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JF IP STORY NOTE TO THE BOOKS OF KINGS 


HROUGHOUT this second part of our Second Volume we have followed the same methods 
and used the same symbols as in the first part, containing the Books of Samuel, which was 
published in 1927. We have again had the advantage of collations arranged for us at Góttingen 
by Professor Rahlfs and have once more to thank him for the generous help thus afforded. 
Of the selected cursive MSS. quoted for Samuel, a has dropped out because the available 
photographs ended at 2 Reg. xxiv. 25; and clb,, because these MSS. do not contain any portion 
of the Books of Kings. The only new MSS. which appear in the notes on Kings are: 


Z, fragments of 3 Reg. contained in 7 leaves of Brit. Mus. Add. 14,665 and in 21 leaves of 
Vat. Syr. 162. See the first page of our Prefatory Note to Joshua, Judges and Ruth. 

Zs, palimpsest fragments of the Aquila version from the Cairo Genizah (now Cambridge 
Univ. Libr. Taylor-Schechter 12. 184; 20. 50) for which we have used F. C. Burkitt's admirable 
edition (Cambridge, 1897). See our hexaplaric notes on 3 Reg. xxi. 7 and 4 Reg. xxiii. II. 

7 (Vat. Gr. 1238) has been used to supply the lacuna in i (Paris, Bibl. Nat, Gr. 3) from 
3 Reg. viii. 33 to the end of 3 Reg., as the two MSS. are usually akin in the character of their 
TENE 

də, an Irth-century fragment at Göttingen containing 4 Reg. viii. 12-ix. 24. According to 
Dr Rahlfs, its one leaf measures 29 x 22 cm. It probably came from the Sinai monastery, and is 
now the property of Gottingen University Library. 

f, is the fragment of a Lectionary (3 Reg. xix. 3-16) written on the last leaf of the Glasgow 
Octateuch (Univ. Libr. BE. 75, το). 


Versions, The Armenian and Ethiopic versions have been quoted on the same lines as in 
Samuel. 

With regard to the Egyptian versions there is practically nothing to add to what we said on 
p. vi of the Prefatory Note to Part 1 of this volume. For the Bohairic we have only the fragments 
published by Lagarde in his Orzenfalia. For the Sahidic we are dependent on Maspero, Ciasca 
and a few fragments edited by Schleifer. 1t may however be worth while to emphasize again 
the need of caution in the use of Egyptian versions as evidence for the Greek text, especially in 
the case of the Sahidic. It is often loose and paraphrastic, and cannot be safely used except 
when there is other evidence for the existence of a variant which it supports: and on many small 
points apparent agreement cannot be safely used as trustworthy evidence. 

The Syrohexaplar version of the Books of Kings is almost completely extant, and has been 
quoted from Lagarde's edition (Azbhothecae Syriacae, Gottingen, 1892). 

The following symbols—in addition to 11», 315, Ly, for which see Prefatory Note to Samuel 
p. vii—denote fragments of the Old Latin version: 


iL" (3 Reg. v. 2-9), a Magdeburg leaf published by Weissbrodt. 
{a (3 Reg. v. 9-vi. 12), a Quedlinburg leaf published by A. Düning, 1888. 


The following are symbols for fragments of the Palestinian Aramaic version: 


33! (3 Reg. viii. 18-28), edited by Duensing in Christlich-palistinisch-aramdische Texte und 
Fragmente (Góttingen, 1906). 

JJ! (3 Reg. xiv. 25 f. 28 f, xv. 3 f), edited by Mrs Lewis on p. 138 of Studia Sznattica XI 
(London, 1902). 

P™ (4 Reg. ii. 19-22), edited by G. Margoliouth in THe Liturgy of the Nile (London, 1896). 

We (3 Reg. ii. 3551, 350-30, ix. 4 {9), edited in Aneedota Oxoniensia (Oxford, 1996), pp. 33, 34. 
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BA2IAEIOQN F 


€ ` / 
! ΣΚΑΙ ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμέραις, καὶ περιέβαλλον αὐτὸν ἱματίοις, 8 $ D 
3 A ^ ^ ^ 
2 καὶ οὐκ ἐθερμαίνετο. Ξκαὶ εἶπον oi παῖδες αὐτοῦ Ζητησάτωσαν τῷ βασιλεῖ παρθένον νεάνιδα, καὶ 
παραστήσεται τῷ βασιλεῖ καὶ ἔσται αὐτὸν θάλπουσα, καὶ κοιμηθήσεται μετ᾽ αὐτοῦ καὶ θερμαν- 
’ £ L4 f ε /, N 3 δὲ / ` > ` τα 3 7 N 
3 θήσεται ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς. 3καὶ ἐζήτησαν νεάνιδα καλὴν ἐκ παντὸς ὁρίου Ἱσραήλ" καὶ 
? N , M ` S ^ NS y μον ` ` / 4 rt ^ N ων 
4 εὗρον τὴν ᾿Αβεισὰ τὴν Σωμανεῖτιν, καὶ ἤνεγκαν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα. trail ἡ νεᾶνις καλη ἕως 
’ ` > 4 ` #/ x 3 Pd > ^ ` £ ` 3 Ἧ > f 
σφόδρα" καὶ ἦν θάλπουσα τὸν βασιλέα καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ, καὶ ὁ βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αυτήν. 
N > / ey e N 2 t / 3 ` 4 N , # [4 ^ ri ` 
s Skat ᾿Αδωνείας υἱὸς ᾿Αγγεὶθ ἐπήρετο λέγων ᾿Εγὼ βασιλεύσω' καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἅρματα καὶ 
^ / 4 ^ e 
6 ἱππεῖς καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Óxal οὐκ ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ 
` > ^ σο/ 7 ` f ` > / , 3 ` € ^ ^ y ’ ` 
πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε λέγων Διὰ τί σὺ ἐποίησας; καί γε αὐτὸς ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα, καὶ 
y XA » , , > , 9 ` 3 / [s 7 , ^ y "I ` ^ f ^ < ΄ 
7 αὐτὸν ἔτεκεν ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. Trat ἐγένοντο οἱ λόγοι αὐτοῦ μετὰ Ἰωὰβ τοῦ υἱοῦ Xapowas 
A ^ , ΄ 
8 καὶ μετὰ ᾿Αβιαθὰρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐβοήθουν ὀπίσω ᾿Αδωνειού. Srail Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Βαναίας 
^ ` e ΄ ^ ` 2 
υἱὸς Ἰωδᾶε καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης καὶ Σεμεεὶ καὶ Ῥησεὶ καὶ υἱοὶ δυνατοὶ τοῦ Δαυεὶδ οὐκ ἦσαν 


I I: εθερµενετο A 


Inscr βασιλειων y DAMNfhjmnqswxa,] βασιλείων Τριτη 
(-rms t) ity: eis την τριτην των βασιλειων 2: βασιλειων τριτον 
βιβλιον δεκατον πρωτον dp: βασιλειων τριτη σολοµων e: τριτη 
των βασιίλειων η βιβλος την των αγαθων και πονηρων σ...µωντος 
εχ... δηλωσω βασιλειων Υ v 

I 1 6865 ο βασιλευς x | om δαυειὸ e, | πρεσβυτερος] πρεσ- 
Burns (pr nv 74) σφοδρα b-fmo-twyzc,e;(74)5): (+ σφοδρα 
125) | προβεβηκω nuepacs] ηκων εἰς ημερας boce% | nue- 
pats] pr εν defmp-tw-z: +ras circ 7 litt v | περιεβαλον bipve, | 
(avrov (µατιοισ] ενιµατιοις αυτον 242) | om ουκ e; | (εθερµανετο 
242) 

2 ειπον] ειπαν ANimp-twy : + Xei < Š | avrov 1°] avre x: 
+avrw bo(w ex ov οὖ)ς, | (»r3earvcav] ἕήσατωσαν η”: (ἕητω- 
σαν 2423"): λαβετωσαν boc,e, | τω 1? B] pr τω Κω boc;e,: pr 
τω κνριω ημων AMN rell 42S S3 | παρθενον νεανιδα] νεανιν 
παρθενον boce AES | παραστήσεται τω βασιλει] stabit reg? % 
0' coram eo < & | παραστησατε ga, | τω βασιλει 2°] pr ενωπιον 
A: ενωπιον του βασιλεως x: εναντιτου βασιλεως boc,e, | εσται--- 
μετ] κατακεισεται εν τω κολπω boc,e, | om αυτον A | om και 
4°h | om o κνριος µου boc,e, | µου B*] ημων BÆAMN rell 
AES | om ο 20 ἆ 

3 νεανιδα] παιδα boc,e, | εκ παντος οριον] εν παντι boc,e, | 
operou x | ευρισκουσι boc;e, | (om την 1? 44) | αβεισα Bh*t] 
αβισαα a,: away AMNgjnvxy: αβισαακ b: αβισακ h^ vell A: 
hab αβισακη Jos | swpavecre| σουµανιτιν d-gh*ijmp-wyz: σου- 
ναµιτιν MN | ηνεγκαν] (ηνεγκεν 242: nyayov 123): εισαγουσιν 
boc,e, | προς τον βασιλεα] τω βασιλει boc,e, 

4 om και 15---βασιλεα E | veavis] wats boce, | καλη] + ro 
ειδει b-fmo-twzc,e,: hab το ειδος αριστη Jos | om ews b-fmo- 
wzc,e, Cyr-hier-ed | θαλπουσα τον βασιλεα] τον βασιλεα θαλ- 


I 2 per αυτου] εβρ. 0' in sinu tuo 5 


2 μου] ημων B?*(mg) 
s αδωνιας A | παρατρεχειν εμπροσθεν] ét| ey sup ras Bb 


3 εκ παντος] a’ σ΄’ 0' in omni Š 


3 σωµανιτην A 4 νενεανις A 


7 αδωνιου A 
AMNbd-jm-gqstv-a,c,e,AB(L")S 


πουσα Ax: τω βασιλει συγκοιτος boc,e, S9: hab συγκοιμωµενη 
τω βασιλει Jos | hab και ελειτουργει avro {LY 

5 αδωνειας] αδονιας κ: ορνια boc,e, 3. | αγγειθ] αγγηθ €: 
αγγειον az: αγιθ AeA: αγεθ x: της αγγεθ zat: δᾷδ bgoc,e, | 
επηρετο BAM Nhiz(mg°ja c S(mg)] επειρετο n: επηρατο goy 
c€: επειρατο bjz(txt): ειγηρετο v: επηρτο z(mg') rell X(txt) 
Jos: surrexit E | εαυτω] avro hxya | αρµα e | ιππους Jos | 
παρατρεχειν εµπροσθεν avrov] προτρεχοντας αυτου (-τω Ὁ) bo 
c,e,: hab τους προδροµους Jos | παρατρεχοντας A 

6 ουκ-- αυτου] pater non impediebat cum A | (ovk απεκω- 
λνσεν] ου κατεκωλυσεν 71) | απεκωλυσεν αυτον] επετιµησεν avro 
boc,e, | απεκωλυσεν] απεκωλυεν A: (εκωλυσεν 244) | ουδεποτε 
λεγων] πωποτε ειπων boc,e, | δια τι] wa τι j: τι οτι boce, | 
om συ boc,e,A | εποιησας] pr Tovro jnyzS: πεποιηκας ουτως bo 

e,: facts ita 35: 4+ rovro NA | om γε Όος,ς, | αυτος] ουτος 

boc,e,SJ | ωραιος] (post oper 44): καλος Όος,ς; | om τη oper 
A | om σφοδρα A | αυτον ετεκεν οπισω] rovrov ἐγεννησε uera 
τον boc,e, | αβεσαλωμ egqst 

7 εγενοντο] ησαν boc,e, S3 | om του 1? bnoxc;e, | σαρονια 
b-fmo-xy?'zc,e, | (om µετα 2? 125) | cepews] αρχειερεως g: hab 
αρχιερεα Jos | εβοηθονν οπισω αδωνειον] secuti sunt Adontas et 
adiuuerunt eum 3: αντελαμβανοντο αυτου boc,e, SJ | αδωνειου] 
αδονιου X: (δωνιου V 

8 om totum comma dp | σαδωκ] σαδωχ Mghn: αδωχ v: 
σαδδονκ boc,e, | βαναιας] aca sup ras A*: βανεας be: Bavotas 
v | «9ae] (ιωδδαε 74): (ωιαδαε A: (αδωε 242): (ωαδ 0c5e,: 
ιωαβ Ὁ | σεµεει---τον] σαµαιας και ot εταιροι (ετεροι b’e,) avrov 
οι (om b’) ovres δυνατοι τω boc e, SJ. | και ρησει] hab o δαυιδου 
φιλος de | ρησει] ῥηση g: pm emqstwyatz*& ; piet x | και υιοι] 
sub — ὃ: ku o e: om καὶ viz | om ουκ ησαν i | οπισω] uera 


5 αδωνειας] ορνα M 6 (rovro)] a’ fale S 


8 και 15--αδωνειου] Sadoc autem sacerdos et Banaias filius Jotade et Natan propheta et Semei Cerethi et Feretht et omne 


robur exercitus non erant cum Adonta p 
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BA2IAEBION F 


% ΄ » / x 3 r > ^ 
Β ὀπίσω ᾿Ἀδωνειού. 9καὶ ἐθυσίασεν Ἀδωνειοὺ πρόβατα καὶ μόσχους καὶ ἄρνας μετὰ Αἰθὴ τοῦ ο 
€ b , ^ 6 / ^ 
Ζωελεθεὶ ὃς ἦν ἐχόμενα τῆς Pegg), καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁδροὺς ᾿Ιούδα, 
~ ^ Li b; ` ` ` 
παῖδας τοῦ βασιλέως: ral τὸν Ναθὰν τὸν προφήτην καὶ Βαναίαν καὶ τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν ιο 


τη ^ L4 

Σαλωμὼν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσεν. "xai εἶπεν Ναθὰν πρὸς Ῥηρσάβεε μητέρα Σαλωμὼν it 
t f ey € ^ 

λέγων Οὐκ ἤκουσας ὅτι ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνείας υἱὸς ᾿Λγγείθ, καὶ ὁ κύριος ἡμῶν Δαυεὶδ οὐκ ἔγνω; 

= ` ^ ^ , ` / ^ ^ 

12 kai νῦν δεῦρο συμβουλεύσω σοι δὴ συμβουλίαν, καὶ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν σου καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ τ: 


f ^ ^ ^ ` ` ^ 
υἱοῦ σου Σαλωμών. Sepo εἴσελθε πρὸς τὸν βασιλέα Δαυεὶδ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν λέγουσα 13 


^ w ^ 4 e. e A 
Οὐχὶ σύ, κύριέ µου !βασιλεῦ!, ὤμοσας τῇ δούλῃ σου λέγων ὅτι O υἱός cov Σαλωμὼν βασιλεύσει 


> ` ^ , ` ^ , M lá 
μετ᾽ ἐμέ, καὶ αὐτὸς καθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου; καὶ τί ὅτι ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνείας; "1 καὶ ἰδοὺ 14 


ν , , ^ ` ^ 7 EUST 3 ΄ 
ἔτι λαλούσης σου ἐκεῖ μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ ἐγὼ εἰσελεύσομαι ὀπίσω καὶ πληρώσω τοὺς λόγους 


σου. 


Ι5καὶ εἰσῆλθεν Ῥηρσάβεε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸ ταμεῖον: καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης 15 


, ` 3 ` e A ^ e ^ ^ ^ 
σφόδρα, καὶ ᾿Αβεισὰ ἡ Σωμανεῖτις ἡ λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ. Crai ἔκυψεν Πηρσάβεε καὶ ιό 
+ ^ me τ ` φ t ae Ty y 17 e ` q re’ ` y 
προσεκύνησεν TO Αβασιλεῖ' καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τι ἔστιν σοι; 17ἡ δὲ εἶπεν Κύριε, σὺ ὤμοσας 17 


S αδωνιου A 11 αδωνιας A | ayy A 
AMNbd-jm-qstv-a,c,c,AE(L")S 
boc,e,S(mg)S&) | αδωνειου] αδονιου x: αρνεία ο: ορνια bee, S3 

9 εθυσιασεν] εθυσιαζεν a4: εθυασεν A: εθυσεν bjoc;e, | αδω- 
νειου BMh*a,] Adonia A: aóovias x: oprua 0c,0;: Essa aw 
Si: opruas b: αδωνιας ANh>? rell £ On | προβητα και pooxous] 
Boas και προβατα boc,e, | προβατα] +xat Boas dp: (+ Boas 
44.128) | (om καὶ 2° 44.135) | µοσχους Kat αρνας] capros et 
boues E | µοσχους] Boas Ax | om και αρνας bovc,e, | om 
µετα--ζωελεθει v | pera αιθη Dh*n38] pera εθη πρ: περι τον 
λιθον ο: παρα τον λιθον pera εθη 1: παρα τον λιθον AMNh?> 
rell 8 S3 S.ap.Barh: hab λιθος On | του 1° BAhina,] τον MN 
rell: (om 123.123) | ζωελεθει Bh*a,] Zeelethi Es: Zaelethi 322: 
ἕωολεθ (24DA: σελλαθ b': de S3: εν σελλαθ bc, e,: 
εν σελααθ ο: QoeXe@ AMNh?>? rell S On: Naran S-ap- 
Barh | os ην exoueva] τον εχοµενον (-va ο) boz(mg)c,e, | os] 
ως v: (w 236) | ην] est A | εχοµενος Ndefmp-twxyz(txt) | της 
B] atv rov z(mg)c,: +yns AE: +muk)s e: --πηγης (mas b’) 
του boe,: +mnyns AMNz(txt) rell SS-ap-Barh On-lat: hab 
πηγην Jos | ρογηλ e | τους 1° B] pr παντας AMN omn GES 
Jos | avrov] ἠ-τους viovs (του vtov b’*) του βασιλεως AM bgijoxy 
c,e, AES (sub 2 σ’ 0') | και 5°—faccdews] post (ro) βαναιαν i: 
om x: + X A-cod | και 5°] δε g* : + rovs utous του βασιλεως N | 
τους 2° B] pr παντας AMN rell AES | aópovs] avdpas Abdo 
pve,e,ASSi: om a, | (ουδα παιὸ sup ras A?! | (ιουδα] ιοῦδαιων 
246) | om παιδας του βασιλεως 153 | παιδας] pr τους boc,e, | 
Tov 2°] pr óàó boc,e, 

10 om rov 1? bdip | om τον προφητην boc;e, | (βαναιαν-- 
óvva rovs] óvrarovs συν Tw βαναια 125) | βαναιαν] pr rov goc;e;: 
βανεαν e: rov βανεαν b | om και 3? p | om τον 3? dpx | σαλω- 
μων] σαλοµων Mfgjnqxza??'(uid): σολομων p: σαλωµωνα v: 
σαλομωνα e: σαλωµωντα A: σωλοµωντα C4: σολοµωντα boe, | 
αδελφον avrov] pr τον Adpxa,: om boc,e, 

ll ειπεν] ηλθε boc;e, S3 | ναθαν] ναθα ez: + propheta A | 
om προς βηρσαβεε g* | βηρσαβεε] βηρσαβεαι ὀοσρε.: βηθσαβεε 
A | σαλωμων] σαλοµων Ntefgjnxz: σολομων dp: σολοµωντος 
boc,e, | λεγων] και ειπεν boc;e,SJ | om ουκ Ndefmp-twy | 
βεβασιλευκεν boc;e; | αδωνειας] αδονιας gx: αδωνιου az: ορνια 
boc;e,S3 | (wos] pr o 242) | αγγειθ] αγγηθ f: αγγειο v: 
αγΎγειου αρ" εγγειθ b': αγιθ eA: αγεθ x: 646 560 g | ημων] 
meus A-codd | δαυειδ] pr ο (om A*) βασιλευς AA: (om 
44) 

8 οπισω] εβρ. cum S-ap-Barh 


13 βασιλευ] βασιλευς B | καθιειται Batb] καθιεται B* ] αδωνιας A 


15 λιτουργουσα B* 


12 δευρο] ιδου b': δη doce, S) : {δη x | συμβουλευω bo | 
δη συμβουλιαν] (βασιλευ 125): om δη Nb-fm-tw-zc,e, | και 
εξελου] e? eripies AE: οπως σωσης (-σεις b'o)boc,e, : bab σωζειν 
Jos | om την ψυχην 2° d | του--σαλωμων] σολοµωντος (σολοµων 
ο) του viov σου boc,e, | Tov mov σου] (pr και 44): post σαλωµων 
E: τω uw cov v: (om του 74) | σαλωμων] cadonwy MN?'efg 
jnxz: σολοµων dp: (co\wuwrTos 2429: σολοµμωντος 242*) 

13 δευρο] pr και oc,e,: pr αλλα b: (om 125) | προς 19] 
ets h | βασιλεα post δαυειὸ dis | om δαυειὸ gx | λεγουσα] 
sub — S: om boc,e,% | ev post µου I° v | κυριε pov] om cz: 
om µου boe, | βασιλευ] βασιλευς Bx | ωµωσαι e, | σου 15] 
+... Κυ M(mg): + κατα kv rov θῦ boc,e,: zx Domino Deo 
tuo 5) | ο--σαλωμων Bia,1$] ο vios σου σαλοµων j: σαλω- 
μων (σαλοµων efnxz: σολοµων Nbdopc?e;) ο (om d) wos σου 
(µου dfpx) AMN rell AS | βασιλευσει] βασιλευει ἃ»: αυτος 
βασιλευσει (-ση b') boc,e, | eue] εµου m*(uid) | (om αυτος 
125) | καθησεται boc,e, | om του ĝo | τι] bis scr ὁ”: (om 
242) | om οτι 2? d*p | βεβασιλευκεν boc e, | αδωνειας] adovias 
x: ορνια boc,e, 

14 και ιδου] om oc,e,: om ἰδου É | σου λαλουσης («ντος g) 
AMNb-gmo-wyzc,e,A(uid) | εκει] post βασιλεως ES: om 
gov | om και 2° Q-ed | εισελευσοµαι] εισελευσωµαι gv: ελευ- 
σομαι { | οπισω] pera σε boc;e,: post te δ: om A: Ἔσου AN 
efjmvwiz(uid) | πληρωσω--σου 2°] hab aadtmplebo manum 
meam Ax 

15 βηρσαβεε] βηρσαβεαι boc,e,: βηρθσαβεε M | om τον 
βασιλεα es e, | το raueov BAgx] το Ταµεειον q: τον κοιτωνα 
boc,e,: ro raperov ΜΝ rell | (om και 35--βασιλει 44) | αβεισα 
BE] αβησα g: αβισαι M: αβισαα a,: αβησακ q* (uid): αβισαακ 
be: αβισαγ Ah*jnvxy: αβισακ Nhbqat rell A: mni 
Si | η 19] yv o £ | σωµανειτιο] σουµανιτις Α(-της A*)d-gh*jm 
p-wyz: σουναµιτις MNh*?i | η λειτουργουσα] ministrabat E | 
η 2° B] om AMNbgoxy*c,e,: ην yb! rell A(uid)S | τω βασιλει] 
αυτω X 

16 om και 15--βασιλει h | βηρσαβεε] βηρσαβεαι oc,e,: 
βηρβαβεαι ὁ: βηρθσαβεε M: (om 44) | ειπεν] + αυτη boc,e, 
3z (uid) 

17 η--κυριε sup ras p | η δε ειπεν] e£ dixit ei 15: και ειπε 
βηρσαβεαι (-βεε b') boc,e,: + ez < BS | η δε] και x | κυριε 
Ba,] + BaciNeo be,e,: + uov βασιλευ AMNp(sup ras) rell AES 


9 µετα-- ρωγηλ] a’ σ’ παρα rov λιθον Tov ζωελεθ τον πλῆσιον της πηγής ρογηλ 0' παρα τον λιθον Tov ζωελαθ τον εχοµενον aw 
του ρογηλ j | µετα--ζωελεθει] συν τον Xov ro... ακον... i | ρωγηλ] σ’ δε THY aiv πηγην Ίρμηνευσεν ws και O CUPOS KANEL Z 


II βηρσαβεε] a’ σ΄ enar 


I2 kat εξελου] θ’ et salua & 


42 Š | ουκ ηκουσας] o^ «ee non audiuisti S 
16 βηρσαβεε] «or. 


his o^ ut ο) Š 
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BAZIAEION T { 27 


ἐν τῷ θεῷ aov τῇ δούλη σου λέγων ὅτι O υἱός σου Σαλωμὼν βασιλεύσει μετ᾽ ἐμέ, καὶ καθήσεται B 
18 ἐπὶ τοῦ θρόνου µου. 'δκαὶ νῦν ἰδοὺ ᾿Αδωνείας ἐβασίλευσεν, καὶ σύ, κύριέ µου βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως: 
ιο 1? kai ἐθυσίασεν μόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ 
βασιλέως καὶ ᾿Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα καὶ Ἰωὰβ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως, καὶ τὸν Σαλωμὼν τὸν 
20 δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν. Pral σύ, κύριέ μου βασιλεῦ, οἱ ὀφθαλμοὶ παντὸς Ἰσραὴλ πρὸς σέ, 
21 ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς τίς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως μετ᾽ αὐτόν. xal 
ἔσται ὡς ἂν κοιμηθῇ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔσομαι ἐγὼ καὶ 
22 δαλωμὼν ὁ υἱός µου ἁμαρτωλοί. 5: καὶ ἰδοὺ ἔτι αὐτῆς λαλούσης μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ Ναθὰν 
23 0 προφήτης ἦλθεν. 53καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ιδοὺ Ναθὰν ὁ προφήτης: καὶ εἰσῆλθεν κατὰ 
24 πρόσωπον τοῦ βασιλέως, καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 51καὶ 
εἶπεν Ναθάν Κύριέ µου βασιλεῦ, σὺ εἶπας ᾿Αδωνείας βασιλεύσει ὀπίσω µου, καὶ αὐτὸς καθήσεται 
25 ἐπὶ τοῦ θρόνου µου; 55ὅτι κατέβη σήμερον καὶ ἐθυσίασεν μόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς 
πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως καὶ 
᾿Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα" καὶ ἰδού εἰσιν ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ 
26 βασιλεὺς ᾿Αδωνειού. 56καὶ ἐμὲ αὐτὸν τὸν δοῦλόν σου καὶ Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Βαναίαν υἱὸν 
27 Ἰωδᾶε καὶ Σαλωμὼν τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν. 37 εἰ διὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως γέγονεν 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς καθήσεται ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου μου 
23 και 15] pr και απηγγελη τω βασιλει ov ναθαν o προφητης ηλθεν B" (uncis inclus Ba) 


18 αδωνιας A 19 τους] rov A 


24 βασιλευ Bd] βασιλευς B* | αδωνιας BOA 


(βασιλευ sub +): (+pou o βασιλευ 244) | εν--σου I°] κατα 
(+ rov b) xv (+ eov b) rov 0v boc,e,: in Dominum Deum tuum 
A | τω Ba, E] pr «e AMhipxS: pr τω Κῶ v: kw N rell | (om 
σου I? 125) | τη δουλη cov] post λεγων v: om boc;e, | λεγων 
sub + $ | ο- σαλωµων Bhia, £E] o vos σου σαλοµων ju: σαλω- 
μων (σαλοµων M N?'efxz: σολωµων ο: σολοµων bdpc.e,) o (om 
η”) vos σου (µου x) AMN rell AS | βασιλευσει] pr αυτος bo 
c.e,: βασιλευει a, | ene] εµου dva, | καθησεται B] καθησατεα,: 
(καθιειται 64.125): αυτος καθιειται defmp-twz: pr αυτος AMN 
rell AES | (re θρονω 125) | του] τω m^: τον m*(uid): om ὁ | 
pov] σου dg*p 

18 om νυν ο Ἡ | αδωνειας] αδονιας vx: ορνια boc e, 35) | 
βεβασιλευκεν boc,e, | κνριε μον] om b: om µου oc,e, | (om 
βασιλευ 71) 

19 εθυσιασεν] εθυσιασαν v: εθυσε boc,e, | µοσχου:--προ- 
Bara] προβατα και µοσχους b'c, | και αρνας] om doe,: (om και 
125) | αρνας και προβατα] oues et agnos (capros 33) AE | τους 
vious bis scr o | «epea] αρχιερεα n Jos | ιωαβ] ὑιωβν | om 
τον 2? p | αρχοντα της δυναμεως] αρχιστρατηγον boc,e, | om 
και 79—ekaNecey 2? boc,e, | om τον 3° jpx | σαλωµων] σαλοµων 
MN?'efjnxz: σολοµων dp: (σολοµωνα 71): σαλωμ v | δουλον] 
vor ha? | εκαλεσεν 2°] εκαλεσαν v 

20 συ--βασιλευ] ει (om b’) δια του κυριου µου rov βασιλεως 
Ύεγονε το πραγµα τούτο οτι boc;,e, S) | om συ A | (βασιλευ] 
βασιλευς 74) | ισραηλ] του λαου boc,e,S) | «προς--αυτοις] 
απαγγειλαι σε 125) | (καθιειται 74) | (του 19—avrov] σου 125) | 
om του r° b | αυτον] αυτων g 

21 (om εσται 44) | ὠς--βασιλευς] εν τω κοιµηθηναι τον 
κυριον µου rov βασιλεα boc,e, | ws av] orav x | om και 2? (44) 
A-codd | εσοµαι] εσωµε gv: εσοµεθα boce, Ei | εγω] pr 
και gpe, | σαλωµων-- μου 2° Ὠπία, 353] σαλομων ο vios µου n: 
σολομων ο vos µου boc,e,: om σαλωµων t: o vios µου σαλωµων 
(σαλομων MN*'efgjxz: σαλωμ v: ο ’σολομων dp) AMN rell 
AGS | αμαρτωλοι] ηµαρτηκοτες bgoc,e,: errantes (eaa) S 

22 om ιδου (125)A | erc] post λαλουσης boc,: om e, S | 


19 apvas] εβρ. mina Š 


23 kara προσωπον 19] 0' coram & 


25 πεινοντες B* | αδωνιου BOA 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e AES 


om λαλουσης uera του h* | (om peta του βασιλεως 71) | εισηλ- 
θεν Nb-fmnp-twyztS 

23 om και 1ὸ-- εισηλθεν É | ανηγγελη] απηγγελη v: (ανηγ- 
year 64.123): απηγγειλαν boc,e,S(uid): hab ηγγειλαν Jos | 
βασιλει 19] --λεγοντων ANijvx: -Ελεγοντες bozc,e, S: + et di- 
cunt A | εισηλθεν] 4-va0av boc e, S3 | κατα προσωπον 15] κατα 
το προσωπον A: ενωπιον boc e, | τω βασιλει 2°] αυτω 44: om 
71): +646 boc,e, | om κατα 2°—ynv d | κατα 15] επι boc,e, 
AS | avrov] του βασιλεως b': (om 242) | (ras γης 74) 

24 om ναθαν bdoc,e, | κυριε--ειπασ] συ Κε βασιλευ ειρηκας 
λεγων boc,e, | om συ Mg | (ειπας] +Aeyw 123) | αδωνειας] 
pr οτι dA(uid): adovias x: ορνια boc,(+ ras r lit uidje,Si | 
βασιλευσει] pr συ A: βασιλευση b'*ox | οπισω μου] οπισω 
σου X: μετ epe boc,e, | om και 2°—pov 3? d | καθηται a, | 
om του b | µου 3°] σου x 

25 κατεβη] καµη x | εθυσιασεν] εθυµιασεν Aqt: εθυσεν ya;: 
τεθυκε bc,e,: Τεθηκεν o | µοσχον v | αρνας και προβατα] oues 
et agnos (capros 32) AL | om και προβατα boc,e, | rovs 2°— 
δυναµεως] τον αρχιστρατηγον ιωαβ boc e: rov στρατηγον ιωαβον 
Jos: Joab principem militiae S) | αρχιερεα Ag | eww— 
πινοντες] αυτοι εσθιουσι και πινουσιν boc,e, | om εἰσιν i | 
avrov] pr ras (1) q | εἶπον b-fjoa,c,e, | o βασιλευς αδωνειου] 
adovias ο βασιλευς x | αδωνειου BAa,] Adonia A: ορνια boc,e, 
Si: αδωνιας MN rell £ 

26 om αυτον boxc e, AS | om και 15--σου 2? h | σαδωκ] 
σαδωχ Mgv: (ισαδωκ 74): σαδδουκ boc e, | βαναιαν] v 1° ex 
corr c;?: βαναια e: βανεαν bima,: βαιναιαν o (a 2° ex e o?) | 
(om viov ιωδαε 71) | ιωδαε] touóae v: ιωαὸ boc,e, | και 4° bis 
scr e, | σαλωμων] σαλωμον v: σαλομων MN?'efgjnxz: σολομων 
dp: («σολοµωνα 71): σολοµωντα boc,e, | δουλον 2°] vor Nbo 
c,0,29) | ουκ εκαλεσεν] ουκ εκαλεσαν t*va,: ov κεκληκε boc,e, 

27 ει δια] pr και boe, : και iĝa c, | του 1ὸ--ρημα bis scr A | 
om του βασιλεως ο | ουκ] pr δια τι boc e, SJ | εγνωρισας] +70 
pnua rovro e | rov δουλου va, | om σους," | καθησεται] καθη- 
σηται az: (καθιειται 445 | του θρονου bioxa,c,e, | (rov 39— 


21 αµαρτωλοι] secundum ο΄ Š 


25 apvas] εβρ. «ooi 5 


O3 26—2 


B 


1 27 


# » » d 28 
Βασιλέως uer avTOv; ? 


καὶ ἀπεκρίθη Δαυεὶδ καὶ εἶπεν ἸΚαλέσατέ μοι τὴν Wypodflees καὶ 
^ / ~ / /, ~ ^ 
εἰσῆλθεν ἐνώπιου τοῦ βασιλέως, καὶ ἔστη ἐνώπιου αὐτοῦ. Ikat wpocev ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν 
^ - f ^ ` / y / 
Z1 Ἱύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχὴν µου ἐκ πάσης θλίψεως, 30ὅτι καθὼς ὠμοσά σοι ἐν Κυρίῳ 


Bayv2 TAETON T 


28 
29 
30 


^ ^ 4 t f ^ 
τῷ θεῷ Ἰσραὴλ λέγων ὅτι Σαλωμὼν ὁ υἱός σου βασιλεύσει pet ἐμὲ καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ 

, » ^ / ^ / ᾽ vy / 
θρόυου µου aut ἐμοῦ, ὅτι οὕτως ποιήσω τῇ ἡμέρα ταύτῃ. 3! καὶ ἔκυψεν Ἰηρσάβεε ἐπὶ πρόσωπον 31 
$ 4 ` ^ ` Fd A ^ * ry? e , , t ` ` 3 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προσεκύυησευ τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ziyro ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ εἰς 


tel ^ e / / 4 
τὸν αἰῶνα. Irat Seimev ὁ βασιλεὺς Δαυείδ Ναλέσατέ μοι Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθὰν τὸν προ- 
f ` » ^ ^ , ^ ` 
φήτην καὶ Bavatav υἱὸν ᾿Ιωδᾶε’ καὶ εἰσῆλθον ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 33καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 


32 
33 


» ^ ᾽ ` , ^ f t ^ θ᾽ e ^ \ 9 f ` € ` ` 
αὐτοῖς Λάβετε τοὺς δούλους τοῦ κυρίου ὑμῶν μεθ ὑμῶν καὶ ἐπιβιβάσατε τὸν vióv μου Σαλωμὼν 
, ` ` e , ` > ` ` , , ` » . Ta ’ 34 / , . , ^ τ δὰ 
ἐπὶ τὴν ἡμίουον τὴν ἐμὴν καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς τὴν Γειών, ϑ καὶ χρίσατε αὐτὸν ἐκεῖ, Σαδὼκ 34 
S ` ` N 0 ` e , ν £ y 4 Ἰ / . / / ` $ ^ 
ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθαν ὁ προφήτης, εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραήλ, καὶ σαλπίσατε κερατίυῃ καὶ ἐρεῖτε 
` ^ ^ 
Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. 35καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου pov καὶ βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐμοῦ, καὶ 35 
3 ` * / ^ * , ε ’ k Am \ NS # 36 4 > L4 f eN 
ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῦ εἶναι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ Ἰσραήλ. καὶ Ἰουδά. 39kaí ἀπεκρίθη Βαναίας υἱὸς 36 
bd ^ ^ ^ ` τ [ή e , f . ^ ld ^ f 
lwdae τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν 1 ἐνοιτο' οὕτως πιστωσαι ο θεὸς τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως. 
4 c . - ?, M # ^ 

37καθὼς nv Κύριος μετὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως, οὕτως εἴη μετὰ Σαλωμών, καὶ μεγαλύναι 37 

’ ^ ` ` , ^ "^ / ` 
τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως Δαυείδ. 33καὶ κατέβη Σαδὼκ 38 


29 θλειψεως D* 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e δ (05)3E (3) S 


βασιλεως 29] cov 125) | βασιλεως 29 B] pr του AMN omn | µετ 
αυτον] pr τις κληθησεται v: (uera σε 44: μετα σου 125) 

28 δανειδ] pr ο βασιλευς ANdefhjmnp-tw-zS: (o βασιλευς 
44): cb rex A | ειπεν] +rex E | καλεσατε] +ô i | om μοι 
(DOE | βηρσαβεαι boc, e, | nber a, | ενωπιον του βασιλεως] 
coram co A: om boxc,e, S) | (om και 4?—avrov 44) | om 
ενωπιον avrov v | avrav] του βασιλεως boxc,e, Sj 

29 (o βασιλευς] αυτη 44) | «την] µε 242) 

30 om οτι 1° d | om eec a, A | εν--θεω] κατα (+ του 0) 
κυ rov (om b’) 0v boc,e,:' coram Domino Deo E | (om εν 
246) | τω Bhja,] om AMN rell | (om θεω 74) | om Xeyev— 
εµου x | om λεγων efmw | σαλωµων--σου] post βασιλευσει 
ἃ»; o was σου σαλομων n | σαλωμωγ] (post σου 64): σαλω- 
μον v: σαλοµων MN?!ehb!jn(pr οἷς: σολομων bdfopc,e, | (om 
ο vias σου 125) | βασιλευση Ὁ’ | αυτος] avras a, | em— 
εμαυ] per epe επι Του θρονου µου a, | om του b’ | αντ εµου] 
per epe v: om o | om οτι 3? a, | (ποιήσει 125) | τη] pr ev bg 
OVXC,€, 

31 εκυψεν] διεκυψεν a,: επεσεν v | (om βηρσαβεε---Ύην 44) | 
βηρσαβεε] βηρσαβεαι boc,e,: βηρσαβεθε M: om d | om επι 
προσωπον b'd | επι την γην] post βασιλει d: (post προσεκυνησεν 
125) | o κυριος µου post βασιλευς boc,e, | δᾶδ ο βασιλευς a, | 
om δαυειδ defmp-xz | εις τον αιωνα] eis τους (τον w) αιωνας 
defmp-twz: (om 71) 

32 om o βασιλευς dt | om δαυειὸ boc,e, | σαδωκ] pr rov 
jn?'(nid)ya;: σαδωχ Mgh*v: τον σαδωχ n*: σαδδουκ boc,e,: 
wnk d | βανεαν beia, | vior] pr τον z | ιωδαε] touóae v: (ωδαε 
242): wiadae A: τωαδ boc,e,: + kat rov χερεθθι και τον φελεθθι 
z | εισηλθεν ο | βασιλεως] + 680 a, 

33 o βασιλευς] post avras boc,e,AS: om d | λαβε N* | 
τους--υμων 29] μεθ υμων rovs δουλους του κυριου vuwy (ημων d*v) 
AMNdefmnp-zV(L S : μεθ εαυτων (ημων g) rovs παιδας (+ αδελ- 
gov g) του κυριου υμων (ημων g) bgoc,e,: (μεθ υμων rovs δουλους 
µου 44) | υμων 15] ημων 1 | επιβηβασετεα, | τον--σαλωμων] 
σαλομων τον vov pav X: σολοµωνα (-μωντα b) ταν νιον µου bo 
c,e, | Τον viov µου post σαλωμων ARZ] | σαλωμων] pr τον g: 


28 ενωπιον avrov] εβρ. coram rege S 


33 γιων A 


33 εις] α’ ad S 


34 χρεισατε B* 


σαλομων MN?'efhb'inz: σσλομων dp | om την εµην d | κατα- 
γαγετε] καταγαγατε A: καταβιβασατε boc,e, | την 3° Ba] ro x: 
τον AMIN rell | γηων εἰ 

34 χρισατε Bh*x(uid) CE] χρισατω ΝΙΝ ΠΟ rell: χρισατωσαν 
AAS | om αυτον d | om exe e; | om σαδωκ--προφητης x | 
σαδωκ] σαδωχ gh*nv: σαδδουκ boc,e, | om o 19 d | ισραηλ] pr 
τον iy: +xat (ουδαν (-δα o) boc,e, | hab και σαλπισατε Kepa- 
τινη LY | σαλπισατε] + exec v | κερατινη] pr εν x: εν (+77 
e,) σαλπιγγι boc,e,: de tuba 3, | σαλωμων] σαλοµων MNatef 
gh5'jnxz: σωλωμων v: σολοµων bdiopc,e, 

35 om totum comma v | και 1° Bia,@] pr (sub & Nc, : 
sub 4 6’ S) και αναβησεσθε (-σθαι A) οπισω avrov Kat εἰσ- 
ελευσεται AMN rell RES | καθιειται oc,e, | του r°] ras (3) ο | 
om και βασιλενσει ( | βασιλευσει Bha,] pr αυτος AMN rell 
ALS | αντ] uer (125A | om και 35--ιουδα d | om και 3? a, | 
εγω ενετειλαμην] αυτω εντελουµαι boc,e, S) | του ειναι] αυτον g: 
+eum A | om εις Apqx S | ισραηλ καὶ ιουδα] ιουδαν (-da Ὁ) 
και επι (Πλ boc,e, | ιουδα] pr επι (703 : ιουδαν MNefinxy: 
επι covday A 

36 βαναιας] βανεας be: ναβαιας h*(uid): Baveas vs βανεας 
a, | (om vios ιωδαε 71) | υιος] pro o | ιωδαε] ιουδαε v: (ωιαδαε 
A: (ωδδαε 74): adwe g: wwad 5oc,e,: iwas Ὁ’ | τω βασιλει] 
post ειπεν ex: (και χερεθθι και οφερεθθι 125) | hab και 2°— 
βασιλεως 3E" | (ειπαν 125) | πιστωσαι] pr και d | o Bboa,c,e, 
CEL] pr xs AMN rell AS | του κυριου] pr Τα pyua Njy: pr 
rovs λογους bgoc,e, iL: τω κυριω a, | του βασιλεως] (rovs λογους 
242): +To pnpa (125): + ούτως (ovs e,) ειπε xs o OS σου κυριε 
µου βασιλευ boc,e, 

37 om καθως--βασιλεως 19 h | καθως] pr και boc,e, A | 
κυριος] pr ο boc,e,: (om 44.125.244): +0 Os d | pera (9— 
βασιλεως 15] per avrov p: (uera aov 44.71) | (om του 19---δαυειδ 
125) | om ovres AA | ev] η g*: εσται και boc,e,: +e A | 
σαλωμων] σαλοµων MN3'efghb!jnxz?!: σολομων dp: σολοµων- 
τος boc,e,: σαλων t | µεγαλινει (-νη ὁ) Όος,ς, | υπερ] ως N | 
om Ταν θραναν 2? d | om δαυειὸ e 

38 σαδωκ] σαδωχ gh*nv: σαδδουκ boc,e, | (om o 1°— 


35 και εγω] a! σ’ O et eum S 


36 γενοιτο-- βασιλεως] a’ σ’ Amen ita dicat Deus domini mei regis & 
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BAZIAEION T 


I 47 


` > ^ le T Not 
ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης καὶ Βαναίας υἱὸς 'Io0e καὶ ὁ Χερεθθεὶ καὶ ὁ Φελεθθεί, καὶ ἐπε- B 
’ ^ 
κάθισαν τὸν Σαλωμὼν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως Δαυεὶδ καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὴν Γειών. 


^ ΄ , ^ ^ 
39 39kai ἔλαθεν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἔχρισεν τὸν Σαλωμών, καὶ 
- ^ e 4 e ^ e 
yo ἐσάλπισεν τῇ κερατίνη’ καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαός Ζήτω o βασιλεὺς Σαλωμών. Vra ἀνέβη πᾶς ο 
^ ^ ` ’ e 
λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐχόρευον ἐν χοροῖς καὶ εὐφραινόμενοι εὐφροσύνην μεγάλην’ καὶ ἐρράγη ἡ 


^5 ^ ^ » ^ «I 4t ` x "AO / M [4 r N , ^ bi , ^ z 
41 γῆ ἐν TH φωνη αυτων". t και Ίκουσεν ωνείας καὶ πάντες οἱ κλητοὶ αυτου, καὶ αυτοι συνετε- Ἱ Es 


λεσαν φαγεῖν' καὶ ἤκουσεν Ἰωὰβ τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ εἶπεν Τίς ἡ φωνὴ τῆς πόλεως 


42 ἠχούσης; 


i5 Αδωνείας Εἴσελθε, ὅτι ἀνὴρ δυνάμεως εἶ σύ, καὶ ἀγαθὰ εὐαγγέλισαι. 


^ ^ 3 . . > ^ot ^ ` 4 
42 ὅτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ἰωναθὰν υἱὸς ᾿Αβιαθὰρ τοῦ ἱερέως εἰσῆλθεν, καὶ evmrev 


43καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν 


- ε ` 
καὶ εἶπεν Kat μάλα ὁ κύριος ἡμῶν ο βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν τὸν Σαλωμών' *^xai ἀπέ- 
44 


. ^ « . € ΄ N ΄ . e ` 
στειλεν ὁ Βασιλεὺς μετ᾽ αὐτοῦ τὸν Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθὰν τὸν προφήτην καὶ Βαναιοὺ υἱὸν 


Ἰωδᾶε καὶ τὸν Χερεθθεὶ καὶ τὸν Φελεθθεί, καὶ ἐπεκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως" 


` e ^ 
45 xal ἔχρισαν αὐτὸν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Nadav ὁ προφήτης ἐν τῇ Τειών, καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν 


46 εὐφραινόμενοι, καὶ ἤχησεν ἡ πόλις' αὕτη ἡ φωνὴ ἣν ἠκούσατε. ral ἐκάθισεν Σαλωμὼν ἐπὶ 


t F 3 ^ € ^ ^ ΄ - / ^ ` 
47 θρόνον βασιλείας, *7 καὶ εἰσῆλθον ot δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡμῶν τὸν βασιλέα 


38 επεκαθεισαν A | γιων A 39 εχρεισεν B* 
45 εχρεισαν Β΄ | γιων A 


προφητης 125) | om o 1? e | βανεας beia, | (υιος--φελεθθει] και 
οι ger αυτου 125) | wos} pr o j | ιωδαε] ιουδαε v: ιωιαδαε A: 
wad boc,e, | hab και ἡ5---φελεθθει WY | ο 37- φελεθθει] liber 
(«c») et serui 5. milites (ula) & S-ap-Barh | oxe- 
ρεθθει] Chori 3,0): Corri L) | om o 3° e, | χερεθθει] χερεθι 
eA Thdt: χελεθθει N: ρεθθι m: χορρι boc,e, | o φελεθθει] 
miht t [2 fu A: Ophelti L: Phelt? 34) | (om o 4° 44) | 
φελεθθει] Φελεθι e Thdt: Φελλεθθι f: φερεθθι dp-t: φελτι Ῥο 
c,e, | επεκαθισαν] απεκαθισαν d*: επεβιβασαν boc,e,: hab 
αναβιβαζουσιν Jos | caXegov] σαλωμον v: σαλοµων MN?'efg 
i*jnx : coAouwv dpz: σολοµωντα boc,e,: eum Ç | om δαυειὸ A | 
απηγαγον avrov] επορευοντο οπισω αυτου boc,e, | ανηγαγον a, | 
εις την γειων] in Gehon A | την 2° Bva,] το x: τον ποταµον τον 
g: om ns: τον AMN rell | γειων] Ύπων efja,: Ύεων g* 

39 σαδωκ] σαδωχ gh*nv: Saddoc Anon’: σαδδουκ boc,e, | 
om o peus A-codd | της oxqvqs] του σκηνωµατος boc,e, | σαλω- 
μων 19] σαλοµων MN@efgh>tijnxz: σωλωμων y: σολομων dp: 
σολομωντα boc,e, | εσαλπισαν vE | τη κερατινη] ev κερατινη a, : 
εν σαλπιγγι 0C,e,: σαλπιγγι b | ειπεν] dixerunt E | om πας 
@ | om ο 3?z | βασιλευς σαλωμων] σολοµων ο βασιλευς oc, €, | 
σαλωµων 29] σαλομων MN?'efghb'ijnxz: σολομων bdp 

40 ανεβη] ascenderunt E | hab και 2?—avrov £” | και 27] 
x et populus X & | εχορευον ev xopots] populus cantabat canticis 
et melodtis Ἡ, | exopevov] pr πας o λαος bc;e, S7: πας o Naos o 
χορευων o | εν 15] exe a, | χοροιδ] pr τοις h’ | om και 3? f | 
ευφραινοµενοι] ευφραινοµενων i: gaudebant LS | ευφροσυνην ne- 
γαλην] ευφροσυνη μεγαλη ηυλουν (λ ex p b'?) ev αυλοις και εχαιρον 
χαρα μεγαλη (χαραν µεγαλην b) boc,e,: gaudio magno organi- 
cantes in organis et iucundabantur in iucunditate magna i: 
hab αυλοις Jos | ερραγη] contremutt E: nxnoev bgoxc,e,A 
Sm(uid): resonabat L: hab περιηχεισθαι Jos | η γη] omnes 
terra L: om m | om yn εν rm a,” | ev τη φωνη] απο της φωνη» 
yA(uid)BSi: om ev a3? | αυτων] eius A-codd 

41 αδωνειας] αδονιας x: ορνια boc,e, S3: +avros1 | κλητοι] 
εσθιοντες per b: εσθιοντες kat (+ παντες οἱ €,) πινοντες MET OCC, 
Si | συνετελεσθησαν v | Φαγειν] pr rov efmp-twz: ἐσθίοντες 
boc,e,: om d | της κερατινης] την κερατινην f: του ηχου boc,e, | 
η---ηχουσης] uox quae sonat in urbe A | Φωνη-- ηχουσης] Bon 


4I αδωνιας BOA 42 αδωνιας BEA 


47 εὐλογησεν A* (v impr A?!) 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A( Gs) (3. ) 5 


τῆς φωνης (φωνη της Bons b) nxe: µεγα boc;e, 

42 eri] pr και (64.123)AE: εἰ S | om και 15 DE? | wa- 
ναθαν A | wos] pr o qe, | (om του tepews 44) | εισηλθεν Bja, E] 
om boc,e,: zAev AMN reli £ | ειπεν] +avrw Nbjozc;e, 
E(uid) | αδωνειας] αδονιας x: ορνια boc;e; S) | dwapews| 
δυνατος a, 155 | om ει boc,e, | ayade x | ευαγγελισαι] ευαγγελιη 
(-ιει b/c;) boc;e, BS: annuntias A 

43 απεκριθη-- ειπεν] ειπεν ιωναθαν v | απεκριθην d | ww- 
ναθαν] v 19 ex corr 0,31 να sup ras j°: twvada i | και ειπεν] 
om d: +rw αδωνια Aefmp-twzA S(sub % y): +re αδονια x: 
4- T€ ορνια boc,e, | hab και 37--σαλωμων WY | και paña] negua- 
quam pt: in praesenti IL: om ovc,ej | om o βασιλευς a, | 
βεβασιλευκε boc,e, | σαλωμων] σαλοµων MN*efgh??ijnyz: 
σολομων dp: σολοµωντα hoc,(o 2° ex w)e, 

44 απεσταλκε bc,e, | o βασιλευς Bhija;fz^] (post tepea 
244): om bovc,e, ESS): post avrov AMN rell AS | om rov 
1° bopa,c,e, | cadwx] σαδωχ Mgh*nv: σαδδουκ boc,e, | ναθαν] 
pr τον AMNghnvy | βαναιου B] βανεαν be: βαναιαν AMNh 
(uid) rell (uid): πο bus A | ιωδαε] ι ex corr az: tovóae v: 
ιωιαδαε A: wwad boc,e, | τον 45--φϕφελεθθει] liberos εἰ seruos 
s. milites $ | χερεθθει] χερεθει NeA: χερρεθθι 1: χερθθι v: 
χελεθθει h* : χορρι boc,e, | τον φελεθθει] qub E [J fu A 
φελεθθει] φελεθι e: Φερεθθι qsa,: οφελθει e,: οφελτι boc, | 
επεκαθισαν] εκαθισαν aj: εκαθησεν x: επεβιβασαν boc,e, 

45 hab και 19—«epevs LY | εχρισαν ΒΜ ΝρΙηγ 165} ex- 
ρισεν A rell: praeoccupatterunt L | σαδωκ] σαδωχ Mgh*nv: 
σαδδουκ boc,e, | (om o t? 74) | προφητης Bbovc;e;] + ets Baot- 
hea emt mr i: +ets βασιλεα (-εαν Δ) AMN reli ABS | εν τη 
γειων] και εσαλπησαν Τη κερατινη και ανεβη o Maos v | τη BI 
τω AMN rell | γειων] γηων befjA: (Ύπωμ 242): Ύαιων Cyr- 
hier-cod | om και 35--ηκουσατε ν΄ (spat relict) | ανεβησαν] 
ανηγαγον avrov boc,e, | (om η 1° Τι) | modes] γη κραυγην 
oc,e,: kpavyn b | αυτη η] εν τη x | αυτη] + εστιν boc,e, | 
η φωνη] φωνήν y | φωνη ην ηκουσατε] φωνη!κουσατε A | φωνη] 
+ Tov ηχου boc,e, | mz]? x 

46 carwuwy| σαλοµων MN?'efgijuxz: σολομων bdopc,(ex 
corr) e, | θρονον BA] pr τον x: rov θρονου bioc,e,: θρονου MN 
rell [ βασιλειας Ba,] pr της AMN rell: (rov βασιλεως 236) 

47 και 19] + ye boc;e, S(uid) | ηλθον boc,e, | rov βασιλεα] 


38 ο 35---φελεθθει] εβρ. an d Ao atem Š 40a ερραγη] εβρ. εἰ sonauit R-ap-Bath 43 και para] σ’ uere «M & 
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[47 


BAS ΠΡΙΝ OF 


d 3 , t ` ` y `. 
Δαυεὶδ λέγοντες ᾿Αγαθύναι ὁ θεὸς τὸ ὄνομα Σαλωμὼν ὑπὲρ τὸ ὄνομά σου, καὶ μεγαλύναι τὸν 


ld * ^ ο ` ` , ` , 
θρόυον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόυον cov: καὶ προσεκύνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην, V kat γε οὕτως 


48 


εἶπεν ὁ βασιλεύς Βὐλογητὸς Kúpios ὁ θεὸς Ἰσραήλ, ὃς ἔδωκεν σήμερον ἐκ τοῦ σπέρματός µου 


; » ` ^ y 
καθήμενου ἐπὶ τοῦ θρόνου µου, καὶ οἱ ὀφθαλμοί µου βλέπουσιν. gal ἐξαυέστησαν πάντες οἱ 
κ.» f τ ` e ^ ` 3 
κλητοὶ ᾿Αδωνειού, καὶ ἦλθον ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 59καὶ ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη ἀπὸ προσώπου : 


= , ` , / X ` ^ ` * , ^ ^"^ 
Σαλωμών, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἐπελάβετο τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. Stxal avny- si 


P ^ S \ Ld , ’ , cA ^ 
γέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες loù ᾿Λδωνείας ἐφοβήθη τὸν βασιλέα Σαλωμών, καὶ κατέχει τῶν 


- L4 f # ^ 
κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου λέγων ᾿Ὁμοσάτω poe σήμερον Σαλωμὼν εἰ οὗ θανατώσει τὸν δοῦλον 


1 ^ s. [i , 52 ` 4 « , ΤΑ / εν f , ^ ^ ^ 
αὐτοῦ ἐν ῥομφαία. καὶ εἶπεν Σαλωμών Bav γένηται εἰς υἱὸν δυνάμεως, εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν 5: 


3 - 1. M ^ VOAN / t ^ | , ^ , ` > 4 ε ` 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ ἐὰν κακία εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανατωθήσεται. 53καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 


53 


© À , ` , y ` y ’ 0 ^ 0 L4 ` ^ } ^ 0 ` , 
Σαλωμων, καὶ κατήνεγκεν avrov aTavwlev του θυσιαστηρίου" καὶ εισήλθεν καὶ προσεκυνησεν 


^ ow , N 4 , ^ , ^ ` 
τῷ Σαλωμών, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαλωμών Δεῦρο εἰς τὸν οἶκόν σου. 


r ` y € t / ` * - ’ M , ^ ^ / 
15 Kai ἤγγισαν αἱ ἡμέραι Δαυεὶδ ἀποθανεῖν αὐτόν, καὶ ἀπεκρίνατο Σαλωμὼν υἱῷ αὐτοῦ λέγων ι II 


47 ayadure A 
τι αδωνιας SPA 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A(B)E(L)S 


post δαυειδ d: (om 125) | om δαυειδ xa, | λεγοντες] και εισελη- 
λυθασι µονοι και ειπον boc;e, S) | αγαθυναι] (bis scr 64): 
magnificet A | οθεος] xs Nbjoya,c,e, Thdt: Deus X zuus < S | 
σαλωμων Ba Ea] rov (om b’) υιου σου (om Thdt) σολοµωντος 
boc,e, Thdt: eaXouev (σαλωμων AN*h*mqstwy: σαλωμ v: 
σολομων dp: σολοµωντος 242) του viov σου (cov sub + $) AMN 
rell (242)0 22: $ SJ | om και 29—cov 2° d | om και 2? g | om 
αυτου---θρονον 2° i | om υπερ 29--σου 2? x | τον θρονον 2°] του 
θρωνου v | επι την κοιτην] a lecto suo A | την κοιτην B] της 
Korys avrov boc,e,: την γην a,: +eavrou h: αυτου AMNy 
(την κοιτην sup ras) rell H(uid)S 

48 om ye bdoc,e, | om οὕτως d | om ο βασιλευς da, | 
ευλογημενος boc;e, | om κυριος x | ισραηλ] pr rov g | εδωκεν] 
εποιησεν v: --μοι Ax AES: +s a, | om σηµερον ba, | ex— 
µου το] sub — $: oma, | µου 19] σου d* | καθησαι xA(uid) | 
τον θρονον nx | om µου 2° A | om µου 35 y* | βλεποντες a, 

49 και εξανεστησαν Ρα 35] και εξεστησαν ind: και εξεστησαν 
Και ανεστησαν fx: «και ανεπηδησαν boc,e,S(uid): hab ava- 
πηδησαντες Jos: pr και εξεστησαν AMN rell A | κλητοι] 
κεκλημενοι υπο boc,e,: hab κεκληµενοι Jos | αδωνειου Ba,] 
αδονιου x: rov ορνια boc,e,: pr rov AMN rell | ηλθον B] 
απήλθεν Adefh>'imswisS: απηλθον MNh* rell AE? | ανηρ] 
εκαστος boc,e,: +unusguisgue A | odov avrov] εαυτου odor bo 
ce, | (οδον] σκηνην 236") 

50 αδωνειας] αδονιας x: ορνια boc,e, | om amo—(51) εφο- 
βηθη ia, | σαλωμων] σαλοµων MN*efgjnxz: σαλωμ t: σολοµων 
dp: του βασιλεως σολοµωντος boc,e, | om και 2?9—(51) σαλωµων 
i? g | (om και aveory 125) | απηλθεν] ανηλθεν N: + ets την 
σκηνην (+ ras 2 litt uid c.) rov kv boc,e, | επελαβετο] εκρατησε 
boc,: κατεσχεν e, | θυσιαστηριου] + λεγων οµοσατω pot σηµερον 
o βασιλευς σολομων του µη θανατωσαι (του µη θα bis scr ε, ) τον 
δουλον avrov εν poudara boc,e, 

51 και 15--θυσιαστηριου] bis scr A* (uncis incl 2° Ab’); 
om e* | ανηγγελη] απηγγειλαν boc;e, (uid) | σαλωµων 19] 
σαλομων M Nateafjnxz: σολομων dp: σολοµωντι boc,e, | λε- 
yovres] λεγοντων x: (om 125) | αδωνειας] adovias x: oprea bo 
c,e, | εφοβηθη] φοβεῖται boe,: φοβηται c, | om rov βασιλεα 
σαλωμων d | rov βασιλεα] a rege ALAS: a facte regis ES: απο 
προσωπου x: (om 123) | βασιλεα] post σαλωµων 2? Ἱ(σαλομων)Υ: 
om e@fmp-twz | σαλωµων 2°] σαλοµων M Nateafhbtinxz: σωλω- 


51 σημερον] pr sicut X 


49 αδωνιου BPA 


62 ει πεσειται] a’ o! non cadet S 


so αδωνιας BPA 
II í απεκρεινατο D* 


μων v* : σαλων 1: σολοµων p: σολοµωντα boc,e,: σαλοµων και 
ανεστη και απήλθεν eis την σκηνην του KU g: +eyorres (uid)h* | 
κατεχει] pr ιδου boc,e,: κατεχη ty*: κατεσχεν v: (επελαβετο 
71) | οµοσατω] -- δη i | (om μοι 246) | σηµερον σαλωµμων] Sado- 
mon hodie E: ο βασιλευς σαλοµων σηµερον x | σαλωµων 3° ΕΝ” 
qstya,] σαλωμον v: σαλοµων Na !nz: σολομων dp: ο βασιλευς 
σαλοµων (σαλωμων Ah*mw: σολομων boc,e;) AM rell AS | 
ει ov θανατωσει] του µη θανατωσαι boc,e, | ει] η g | om ova, | 
(θανατωσει τον δουλον] θανατωσοι τω δουλω 242) | θανατωσει] 
θανατωθησει i: (+ me 125) 

52 και 19] pr και ανειγγελει τω σαλομων g | hab ειπεν--- 
θανατωθησεται LY ειπεν] dicit Z | σαλωμων] σαλομων MN?! 
efgijnxz: σολομων bdpc,e,: ο βασιλευς σολοµων o | εαν Ύενη- 
ται] Uiuit Dominus si factum fuerit mors L: +o0 z | e— 
avrov] ov µη πεση απο της κεφαλης avrov θριξ boc,e,W | ει] ov 
dAS | των τριχων avrov] pr ex x: de crinibus capitis eius S | 
γην] +[sZ non fuerit malitia inuenta in illum] 3, | και εαν] 
εαν δε boce, AL | xaxa] post αυτω g: post ευρεθη xB: 
xaxa v | (om εν avro 44) | θανατωθησεται] αποθανειται boc, ez 
ELS: morte morietur A 

53 o βασιλευς] post σαλωµων 1? AE: om boc;e, | σαλωµων 
1°] σαλοµων MN?'efgijnxz: σολοµων bdopc,e, | κατηνεγκεν] 
κατηνεγκαν Ndjmpqsv-z: κατηγαγεν oc,e,: κατηγαγον b: de- 
duxerunt E | avrov] avre d: (om 242) | απανωθεν] επανωθεν 
Mdeipva,: επανω g: απο bjoc;e; | και εισηλθεν] om d: + ορνια 
boc,e, | σαλωµων 2° BhE] βασιλει σαλωμων (σαλομων MN?! 
efgijnxz: σολοµων dp: σολοµωντι boc;e;) AMN rell AX | caw- 
μων 3°] σαλοµων MN?'efgijnxz: σολομων ὀάορερερ: om Db’ | 
δευρο] πορευου boc, e, AE (uid) 

II 1 ηγγισαν---λεγων] hab praecepit Dauid filio suo Salo- 
moni in conspectu mortis suae dicens Y | ηγγισαν---αυτον] 
εγένετο uera ravra Kat απεθανε δᾶδ και εκοιµηθη uera των T pov 
αυτου {-των ὁ) boe; | αποθανειν avrov] (pr rov 123): om £: 
om avrov Avxc,AS | απεκρινατο BAxa,] απεκριθη M(mg): 
ενετειλατο M(txt)N rell BE | σαλωμων vew avrov] post λεγων 
S: τω ww αυτου σαλοµων (σολοµωντι C3) gxC5: TW ww αυτου 
σολοµωντι εµπροσθε του θανατου avrov boe, | caXogəeəv] pr τω 
AN*hmqstwy: σαλοµων i: τω caMouov v: τω σαλοµων MN2 
efjnz: τω σολοµων dp | vw avrov] pr τω a,: om d 


II 1 και απεκρινατο] α΄ σ’ θ' ef mandauit & 
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ω 


II Š 


2'E»wc εἰμι πορεύομαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς: καὶ ἰσχύσεις καὶ ἔση εἰς ἄνδρα" 3καὶ φυλάξεις B 


^ ^ ή ^ e ^ 5 ^ , ` 3 A 5 ^ ` ` 
φυλακὴν θεοῦ σου τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ 


` ` / 5 f / e, / A / ` 
δικαιώµατα καὶ τὰ κρίματα τὰ γεγραμμένα ἐν νόμῳ Μωυσέως, tva συνήσεις ἃ ποιήσεις κατα 


i ` J a ἃ f £ ? hi 
4 πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί cow 4iva στήση Κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησεν λέγων Eav 


τον ^ η > ^ 9 ? , 5 e f , ^ 
φυλάξωσιν οἱ υἱοί σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν ἀληθείᾳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν, 


en 


3 e , / > 
λέγων Οὐκ ἐξολοθρευθήσεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν θρόνου Ισραήλ." 5καί γε σὺ ἔγνως ὅσα ἐποίησεν “ 19 


er * ^ "x , 5 # 3 ` ta 
μοι Ἰωὰβ υἱὸς Σαρουίας, ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶν ἄρχουσιν τῶν δυνάμεων Ισραήλ, ABevvnp vto 


- - ` ` f N e 4 > ^ 
Np καὶ τῷ ᾿Αμεσσαιὰ υἱῷ ᾿Ιέθερ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς καὶ ἔταξεν τὰ αίματα πολέμου ἐν TN 


e ^ A ^ ^ , ^ ^ 3 m ` 5 ^ ` ΄ 
6 ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν StH ὀσφύι αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ ὑποδήματι αὐτοῦ τῷ ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ. 5καὶ ποιήσεις 5 € 


A ` 3 "^ 3 5 / 5 e ` e^ € ^ 
; κατὰ τὴν σοφίαν σου, καὶ σὺ κατάξεις τὴν !πολιὰν! αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς adov. Ίκαι τοῖς υἱοῖς 


^ / 4 y > ^ , / y ΄ ,” A ef 
Βερζελλεὶ τοῦ Γαλααδείτου ποιήσεις ἔλεος, καὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου" ὅτι 


ej 3 d > ^ > / 3 A L4 5 x "^ ? ^ 
8 οὕτως ἤγγισάν pot ἐν τῷ µε ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου ᾿Δβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


3 φυλαξις D" | συνησης B® | εντειλωµε A 


6 πολιν 1} 


2 εγω eua] εἰμι sub Z- S: ecce BW: om εἰμι boce A Thdt | 
πορευομαι] πορευωµε g: πορευσοµαι Thdt: πορευου Nat | εν 
οδω] εν τη οδω d: (ενωπιον 71) | της γης] ζωης d | ioxvces] 
ισχυσης ghx: κραταιωθηση bj(mg)oc;e, Thdt: + και κραταιω- 
Onon ziz:(uid) | ανδρα] ανδρας δυναµεως e,: + δύναμεως boz(mg) 
c, Thdt: τελειο» MNgnvyz(txt) 

3 om και 19 Mg | φυλαξεις] $vXaz9 boc,e,: φυλαξον v | 
Φυλακην B] την διαθηκην n$S(mg): pr την AMN rell Thdt | 
θεου Ba,] pr rov Thdt: pr xv ANhj(txt)mqswxy: pr xv rov 
Mj(mg) rell: pr Domini ABS | σου] mr bj(mg)oc;e, Thdt: 
+ Domini Œ | του πορενεσθαι] τουτορυεσθαι A | εν 19—(4) πο- 
ρευεσθαι bis scr m | εν 1ὸ--κριματα] ενωπιον avrov (kv b) 
Φνλασσειν την οὖον avrov (ku b') και τα προσταγµατα avrov 
(+ ακριβασµατα αυτου c,e, Thdt) και τα κριµατα avrov [+ kat 
ras Ὁ’) εντολας avrov και τα µαρτυρια (κριµατα Ὁ) avrov bj(mg) 
Ce, Tbdt: ενωπιον avrov Φυλασσειν την οὖον avrov και Ta 
προσταγµατα αυτον εντολας αυτου και τα μαρτύρια αυτου O | 
rats] pr πασαις Ny | Φνλασσειν] pr και j(txt)nza AE | ras— 
δικαιωματα] iustitias eius εἰ mandata eius 5 | om και 29— 
κριµατα e*(nid) | (ra 1΄---κριματα] δικαιωματα κριµατα και 
µαρτυρια αυτου 44) | δικαιωματα] αυτου AxBE(nid) | και τα 
κριµατα] om N: d ezzs BE: + και τα µαρτυρια avrov Ade*fj(txt) 
mp(om αυτου p*)qstwxzd S (sub - o 0") | τα γεγραμμενα] καθα 
(.θως c, Thdt) γεγραπται boc e S(mg) Thdt: om τα h | vouw] 
pr τω Aboxc,e, Thdt | µωυσεως] µωυσεος dep: µωσεως 1x2 
Thdt: µωση boc,e, | wa] οπως bj(mg)oc,e, Thdt | συνησεις 
B*N*ipvza,] συνης es Mn: συνησης B?» N?!eghj(txt)qst: συνοι- 
σεις d: ευοδωση (-σει b') b: ευοδωθη j(mg)oc,e, Thdt: guris 
Ay (sup ras 8 litt) rell | om a mommoetsi | a] pr παντα bj(mg) 
oc, S (sub 5) Thdt: παντα e, | ποιησεις] ποιηση: ghse,: mores 
b | κατα--σοι] και πανταχη ου εαν επιβλεψης (-ψεις b'o) εκει 
bj(mg)oc,e, Tbdt | κατα παντα] pr e? S: κατα παντας N: και 
απαντα h: om κατα É | οσα] σα ΝΑ: (a 44) | om αν Afexy | 
εντειλωµα:] pr εγω an: εντελωµαι xè? (nid): εντελλομαι v 

4 ινα] οπως be,: ούτως oc, | στησει Ab’gi*vya, | κυριος] 
post avrov defmp—twz: (om 44.242) | τον-- ον] τα ρήματα avrov 
a boc,e, | (om avrov 44) | ελαλησεν] + περι εµου Ab-fjmp—- 
twxzc,e Ad S: -HKS περι εµου o | λεγων 19] λεγον v | φυλαξωσιν] 
Φυλαξουσιν v: φυλαξωνται ]ς,6,: Φφυλαξονται bo | οἱ viot] τα 
τεκνα bee: T€KVG OF OM ot ghm(i)x | σου] μου Cy | Tas οδους 
boc,e,A(uid) | αυτων 19] avrov v: om i | πορενεσθαι] pr του bf 
ΟΕ»: Του πορευθηναι c, | om ενωπιον egov x | εµου B] om η”: 
µου AMNq?! rell. | εν 2°] pr και boce, E | καρδια] pr τη Ὁ’ | 


2 ισχυσεις--ανδρα] σ’ ασφαλιζου Kat ego avópetos j 


3 «pisa a] ακριβασµατα j 


δκαὶ 
4 εξολεθρευθησεται A 
j γαλααδιτου A 


AMNbd-jm-qstv-a c e GL (13!) (CE (L) $5 


αντων 2° Biva, Ej (pr και εν ολη ψυχη ΤΙ): «και ev (om 13) 
ολη (+77 boc,e,) ψυχη αυτων AMN rell ABS | om λεγων 2° 
Nbjoyc,e,i3 | hab ουκ--ισραηλ 367 | εζολοθρενθησεται] εξαρθη- 
σεται boc e iS (mg) | om σοι (44) 3, | ανηρ] prod | era- 
νωθεν θρονου] de cornu L | επανωθεν] (απανωθεν 64.123): απο 
M(mg)boc,e, A | θρονου] pr του AM(mg)defmo-twxzc,e,: rov 
θρονου µου b: χρονου a, 

5—9 om B 

5 ye] νυν boczeg: ort x: -Γοτι demp-twz | συ] σοι h* | 
εγνως] οἶδας hoc;e, | οσα 1°] a boc,e, | μοι emotgoev A | vios 
σαρουιας] υιοσαρουιας Agn | wos] pr ος, | σαρουια b-fimo-tw 
y?!zc,e, | οσα 2°] pr και (7 DAE: και a doc,e,: και b’ | εποιη- 
σεν 29] εποισεν g | τοις δυσιν] εν rosa, | δυσιν--δυναμεων] 
δυο αρχιστρατηγοις boc,e,: hab δυο στρατηγους Jos | της óvva- 
pews ziz(nid) | ισραηλ] pr του g | αβεννηρ B] αβερνηρ a,: τω 
αβενηρ e-hx: pr τω AMN rell | vw r°] vov a, | νηρ] vio f: 
(np 44) | αµεσσαια D] αµεσαι dep-vA(uid): αµεσσα boc,e,: 
αμμεσα A: µεσσεα a,: pecat g: aBeocae x: (αβεσα Τι): 
αµεσσαι MN rell | ιεθερ] εθερ p: αιθει a,: εθερ αρχιστρατηγω 
covda ο: --αρχιστρατηγω ιουδα bc e, | hab και 39—(6) σου Wy | 
εταξεν ra αιµατα] εξεδικησεν arua boc e A (uid) (uid) | εταξεν] 
επαταξεν h: putauit S | om τα N | πολεμου] pr του i: (πολε- 
μον 44): + €v ειρήνη και εδωκεν atua αθωον (innocentium IL) Ab- 
fjmo-twxyPzc,e, 38. S(sub 4 c4, 3) | εν 1?—avrov 2°] εν τη ζωη 
μου και επι τη ζωνη της oa vos µου Docet in uita nea et zona 
mea quae erat circa lumbos meos $ | ζωνη] ζωη defmp-wyb(non 
liquet y*)A | avrov 15] αυτων a, | τη εν] om a, : om τη nA | 
avTov 3°] uov boc,e, i: om da, | τω 3°] ov A | ποδι]παιδιο | 
αυτου 4°] µου boc, e, iL 

6 ποιηση g | σοφιαν] φρονησιν boc,e, | συ Ba, CE] post 
αυτου κ: om jz(mg) Or-gr: ου AMNz(txt) rell AS | την 
πολιαν αυτου] post εἰρήνη Ὀ(πολιτειαν b'joc;e, : avrov την πολιαν 
Or-gr | πολιν By*(uid)@ | ειρηνη] αιµατι jxz(mg)a, CE 

7 βερζελλει] βεερζελλι p: βερζεελει x: βερζελι eA: βελ- 
ζελλει N : βερσελη Thdt | γααδιτου N | ποιησης g (pt και g*) | 
ελεον boc,e, | ούτως ηγγισαν μοι] is appropinguautt mihi W: 
ουτοι εξεθρεψαν µε x: ovros (-Tws O) παρεστη ενωπιον µου bo 
C€, | (om ουτως 64) | ηγγισαν] ητισαν v | µε αποδιδρασκειν 
Bhijna,] αποδιδρασκειν µε MNgvxyz: $evyew µε boc,e,: om 
uc A rell | απο] ex boc;e, | αβεσσαλωμ] post σον 2° boc;e;: 
αβεσσαλουμ a,: αβεσαλωμ egst | του αδελφου] rw αδελφω a,l: 
του vtov X | σου 2°] μου καὶ 


7 ηγγισαν μοι] 0' παρεστησαν pa M 
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, ` x A ` ey ` ^ / 
B ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεεὶ υἱὸς Γηρὰ υἱὸς τοῦ Ἰεμεινεὶ ἐκ Ἡααθουρείμ: καὶ αὐτὸς κατηράσατό µε 
f kd ^ ^ £ e / , # ` ` ’ / 
κατάραν ὀδυνηρὰν τῇ ἡμέρᾳ D ἐπορευόμην εἰς παρεμβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη εἰς ἁπαντήν µου 
3 M , , ` v ^ 3 ” 2; / r ` , ` 
εἰς τὸν ᾿Ἱορδάνην, καὶ ὤμοσα αὐτῷ ἐν Κυρίῳ λέγων El θανατώσω σε ἐν ῥομφαία. 9kai οὐ μὴ ο 
3 A , r οὐ N ? ΄ Γη ^ ` 
ἀθφώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σύ, καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ: καὶ κατάξεις τὴν ἱπολιὰν! 
5 ^ e d ^ ^ ή 
$ B' αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ᾧδου. 319 kal ἐκοιμήθη Δαυεὶδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει 10 
9 / A = 
TB! Δανυείδὶ. 1; καὶ αἱ ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Δαυεὶδ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ. τεσσεράκοντα ἔτη" ἐν Νεβρὼν u 
«4 (m , x c , . *, * ` f / y { 
" ©" ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτά, καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ τριάκοντα τρία ἔτη Ἱ. 
- m 1 / \ ^ ^ 
"Kai Σαλωμὼν ἐκάθισεν ἐπὶ θρόνου Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἡτοιμάσθη ἡ βασιλεία 12 
9 ^ , ^ > f ` 
αὐτοῦ σφόδρα. ᾿3καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αδωνείας πρὸς Βηρσάβεε μητέρα Σαλωμὼν καὶ προσεκύνησεν 13 
, ^ e δὲ 4 ^5 [ή e M δό ὶ 9 FE / I4 / ` ’ ` , ^ 
αὐτῇ" ἡ δὲ εἶπεν Ἰίρήνη ἡ εἴσοδός σου; καὶ εἶπεν Εἰρήνη" "3 Aóyos por πρὸς σέ. καὶ εἶπεν αὐτῷ 14 
$ A 4 ` % ` ^ 
Λάλησον. "Sgal εἶπεν αὐτῇ Σὺ οἶδας ὅτι ἐμοὶ ἦν ἡ βασιλεία καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἔθετο πᾶς ᾿Ισραὴλ. τὸ 15 
/ ? A > , ` 5 ΄ ε , ` > , ^ , ^ Dad ^ 
πρὀσωπον αυτοῦ εἰς βασιλέα" καὶ ἐστράφη ἡ βασιλεία καὶ ἐγενήθη τῷ ἀδελφῶ µου, ὅτι Tapa 
s , y / y ^ ` ^ # y ` y ^ X ^ ’ 
Κυρίου ἐγένετο αὐτῷ. Kal νῦν αἴτησιν μίαν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρό- 16 
/ ` % > ^ A L 17 ` % y A QN M ^ x M M 
σωπον σου. καὶ εἶπεν αὐτῷ Βηρσάβεε Adei. ral εἶπεν αὐτῇ Eiróv δὴ προς Σαλωμων τὸν 17 


N e 3 , , ` , 9 A y su ^ ` , ` ’ ^ ` 
βασιλέα, ὅτι οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ aod: καὶ δώσει μοι τὴν ᾿Αβεισὰ τὴν 


"Wy ^ ^ ` b r A , ` , ^ "^ ^ ` 
πωμανεῖτιν εἰς γυναῖκα. "καὶ εἶπεν Βηρσάβεε Καλῶς, ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ. 9 καὶ τὸ 


18 


εἰσῆλθεν Ῥηρσάβεε πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμὼν λαλῆσαι αὐτῷ περὶ ᾿Αδωνειού' καὶ ἐξανέστη ὁ 


8 βααθουρειμ] signa v | prae se fert B | κατηρήσατο A 
17 τη εἶπον δη προς σαλωµω sup ras Ba? 


II τεσσαρακοντα Bb 13 αδωνιας Bb A 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e, (190 (CE (L) S 

8 ιδου pera σου] om boc,e,: om govi | γηρα] Cyipa 74): γη- 
pav i | (om wos 35---βααθουρειμ 44) | vios 29] Alii A: omx | rou— 
βααθουρειμ] db fu: piuenphdiugen, (pure pr-codd) a | 
om Tov ea, | ιεµεινει Bez] ιεµηνει v: (εμμενι ἃ»: εµενει OX: 
ceuever AMN rell @ | ex] pr ο boce, £ | βααθουρειμ Bh*o} 
βαθουρειμ AM Ngijva;e,12: Bethurim Œ: (βαθουριν 71): Bav- 
ρειμ n: καθουρειμ y: Ύαβααθουρειμ c, (y, B ex corr): γαβαα- 
θουρειν Ὁ: βαοιριμ hb? rell | µε] μοι fx | τη] pr ev Ὀΐοςρεα | 
ημερα] + ras (7-8) g(uid) | επορευθην fa, | παρεμβολην eL | 
αυτος 2°] ovros v | απαντησιν AMNbgijnopvxyc,e, | μου] μοι y | 
(εν τω ιορδανη 71) | εις 39] επι boc,e, Jos | εἰ] ag | θανατω x | 
σε] αυτον j: om do 

9 om και 1°—avrov g | ov] pr συ boc,e,£: om v | αθω- 
ωσης] αθωωσεις b'a;: αθοωσειν | avrov] αυτω x’ | σοφος] pr 
δυνατος kat az: Φρονιμος n | Ύνωση] Ύνωσης ο: Ύνωσεις x | 
(a] τι 44) | ποιησεις] ποιησης go: ποιη m | καταζεις] pr ov j: 
παταζεις dp | πολιαν] iav ex corr uid y: πολιν Ba,: periit in 
T | αιµατι] ειρηνη j | αδου] 4 spat lin x 

10 κοιµαται boc,e, | δαυειὸ 1°] pro g | rov mps v | ενταφη 
b' | πολει] pr τη boc, 

11 om αι ο,” | Ίηµερα c, | 980 as εβασιλευσεν a, | om 
ave i | om τον Nbioyc,e, | τεσσερακοντα ern] ern σαρακοντα 
p: anni quadraginta A | τεσσερακοντα] σερακοντα W: Ἴ-καὶ 
mevre x | e» 1?—erg 3?] .... annos regnauit in Hierusalem Œ | 
εν 1°] pr και b'x | χευρων dgpe, | om εβασιλευσεν 2? p | ern 
29] post erra Mb-gmoq-xza,c,e;32$: om i | om καὶ 2? c, | 
τριακοντα τρια ετη] εβασιλευσεν ern τριακοντα ( + e? A) τρια pA | 
τριακοντα] pr εβασιλευσεν ANefhmuqstw-zS : pr εβασιλευσεν 
επι (Πλ boc,e, | τρια Bdeija;] pr και AMN rell ES | ery 35] 
om v: «και goNouwv εκαθισεν επι του θρονου dad του πατρος 
avrov boc;(4- ετων δωδεκα βασιλειων βΊε, 

12 και 19] pr βασιλειων γ᾽ Όρος»: pr βασιλειων τριτη 
e,(mg): pr τελος της B' αρχη της γ᾽ των βασιλειων vb(mg) | 
σαλωμων] σαλωμον v: σαλοµων MN8'(uid)efgijnxz: σολομων 
ΑὈάορερο; | om εκαθισεν N | θρονου Bi] pr rov AMN rell: 
(rov θρονον 244) | avrov 15] + ετων δώδεκα AXA: + vios ετων ιβ’ 


8 εἰς παρεμβολας] εβρ. σ’ in auo Š 


9 αθοωσης B*A | καταξις A | πολιν B 
I9 αδωνιου A 


MNd-hjmnp-twyzS(sub—) | καὶ ητοιµασ sup ras M 

l3 αδωνειας Bja E] αδονιας wos αγεθ x: Adonia filius 
Agit A: ορνια vios αγγειθ (αγιθ b) boc e, : hab Ornzas Anont: 
Ἔνιος αγγιθ (αγγηθ f: αγγεια v: εγγιθ d: αγιθ e) AMN rell 
S | βηρσαβεε] pr ορνιας g: βηρσαβεαι boc,e,: βηρθσαβεε M | 
μητερα] pr την bopc;e,: (uera 242) | σαλωμων] σαλοµων MN! 
efgijnx: σολομων dp: σολοµωντος bozc,e, | καὶ προσεκυνησεν 
αυτη sub — ϐ | αυτην Ah*v | η δε] και boc e AE | ειπεν 19] 
Ἕαυτω boc;e,f(uid) | om η 2° e,* | odos y | om εἰρήνη 2° v 

14 λογος] pr και ειπεν Abefjmo-twxyPzc,e, Gg (sub -ᾱ- a’) | 
povi | (και] η δε 242) | εἶπον A | αυτω] sub — S: onr nx: 
t βήρσαβεε b': + βηρσαβεαι b%oc,e,: + βησαβεαι ὁ" 

15 αυτη] sub + Š: + λαλησ (seq ras 2 litt) e, | ov] σοι 
b'e, | (eas 242) | εµοι ην] ην εµοι b’: {εμην 242) | ceuo) emg: 
eun Nfim-pwxya;e,S(uid) | εθετο] εθηκεν g | αυτου] αυτων 
boc,e,: om @-cod | βασιλεα] βασιλεια At(uid) | εστραφη] ere- 
στραφη b: ανεστραφη h | εγενηθη] (εγεννηθη 242): εγενετο bov 
ce, | Tw] prev v | Kw bz | εγενετο] εγενηθη defmp-twz: ην 
boc,e, | om avre x 

16 μιαν] post eye x: µικραν 0: + µικραν bgc,e, | om εγω 
(74) | om µη---σου 2? x | αποστρεψεις b'g | σου 2°] µου As 
(txt): +ar εµου vA | βηρσαβεε] sub — Š; βηρσαβεαι boce, 

17 αυτη] sub- S: +opvia bgoc,e, | ειπον] εισελθον v | δη] 
dec, | σαλωμων] σαλοµων M Natefoijnxz: σολομων dp: «σολο- 
µωνα 71): σολομωντα boc,e, | οτι] και b | αποστρεψη im | 
om αυτου απο boc;e, | δωσει] δος 2 | αβεισα Bh*E] αβισαα a, : 
αβισαγ AM Njnvxy: αβησαγ g: αβισαακ b: µισακ i: αβισακ hb 
rell A Anont: hab αβισακην Jos | σωμανειτιν] σουµανιτιν A 
(-r?v)Md-ghP'i-np-twyz: σουναµιτω N Anon': (αβιμανιτην 
242) | on es A 

18 ειπεν] + avrw boc,e,E(uid) | βηρσαβεε] βηρσαβεαι bo 
C,€,: βήσαβεε N* : βηρβηρσαβεε j | hab καλως εγω λαλησω WY 

19 ηλθεν v | βηρσαβεε] βηρσαβεαι boc,e,: «Ἔλαλησαι x* } 
om τον βασιλεα (44)A-cod | σαλωμων] σαλωµωνα v: σαλοµων 
MNatefghb'ijnz: σολοµων dp: σολοµωντα boc,e,: om x | αυτω] 
αυτον x | αδωνειου] αδονιου x: ορνια boc,e, | o βασιλευς] om de 


12 και 19] ev τισι των αντιγραφων εντευθεν εταξαν την αρχην της γ΄ των βασιλειων M 


18 περι σου] de hoc Š 
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BAZIAEION Γ II 27 


` N 7 £ ` , PA 
Βασιλεὺς εἰς ἀπαντὴν αὐτῇ "καὶ κατεφίλησεν αὐτήν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου. καὶ ἐτέθη B 87 
t A X ^ f ` 3 10 ? Š ^ , ^ 20 bi * $ ^ uw ld 
20 θρόνος τῇ μητρὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. Kai εἶπεν αὐτῷ Aitnow μίαν 
^ N ^ ` / ^ f f A 
ἐγὼ μικρὰν αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψῃς TO πρόσωπόν σου: καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς 
Αἴτησαι, μήτηρ ἐμή, καὶ οὐκ ἀποστρέψω σε. cal εἶπεν Δοθήτω δὴ ᾿Αβεισὰ ἡ Σωμανεῖτις τῷ 
- - - ΄ ` t A 
᾿Αδωνειὰ τῷ ἀδελφῷ σου εἰς γυναῖκα. ?? kai ἀπεκρίθη Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν τῇ μητρὶ 
, Ὁ Kain 4 `Y y X `A M 0 Ad D s N Y > ^ M , ef 
αὐτοῦ Kai ἵνα τί σὺ ἤτησαι τὴν ᾿Αβεισὰ τῷ ᾿Αδωνειά; καὶ αἴτησαι αὐτῷ τὴν βασιλείαν, ὅτι 


t3 
= 


τῶ 
[s 


οὗτος ἀδελφός µου ὁ μέγας ὑπὲρ ἐμέ' καὶ αὐτῷ ᾿Αβιαθὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ αὐτῷ Ἰωὰβ ὁ υἱὸς Xapovías 
23 0 ἀρχιστράτηγος ἑταῖρος. 53καὶ ὤμοσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Τάδε 
ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν ᾿Αδωνειὰ τὸν λόγον 
24 τοῦτον. :1καὶ νῦν ζῇ Κύριος ὃς ἡτοίμασέν µε καὶ ἔθετό µε ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυεὶδ τοῦ πατρός µου, 
καὶ αὐτὸς ἐποίησέν μοι οἶκον καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, ὅτι σήμερον θανατωθήσεται ᾿Αδωνειά. 
55καὶ ἐξαπέστειλεν Ξαλωμὼν Ἱ ὁ βασιλεὺς ἐν χειρὶ Βαναιοὺ υἱοῦ ᾿Ιωδᾶςε καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ Ἱ 2 
26 


25 


^ r 3 / ` m“ > ` ^ e ^ 
26 ἀπέθανεν ᾿Αδωνείας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. Pral τῷ ᾿Αβιαθὰρ τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾽᾿Ἀπότρεχε 
` > , ` 0 > , / e 3 M 0 ^ 4 ` 2 ^ Ld 7 ΄ ` > ie 
σὺ εἰς AvaÜo0 εἰς ἀγρὸν σου, ὅτι ἀνὴρ θανάτου εἶ σὺ ἐν τῇ ἡμέρα ταύτῃ: καὶ οὐ θανατώσω σε, 
la ΄ . ^ / , 3 , ^ , f 
ὅτι pas τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐνώπιον τοῦ πατρός µου, καὶ ὅτι ἐκακουχήθης ἐν 


y e x X ^ 
27 ἅπασιν οἷς ἐκακουχήθη ὁ πατήρ µου. ?? καὶ ἐξέβαλεν Σαλωμὼν τὸν ᾿Αβιαθὰρ τοῦ μὴ εἶναι ἱερέα 


21 αδωνια BOA 
24 αδωνια Bb 


20 µεικραν B* 


fmp-twz: --eoXouwv boc,e, | απαντησιν AMNbgijnovxya,c.e, | 
αυτη] αυτης begioxc,e, SS | κατεφιλησεν] κατεφιλησαν h*: εφι- 
λησεν boc,e, | εκαθισεν 1°] --αυτην Ὁ’ | om επι--εκαθισεν 251 | 
του θρονου Βα,] τον θρονον αυτου Zboc,e,: (θρονου avrov 246): 
-Favrov AMN rell Q3z(uid)SS | θρονος] pr o dp-t 

20 αυτω sub — Š | εγω Byxa, E] post αιτουµαι A: om h: 
post µικραν AM NZ rel! Š | om µικραν vE | om µη--σου 2? a, | 
αποστρεψης] αποστρεψεις b'gy | σου 2°] µου MNbdfgimp-ye;S : 
+a me AE | αυτη ο βασιλευς] ο βασιλευς προς αυτην e: om αυτη 
A: (om ο βασιλευς 71) | αιτησαι---(23) της mutila in Z | µητερ 
ANefhjn-twxyc, | eun] eue ix: pov v | και 3° Bba, E] οτι 
AMNZ rell AS | ce] σοι x: faciem meam a te AES 

21 om δη bp | αβεισα BE] αβισαα a,: αµεισα h*: αβισαγ 
ANijnvxy: αβησαγ Mg: η αβισαακ b: αβισακ Zhb* rell A | 
η cort ex τω αὖ i? | σωµανειτις] σουµανιτις AMd-gh*(uid)i-np- 
wyz: σουναµιτις N | τω αδωνεια] τω αδονια x: ορνια Z(uid)bo 
c,e,: om τω p | αδωνεια-- σου] αδελφω σου αδωνια v | om τω 
29a 

29 απεκριθή---ειπεν] ειπε σολοµων d: (ειπεν ο βασιλευς 44) | 
o βασιλευς σαλωµων (σαλοµων M N?*efxz: σολοµων p) AMNefm 
p-%5 | σάλωµων] σαλοµων ijn: σσλομων boc,e,: om g | και 
ειπεν post αυτου h | om τη µητρι αυτου x | om και 3? ghx | om 
τι Ax | om ev eivA | ητησαι] ητησας fv: αιτησαι dp-txza, : 
airn Zboc,e,32 Ὁ: roges A | αβεισα BY?] αβισαα a,: αβισαγ 
MNnvy: αβησαγ g: αβισακ Z(uid)oc,e,: αβισαακ b: αβισαγ 
την σωµανιτιν εἰς γυναικα κ: αβισακ (-cay Aij: -σα h*) την 
σουµανιτιν (σωμ- hA) A rell AS: + Samenanitha É | αδω- 
νεια] αδονια x : ορνια eis γυναικα Z(uid)boc,e, | om και 4? Š | 
(αιτησαι] αιτης 244: 970080 242) | βασιλειαν] + you b | ovros] 
ovrus πι: is AE | αδελφος] pr o Z(uid)bgopvya,c;e, | (om µου 
44) | om o 2? A*(suprascr A')b'dgipy | (om e 3° 246) | και 
avro 2? sub + £ | avro 3°] αυτος i: om dx@ | ιωαβ--αρχι- 
στρατηγος] αρχιστρατηγος ιωαβ vios σαρουια i | ιωαβ] pr και 
Z(uid):; αβια b’ | ο 4? BAdgov] om MNZ(uid) rell | υιος--- 
αρχιστρατηγος] αρχιστρατηγος vios σαρουια d | σαρουιας BAMN 
ghjya,] αρονιας n: σαρουια Z(uid) rell | o αρχιστρατηγος erapos] 
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22 αδωνια BbA 
25 αδωνιας Bb A 


23 αδωνια Bb 


AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,e, AE(L)S 


pr + S: hab kabet dux militiae sodalis eius LY | o 5°] pr και 
ἃ»: om xy | erapos] pr e? A: ετερος N*Zb'giva,: om d 

23 om o 1?—xvpiov d | σαλωμων] σαλοµων M N?'efgijnxz : 
σολοµων Z(uid)bopc,e, | om κατα του κυριου x | ποιησει i | 
(ο θεος] κυριος 71) | προσθειη] + mihi Ὁ | om orc v | ψυχηςῖ 
ευχης A | avrov] εαυτου dep-tw: om g | ελαλησεν αδωνεια] 
αδωνιας ελαλησε fmw | αδωνεια B] αδονιας x: ορνια Zboc,e, : 
αδωνιας AMN rell | (rovrov rov Xoyov 246) 

24 hab και 15--αδωνεια LY | om νυν dj* | κυριος 19] prod | 
ος ητοιµασεν] o ποιησας VA | µε 1°] µη p*(uid): μοι djx: (om 
44) | εθετο] εθηκε fx | µε 2°] μοι x: om & | τον θρονον] rpo- 
σωπον αρ: OM τον s | δαυειδ post µου Z | αυτος] sub + S: os 
Ζος,ε, 8, : (-FeXaNgoe καθως κυριος 246) | καθως] και αυτος v | 
ελαλησεν] ηθελησεν az: + por Zbovc,e, | κυριος 2°] sub — S: 
om v | θανατωθησεται] pr θανατω Zboc,e, | αδωνεια B] αδονιας 
x: opra Zboc,e,: Orvias 3,: αδωνιας AMN rell 

25 απεστειλεν v | ο βασιλευς σαλωµων ἰσαλομων M N?'efg 
hb’nz: σολομων d) AMNd-hmnq-wyza,A S | σαλωμων] σαλο- 
μων ix; σολοµων Zboc,e,: om jp | om o βασιλευς x | χειρι] 
pr ras (2) ο | βαναιου] βαναια v: Baveov be: βανιου A | ιωδαε] 
(ωδδαε 74): ιωιαδαε A: ιωαδ boc,e, | om καὶ ανειλεν avrov y* | 


αυτον] τον (την οὗ) ορνιαν (-νια b’e,) boc,e, | αδωνειας--- 
εκεινη sub — D | αδωνειας] αδονιας x: opreias e, Anon': opria 
boc, 


26 ο βασιλευς] pr Salomon E: Ἱ-σαλομων x: -Εσολομων bo 
6,82: +ooronwy λεγων Ὁ’ | ει αναθωθ (-Bw x) αποτρεχε av 
Adefmp-twxz$ | συ 15] sub — Š: om bovc;e, AX Thdt | om 
εις αναθωθ Thdt | αναθωθ] ναθωθ h*: αναβωθ n | αγρον] pr 
τον boc;,e, Thdt | σου] ἠ-και εις τον οἶκον σου boc, e, Thdt | 
ec av] ov ει dpc, Thdt: esra: e,: om εἰ a, | εν r°] pr à etiam 
X S | npav y | της διαθηκης] sub -- S: om της Aefjmov-yc,e, | 
(κυριου ενωπιον] ενωπιον κυριου και ενωπιον δαυιδ 44) | κυριου] 
0v z* | του] pr δαὸ bdopc.e, Thdt | om και 19---μου 19 i | om 
οτι 3? qstz | απασιν B] πασιν AMN rell Thdt 

27 σαλωµων BAN*bvyza,] σαλομων MN?'gijnx: σολομων 
bdopc,e, Thdt: om rell | ιερεα] pr εις bdopc;e, Thdt | rov 


27 


I 27 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 


A , A A r - n ` 
B τοῦ κυρίου, πληρωθῆναι τὸ ῥῆμα Νυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶκον Ιλεὶ ἐν Σηλώμ. 28 ai ἡ ἀκοὴ 28 


E v 


* v , ^ ^x / e , ` * ` / d ` 
ἦλθεν ἕως ᾿Ιωὰβ τοῦ υἱοῦ Xapovías, ὅτι lwàß ἦν κεκλικὼς ὀπίσω ᾿Αδωνειά, καὶ ὀπίσω ABeocarwp 
, v ` ^ ^ ^ 
ουκ ἔκλινεν' καὶ ἔφυγεν ᾿]ωὰβ εἰς τὸ σκήνωμα τοῦ κυρίου καὶ κατέσχεν τῶν κεράτων τοῦ θυσι- 
, o A a ` , ν , A » 
αστηρίου. “θκαὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες Ἱ ὅτι “Equyev Ἰωὰβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου, 
` 3 Ν ^ ^ , M , SA 
καὶ ἰδοὺ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. καὶ ἀπέστειλεν Σαλωμὼν πρὸς Ἰωὰβ λέγων 
κ. » , , 4 , ου 
Ti γέγονέν σοι ὅτι πέφευγας εἰς τὸ θυσιαστήριον; καὶ εἶπεν Iwa "Ότι ἐφοβήθην ἀπὸ προσώπου 
r € << . ` ^ 
σου, καὶ ἔφυγον πρὸς Κύριον. καὶ ἀπέστειλεν ὁ Σαλωμὼν τὸν Βαναιοὺ υἱὸν ᾿Ιωδᾶε λέγων Πορεύου 
M v > f ` r ’ / 30 ` 4 0 p ` eX "I δᾶ , ` ` ^ 
καὶ ἄνελε αὐτόν, καὶ θάψον αὐτόν. 3? kai ἦλθεν Βαναιοὺ viós ᾿Ιωδᾶε εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου 
` 4 ^ 4 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ἔξελθε: καὶ εἶπεν Ἰωάβ Οὐκ ἐκπορεύομαι, ὅτι ὧδε aro- 
^ A ` * ^ ^ 
θανοῦμαι" καὶ ἀπέστρεψεν Bavaias υἱὸς ᾿Ιωδᾶε καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ λέγων Τάδε λελάληκεν 
» ` ` ^ t€ , ^ 
]ωὰβ καὶ τάδε ἀποκέκριταί pot. 3! καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πορεύου καὶ ποίησον αὐτώ καθὼς 
v M v , ` ` # 3 / ` , ^ , x` n ^ ` 3 , 3 , 
εἴρηκεν, καὶ avee αὐτὸν καὶ θάψεις αὐτόν" καὶ ἐξαρεῖς σήμερον τὸ αἷμα ὃ δωρεὰν ἐξέχεεν ἀπ 
^ ^ ^ > / ^ ^ 
ἐμοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου. 32καὶ ἀπέστρεψευ Κύριος τὸ αἷμα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ 
εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ: καὶ ἀπήντησεν τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαθοῖς ὑπὲρ αὐτὸν 
A» é 3 4 3 t , NEC , A Lo , » ` ? ^ ` τ ` 
καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐν ῥομφαία, καὶ ὁ πατήρ μου Aauetó οὐκ ἔγνω τὸ αἷμα αὐτῶν, τὸν Αβεννὴρ 
eX N 4 , ? , . ` ` EX A b "'[ :0 3 ? ET ὃ 33 NUS 
υἱὸν Νὴρ ἀρχιστράτηγον Ἰσραὴλ καὶ τὸν ᾿Αμεσσὰ τὸν Ἰέθερ ἀρχιστράτηγον Ιούδα. 33καὶ ere- 
^ ^ M ^ f ^ , ` 3 
στράφη τὰ αἵματα αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς κεφαλὴν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα" 


20 


30 


33 


28 ακοήλθεν B* | αδωνια Bb | αβεσσαλωμ] αἰβεσ sup ras Bt? | εκλεινεν B* 


AMNbd-jm-qst(v)w-a,c,e,AE(L)S 


κυριου] τω κω boc,e,: om dp: om του x Thdt | πληρωθηναι] 
pr του Nbdopc;e, Thdt: wa πληρωθη a, | το--ο] τον Xoyov KU 
ov Ny | om o ελαλησεν qst | επι--ηλει post σηλωμ That | 
επι] es p | om τον 2° ps | ηλει] ηλη g: hA e, | σηλωμ] σιλωμ 
jva,: σηλω b'2ódeo-twzc,e Sl: σιλω Ὁ’ 

28 hab και 1?—twaB 15 HY | και 19—75X0ev] uenit ergo 
nuntius LE) | η axon) ηλκον az: om yc, | ews) es h: ad L | 
om του τιου σαρουιας Adefhmp-xzA S (txt) | om του το MNbg 
noya,c,e, | σαρουια5] σαρουια boc,e,: apouas g | om οτι-- 
εκλινεν d | (οτι ιωαβ] ere 71) | αδωνεια Bi] αδονιου x: ορνια 
boc,e,: αδωνιου AMN rell | οπισω--εκλινεν] non declinauit 
post Solomon A | αβεσσαλωμ BAxa,) σαλομων MN*tefgijnz: 
σολομων p: coNouevros boc,e,: cahwuwy N* rell HS | ουκ 
εκλινεν] ου κεκλικεν C4: ουκ εξεκλινε b | om «af 3? d | om του 
2° nopa,c,e, | κατεσχεν] «area xov ορ: (ιδου κατεχει 74) 

29 om και 15--θυσιαστηριου fo | arnyyetdav bc,e, Jos(uid) | 
τω cahwuwy λεγοντες] X regi X Solomon X dicentes < S | (om τω 
44) | zaXogoey 1°] σαλοµων MN?'egijnxz: coNogey dp: σολο- 
µωντι bc,: σωλοµωντι e, | λεγοντες] λεγοντων x: λεγων d: 
(om 44) | εφυγεν] πεφευγεν MNbghjnyc,e, | την σκηνην] ro 
σκήνωμα bc,e, | om rov 1? ba,c,e, | om ιδου e, | κατεσχεν 
gE | calwuwy 25 BAh*mwa,] σολωμων q: σολομων dpst: 
o βασιλευς σολομων boc,e,: σαλωµων (σαλο- Nè!) o βασιλευς 
Ny: σαλοµων Mbt? rell | προς 15---κυριον sub + S | om προς 
ιωαβ Ὁ | τι--κυριον sub —c, | τι] prorco | yeyoves x | om 
σοι j* | πεφευγας] πεφευγες bi(pr ras 2 litt)opc;e,: εφυγες x | 
eis 2°] επι boc;e, | θυσιαστηριον] Ovo ex corr c, | om και 
ειπεν ιωαβ x | εφοβηθη o | προσωπου] pr rovi | κυριον] pr τον 
Aboc,e, | o σαλωµων B] σαλοµων Nati: σολοµων bdoc,e,: 
ο βασιλευς σαλωµων t: om o N*ya,: σαλοµων (σαλωμων Ah* 
mqsw: σολομων p) ο βασιλευς AM rell AS (ο βασιλευς sub —) | 
τον βαναιου] geates A | (om τον 44) | βαναιου Bqtza;] 
βαναιον d: (βαναια 244): βανεαν be: βανεα b': βαναιαν AMN 
rell | ιωδαε] (ιωδαελ 74): ιωιαδαε A: wad oc,e,: ιωαβ b | om 
και 79 32 | και θαψον avrov sub -- $ | (θαψεις 64) 

30 om βαναιου vios d | βαναιου BAta,] βανεας be: βαναιας 
MN rell: Banea A | vios ιωδαε 15] προς ιωαβ x: (om 71) | 


29 κατεχει---θυσιαστηριου] α’ super latus altaris S 


29 πεφυγας A 32 Kat 2°) ws B*(mg) 


ιωδαε 1° Bd] ιωδαε (ιωιαδαε A: ιωαδ boc,e,) προς wap AMN 
rell AHS (προς was sub —) | om «s—xvpiov E | (εις] προς 
74) | του κυριον] om ox: om του bc;e, | αυτω] τω ιωαβ d: 
προς αυτον boc,e,: (προς ιωαβ 71) | και ειπεν ιωαβ bis scr p* | 
ιωαβ 19 sub + Š | εκπορευοµαι] sub — S: εκπορευσοµαι AM 
defhmpq?'swz: εκπορευσωµαι g: πορευσοµαι η" | om ωδε i | 
επεστρεψεν MNfghjnyc, | om βαναιας mosd | βαναιας] βανεας 
be: βαναιου qt: βανιου A | om wos wéae 2? boc,e, | ιωδαε 2°] 
ιωιαδαε À | ειπεν 35] + < | om λεγων (71)E | λελαληκεν] 
λε corr ex λεγει q(uid): ελαληκεν A | (om και 65--μοι 71) | 
απεκριθη x | om po A °? 

31 αυτω 1°] ras (7) inter vet rh: omi | πορευου kat sub + S | 
om και 29---ειρῃκεν x | om «ac2? s | καθως (om 242) ειρηκεν 
ποιησον (-σεις 44) αυτω (-τον 44) defmp-wz (44.242) | αυτω 2° 
sub -- £ | om και ανελε αυτον n | Bayes] θαψης a,: θαψον 
bgoc,e, X | hab και 55--εµου 3»* | εξαρεις] εἔαρης a,*: tolle 
3, | σηµερον sub — 5 | om o 2° γ᾽ | δωρεαν εξεχεεν B] 
εξεχεεν ιωαβ δωρεαν boc e, iL: + er ιωαβ x: -ιωαβ AMN rell 
ALS | (εχεεν 71) | om απο f 

32 om και 1° (74). | απεστρεψεν] (αποστρεψε 44): ere- 
στρεψεν MNÍ-jntyz?! | om κυριος dp | της αδικιας sub — Š | 
om avrov 1? d | κεφαλην] pr την boc,e, | και 2° B*b'] ως ΒΙΑ 
MN? rell AES | δυσιν---δικαιοις] δικαιοις avors x | δυσιν ανθρω- 
mots] δυο ανδρασι boc,e,: om δυσιν i | αγαθοις και δικαιοις w | 
αυτους] αυτο» ο”: εν αυτοις q* | om óav«ó A | ουκ εγνω post 
αυτων d | το αιµα αυτων] sub + 5: om boc,e, | αβεννηρ] 
αβενηρ efgx: αβερνη a, | om wor» νηρ w | υιου m | mo f] 
αρχιστρατηγον 15] pr τον ef: αρχιστρατηγος i* | om ισραηλ--- 
αρχιστρατηγον 25 Α | αμεσσα] αµεσσαι MNhijntyziz(uid) : apus- 
σαι f: αμεσα dexc,: αµεσαι gA: αβεσσα bop | (om τον ιεθερ 
71) | τον 39 Ba,35] wo» MN rell AS | ιεθερ] ιαθερ ἀραιΐξ: 
εθερ g 

33 επεστραφη] απεστραφη Axa,: επεστραφησαν defmptwz: 
απεστραφησαν s: εστραφησαν q: αποστραφητω boc,e, | avrov 
19 B] αυτων AMN omn AES | κεφαλην 1°] pr την boxc,e, | 
om και 2?—avrov 3? x | (om εἰς 2° 44) | κεφαλην 2°] pr την 
Adpstzc, | εἰς τον αιωνα] εως αιωνος boce, (uid) | om δαυειδ 


30 βασιλει] t uerbum S 
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` ^ ` 4 (ο ΄ 3 ^ ^ ^ y , ^ ` ^ f , ^ 7 s ος e 
καὶ τῷ Δαυεὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως B 
Ja ` K , 34 AYA 3 / T δά ^ ZI * ` 20 , 9 # ` :0 > ` 
34 αἰῶνος παρὰ Κυρίου. 3!xai ἀπήντησεν ]ωδᾶε τῷ loa καὶ ἐθανάτωσεν avrov: καὶ éÜaxrev αυτον 
, ^ » 3 A ^ 3 , 35 ` eS ε λ x ` B 4 tA 'I 6a 5 , , ^» \ 
35 ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμω. 35καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλευς Tov Bavatov υἱὸν Ἰωδᾶε ἀντ αὐτοῦ eri 
` / A X ο / 0 ^ bd a , ` < ὃ ` ` e ’ y , ` 
τὴν στρατηγίαν’ καὶ ἡ βασιλεία κατωρθοῦτο ἐν Ἱερουσαλήμ. καὶ Ξαδὼκ τὸν ἱερέα, ἔδωκεν αὗτον 
΄ 4 3 e £ ^ , ο f a A y ”> / A bw ` 
35° ὁ βασιλεὺς εἰς ἑερέα πρῶτον ἀντὶ Αβιαθάρ. 353 Ka? ἔδωκεν Kupios φρόνησιν τῷ Σαλωμων 
4 , ` , ` , , ε x e ` ` , ` 
33> καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ πλάτος καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. 35>KaL 
3 0 0 e Ó £ < M ΄ 3 , e^ A ο ` ΄ / Αἱ f 
ἐπληθύνθη ἡ φρόνησις Σαλωμὼν πάντων ἀρχαίων υἱῶν καὶ ὑπὲρ πάντας Ppovipovs Αιγύπτου. 
` xw ` / , N » , e £ 
155 3δοκαὶ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Φαραώ, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν Δαυεὶδ ἕως συντελέσαι 
, ` ` 4 K 4 8 , , 4 ` ^ , A] , > e EU 3 f 
αὐτὸν τὸν οἶκον Κυρίου *év πρώτοις καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ κυκλὀθεν’ ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησεν § v 
` # NE ^ Aw 3 
35d καὶ σννετέλεσεν. So καὶ ἦν τῷ Σαλωμὼν ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοήκοντα 
Z LÁ vu 6 / 
35€ χιλιάδες λατόμων ἐν τῷ ὄρει. 359 kal ἐποίησεν Ξαλωμὼν τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ὑποστηρίγματα 
` * ^ * / ` ^ f N ` , ^ , ^ ^ ` v 
καὶ TOUS λουτῆρας TOUS μεγάλους καὶ TOUS στύλους καὶ την κρήνην τὴς αὐλῆς και την θάλασσαν 
` ^ M 3 ’ ` d a / 6 
35! τὴν χαλκῆν. καὶ ᾠκοδόμησεν τὴν ἄκραν ἔπαλξιν ἐπ᾿ αὐτῆς' διέκοψεν τὴν πόλιν Δαυείδ, 35 οὕτως 
0 £ Q M > / ? ~ ’ Δ 16 3 * > > ^ E ᾿ δό , ^ , 
υγάτηρ Φαραὼ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς πόλεως Δανεὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς ὃν ᾠκοδόμησεν AUTH. τοτε 
58 ᾠκοδόμησ ἣν ἄκραν. 35Ekai Ναλωμὼν ἀνέ is ἐν τώ ἐ 0 OÀ A e 
358 ᾠκοδομησεν THY ἄκραν. καὶ Ξαλωμὼν ἀνέφερεν τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ολοκαυτῶσεις καὶ ειρη- 
` JUN. ` 0 , ^ , do ^ t ` :0 y 3 , K ’ ` / 
νικὰς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ὠκοδόμησεν τῷ κυρίω, καὶ ἐθυμία ἐνώπιον Kupiov. καὶ συνετέλεσεν 
` 4 * + 4 "^ ^ 
ash τὸν οἶκον. 35h καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ καθεσταμένοι ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ Σαλωμών" τρεῖς χιλιάδες καὶ 


33 bad A 35 στρατηγειαν A | κατωρθουτον A 35d χειλιαδες (bis) B* 


35h κατεσταµενοι BA | χειλιαδες B* 


38g ολοκαντωσις B* 


και Twa, | και 65--αυτου 5°] post avrov 6? n: om iq | του 
οικου a, | Ύενοιτο] - poc y. | om ειρήνη σ | ews atoros] post 
κυριου DAE: om n 

34 hab και Ι5--ιωαβ LY | και Ι5--ιωαβ] και ανεβη βαναιας 
vos ιωδαε x | και 1? Ba,] pr καὶ ανεβη βαναιας d: pr και ανεβη 
βαναιας (βανεας be) vios ιωδαε (ιωαδαε Ὁ’: ιωιαδαε A: ιωαδ c,e,: 
was ο) AMN rell AES (sub 5 0") | Goóae τω] αυτω 44.246) | 
ιωδαε BS (snb —)] pr βαναιου vios a4: ιωιαδαε A: om MN rell 
AEL | rw waf] αυτω MNbghjnoyc,e, EL | om και εθανατωσεν 
αυτον y | avrov 1°] τον ιωαβ x | εθαψαν dfmpqswxza, | οικω] 
ταφω boc,e, | avrov] pr rov mps x | (om τη 246) 

35 εδωκεν το] κατεστησεν x: fosuit E | βασιλευς 1°] --σολο- 
μων boc,e, | βαναιου BAa,] βανεα Ὁ’: βανεαν de: βαναιαν MN 
rell | (om vtov ιωδαε 44) | ιωδαε] ιωιαδαε A: wad oc,e, | avr 
avrov] post στρατηγιαν a,: αντι του ιωαβ boc,e, | στρατιαν bo 
c,e, | om και 2° Š | Ἠη--ιερουσαλημ sub — S | hab και 35-- 
αβιαθαρ LY | σαδωκ Bixa,] τον σαδωχ Mgh*n: τον σαδδουκ bo 
c,e,: pr τον ANhP rell | εδωκεν 29] δεδωκεν αρ: κατεστησεν 
κἩ,: posuit E | avrov Ba, SZ(uid)] om AMN rell ALS | Bacı- 
Mevs 2°] --σολοµων boc,e, | εἰς--αβιαθαρ] pro Abiathar in sacer- 
dotem eoram Domino A | εἰς ιερεα πρωτον] sub — S: om def 
mp-x: om es ia, $2: om πρωτον h 

35a—o]sub — c,: sub + 3 

35a και 19] pr καὶ σαλοµων (σαλωµων N y) wos δᾶδ εβασι- 
λευσεν επι (ηλ και ιουδα (-δαν Nn) ev ιλημ MNgny | xvpgios] pr 
od | re σαλωµων (σαλοµων efjnxz: σαλωμ a,: σολοµων dp) 
$povgcw Adefjmnp-xza,A | σαλωμων] σαλομων N?!gi: σολο- 
µωντι boc,e, | σοφιαν] post πολλην i: σοφην d | (om και 3°— 
θαλασσαν 236) | καρδιας] καρδι cort ex avrov hè | ws η] ωσει ie, 

35 b επληθυνεν boc,e, Thdt | φρονησις] σοφια boc;e; Thdt | 
σαλωμων] σαλοµων MN@tefgh>?ijnz: σολομων dp: cadoportos x: 
σολοµωντος boc,e, Thdt: (avrov 71) | παντων BA] pr παρα 
xA(uid): pr υπερ a,: σφοδρα (om boc,e, Thdt) υπερ την 
(πασαν i) φρονησιν παντων (om E) MN rell BS Thdt | αρχαιων 
υιων] νιων αρχαιων ῥᾷε[ηιο--δί(υιων---παντας bis scr)wc A: των 
νιων αρχαιων e, Thdt: hominum antiquorum 5 | αρχαιων] pr 
των l'ha, | υιων] ανων g: om b'ha,: tavwy M: +N nz | 
παντας] om A: Έτους o: ἥανους dp | eyvrrov g 
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AMNbd-jm-qst(v)w-a,c,e, QGz (35) S 


35c ελαβεν] + σολομων boc,e, | Φαραω] + γυναικα Dgato 
C.e,: +e: γυναικα g* | εισηγαγεν] pr ουκ b: εισηνεγκεν n | 
om es t | om την 2? Ndefmnp-wyz | (πολιν] cr avrov εις την 
πολιν 244) | συντελεσαι] pr του boc;e;: συνετελεσε i: ov συνετε- 
Negev a, | avrov] αυτω dx: om in: --ouoóouncac Mbefgjmow 
yee E | τον-- πρωτοις] domum suam et primo domum Domini 
A | τον οἶκον Ba,] pr αυτου τον οικον και boc;e;: --avrov και 
τον oxov AMN rell ES | (τειχος] κυκλος 71) | κυκλω boce, | 
εν επτα ετεσιν] emra eti v: septem annos A: om e» AMNhnxa, | 
συνετελεσεν] + kac απετελεσεν b: + Kat επετελεσε oc,e, 

35d ην] ήσαν Abefmowxybc;e, S | τω 1°] pr ev a, | σαλω- 
μων] σαλομων MN3'!efgijnxz: σολοµων dp: σολοµωντι boce, | 
χιλιαδες 19] + avópov vx | om αιροντες---χίλιαδες 2° A | αιροντες 
αρσιν] τεσσαρσιν v: λατομων ev Tw oper efmw | αιροντων boc,e, | 
αρσιν] αρσεν c,: αρμασι s | και 2° bis scr a, | oydonxovra 
χιλιαδες Ἀατομων] mkaronour a, | Ἀατομων εν τω oper] pr αιροντες 
αρσιν και ογδοηκοντα χιλιαδες W: αιροντες αρσιν efm 

35 e και εποιησεν bis scr S | σαλωμων] σαλοµων MN?'efghb! 
ijnxz: σα]μων t: σολοµων bdopc?: o σολοµων e, | {και τα vro- 
στηριγματα] κατα στηριγµατα 74) | (om τους 19 246) | om και 
τους στυλους v | την 25--χαλκην] flores 15 | την κρηνην] την 
κρινην ὀρίνχ: win) S: (Επηγη5 246) | επαλξιν επ BAX] 
om επ a4: καὶ ras επαλξεις (επαυξ- Ὁ) MN rell A(uid)S (+ guae 
super) | αυτης] αυτοις x | διεκοψεν BAa,] pr και MN rell AES: 
(και oxwdounoe 242) 

35 f ουτως] pt και x: e£ tunc AE | ανεβαινεν (ascendit E) 
θυγατηρ papaw xE | papaw) dade, | ανεβαινεν] ascendit & | 
(om αυτης 44) | αυτη] αυτην m | τοτε] pr και boce, AE | (om 
την 64) | ακρα e, 

35 ¢ σαλωμων] σαλοµων MN?'efgijnxz: σολοµων bdopc,e,: 
anar) $ | τρεις] post ενιαυτω x: τρις gh 56: τριτον bo 
c,e, | om εν A | (ολοκαυτωµατα Τι) | om και 29 i | (κυριω] θεω 
246) | εθυµια] εθυµιαµα t: (εθυµιασεν 74) | om xvprovi | oxor] 
t&v defjmp-twz 

35h καθισταµενοι N*dex | om του 15 d | σαλωμων] σαλρμων 
MN?'efgijnxz: σαλωμ v: σολοµων dp: βασιλεως σολοµωντος bo 
ce, {-μων) | (τρεις χιλιαδες και] τρισχιλιοι 44) | χιλιαδας CEA 
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᾿ἑξακόσιοι ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα. ical ᾠκοδόμησεν τὴν ᾿Λσσοὺρ καὶ τὴν as! 
: µησεν τὴν ᾿Λσσοὺρ καὶ τὴν 35 


` ^ ° 
Mayao καὶ τὴν 1 άζερ καὶ τὴν BaiQopov ἐπάνω καὶ τὰ Βαλλάθ. 35κπλὴν μετὰ τὸ οἰκοδομῆσαι as* 
` * ^ / M ` ^ ^ x` 
αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ κυρίου καὶ τὸ τεῖχος ᾿Ιερουσαλὴμ κύκλῳ, ὃ μετὰ ταῦτα ὠκοδόμησεν TAS 


, , 
πολεις ταυτας. 


35! Καὶ ἐν τῷ ἔτι Aaveld ζῆν ἐνετείλατο ὑτῷ Σαλωμὼν λέγων loù μετὰ σοῦ 35! 


f^ , εν ^ , ^) ` ? = ; 

Σεμεεὶ υἱὸς Typa, υἱὸς τοῦ σπέρματος τοῦ Ἰεμεινεὶ ἐκ Νεβρών. 35"olbros κατηράσατὀ pe κατάραν 35™ 
JÒ " . j 2 Φ ο , , + ? B X , » 35n ` LI ` Li , , [ή 3 ` n 
ὀδυνηρὰν ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐπορευόμην εἰς παρεμβολάς καὶ αὐτὸς κατέβαινεν εἰς ἀπαντὴν μοι ἐπὶ 35 

A ^ M ^ L4 , 
τὸν ᾿Ιορδάνην, ἕκαὶ ὤμοσα αὐτῷ κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Vi θανατωθήσεται ἐν ῥομφαία" 359 kal 35° 

^ t ` # Fr ` ᾽ Dni / ^ 
νῦν μὴ ἀθῳώσης αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ φρόνιμος σύ, καὶ γνώσῃ à ποιήσεις αὐτῷ" καὶ κατάξεις τὴν 

- d t ` , € \ ` ^ 

Ιπολιὰνὶ αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ἄδου. 39 καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σεμεεὶ καὶ εἶπεν αὐτῷ  Oixo- 36 

, * ^ * ? ` ` , > ^ * > > ’ 3 ^ * ^ ` 
δόμησον οἶκον σεαυτῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ kai κάθου ἐκεῖ, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐκεῖθεν οὐδαμοῦ. 37 καὶ 37 
x , ^ ο , ^ , )6 ` ὃ , ` i K Š , ? , e 
ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα τῆς ἐξόδου σου καὶ διαβήσῃ τὸν χειμάρρουν KeÓpow, γινώσκων γνώσῃ ὅτι 

, > ^ s A M >» 4 M [4 \ cf ὃν [ή \ 5 ^ 

θανάτῳ ἀποθανῇ’ τὸ αἷμά σου ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου. kai ὥρκισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐν TH 


ἡμέρα ἐκείνῃ. 


38 καὶ εἶπεν Νεμεεὶ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Αγαθὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας, κύριέ µου 38 


βασιλεῦ" οὕτω ποιήσει ὁ δοῦλός σον. καὶ ἐκάθισεν Σεμεεὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ τρία ἔτη. 39 καὶ ἐγενήθη 39 
TZ μοβὰ τὰ τρία ἔτη καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι τοῦ ἵ Š Ξεμεεὶ πρὸς Αγχοὺς υἱὸν k βασιλέα Γέθ: 
καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σεμεεὶ λέγοντες Ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου ἐν LEO. Pal ἀνέστη Σεμεεὶ καὶ ἐπέσαξε ο 
* `, , ^ ` 3 Li > ` A > ` A ? ^ ` ’ 5 ^ N 
τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη εἰς Γὲθ πρὸς ᾿Αγχοὺς τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς δούλους αὐτοῦ" καὶ 


351 ετει B* 35m κατηρησατο A 


37 Ύεινωσκων B* 


AMN(Z)bd-jm-qstv~a,c,e,AE (3,339) S 


εξακοσιοι επισταται] επτακοσιοι επισταται boc, 
επτακοσιοι e, | Τωλαω A 

35i ασσουρ] ασουρ eg-jm& : RUD. ος»: acovó b: ασσουλ 
e, | την µαγαω] Macdo A | µαγαω Ba, On-lat] µαγδων fj: 
µαγδωλ N: µαγδω AM rell ES: uasa On-gr | Ύαζερ] Ύαδερ 
e: atep AM(mg) xA | βαιθωρων] βαιθωρον de: βαιθορων ho: 
βεθωρων e,: βεθερων g: βαιθωρω b: βαιθωρωθ A: βεθωρωθ x: 
βεθωρ v | επανω BAxa,] την ανω ej: καὶ την ανω boc,: pr την 
MN rell AES | xac τα] κατα h*i | τα] την b-fmo-twzc,e, | 
βαλλαθ] βαλαλαθ Ax: βαλαθ dp: βααλαθ fmw(a 3° ex corr uid): 
βαλααθ h*(uid)A: βαλαδ e: βαλδαθ oe,: βαλθαδ b 

35k om πλην---κυριου Ὁ’ | του κυριου BAMghinv] om x: 
om του Nó rell: (κυριου εν πρωτοις 74) | ιερουσαλημ] OQA z | 
pera ravra] pera rovro Ορ: om x | Tas modes ravras] pr e A: 
etiam zs ciuitates 13 

351 ert δαυειδ ζην] ζην erc τον 686 boc,e,: few τον δᾶδ eri 
x | om er: 33 | δαυειδ] post ζην AA: om q | «ζην] pr του 246) | 
(rw 2°—(35 o) αδου] σολομων περι cepet ov εκατηρασατο αυτον 44) | 
σαλωμων] σαλοµων Mefgijnxz: σολοµων dp: σολοµωνι Z: σαλω- 
µωντι N* : σαλοµωντι Nat: σολοµωντι boc,e, | ov] pr καὶ x | 
pera σου] om defmp-tw: + ee v | ynpa] (γιρα 74): Ύπραυ i | 
om vios 25---ιεμεινειν | vios 2°] vtov Zoe 2&2 | (om του 19— 
ιεµεινει 71) | του σπερµατος B] om Zboc,e,: om rov AMN rell | 
του veneer] y E deu A | cepere PMZh*nc €] (εµενη m: 
εµενει x: teevee ANH? rell | ex χεβρων] 'h puc np t. A-mg | 
ex] ev iA-codd | χεβρων] χευρων dgp: Ύαβαθα Zboc,e,: Bath- 
urim ES 

35 m ovros BAxa,S] pr και MNZ rell: zs A: (και ουτως 
242): xac αυτος (71)% | με] μοι f. | “om ev— (35 n) ρομϕαια x | 
η ημερα] nuepa η giva,: τη ηµερα η Zboc,e, 

35n κατεβαινεν BAZboa,c,e, S] κατεβη MN rell AB | εις 
απαντην pot Baz] εις απαντησιν (-την i) µου efgiS : uot eis απαν- 
τησιν Zoc,e,: εἰς απαντησιν b: ets απαντησιν pot AMN rell | 
(επι τον ιορδανην] εν τω ιορδανη 242) | επι] εις Ndefmp-twyz 
E(uid)S | (ιωρδανην 236) | ζαυτω--λεγων] αυτον 71) | τω Κων | 
λεγων-- (37) σου 3? mutila in Z | om λεγων A | θανατωθησεται] 
morietur A-codd Ea: morieris &-ed Es: θανατωσω ce NZ(vid) 


> επισταται και 


350 αθοωσης A | πολιν B 
38 ουτως Α 


36 ωκοδοµμησον B 
40 επεσαξεν A 


b-fjmo-twyzc,e,: θανατωσω (79919 

35 o αθωωσεις b'dpq | φρονιμος] σοφος a, | συ] pr ει Axy 
A(uid): σοι N*: η a4: (ec 246): + ev Ύνωσει d | γνωση] 
(Ὕνωσης 246): Ύνωσεις ix | ποιησης ge, | και καταξεις] kara- 
raters x | καταξεις] καταξον v: raters g | πολιν Ba, | ev amari] 
uera Xumms a, 

36 και 1? Ba E] --απεστειλεν v: «Εαποστειλας AMNZ(uid) 
rell AS | εκαλεσεν ο βασιλευς Bhijna,] wocauzt Salomon É: 
(σολοµων εκαλεσε 44): Ξσολομων Z(uid)boc,e,: ο βασιλευς eka- 
λεσεν AMN rell AS | τον] την h* | σεμεει] (μεσεµει 44) :~ vtov 
Ύηρα Z(uid)boc,e, | οικον σεαυτω Bna,] εαυτω oov x: σεαυτω 
oxov AMNZ(uid) rell AES | εν] εις w2?x: om w* | ιρουσαλημ. 
b' | καθου] κατοικει Z(uid)boc,e, 

37 (om ev 19 242) | εξοδιας A | om σου r° 1ο | και 2°] 
η Zbc,e,: οἱ AS: om o | (om τον 236) | κεδρων] pr των Nb- 
fo-twyza,: pr rov M: καιδρων gx: «των κενδρων 242) | αποθανης 
x | ro] pr και Z(uid)bgoxc;e, AE | εσται 29] post σου 3° (246) : 
om px | επι την κεφαλην] εν τη κεφαλη a, : om Την e, | και 39— 
εκεινη] sub — c,: sub + 5 | οβασιλευς αυτον g 

38 (om προς Τον βασιλεα 71) | om το o | ελαλησεςςσ | om 
µου Zboc,e, | βασιλευ] βασιλευς g | ovros v | ποιησει] + ras (1) 
c, | hab εκαθισεν--ετη WY | σεµεει 2°] om 35: + προς τον 
βασιλεα Ὁ’ | es Z | ern τρια MNd-hmp-wyza3t, 

39 om και 1°—ery x | εγενετο Zboc,e, | hab µετα---σεμεει 
19 {LY | τα τρια ετη BZ] τα ery τρια 1: Tavra ετη y: om τα 
AMN rell | om και 2° 3, | rov] rw Av | σεµεει 1°) σαµει h | 
ayxovs] ακχους boc,(pr ras r lit)e;: αγχις ANdeh*mqstwy 
A-codd: ακχεις M: axes x: ayxnu g (u ex v uid) | αµησα B] 
αµεσσα a,: Mecha B: pasxa i: paxa cz: µααχα AMN rell | 
βασιλεα] βασιλεως i: εν x | απηγγειλαν hoc,e, | λεγοντων x | 
ot δουλοι] duo serui A 

40 (om σεµεει 1° 242) | επεσαξε] απεσαξεΡρ: επαταξε Ὁ’ | 
om εἰς Ὑεθ A | les] εν 236.242) | om ye0 προς e, | om προς 
αγχους da, | ayxous] αχους x: αγχις ANegh*mgastwy@-codd : 
(αγχες m ακχεις M: akxovs βασιλεα Ύεθ boc;e, | om του 
dp | ἕητησαι boc,e, | om και 45--γεθ 2° d | om και 4°— 
avrov 3? p, | om Kat επορευθη σεµεει a, | επορευθη 2°] εξεπο- 
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BAZIAEION T 


II 46° 


41 ἐπορεύθη Σεμεεὶ καὶ ἤγαγεν τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐκ LEO. + καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες B 


ei ` 3 ` ` / ^ 2 
4? ὅτι Ἠπορεύθη Σεμεεὶ ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰς Γὲθ καὶ ἀπέστρεψεν τοὺς δούλους αὐτοῦ. ἡΞκαὶ aré- 


ε ` NS ’ . < ` ` 3 ` % , 3 N f / X "^ / 
στειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν τὸν Ξεμεεὶ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ὥρκισά σε κατὰ τοῦ κυρίου 
Nn / λέ 'E Φ ^ ¢ é ἐξέλθ ἐξ 1 λ ` 05 3 Š Ν.Α 
καὶ ἐπεμαρτυράμην σοι λέγων Ev ἡ ἂν ἡμέρᾳ nS ερουσαλὴμ καὶ πορευθῆς εἰς δεξιὰ 1) 
ki ?, , ’ / ο 0 f ? 6 ^ ñ 43 X s et 3 5 Z ` et $ 
43 εἰς ἀριστερά, γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτω ἀποθανῇ ; Bra, τί ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὸν ὅρκον Κυρίου 
` ` , ` e` 3 , ` ^ 44 . > ΄ A ` NS d - ` * ^ ` 
44 καὶ τὴν ἐντολήν ἣν ἐνετειλάμην κατὰ Gov; Ὅ kat εἶπεν o βασιλεὺς προς -.εµεει >u οἶδας πᾶσαν την 
/ "^ A as , "^ 
κακίαν σου ἣν ἔγνω ἡ καρδία σου, ἃ ἐποίησας τῷ Δαυεὶδ τῷ πατρί µου’ καὶ ἀνταπέδωκεν Κύριος 
` , Lg A ` 
45 τὴν κακίαν σου εἰς κεφαλήν σου. *5kai ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν γὐλογημένος, καὶ ὁ θρόνος Δαυεὶδ 
y e, y» ` ^ ^ 
46 ἔσται ἕτοιμος ἐνώπιον Kuptov εἰς τὸν αἰῶνα. “καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τῷ Bavara 


en? ^ ^ ` % ^ * / 
46? υἱῷ ]ωδᾶε, καὶ ἐξῆλθεν.καὶ ἀνεῖλεν avTOv." 


46a 


καὶ σοφός' καὶ lovóà καὶ Ἰσραὴλ πολλοὶ σφόδρα ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, 
46> ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες. 46Ὀκαὶ Σαλωμὼν ἦν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις, 
καὶ ἦσαν προσφέροντες δῶρα καὶ ἐδούλευον τῷ Σαλωμὼν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 
464 Scrat Σαλωμὼν ἤρξατο ἀνοίγειν τὰ δυναστεύματα τοῦ Λιβάνου: Peat αὐτὸς ᾠκοδόμησεν τὴν 


Θ M 9 ^ 3 , $46e ` ^ yy ^ - ` , E ΄ ’ δά ` 

epuat εν TH ἐρημῳ. και TOUTO TO ἄριστον τω -αλωμων' τριακοντα κοροι σεμιδάλεως καὶ ὃν 
όε e / / 1 F t δέ E * ` ` » f , ` 
46€ ἑξήκοντα Kopot ἀλεύρου κεκοπανισµένου, δέκα jog Yo. ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νομάδες καὶ 


42 Ύεινωσκων B* 


ρευθη boc,e, | σεµεει 2°] + e£ Anu boc,e, | ηγαγεν---αυτου 3°] 
ηΎεν αυτους a, | εκ γεθ] εν γεθ y: ev ιλῆμ i 

4l απηγγελη] η 15 ex a hb: απηγγειλαν boc,e, | σαλωµων] 
σαλομων MN?'efgijnxz: σολοµων dp: σολοµωντι Όος»ε, | λεγ- 
οντες] sub — S: λεγοντων x: (και εἶπον avro 44) | om οτι 
boc,e,38 | εἔεπορευθη boc,e, | εις γεθ εξ ιερουσαληµ (240E | 
εξ] απο f | om εἰς ye? b' | απεστρεψεν Ba e,] επεστρεψεν Abo 
Cy: nyaye Β΄: ανεστρεψεν MN rell | rovs δουλους avrov] sub — S: 
om avrov οὗ: +ek γεθ b’ 

42 o βασιλευς] βασιλευς σαλοµων i: (--σαλωμων 246) | τον 
σεμεει] αυτον x | προς avrov] avro fhm | om σε f* | (om του 
44) | om και επεµαρτυραμην cora, | εµαρτυραµην x | σοι] σε 
bm*(uid): (om 44) | om ev hj | Ίμεραν b've, | εξελθη Mg | 
εξ ιερουσαληµ sub — S | εις 19] pr η 135: om b | δεξια] pr ra v: 
δεξιαν e, | om η 2? g* | om εις 2° b | αριστερα] pr τα v: 
αριστεραν e, | αποθανη Bivya;] (pr συ 246): +e E: αποθανη 
καὶ ειπας μοι αγαθον το pnpa o ὔκουσα ANN rell (71.244) 4S 
[αποθανη] pr {κ S | και--ηκουσα] sub à c,: pr 3 OS | 
ειπες Τι | om μοι A-cod | om o 244 | ηκουσα] εἶπας μοι h 
A-cod] 

43 και 1°] νυν boc eA | τι οτι] δια τι Ώουρεο: om οτι 
Mgta -εοά | om ουκ q | Τον ορκον] τον νοµον d: την εντολην 
xE | κυριου] pr του Aja,: om n | την εντολην ην] τον ορκον 
ον x15 

44 om και 1ὸ---σεμεει x | om προς i* | (σεµεει] + λεγων 44) | 
οιδας] εγνως ANdefmp-twyza, | om racar A | (κακιαν 15— 
καρδια] καρδιαν 71) | σου 1? sub — Ὁ | ην--σου 3? bis scr (mw | 
εγνω] οιδεν NefmqstwyzS (uid): ιδεν dp | a] οσα dioc,e,: osas 
b’ | om τω r° bef(3)m(2)ow(3)xc?,e, | ανταπεδω N* | κακιαν 
2°] καρδιαν Ὁ’ | es] exe a, | κεφαλην] pr την hoa,c;e,: bis scr 
g | σου 49] +? ov θελεις συ o τοτε λεγων υπερ rovs σαουλ εχθρους 
του mps µου dad N 

45 (om totum comma 71) | σαλωµων] σαλοµων MN?'efgjn 
xz: σολομων bdopa,c,e, | om εσται AxAE | ενωπιον κυριου 
post αιωνα fx 

46 ο βασιλευς] post σαλωµων E: (om 44) | σαλωμων] sub 
= $: σαλοµων M N?'efgijnxz: σολομων bdopc,e;: om v | τω] 
Των h: (om 71) | Baraia] Bavea be: βαναιαυ A ] (om viw ιωώδαε 
44) | we] τω A | ιωώδαε] ιωιαδαε A: ιωαδ boc;e, | (om και 


48 evroynuevos A | αιτοιμος A 


462 πεινοντες B* 46 6 ορνειθων B* 


(A)M Nbd-jm-qst(v)w(x)yza,c,e, (A) (LS) 


εἔηλθεν 44) | avrov Ba E] + και απεθανεν o σεµεει boc,e, : -- kat 
απεθανεν AMN rell AS 

46 a—l om AxA% 

46 a—d om v 

46 a και ην] (ην δε 44): om ην Mg | om ot* | σαλωμων] 
σαλοµων MN?'efgijnz : σολοµων boc,e,: om dp | ιουδας Mbef 
gozc;,e, | πολλοι] (πολυς 123): om Ndp-ty | ως η] woe dge,: 
waet ni: (om η 71) | η επι] om (7DE: (om η 244) | επι-- 
πληθος] παρα ro πληθος της θαλασσης e | εσθοντες defmp-z | 
και χαιροντες] pr καὶ ευφραινομενοι hi: και ευφραινομενοι MNd- 
gmp-z 

46 b σαλωµων 1.]σαλομων MN?'efgijuz: σολομων bdopc,e, | 
(om ην 71) | αρχων] εξαρχων z(mg): εξουσιαζων MNd-gmp- 
yz(txt) | ev] erc a; : om demp-w | βασιλειαις Bboa,c,e; sz] -- απο 
του ποταµου γης Φυλιστιαιων Kat εως ορίου αιγυπτου MN rell 
(44-242) [απο] pr και 242 | om του y | γης] της defijmp-w 
242: om 44 | Φυλιστιαιων]᾽ φυληστιαιων gm: Φιλιστιαιων dip 
441 Φυλιστιαινων n: φυλισταιων 242 | om καὶ i | οριου] οριον i: 
opovs h | εγυπτου g] | (om και ησαν 246) | προσφεροντες] 
+aurw bgoc,: -Feavre ej: + Salomon E | (δουλευοντες 71) | τω 
σαλωμων] εἰ E | (om τω 71) | σαλωμων 2°] σαλομων MN?!efg 
112: σολομων dp: σολοµωντι bc,e;: σωλοµμωντι o | αυτων i 

46 c hab και--(46 €) νοµαδων Y | σαλωμων] σαλομων M 
N*'efgijnz: σολομων bdopc,(Xo ex ap uid)e, | ανοιγειν Bjna,] 
διανοιγειν MN rell | τα δυναστευματα] τα δυναστευοντα Nboz?! 
6282: quae occulta erant X: om τα Mg 

46d θερµαι] θερµε efn: θερµαν az: θερµεν g: θοδαµορ bo: 
θοδμορ c,: θολμω e, 

46 e—g post 46 h w 

46 e rovro ro αριστον] ravra τα δεοντα MNdem(txt)p-vy* 
z(txt): Tovro τα δεοντα ro αριστον g: om το b: «και ravra τα 
δεοντα wy” | το--σαλωμων] prandium erat Salomonis diurnum 
3, | om τω Mghva, | σαλωμων Ba,] σαλομων εν n: σαλομων 
εν µια ημερα i: σαλωµμων (σαλομων MN?'egjz: σολοµων dfp: 
σολοµωντι hoc e) εν ημερα µια MN rell & | om τριακοντα--- 
kat 2? n | κοροι 19] coros 3& | κοροι 2°] pr ras (4) q(uid): coros 
3, | αλευρου κεκοπανισμενου] farinae ecctae L | κεκοπανισµενοι 
o | δεκα] pr και (7 DEIL | εικοσι] XYY 35: e£ a, | om Boes e, | 
(νοµαδες] pr και 246: om 74) | om καὶ 4? d | προβατα p' d | 


46 a και 1°] εντευθεν διαφορως εχει τα ανατολικα βιβλια M 
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Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν φρόνιμος σφόδρα T AvxAS 


II 46€ 


BASSIAETCON T 


e M e ν ^ ΄ - * ή 

B ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν νομάδων. ‘lov ἦν ἄρχων 46! 
* ` # ^ ^ € ` ^ ^ e^ EN 

ἐν παντὶ πέραν τοῦ ποταμοῦ ἀπὸ Paget ἕως Γέίξης, ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιυ πέραν τοῦ ποτα- 

g ^ 46g . ¢ , ^ * 4 3 / ^ m + ^ § 50 ` , 'I δὰ ` 6E 
SZ μοῦ; !6Exal ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν αὐτοῦ *kvkXóOev: καὶ κατώκει Tovda καὶ 46 
3 4 ’ ^ ^ Ll b; 
Ισραὴλ πεποιθότες, ἕκαστος ὑπὸ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ καὶ ὑπὸ τὴν συκῆν αὐτοῦ, ἐσθίοντες καὶ 


πίνοντες ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Ῥηρσάβεε πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών. 161 καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τοῦ 46" 
Σαλωμών" ᾿Αξαριοὺ vids NaSwx τοῦ ἱερέως, καὶ Ὀρνειοὺ υἱὸς Nadav, ἄρχων τῶν ἐφεστηκότων, 
καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ Σουβὰ γραμματεύς, καὶ Baca υἱὸς ᾿Αχειθάλαμ ἀναμι- 
μνήσκων, καὶ ᾿Αβεὶ υἱὸς ᾿]ωὰβ ἀρχιστράτηγος, καὶ ᾿Λχειρὲ υἱὸς ᾿Εδραεὶ ἐπὶ τὰς ἄρσεις, καὶ 
Βαναιὰ υἱὸς ]ωδᾶε ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας καὶ ἐπὶ τοῦ πλινθείου, καὶ Καχοὺρ υἱὸς Ναθὰν ὁ ovp- 
βουλος. “δἰ καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν τεσσεράκοντα χιλιάδες τοκάδες ἵπποι εἰς ἅρματα, καὶ δώδεκα 46! 
χιλιάδες ἵππων' 36kkal ἦν ἄρχων ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς 46* 


3 e f , 
ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. 


)Σαλωμὼν vios Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ. καὶ ᾿Ιουδὰ ἐν Ἱερουσαλήμ. $° θυμιῶντες 4. nn 


3 . A ^ t ^ e y * Š 0 ” - t “ ^ { 3 NES: ’ SS ` ` 

ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς, ὅτι οὐκ ὠκοδομήθη οἶκος Tw κυρίῳ ἕως νῦν." 3Kai ἠγάπησεν Ξαλωµμων TOV 3 
, *, ^ , ^ ^ e Pal 

κύριον, πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγμασιν Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" πλὴν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς ἔθυεν 


405 πεινοντες B* 


46h ορνιου BY | πλινθιου Bb 


461 τεσσαρακοντα BY | χειλιαδες (bis) B* 


(A) MN(Z)bd-jm-qstvw(x)yza,c,e,(Q)E(L"S) 


εκτος non hab 3, | ορνιθων εκλεκτων νοµαδων] gallinas electas 
matrices et uolatilta electa saginata 3, | ορνιθων] (ορνιθαδων 44): 
om a, | vouaówv] pr και boc;e; 

46 f ουκ Ba,] pr guia E: οτι MN rell | αρχων] avxov 
d(uid) | om του 1? y* | om απο--ποταμον 2° boc;e; | paget] 
ραφη h: ραφαειν a, | γαζης] yates g: fatus v | βασιλειοις YE 

46g om ex g | pepwr] ηµερων v | κυκλοθεν] ...θεν Z | 
κατοικει a, | tovda και ισραηλ] mA και ιουδας e, | ιουδας MZbe 
fghbimnovwzc, | πεποιθοτες] pr και h*: πεποιθοτως Zoc,e, | 
om την 1? g | om και 4?—avrov 3? gt? | om υπο 2° dks | 
(συκην] σκηνην 44) | εσθοντες defmnp-twyz | πινοντες Bva,35] 
εορταζοντες i: -Fkat εορταζοντες MNZ rell | dau g | βηρσαβεε] 
βηρσαβεαι boc,e,: βηρσαβεαμ Z | (om-racas—(46h) συµβουλος 
71) | σαλωμων] σαλοµων MN?!efjnz: σολομωντος kat ουκ ην 
σαταν πασας τας ημερας σολομωντος Z(uid)bdgopc,e, [σολο- 
µωντος 15] σολοµωνος Z: σολοµων dp: σαλοµων g | macas τας 
ημερας] magais Tats ηµεραις Z(nid): εν rats ημεραι:ς be; | σολο- 
µωντος 2°] σαλοµωντος g: σολοµωνος Z(uid)] 

46h om totum conma MNnq-vyz | και 19—(46 k) βασι- 
λευσιν mutila in Z | om του 1° deh | σαλωµων Bhmwa;] 
σαλομων efij: σαλομωντος g: σολοµωνος Z(uid): σολομωντος 
rell | hab a£fapiov—(46 i) ιππων IY | αζαριου Behima,] εζα- 
piov w: αζαριας Z(uid) rell HH | σαδδουκ Z(uid)boc;e, | om 
rov 2? g | ορνειου Bhi] ορνι efjmwa, 32^: ορνιας g: ορνια Z rell 
IL: Oria Es | αφεστηκοτων i | om και 35--αυτου a, | εδραµεν 
Bbj] εσδραμ i: Edron B: Esdras 3: εσρωμ b: κεεδραμ efmw: 
(κεδραµ 123: κερδαμ 236*: κεερδαμ 236%): εδραν Z(uid) rell: 
(δεδαμ 246) | σουβα] σαβα e: σουσα Z(uid)bdgopc,e,3. | γραμ- 
µατευς] Ύραμματεως dop: (αρονμµατεν: 242) | Baca] σαβα h: 
σουβα a4: (σασαβα 242): Bapak Z(uid)bdgopc,e, 3. | αχειθαλαμ] 
εχιθαλαμ 6ο2: αχειταλαμ e,: αχιλαθαμ f: αχιθαλα h: (αχι- 
θαμαν 236): Acastobi L | αναμιμνησκων] αναμιμνησκω i*: 
memoria L | αβει] αβια iT: ελιαβ Z(nid)bdgopcze;3, | ιωαβ] 
wau h*(uid): «a9 b | αρχιστρατηγος] (pr ο 44): αρχιστρατη- 
yov i | αχειρε] αχειραμ i: αχιρειμ h: αχικαμ bj(mg)opc,e, 34 
Thdt: αχιµακ d: αχκαν g | εδραει] αδραει j(txt): εδραειμ i: 
Bapak bdgj(mg)opc,e, Thdt: (θωρακ 44): Aza L | Pavara B] 
βανεας be: Bavaas d: βαναιας Z(uid) rell: Adaneu L | ιωδαε] 
Joiadae I: wad Zdopc,e, | της] ras ea, | om καὶ ο5--πλιν- 


θειουα, | του 3°] τιν g | πλινθειου] πληθιου ἱ | καχουρ B] Zec&ur 
Ti: ζακχουρ Z(uid)bjoc,e,: σακχουρ g: fapxoup a,: (ζαρουχ 
44-246): ἕαχουρ rell 35 | o συμβουλος] εν τοις συμβουλοις bdop 
c,e,1L: om g: om of 

46i σαλωμων] σαλοµων Mefginz: σωλωµων v: σολοµων dj 

Dey Z: σαλωμωντι N*: σαλοµωντι N83! ; σολομωντι bo 
c,e, | χιλιαδες μ' d | (om χιλιαδες 1° 44) | om τοκαδες επποι 
Zboc,e, | τοκαδες] (post (πποι 71): om tva,Sz(uid) | ιπποι] 
ιππων z(mg) | om es Zb'e, | tzmor Boa,c,] urmewy MNZ(uid) 
rell 35 

46k εν] επι] Zb'oc, Thdt | βασιλευσιν] βασιλευουσιν v: 
βασιλειοις bE: βασιλεις i | om και 3? v | eyumrov g li 

461 om totum comma v | σαλωµων Ba,] pr και N*hmqst 
wyb: και σολοµων Zbdopc;,e;: καὶ σαλοµων MN?! rell | vios] 
pr X m | ζισραηλ---ιερουσαλημ] ιερουσαλημ ιουδαν 242) | ιουδα» 
NZbdfh'^im-twyc,;e, | ιερουσαλημ] ιρουσαληµί: cpp Z 

IJI 1 hab της δε βασιλειας εδρασθεισης εν χειρι σαλωµων 
επιγαµιαν εποιησατο σαλωµμων προς Φαραω βασιλεα αιγυπτου και 
ελαβεν την θυγατερα Φαραω kat εισηγαγεν αυτην εἰς την πολιν 
δᾷδ εως ov συνετελεσεν οικοδοµων τον οικον εαυτου και το» οἶκον 
KV και το Τειχος (Ng. (yA A) κυκλω Ax 5 [της-- αιγυπτου sub 
X σ΄ S| om εν χειρι A | σαλωµων 1°] σαλοµων x | εποιησεκ | 
σαλώμων 29] σαλομων x | papaw 2°] cius A | om αυτην A | om 
ου χ] 

2 θυµιωντες Ba, E] και (πλην g) ο λαος ησαν θυµιωντες και 
θυοντες Zbgoc,e, Thdt(uid): pr πλην o λαος ησαν AMN rell 
AS: (πλην o Naos ησαν Ovovres 123) | επι] εν AZbfmoxc,e,35 
Thdt | υψήλοτατοις (-ταις e,) Zboc,e, Thdt | om ουκ v* | 
οικοδοµηθη ivxa, | οικος] pr o Zbghjnoqa,c, Thdt: (ο οἶκος 
κυριου 74) | τω κυριω B] kv a,$%; τω ονοµατι kv AMNZ rell AS 
Thdt | νυν] pr του Zbnozc,e, Thdt: ex αιων uid wa: των 
ημερων εκεινων Aj(mg)xXABS 

3 ηγαπήκε x | σαλωμων] σαλοµων MN*efgijnxz: σολοµων 
bdopc,e, Thdt | om τον κυριον πορευεσθαι γ᾽ | πορευεσθαι] pr 
του boc,e, Thdt | τοις προσταγµασιν] ταις (τοις d) οδοις d(44) | 
δαυειδ] pr αυτου και b': om d | εθυεν και εθυµια] pr αυτος AM 
ghc,S (sub - a^ 6’): pr εἰ is A: pr αυτος o βασιλευς x: αυτος 
εθυµια και εθνεν 1: om εθυεν p 
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4 καὶ ἐθυμια. tal ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Γαβαὼν θῦσαι ἐκεῖ, ὅτι αὐτὴ ὑψηλοτάτη καὶ μεγάλη" B 


ε ’ y , ` . * , 
s χιλίαν ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκεν Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 9 ἐν Γαβαών. Skat ὤφθη Κύριος 
^ e ` , ç , ` *» ^ 
TO Σαλωμὼν ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα" καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαλωμών Αἴτησαί τι αἴτημα σαυτώ. 
. ’ ^ ^ fd 
6 θκαὶ εἶπεν Σαλωμών Σὺ ἐποίησας μετὰ τοῦ δούλου σου Δαυεὶδ τοῦ πατρός µου ἔλεος μέγα. καθὼς 
μεγᾶά, 
Ιὸ ^ 0 3 ΄ / 3 y 0 , A 5$ Š ΄ A 3 0 ΄ oL 4 A ` 9 / 
'ὀιή)λ θεν ενώπιον σου ἐν («τ εἰα και ἐν δικαιοσύνη και ev ευὔυτητι KAPOLAS uera σοῦ, καὶ ἐφύλαξας 
^ ` ` ^ ^ ^ ^ f 
7 αὐτῷ τὸ ἔλεος τὸ μέγα τοῦτο, δοῦναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ ToU θρόνου αὐτοῦ ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 7 καὶ 
^ ’ ^ ^ 
νῦν, Κύριε ὁ θεὸς µου, σὺ ἔδωκας τὸν δοῦλόν σου ἀντὶ Δαυεὶὸ τοῦ πατρός pov’ καὶ ἐγώ εἰμι παι- 
> 

, 4 / f e ` "^ , f "P 
8 δάριον μικρόν, καὶ οὐκ οἶδα τὴν ἔξοδόν µου καὶ τὴν εἴσοδόν μου. $9 δὲ δοῦλός σου ἐν μέσῳ τοῦ 

- ` ` ^ f 
9 λαοῦ σου, ὃν ἐξελέξω λαὸν πολὺν ὃς οὐκ ἀριθμηθήσεται. 9kai δώσεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν 

> ’ "^ ^ 4 ^ ^ 
ἀκούειν καὶ διακρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τοῦ συνιεῖν ἀνὰ μέσον ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ" 

ez ,/ Ó , ’ ` J ` ` A 10 * y 3 f ’ M 
ιο ὅτι τίς δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν σου τὸν βαρὺν τοῦτον; Oral ἤρεσεν ἐνώπιον Κυρίου ὅτι 

t^ ^ ` / 3 ° ο * , ^ ` ^ 

i1 ἠτήσατο Σαλωμὼν τὸ ῥῆμα τοῦτο. ' καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς αὐτόν Avl ὧν ἠτήσω παρ ἐμοῦ τὸ ῥῆμα 

"^ * ^ > ^ ^ 
τοῦτο, καὶ οὐκ ἠτήσω σαυτῷ ἡμέρας Ἱπολλὰς καὶ οὐκ ἠτήσω πλοῦτον οὐδὲ ἠτήσω ψυχὰς ἐχθρῶν 
- ^ m^ ^ 3 va m^ 4 
12 σου, ἀλλ᾽ ἠτήσω σαυτῷ τοῦ συνιεῖν τοῦ εἰσακούειν κρίμα" Y?i6ov πεποίηκα τὸ ῥῆμά σου’ ἰδοὺ 

866 y δί f ` ’ 2 t ` y f y 0é ` X ` y 
έδωκά σοι καρδίαν φρονίµην καὶ σοφήν' ὡς σὺ ov γέγονεν ἔμπροσθέν σου, καὶ μετὰ σὲ οὐκ 

9 / < ’ ή ^ f 
13 ἀναστήσεται ὅμοιός σοι. 3xai ἃ οὐκ ἠτήσω δέδωκά σοι, καὶ πλοῦτον καὶ δόξαν: ὡς οὐ γέγονεν 
y ` e , 3 ^ 14 x 3 ` An y ^ 6 ^ 7 ` , ^ ` 
14 ἀνὴρ ὅμοιός σοι ἐν βασιλεῦσιν" teal ἐὰν πορευθῆς ἐν τῇ 0600 μου φυλάσσειν τὰς ἐντολάς µου καὶ 
` ε - ` / 

15 τὰ προστάγµατά µου ws ἐπορεύθη Δαυεὶδ ὁ πατήρ σου, καὶ πληθυνῶ τὰς ἡμέρας σου. Ἰ5 καὶ 


III 4 αὕτη B^ | χειλιαν B* 6 ελαιος (bis) A 


4 και ανεστη] sub + S: -Γσολομων boc,e,: +0 βασιλευς x | 
επορευθη] +o βασιλευς AAS(sub X a’ σ’) | γαβαων 1°] γαβων 
i" | (om θυσαι εκει 44) | om σαι εκει-- ολοκαυτωσιν ν΄ (spat relict) | 
υψηλοτατη] o ex η uid qa | χιλιαν] pr kar az: May Ax | ολοκαν- 
τωσιν] Kat ολοκαυτωσεις x : + δεχοµενη και Thdt | σαλωμµων] σαλο- 
μων MN?'efgijnxz: σολομων bdopc,e, Thdt | θνσιαστηριο»] 
εκεινο (-νω x) Ax S (sub 5 a’ o^) | ev] pr το Ός,ε, Thdt: 
pr ze 0: εκ N | γαβαων 2°] γαβαωθ o 

5 xvpios τω σαλωμων] τω σαλωµων ο κ: A | (om τω 242) | 
σαλωµων 1°] σαλοµων Mefinxz: σαλοµω g: σολοµων dp: σαλω- 
µωντι N* : σαλοµωντι N at; σολοµωντι boc e, Thdt : (+ εκει 74) | 
εν---ννκτα] noctu (om ES) in somnio E | (τη νυκτι 44) | (om 
και 2°°—caurw 74) | om κυριος 29 (44. 71) Thdt | προς σαλωµων] 
sub — Š: avro p Thdt: (om 71.236) | προς] τω Nb-fjmoqstwy- 
e, | σαλωµων 2°] σαλοµων Mefg(+ su εποιησας g*)ijnxz: σολο- 
μων d: σαλοµωντι N3!: σολοµωντι boc;?e,: σοµωντι c,* | om 
τισ Thdt | σαυτω Bx] σεαντω AMN rell That 

6 σαλωμων] σαλοµων MN?'efgijnxz: σολομων bdopc,e, | 
meta 15--µεγα 19] misericordiam magnam cum Dauid patre 
meo A | om του 19 A | om davecd x | ελεος r°] post µεγα 19 h: 
ελεον boc,e, | meya 1°] µεγαν óc,e, | καθως] καθα x3: om x* | 
διηλθεν] δη ηλθεν t: δε ηλθεν qs | om ev 2? g | om εν 35 h | 
το 19---τοντο] τον ελεον τον µεγαν (-γα 0) rovrov boc,e, | ελεος 2°] 
σον At | τον νιον] rov viw ο: τω vo DA: avro viov v | om 
επι--- αυτου 2? o | επι] pr καθηµενον Ax S (sub  a' σ’ 6’) | τον 
θρονον Nb-fmnp-twyzc,e, | ws] wreci | om n f 

7 o θεος μον] μον κε bo (κε int lin oa) c,e, Thdt | (edwxas] 
εποιησας 71) | δανειδ] pr rov Thdt | εισοδυν μον και την εξοδο» 
Abjoxa,c,e, Thdt | om µου 3° A 

8 o δε] και o boc,e, Thdt | Xaov] populum tuum A-ed: e 
populus tuus A-codd: (om 44) | os] ws η (ωσει e;) αμμος της 
θαλασσης os (ws b: η o Thdt) boc;e, Thdt | ουκ αριθµηθησεται] 
ουκ αριθµηθησεται απο του πληθους και ου διηγηθησεται boc, e, 
Thdt [ουκ αριθµηθησεται] ου διαριθµηθησεται Thdt | αριθµησεται 
b’ | δεηγησεται οἷ: + Kat ου ψηφισθησεται απο (+ Tov x) πληθους 


Ill 5 κυριος 35] a’ σ’ Deus εβρ. mee E 
11 κιριος] εβρ. Pona = 


, 


7 µεικρον B* 


8 εµµεσω A 9 διακρεινειν Β΄ | κρειειν B* 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e, (6 m)3z (35) S 


AxQ 5 (pr) | αριθµησεται z 

9 δωσεις] δωσης g: (wns 242) | του δονλον v | καρδιαν] 
+ Φρονιµην του boc,e, Thdt | λαον 19] δουλον A | εν δικαιοσυνη 
sub — Š | om «ac 3° AMNd-hmp-yA $ | om rov a, | συνιεναι 
Abijova,c,e, Thdt | δυνησεται] δυνησειται v: δυνηθησεται y | 
hab τον 25---τουτον $Y 

10 ηρεσεν] (npev 242) : +0 λογος Aboxc,e,A S(sub «x c") | 
κυριου] + < S | caXogov] σαλοµων MN?'efgijnxz: σολοµων 
bdopc,e, 

ll om και 1°—rovro g | om κυριος de | παρ εμου] sub — $: 
post rovro boc,e,: παρ avrov v | σαυτω 1? BAa,] αυτω b'x: 
σεαυτω MN rell: (rap εµου 64) | (πολλας ημερας 123) | om 
και 3?—(12) σου 2° i | om και 35---πλουτον 35 | και ovk 29] ov- 
de p | ητησω 35]-!-σεαυτω AA S (sub 3 a’ a") : avro x | nT- 
gw 4?]om dpv: +252 X5 | ψυχας] puxnv a, : κατ Ὁ’: om ó | ex- 
θρων] pr των y: sup ras p | (om σου 242) | om αλλ-- κριμα v* 
(spat relict) | σαυτω 2° BAxa,] σεαυτω MNv* rell: om $25 | 
του σννιειν BAa,] om του x: συνεσιν MNv® rell € | om του 
εισακουειν © | κριμα] pr ev vb: κριµατα και δικαιωματα bgoc,e, 

12 om ¿ou 19—2«ov 1? y | πεποιηκα]--αντω x | ro Ba,C] 
pr κατα AMN rell AE (uid)S | ov 2°] pr και boc,e, : (και 71) | 
διδωμι v | σοφην και φρονιµην Ax | φρονιμον v | om και 
σοφην N | σοφιαν gv | ως συ ov] otos ovre v | ws συ] oc? x | 
συ] σοι b: om 3Z(uid) | ov] ουτε a, | γεγονεν]--ανηρ h^ | σε] 
σου b | αι οµοιος got sup ras y? | ωμοιω: g | σοι 29] σον i 

13 om και i9—got 2? | και 19]--γε boc;e, S(uid) | a] o 
i | δεδωκα] δεδοικα 1: εδωκα A | om και 2° YAC IE | ws] os x: 
+ ov Ndefj-twyza,(L S | ανηρ ov Ύεγονεν a, | ανηρ] post σοι 
2° x: om AÑ | coe 2°] σου eja,: om N | hab εν βασιλενσιν LY | 
βασιλενσιν] pr τοις bovc,e,: + omnibus VL: + macas τας ημερας 
σον Ax S (sub x σ’) 

14 πορευθης]--ενωπιον μον x | ev rm οδω] { uiis A | ov 
λασσειν] pr του boc,e, Thdt | τα προσταγµατα µου και Tas 
εντολας µου Ax | om και 2°—pov 3? n | ws] εν os Thdt | om 
και 39 IEE | πληθυνω] µακρυνω boc,e,: µακρυνεις Thdt 


IO κυριου] εβρ. asanwe S 


12 οµοιος σοι] εβρ. sicut tu S 
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° ΄ aA f A k A» 7 z \ Mv 
ἐξυπνίσθη Σαλωμών, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον: καὶ ἀνέστη καὶ παραγίνεται eis Ιερουσαλήμ, καὶ ἔστη 
x f - 0 / ^ ` , ^ / r , , <s ; ` 
κατὰ πρόσωπον TOU θυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρόσωπον κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου ἐν Σειών, καὶ 
$ f e ; , ^ ^ ^ 
ἀνήγαγεν ὁλοκαυτώσεις καὶ ἐποίησεν εἰρηνικάς, καὶ ἐποίησεν πότον μέγαν ἑαυτῷ καὶ πᾶσιν τοῖς 
, ^ ^ ^ f 
Tore ὤφθησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ καὶ ἔστησαν ἐνώπιον 
ἑ 
» ^ 17 ` * t N “€ , E , , 7 PEE A \ € ` ” > ^ > s ε 7 ^ 
autou. rat εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ µία Vv ἐμοί, κύριε: ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὕτη οἰκοῦμεν ἐν οἴκῳ ἑνί, καὶ 
Sagi, , ^ v 18 ` 3 ;0 , ^ e ? ^ ΄ ΄ M» N d ` ef ^ 
ἐτέκομεν ἐν τῷ οἴκω. "P kal ἐγενήθη ἐν TH ἡμέρα τῇ τρίτῃ τεκούσης μου καὶ ἔτεκεν καὶ ἡ γυνὴ αὕτη 
`X € ^ N ` 3 7 ` , x 3 ` ’ t ^ ` > / e ^ 5 ^ ” 19 ` 
καὶ ἡμεῖς κατὰ τὸ αὐτό, καὶ οὐκ ἔστιν οὐθεὶς μεθ ἡμῶν παρὲξ ἀμφοτέρων ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ. !9 kal 
, t e PN ^ , , , ^ 
ἀπέθανεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς ταύτης τὴν νύκτα, ὡς ἐπεκοιμήθη ἐπ᾽ αὐτόν: Kal ἀνέστη μέσης 
^ ` \ xw / ^ ^ ΄ ^ t A 
τῆς νυκτὸς καὶ ἔλαβεν τὸν viov µου ἐκ τῶν ἀγκαλῶν µου καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς, 
. ` ey ^ , ^ ` 
καὶ τον viov αὐτῆς τὸν τεθνηκότα ἐκοίμισεν ἐν τῷ κόλπῳ μου. ?! xai ἀνέστην τὸ πρωὶ θηλάσαι 
` c ^ ’ e e? 
τὸν υἱόν µου, καὶ ἐκεῖνος ἦν τεθνηκώς: καὶ ἰδοὺ κατενόησα αὐτὸν πρωί, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ὁ υἱός μου 
^ v 22 ` * € N € e f > 3 A ε e G ^ e M t M ; 
ὃν ἔτεκον, ral εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ ἑτέρα Ὀὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱός µου ὁ ζῶν, ὁ δὲ υἱός σου ὁ τεθνηκώς: 
^ , ^ 5 τ E ` / n e ts 
καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. Bral εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐταῖς Σὺ λέγεις Οὗτος ὁ vids µου 
d ^ NEC εν ? t ΄ M ^ f , f 05 « ε ef e ^ NEC er t 
ὁ ζῶν, καὶ ὁ υἱὸς ταύτης ὁ τεθνηκώς: καὶ σὺ λέγεις Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱός µου o ξῶν, καὶ ὁ vios σου ὁ 
+ t \ ΄ t ^ 
τεθνηκώς. “καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Λάβετε μάχαιραν' καὶ προσήνεγκαν τὴν μάχαιραν ἐνώπιον τοῦ 
£ ` 9 e + Pd ` ^ rai ? ` ή 
Βασιλέως. 55 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Διέλετε τὸ παιδίον τὸ θηλάζον τὸ Cav εἰς δύο, καὶ δότε τὸ ἥμισυ 
, ^ ? ` NN , ^ ΄ 26 A? 6 t Ne * M eX ° ^ Au. ^ 
αὐτοῦ ταύτῃ kai τὸ ἥμισυ αὐτοῦ ταύτη. 55 καὶ ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ ἧς ἦν ὁ υἱὸς ὁ ξῶν καὶ εἶπεν πρὸς 
` 4 [d , , t 7 .. ^ > y ^ t^ > ^ ` 9 "E , ; , 60 . ^ 
τον βασιλέα, ὅτι ἐταράχθη ἡ μήτρα αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, καὶ εἶπεν ᾿Εν ἐμοί, κύριε, δότε αὐτῇ 
A , ` 7 ` , 3 / ` e 9 , > ` 4 3 ^y , 
τὸ παιδίον καὶ θανάτω μὴ θανατώσητε αὐτόν' καὶ αὕτη εἶπεν Μήτε ἐμοὶ μήτε αὐτῇ ἔστω᾽ διέλετε. 


αλλ A 


. - T 
παισὶν avroð.“ 


15 παραγεινεται Β΄ | ew» BbA 22 25 nuov 1° Bb] ηµισου B* 


16 


17 
18 


I 


20 


21 


22 


23 


24 
28 
26 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,4 (CE (3, v) S 


15 εξυπνιασθη iL (uid) | σαλωμων] σαλοµων MN?'efgijnxz: 
σολοµων bdopc;,e, Thdt | om και cdov ενυπνιον da, | ενυπνιον] 
ενυπνιασθη i | και ανεστη] sub — S: om de | παραγινεται] εισ- 
ηλθεν boc,e, | προσωπον 1? sub — Š | rov 15--προσωπον 29] 
sub —c,(uid): om q | zov 2°] ro v: om A | κιβωτου] pr της 
bfioxc;e,: om v | κυριου sub= S | ev σειων] sub— S: εν σηλωμ 
x | ανηγαγεν] ανηνεγκεν jxa, | om εποιησεν 1? boxc;e (c | om 
εποιησεν 2° d | ποτον] (post µεγαν 71): rov x | εαυτω] avro ο: 
επ αυτον g | παισιν] per x | εαντου BAs] avrov MN rell 

16 ωφθησαν] uenerunt E | πορναι] rovnpardp-t: om i ] τω 
βασιλει] ad regem Ti: + σολομωντι boc;e, | om και--αυτου z 

17 κυριε Bboa,c;e;]--&ov AMN rell AES | om και 2? n | 
οικουµεν Bóa,] ωκοµεν m: κατοικουµεν b': ωκουµεν AMN rell 5: 
eramus A | ετεκον boc e, A 

18 εγενηθη] (εγεννηθη 242): εγενετο boxc,e, | om εν 1° 
bopc, | ημερα τη τριτη] τριτη ημερα y | om τεκουσης pov & | 
om και 3? eio | αυτη η Ύυνη A | αντη]-Γυιον boc;e, | nues] 
nuev boc,e,: habitabamus Œ | κατα το avro] solae eramus A | 
om και 5? AMbghnovxc,e, S | ουκ εστιν] ουκ nv boc e A: (om 
74 uid) | ovdecs Nb'defimp-wyza, | µεθ]μεσων v | ημων 19] + ev 
τω οικω AG S (sub ~ a’) | (om ημων 2° 236) | om εν τω oww a, 

19 ο--ταυτης] της γυναικος o vios x | om της γυναικος AS | 
Ταυτην p | τη νυκτιν | εκοιµηθη Axc, 

20 µεσης] µεσον b: µεσουσης x | om της fvx | της αγκαλης 
v | µου 2°] καὶ η δούλη σου υπνου(-νονν c4: -νη x) Axc AS 
(sub + c, S) | avrov] om i: + spat (4—5) e | om τω r° M | 
αυτης 2°) εαντης My | (εκοιµισεν 2°] + αυτον 74) 

21 ανεστη b'g | το] τω hmn?v | hab θηλασαι--τεθνηκως 
LY | θηλασαι τον bis scr Ν᾽ | τεθνηκως] proa, | και ιδου r°] 
sub + & : om ¿ou be e AE | κατενοησα] pr ubi S | avrov] avro 
C€: Tov σ΄ | πρωι 2°] pr το Abc,e,: pr 7w gov: om x | om 
δου 2° N*dxa, 

22 ουχι]--αλλ η (αλλα x: αλλ 71) o (om x) vios σου εστιν o 
vexpos vios de enos o ζων η δε αλλη και αυτη (om 43) ελεγεν οὐχι 
(om A) Ax(71)AS (sub x) | o 19—rePvyxws sub 5 c, | omo 1? x | 
o δε] και ο bjva,c;e, | vos 2°] pr ogi | cov] ταυτης v | τεθνηκως] 


+ και αυτη ειπεν ουχι 9 vos σου o τεθνηκως καὶ ο vos µου o ζων 
bgc,e, | om και 2°—Bactdews diva, | ελαλησαν] ελαλησεν bg: 
ελαλησας A: ελαλησα e,: (συ λεγεσαν 242) | εναντιον x 

23 om totum comma iva, | ανταις (-ras b’) o βασιλευς bc,e, 
AS | ovros] post µου 19 x: ουτως ghy* | (o vios µου 19] µου 
vos 242) | om o2? x | και o wos 15] καὶ ουτος h: o ded: om o 
xc, | Ταντης] (post τεθνηκως 1° 244): avrms οἳξ | om και 3°— 
TeÜvzkos 2? e, | om καὶ 3° A | αλλα--τεθνηκως 2°] αλλ η 
(αλλα x) o (om x) wos σου o τεθνηκως και o (om x) vos μοῦ o ζων 
AxC | αλλα BMbgc,] αλλ η N rell | om µου 2°—vos 4? j | 
και ο 29] o δε bc;?: om καις," | σου] (uov 242): Ταυτης bjc,: 
eius E: om m 

24 om και 19--βασιλευς dp | hab λαβετε µαχαιραν 3Lv | 
λαβετε Ba 32] {μοι AMN rell AWS | την---βασιλεωε] αυτην d | 
om την 1 

25 (om ο βασιλευς 71) | διελετε] διελειται v: διελε dpz: 
διελαι g* | παιδαριον Nnsx | το θηλαζον] sub — 5: το Onda 
sup ras M: om bc,e, | το ζων] post δυοὶ: om z | το 4?— 
ταυτη 19] αυτη το ηµισυ d | το mutu 1°) ηµισου ἱ | avrov 1° 
sub + $ | ταυτη 1°] ravryy g: ταντης ο | om και 35---ταυτη 
2? o | το 55--ταυτη 2°] τη ετερα ro Ίμισυ d : το τεθνηκως οµοιως 
διελεσε και Sore αμῴοτεραις g | To ηµισν 2°] του nuccovi | avrov 
2°] sub — S: avrw v: oma, | ταυτη 2°] ταυτη (αυτη e,) και το 
τεθνηκος οµοιως διελετε και δοτε αµφοτεραις bc,e 25 (mg) 

26 ην ο vios] filins X eius X—crat X | ην] post (ov A: 
post wos Ax: om defmp-twz$E | o vos] ovros i | om o 2? no | 
om και 25--βασιλεα d | και εἶπεν 1? sub — £ | προς τον 
βασιλεα] coram rege S | εταραχθη m] εταραχθην c, | η µητρα] 
post αυτης 1? d: τα σπλαγχνα Mg | κυριε] +uov x | παιδιον] 
παιδαριον hs: +7o ζων AgnALS (το sub & a’ g’) | om θανατω 
d | μη] (pr και 44): om ν΄ | θανατωσητε] ωσητε sup ras uid s: 
θανατωσηται b'g: θανατωθηται v: θανατωθησεται i | avrov Be,] 
αυτο AMN rell | αυτη 29] η ετερα bc e À | ειπεν 35] dicebat A | 
µητε εμοι] ras (2) inter e 1° et e 22 o: post αυτη 3? fpx | μήτε 
19) ze S | αυτη 3°) ταυτη c,e, | εστω] w ex corr ο,3: erat v | 
διελετε] +auro Abgc;e; S 
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BAŽZISEION T 


e ` ` 4 / ` , ^ R 
27 27καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλευς καὶ εἶπεν Δότε τὸ παιδίον τῇ εἰπούσῃ ὃ Δότε αὐτῇ αὐτὸ καὶ θανάτῳ μὴ Β 82 


; > ’ 3 ` t ΄ 3 - 28 
28 θανατώσητε αὐτόν: αυτη n μήτηρ αυτου. 


ιν Š 


x x ^ ° * ` / ^ aA y d 
καὶ ἥκουσαν πᾶς Ἰσραὴλ. τὸ κρίμα τοῦτο ὃ ἔκρινεν ο 


/ 3 ` A "Ἢ t e ^ ^ ^ 
βασιλεύς, καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶδον ὅτι φρόνησις θεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ 


ποιεῖν δικαίωμα. 


2 


σι T t N ^ i SENS / : A 
I 1Kai ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν βασιλεύων ἐπὶ Ἰσραήλ. ?xai οὗτοι ἄρχοντες ot ἦσαν αὐτοῦ" 


3)Αζαρεὶ υἱὸς Σαδώκ, 3καὶ Edad καὶ ᾿Ἀχειὰ vios Σαβὰ γραμματεῖς, καὶ Ἰωσαφὰθ υἱὸς ᾿Αχειλιὰδ 


, \ `x 3 x` e ^ NES ^ 
t ὑπομιμνήσκων, ἀκαὶ Σαδοὺχ καὶ ᾿ΛΑβιαθὰρ ἱερεῖς, Σκαὶ ᾿Ορνειὰ υἱὸς Ναθὰν ἐπὶ τῶν καθεσταμένων, 


6 καὶ Ζαβοὺθ υἱὸς Ναθὰν ἑταῖρος τοῦ βασιλέως, 


N 2? ` 5 3 ld e / 
καὶ Αχεὶ ἦν οἰκονόμος, καὶ ᾿Ελιὰκ ὁ οἰκονόμος, 


5 ` εν $ ` A ^ ` ` ΕΝ 5 * A "^ 
; καὶ Ἐλιὰβ υἱὸς Lad ἐπὶ τῆς πατριᾶς, καὶ ᾿Αδωνειρὰμ υἱὸς Eppà ἐπὶ τῶν φόρων. ?xai τῷ Σαλωμὼν 
, , 5 ` f 5 , "^ ^ ^ ` ^ y 3 A A DL ^ 
δώδεκα καθεσταμένοι ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ, χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ: μῆνα ἐν τῷ 
^ ` ` "^ A "^ ` 5 / ^ 
8 ἐνιαυτῷ ἐγίνετο ἐπὶ τὸν ἕνα χορηγεῖν. *kai ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν" Βαιὼρ ἐν ὄρει ᾿Εφράιμ, εἷς: 


27 αυτη 2] αὕτη Bb 
6 αδωνιραμ A 


27 om και ειπεν d | hab ὅστε 1?—avrov HY | om ὅστε 1?— 
ειπουση a, | δοτε 19] c αυτη AxAS (sub % α΄ σ’) | παιδιον Bb 
c,e, EL] παιδαριον ro (uv h: +ro ἕων AMN rell AS ] τη-- 
avro sub + Š | τη BAvxALS) pr τη Ύυναικι MN rel É | 
επουση m | Sore 2°} ..re Z | αυτη 1°] post avro bc;e; | (αυτο] 
το παιδιον 71) | om θανατω AL | θανατωσητε avrov] αποθανη 0 | 
θανατωσηται Zg | αυτον B] αυτο AMNZ rell | αυτη 2°] pr οτι 
LUXE E 

28 om totam comma i | yxovser AZbdgjnoxa,c,e, Ñ | 
ισραηλ] pr οικας o | rovro) sub — $: om dno@ | o ιο] ex corr 
v: om A | εκρινεν] εδωκεν O | εφοβησαν n | om rov βασι- 
Mews d | οτι Φρονησις] (Φρονησιν 44): OM οτι d | dexacwpa— 
(iv 7) σαλωµων mutila in Z | δικαιωματα, b 

IV 1 om ο βασιλευς d | σαλωµων] σαλοµων MN?'efgijnxz : 
σολοµων Zb(Xo int lin ὀ]άορς,ε, | βασιλευων επι ισραηλ] επι τηλ 
βασιλευς a, | βασιλευων] pr και Mg: omi | επι ισραηλ] εν τηλ 
v: super % omnem X Israel 5 

2 αρχοντες οι noar) erant principes A | apxovres B] pr 
ησαν οι j: prot AMNZ rell | οι ησαν] om (71088: om οι ha, | 
αυτου] pr wer v: αυτω Zófnxya;c,e; | agape: B] Hzaria A: 
αξαριας AMNZ(uid) omn € | hab vtos—(6) φαρων LY | σαδωκ 
ΒΝα,153] σαδωχ Mghnvy: αδωχ i: σαδδουκ boe,: σαδωκ 
(σαδως 74: σαδδουκ Zuidc,) o (om e) ἱερεὺς AMZ(uid) rell (74) 
AS (o cepevs sub % c,: sub % α΄ σ΄ θ’ ο) 

8 και ιο BZboa,c,e, 2] om AMN rell ALS | ελιαφ B] 
ελιαβ Zboc,e, EE: ελαιαβ a, : ελιαφερ j(txt): ελιαφελε: ελιαρε 
MNghinvy: (ελιερε 246): ελιαρεφ j(mg) rell A: εναρεφ A | 
αχεια] αχιαβ j: αχιμαα v | veos 1°) wor M Ndefjmnp-wyz(2 42 
(pr o))8 : και wor g | capa Ba,] σιβα efmw: Suba B: capar 
Zboc,e,: capatib’: Susa L: σισαν v: σειρα y: wa x: erati: 
σεισα AMN rell A | γραμματευς iape, | και 35] pr — S: om 
bdp | ιωσαφαθ B] Zosafet E: ιωασαφατ ὁ: ιωσαφ 7: ιωσαφατ 
AMNZ(nid)b’ rell AH | αχειλιαῦ Ba] αχιληδ ef: αχιλουὸ hj: 
αχιλαδ N: αχιλιθ x: αχιλλειὸ i: αχιθαλαμ Z(uid)o: αχειθα- 
Maau c,: αχιταλαμ be,: αχιλιὸ M rell A: αχιµα A: Achrad 
E: Achia 3, | υπομιμνήσκων BZ(uid)boa,c,e,] αναμιμνησκων 
AMN rell: a memoria 34, 

4 και 19—(5) καθεσταµενων] καὶ βαναιας wos ιωδαε επι TNS 
στρατιας και αζαριας vios ναθαν επι των καθεσταµενων και σαδωκ 
και αβιαθαρ ερει p | και 1? Bva Z] pr και βαναιας vios wwdac 
επι τῆς στρατιας AMNZ rell ALS (sub 2 0) [βαναιας] Baveas 


28 εκρεινεν B* 


fb 


IV 3 αχια A 5 αρνια B 


7 κατεσταµενοι B | εγεινετα Β΄ 
AMN(Z)bd-jm-qstv-ac,e, 2132 (19) 


be: Banca A | om vos wiaed | (ωδαε]ιωδας M : ιωιαδαε AL: 
πώ μα A: wad Z(uid)boc,e, | επι της στρατιας] dux 
uirtutis IL | στρατιας--σαδουχ και periere in Z | στρατιας] 
στρατειας Ajxz: δυναµεως MNbghinoyc,e,]] | σαδουχ B] σαδωχ 
MNgh*nv: σαδουκ a,: σαδδουκ boc,e,: σαδωκ ΑΠΟ rell ABW 
Thdt | αβιαθαρ] B ex corr va: (βιαθαρ 236) 

5 opea DM(mg)Z(nid)oa;c,e,] ορνιας b35: apr cfjmw: 
Aria E: Azaria A: atapas AM(txt)N rell | καθεσταµενων] 
καθισταµενων Ngvx: κατεσταµµενων n: καθεσταλµενων o | (om 
και 2? 236) | ἴαβουθ Bea,A-ed] ζαββουθ Ah*v: ζαμβουθ i: 
ζαβουδ ps*w: 3051 S: Zaóuta L: ζαμβουδ f: (αζαβουθ 244): 
αζαβουδ j: ἕαβθουθ x: Zaóiud A-codd: Zabath 15: ζαχουρ 
Z(uid)bo: ζακχουρ c,e, {κ ex B e,?): ζαββουδ MNh*s?? rell | 
ναθαν 2°] + :epevs AZdefmp-twxc,: + o tepevs 2: + sacerdos 
AS (pr X a’ σ’) | erepus ovxa, 

6 και 1°—(crparecas) sub — c (uid) | axet Da] Achia W: 
αχηλ e,: αχιηλ Zboc,: Achial E: αχισα n: αχισαρ AMNe 
(« corr ex uel in η) rell A: Axiizae S | om ην Zboc e EE | 
υικονομος 1°] pr o a, | om και 29—otukorogos 2° MNZbg-jnovx 
yze,e, 153, | ελιακ] ελικ w: ελιαβ a, | o οικονομος] om d: om 
of | ελιαβ] ελιαφ deipqtxzA#: ελια a, | cap] capa Mg: 
asap 4555: σαφαν jvE: capar ANhbnyz: ιωαβ Z(uid)oc,e, 35: 
ιωαδ b | επι της πατρια»] super patrias 3, | em 1°} ex n | 
πατριας] στρατιας Zb-fm(rcas sup ras m?)p-twz(txt)e, : στρατειας 
oc, | αδωνειραμ] (αδονιραμ 242): αδωνηραμ g: αδωνιραν αρ: 
σδωρειραμ c, | εφρα B] εβραν a,: Edra E: εδραμ Zboc,e,: 
Esdram L: αυδω dgp: αβαω A: αβδων hb: αδδω v: σαβδω 
Nijnz: σαβλω y: αβδω Me(uid)h* rell A | τον popor g 

7 (om τω 1? 44) | σαλωμων] σαλοµων MN?'efgijnxz: codo- 
pav dp: [σολο]μωνι Z: σολαµωντι boc,e, | δωδεκα x ex δεδωκεν 


Ορ) | καθεσταµενοι] καθισταµενοι Ndvx: κατεσταµµενοι n | 
παντος X | avrov] αυτω v | om εν τω Α | εγινετα] εγενετα 
ba,: Και εγενετο x | τον ενα χορηγειν] το χορηγειν ενα i | χορη- 


yew] χαρον ο," (uid) 

8 αυτων] αυτω b'v | βαιωρ BZboc,e,] βεωρ a,: βαινωρ Nin 
vy: (Bawop 71): βενωρ h: βανινωρ M (βαν sup ras): βανιρων 
g: Bev vios wp A: Bein filius Or A: Bev vos σωρ x: βεεν wos 
wp rell | (om ev opet εφραιμ 44) | es] sub — S: is demp-tw: 
ες jz: ip f: om AgE 


IV 6 οικονοµος 19] a’ σ’ super domum “nuana 5 


SEPT. VOL. IL PT IL 
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IV 9 


“Z Ρουϊὸς ‘Pyas ἐν Μαγεμὰς xai ByOarapei καὶ Βαιθσάμυς, kali Ezop ἕως Ιδαιθλαμάν, els: '"9*viós ιο 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 


9 


ef y^ ` .Εέ1} ` II 3 ` ` \ 9 4 , M [4 , , 
Low’, Ῥηρνεμαλουσαμηνχὰ καὶ 'l Μαρά και) Ri Πο i ἀνὰ τος, rwn Γαβληθεί, μος L1 
Σαλωμὼν ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα, ele:  Baxya υἱὸς ᾿Αχειμάχ, []ολαμὰχ καὶ Μεκεδώ, καὶ πᾶς ο 12 

E ^ e^ ` ` , ` [ιό , 
οἶκος Δὰν ὁ παρὰ Σεσαθὰν ὑποκάτω τοῦ '"Ecpáe, καὶ ἐκ Baicadovr Εβελμαωλὰ ἕως Μαέβερ 
, ^ 
Λουκάμ, εἷς: !3y(0g Γάβερ ᾿Ιρεμὰθ Γαλαάθ, τούτῳ σχοίνισµα Ἱρεταβὰμ ἐν τῇ Βασάν, ἑξήκοντα 13 


11 ταβληθλει Bab uid (N 2° suprascr) 
AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,e, AES 


9 υιας--μµαχεμας] χεµας a, | pyxas D] ρηχαβ Zbc;e, : ρηχαμ 
o: Racheb unus E: δακαρ AMN rell A | µαχεµας BMNh*y] 
µαχαιµας g: Machimas É: βαχεµας i; µαχμας AZbhh!jnxc;e; 
A: µαγχµας ο: βαθµας v: paxes s: paxes rell On: (μαρκες 
342): S | βηθαλαµει BE] βηθαλαμειν a,: θαλαμιν Zbo 
ς,6.: ev βηθααλαμειμ i: (εν βηθσαλαμιν ΤΙ): εν βηθσαλαβιμ 
ny: εν βηθσελαβιμ v: εν βηθσαλαβημ N (part sup ras): εν βηθ- 
σαλαβεμ M: ev βιθσαλαβεμ g: εν βησαλαμιν hb: (εν βησαλαβιμ 
64) 1 εν βηθσαλαειµ j: εν βηθσαλιμ h* : εν σαβιμ d: εν σαδαβειμ 
x: (εν σαλιμ 242): εν σαλαβειμ A rell X: z= «Ὁ | Bað- 
σαμυς] pr εν (64YX S: a ex corr ha: βεθσαμυς AMZ(uid)d-gq 
tvx: βηθσαµις i: βεσσαμοις a,: (βαθσαµις 236: βεµυς 242: 
βεθσαμες ο δε βεεν ev oper εφραιμ 44) | Awyu B] pr ix S: αιλωμ 
Nhh!jc;: λωμ i: (αλωμ nv: juger A: αιαλωμ AMgh*: 
εδωµ b: ελων ait ιλων dp: (mwv 44): ανλων e: aiar f: (αλων 
x: αἰαωβ y: βιλωαμ o: ador rell | βαιθλαµαν BE] βηθλαμαν 
αλ: βαιθαναν Mjy: βεθαναν g: Bethanan A: (βιθαναν 242: 
µιθαναν 71): Βηθανα h*(uid): βηθανιαν t*: βαιθνααμ. boc,e,: 
βηθαναν ANh*t?! (uid) rell | es) «s defjmp-twz: om AN vx S 

10 wos—(11) ταβληθει] payer vias εχωβηρ βηθναμαλανζα 
Kat αμήχα καὶ της Φαραχειν αναδαβ και µαθναη o νετωφατι ανηρ 
es η ταβααθ boc;e, [εχωβηρ] σεχωβηρ b: εχωρηβ e, | papa- 
xew) φαραχει Cz: Φαρασχειν e,: παραχιν b | αναδαβ] εναδαβ 
ej: αδαβ b | και 35] xa c, | µαθναη] µαθνα e,: βαθναη o | 
νεθωφαθει o] | om west | εσωθ Ba,] Zsath E: σωὸ h*(uid): 
(σεὸ 64): σεεδ n: σεεδη Mg: eó N: eò Abb! rell A: way Ὁ | 
βηρνεμαλουσαμηνχα---(11) δαν] in Dernematu et Semenchoceres 
et Farachihanadan Œ | βηρνεμαλουσαμηνχα B] βηρναιβαλουσα- 
pnvxyaa,: εν αραβωθ avry των δωρων και της παραλιας τοπαρχεία 
avrov σωχω h: εν αραβωθ avrov σωχω AMN rell (64.23264 
[εν] εις 64 | αυτους g | σωχω] σσχω dfpz: σουχω v: σοχλω A: 
σωχωκ 236]: (αναραβωθ 71) | ρησφαραχειν B] ρησφαναχη 82: 
maca η yn οφερ (σοφιρ v) AMN rell AS 

ll ava 15---ταβληθει] viov αμιναδαβ maca νεφθαδωρ ταφαθ 
AMNd-np-2(44.64.71.74.242.240)AS [viov] Alius A-ed: υτου 
v: om 246 | αμιναδαβ] αμηναδαβ N: αμιναδαμ v: αμιναδαι 
246: αβιναδαβ AMg | maca] pr e? A: πασαν AMghjnqt*vy 
64.71.74.242 | νεφθαδωρ ταφαθ] νεφαθα 44: hab νεφαθ On | 
νεφθαδωρ] νεφαθδωρ 64: νεφεθδωρ Mg (0 ex p uid): νεφαδδωρ 
A: νεφαδωρ nx: εφθαδωρ Njqvy 74: εφαθδωρ h^: εφατδωρ 
h*(uid): εφαδωρ 71: φθαδωρ 242 | ταφαθ] pr cuius As ταφωθ 
71: ταφευθ 242: ταβαθ hb 64: radar h*i: ταφατα A: Ταφαρ 
74: capar 246] | ανα δαν] vaða a, | ava φαθει] Hanatufinti 
E | pale) parier a, | Tabeth É | θυγατηρ] pr και x: (om 
242) | σαλωμων] σαλοµων MNefgijnxz: σολομων dp: σολοµων- 
τος boc,(^o ex corr)e, | εἰς 2°} es zc,e,: om Adefjmp-twxA E S 

12 βακχα Ba,] Bacach 32: Baxa boc;e,: (βαναα 64): 
βααναα j: βααναν x: Bava y: (Bavara 244): βαναι g: βαανα 
AMN rell & | αχειµαχ BE] αχεικαμ az: αχιλουὸ j : αχιλουθ MN 
gh*invy: αχιληθ bb: (αχιλιθ 64): αχιαβ boc;e, : ayfpod [Puy 


13 µεγαλαι B] peyar B* 


A: edovd A: ελουλ κ: αβιλσυδ rell: (αβιουὸ 74) | πολαμαχ B] 
in Palamah E: την θαναχ (24259: (την θανααχ 44): την 
ιθααναχ MNny: {την ιθανααχ 71.246): την εθθαναχ j: την 
ιθαλιαχ g: την ιθαναχ i: τη θαριαχ v: την ναθαχ ο: ιθααναχ 
h: adap oc,e,: εθαμ b: om ἃ»: την θααναχ A rell | µεκεδω 
B$] Machdo A: µακεδων a,: µεγεδδω N: payedw es* : µαγε- 
daw v: (µαγεδων 71): µαγεδδων b: (µαγεγδω 74): µεμαγεδαω 
A: µαγεδδω Ms?! rell | πας ο οικος] παντα οἶκον boc e, A: om 
ah | δαν--σεσαθαν] ανω παραισωδ σαρθαν v | δαν B] aav αρ: 
σααν boc e,i: σαν AMN rell Q | o 2°] τον boc,e, | παρα 
σεσαθαν] παρ εσεσαθαν a, | παρα] tpa e, | σεσαθαν B] σισαρ- 
θαν b: σασαρθαν 0082: Esathan É: εσσαρθαν h* : εσσασαρθαν 
x: εσωσαρθαν i: εσωλσαθαν j: εσωλσαρθαν M Ng (p post add): 
εσολσαρθαν hb(uid): (εσλωλ σαρθαν 71): Elsarthsan A: (cada- 
σαρθαν 246): ελσονσαρθαν n: εσλιανθαν A: θθωλσαρθαν y: 
σαρθαν (123) On: pha € S: εσασαρθαν rell | om rov bo 


0262 | εσραε B] εσδραε a432: εἶραε 0c,: εἶρα e;: εσραελ x: 
εαδραελ i: Esrael A: ιεσραελ p: ιζραελ Mh*vy: (ctpand 123): 
εσραβ b: εσρωβ b': ιεξραελ A Nh rell On | om καὶ 3? boc;e, | 
€K βαισαφουτ] l2 pe [dua Pun A-ed: 'h Eb [d uuu &-codd | 
βαισαφουτ B] Besafudu E: βετσαφουτα,: βιθααν e: βηθσαμ i: 
βεθσαν A: βαιθσααν boc,e,: βηθαν j: βηθσαν MN rell | εβελ- 
µαωλα B] aBe\pawraa,: et Abelmekula É: ews αβελµαωλα e, : 
ews σαβελµαωλα 0: εως βελµαωλα ορ: ews σαβελµαουλα N : ews 
σαβελμωλα b: ews αβελµαουδα h*: ews σαβελµαουδα hb: εως 
αβελµαουλα AM rell A: (ews αβελβασυλα 74): hab Adelmaula 
On-lat: hab αβελµαελαι On-gr | ews] pr e? A | µαεβερ λουκαμ] 
µεεβερ λεεκμααμ g: µεεβερ λαιεκµααμ Μ΄: µεεβερ λαιεκµαλαα N: 
µεεβερ λαιεκμαµμα h: βεεμερλη ex µααλα j: µεεβερλαι ex µααλα 
n: βεεµερ λαιεκμααλα y: µεεβελαει ex µααλα 1: (μεεβερ λατεκµα 
71): µεερβελλαι εκµαιουλα v: Mambrala (Mem- codd) Ecmaal 
A: µεβερλαι εκ µααμ defmqtwz: µεµερλαι ex paap ps: pep- 
βραδει εκ µααν A: µεεβρααδει ex paap x: (µεελαει εκ µααλα 
246: βεβεµερλαι ex paan 64) | μαεβερ] Meeber On-lat: µεεβρα 
On-gr | λουκαμ εις] Lucames 35: εἰς ουκαμ boc,e, | Ἀσυκαμ] 
(λουκα 123): ιεκµααν On | es] is defmp-tw: om Q: Ες] 

13—15 oma, 

13 γαβερ] Ύαμερ bdc,e,: Ύαμηρ o: ραβερ y (ep sup ras): 
Gabeha É | ερεμαθ B] epua0 boc,e,: in Remath B: εν ραβωθ 
y: ev ραμωθ AMN rell Q: (ex ραµωθ 64: εν papa 71) | γαλααθ 
Bs] (yaaAaaó 242): του γαλααδιτου εις boc,e,: γαλααὸ avro o 
αυωθ ιαρειρ υκου µανασση γαλααὸ A: Galaad etus Autoth Tair 
filii Manase in Galaad A: % Galaad eius funis fair < filii 
Manasse in terra Galaad S: Ύαλαδαβ τω αβωθ anp mov 
µανααση γαλααὸ x: hab αιωθιαερ On-gr-ed-lat: hab αυωθε- 
vanp On-gr-cod: γαλααὸ MN rell € | τουτω] rovro Nbhnpx: 
rovrov fe,: eius A | ερεταβαμ B] Eretabohe E: ev ραγαβαν 
(-Ba e,) boc,e,: εν Ύαβ in: εργαβ ANN rell: ZArgaba A: 
(εργαβι 71) | εν Bbjoc,e,%] pr o p: pr» AMN rell AS | τη] 
yn i | Bacar] βασσαν d: (σασαν 246): σωσαν i | εξηκοντα] 


I2 µαεβερ λουκαμ] και προς τοις λσιποις z | µαεβερ] a’ απο περα» σ᾽ εξ εναντιας On 
I3 τουτω σχοινισµα ερεταβαμ] σ’ et ts habebat mensuram circuitus AN ea 5 | σχοιισµα] σ' την περιμετρον M 
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IV 23(3) 


14 f / M ^ E ` ΄ ^ 
it πόλεις μεγάλαι τειχήρεις καὶ μοχλοὶ χαλκοῖ, εἷς:  Axewaa( υἱὸς Axé, Μααναιεῖον' 15 Άχει- B 
M * 
(18) 16 µάας ἐν Νεφθαλεί, καὶ οὗτος ἔλαβεν τὴν Βασεμμὰθ θυγατέρα Σαλωμών, eis: τθ Βαανὰ υἱὸς 
17 T 13 ^ , ` ^ / £ ` ^ - ^ <7 
(19) 3$ Χουσεὶ ἐν τῇ Μααλά, εἶς: 17 viós Ἠλὰ ἐν τῷ Beviapetv* !9vtós Aðal ἐν τῇ γη Γὰδ τῇ Σηὼν 
΄ = $ ^ ` 7 ^ 9 
(17) το βασιλέως τοῦ Εσεβὼν καὶ "Qy βασιλέως τοῦ Βασάν: καὶ νασὲφ εἷς ἐν γῇ Ιούδα" 15 Ἰωσαφὰτ 
ΕΝ t e. "^ ^ 
(7) 20 υἱὸς «Φουασοὺδ ἐν Ἰσσαχάρ. 50καὶ ἐχορήγουν οἱ καθεσταμένοι οὕτως τῷ βασιλεῖ Σαλωμών, 
` 4 / ^ ^ ^ 
καὶ πάντα διαγγέλµατα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως, ἕκαστος μῆνα αὐτοῦ" ov παραλ- 
, / ` ^ ^ / 9 
(8) αι λάσσουσιν λόγον: 21 καὶ τὰς κριθὰς καὶ τὸ ἄχυρον τοῖς ἵπποις καὶ τοῖς ἅρμασιν Ἴρον εἰς τὸν 
ή T A 9 € , e ` ` / , ^ 22 N ^ . / ^ 
(2) 22 τόπον οὗ àv ἡ ὁ βασιλεύς, ἕκαστος κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ. “Kal ταῦτα Ta δέοντα τῷ 


Sar ` SS / "e / / bar i ἑξή , 1λεύ 

Σαλωμὼν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ" τριάκοντα κόροι σεμιδάλεως καὶ é£ikovra κοροι ἀλεύρου κεκοπανισ- 
£ 23 ` δέ l^ > ` ` ” 7 IÒ y ¢ ` / , ` / 

(3) 23 μένου, 23καὶ δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νομάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων 


15 αχιµαας A ] αυτος Bab] ουτως Ὁ” 


erra x | τειχηρεις] pr και boc;e, | χαλκοι] χαλκεοι bc;e;: 
χαλκον v | εις BMNghiny] is z: om A rell AES 

14 αχεινααβ Bj) e? Achinahom 35: αχιναδαβ MNghinoy 
c,e,: εχιαδαβ b: αχιναβαδ v: αιναδαβ AxA: αἰιναδαμ rell | 
axed µααναιειον] Achelmahan zaeni Anis & | axed B) αχιαβ 
ets boc,e,: αὖδο f: αδω e: «Cae D: σαδδω y: σαδω x: 
σαδωκ A: σαβδω j: αδδω MN rell A | µααναιειον B] (µαανεειµ 
64): μααναειμ Nhinvy: μααναμ e: paavep f: (µααναιβ 236): 
μαναειμ Mg: (uovaa 44): «μη SA: εκ µαανα es ): 
εν µαχειλαμ oc,e;,: ερµαχιλαμ b: µααναιμ A rell 

15 αχειμαας ev) ef Achelmasen É | αχειµαας] Achimas Ñ: 
αχιναας j | ev bis scr N | νεφθαλε BANjn) νεφθαλειν h: 
ηεφθαλιμν: εφθαλειμὶ: αιφθαληµ g: εφθαλει es o: + es bc,e;: 
νεφθαλειμ M rell AE | om και A | ουτος] zs E | την βασεμμαθ) 
Masemath E | βασεμμαθ BM Ng(Baaeg int lin g*)hjc.) βασεμαὺ 
e,: βασσεµαθ n: μασεμμαθ by: µασσεμμαθ ον: µασσεμαθ x: 
µασεφατ i: µασεμαθ A rell A | σαλωμων] σαλωμ j: σαλοµων 
MN@tefginxz: σολοµων dp: σολοµωντος boc,e, | εις Do] pr εἰς 
γυναικα i: om bc, e, E: «γυναικα AMN rell AS 

16 βαανα BM Nghjny] βαανας AA: Bahama É: Boop az: 
βαναα v : µαανα i: Bavas x: Baveas be: βαναιας rell | xoven x | 
ev—eis) gui ex Regbohel usque ad Ahel in terra Mahalaiso 32: 
om Nv | τη µααλα Ba,] τη Ύαλααδ boe,: τη γαλαὸ c, (A ex 
corr): ασηρ Και εν βααλωθ AM rell (74.24224 [ev ασηρ-- 
(17) φαρρον sub x a’ S | ασηρ] pr acıp και εν 74: ασειρ g: 
ασυρ 242 | om και i | βααλωθ] βαλλωθ h*: βαλωθ gs 242: 
µααλωθ p: µααλωτ A] | «s Bboa,c.e,] om AM rell Ax 

17 wos Ba,35) pr σεµεει N: pr σεμει v: pr σεμι g: pr aene 
M: pr cauaa bc,e,: pr caua o: pr ιωσαφατ vios φαρρον ev 
ισαχαρ σεµεει À rell (71.236.242) S [ιωσαφατ] ιωσαφαθ 71: 
ιηωσαφατ 242: νιωσαφατ 236 | om vas dp | $appov) φαρου 
exyA-codd: papove 71: Fuar A-ed | ev] pr και x: eis 71 | 
ισαχαρ] ισαχερ 242: ισσαχαρ A(xap sup ras A*)hny | cene 
djnpqtyz7z1] | ηλα] Na x: σηλα es e,: +s boc, | om ev N* | 
Tw) τη ο: γη bc,e, | βενιαμειν] βενιαµην gx: t unus É 

18 om wos— yn 2? e | vos Bboa,c,e,32] pr Ύαβερ AMN rell 
AS: (pr Ύαμεδ 74) | αδαι] αδαε x: wari: adda: gme,: αὗδεαι 
ο»: Ado Œ: σαδδαι bo: (ασαι 74): grcu A-codd | (om τη 
1° 71) | om γη 1? MNdfgijmp-wyz | a8 Bboa,c,e,%] γαλααδ 
AM rell A: γαδααδ N | τη 2° BAMgx] γης i: εν τη γη boc,e, 
AE (pre): yn N rell $ | σιων N?!ghmopvx | βασιλεως r°] pr 
και ο | του εσεβων] εσεβων του αµορραιου A | rov 1°] των 25: 
vov y: εν b: om oce, | om εσεβων---του 2° N | εσεβων] εσσε- 
Bwv 0c,e,: ευσεβων g: εσεβ v: αμορραιου dfp-twzl: αµωρραιου 


18 και νασεφ] a! ef praefecti a! et praefecti Š 


17 vos) pra B 


19 @oúas οὐδὲν Bb 22 σιµεδαλεως A 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A (1) S 


m: αµωραιου x | (wy) ων 246) | βασιλεως 2°] βασιλευς i | του 
βασαν] paratha. A-codd | Tov 2°) rys g: om bdoxc,e, | βασαν] 
Baca p: βασσαν dg? | om και 2° boc,e,A-ed | νασεφ es) εις 
νασηβ b': εἰς νασιβ bce: εἰς νασειμ o | νασεφ B] νασηφ i: 
νασιφ At: ev acıp A*: νασηβ gx: νασειβ Mh (8 sup ras): 
sams Š: νασειμ n: νασεω f: (βασηβ 236): νασσεβ d: 
πασεβ v(uid) : vader a,: νασεβ N rell: A'a6zf | es] (ns 71): 
is dfjmqstw: om Apa | ev yn] ev τη γη boc;e;: ynv v | ιουδα] 
sub + 3: + ¿s boc,e, 

19 ιωσαφατ--ισσαχαρ] kac ind πολλοι ws η αμμος m επι ΤΗΣ 
θαλασσης εις πληθος εσθαντες και πιναντες και ενφραινοµενοι και 
σαλωμων ην εξαυσιαζων εν πασιν τοις βασιλειοις απο του παταµου 
ans αλλοφυλων και εως optov αιγυπτον προσεγγιζοντες δωρα και 
δουλευοντες τω σαλωµων πασας ημερας ζωης avrov Ax S (sub -% 
a’ σ [και 19) pr eż Luda S | πολλοι] multus erat A | ws η] 
ωσει xa? (uid) | εσθιοντες x | om και 3? x | σαλωµων 15] σαλο- 
μων x | om πασιν A | om rov x | om και 5° A | οριον] ορειου 
yns x | σαλωµων 2°) σαλοµων x]: και ησαν τω σαλωµων τεσσα- 
ρακοντα χιλιαδες Toxades ιπποι ets appara Kat δωδεκα χιλιαδες 
ἵππεων h: om MNd-gi-np-wyz | ιωσαφατ] ιωασαφατ ο: εἴ 
Josafet É | (vios $ovasovó] φαρρον 44) | $ovacovó] φαρσαουχ 
be,: Φαροαουχ Cz: βαρσααυχ o | εν ισσαχαρ] er ισαχαρ eis Cz: 
(om 44): +“ boe, 

20, 21 post 24 AxAS 

20 καθεσταμενοι] καθισταµενοι N?!x: κατεσταμμενοι n | 
οντως] αντοι boc e, E | om βασιλεικ | σαλωµων] σαλοµων M 
N@efgijnxz: σολσμων dp: σολοµωντι boc;e, | και 2°) κατα bo 
c,e, 155 | διαγγελματα D] τα διηγγελμενα boc;e;: pr τα A 
MN rell Š | επι] iz ES | om την ὁ" | (εκαστας--λογον] 
σαλομων 242) | εκαστον v | om µηνα--(21) εκαστος i | unva] 
pr τον hoc,e, | ov) pret AES | παρηλλασσον boc,e,A | Ἀογον] 
αυτον ἃ, 

21 το] rov A | (αχυρον] +ra διαγγελµατα 242) | npor) 
post Toray v: ηραν p: nyo A: εφερον boc,e, | ov av) οταν 
ΝΑ | ου] οπου Nat | αν η] era? A | αν] εαν b-fmp-twz: om y | 
η] (post βασιλευς 242): ει gmx: ην efoyc,e, | o βασιλευς sub 
— $ | εκαστον v | συνταξιν] ταξιν e | avrov] t ts mos yaBep 2 

22—24 om MNd-hjmnp-wyz 

29, hab ravra—(23) σιτευτα WY | ravra) +e bo | om τα 
a, | Tw σαλωµμων) Salomoni 3h : του σολοµωντος bo: σαλομων ix: 
σολοµωντος c,e,: om τω Aa, | om µια a, | κοροι I°] coros 3. | 
εξηκοντα] quadraginta A | κοροι 29] coros 3L | αλευρου κεκοπα- 
νισμενου] farinae expolinatae L | κεκοπανισµενου sub — 55 

23 om και 19 AxS | εκτος--σιτευτα] hab παρεξ των απ 


20 ov παραλλασσουσιν λογαν] a^ non defecerunt et non aliquid = 


21 mpov] α΄ a’ 0' ferebant $ 
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28—2 


AF 


N 


IV 23 (3) 


` 4 ` ` 6 + ^ ΄ 24 ad ç M # ^ ^ V4 
καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν, σιτευτά. “TL ἦν ἄρχων πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦν 
$ ^ ` i y } ^ - 0 25 ` Ξὃ K ’ # ^ - ` ` 
αὐτῷ ειρήνη ἐκ παντων τῶν μερῶν κυκλόθεν. ?5kai ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν καὶ 
` ’ ’ , LA ` ` 
σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ χύμα καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. Ξδκαὶ ἐπληθύνθη 
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24 (4) 
25 (9) 


26 (10) 


x ` # e ` ` , , , # , 0 L S ¢ M , , 
Σαλωμὼν σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων καὶ ὑπὲρ παντας φρονίμους 


o ` d ` > 4 . 
Λἰγύπτου. xai ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ Γαιθὰν τὸν 
ν A ’ ελ [4 
Ζαρείτην καὶ τὸν Aivay καὶ τὸν Χαλκὰδ καὶ Δαραλά, vids Μάλ. 529 kal ἐλάλησεν Σαλωμὼν 
* 3 > ^ / ^ 
τρισχιλίας παραβολής, καὶ ἦσαν ὠδαὶ αὐτοῦ πεντακισχίλιαι. 39 καὶ ἐλάλησεν ὑπὲρ τῶν ξύλων 


27 (ιτ) 
28 (12) 
29 (13) 


3 ` ^ , ^ 3 ^ ’ το ^ e , ^ y ’ ` "^ , & 
ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ AiBare καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἐκπορευομένης διὰ τοῦ τοίχου, καὶ 


^ ^ M ` ^ A ` 4 ^ A ^ 
ἐλάλησεν περὶ τῶν κτηνῶν καὶ περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ περὶ τῶν ἰχθύων. 


23 ορνειθων B* | σειτευτα B* 


25 χιμμα A 


28 τρεισχειλιας B* | πεντακισχειλιαι B* 
29 vawrov A | πετινων A 


AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,c, FE(L")S 


aypas ελαφων και βουβαλων Kat των πετεινων Kat ιχθυων Jos | 
εκλεκτων] pr εκλεκτα AXAS (εκλεκτα εκλεκτων sub +): εκλεκτα 
i: om É | σιτευτα] και νοµαδων boc,e, 

24 περαν] pr εν παντι (+A e) Abosc;e AS: pr super 
principes qui 35 | ποταμου] +aro θαψα kac ews γαζης εν πασιν 
βασιλευσιν περαν του ποταµου AXA [θαψα---ποταμου sub x & | 
Paya} θαψασα x: hab θαμσα On | om και A | om γαζης A | εν 
πασιν βασιλευσιν] omnium regnorum A | ποταμου] ιορδανου χ | 
ειρήνη ην avro AxS | ειρηνη] +ras (1) i | om των x | µερων] 
ημερων A: c avrov hoc,e, S | κυκλοθεν] + και κατωκει tovóas 
και (GÀ πεποιθοτες εκαστος umo THY αμπελον avrov Kal υπο THY 
συκην αυτου εσθιοντες Kat πιναντες απο δαν καὶ ews βηρσαβεε 
macas τας ημερας σαλωµων καὶ ην τω σαλωμων τεσσεράκοντα 
χιλιαδες τοκαδες (-δεα A) ἱππων ets appara wat δωδεκα χιλιαδες 
ιππεων Ax Ξ [om αυτου 1? Q-ed | εσθιοντες και πινοντες sub 
—$ | om και s? A | σαλωµων 1°] σαλοµων x | ην] near x& | 
σαλωµμων 2°] σαλομων x | ermeuv] eguorum Al 

25 εδωκεν xuptos] dedit Deus Or-lat3-codd 1: Dens dedit 
Or-lat Ł-codd} | Φρανησιν---σφοδρα] σαφιαν πολλην σφοδρα kac 
φρονησιν τω σαλωµων h: (σοφιαν και φρονησιν πολλην τω goho- 
μων apodpa 71) | Φρονησιν-- σοφιαν] τω σολομων Φφρονηαιν καὶ 
σοφιαν 8»: τω σαλοµων σοφιαν καὶ φρονησιν x: σοφιαν τω σαλω- 
uwv καὶ ᾠρονησιν AAS: σοφιαν και ópovgow τω σαλωμων MN 
d-gjmp-wyz [om xe d | σαλωμων] σαλοµων MNe?'efgjz: 
σολοµων dp]: τω σολοµωνι σοφιαν Eus: Salomoni prudentiam 
Or-latà | om φρονησιν Ὁ’ | σαλωμων] σαλοµων in: σολαµωντι 
boc,e, | πολλην] πολυν p | xuxa] χειµα i: σχηµα x: lati- 
tudinem Or-lat | ws η] ωσει dte, | παρα την θαλασσαν] ad 
oram maris Or-lat 

26 επληθυνθη σαλωµων] multiplicata est in eo sapientia 
Or-lat$ | επληθυνθη Bha,] sapiens factus est Or-lat-ed3: factus 
est sapiens Or-lat-codd Y: +xapdia n: + σοφια AMbgoxc;e,: 
Ἔσαφια ο, rell Or-gr: +saptentia AES(sub ᾱ- y): 1-σοφιας 
N: (+ ev σοφια 246) | σαλωμων] σωλωμων mv: σαλομων ΜΝΑΙ͂ 
efgijuxz: σολομων dp: σολοµωντας boc,e,: ev σολοµων Or-gr- 
ed: om h | σφοδρα] sub — $: om boc,e, Or-lat: -- «ac yuna 
καρδιας avrov v | υπερ αὸ--ανθρωπων] super omnes antiquos 
filios hominum Or-lat$ | την φρονησιν] rysi | παντων] + των 
ei | αρχαιων] post ανθρωπων x Or-gr-cod: (αρχοντων 236): om 
a, | ανθρωπων] sub — S: bis scr A: om Or-gr-ed-lat4 | om 
και 2°1 | υπερ παντας Φρονιμους] quam omnis sapientia 3 


27 εσοφισατο 1°] εσοφισθη Eus | om παντας--υπερ 29 ijv 


e; | rovs BAa,] om MN rell Or-gr Eus | hab και 29---μαλ 
LY | om εσοφισατο 2? d | γαιθαν] yebav ejx Or-gr: © AN S: 
Ύαιθανα N: Ύαιθαμ a,: Ύαιδαν hb: γετθαν h*: Bethan E: 


αιθαν Eus: Ethan I: αιθαµ oc,e, Thdt: efan b: αιθαβ g | τον 
ζαρειτην] Zariaui 15: μη, A: oaa atin’ S: Israelita 
3. | ζαρειτην Bac, Or-lat] ξαραιτην hbi: εζαριτην Or-gr: εξα- 
parye N : εἴραιτην n: εσδραιτην h* Eus: εζραηλιτην AM: ιζραηλ- 
την v: εαραηλιτην y: ισραηλιτην jo: (Ὥλλειτην e,: ιεζραλιτην 
p: ιεζαηλιτην t: ιεσραηλιτην d: ceCpanarnrny x: βαριηλιτην b: 
εζραηλιτην τον ζαραιτην g: ιεζραηλιτην rell | τον αιναν] Eman 
AL | om τον 2? AMNd-gh*jmnp-z Eus | αιναν Bh^in] aiwaó 
a,: vav h*: αἷμαν Mhgoc,e, Eus Thdt: epav f: nuav AN 
rell: εµαδ Or-gr | (om και 49 71) | τον χαλκαδ] CAakat Or- 
lat: Cholcad E: Chakal et Zecri 3, | χαλκαδ Bhia] χαλκαδι 
Orgr: χαλκαλ mn: χαλκαχ boc,e, (+a ras): χαλχαλα Mg : 
χαλχαλ AN rell A Eus | δαραλα Ba, Or-lat-ed] Dara/ 15: 
δαρωδα i: (δαρδα 64): Darde IL: αραδα Or-gr: τον δαραα Ah*: τον 
δαρδαεος,ε,: rov διαρδαε b: τον δαρδαν dx Eus: τον δαρδα MN 
hb rell: 2aóa/a Or-lat-cod : Debalai Or-lat-codd | wos Bia,] 
vtov boc;e;: viov ghy: flit L: vovs AMN rell AES Or-gr | 
par B] (μαουλ 123): Afalaa L: αμαθ n: capa ijyE: σαμαθ 
h: δαν a, (v ex corr): µαουλ (uaó Or-gr) και qv ονοµαστος ev 
πασιν Tots εθνεσιν κυκλω (+ v S) Ax Š Or-gr: µααλα (μαλαα 
b: σαμαδ και rov ζαμβρη g) και eyevero το ovoua avrov εν maci 
τοις εθνεαι κυκλω bgoc,e,: hab κυκλω Z: αμαὸ MN rell 

28 (ελαλησεν] εκαλεσε 242) | σαλωμων] sub + S: σαλοµων 
N?'efgijnxz Or-gr-cod: σολοµων dp Or-gr-ed Eus: om Zbo 
c,e, | Τρισχιλιας] (τρισχιλια 236): τρεις χιλιαδας bya, | mapen- 
Boras dt | hab και 2?—TevraxiaXouat WY | ωδαι] pr αι za 
πεντακισχίλια 1 

29 ελαλησεν 19] ελαλησανς | υπερ Bia, Or-gr-ed 1] rept AM 
NZ rell Or-gr3-codd} Eus Thdt | απο] περι v (pr ez) | om 
λιβανω q | om και 2°A | εισπορευοµενης e | δια] ex Zboc,e, 
Thdt | τοιχου] τειχου sxe, : τειχους d | κτηνων---ιχθυων] ιχθυων 
καὶ Των κτηνων Or-gr$ | καὶ 4?—rwv 4? periere in Z | και 49— 
πετεινων] post ερπετων a,: om Nx | (om περι των 29 44) | 
και 5°—epreTwv] post ιχθυων z: om (Τελ | περι των 3°] (om 
44): om rovi | ερπετων---(32) evervpicey mutila in Z | ερπετων] 
T KG περι των κτηνων 1 


2 | 


23 Καὶ ορνιθων} εἴ bubalorum X S-ap-Barh: ef boum agrestium & 


25 χυμα] a’ latitudinem S-ap-Barh 
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DATZPARBION T V 5 (19) 
ο ` ’ ’ t ` > ^ ^ J ` ` ’ ` ` , ^ 
(14) 30 39καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῦσαι τῆς σοφίας Σαλωμων, καὶ παρὰ πάντων τῶν B 
- ^ ^ ’ ^ 
βασιλέων τῆς γῆς ὅσοι ἤκουον τῆς σοφίας αὐτοῦ. 
M / ` ^ ~ 
3! Kai ἔλαβεν Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Papaw ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν 
3 ` , . ef / , A ` > / ` ` 4 e ^ ` ` ^ 
εἰς τὴν πόλιν Δαυεὶδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ καὶ τὸ τεῖχος 
fi ` ` DR e 
(IX) (16) 32 Ἱερουσαλήμ. öte ἀνέβη Papaw βασιλεὺς Αἰγύπτου, καὶ προκατελάβετο τὴν Γάξερ καὶ 
? ΄ 3 M A M P , SS ^ 3 M f : b; EO 3 ^ Φ N 
ἐνεπύρισεν αὐτὴν καὶ τὸν Χανανείτην τὸν κατοικοῦντα ἐν Μεργάβ' καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Φαραὼ 


(HI) (1) 3! 


(17) 33 ἀποστολὰς θυγατρὶ αὐτοῦ γυναικὶ Σαλωμών: 33καὶ Σαλωμὼν ᾠκοδόμησεν τὴν Τάζερ. 
4 ` , ` AA E 4 
V (rs) 1 1 Kai ἀπέστειλεν Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου τοὺς παῖδας αὐτοῦ χρίσαι τὸν Σαλωμὼν ἀντὶ 


^ ^ ^ 5 T X x ` $ 
(ιό) 2 Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγαπῶν ἦν Xeipàp τὸν Δαυεὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. δ: καὶ ἀπέ- $ 3» 


M va ` / ` 5 M ` / ΄ 
(17) 3 στειλεν Σαλωμὼν πρὸς Χειρὰμ λέγων 3X0 οἶδας Δαυεὶδ τὸν πατέρα µου ὅτι οὐκ ἐδύνατο 
"^ ^ / ’ ^ * . ’ ^ ^ 
οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ pov ἀπὸ προσώπου τῶν πολέμων τῶν κυκλωσάντων 
> f er ^ Š ^ > ` e N \ v ^ δά 3 ^ 4 ` ^ 2 7 ΄ € , 
(18) 4 αὐτόν, ἕως τοῦ δοῦναι αὐτοὺς ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ. “καὶ νῦν ἀνέπαυσε Κύριος ὁ θεός 
9 ` , ? Y > 7 ` 5 v e n , ç N > vO 4 / 
(ιο) s pou ἐμοὶ κυκλόθεν" οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος καὶ οὐκ ἔστιν ἁμάρτημα πονηρὀν. 5 καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λέγω 
^ t y» t ^ 4 3 , € 
Οἰκοδομήσω οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ µου, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Δαυεὶδ 


3o παρεγεινοντο B* 


30 παρεγινοντο] παρεγενοντο behijnx: παραγινονται e,: 
παρεγινετο m: «παντοθεν ο | ακουσαι] ακουειν boc,e, | της 
σοφιας 1°] την σοφιαν Ίαν | σαλωμων] σαλοµων MN?" (uid)efijn 
xz: σολωµων h*: σολοµων Ad*gp: σολομ[ωνος] Z: σολομωντος 
bd*!oc,e, Or-gr Eus | om και 2? x | παρα BAxa, A] pr ελαμ- 
βανεν (-νον g*) δωρα M NZ rell ES (και ελαμβανεν δωρα sub +): 
περι Or-gr: (ελαµβανε δωρα 71) | om παντων Z(uid)by | om 
των e, | ocot] ot a, Or-gr | ηκουον] ηκουσαν 12 Eus | της copias 
29 BZbia,c,e,] pr της pawns h: της pawns 0: (τὴν φωνην 244 
mg): την σοφιαν AMN rell Eus 

31—33 om ANefhmnq-y d$ 

31 om totum comma z | (ελαβετο 44) | σαλωμων] σαλοµων 
Mgij: σολοµων Zbdopc,e, | την 15--και 2? periere in Z | om 
papaw g* | εαντω] αυτω g*: om g?? | om es r° gè? | eron- 
γαγεν] pr ουκ Ὁ | om εις την b° | συντελεσαι] pr rov Zbdopc,e, | 
αυτον] om c,: + οικοδοµησαι Zbdope, | κυριου--εαυτου] avrov i | 
κυριου] αυτου g" | εαυτου] avrov bdpc,e,: αυτον o (sup ras 11 
litt 

F ore ανεβη] ανεβη δε z | οτε] rore MZ(nid)bdgijopc,e, 
E | βασιλεως a, | εγυπτου g | προκατελαβετο---αυτην] ενεπυρισε 
την Ύαζερ z | κατελαβετο g | (χαζερ 246) | αυτην] ev mupe 
Zbdopc,e,35 | τον τὸ--μεργαβ] Chanaan qui habitabant in 
Mergab interfecti sunt 13 | µεργαβ BE?) μαργαβ Mgijz: μεν- 
yap a,: αροαβ rell: poa8 Z | avras] avra dp | om Φαραω 2° z | 
αποστειλας a, | θυγατρι] pr τη Zbdopc;e, Thdt | γυναικα a, | 
σαλωµων Ba,] σαλομων Mgij: σολομων z: σολομωνος Z: σολο- 
µωντος rell Thdt 

33 carwuwy Ba,].post ωκοδοµησεν E: σαλοµων Mgij : σολο- 
pov Zre | της, Ἢ 

V 1 hab και- ημερας LY | και--ημερας post (3) avrov z | 
(και---τυρου] χιραμ δε o βασιλευς τυρου απεστειλε 44) | (om καὶ 
242) | χειραμ 19] χηραμ z: om m | βασιλευς] pro m: βασιλεως 


V r χρεισαι B* | τον 29] r sup ras B? 


3 Ἴδυνατο A 4 averavoe A 


AMNZbd-jm-qstv-a,c,e SE (35v) $ 


i | παιδας] ποδας v | χρισαι τον σαλωμων] ad Salomon ungere 
(salutare 155) eum E: προς σαλωμων Ἥκουσεν yap ort avrov 
εχρισαν εἰς βασιλεα Aefmwxyb!(123)8 [σαλομων efxy>?123 | 
εχρισεν 123] | χρισαι] pr του Zboc,e, | τον σαλωμων] Salo- 
monem regem JL | om τον 19 Ὁ | σαλωμων] σαλομων MN?!gi 
jn: σολομων dpz: σολοµωντα Zboc,e, Thdt | om του--δανειὸ 
2? y*(uid) | αγαπων] αγαθον m | χειραμ τον δανειδ] τον δαὸ 
χηραμ z | ημερας] + avrov wb?3S(uid) 

2 σαλωμων] σαλοµων M N?'efgijnxz : σολοµων Zbdopc,e, 3f, | 
χηραμ 7 

Ὁ συ] σοι b'h | δαυειδ] post µου 1? defjmp-twyz: om (71) 
A-cod | εδυνατο] εδυνετο Z: potuit AXEL | τω ονοµατι] nomine 
3, | ονοµατι κυριον θεου] kw θῶ n | om κυριου I | θεου μου] pr 
rov NZbdfopxa,c,e,: θῶ μου v: om gj | µου 2?—(6) µου mutila 
in Z | om προσωπου a, | om των 1° Ax | πολεµιων Z(uid)bg* 
oc,e, | κυκλωσαντων αυτον] κυκλω avrov x | avrov] o sup ras iè: 
αυτων v: αυτω de | avrovs Ba,] αυτοις xv e,: &v avro g*: 
-- kv bfoc, ELS (sub X a’ σ’ 6’): pr kz AMNZg?! rell A | υπο] 
επι e | ra ιχνη] τους ποδας g: om AE 

4 om νυν Mg | ανεπαισε p(nid) | κυριος--µου post enor S | 
κυριος ο θεος post euor o | om µου Z{uid)boc,e, | enoi) μοι b | 
hab ουκ εστιν επιβουλος ILY | om ουκ εστιν επιβουλος Zc,* | 
ουκ 1°) pr και boc e AEL | (εστιν 1°] + εµοι 64) | επιβουλος] 
coniuratus dj? | om καὶ 2? e | om εστιν 2? X | αµαρτηµα 
πονηρον] deceptio mala S | αµαρτηµα Ba,] απαντηµα AMNZ 
rell AED | πονηρων gm 

Š και ιδου] Propter hoc L | εγω] post λεγων: om f | λεγω] 
λεγων d: κελευω n: om gj" | οικδοµησω BAMg3LS] οικο- 
δομειν i: οικοδοµησαι N rell: aedificare AE (uid) | (om τω 19— 
μου 2°64) | om τω ονοµατι 122,35 | κυριου] kv sup ras p | θεου μου] 
pr rov fgjta,: rov 0v Z(uid)boc,e,: om θεου X | xvptos] post µου 
2? e: om boc,;e;3, | ο θεος] pr + Š: om defmp-tw-235: + µου 


33 TOUTO εν τω εξαπλω pera πασαν του VAOU την οικοδοµην κειται kac META την προσευχην TohouwyTos Kat THY του Ov προς αυτον 


επιφανειαν WS και κατ εκεινον Τον TONOV σεσηµμειώμενον ειρησεις J 


V r και-- ημερας] σ΄ 0' και απεστειλε χειραμ βασιλευς τυρου τους δουλους εαυτου προς σολομων ηκουσεν γαρ οτι αυτον εχρισαν 
εις βασιλεα αντι του mps avrov φιλος yap ην χειραμ τω δᾶδ macas τας ημερας ο’ καὶ απεστειλε χειραμ βασιλευς rvpov τους παιδας 
αυτου προς σολοµων ηκουσεν yap οτι avrov εχρισαν es βασιλεα αντι ÖZ του πρ» αυτου φιλος γαρ ny χειραμ τω 080 masas τας ημερας 
a’ και απεστειλε χειραμ βασιλευς τυρου τους δουλους αυτου προς σαλοµων οτι ηκουσεν οτι avrov ηλειψαν eis βασιλεα αντι του πῇς αυτου 


οτι αγαπων ην χειραμ τον 646 και τα εξης j | αγαπων] σ΄ amicus Š 


2 και--λεγων] σ’ 0' απεστειλεν ovv σαλοµων προς χειραμ και τα εξης o° απεστειλεν ουν σαλομων προς χειραμ και τα εξης j 
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V s (19) BAZIAEIQN T 

B τὸν πατέρα µου λέγων Ὁ υἱός σου ὃν δώσω ἀντὶ σοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον σου, οὗτος οἰκοδομήσει 
τὸν οἶκον τῷ ὀνόματί µου. καὶ νῦν ἔντειλαι καὶ κοψάτωσάν μοι ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου. καὶ 
ἰδοὺ οἱ δοῦλοί µου μετὰ τῶν δούλων σου, δουλείας σου δώσω σοι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς, 
ὅτι σὺ οἶδας ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἰδίως ξύλα κόπτειν καθὼς οἱ Σιδώνιοι. 7καὶ ἐγενήθη καθὼς 
ἤκουσεν Νειρὰμ τῶν λόγων Σαλωμών, ἐχάρη σφόδρα καὶ εἶπεν ἰὐὐλογητὸς ὁ θεὸς σήμερον ὃς 
ἔδωκεν τῷ Δαυεὶδ υἱὸν φρόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πολὺν τοῦτον. Skal ἀπέστειλεν πρὸς 
Σαλωμὼν λέγων ᾿Λκήκοα περὶ πάντων ὧν ἀπέσταλκας πρὸς μέ’ ἐγὼ ποιήσω πᾶν θέλημά 
σου, ξύλα κέδρινα καὶ πεύκινα. ϑοἱ δοῦλοί µου κατάξουσιν αὐτὰ ἐκ τοῦ Λιβάνου εἰς τὴν 
θάλασσαν, ἐγὼ θήσομαι αὐτὰ σχεδίας ἕως τοῦ τόπου Ἱ Sod ἐὰν ἀποστείλῃς πρὸς μέ, καὶ 
ἐκτινάξω αὐτὰ ἐκεῖ καὶ σὺ ἀρεῖς" καὶ ποιήσεις τὸ θέλημά µου τοῦ δοῦναι ἄρτους τῷ οἴκω μου. 
τοκαὶ ἦν Νειρὰμ διδοὺς TH Σαλωμὼν κέδρους καὶ πᾶν θέλημα αὐτοῦ. "kai Σαλωμὼν ἔδωκεν 
τῷ Νειρὰμ εἴκοσι χιλιάδας κόρους πυροῦ καὶ μαχεὶρ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι χιλιάδας βαὶθ 
ἐλαίου κεκομμένου' κατὰ τοῦτο ἐδίδου Σαλωμὼν τῷ Χειρὰμ κατ ἐνιαυτόν. xai Κύριος 
ἔδωκεν σοφίαν τῷ Σαλωμών, καθὼς ἐλάλησεν αὐτῷ: καὶ ἦν εἰρήνη ἀνὰ μέσον Χειρὰμ καὶ 


eU 
7 (21) 
8 (22) 
9 (23) 


<i 83 


1ο (24) 
11 (25) 


12 (26) 


6 δαυλιας A | σειδωνιοι B* 9 µου 25] σου Bath IO κεδρευς A 
11 χειλιαδας (19) D* | κορους] signa v | prae se fert B | χειλιαδας (2°) B* 


AMNZbd-jm-qstv-a,c,e, A E {34 παν) 5 


hi | (om λεγων 242) | om ο 2? dpq | σου 1°] (µου 74): om 
a, | om επι---σου 3° a, | (επι] εις 74) | Του θρονου Nb’ | ovros] 
ovrus v: ts $ | οἰκοδομήσει] οικοδοµηση y | om τον 3? dfgnx 
e,A (uid)S(uid) 

6 και κοψατωσαν] post μοι g: και κοψατω i: om και oi, | 
(om μοι 74) | ἔυλα 19] ἕυλον i | και ιδου] sub + SB: ef ibunt 
3: om και b: om ιδου x | μου] σου m: + εστωσαν Ax AS 
(sub œ) | (om σου 1° 242) | δουλειας σου] εἰ 3, | δουλειας Ba,] 
και Tov µισθον των δουλων Zboc,e,: pr και rov (om Αχ) µισθον 
(+ της fx) AMN rell AES | σου 2°] om Aehc,*: + xS | 
δωσω]ίδωσει 242): δουλευσω A | (om σοι 242*) | κατα] εἰ E: om 
3, | εαν BN Ngij] a» AZ rell | ειποις y | (ecdas 242) | om ore 2° 
gx | nuw] pr εν MZboxc, LS: εν vunv g: nostrum A | ιδίως 
B] iws Z: eos o: ανηρ ειδως AxXAWS: ειδως MN rell £ | 
ἔνλα 2°] post κοπτειν AZboxc e ALLS: ἕυλον i | καθως] sicut 
sciunt $ | σιδωνιοι] ιο ex oc g^: σιδονιοι MZhx 

7 eyevero Zboc,e, | καθως] ws Zboc,e,: uòi ES | χειραμ] 
χηραμ z: Chira rex © | των λογων] των Xoyov h: τον Xoyov 
goa,: Τους Nayavs v: om λογων N* | σαλωμων] σαλωμ ας: 
σαλομων N?'d-gijnxz: σολομων p: σολοµωνος Z: [.S]e/omonis 
iL: σολοµωντος boc,e, | (εχαρη σφοδρα και] pr και 44: om 71) | 
o θεος σημερον] pr Dominus A-ed: xs o Os του (τω e,) πλ Z (uid) 
boc,e, | os εδωκεν] o δους A | τω δανειδ] post φρονιμον A: post 
νιον I | τον πολυν] post rovro» Z: om Ταν w | rovrov] regem Ἡ. 

8 απεστειλεν] + xetpay AZbjoxc,e,A S(snb x a’ 6’) | σαλω- 
μων] σαλοµων MN@tefgijnxz: σολομων dp: σολοµωνα Z: Solo- 
monem I: σολομωντα boc,e, | περι παντων wv] περι παντων 
sub — &: omnia de quibus 3L | απεσταλκας] απεσταλκες Zc,e,: 
επεσταλκας Aefmw: απεσταλκα o: απεστειλας a, | προς με] 
pot X: +reywr και b' | rav] ro b: +roz | om ἕυλα--(Φ) µου 
ιο d | hab ἔυλα--πευκινα WY | ἕυλα] pr e? 32: pr εις Aboxc, 
S: εις ξυλινα ej, | πευκινα και keüpwa gyze, | πευκινα] pr et 2n 
ligna S: πευκην e; pinnas jn 

9 οι δουλοι μου post καταξουσιν A | µου 1°—(11) τω 3° 
mutila in Z | καταξουσιν] facient [et] deducent L | avra 19] 
sub — Š: om AE | ex rov λιβανουὴ a [Li]bano 35: (om 246) | 
εις την θαλασσαν] ad mare 3, | εγω BL} pr και AMZ(uid)bghi 


6 δουλειας] «aA S 


noxa,c,e QE S(sub 5 a’): και N rell | θησοµαι] θησωµε v: 
θυσοµαι dp: θεισω g | avra σχεδια»] avra εις σχεδιας Ὁ: avras 
χιλιας N: Γεν τη θαλασση AxAS | ews] εκ 64) | τοπου] 
ποταµου xE | ov—pe] quemeumque dixeris mihi 3, | ov] o v | 
av Aipy | αποστειλης]απαστεληςε,: αποστελεις ο | εκτιναξω] ex- 
ponam 8, | om εκει A | (apecs—(10) avzov] επιδος aprovs τω θελη- 
ματι αντω» 44) | apns v | και 39] sed et 3, | ποιήσεις] pr συ Zbo 
Ce T. $$: moons gv | µου 2°] σου B***xiz | aprovs] aprov ο: 
apro» xc,* | τω] ro p | om o«—(10) παν dp | µου 35 sub > S 

10 και 1ὸ--διδους periere in Z | ην χειραμ διδους] dabat 
Chira L | x»pauz | Τωσαλωμµων] Solomoni $, | σαλωμω»] 
σαλομων MN?'efgijnxz: σο[λομω]νι Z: σολοµωντι boc,e, | 
κεδρους BNa, E] trades cedrinas $: + καὶ πευκας AMZ rell 
AS (sub X) | και 29] κατα Zbgoxc,e, | θεληµα] pr το boc,e, | 
avrov) + faci[ebalt 34, < 

11 (σαλωµων 15--χειραμ 15] δεδωκε σολομων 44) | σαλωµων 
19] σαλωμ a,: σαλοµων MNe?'efeijnxz: σολομων Z(uid}bdop 
c,e,3. Thdt | εδωκεν] daba? A | τω χειραμ 1?] τω χηραμ z: 
regi] Chirae 3, | χιλιαδας 15] χιλιαδες e, | κορους πυρου] πυρον 
κορων e, | κοραυς] kopov dgp: κορον 6: κορων AZb'efmowxc, S 
Thdt | om και 25--αυτου A | om και 2? Zboc;e, 3,5 Thdt | 
µαχειρ] µααχιλ h(ras 2 litt inter a 1° et 29): µαχαλ A(xa 
ex corr) MNfgj(txt)mq-z: μααχαλ n: machit L: μαχατι d: 
µαχατη p: maacheto E: χαλ e: cibum S: (μαχιλ διατροφην 
71) | om και 3? c, | χιλιαδας 2°] χιλιαδες d | (βαιθ ελαιου] 
ελαιου Beb 242) | βαιθ] βεθ AMNZe-jvx Thdt: (βαδων 21): 
eae S | κεκομμενου] κεκοπανισµενου (νον vy) MNd-hjm 
np-wyz: (ov κεκοπανισµενου 242): om $ | (rovrov 242) | om 
σαλωμων τως | σαλωµων 29] σαλωμ a, σαλοµων N?!fgijnxz: 
σολοµων bdopc,e,3L(uid) | τω χειραμ 2°] τω χηραμ z: regi 
Chirae I | kar ενιαντον] pr ενιαυτον x: καθεν σαυτον g*(uid): 
hab quotquot annis 147 

12 κυριος] pr o i: post εδωκεν 1935 | σοφιαν τω σαλωμων] 
τω σολοµωντι σοφιαν boc,e, | τω σαλωμων] Solomoni 3, | om 
τω a, | σαλωµων 19] σαλοµων MN?'efgijnxz: σολοµων dp: 
σολοµωνι Z | ανα τὸ--σαλωμων 29] inter Chiram et Solomonem 
IL | om χειραμ---μεσον 2° ος," | χειραμ] χηραμ z: σαλωμων 


7 o θεος] «9.9. S 


(I και I?—avrov] α’ και σαλοµμων εδωκεν τω χειραμ εικοσι χιλιαδαΣ Κορων πυρου διατροφην τω οικω avrov j | εικοσι ι5---ελαιου] 
σ’ εικοσι χιλιαδας κορων σιτου εἰς τροῴας της οικιᾶς αυτου και εἰκοσι χιλιαδας βατων ελαιον j | και µαχειρ] και µεχιρ z | µαχειρ] 


διατροῴην M 
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VI (32>) 57 


BAZIAEION T vt 2(31) 


a ΄ X Ἢ / ` ^ 
(27) 13 ἀνὰ μέσον Σαλωμών, καὶ διέθεντο διαθήκην ἀνὰ μέσον ἑαυτῶν. 


x 3 , ν 3 e / ^ 
(28) τ. φόρον καὶ ἐκ παντὸς Ισραήλ, καὶ ἦν ὁ φόρος τριάκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. “καὶ ἀπέστειλεν 
/ , Cs! ^ ^ 
αὐτοὺς εἰς τὸν Λίβανον, δέκα χιλιάδες ἐν τῷ μηνί, ἀλλασσόμενοι' μῆνα ἦσαν ἐν τῷ Λιβάνῳ 
^ ^ , ^ ^ 
(29) 15 καὶ δύο μῆνας ἐν οἴκῳ avTOv: καὶ Αδωνειρὰμ ἐπὶ τοῦ φόρου. Srat ἦν τῷ Ναλωμὼν ἑβδομή- 
16 » x” \ 3 Š / (ὃ f ? ^ 16 ` 3 , 
(30) 16 κοντα χιλιάδες αἱροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες λατόµων ἐν τῷ ὄρει, 1 χωρὶς ἀρχόντων 


^ 0 r4 , ` ^ s ^ - ΄ ^ ΄ ` e , 3 , f 

τῶν καθεσταμένων ἐπὶ τῶν ἔργων τῶν Ξαλωμών, τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται, οἱ 
^ N y» 17 N [d , ` O ` Ν ’ / » Y NÓ y ΄ 3 

r ποιοῦντες τα ἔργα. '7καὶ ἡτοίμασαν τοὺς λίθους καὶ Ta ξύλα τρία ἔτη. Καὶ ἐγενήθη ἐν 


^ ^ ` ^» ^ 9. / t^ y * , TA A^ S 

τῷ τεσσερακοστῷ kai τετρακοσιοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου υἱῶν ᾿Ισραὴλ. ἐξ Αιγύπτου, τῷ ἔτει τῷ 
/ 4 ^ , , ^ 

(V) (31) 2 τετάρτῳ ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν ἐπὶ Ἱσραήλ, “καὶ αἴρουσιν 


13 χειλιαδες B* 14 χειλιαδες B* | αδωνιραμ A 
16 κατεσταµενων B | των 39] rw Bb | τρις A | χειλιαδες Β΄ 


15 χειλιαδες (bis) B* 
VI τεσσαρακοστω BP 


2 αιρουσιν] ενετειλατο o βασιλευς wa atpwow Bab 


(6HE: σαλωμ a, | om ανα μεσον 15 d | σαλωµων 2°] σσλομων 
MN? efghh'ijnz: σολομων dp: σαλομονος x: σολοµωνος Z: σολο- 
µωντος boc,e,: χειραμ a E | διεθεντο] διεθετο ghn*: εθεντο x: 
“ano $: posuerunt ambo L | εαυτων] αυτων Zb-fmo-twxz- 
e,: €auTw g 

13 ανηνεγκεν] abduxit L | o 1° bis scr h | βασιλευς] 
+ carwpwy AX (sub X a’ σ): + cadonwy gx: + σολοµων Zb 
c eA: + Solomon homine & | και 2° B] om AMNZ(uid) omn 
AELS | εκ παντος] ex omnibus 3, | τριακοντα] ra, | χιλι- 
αδας i 

14 απεστειλεν] mittebat A | om αυτούς x | εις τον λιβανον 
post µηνι x | δεκα-- αλλασσομενοι] 14 decem milia in mensem 
opus facerent et succederent 9 | δεκα] + δεκα v | χιλιαδας Aix | 
εν 15--αλλασσομενοι] hah per menses demutantes LY | αλλασσο- 
μενοι] αλλασσομεναι A: (εναλλασσοµενοι 74) | μηνα] post ησαν 
A: +eva Zbc e, Sz | δυο] (eka 71): +ynoave, | µηνας] µηνες 
N | οικω] pr τω Mgjoqvz: τοις οικοις Zbc e ALY | αδωνειραμ] 
αδονιραμ x: αδωνηραμ ο: (αδωνιραν 71) | επι του Φορου] super 
contributos {L 

15 και 15--σαλωμων periere in Z | wv] ησαν bhioxc,e, 
ALS | τω σαλωμων] Solomoni 3, | σαλωμων] σαλομων MN?? 
d-ghbtijnxz: σολομων op: σολοµωντι bc e, | εβδοµηκοντα--- 
(vi. τ) τεταρτω mutila in Z | χιλιαδες 1°] 1-λατομων εν τω opet 
a, | om αἰροντες---χιλιαδες 25 i | αιροντων hoc e, | αρσιν] szó- 
lationes 3, | oydonxavra χιλιαδες] Tc IL | ογδοηκοντα] εβδοµη- 
κοντα x | om λατοµων a, 

16 χωρις] εκτος Z(uid)bc,e, | αρχοντων] pr των Zb-fmo- 
twyzc,e, | των καθεσταµενων] qui constituerat 3G | om των (° 
Adpa, | καθισταµενων Natx | επι των εργων] post σαλωµων 
AAS: επι τα εργα x | των σαλωμων] Solomon?s 35: (om 71) | 
των 3°] τω BbAfhinoyzS: του Zbevc,e,: om x | σαλωμων] (pr 
επι2434): σαλοµων M N?'efghb'inxz: σολοµων dop: σολ[οµω]νος 
Z: σολοµωντος bc,e,: επι σαλοµω» J | τρεῖς χιλιαδες] (χιλιαδες 
τρεις 44): τρισχίλιοι Z(uid)bc,e, Jos | (om και 71) | εξακοσιοι] 
επτακοσιοι Z(uid)bc,e,: πεντακοσιοι AxAS: τριακοσιοι Jos | 
επισταται] 70v λαου AZbxc,e,AS (sub >+) | οι ποιουντες Τα 
periere in Z | των ποιουντων bc e (uid) | ra εργα] ro εργον e 

17 και 19] pr και ενετειλατο ο βασιλευς καὶ atpovow λιθους 
µεγαλους λιθους τιµιους εἰς τον θεμελιον του οικου και λιθαυς 
απελεκητους καὶ επελεκησαν οἱ vto. σαλωµων και οι υιοι χειραμ 
και οἱ βιβλιοι AnxAS Jos(uid) Γλιθους 2°] pr εἰ A: om n | τον] 
ro x | om oc 1? x | σαλοµων nx | καιοι βιβλιο] sub x a’ S: 


A MNZbd-jm-qstv-a c e ALLIS 


ct ρω po A-cod: om n | βιβλοι x]: pr καὶ ενετειλατο o 
βασιλευς και αιρουσιν λιθους µεγαλους τιµιους eis τον θεµελιον του 
οικον και λιθους απελεκητους και επελεκησαν οι δουλοι σαλωµων 
και οἱ δουλοι χειραμ. εν τω ETEL τω τεταρτω εθεµελιωσεν τον οἶκον 
κυ εν µηνι ξειου µηνι τω δευτερω εν ενδεκατω ενιαυτω εν µηνι 
βουαλ ovros μην ογδοος σννετελεσθη ο οἶκος εἰς παντα λογον αυτου 
και εἰς πασαν διαταξιν αυτου καὶ ωκοδοµμησεν αυτον ENTA ετεσιν 
M(sub -)Nd-hjuip- wyz [βασιλευς] -σαλοµμων e | αιρουσιν] αι 
ex η uid N [| τιμιους µεγαλους j | τον 19] rom | om ec τον | 
δουλοι 1°] oc Nhj(mg)v | σαλωμων] σαλοµων MN?*'efgjiz : 
σολομων dp | οι δουλοι 2°] οι vear hv: υιοι j(txt): om N: om 
οι j(mg) | χειραμ] χειραμ (χηρ- z) και ενεβαλον αυτους Mghjz: 
+ και ητοιμασαν rovs λιθους και Ta Evra τρια ETH του οικοδοµησαι 
τον οἶκον yb | τεταρτω] + της βασιλειας avrov g | ζειου] διου h: 
αζιου j | µηνι τω δευτερω] µην δεύτερος e | om εν 3° Nv | ενδε- 
κατω] +ev µηνι gë | ενιαντου v | βουαλ] βοναλι Mg: βουαὸ h | 
μην] pr o MNghjv | ογδοος] pro j | ετεσιν] ern v: + καὶ wko- 
δομει (-μεισε hb) τον οικον τω κω h] | hab ητοιµασαν--ετη LY | 
ητοιμασαν] ητοιµασεν Ng Thdt: ητοιµασαντο dp: pracparabant 
WY | ra ἔυλα και τους λιθους AZhefjxa,c,e AES | τρια ery] 
τρισιν ετεσιν Üt-gr: τρισιν ετεσιν εις την οἰκοδομην του οικου 
Z(uid)bc,e, Thdt: --rov οικοδοµησαι τον orkov XAQ (τρια erm 
sub -τ- rov οικοδοµησαι sub :Χ: a’) 

VI 1 και εγενηθη] και εγενετο Zbic,e,: (εγενετο δε 44) | 
εν [9—eret I°] 72 anno quadringentorum et quadraginta an- 
norum S: ubi fuit quadringentesimus octogesimus et quartus 
annus $35 | τετρακοσιοστω και τεσσαρακοστω χῷ 1533, | τεσσε- 
ρακοστω] ογδοηκοστω Zbic,e, | (τετρακοσιοστω] pr εν τω 64) | 
om eret 1? fmw | εξοδιας a, | υιων] pr των AZbijnvxa,c,e, : 
om $ | om e£ αιγνπτου a, | εξ] εκ γης Zc,e,: ex της b | ere 
τω reraprw] rerapro ετει Or-gr | ev 2°] τω x Or-gr: om (uid) | 
τω δευτερω µηνι Zbc,e, | om τω 4? ea, Or-gr | βασιλενοντος] 
sub — ὁ: βασιλευοντι c,* | om του x | βασιλεως carwuwr] 
σαλοµωντος βασιλεως 132 | (om βασιλεως 246) | σαλωμων] σαλο- 
pov MN?'efg(pr ras 4— s litt)h^*jnxz : σολοµων dop: σολοµωνος 
Z: σαλοµωντος Or-gr-ed : σολοµωντος bc,e, Or-gr-cod | ισραηλ 
29 Bhinoa,123£] τηλ και ωκοδοµει τον oxov τω kw AMNZ rell 
(242940 S [MA] pr rov Zbxzc,e,: ιερουσαλημ 242 | ωκοδομησεν 
Zbyc,e, | om rw NJ 

2—5 om AMNd-hjmp-za 3 

2,3 omn 

2 om και 19 Or-gr | αιρουσιν] pr everecharo ο βασιλευς και 


17 (αι wot 19)] serui S | (χειραμ)] + kac ηνεβαλη (?) τις (9) και παρεταξε ἕηλα xac ληθους του ηκοδοµησε Tov ηκον p | (ξειου)] 


ceap µαρσουαμ M 


VI 1 τεσσερακοστω] a’ σ’ ογδοήκοστω οµοιως Kat ro εβραικον βασεµονειµ εχει ο εστι m NI | εν 15--δευτερω] εν τω ceap M 


ο 


13 K ai ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς B 


κ 


BAZIAEION F 


VI 29S T) 


y , / ^ ` ’ , 
B λίθους μεγάλους τιμίους εἰς τὸν θεμέλιον τοῦ οἴκου καὶ λίθους azreAekijrovs* 93καὶ ἐπελέκησαν 3 (32°) 
r f N < - , ^ ^ 
οἱ υἱοὶ Σαλωμὼν καὶ οἱ υἱοὶ Νειράμ, καὶ ἔβαλαν αὐτούς. tév τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσεν 4 (37) 


` * r ^ ^ # s ^ 
τὸν οἶκον Κυρίου, ἐν μηνὶ Νεισῷ καὶ τῷ δευτέρῳ μηνί. δὲν ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ἐν μηνὶ Badd, s (38) 


΄ M X εν , r 4 1 ΄ , 5 ^ \ , ^ 7 3 ^ 
οὗτος ο μὴν ὁ ὄγδοος, συνετελέσθη ὁ οἶκος εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν διάταξιν αὐτοῦ. 


6 km * ^ ; ` 86 f À vI ^ d , ^ , ^ ^ v > 6 
καὶ ὁ οἶκος ὃν ᾠκοδόμησεν ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ, τεσσεράκοντα μῆκος αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι ἐν 6 (2) 


, ^ # ` ο , ^ M 
πήχει πλάτος αὐτοῦ, καὶ πέντε καὶ εἴκοσι ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ. 7καὶ τὸ αἰλὰμ κατὰ 7 


i ^ m 3 ^ 4 -^ * ` f ^ ” ` , ^ 
πρόσωπον τοῦ ναοῦ, εἴκοσι ἐν πήχει μῆκος αὐτοῦ εἰς τὸ πλάτος τοῦ οἴκου κατὰ πρόσωπον τοῦ 


ν 
οικου. 


$ , 10 ` 5 3» . 5, M ^ ^ v tA 0 λοθ ^ ^ 
παρακυπτοµένας κρυπτάς. "?xai ἔδωκεν ἐπ αὐτὸν τοῖχον τοῦ οἰκου μέλαθρα κυκλόθεν Ta ναῷ ιο (5) 


8 N 5 , ` 9 ` , * , 9 NS n "^ ν / 
καὶ ᾠκοδόμησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν. ?xai ἐποίησεν τῷ οἴκῳ θυρίδας 


` ^ Š , II [d ` e € , , n 3 , ` ` , + A ` ` , 
και τω αβειρ. } πλευρα 2) ὑποκαάτω πεντε π)]χεων EV π]]χει το πλατος AUTS, και TO μέσον 11 (6) 
tv Vee # f ` 5 , ` , , (A e Š , O ^ vy 16 v 0 
εξ, καὶ ἡ τρίτη ETTA ἐν THYEL TO πλάτος αὐτῆς" OTL ὀιίστημα εθωκεν τῳ OLK κυκλόθεν ἔξωθεν 


2 τειµιους Ἐν 4 δευτερω Ba] om B* 


AMNZbd-jm-qstv-a,c,c AELWS 


ioa, E Or-gr: praecepit rex et. sustulerunt 39: ενετειλατο ο 
βασιλεὺς ινα αιρωσιν BYES: ενετειλατο ο βασιλευς τοις αρχουσιν 
ενεγκειν Zbe,c, | ruuovs] pr λιθους Zbc,e,W | εἰς τον θεµελιον] 
et posuerunt in fundamento & | om και 2° Zbc,e, 

3 om και 19 $£ | επελεκησαν οι or] ηνεγκαν οι uoc Zbc;e;: 
επελεκισεν i: om oto | σαλωµμων] σαλωμ a, : σαλοµων io: σολο- 
µωνος Z: Solomonis 15: σαλοµωντος (σαλω- cod) Or-gr: σολο- 
µωντος bc,e, | om οι 2? o | Chirae L | om και εβαλαν αυτους 
a, | εβαλαν] εβαλον Or-gr: ενεβαλον Zhioc,c, 

4 ετειτω τεταρτω] τεταρτω erecOr-gr: + της βασιλειαξ αυτου 
Z | εθεµελιωσεν] pr quo L: εθεµελιωσαν a, Or-gr | µηνι 19— 
µηνι 2°] τω δευτερω µηνι εν µηνινισω(νησως,") Zc;e,: τω δευτε- 
pu μηνινισων b | veirw] cavi (νι supras 3 litt ia) Or-gr: Mesan È: 
ζου ο: Ariun IL: decoun | om και ino$235 | µηνι τω devrepw ino 

5 εν 19] pr και Zbic;e,: om Or-gr | ενδεκατω] pr τω Zc;e;: 
δεκατω i: τω δεκατω Ὁ | Baad] non liquet Z: Badd b: Baar 
Or-gr: Bakal IL: βουαδ i: βουαλ no: yaad a, | ovros] os ην 
Or-gr | o 19—(9) εποιησεν mutila in Z | om o t° oa, Or-gr | 
om o 2? Z(uid)bna,c,e, Or-gr | συνετελεσθη] pr et IL: συνετε- 
λεσεν c,*(uid) | avrov 2°] + και ωκοδοµησεν αυτο» (+ ev o) erra 
ετεσι και ωκοδοµει (-µησε 1) τον οικον τω KW Ino 

6 ο βασιλευς Ba] pr Salomon E: (σαλωμων 64): Έσαλο- 
μων MN?'efgijnxz: + σολοµων  Z(uid)bdpc,e A: + σαλωµων 
ΑΝ” rell: + ox. & | τεσσερακοντα B*a,] εξηκοντα 
πηχων AxAS: sexaginta in cubito $5: hab e£wkovra Jos: 
+anxers BabZ(uid)bicje,: + πηχεων MN rell: + cubitis 35 | 
om pykos—myye 1? 3, | µηκος] pr ro Z(uid)bfghic,e,: o oos 
g* | αυτου 19] αυτω z | om και 2?—avrov 2? q | εἰκοσι 15] κα’ i | 
εν πηχει 1°] πηχεις Zbic,e,: πήχεων nx | πλατος-- πηχει 2° bis 
scr h | πλατος] pr το Z(uid)bic,e;: το υψος y | om και 3°— 
αυτου 39 3, | πεντε και εικοσι] xe’ d: τριακοντα AM(mg)xS: 
hab εἔηκοντα Jos: om πεντε και AE | ev πηχει 25] ev πηχεις]: 
πήχεις Z(uid)boc,e, | ro vios] πλατος y: om το Ax 

7 και- οικου I°] δεκα πηχεις πλατος avrov p | το αιλαμ] 
par S | ro 19] rwe,: (των 236) | αιλαμ] eap. Negivc, : 
αιδαµ e, | κατα 1°] pr ro χ | του vaov] pr rov οικου x: domus 
A: + του οικου A (sub 3): + xv Z(uid)bgoc,e, | εικοσι] και 
κα’ i: και A | ev—avrov] cubitis in logitudinem erat 3, | εν 


6 τεσσερακοντα (τεσσαρ. B*)] ἠ-πηχεις Bab (mg) 


πηχει] πηχεις b'i | µηκος] pr ro Zboa,c,: pi xac ro c, | es— 
προσωπον 2°] kara προσωπον εις ro υψος i | εἰς--οικου 1°] κατα 
προσωπον ets TO υψος Του οικου δεκα πηχεις πλατος αυτου AMN 
d-hjmnq-zd S [κατα] pr και x | om το x | δεκα] pr εἰ & | 
πλατος] pr ro g]: (om 123) | es] non liquet Z: επι boc,e, | 
του οικου 15] avrov aj: + kat δεκα (uiginti 32) ev πηχει το πλατος 
αυτου Z(uid)boc,e,& | om κατα 25--οικου 2? x | προσωπον 2°] 
προσωπου b’ | rov οικου 2°] (pr avrov 71: εἰς το vios 44): + εὐ 
dece cubitis latitudo eius erat $, 

8 (om totum comma 236) | (και 1?—otxov] rovrov ωκοδο- 
µησε 44) | om αυτον (44) 

9 hab και---(10) raw {LY | (om εποιησεν τω οικω 236) ] τω 
οικω] in domo A | θυριδας] zaras ILY | παρακυπτοµενας BA 
xa,] διαπαρακυπτοµενας n: παραδιακυπτοµενας M: διακυπτο- 
pevas imv: δεδικτνωµενας Zbghjozc,e,: διακρυπτοµενας N rell 
32: prospicientes &: δικτυωτας Thdt 

10 εδωκεν] εποιησεν Zboc;e,3* | επ avrov B] επι τον AM 
NZ omn AELS | (τοιχον του οικου] οικον του τοιχου 71) | 
µελαθρα] µελεθρα a,: µελαθραν m: cymatia LA: rematia DL | 
κυκλοθεν] κυκλω v: + uv Toxos (τυχ- A) του οικου κυκλοθεν A 
S (pr 3)S(sub 4 6’) | om τω 1?—6óa8ep i | τω vaw} pr εν Zbo 
C €: Tov ναου x(4 avwa iL: rov οικω v: om g | τω 2°] το 
b'a(uid)g | δαβειρ BNva, 3L] δαβειρ και εποιήσεν πλευρας κυκ- 
λοθεν AMZ rell AES [δαβηρ fg | πλευρας κυκλοθεν sub -x- 5 | 
πλευρα Mhjn | κυκλοθεν] κυκλω Zbgoc,e,: {τω vaw και τω 
δαβειρ j] 

11 η 1°—vrokarw] latera suptus 3, | η 19] pr και ο | πεντε] 
εξ A: (om 242) | om πηχεων € | om εν πηχει 19 AMNd-hjm 
np-zAS | πλατος 15] ἠ- και η τριτη erra evi πηχ.. TO πλατος i | 
και 1°—aurys 29] sub x c,: om v | και 15--εξ] sub à: S: om 
Νο}, | το μεσον] το µικος g: η πλευρα η peon Zbc;e, | εξ Ba,] 
(πήχεων 123.244): + ZM cubito 32: + πήχεων εν πηχει το 
πλατος αυτης Z(part mutil)bc,e,: + πηχεων το (om AMghjn) 
πλατος AM rell QS (sub ος) | om και 2?—avrzs 2? x | η 3°] 
pr η πλευρα Zboc,e, | (erra ev πηχει] εβδοµη 236.242) | erra] 
post εν 2° a: +ayxewv Zboc,e, | εν πηχει 2°] ew πηχει i: in 
(int lin) cu2zzzs IL | hab διαστημα--οικου 2° jv | διαστημα] 
διαστηµατα AM Nghiv3,3: διαστεµµατα j | δεδωκεν a, | τω 
οικω] in domo 3,3 : rw τοιχω Thdt: zo vae x: +avrng* | εξωθεν] 


6 τεσσερακοντα...πεντε και εικοσι] εν τισι pev των αντιγραφων τεσσαρακοντα κειται ev δε τω εξαπλω και τοῖς ακριβεστεροις Š” του 
δε vous evia μεν κε’ πηχειξ εχει τω δε εξαπλω N j | εικοσι 1°] A M 


7 aau] σ’ προπυλον MS: εβρ. plan = 


9 θυριδας παρακυπτοµενας κρυπτας] ο’ 0' θυριδας διακοπτοµενας κρυπτας a. αποβλεποισας βεβυσµενας o’ θυριδας και εκθετας 


επισκεποντας j | κρυπτας] δεικνύοντας M 


IO και 19 κ.τ.λ. σ΄ et fecit operimentum (xm) S | µελαθρα] o’ καταστρωµατα M | τω δαβειρ] a’ σ’ του χρηµατιστηριου M: 


a’ θ’ domui reuelationis $ S-ap-Barh (om 6’) 
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BAZXIAEION Γ VI 17 (16) 


A * e A T La EN r = M ` t ^ m 
(7) τα τοῦ οἴκου, ὅπως μὴ ἐπιλαμβάνωνται τῶν τοίχων τοῦ οἴκου. '?kai ὁ οἶκος ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι B 
, » ^ 3, / ` ^ ` / en - - r 
αὐτὸν λίθοις Ἱ ἀκροτόμοις ἀργοῖς ὠκοδομήθη" καὶ σφῦρα καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν σκεῦος σιδηροῦν “ Ἀπ 
- - * ^ 3 ’ ` id ^ e^ e^ 
(8) τα οὐκ ἠκούσθη ἐν τῷ οἴκω ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι αὐτόν. "καὶ ὁ πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑποκά- 
^ ` 4 x E ` y d m 
τωθεν ὑπὸ τὴν ὠμίαν τοῦ οἴκου τὴν δεξιάν, καὶ ἑλικτὴ ἀνάβασις εἰς τὸ μέσον καὶ ἐκ τῆς μέσης 
3 ` ` , 14 ` 3 60 ` 4 ` / > / ` 3 7 
(9) 14 ἐπὶ τὰ τριώροφα. "Hral ᾠκοδόμησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν avTOv: καὶ ἐκοιλοστάθμησεν 
. 4 / IS ` pi 60 ` y δέ Š > er ^ » , y / T) 
(ιο) 15 τὸν οἶκον κέδροις. Skal ὠκοδυμησεν τοὺς ἐνδέσμους OL ὅλου τοῦ οἴκου πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος 
"^ ΄ $ # ? r - 
(15) 16 αὐτοῦ, καὶ συνέσχεν τὸν σύνδεσμον ἐν ξύλοις κεδρίνοις. Skal ᾠὠκοδόμησεν τοὺς τοίχους τοῦ 
y ` f , H M ^ 3 / - » Nov ^ ^ Mov ^ , 
οἴκου διὰ ξύλων κεδρίνων ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ οἴκου καὶ ἕως τῶν δοκῶν καὶ ἕως τῶν τοίχων: 
, 6 , f «T Ld 0 ` [4 N M ^ » > - 
ἐκοιλοστάθμησεν συνεχόμενος ξύλοις ἵ ἔσωθεν, καὶ περιέσχεν τὸ ἔσω τοῦ οἴκου ἐν πλευραῖς Ἱ Z 
/ ` f > ᾽ Li ^ f 
(16) 17 πευκίναις. "7 kai ᾠκοδόμησεν τοὺς εἴκοσι πήχεις AT ἄκρου τοῦ τοίχου, τὸ πλευρὸν TÒ ÊV ἀπὸ 


16 συνεχοµενα BY I7 εικοσει A | ro πλευρον his scr B 


εξω z: om N Thdt | του οικου 1? sub — S | om µη Z | emi- 
λαμβανωνται των τοιχων] fangerentur (-gantur L9) parietes 3, | 
επιλαμβανωνται] επιλαµβανονται bgijota,: επιλαβωνται Thdt: 
λαμβανονται x 

12 και o] ο yap Zboc,e, | εν 1?—avrov r°] aed?ffcaretur 355 : 
hab dum aedificata est LY | οικοδοµεισθαι 1°] ωκοδοµεισθαι x | 
λιθοις axporouas αργοις] lapidibus rupis perfectis S | Mbois] 
previ | ακροτομοις--(ι5) avrov mutila in Z | ακροτοµοις] pr 
ολοκληροις y* : ολοκληροις ακβροτοµοις απηρτισµενοις dfjmp-twy> 
Z: + ολοκλήῆροις απηρτισµενοις e | om αργοις x | και πελεκυς] 
και πελυξ Zboc,e, Thdt: om & | σιδηρουν] σιδηρου MNd-gh'*i- 
np-wyz Or-gr: «ras (4) c; | ovx] oi | ηκουσται A | om εν τω 
οικω AZboxc,e,A Thdt | (om εν τω 3? 242) | οικοδοµεισθαι 2°] 
οικοδοµησαι g 

13 om totum comma v | om o Ndefmnp-twy | rns 2°] 
αυτης e | υπο] επι Z(uid)bgoxc,e, | war] οµοιαν ox: νωµιαν 
y | ελικτη] ελικται N: ειλικτη AZbeoc,e, Thdt: εκλεκτη x | 
αναβασεις Nat | το μεσον] την peony Z(uid)boc,e, Thdt | εκ] 
επι x | επι] αι 5 | τριωροφα] τριωρυφα ας: Τρια[ρ]οφα Z 

14 om totum comma i | om και 15--αντον x | συνετελεσαν 
ο | hab και 3°—(15) κεδρινοις LY | om και εκοιλοσταθµησεν 
oc,* | εκοιλοσταθµησεν---κεδροις] contrgnautt eam in cedrinas 
trabes iL | εκοιλοσταθµει h | τον oxov 2°] pr avrov c;?e,: pr 
avrov φατνωσεσιν και διαταξεσιν g: avrov big | «eópos] pr ev 
Zbgoc,e,: pr φατνωµασιν (-ωσεσιν Ax) και διαταξεσιν (+ ev nx 
y>z) AjnxyzA: & operimento asserum X et dispositionibus ced- 
rorum < S 

15 τους] avrov v | ενδεσµους] δεσµους e, | om πεντε--- 
(16) οικου 19 a, | εν πηχει] cubitorum IL | (rov υψους 244) | 
αυτου] earum 31, | rov συνδεσµον Dinv] τον δεσμον y*: τους 
ενδεσµους MZbghoc,e,A(uid)S*: τον ενδεσµον ANy? rell: 
alligamenta earum W, | εν 2°] cum 35: om Nt | κεδρινοις BZS 
oc,e, 2] κεδρινης b”; -- kat εγένετο λογος κυ προς σαλωμων λεγων 


AM N(Z)bd-jm-qstv-a,c.,c, C32 (3,07) 5 


ο Οἶκος OUTOS ον GV οικοδοµεις εαν οδευῃς τοις προσταγµασιν µου 
και τα κριματα µου ποιης και φΦυλασσης masas Tas εντολας µου 
αναστρεφεσθαι εν avrats στησω τον λογον µου συν σοι ον ελαλησα 
προς δᾶδ τον πατερα cov και κατασκηνώσω εν µεσω (εμμεσω A) 
υιων ισλ και ουκ εγκαταλειψω τον Xaov µου Lor και ὠκοδομησεν 
σαλωμων τον orkov Kat συνετελεσεν αυτον AMN rell (44.64.74. 
242.244) S [λογος] pr ο 242 | σαλωμων 15] σαλομων MN?!ef 
gijnxz: σολομων dp | συ] σοι g: om vy | οικοδοµεις] ωκοδοµεις 


Av: ὠκοδομης 242: Οικοδοµησας 74 | οδενης] οδενεις N*g: 
οδευσης efhi*jmq-xz 44.64.74.244: odevoes dpy | τοις] pr ev i | 
om καὶ 29— 70:5 p | om και 2°—pov 2? y* | τα κριµατα] 


mandata A-codd | om pov 2° 242 | mous] mores dgvx 242: 
ποιησης j? 74.244 : ποιησεις hij* | και óvXacons] και φυλασσεις 
dijpqv: καὶ Φυλασση 64: φυλασσειν 242 | macas] παντας p | 
αναστρεψασθαι 244 | om εν 1? 242 | avras] αντοις nv 242 | 
συν σοι] sub X α΄ σ’ 0 BH: ενσοιἶχ: or σοι g: προς ee j 244: om 
Ndefmnp-twyz 44.74.242: om συν M 64 | om τον 2? | om 
και 45--ισλ 1? f | om και 4? d 44 | κατασκηνωσω] κατασκηνω n: 
καταβας σκηνωσω i: +ge N | om uwy 44 | Xaov μου] οικον 44 | 
ισλ 2°] pr τον gh | και 6?—avrov bis scr κ” | ωκοδομησεν σαλω- 
μων] σολομων ωὠκοδομησε 44 | σαλωµων 2°] σαλοµων MN?'efgjn 
xz: σολοµων dp | συνετελεσαν y 44 | om avrov i] 

16 και ωκοδοµησεν] (και σύνετελεσε 246): om i: (om ωκοδο- 
µησεν 44): + σαλομων x | του οικου I°] εσωθεν τοι owov v: 
3 eou0ev Adefjmnp-tw-z 2| S(sub % a’ σ’ 0) | om και 2° x& | 
τοιχων kat εως των δοκων AMNd-imnp-wyzAS (και--δοκων 
sub +) | om και 39—rotxov x | (om εως 2° 44) | εκοιλασταθµη 
x | σινεχοµενος B*] περιεχοµενα x: συνεχοµενα ΒΡΑΜΝΖ rell 
S | ἔυλοις] pr εν Zboc,e, | hab περιεσχεν---πευκιναις WL | 
περιεσχεν TO εσω] περιεσχετο εως p | περιεσχον g | οικυυ 35] 
τοιχου e* | εν πλευραις πευκιναις] in lateribus cypressinis I | 
πευκιναις πλευραις boc e, 


17 rovs] ras e | τοιχου] rotxovs v: τειχους X: οικου boce, | 


13 ελικτη] a’ cochleae SS-ap-Barh | τα τριωροφα] «NS Xu NA 5 


I4 εκοιλοσταθµησεν] a’ οροφωσεν M 


16 και 1?—avrov] a’ Και ωκοδομησεν το στρωµα επι παντα TOV οικον εν πηχων αναστεµα αυτου j | και ιὸ--ενδεσμους] σ’ και 
ωκοδομησεν το καταστρωµα j | ενδεσμους] στρωµα j | τον συνδεσμον] σ' operimentum S 
16 ιστεον οτι προ των ρητων τουτων φερεται εν τω εξαπλω και τοις ακριβεσι των αντιγραφων Kat Tavra Kat eyevero λογος KU προς 


σαλομων λεγων ο οἶκος ovros ov συ οικοδοµεις εαν οδευεις τοις προσταγµασι µου και τα Κριµατα µου ποιει Kat φυλασης πασας ras 
εντολας µου αναστρεφεσθαι ev αυταις στησω τον λογον µου συν σοι ον ελαλησα προς O40 τον TPA σου kat κατασκηνώσω εν µεσω νιων 
(Πλ και οὐκ εγκαταλειψομαι τον Xaov µου (ηλ εν τισι µεντοι των αντιγραφων ταυτα ου κειται οἷς οἶμαι και θεοδωρητον ακολονθονντα 
ravra µη τεθηκεναι j 


SEPT VOL ii. PT I , 225 29 


νι 17 (16) ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 


τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν δοκῶν: καὶ ἐποίησεν ἐκ τοῦ δαβεὶρ εἰς τὸ (ior τῶν ἁγίων. 18 καὶ τεσ- (γιο) 
σεράκοντα πηχῶν ἦν ὁ ναὸς κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἔσωθεν, δοῦναι ἐκεῖ 

τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. "9 eixoat πήχεις μῆκος, καὶ εἴκοσι πήχεις πλάτος, καὶ εἴκοσι 19 (20) 
πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ. xal περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ συνκεκλεισμένῳ: καὶ ἐποίησεν θυσια- 20 
στήριον “0 κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ καὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ. 5! καὶ ὅλον τὸν οἶκον 21 Gu 
περιέσχεν χρυσίῳ ἕως συντελείας παντὸς τοῦ οἴκου. "“καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαβεὶρ δύο χερου- 22 (23) 


ÁN r , / ’ / 2 ` / , , , ^ \ , 

Beir δέκα πήχεων μέγεθος ἐσταθμωμένον. kat πέντε πήχεων πτερύγιον αὐτοῦ": τὸ δεύτερον 23 (24) 
18 τεσσαρακοντα Bb 20 συνκεκλεισµενω] συνκεκλισµενω B": συγκεκλεισµενω 135; συγκεκλισµενω A 

AMNbd-jm-qstv-a c e 4 E (LS 


om του 2° boc, Thdt | eóa$ovs] εδαφος v: +rov οικου AXA | +xeõpwov Mghnv3 | om τον a, | δαβειρ] δαβηρ f: λαβειρ a, | 


hab ews—(18) δαβειρ LY | εως των δοκων] usgue ad cameram 3, | avrov 2° Bv] avrw N'bghnmp"a;e,: avro AMN?!p? rell 3 | 
εως] pr xari: om b' | δοκων] κερατων N* | εποιησεν Bboa;c,e, (χρυσιω 2°] χρνσω 74: χρυσιον 44.236) 
REL Thdt] +avrw AMNg-jny S: +eauro v: +avro rell | εκ 21 om και--χρυσιω c," | περιεσχεν] περιεχρισεν A (uid) 


του δαβειρ] ex interiore latere eus dabir A | ex) (pr ανωθεν 64): Ocgr | (χρνσιω] χρυσω 74: χρνσιον 44) | om του x | οικου] 
pr εσωθεν hi: εσωθεν AMNd-gmnp-z$: ews Thdt | δαβειρ + kat oXov ro cow του δαβειρ επεταλωσεν χρυσιω AxAS (επετα- 
δαβηρ fg: (εδαφους 71): + Tov τοιχον bjnoc,e, 1, That | omes S|] Άωσεν χρυσιω sub x uid) 
ro αγιον] τον αγιον ὁ; τα aya (123) Thdt 22 εν rw] αντω z: (ro Τι): om ev j Thdt | δαβηρ fg | hab 
18 om και À | σαρακοντα p | πηχων] in cubito E | o vaos] δυο--πηχεων Hv | χερουβειν B] χερουβιμ ioa, e, Thdt: χερουβει 
pr αυτος boc e,i Thdt: ο οἶκος ovros o vaos o eawraros καὶ δια N: χερεβειν ἔνλων κυπαρισινων A; --Evav κυπαρισσινων Mdq 
κεδρου προς Tov okov edw πλοκην επαναστασεις Kat πεταλα και tyAS (pr x): +ex ἔνλων κυπαρισσινων ὁ: χερονβιμ ξυλων Kv- 
αναγλυφα παντα κεδρινα οὐκ εφαινετο λιθος AXA Γουτος--εσω- παρισσινων Ὁ’ rell [[χερουβιμ] χαιρουβημ g: xepovB p | ξυλων 
τατος] αυτος rov vaov εσωτατον x | om ovros A | πλοκην] κυπαρισσινων] pr ex b'gvit: pr εν x: sub + c,] | πηχεων] 
πλοκιναι x | ovx] pr e A]: X α΄ σ’ θ’ ipsa domus X templum $e πηχεος s: cubita L | μεγεθος εσταθµωµενον] statura eius È | 
interius et fer cedros operta fuit domus intra plexa εἰ stantia μεγεθος] pr ro bc,e,: ro µηκος ο: -- avrov (242) (uid) : + unius 
sculpta et tornata et laminae et sculpiurac omnia cedri non uide- Q | εσταθµωμενον] εσταθµωµενων Agia: εσταθµηµενον f: εν 
batur lapis < S | κατα] pr o Thdt | (om rov 1° 44) | δαβηρ σταθμω x 


fg | εσωθεν] και εσωθεν ητοιµασε x: + ητοιμασεν AS (sub ~ 23 και πεντε πηχεων] sub œ c,: bis scr h* | πηχεων] 
α΄ o 0"): +¿ parauit A | δουναι] pr του Thdt: @yvacx@ | om cubiti S | πτερυγιον Ba] pr ro e,: το πτερυγιον αυτου το εν 
εκει g* | διαθηκης] pr της pa, Thdt και πεντε WHXEWY ro πτερυγιον AXA [ro 15---πηχεων sub - Š | 

19 εικυσι 1°] pr και εἰς προσωπον τον δαβειρ AA S (sub 5 0') | το πτερυγιον 19] πτερνγιων A | πηχεων] cubiti $ | om ro 3° A]: 


πηχεις 19] πηχεων boc,e, Thdt | μηκος] pr το boc,e, Thdt: — mrepwytov του χερουβ του ενος και πεντε πήχεων πτερυγιον MN 
+avrov a, | om και ecxooe 1? À | πηχεις 2°] πηχεων bocj,e, rell (44) [πτερυγιο» 1°—evos sub Ἂν c, | πτερυγιον 1°) pr το 
Thdt: (om 71) | πλατος] pr ro bhoc,e, Thdt | πηχεις 3°] boc, | rov r] Twn: om t* | xepov8] χερουμ y: χερωβ 44: 
πηχεων boc,e, Thdt | om ro ina, xepovBew bt: χερουβιμ eh>(uidjimosv: χαιρουβημ g | πτεέρυγιον 

20 αυτον 1°] αυτο AMN?'nqstx-a, Thdt: avrw N*dghjm 2°] pr το boc,: om 355] | om avrov 1? gpALS | δε Bj on AMN 
p: ea & | χρυσιω 15] χρυσων | συγκεκλεισµενον Thdt | hab omn AEX | εν πηχει δεκα Bja,] εν πηχει δεκατω i: δεκα εν 
και 25--δαβειρ ÍY | θυσιαστηριον] θυσιαστήριον κεδρου και περιε rexec dp: δεκα ev πηχει AMN rell AES | απο µερους πτερυ- 
πιλησεν σαλωµων τον oxov ενδοθεν χρυσιω αποκλειστω (-κλιστω γιου] αὖ ala in alam alarum A | πτερυγιου] πτερυγιον Ὃν | 
A) και πάρηγαγεν εν καθηλωμασιν χρυσιου Ax S [θυσιαστηριον] αυτου 29 Bgpa;] pr και ews μέρους πτερνγιου x: + kat εως µερους 
pr το x | κεδρου] sub a’ σ’ 0' S: κεδριναν x | και 1°] pr S | (4- rov b’) πτερυγιου avrov Aboc;e, S(snb 3): + ets pepos πτερυ- 
σαλομων x | παρηγαγεν-- χρυσιου] stabifiuzt aurum clauis SX]:  yiov (tov s*) avrov MN rell 


17 εως των δοκων] οι y ews rov οικου j | και 35--αγιων] ο’ 0' και εποιῃσεν avro εσωθεν rov δαβειρ εις ro ayiov Των αγιων a’ σ’ 
και ὠκοδομησεν avro εσωθεν (mg σ΄ εσωτερον) του χρηματιστηριοὺ του ηγιασµενον των ηγιασμενων σ΄ εἰς ayiov αγιων j | τον δαβειρ] 
a’ g' domus renelationis & 

18 και--κνριου] ο΄ Kat τεσσαρακοντα ην πηχεων ο οἶκος αυτος o vaos o (int lin jè) εσωτατος και δια κεδρου (δια κεδρου ex corr) προς 
τον σικον ετω πλοκην επαναστασεις και πεταλα και αναγλυφα παντα κεδρινα ovk εφαινετο λιθας κατα προσωπον rov δαβειρ ev µεσω 
rov οικου εσωθεν ητοιµασεν δουναι εκει την κιβωτον της διαθηκης KU a’ 0' και μ΄ εν πηχει ην o οἶκος AUTOS o vaos τη ευσχολια και 
κεδρου προς τον οἶκον ενδον διατετορευµενα ἔνστρωτα και περιγλυφα εκπιπτοντα τα παντα κεδρου ουκ ην λιθας βλεπομενος και χρηµα- 
τιστηριον εν µεσω του οικου ενδοθεν ητοιµασεν του δοθηναι εκει Ύλωσσοκομον συνθηκης KU σ’ τεσσαρακοντα πήχων ην ο KOS αυτος ο 
VAOS o εσωτατος και δια κεδρου προς τον οικον εσω πλοκην επαναστασις και πεταλα και αναγλυφα παντα keópwa ουκ εφαινετο Nos 
και χρηµατιστηριον εν µεσω τον οἰκου ECW ητοιμασεν ωστε τεθηναι εκει την κιβωτον της διαθηκης KV ) 

19 εικοσι 15---αντου] ο’ και εἰς προσωπον rov δαβειρ κ’ πηχεις µηκος και κ᾿ πΏχεις πλατος και κ᾿ πηχεις το υψος αυτου a’ Q’ και εἰς 
προσωπο» τον χρηµατιστηριου κ᾿ πήχων μήκος (sup ras j?) και κ᾿ πηχων πλατος και κ᾿ πηχων αναστημα αυτου a’ Kat εµπροσθεν του 
χρηματιστηριον K πηχων µηκος (κ᾿ πηχων µηκος ext lin j?) και (int lin Ja) κ᾿ πηχων πλατος και κ᾿ πηχων υψος j 

20 και 15--συνκεκλεισμενω] ο’ και περιεσχεν avro χρυσιω συγκεκλεισµενω a” 0 και περιεπειλησεν avro χρυσιω αποκλειστω σ’ και 
περιεπειλησεν avro χρυσιω δοκιµιω } | συνκεκλεισµενω] σ’ probato SS | και 29--δαβειρ] και εποιησεν θυσιαστηριον κεδρου X και περιε- 
πειλησεν σαλοµων Tov οικαν ενδοθεν χρυσιω αποκλειστω και παρηγαγε» εν καθηλωμασι χρυσιου κατα προσωπον του δαβειρ (mg εν τισι 
των απλων αντιγραφων os Ύεγραπται ego κειται και εν τουτοις καὶ εν τοις ανω) ] | (και περιεπιλησεν κ.τ.λ.)] et operuit faciem debir 
et operuit id auro S 


23 (αυτου ro ev)] εβρ. illius unius Cherub $ | avrov ro δευτερον] εβρ. illius unius cherub £ 


$9 0) 
* 





BAZIAEION T VI 32 (34) 
(25) 24 δὲ ἐν πήχει δέκα ἀπὸ μέρους πτερυγίου αὐτοῦ. ?*obrws τῷ χεροὺβ τῷ δευτέρῳ, ἐν μέτρῳ ἑνὶ B 
(26) 25 συντέλεια µία: ἀμφοτέροις συντέλεια µία" 55καὶ τὸ ὕψος τοῦ χερουβεὶν ἐν πήχει, καὶ οὕτως 
(27) 26 τὸ χερουβεὶν τὸ δεύτερον. 56καὶ ἀμφότερα χερουβεὶν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου: καὶ 


. ^ b f z m ` ^ 

διεπέτασεν τὰς πτέρυγας αὐτῶν, καὶ ἥπτετο πτέρυξ μία τοῦ τοίχου, καὶ πτέρυξ ἥπτετο τοῦ 
"^ , > ^ e , ^ ” 

τοίχου τοῦ δευτέρου" καὶ αἱ πτέρυγες αὐτοῦ αἱ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο πτέρυξ πτέρυγος: 


(28) 27 


= / 
(29) 28 καὶ περιέσχεν τὰ χερουβεὶν χρυσίῳ. 


28 ? ` , ^ » f > M. 
πάντας τους τοίχους TOU οἰκου κύκλῳ ἐκκολαπτὰ 


(30) 29 ἔγραψεν γραφίδι χερουβείν, καὶ φοίνικες τῷ ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ. ral τὸ ἔδαφος τοῦ 


, "^ / \ ^ * , ^ 

(31) 30 οἴκου περιέσχεν χρυσίῳ, τοῦ ἐσωτάτου καὶ τοῦ ἐξωτάτου. 30καὶ τῷ 
, ` e^ ^ 

ἐποίησεν θύρας ξυλίνων ἀρκευθίνων" 3 στοαὶ τετραπλῶς. 3: ἐν ἀμφοτέραις ταῖς θύραις ξύλα 


(33) 31 
(34) 32 


θυρώματι τοῦ δαβεὶρ 


f » ` NOS , e f N ^ 3 ^ ` ΄ St ΄ e / 
πεύκινα" δύο πτυχαὶ Kai ἡ θύρα ἡ μία καὶ στροφεῖς αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ δευτέρα, 


27 χερουβιν B^ 


24 ουτως] pr και efmw3Z : και δεκα εν πηχει ουτως AS (και--- 
πήχει sub - οντως sub +): «και boce, A | τω 15--δευτερω] 
το χερουβ το δευτερον i: τω δευτερω xepovBew (-βειμε,6,) boc,e, : 
χερουθ του δευτερου a, | (om τω χερουβ 71) | χερουβ BAMN 
h*jnp] χερουβιν dqty: χαιρουβημ g: χερουβιμ hb rell | µετρω] 
pr ras (2) o | em] τηνι g* | µια αμφοτεροις] pera αµφοτερων b: 
µια αμῴοτερωνς,ς,: αμῴοτερων µια O: una Cherubis A: -- Tous 
χερουβειν (-βιμ x) AxS (sub +) | συντελεια µια 2° Ba,] om 
AMN rell AES 

25 om totum comma x | και τὸ sub + & | του] ro g | 
xepovBew 1° B] χερουθ a,: χερουβ του ενος δεκα AMN rell 
(4424 Γχερουβ] χερωβ 44: χαιρουμ g: χερουβειν ὁ: χερουβειμ 
b’ehPiov | δεκα] +evdexa i]: + decem E | πηχεις i | ουτως 
και boc e ZA | ovros g | το 2°—devrepor] το δευτερον χερουβειμ 
(-Bew ὁ) bo: το δευτερον χερουβ c ez: Tw χερουβ Tw δευτερον m: 
του χερουβ του δευτερου AAS | το 2°] re N* : rag(nid) | χερου- 
Bew 2° B] χερουβιμ ehYiva,: χαιρουμ g: χερουβ MNh* rell 

26 και 15] + εθηκεν Aefmwxc,AS (hab -% σ’ ante και) | 
αμφοτερα sub + S | xepovBew B] pr τα AMNéqsty: pr rovd: 
χερουβιμ a,: Τα χαιρουβημ g: του xepovB p: τα χερουβειμ b' 
rell | om εν 19 N | διεπετασεν ras πτερυγας] διαπετασµατα 
πτερυγιας 242) | διεπετασαν Nhi | αυτων] avrov o*sv* | (ηπτετο 
πτερυξ µια] ηπτε το µέρος µια του ενος 242) | om πτερυξ 1°— 
Ίπτετο 29 Ὁ’ | πτερυξ μια] µια πτερυξ N: η πτερυξ του ενος 
Am(om 7)xAXS (η πτερυξ sub + a! σ’ 6): η πτερυξ η µια του 
χερουβ {-βι ò: -Bi ο) boc ez: «του ενος efw | τοιχου 1° BANiv 
a.C S] οικου X: +Tou οικου M? rell Æ | om και 49—7oixov 2° 
a, | πτερυξ 2°] πτερυξ του χερουβ του δευτερου AM N2e-jnov- 
ZC EAD [πτερυξ] pr η Adoxc,e, | rov 1°—deurepou sub ~ 
a’ σ’ θ᾽ S^ | rov χερουβ suh ~ a’ σ΄ θ’ S* | om rov I° y | χερουβ] 
χερουβειµ Jehovx : χαιρουβημ gi] | om ηπτετο 29— óevrepov y* | 
yr Tero TOU τοιχου] rov χερουβ dmp-t | (rov τοιχου 2° post δευτερου 
242) | δευτερου] ετερου hoc,e, | hab και 55--πτερυγος LY | om 
αι 1? ANdefmnp-wyz | avrov Ba,] αυτων AMN rell AELS | 
αι 29] οι v: om Nbgia,A | οικου 2°] τοιχου a, | ηπτοντο] o 1° 
ex corr nid N: ηπτετο Ax: +701 | πτερυξ 3°] pr» x 

27 (mepieoxov 71) | ra] το a, | xepovBew BAMNbya,] 
χαιρουβημ g: χερουβ p: xepovBus rell | χρυσιουν 

28 (om παντας--κυκλω 71) | παντας Ba,] pr και AMN rell 
AES | rovs] rov d | om του οικου boc,e, | εκκολαπτα---χερου- 
Bew] εγραψε χερουβιμ εγκολαπτα ev Ύραφηδι x | εκκολαπτα] 
εκκολαπτους ἃ»: εγκολαπτα Md-ghPmp-twz: ενκολαµτα A(u corr 
in m At): εν κολαπτοις boc,e, | εγραψεν] εγλυψεν Ὀος,(εγλ ex 
εν «138, | Ύραφιδι χερουβειν] χερουβιµ εν Ύραφιδιο | γραφιδι] 


23 απο µερους] a’ σ΄ {δὲ a capite S 


20 του 2° Bb] τω BS 


32 aw A(uid) | πευκεινα A 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e, G2 (3,") Š 


pr εν bgc ez: (ραφιδι 71) | χερουβειν BAM Nédty] χαιρουβημσ: 
χερουβ p: χερουβειμ b' rell | kac φοινικες Dja,] + και περιγλυφα 
(πτερ- x) εγκυπτοντα AxAS (και Φοίνικες sub ὃς a’ θ΄}: και 
φοινικας M Ny (as ex corr yb) rell $ | om και τω εξωτερωκ | 
εξετερω t 

29 xpusiova, | (rov 2°] om 242: +ó€ 44) | εἕωτατου και 
του εσωτατον v | om και rov εξωτατου t 

SO hab και-- αρκευθινων IY | τω θυρωματι] ad ostia 1. | 
του] τω x | δαβηρ fg | θυρας] θυραν e,: θυρα i*: θυρια ia | 
ζυλινων Ba,] ἔυλινα i: εκ ἔνλων Abgoc,e, 3L: εν ἔυλων x: 
ἔυλων MN rell BS | αρκευθινων Ba, E] αρκευθινων και pas 
πενταπλας και δυο θυρας ἔυλων πευκινων (πυκ- A) και ενκολαπτα 
επ αυτων ενκεκολαµµενα χερουβειμ και Φοινικας και πεταλα ĝia- 
πεπετασµενα και περιεσχεν χρυσιω και κατεβαινεν επι τα χερου- 
Beiu και επι τους φοινικας το χρυσιον AMN rell (44.74.242) AS 
[om αρκευθινων---ἔυλων x | αρκεσθινων h* | om καὶ i? n | rev- 
Ταπτας O | δυο] δωδεκα 74: om boc,e, | ἔυλων] pr ex bgioc;e;: 
ἔνλινων v | πευκινων] αρκευθινων c,* | ενκολαπτα-- ενκεκολαμ- 
μενα] εγκεκολαμμενα επ αυτων x | ενκολαπτα] εκολαπτα es: 
εκκολαπτα h*ijnv: εκκολαυτα g | ενκεκολαμµενα] εκκεκολαµµενα 
h*ij: εγκεκολυμμενα dp: εκκεκοµµενα v: Κκεκολαµενα επ αυτων 
€,: - em αυτων (-τον ο) boc, | χερουβειμ 15] χερουβειν ANbdq 
sty: χαιρουβημ g: xepovB p | Φοινικας r°] a ex corr γῆ: $outkes 
bjoxc,e, | διαπεπετασµενα πεταλα boc,e, | διαπεπετασµενα] 
διαπετασµενα dgpx: δια τασµενα 242 | περιεσχεν] + avras bo 
68, | τα] rod 44 | χερουβειμ 29] xepovBew AN?*bdqsc, 44: 
χαιρουβημ g: χερουβ p | om και 8° 44 | om τους--χρυσιον v | 
rovs] Tos g ] : hab uniperi et limina quinquiplicia et duas ualuas 
ex lignis prneis et sculptilia Dn ets sculpta super cherubim et 
palmas et expansa spathalia et descendentia super cherubim 
ΕΝ 

31 στοαι Da,] pr ἕυλων apxevOous v: ef fecit porticus 35: 
και ουτως εποιησεν τω πυλωνι του ναου φλιαι ἔνλων αρκευθου 
oroat AMN rell (64.244X S [ουτος g | τον πυλωνα e | του 
ναου] rov λαου 64: om A*(uid) | φλιαι] Φλυα i: φλιαις b: φλιας 
ox(nid)e;e A | ἔυλων] pr εκ boc;e,: ἔυλινων 244 | αρκευθινων 
bdefmo-twyzc,e, | στοαι] στοαις b: στοας oc,e,: om A] | 
τετραπλαι jn 

32 ev Boa,c,] pr και AMbghi: επ je,: και επ N rell S: 
e? AE | αμϕοτερας ras θυρας x | om ταῖς a, | θυραις] πυλαις 
s*e, | £uuva i | om δυο 15--αυτων a, | πτυχαι 19] πτυχες x: 
πυχαι b: πηχαι b' | και 19 B] om AMN rell AES | στροφεις] 
στροφις defmp-twz : cardo ES : στροφης he,: στραφη i | και 3°] 
post πτυχαι 29 A: om A | πτυχαι 29] πτυχες κ: muxa Ó: 


30 και--δαβειρ] e! ostio domus reuelationis S | αρκευθινων] εβρ. oliuae 5 | (πευκινων)] a! cupressi S 


31 (αρκευθου)] oliuae Š 
32 πτυχαι 1?] εβρ. quae duflicantur Š 


2 


27 σο--5 


VI 32 (34) 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 


# , ` 
B στρεφόμενα. Ἀδἐκκεκολαμμένα χερουβεὶν καὶ φοίνικες καὶ διαπεπετασµένα πέταλα, καὶ 33 (35) 
, , ΄ ? 4 
περιεχόμενα χρυσίῳ καταγομένῳ ἐπὶ τὴν ἐκτύπωσιν. kal ὠκοδόμησεν τὴν αὐλὴν τὴν 34 (36) 
t ^ 
ἐσωτάτην, τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων, καὶ στίχος κατειργασμένης κέδρου κυκλόθεν. καὶ Ko- 


n 


ή ^ ^ ^ ^ ^ ` / e^ ^ 
δόµησε καταπέτασμα τῆς αὐλῆς τοῦ αἰλὰμ τοῦ οἴκου τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ. 
, ^ ’ t ? 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν καὶ ἔλαβεν τὸν Νειρὰμ ἐκ Τύρου, ?vióv γυναικὸς χήρας, 


1Kai 
NG) 


` ^ ^ f M ` ^ ^ 
καὶ οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλεί, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, τέκτων χαλκοῦ καὶ 
πεπληρωμένος τῆς τέχνης καὶ συνέσεως Ἱ καὶ γνώσεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν χαλκῷ" καὶ 


1 , 8 ` ` f bw f ν 1 ld ? ὴ » 3 3 Li M 
εισήνεχθη προς Tov βασιλέα Σαλωμων, καὶ ἐποίησεν πάντα TC εργα. καὶ εχωνευσεν TO 


3 (15) 


1 ` e v 3 ` ` Š f , ef es , ` é , ` Š , 
αἰλὰμ τοῦ οἴκου, ὀκτὼ καὶ δέκα πήχεις ὕψος τοῦ στύλου" καὶ περίμετρον τέσσαρες καὶ δέκα 
f f , ` ~ , £, ` ’ 
πήγεις ἐκύκλου αὐτόν, TO πάχος τοῦ στύλου" τεσσάρων δακτύλων τὰ κοιλώματα" καὶ οὕτως 
f t f ` ΄ 1 , > , ^ 3 ` ` . ^ / 
στύλος ὁ δεύτερος. "καὶ δύο ἐπιθέματα ἐποίησεν, δοῦναι ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν στύλων, 4 (16) 


, Li f τ x Y ^ y ΄ 
χωνευτά" πέντε πήχεις TO ὕψος τοῦ ἐπιθέματος 


^ ο ? M 3 / Li r 
τοῦ ἑνός. 5καὶ ἐποίησεν δύο δίκτυα mept- 5 (17) 


’ ` 3 , ^ LA ` la ^ 3 , ^ t s ` / ^ ł / 
καλύψαι τὸ ἐπίθεμα τῶν στύλων, καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέματι τῷ Evi καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέματι 


34 κατεργασµενης A | του αιλαμ sup ras 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,AE( LS) 


πηχαι b': omi | (om η θυρα 2° 44) | στρεφομενα] pr και x: 
στρεφομεναι bnoc,e,: (στρεφοµενος 236.242) 

33 εκκεκολαµµενα BM Nh*ijya,] εκκολαμμενα v: εκκεκολαμ- 
μεναι n: εγκεκολαμµεναι boc,e,: εισκεκολαµµενα A: εγκεκο: 
λαμμενα hb rell | χερουβειν] χερουβιμ N*efh-nvwxz-e,: xar- 
ρουβημ g: χερουβ p | (om και Ι5--πεταλα 44) | φυνικας g | 
om καὶ 2? x | διαπεπετασµενα] διαπεπετασµεναι be,: διαπετασ- 
μενα xy | om καὶ 3° f | περιεχοµενα] περιεχοµεναι bc,e,: 
διεχοµενα x | καταγοµενω] καταγοµενων e,: καταγοµενου O | 
(επι] υπο 71) | εκτυπτωσιν e, 

34 εσωτεραν boc,e, | τρεις στιχου5] τρισχιλιους x | στιχους] 
τιχους b': τειχους h*(uid): τοιχους ρῖᾶΞ | απελεκητων] pr δια bo 
ς,6,:απελεκήητους iv (uid) | στιχος κατειργασµενης] δια κατηργα- 
σµενης στοιχον o | στιχος] στιχον bce: στιχους dp: paries & | 
κατειργασµενης] κατηργασµενος nz3! ; (απεργασµενης 242) : Κατηρ- 
ραγμενης x | κεδρου] κεδρους c,*e,: om g | κυκλοθεν-- ναου] εν 
τω ETEL τω τεταρτω εθεµελιωσεν τον οἶκον KU εν µηνι ξειου και τω 
δευτερω µηνι εν ενδεκατω ενιαυτω εν µηνι βουλ ovros ο µην οΎδοος 
συνετελεσθη ο orkos εις παντα λογον αυτου και εἰς πασαν διαταξιν 
αυτου Kat ωκοδομησεν avrov εν επτα ετεσιν AxAS [ζειου---μηνι 
29] Zyar secundo S | και 1° post µηνι 2° A-ed | om τω 3? x | 
εν 3°] pre? 5 | δεκατω xŠ | βουλ] βουλων x: + Zeshri altero 
S | ογδοος] pr o x: septimus A-ed | συνετελεσθη] pr και x | 
παντα λογον] παν θεληµα x | om εν 5? x]: hab anno XZ mense 
Bal hic mensis est VIII. consummata est domus tn omnem 
rationem suam et omnem constitutionem suam dX | om κυκ- 
λοθεν v | καταπετασµα---του 19] την αυλην οικου KU την εσωτατην 
τω MNd-np-wyz [οικου Κυ] pr rovi: om v | τω] το Να]: του 
jv: των y: om q] | καταπετασµα] pr ro boe,: τα καταπετασ- 
para c, | του 15] Twa, | om αιλαµ--προσωπον η | ελαμ Nb'e 
g(r ex corr g?)imo | του οικου] bis scr g: om του defmpstwy | 
rov 3°] avrov 0: (om 64) 

VII 1—3" post 50 AxAUL(uid)(S) 

1 σαλωµων] σαλοµων N*?!efijnxz: σολοµων bdopc.e,: cado- 
μων (σαλωµων v) εις τυρον προς χειραμ Mev: (+ es τυρον 64: 
+ και ets τυρον προς χειραμ 71) | χειραμ] χηραμ Z: χειραν b'ga, 

2 υιον] (pr τον 242): veov'A: (υιος 71): om 5 | ovros] ουτως 
vi is erat | (om της 1° 246) | νεφθαλει Boc,] της νεφθαλιμ 
(-λημ g) gj: νεφθαλειμ AMN rell A Or-gr: (νεφθαλημ 242: 


34 (ζειου)] εβρ. eov Š | (βοιλ)] εβρ. Nov 5 


Bita? 


VII 3 exo |vevoev A 


του νεφθαλειμ 44) | ανηρ τυριος] τυριος ανηρ e,: om a, | om 
ανηρ ο | τυριος] pr σφυρευς e: Teos A | τεκτων] τεκνων t* | 
χαλκου] χαλκευς x | της 2°] pr Tys σοφιας boc;e, | τεχνης και] 
om Or-gr: (om και 71) | και γνωσεως Bj) om hy: και επιγνω- 
σεως AMN rell Or-gr | (om του--χαλκω 44) | ev χαλκω] 
χαλκου b'A | και 69] os Or-gr | εισηνεχθη Ba] εισηλθε xA: 
εισηχθη AMN rell Or-gr | (om τον βασιλεα 44) | σαλωμων] 
σαλοµων M N?'efgijnxz Or-gr: σολομων dp: σολοµωντα be,e,: 
om o ] (om και 7°—epya 44) | εποιησεν] εποιει dp 

Ὁ εχωνενσεν] εχοµενα σ΄ | το r° Ῥα,] pr τους δυο στυλους 
gx: τους δυο στυλους (+ 77 εισοδω e) τω (του b': τον o) AMN 
rell AE | ελαμ Nbego | οκτω και δεκα] (pr και 64): δεκα και 
οκτω boc,e,: τη’ d: et decem et octo E | πηχεις 19] πηχων v | 
υψος--πηχεις 2° bis scri | υψος] pr το boc;e,: (pr es 242): 
υψους gw | περιμετρον] pr ro boc;e, | (τεσσαρες--πηχεις 2°] 
πήχεις δεκατεσσαρες 44) | τεσσαρες και δεκα] decem et quatuor 
E: ιδ d | reecapes] τεσσαρακοντα b’ | πηχεις 2°] πηχεων 
σπαρτιον boc,e, | εκυκλου BAboa,c;e,] To κυκλουν g* : εκυκλουν 
MNg? rell | avrova, | hab ro 2?—(4) στυλων $Y | ro παχος] 
et grossamen tinstructurae 3, | το 2° BAxa,] pr και M rell: 
και N : (om 236) | τεσσαρων] pr e? A | κοιλωματα] κοιλαµατα 
y: κυκλωματα ixz(mg) | ovros Nde?gim*opta;e, | στυλος B] 
pr o AMN omn | om o m 

4 om και 3, | δυο επιθεµατα] duas impositiones sphaericas 
3, | δουναι--κεφαλας] super duo capita Y | χωνεντα Ba,] 
χωνευµατα χαλκα h: +xaMo ο: +xarxa AMN rel! AL $-ap- 
Barh | πεντε] pr και bioc.e, | πηχεων boxc,e, | om το vyos 
Ne, | (επιθεµατος Tov ενος] ενος επιθεµατος και πεντε του δευτε- 
pov 44) | του ενος BNv$Z] του δευτερου e* : om a,: (+ καὶ πεντε 
του Óevrepov 71): «Εκαι πεντε πηχεις TO υψος του επιθεµατος του 
δεντερου AMe? rell A [πηχεων boxc,e, | om το vios hn | om 
του επιθεµατος boc,e, | ro δεύτερον ej] 

5 (om emomcev 44) | επικαλυψαι bg(pr rov)oc;e, | το eme- 
θεμα] τα επιθεµατα boc e, | om το N | ermena} + τον 
επιθεµατος Kat εποιησεν δυο (om x) δικτυα περικαλυψαι (του 
επικαλυψαι g) το επιθεµα MNeaghjnq-vxyz | των--δευτερω] et 
fecit duo etiam retia tegere secundum capitale A | των στυλων] 
του στυλου v: (του επιθεµατος 64.246) | om και 29 bfoc,#; | 
δικτυον I°] δικτυων v | om ενι--τω 4? Ave, | (om δικτυον τω 


VII 4 εν τω εξαπλω προ τούτων κειται η οικοδοµη Tov οικου δρυμου Tov λιβανου εν τισι δε των απλων ws Τεθηκε θεοδωρητος j | 


επιθεµατα] α΄ σ’ κεφαλιδας M 


228 


Cannan 


ο ο ΕΕ ON T 


(18) 6 
(21) 7 


VII 13 (25) 


^ 5 ` ^ ^ A» ` , M e RE. ΄ \ y > ^5 ld 
τοῦ αἰλὰμ τοῦ ναοῦ" καὶ ἔστησεν τὸν στύλον TOV ἕνα καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ layoup, 


(19) 8 
(20) 9 
(23) 10 


` ^ ^ 
καὶ ἔστησεν τὸν στύλον τὸν δεύτερον καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Badal. Fral ἐπὶ τῶν 
^ ^ ΄ » / ` Ni AG £ ^ 9 M όλ, 0 > ? 
κεφαλῶν τῶν στύλων ἔργον κρίνου κατὰ TO αἰλὰμ τεσσάρων πηχῶν. "καὶ μέλαθρον ἐπ 
» , A / ` 3 $ 0 ^ ` ^ 5 6 ` aN 0 A 4 IO * 
ἀμφοτέρων τῶν στύλων, καὶ ἐπάνωθεν τῶν πλευρῶν ἐπίθεμα τὸ μέλαθρον τῷ πήχει. I? kai 


5 ’ M , / , ή > ` ^ , » ^ e ^ ΄ » ^ 

ἐποίησεν τὴν θάλασσαν δέκα ἐν πήχει ἀπὸ τοῦ τείχους αὐτῆς ἕως τοῦ χείλους αὐτῆς, στρογ- 
^ 4 ^ $ 

γύλον κύκλω τὸ αὐτό" πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς, καὶ συνηγμένοι τρεῖς καὶ τριάκοντα 


(24) τι 
(α6) τα 
(25) 13 


5 4 II ` e , [4 ΄ 0 ^ DX 5 ^ λ 6 5 ΄ ^ 5 4 
ἐν πήχει. "kal ὑποστηρίγματα ὑποκάτωθεν τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόθεν ἐκύκλουν αὐτὴν 
/ M $ , 12 ` ` ^ > "^ e y , , A ` ld 
δέκα ἐν πήχει κυκλόθεν" 1: kai τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς κρίνου, 
P , / ^ ΄ t a >, , 
καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ παλαιστής. Kat δώδεκα βόες ὑποκάτω τῆς θαλάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέ- 


^ ^ Z. . e ^ 3 4 f M r 

ποντες Š βορρᾶν, καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες θάλασσαν, καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον, καὶ ot 
^ > / , ΄ ` / N 3 ’ y ` 5 S e ΄ 4? > ^ 

τρεῖς ἐπιβλέποντες ἀνατολήν. καὶ πάντα Ta ὀπίσθια εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἡ θάλασσα ἐπ αὐτῶν 


8 κρινους A 9 παχει Bb 


επιθεµατι 2° 44) | δευτερω] + μεγαλα (+ τα b) δικτνα bo 
Cue. 

6 εργον κρεµαστον 19] εργων κρεµαστων g | εργον 19] εριον 
e, | om δυο--κρεμαστον 2? b' | στιχοι] στιχαιν | ροων--κρε- 
µαστον 29 bis scr v | om ροων E | δεδεικτυοµενων a, | στιχον] 
pr rov x: στιχων i | (om και 29---δευτερω 44) | ovros g | τω 
19] pr εν a, | δευτερω] +xac επιθεµατα επι των κεφαλων των 
στυλων εργον κριναν κατα τα αιλαμ MNd-np-wyz(246) [των 19— 
στυλων] την κεφαλην rov στυλου v | κεφαλαίων 246 | εργων g | 
κρινον 246 | om κατα το αιλαμ hi 246 | κατα] wav | ελαμ 
egqv] 

7 post 9 AxA 

7 rov 19] τω i: (om 236) | ελαμ b'deghov | hab και 29— 
ενα UY | (om εστησεν τον στυλον 1° 44) | εστησεν 2°] εστη i: 
erexit IL | om τον 19 x | στυλον τον ενα] ενα στυλον a, | om τον 
2? x | eva] δεξιον Όος,ε,ῖ,: +rav δεξιων g | επεκαλεσεν 1°] 
επεκαλεσαν a,: απεκαλεσε d: εκαλεσεν j | om αυτου 19 x | 
ιαχουμ] caxovr. Ax: ιακουμ Ndeh-mp-wyz: xovg n | εστη- 
σεν τον στυλον 2°] om d: om τον στυλον f | om τον 3? 4? x | 
δευτερον] + τον αριστεραν bgoc,e, | (om και 5?—Aavrov 2? 44) | 
om και 5? d | επεκαλεσεν 29] εκαλεσεν g | om το ονομα αυτου 
22d | βαλαξ Bia Z] βαλοαξ dp: βααξ be,: Bat c,: (βολοζ 
64: Boat 123): βιαξ ο: βοολαξ h: (βολοαξ 44): βασλοοζ q: 
βοολοαξ v: βοαολοαζσ: βαθλοαξ n: Bows και επι των κεφαλων 
Των στυλων εργον κρινων και ετελειωθη τα εργον των στυλων 
AxA [βοωξ] Boos A: Boo Q-codd | επι των κεφαλων] super 
caput A | om των στυλων 1° A | κρινους A]: βαολααξ MN 
rell 

8 om και A | επι] pr επιθεµατα Ax | την κεφαλην να | 
του στυλου n | κρινου] + και ετελειωθη το εργον των στυλων MN 
d-np-twyz | om «ara—(9) στυλων d | κατα-- πηχων bis scr n | 
om κατα ro αιλαμ N | ro] rov v | αιλαμ] αιλαν α.: ελαμ eghi: 
eau και ετελειωθηή To εργων των στυλων v | πηχων τεσσαρων h 

9 om επ---µελαθρον 25 i | om των 1° Mg | επιθεµα] capi- 
talis A | (το--πηχει] τω παχει ro µελαθρον 71) | το μελαθρον] 
των µελαθρων x: om το Aa, | τω πηχει Bta,] τω παχει BabN 
gil: επ (pr ro b: pr rw o) αμῴοτερων των στυλων τω παχει bo 
ce, Thdt: om Nv: και των powy διακοσιοι στιχοι κυκλω επι της 
κεφαλιδος Tys δευτερας A vell A [διακοσιοι] merre Ax | στιχοι] 


8 αιλαμ] oroa c, 


10 Τειχους B*] χειλους B*(mg) 
AMNbd-jm-qst(u)v-a,c,e, AE (3L") 


στυλοι x | om κυκλω defmp-twyz | κεφαλιδης t | Sevrepas] --τω 
παχει hj]: hab κεφαλιδος Sm 

10 om και 1? g | θαλασσαν Boa,c,e,3] + χυτην MN rell 
A: --αυτην A | πηχει 19] (πηχεις 74): πηχαισι i | om rov 1° v | 
τείχους B*] χειλους BBAMN omn AE | om αυτης 19—avrys 2° 
a, | om εως--αυτης 2° de*(uid)inp | om του 2? x | χειλους] 
τειχους w* | om αυτής 2? boc e, | στρογγυλον] στρογγυλων dp: 
στρογγυλην boxc,e,: (στρογγυλο 242: στρογγυλω 236) | ro 
αυτα] αυτης boc,e,: om 3$: om ra d: + uerpoy x | om mevre— 
συνηγμενοι 1 | πεντε] pr και 1154: om ἱ | εν πηχει 2°] πηχεις 
e | om το 26 A | συνηγµενοι] (συνηγμενη 242): συναγωγη bo 
c;e, | τρεις και τριακοντα BAinx] post πήχει 32 a5: λγ' d: τριων 
και τριακοντα boc,e,: τριακοντα και τρεις MN rell AE | πηχει 
3? Ba, E] «Εεκυκλουν (-κλου A) αυτην κυκλω AXA: + εκυκλουν 
(-κλου c,?*) αυτην MN rell 

ll om και--αυτην dp | υποστηριγµα noa,A-ed | vro- 
κατω boc;e, | om του--κυκλοθεν 1° v | του χειλους] rov τειχους 
boe,: των στυλων x: om A | κυκλοθεν t°) pr και e | εκυκλουν] 
κυκλουν y: εκυκλον óc, | om dexaa, | κυκλοθεν 2° Ba,] + óvo 
στιχοι των υποστηριγµατων κεχυµενοι εν τη χνσει αὐτῆς εστωτες 
(--óvo x) AxA: pr ανισταν (ανασ- s) την (om N) θαλασσαν MN 
rell: geod tollebat id mare et elenabat id 35 

12 post 13 AMNd-gmnp-z&l 

12 και 1?—kpwov post madacarns AXA | χειλος] rexos Mb 
dep | αυτης] + κυκλοθεν Mgh | woe boc;e, | χειλους] χειλος do 
a, | βλαστος] pr e? A: βλαστον bc,e,: βλαπτον o | κρινον] + δισχι- 
λιους Xoets χωρουντα (-ras A) Agxc,(sub x) | παχος] maros ὁ: 
πλαστος Ὁ’ | avrov] αυτης Mbfgnoxz?!a,c;e, S-ap-Barh-codd | 
παλαιστου Mg S-ap-Barh 

13 νποκατωθεν j | επιβλεποντες 19] επιβλεπονται g: (βλε- 
ποντες 44): επι i | βορραν] pr προς e, | (om και 45---θαλασσαν 
71.242) | om επιβλεποντες 2? d | θαλασσαν] νοτον ix | (om και 
39?—verov 242) | καὶ 35--επιβλεποντες 35] προς a, | om eri- 
βλεποντες 3? d | vorov] (pr προς 71): ανατολην ix | επιβλε- 
ποντες 49] προς a,: om d | ανατολην] pr την v: ανατολας bo 
a,c,: ὃυσιν X: θαλασσαν i | και 59---σικον post επανωθεν Ax | 
παντα BAeza,] ravrwe,: παντων MN rell AT | εις τον οικον] 
εις To ενδον M(mg)éógoc;e,: ενδον b' | es] em a, | oxor] 
τοιχον {35 | επ αυτων] επ αυτον g(uid)p: εν αυτω η e, | επανω- 


9 και τὸ---στυλων] ο’ 0' και µελαθρον επ αμῴοτερων των στυλων a’ Kat κεφαλιδες επι δυο των στυλων σ’ kat επιστυλιον παλιν 
επανω των στυλων j (indice ad (4) επιθεµατα posito) | (μελαθρον 19] οικηµα 71) 
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^ Š + 6 S y J Š / £ ε - À ^ scs , y 4 B 
τα δευτέρῳ. xal ἔργον κρεμαστόν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλκῶν δεδικτυωμένοι, ἔργον κρεμαστον, 
^ ^ # ` # 
στίχος ἐπὶ στίχον' καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ ἐπιθέματι τῷ δευτέρῳ. 7 καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους 


$n 


VII 13 (25) 


PA2ZIAEIO NeT 


| ἐπαάνωθεν. xai ἐποίησεν δέκα μεγωνὼθ χαλκᾶς: πέντε πήγεις μῆκος τῆς μεχωνὼθ τῆς 14 (27) 
: 1) HEN OVC X $' πεντε IXStS Mos THS μεχ 15 14 427 
μον 5 ; H , » ^ A , , e » ^ 15 ` ^ x` x 
μιᾶς, καὶ τέσσαρες πήχεις πλάτος αὐτῆς, καὶ ἓξ ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς. '5καὶ τοῦτο τὸ ἔργον 1s (28 
"^ ’ P "^ 
TOV μεγωυνώθ' συνκλειστὸν αὐτοῖς, καὶ συνκλειστὸν ἀνὰ μέσον τῶν ἐξεγομένων. ΙἸθκαὶ ἐπὶ ιό (2 
H / 


M / ,» S » A { $ ` , ` , ` ^ 
TA συυκλείσματα αὐτῶν ava μέσου ἐξεχομένων λέοντες καὶ βόες καὶ χερουβείν, καὶ ἐπὶ τῶν 
y / e ` ^ ’ ^ ^ ^ Ld 
εξεχομένων οὕτως καὶ ἐπάνωθεν' καὶ ὑποκάτωθεν τῶν Xecóvrov καὶ τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον 
, ` ` ^ ^ ` ^ ^ N ή ^ 
καταβάσεως. "7 kai τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ τῇ μεχωγὼθ τῇ μιᾷ, καὶ τὰ προσέχοντα χαλκᾶ 17 (30) 
. 4 $ ^ $ ^ , ^ ^ ^ m^ 
καὶ τέσσερα μέρη αὐτῶν, ὠμίαι ὑποκάτω τῶν λουτήρων. Sal χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῷ 18 (32) 
, ` ^ ^ ^ ` ` ` e ^ ^ 
µεχωνώθ" καὶ τὸ ὕψος τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ ἡμίσους, "Kal τὸ ἔργον τῶν τροχῶν 19 (33) 
w ^ ” ^ ^ - ^ , ^ 
ἔργον τροχῶν ἄρματος’ αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ ἡ πραγματεία αὐτῶν πάντα 


χωνεντά. ai τέσσαρες ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς μεχωνὼθ TH μιᾷ, ἐκ τῆς μεχωνὰθ 20 (34) 
οἱ ὦμοι αὐτῆς" "Kai ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνὼθ ἥμισυ τοῦ πήχεος μέγεθος αὐτῆς, στρογ- 21 (35) 
γύλον κύκλῳ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνώθ: καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσματα 
αὐτῆς: καὶ ἠνοίγετο ἐπὶ τέσσαρας ἀρχὰς τῶν χειρῶν αὐτῆς. ral τὰ συγκλείσματα αὐτῆς 22 (36) 
χερουβεὶν καὶ λέοντες καὶ φοίνικες ἑστῶτα, ἐχόμενον ἕκαστον κατὰ πρόσωπον ἔσω καὶ τὰ 


1k συνκλειστον bis] συγκλειστον Bab: συγκλιστον A 
17 τεσσερα] τεσσαρα B?» 
21 συγκλισµατα A 


ΑΜ Ν bd-jm-qs-a,c,e A E(L") 


θεν] -- ka« το xeos αὐτῆς κυκλωθεν ως εργον χειλους ποτήριου 
βλαστος κρινου και TO παχος αυτου παλαιστής δισχιλιους χοεις 
χωρουντες i 

14 hab και 15--χαλκας Y | δεκα µεχωνωθ] τας µεχωνωθ 
(-xov- x) δεκα Ax | µεχωνωθ 15] µεχονωθ f: µοχωνωθ d(uid): 
(µοχονωθ 44: +7798 µιας και Ó” πηχεις 242) | πηχεις 19] πηχ ex 
µηκ yb: πηχεων boc;e,: zn cubito E | µηκος BAijx] om g*ny 
a,: pr ro MNg? rell | (om τῆς µεχωνωθ 44) | om της 15α, | 
μεχωνωθ της µιας] µιας µεχωνωθ N | µεχωνωθ 29] µεχονωθ fx | 
om της 29—(15) µεχωνωθ x | τεσσαρων πηχεων bac e, | πηχεις 
29] {η cubito É: (om 44) | πλατος] pr zo begovya,c,e, | (om 
αυτης 1° 44) | om και 3---αυτης 2° v | ev πηχει] πηχεις ας: 
πηχεων boc;e,: (om 44): om εν | υψος] pr το b-fmo-twyz 
c,e,: (rov υψους 44) 

15 om roi | των 19] της bouc,e, | µεχωνωθ] (μοχονωθ 44): 
µενεχωθ a,; µεθοχονωθ f | συνκλειστον 19] συνκλειστων g | 
αυτης g | και συνκλειστον] και συγκλιστων gv: om d | (εξεχσ- 
uev ov —(16) εξεχοµενων 19] εχοµενων 44) | εξερχωµενων v 

16 om και Ι5--εξεχοµενων 1? fva, | και 19 bis scr i | evy- 
κλιµατα À | om αυτων boc,e, | εξεχοµενων 1° BAbbi] pr 
εχοµενων και επι τα συγκλεισµατα των X: των εχσµενων e: 
pr των MN rell | χερουβειν] χερουβειμ Mb'efh-nq*(uid)u-xz- 
e,: χαιρουβημ g: χερουβ p | om και 4° a, | εἔεχομενων 2°] 
(εξερχοµενων 44): εχοµενων x | om και 6? e, | (κατωθεν 242) | 
om Των λεοντων και f* | εργων ο | καταβασεως] και Bacews e, 

17 τεσσαρες] τριακοντα x | τροχοι] μοχλοὶ ἃ, | τη 1?) την ἱ | 
μεχωνωθ]ν ex 0 c, : µεχονωθ fpx: µενωχ a, | προεχοντα boc,e, | 
αυτης boc,e, | wa] (pr και 64): ωμοιαισ: wwa n: οµοια y 15: 
+avras Adefjmp-twxy2A: + αυτων boc,e, | υποκατω BAjx 
Δρ] υποκατωθεν MN rell | των] τ ex > A? | λουτηρων] + a 
ὠμιαι κεχυµεναι (καιχ- A) απο περαν avópos προσκειµεναι και 
στοµα avrov εσωθεν Της κεφαλιδος ανωθεν εν TXE Kat oropa 
αυτου στρογγυλον (-λουν A) mompa ουτως πήχεος και ημισους 
του πηχεος (-ews A") και ye επι στοµατος avrov διατορευµατα 
(δατ- A") και διαπηγα αυτων τετραγωνα ov στρογγυλα AxA 
[αι ωµιαι] x ef humeri A | απο περαν avópos] similes homini 
A | avrov 19] αυτων x | ανωθεν] pr και xA | rov πηχεος] 


18 τροχρου A 


16 και 19—e£exopevav 1° bis scr B* | συγκλεισµατα Bab 


19 πραγµατια A (a I° sup ras A?) 
22 ουγκλισματα A 


* 


crassitudo erus οἵ | στοµατος] pr του x | και διαπηγα αυτων] 
solida A: om x]: hab καὶ war κεχυμεναι... yb(mg): hab 
κεφαλιδος S™ 

18 και 15] pr και τεσσαρες (+ ot x) τροχοι εις (ót x) vro- 
Κατωθεν των διαπηγων AxA | χειροςε, | εν 2°] pr e? A | τω 
BAxa,] τοις n: τη MN rell | µεχωνωθ] µεχονωθ fpx: µεχενωθ 
a, | om rov 2? a, | πηχεος] πηχεις ip: πηχεων c," : (πηχεων 
ενα 242) | ημισους] +rov πηχεος AxA-codd 15 

19 των τροχων] rov τροχου v: των χειρων o | om εργον 
τροχων dhpv | εργον 2°] pr ws JAE: εργων mq | om τροχων 
2? x | (αρµατων ΤΙ) | αι] pr και bjoc;e, AE: (pr αυτων 236) | 
αυτων 1°] + και ot (om A) avxeves αυτων AefwA | om οι x | 
νωτοι] voro. N*dgh*(uid)u: αυχενες mx | om αυτων 2°—(20) 
ωµιαι x | (om αυτων 2° 44) | η--παντα] omnis operatio eorum 
A | αι πραγματειαι bnove,e, | παντα B] pr κατα a,: pr τα 
MN rell: pr va A 

20 αι] pr ef omnes É: και Nboc,e,A | wuta] ωµοιαι gh: 
οµοιαι γ᾽: µιαι d | επι] υπο f: συν i | γωνιων] ωµιων a, | της 
19] τη j | μεχωνωῦ 15] µεχονωθ fpx : µεχενωθ a,: µεσχωνωθ s | 
τη µια B] om bjx: της µιας AMN rell AE | om ex της µεχωνωθ 
dhjx | μεχωνωθ 29] µεχονωθ f: µεχενωθ a, | om ov—(21) 
µεχωνωθ 1° a, 

21 επι 1°} exf | µεχωνωθ ιο] µεχονωθ fpx | του] της sv | 
µεγεθος] pr το f: pr ws b | om αυτης 1° ANdefimnp-tw-2A £ 
(uid) | στρογγυλων d*{uid) | µεχωνωθ 2°] µεχονωθ fpx | hab 
και 25--αυτης 4? EY | αρχη χειρων] αι χειρες boc,e, | χειρων] 
pr των x: om u | και 35--αυτης 4? bis scr p | καὶ τα] κατα a, | 
αυτης 35] + εξ αυτης Adefjmp-twxz@ | επι τεσσαρας apxas] 
super cymatia & | τεσσαρας B] +7as e,: ras AMN rell AE 

22 auvrms] om 0c,e,: -F kac συγκλεισµατα αυτης y | xepov- 
Bev BAMNbdyc,] pr και mwA-codd: χαιρουβημ g: xepovB p: 
και xepovBus ef: χερουβειμ rell | λεοντας A | εστωτες tx A (uid) | 
εχοµενον] post εκαστον boc e: εχοµενων ΝΑΤ: εχοµενοι xA (uid) : 
εχοµενα jua, | εκαστον] εκαστος tx: om Nu | προσωπον Ba,] 
-Favrov AMN rell A | εσω και τα BAxA(uid)} εσω κατα a,: 
εσωθεν MN rell | κυκλοθεν] (κυκλω 123): + αυτην epwmaev 
(-νισε b) boc,e, 


14 µεχωνωθ 19] σ’ βασεις Mjc,(sine nom): α΄ υποθεµατα Mj 
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l ΕΕ  ΕΤΟΝ F VII 31 (45) 


/ # x` / f e 
(37) 23 κυκλόθεν. ?3kar' αὐτὴν ἐποίησεν πάσας τὰς δέκα µεχωνώθ, τάξιν μίαν καὶ μέτρον èv πάσαις. B 
/ £ A , ^ "^ 
(38) 24 “txai ἐποίησεν δέκα χυτροκαύλους χαλκοῦς, τεσσεράκοντα χοεῖς χωροῦντας τὸν χυτρόκαυλον 
` £ e , t , ` - ` ^ ^ ^ / , 
(39) 25 τὸν ἕνα μετρήσει’: ὁ χυτρόκαυλος ὁ εἷς ἐπὶ τῇ μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, ταῖς δέκα µεχωνώθ. 55καὶ 
, M ` ^ > 7 ^ ^ P: 
ἔθετο τὰς πέντε μεχωνὼθ ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐξ ἀριστερῶν" καὶ ἡ θάλασσα ἀπὸ τῆς 
> ’ ^ y 3 e ^ 5 9 ` 3 ` ^ λί ^ ld 26 ν΄ 3 ’ y ` 
(40) 26 ὠμίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν κατ᾽ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου. 26καὶ ἐποίησεν Χειρὰμ 
` / M ` f ` ` ΄ N / r ` ^ , ` 
τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερμάστρεις καὶ τὰς φιάλας' καὶ συνετέλεσεν Χειρὰμ ποιῶν πάντα τὰ 
. / ^ ^ ` 5 r A 
(40) 27 ἔργα ἃ ἐποίησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν ἐν οἴκῳ Κυρίου. ??aTÓXove δύο καὶ τὰ στρεπτὰ τῶν 
r ? ` ^ ^ ^ ΄ Ò ta ` ` eL ” ^ f ? id ` 
στύλων ἐπὶ τῶν κεφαλών τῶν στύλων Óvo* καὶ τὰ δίκτυα δύο τοῦ καλύπτειν ἀμφότερα τὰ 
: ` Š ^ ^ 4 x > ` ^ ’ A 28 ` € 7 , > / ^ 
(42) 28 στρεπτὰ ὑτῶν γλυφῶν τὰ ὄντα ἐπὶ τῶν στύλων’ 5δτὰς ῥόας τετρακοσίας ἀμφοτέροις τοῖς 
^ ^ ^ h 
δικτύοις, δύο στίχοι ῥοῶν τῷ δικτύῳ TO Evi περικαλύπτειν ἀμφότερα τὰ ὄντα τὰ στρεπτὰ 
^ yO > 5) 4 ^ id . 29 ` \ ` 0 δέ ` ` ’ 
(43) 29 τῆς µεχωνωθ ἐπ ἀμφοτέροις τοῖς στύλοις" kat τὰς μεχωνωθ δέκα, καὶ τους χυτροκαύλους 
5 4 1. ^ 60: 30 ` . 0 LX / ` X L4 Š 06 e , ^ 
(44) 30 δέκα ἐπὶ τῶν μεχωνώ καὶ τὴν θάλασσαν μίαν, καὶ τοὺς βόας δώδεκα ὑποκάτω τῆς 
0 ’ ç 31 x ` οί ’ ` ` 0 2 M ` , 3 N ΄ ` 2 , "s 
(45) 31 θαλάσσης καὶ τοὺς λέβητας καὶ ras θερμάστρεις καὶ τὰς φιάλας καὶ πάντα τὰ σκεύη ἃ 


Ce 


24 τεσσαρακοντα BY 
27 στραιπτα (2°) A 


23 xar αυτητ] pr e? 15: και ταυτην Mgx: κατα ταυτην bou 
c,e, | om πασας--(24) εποιησεν i | masas BAMNghjuv] om 
rell Z | µεχονωθ fpx | ταξιν μιαν] ταξι µια A: oma, | εν] 
pr τερµα x: post πασαις e: + repua εν A: +f unum exemplum 
A | rasas] pr εν x: (πασι 71) 

24 om δεκα 1? x | χντροκανλους Bxa,] χυτροχαυλους I: 
χντρογαυλους Afhbjnouz*c,e,: Ἀντροκανλους za); χυθρογαυλους 
b: χυθοχανλους b': κυθρογκαυλους h* (uid): κυθρογαυλους MN 
rell | τεσσερακοντα xoes] (pr καὶ 64): τεσσαρακοντα τροχοις 
a,: om f | χώρουντας Bita,] χωρουντα AM Ni* (uid) rell AB | 
χντροκαυλον (-γαυλον A) rov ενα BAa,] eva χυτροχαυλον i: eva 
χυτρογαυλον Ὀ(χειτ- &)fhbjnouz3!c,e,: ενα Ἀντροκαυλον z* : eva 
κυθλογαυλον v: + τεσσαρων πηχων o χυτροκαυλος o εις xA (pr 
et codd): eva κυθρογαυλον MNh* rell | µετρησει--μεχωνωθ 
29] hab e? mensurautt unum cantharum tn unum mechonoth 
in totas X mechonoth ILY | µετρησει---εις] ο (om b’) εἰς χυτρο- 
γανλος µετρησει boc,e, | µετρησει Bnuxa,A] µεριειΖ: τεσσαρων 
πηχων Ahi: + τεσσαρων πηχων Mgyb: om Ny* rell | om 
o χυτροκαυλος p | ο 1°] pr e A: om Ndefjmnqstvwyz | χυτρο- 
καυλος Bxa,] χυτροχαυλος i: χυτρογαυλος Afjnuz??: λυτροκαυλος 
z*: χυτρογανλος χυτρογαυλος h^: κυθρογαυλος κυθρογαυλος M 
gh*: κυθρογαυλος Nv (p ex ^) rell | om ο 2° Mg | επι] pr 
o v: om e* | τη 1?—44a Ba,] την µεχωνωθ (+ras 18—20 htt 
c.) την µιαν boc,e,: της κεφαλης της µεχωνωθ της µιας j: 
της µεχωνωθ (-xov- fpx) rys µιας AMN rell | ταις] (pr και 
71): pr εἴ ita E: ras va,: (της 242) | µεχωνωθ 2°] µεχονωθ 
fpx 

25 om Και εθετο ras v | (ras] avras 71) | πεντε µεχωνωθ 
Ba, ] µεχωνωθ (-χον- x) πεντε Ax: δεκα µεχωνωθ ej32: t πεντε 
d: om πεντε 0c,e€,: om µεχωνωθ v: deka µεχωνωθ (-xov- fp) 
πεντε MN rell | ωµιας 19] οµοιας gy: µιας d* | om εξ---οικου 2° 
pa, | εξ Bos*uc,e,%] pr ex δεξιων και πεντε απο της ωμιας του 
οικου ΑΜΑΝ 53 rell  [εκ--οικου bis scr e | εκ] pr του b: pr 
πεντε j | απο της ωμιας] επι THY ωµιαν x: επωµιαν À: om d: 
om της i | οµοιας gy | οικου] om d: --του Ὁ] | αριστερων] 
--avrov A: 4 avra X: «και πεντε απο TNS ὠµιας του οικου €K 
δεξιων s* | η θαλασσα] την θαλασσαν εθετο oc,e, | ὠμίας 2°] 


26 κλειτους ¿A 


26 ras 1? Bab] τα B* 
31 θερµαστρις A 


AMN (Z)bd-jm-qs-a c e, 1 (3,") 


ωμιδος À | οικον 2°] + e£ αριστερων kat την θαλασσαν εθετο απο 
THS ωμιας του okov e, | (ανατολην 123) | κλιτους] κλιματος def 
mp-twyz* | vorov] o 1? sup ras y3?: νωτου gq: + amo της ωµιας 
του οικου εξ αριστερων και την θαλασσαν εθετο απο της ωµιας του 
οικου εκ δεξιων kara ανατολας απο Του κλιτους του vorov b 

26 hab καὶ 15---συνετελεσεν Lv | χειραμ 1°] χηραμ z | τους 
λεβητας] ollas tres 3, | τας 19] τους z3? | θερµαστρεις] caldaria 
tria É: θερµαστρας ei: (θεραστρας 236) | χειραμ 2°] χηραμ z | 
om ποιων o | a] οσα boc;e, | τω βασιλει] rex &-ed | σαλωµων] 
σαλωμ a,: σαλοµων N?lefgijnxz: σολομων dp: σολοµωντι bo 
c,e, | om ev e, | οικω] pr rw boc,e, | κυριον] 0v e 

2'7 στυλους δυο] και τους óvo στυλους boc,e, | δυο 1°] δωδεκα 
ix | τα 19—óvo 2°] capita columnarum supra duas columnas 
E | om τα r° a, | των 1°] pr sculpturarum A: (om 236) | 
στυλων 15] ἔνλων f: γλυφων boc,e, | om επι 15---στυλων 2° d | 
επι των κεφαλων] pr ra ovra boc;e,: super caput A-ed | (om 
των 39 242) | στυλων 2° post δυο 2? ez | om δυο 2? xy* | και 
2°—6vo 3°] duo retia A: om N | om τα 2? bp | (rev γλυφων] 
Dr ra ovra επι 71: post στυλων 3? 74) | γλυπτων m 

28 ras] pr και Zbnozc,e,%: rovs x | τετρακοσιας post 
δικτνοις Zboc,e, | αῴοτεροις 1°] αµφοτερα i | δικτυω] δακτυλω 
s | (om τω ev 242) | (καλυπτειν 242) | τα τὸ--μεχωνωθ] τα 
στρεπτα της μεχωνωωθ ra ovra ο: capita columnarum quae Ἐ | 
τα ovra BAxa,] post µεχωνωθ Zbc,e,: post στρεπτα j; om MN 
rell A | om τα 2? xa, | Ts µεχωνωθ BAZba,c,e,] pr em j: 
της uexovo0 x: om MN rell | αμῴοτερων των στυλων boc,e, | 
στυλοις] γλνπτοις defmp-twxyz* 

29 µεχωνωθ 1°] post δεκα 1? Zboc,e, : µεχονωθ dfpx | δεκα 
r°] kat Την θαλασσαν μιαν v: om A | xvrpokavAovs—(32) Teppa 
mutila in Z | χυτροκαυλους Bxa,] xvrpo....... Z : -XvTpo^yav- 
λους Abfh*ijnouz*c,e,: λυτροκαυλους zal; θρογαυλους 4: κυθρο- 
Ύανλους MNh* rell | δεκα 2°] pr τους boc,e,: te’ e: om v | 
των] τω h: rov g: την ο: της A | µεχωνωθ 2°] µεχονωθ fpx 

30 om και 1?—4uav v | pav] pr την a, | rovs] ras f | ôw- 
δεκα (dexa o) Boas Zboc,e,AE | υποκατω] pr rovs Z(uid)boc,e, 

31 ras θερµαστρεις] caldaria tria AE | ras 15] rovs z* | 
φιαλεις p | (ra 19] +e αυτη 242) | a εποιησεν χειραμ] 


24 και 1?—xvrpokavAov] καὶ εποιησεν eka λουτηρας χαλκους τεσσαρακοντα βατους υπερεφερεν λοντηρ σ’ και εποιησεν δεκα 
λουτηρας χαλκους τεσσαρακοντα βατους χωρουντας τον λουτηρα j | xvrpokavNovs] λεκανας N | λοεις] διµετρον N 
26 θερµαστρεις] α΄ σ΄ αγγιστρα M: a’ fuscinas σ΄ αγκιστρα S"; χερνιδ.. N 


31 ras θερµαστβεις] a’ fuscinas σ’ αγκιστρα SS" 


231 


Wit 33 (45) BAZIAEION T 


* , P ` m. ^ ` ` D] ` = , ^ 
B εποίησεν Xeipau τῷ βασιλεῖ Σαλωμωυ τῷ οἴκῳ Kupiov: καὶ οἱ στύλοι τεσσεράκοντα καὶ 
* ` f P ^ » ’ PF 
ὀκτὼ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ οἴκου Κυρίου" πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως ἐποίησεν 
v M a v Ban? ? ` a ^ * 3 ΄ 7 A v e^ ° 
Νειρὰμ χαλκᾶ ἄρδην. 31οὐκ ἦν σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ οὗ ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα ταῦτα ἐκ 
, f * * $ m a A e^ * ^ / -.» 7 
πλήθους σφόδρα" οὐκ ἦν τέρμα τῶν σταθμῶν τοῦ χαλκοῦ. 33ἐν τῷ περιοίκω τοῦ ᾿Ιορδάνου 
* , > A» ^ , - ^ y τ / bw ` x 9... A , < , 34 N w. 
ἐχώνευσεν αὐτὰ ἐν τῷ πάγει τῆς γῆς, ava μέσον Ξοκχῶώθ καὶ ἀνὰ μέσον Σειρά. 3ἡκαὶ ἔλαβεν 


3: (47) 
33 (46) 
34 (48) 
[d ` A ` , A » / 3 1 ^ z ` e^ ` ` 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν ἐν οἴκῳ, τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, καὶ τὴν 
, > , e t w - - a 35 ` \ ld ’ 3 , "^ N 
τράπεζαν ἐφ᾽ ἧς οἱ ἄρτοι τῆς προσφορᾶς χρυσῆν, 35καὶ τὰς λυχνίας πέντε ἐξ ἀριστερῶν καὶ 
’ - - ^ ’ ^ 
πέντε ἐκ δεξιῶν κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ χρυσᾶς συυκλειομένας, καὶ τὰ λαμπαδεῖα καὶ 
τοὺς λύχνους καὶ τὰς ἐπαρυστρῖς χρυσᾶς: 3° 


35 (49) 
36 (so) 


37 (51) 


` ` / ` + , ` \ 
καὶ τὰ πρόθυρα καὶ οἱ ἧλοι καὶ αἱ φιάλαι καὶ τὰ 
, ` ε P - ΄ . N , e^ "^ - » ~ ¢ 
τρύβλια καὶ ai θυίσκαι χρυσαῖ, συνκλειστά’ καὶ τὰ θυρώματα τῶν θυρῶν τοῦ οἴκου τοῦ ἐσω- 
f A / ` ` 7 ^ ^ e^ ` ^ , 
τάτου ἁγίου τῶν ἁγίων, καὶ τὰς θύρας τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. 37καὶ ἀνεπληρώθη τὸ ἔργον ὃ ἐποίησεν 
` ` v » ld . » , T ` ` r * ^ ` , ^ ` 
Σαλωμὼν οἴκου Κυρίου" καὶ εἰσήνεγκεν Σαλωμὼν τὰ ayia Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ 
` d qi , ` f ` , ` ` 
πάντα τὰ ἅγια Σαλωμών, TO ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν εἰς τοὺς θησαυροὺς οἴκου 


$ £ Κυρίου. oe 


8 TERM ` 4 τ - % t < ` ’ v ` , / 
3°SKal τὸν οἶκον ἑαυτῷ ᾠκοδόμησεν Σαλωμὼν τρισκαίδεκα ἔτη. 39 ai ὠκοδόμησεν 3o (2) 


31 τεσσαρακοντα Bb 


35 συγκλειοµενας D?» | λαμπαδια BLA 


46 συνκλειστα] συγκλειστα BP: συγκλιστα A 


AM NZbd-jm-q5-a,c,e AE (3,7 &) 


...ereNe... Z | a) pr συνετελεσεν bgoc.e,: (οσα 123) | eror- 
ησεν 19] εποιει dp | χειραμ 19] χηραμ z | om βασιλει z | 
σαλωμων] σαλοµων N?'efgijnxz: σολομων dp: .«λομων. Z: 
σολομωντι boc,e, | Tw οικω] pr εν Z(uid)boxc;e, A-codd: ev 
οικω g*: (rov οικου 236.242): in domum A-ed: om τω z | 
κυριου 1°] Kw v: Ov e: om i | om και 6° Ad | του οικον 19] τω 
οικω ba, | του βασιλεως 19] xv Zboc,e,: rov 0v x | om και 7°— 
βασιλεως 2° gi | om και 7? f | του οικου 2°] τω οικω b: (om 
οικου 242) | κυριου 2°] pr του AM Nuva,: του βασιλεως Zbox 
c,e, | παντα 2°] pr και j | om του βασιλεως 2? Z(uid)boxc,e, | 
εποιησεν 2?) pra MZ(uid)g-jnouc,e, E: pr οσα b: parauit A | 
χειραμ 2°] χηραμ z | om χαλκα i | αρδην] ην Z(uid)bgoc,e, 

32 ουκ ι5---χαλκου 2? sub — c, | ουκ 19] pr e? AE | ου] 
ag | εποιησεν] + αρδην Zboc,e, | εργα] σκευ... ποιεσ[η] Z: 
σκευη a εποιησε (+ αρδην ej) boc,e, | ravra] αυτα g: om x | 
πληθους] pr τον Zboc,e,: πυθους i | om ουκ 2?—xaAxov 2° dq | 
ουκ 29] pr e AE | των σταθµων BAefmwa,] ponderis 32: om 
nx: Tw σταθµω MNZ rell A | χαλκου 25] + στιλβοντος Αχ: 
+ ov εποιησεν nz 

33 τω r°] τη Zboc,e, | περιοικω] περι οικου a4: περιοχης, | 
εχωνευσαν m*a, | avra BZboa,c,e, ©] +o βασιλευς AMN rell: 
^ regi A | hab ava 15---σειρα $Y | σοκχωθ] σοκχοθ b': σωκχωθ 
2: σοχχωθ nx: Sochoth 3,: covxw Mg: οκχωθ y: ωκχως e, | 
σειρα] σεειρα jy: σεηρα f: σειρας 2: σεειραν M(txt)Nh*inuv: 
σεειραµ g: σιαραµ A: Ύεειραν hb; pau x: σαρθαν M (mg)Zboc, : 
αρθαν e,: Sirartham (-thim codd) A 

34 ελαβεν B] εδωκεν AMNZ omn Q: introduxit É | ο 
βασιλευς σαλωμων] codopwy ο βασιλευς bo | om ο βασιλευς 16 | 
σαλωμων] σαλοµων N?'efgijnxz: σολομων Zdpc,e, | om ra— 
οικω Nv | τα] pr παντα Md-hjmnp-nwyz: pr επι (om x) παντα 
τα σκευη απο του πληθους σφοδρα (om x) σφοδρα (+ οὐ A) ουκ ην 
σταθµος του χαλκου Kat εποιησεν σαλωμων (-λομ- x) παντα Ax 
A | a εποιησεν]τα AS: om defmp-twxy | οικω Ba,] τω ow 
κυ AZbo(xw int lin 02)c,e,: +ku M rell AE | το t9?—xpvcow] 
altaria aurea A-ed | θυµηατηριον x | το χρυσουν] του g* | 
m poc opas) παραφορας d: προθεσεως M(txt)Zbg-jnonz?!c,e, 

35 εξ αριστερων Bjxa,] εκ δεξιων AMNZ rell AE | εκ 
δεξιων Bjxa,] εξ ενωνυµων Zbozc;e,: εξ αριστερων AMN rell 


AE | προσωπον] +ras (7) g | δαβειρ] δαβηρ fg: δαβερρ A: 
OafkB e | χρυσας συνκλειοµενας] ex Puro auro Ἡ | συνκλειομενας] 
συγκαιοµενας A: συγκεκλεισμενας MNd-np-wyz | hab και 39— 
χρυσας 2° LY | (om ra 236) | επαρυστρις B] εµπαριστριδας x : 
επαρυτιδας g: επαρυστριδας AMNZ rell 35: (παρυστριδας 71: 
επαλυστριδας 74) | χρυσας 2°] pr zres 3L: χρυσα τα παντα Zbo 
c,e,: τρεις Ax: ἕσυγκεκλεισμενας p 

36 και 4°—(38) τρισκαιδεκα mutila in Z | om τα 2? vx | 
om αι 2? va, | χρυσαι] χρυσα boc,e, | συνκλειστα] συγκλεισται 
f: σγγκαικλιστα g: συγκεκλεισµατα x: συνκλισ...αι Taca, Z: 
+Ta παντα bioc,e, | ra 35--θυρων] ianuas A: ianuam E | 
(om των θνρων 44) | om rov 15--εσωτατου a, | om του 29— 
θυρας i | αγιου] pr rov Zbjouc,: om e, | om των 2° A | αγιων] 
Έσυνκλειστα χρυσα Zboc;e, | του 3°] pr rov οικου AMNd-hm 
np-z A-ed | χρυσας] χρυσα i = 

37 ανεπληρωθη] ενεπληρωθη e,: επληρωθη x | ro ιο] pr 
παν AMNd-np-tv-z@ | σαλωµων ιο] pr ο βασιλευς AA: σαλο- 
μων N3'efgijnxz: σολομων Zbdope, Thdt: o βασιλευς σολομων 
c, | om οικου 19--σαλωμων 2° N | orkov 1°] pr rov v: ow an: 
τω οικω Zboc,e,: εν οικω jnpu | σαλωµων 2°) pr rex A: sado- 
µων efgjnxz: σολοµων Zbdopc,e, | τα 1°) pr παντα x | caw- 
μων 3°] σαλοµων  N?'efgjnxz: σολομων dp: σολομω... Z: 
σαλομωντος i: σολοµωντος boc,e, Thdt | το 2°—xpvacov] 
aureum et argenteum ¥ | χρυσιον BNa,] + kac (+ παντα efmw) 
τα σκενη AMZ rell ᾷ | εδωκεν---οικου 2°] και εἰς τους θησαυρους 
orkov εδωκε i | εδωκεν] pr και Zboc,e, 

38 τον--σαλωμων] ὠκοδομησε coNottuy {σαλοµων i: σαλωµων 
246) τον οικον αυτου bioc e, (246): συνετελεσε τον οἶκον αυτου x: 
aedificautt domum dremus Libani Salomon domum suam Ee | 
om Tov orkov εαυτω ES | εαυτω Dja,] avrov AMNZ rell A(uid) 
& | σαλωμων] σαλομων N?'efgjnz: σολομων Zdp | {ζτρισκαι- 
6exa—(39) Spvpw] δρυµων 242) | τρισκαιδεκα ern Ba] τρισι 
(pr ev 1) και δεκα ετεσιν iju: τω (om e,) τρισκαιδεκατω eret bo 
C €: ..τρισκαιδε.. TW ETEL της βασιλειας αυτου Z: τρισκαιδεκα 
ετεσιν (αιτ- A) και συνετελεσεν oXov τον οικον avrov AAS (και--- 
αυτου sub X): om x: τρισκαίδεκα ετεσιν MN rell | τρισκαιδεκα] 
duodecim S-ap-Barh 

39 hab και 15--λιβανου 34 | om και 19—JX(gavov i | δρυμω] 


33 εν τω παχει] a’ in profunditate S-ap-Barh 
35 Tov δαβειρ] της κιβωτου c, | δαβειρ] χρηματιστηριον i 
36 τα προθυρα] a’ σ’ ras υδριας M | ηλοι] λαβιδ.. N 
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BAZIAEION T vit 46(9) 


` = ^ ^ z t X f ον ’ ^ ` f £ ΄ 
τὸν οἶκον ὃρυμῷῴ τοῦ Λιβάνου" ἑκατὸν πήχεις μῆκος αυτοῦ, καὶ πεντήκοντα πήχεις πλάτος B 
- ^ / f ` ᾽ / ^ 
(3) 4o αὐτοῦ: καὶ τριῶν στίχων στύλων κεδρίνων, καὶ ὠμίαι κέδριναι τοῖς στύλοις. T? kai ἐφάτνωσεν 


` ^ » '” ` ^ ^ ^ ’ NES M ^ , Ld . 
τὸν οἶκον ἄνωθεν ἐπὶ τῶν πλευρῶν τῶν στύλων: καὶ ἀριθμὸς τῶν στύλων τεσσεράκοντα καὶ 


(4) 41 
(s) 42 


(6) 43 καὶ αἱ χῶραι τετράγωνοι μεμελαθρωμέναι, καὶ ἀπὸ τοῦ θυρώματος ἐπὶ θύραν τρισσῶς, 33καὶ 


, e , 41 ` / 0 , ` , > ` , ^ 42 ` 7 ` 0 , 
πέντε ὁ στίχος, Kal μέλαθρα τρία, καὶ χώρα ETL χώραν τρισσώς. Kat πάντα τὰ θυρώματα 


` , ` ^ , f ^ ` £ , 7 3 / , ` , \ 
τὸ αἰλὰμ τῶν στύλων πεντήκοντα μῆκος καὶ πεντήκοντα ἐν πλάτει ἐξυγωμένα, αἰλὰμ ἐπὶ 
, ^ / X ΄ "^ ^ 
(7) πρόσωπον αὐτῶν: καὶ στύλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς τοῖς αἰλαμμείν. “ἡ καὶ τὸ αἰλὰμ 
^ t ^ ^ 1 ` ^ r ` t " ^ » , "^ 
(8) 45 τῶν θρόνων οὗ κρινεῖ ἐκεῖ, αἰλὰμ τοῦ κριτηρίου. ἠ5καὶ ὁ οἶκος αὐτῶν, ἐν οἴκῳ καθήσεται ἐκεῖ, 


> ` / > f P , ` Mo» ^ Y 9 ^ ` NaN y 
αὐλὴ pia ἐξ ἑλισσομένης τούτοις kara TO ἔργον τοῦτο" καὶ οἶκον τῇ θυγατρὶ Φαραώ ἣν ἔλαβεν 


(ο) 46 Σαλωμὼν κατὰ τὸ αἰλὰμ τοῦτο. 35 


΄ - 5 4 / / > / 
πάντα ταῦτα ἐκ λίθων τιμίων κεκολαμμένα ἐκ διαστή- 


Ld 0 ` ὁ ^ ,/ e ^ ^ ^ 0» 0 , hi , ` ` £. 
ματος ἔσωθεν καὶ ἐκ ToU θεμελίου ἕως τῶν γεισῶν' καὶ ἔξωθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν μεγάλην 


49 τεσσαρακοντα Bb 


δρυμων fmw?: δρυμου AZbeouxa,c,e, S Thdt: ex materia saltus 
3, | (λιβανου] + B' τον οικον 242) | πηχεις 1°] mnXeos 1: πήχεων 
Zboc,e, | µηκος] pr το AZbgioc,e, | om αυτου 15 A | πηχεις 
29] πηχεων Zbioc,e, | πλατος] pr το Zbgioc,e, | αυτου 2°] 
+ και τριακοντα πηχων(-χει: Mg&) υψος αυτου AMd-np-tw-z 45 
(sub 4): hab ro ὃ υψος Τριακοντα Jos | και 3°] επι boc,e,: επι 
των Z: ἠ-επι ἱ | τριων] τριακοντα dp | στιχων post στυλων g? | 
στυλων] ἔνλων nva,: om ϱ | κεδρινων] κεδρινω a, | hab και 
αὐ----στυλοις LY | wuar κεδριναι] umbores cedrint d, | wua) 
γωνιαι P | κεδριναι] κεδρινοι ódeopc.e, | rois στυλοις] in 
columnis &: super columnas A: om τοις g 

40 εφατνωσεν] εταφνωσεν A: εστεγασε 11 | om και 2°— 
στυλων 2° 1ος,35 | apiüuos] pr ο Zbdexe,: αριθµοι n | (rov 
στυλων 2°] αυτων 44) | τεσσερακοντα και πεντε] πεντε και 
τεσσερακοντα Zboc,e,: ue’ dgpv: (om 71) | σαρακοντα i | 
o στιχος] quindecim in ordines S | o] pr και d: pr δεκα και 
(om gy) πεντε AMNfghjmpoz : pr και δεκα και πεντε eA: ws a, | 
στιχος] εις στιχος ορδινος i: (+ eis 244): +0 εις Zjoc (sub — uid) 
ejf: +i ds +o es δεκα kat πεντε b 

41 χωρα] χωραν gix | {επι] pr και 242) 

49, αι χωραι] omnia interstitia d: om atx | τετραγωναικ | 
μεμελαθρωμεναι] pr και Z: µεµελαθρωμενοι j: µεμελαθρωμενα 
Ndhnp-vy: μελαθρωμεναι gx | om και 3? bioc,e, | om του 
Zbioc,e, | θυρωµατος] θυρας bo | θυραν] pr την x: θυρας h | 
τρισσως---(43) πλατει sup ras et in mg A?! 

43 hab και 15--µηκος LY | το αιλαμ] η Φλυα 13 | το] τω 
ódgi*mope, | aau 15] ελαμ egoqv: + emt. προσωπον αυτων x | 
στυλων] -- εποιησεν AVAS (sub ὡς a^ o"): +Tor στυλον εποιησε 
x | mevrmkoyra 19—(46) εσωθεν mutila in Z | πεντηκοντα 19 
BNuva E] (merre πηχεων 71): Έπηχων A?! MZ rell ALS | 
µηκος] pr ro Zbefimowc,e, | πεντηκοντα 2? Βπαα,ἲξ] (τρια 71): 
τριακοντα πηχεων bioc,e,: triginta cubitos S: τριακοντα πηχων 
µήκος καιτριακοντα j* : τριακοντα A? MNZ(uid)j?? rell A: (+ rn- 
χεων 64*) | ev πλατει] εν πηχειν: latitudo LS: (om 71): om ev 
a, | εζυγωμεναι boxa e S (uid) | αιλαμ 29—avrev ] westibula contra 


39 και ωµιαι κεδριναε] σ et epistylia cedri & 


44 κρεινει B* | κρητηριου B* 


48 ἐξελισσομένης Bb 46 τειµιων B* 


AMNZbd-jm-qs-a3,c,e AE (35) SS 


se inuicem A | αιλαμ 2°] a ex corraz?: ελαμ ehi: x et Ae 
XS] emi 1°] κατα xa,: ante 5 | προσωπον 19]προσωπωνς | και 
παχος] (post αυτης 242): e£ fundamenta (+ earum codd) & | 
αυτης] avros ea,; αυτων Aic," 32(uid): om (uid) | τοις αιλαμμειν] 


—— N N S (sub =): om i | ros] της ex | αιλαμµειν BN Nb 


fuvza,?"] ελαμμειμ Ag: atta... Z: αιλαµειν 0c,e,: αιλαμ ην x: 
ελαµειν b: ελλαμμιν ἴα, : ελλαμιν e: ελαμμειν N* rell: (eXagut 
741 ελαµα 242) 

44 το aau] pda 5 | το] τω imp | αιλαμ 1°) ελαμ 
egi | των θρονων] τον θρονον di: του θρονου vVA-codd | om ου 
a, | κρινει] iudicabat AS | αιλαμ 2° BZ(uid)boa,(ac ex corr 
a,2)c,e, Thdt] pr τον N: pr του h*: pr και ro f: το ελαμ 
ei*: om m: pr το AMhP*'i? rell: a S | κριτηριου] 
+ εποιησεν και ωροφωσεν εν κεδρω (zn cedris S) απο του εδαφους 
εως του εδαφους Ax SS (εν---εδαφους 2° sub à) 

45 om και 1? a, | om o A | αυτων] αυτω AS: avrov gv: 
omi | ev oxw Ba,] ov y: ev w AMZ rell AS Tbdt: avo N: 
domus in qua 15, | καθησεται] sedebat 5 | αυλη---τουτοις] atrium 
unum separatum ab his ¥ | αυλη] pr και Zbioc,e, : {αλλ n 236) | 
εξ ελισσοµενης B] (εξελισσοµενου 236): εξειλισσοµενη i: εξελευ- 
σοµενοι κ: εξελισσοµενη ΑΜ NZ rell A(uid)S | oxov] pr ωκο- 
δοµησεν σολομων (σωλομων g: σαλοµων i: σαλωµων 246) Z(uid) 
gioc,e,(246): ωκοδομησεν οικον σολοµμων b | σαλωμων] σαλοµων 
N?'efgijnxz: σολοµων Zbdopc,e, | το αιλαμ] ro ελαμ degpv: 
pla S 

46 ravra παντα h-fjmo-twyza, Thdt | om ravra & | 
Tew] + απελεκητων x: + µετρον απελεκητων AAS(sub x) | 
κεκολαμμενα] κεκωλληµενα 1: κεκολαμµενων Z(uid)oc,e, Thdt: 
iuncta inter se A | εσωθεν] eo ex corr i; + και εξωθεν Ax 
AS (sub 3 a’ σ’ 0” | om και 1? (64)AE | ex 35---γεισων] hab 
a fundamentis usque ad arcaturam Y | των θεµελιων Zb-fi 
mo-twyzc,e, Thdt | om εως των γεισων Z | omews p | om 
των j | yeu ov] πισεων v | την µεγαλην] om x: om την N 


40 εφατνωσεν τον οικον] σ΄ operimenta asserum cedri S 


ΔΙ και µελαθρα] σ΄ και παρακυψεις M | μελαθρα] a’ αποβλεπτας Μ΄: κελλια i | τρια] εβρ. tres ordines S 


42 αι χωραι] εβρ. limina % 


43 το αιλαμ] a’ προδοµον σ’ το (om j) προπυλον Mj | aau 2°] σ’ ante canuam S 
44 και---κριτηριου] a’ και προδοµον του θρονου ov κρινει εκει προδοµον της κρισεως σ΄ και βασιλικην του θρονου οπου δικασει εκει 


προπυλον κρισεως ] 


45 αυλη--τουτοις] a’ atrizem aliud intra plac S | rovro] erat S 
46 κεκολαμμενα εκ διαστηµατος] a’ πεπρισµενον εν πριστηρι j: σ’ (a 2) πεπρισµενων πριονι jzS | των γεισων] a’ των παλεστω- 


paraw σ΄ των απαρτισµατων M | γεισων] στεφανωματων η ακρων i 
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a 
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=a 
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VII 47 (10) 


DOSAPNETON-T 


Wry τεθεμελιωμένην ἐν τιµίοις λίθοις μεγάλοις, λίθοις δεκαπήχεσιν καὶ τοῖς ὀκταπήχεσιν' 47 (ιο) 


48 


3 * e^ * ^ ~ 8 
καὶ ἐπάνωθεν τιμίοις κατὰ τὸ μέτρον ἀπελεκήτων καὶ κέδροις. WTHS αὐλῆς τῆς μεγάλης 1o (i 


# ^ £ Q 
κύκλοι τρεῖς στίχοι ἀπελεκήτων καὶ στίχος κεκολλημένης κέδρου. 5° καὶ συνετέλεσεν Σαλωμὼν so (1) 


` * ^ 
ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ". 


Lo £ 7 * ` A , ^ ` Ld ` * 
‘*Kai ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Kupiov καὶ τὸν οἶκον 1 


t ^ à v v , ` , M `. < x ΄ ^ z 
eavTOU μετὰ εἴκοσι ἔτη, τότε ἐξεκκλησίασεν o βασιλεὺς Σαλωμὼν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους 


3 . - ` e^ A ` ` # = el , 
Ισραήλ. ἐν Serov τοῦ ἐνεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου ἐκ πόλεως Δαυείδ, αὕτη ἐστὶν Σειών, 


3 \ ? f 3 ` 9 e e m * ` 4 ` ` ΄ ^ ’ X N , 
ἐν μηνὶ Ἀθαμείν. 3xai ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν *xai τὸ σκήνωμα τοῦ μαρτυρίου καὶ TA σκεύῦη 2-4 


ὰ ἃ τὰ ἐν τῷ σκηνώματι τοῦ μαρτυρίου' 5καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς `l Nr € θεν τῇ 
τὰ AYIA τὰ ἐν τῷ σκηνώματι paptup ασιλεὺς καὶ πᾶς lopan ἔμπροσθεν τῆς 5 


^ # / / > , ` r e^ ` 
κιβωτοῦ θύοντες πρόβατα, Boas, ἀναρίθμητα. kal εἰσφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν εἰς τὸν 6 


, » ^ * ` ` ^ M $ ` ef ^ [4 £ e ` A , ^ $ 
TOTOV AUTNS, εἰς TO δαβεὶρ του οἰκου, εἰς τα «για των αγίων, υπο τας πτέρυγας των χερουβείν. 


ο ` ` , ^ LÀ Li N ` # ^ A ` $ 
7ὅτι τὰ χερουβεὶν διαπεπετασµένα ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ: καὶ περιεκάλυπτον 


> 
í 

` « 1 ` X M N n \ ` ef 3 ^ , f 8 y e ^ ` t Li 
τα χερουβεὶν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς ἐπάνωθεν, ὃ καὶ υπερείχον TA ηγιασμενα" 8 


47 τειμιοις B* 


48 τειµιοις D* 


VIII 1 ws συνετελεσεν] ws συντελεσεν B* : εν τω σνντελεσαι Bab | τον οικον 1° sup ras Bila | σιων (bis) BbA 


3 ειερεις A 
AMNZbd-jm-qs-a,c,e,A (BV E( LS) 


47 (om την 64) | εν τιµιοις] εντιµοις j | εν] ex s(uid): om 
AZboxc,e, | rimos BAxa,]} (post µεγαλοις 64): post λιθοις το 
MNZ rell: om A | om peyarors—(48) τιµιοις o | om µεγαλοις 
λιθοις a, | om λιθοις 2°—(48) τιµιοις b | λιθοις 2°] {καταλιθοις 
242): om Zéic,e,A: +ôe x | δεκαπηχεσιν] δε και πηχεσιν Ah*: 
δεκα πηχεων 1 | om καὶ τοι οκταπηχεσιν N | τοις] sup ras 
h*(uid): om Zéic,e, | οκταπηχεσιν] οκτωπηχεσιν Zxe,: οκτω 
πηχεων i: επταπηχεσιν h* (uid) 

48 επανωθεν] εκατον x | τιμιοις] pr λιθοις AZéixc,e,AS: 
τιµιους h* | κατα] και g | το] om a4: +avro Zbioxc;e, AE | 
απελεκητοις Zbfoc,e,AS | om xeópois—(49) και de*x | κεδροις] 
κεδρος h: κεδροι Zoc,e, 

49 της µεγαλης] τη» µεγαλοις bg: rots µεγαλοις b’; om NE | 
κυκλοι B] κυκλω MNZe?o(uid) rell AE(pr e): κυκλως A | 
τρεις στιχοι] τρισεπιχοι Δ: τρεῖς τοιχοι a, | στιχος] στιχοις j | 
κεκολληµενης BA] κεκολαμμενος h?(uid) S : ενκεκολαμμενης Zox 
6.62: εκκεκολαµµενης bi: κεκολαμµενης A(u 1° improb AS)MN 
h*> rell 2z(uid) 

50 (om totum comma 71) | συνετελεσεν-- αυτου] ωκοδο- 
µησεν (ou- A) αυλην οικου KU την εσωτατην των αιλαμ του οικου 
του κατα προσωπον του ναου ASAS [αυλην] pr την κ: arria Š | 


των] κατα ro x | αιλαμ] lar S | rov 2?—»aov sub + Š | 
του 2°] Domini AJ | σαλωμων] σαλομων N?!efgijnz: σολομων 
Zbdopc,e, | om ολον pva, 

VIII 1 om και 19—erg ANvx | ως συνετελεσεν ΒΑ] εν τω 
συντελεσαι D?» MZ rell | σαλωμων 1°] σαλομων efgijnz: σωλω- 
μων h: gorouwy dp: σολοµωντα Zboc,e, | om rov 1?a, | om 
οικοδοµησαι Tov p | οικοδοµησαι post κυριου 1° a, | om και 2°— 
«avrov a, | avrov MZbghinouc,e, | εἰκοσι] ἠ-και πεντε a, | 
(ετη] + και συνετελεσε σολοµων τον οἶκον avrov 71) | o βασιλευς 
σαλωμων] σολοµων ο βασιλευς b': om 15 | om ο βασιλευς nË | 
σαλωµμων 2°] σαλοµων N?'efgijnxz: σολομων Zódopc,e, | πρεσ- 
βυτερους---(6) εις 2? mutila in Z | ισραηλ] GÀ συν macas κεφαλας 
των ραβδων επηρµενους (επησµ- A) των πατέρων των muy tod 
προς τον βασιλεα σαλωμων AMgx A3 [uw 15] ισδραηλ g | συν 
πασας]συμπασας Mx: et omnes 19 | επηρμενας x | om rov 3° g | 
om προς--σαλωµμων x13 | σαλοµων ϱ | εν cec] e? rex Solomon 
iuit ad Sion B: (om 71) | σειων 15] οιων v(uid): σηλων b | 
ενεγκειν Bjo*a E] ανενεγκειν AMNZo? rell Q3 | διαθηκης] pr 
της bdiopa;,c,: (om 64) | κυριου 2°] ks A | om αυτη εστιν 


47 δεκαπηχεσιν] pr εβρ. lapidibus S 
48 κατα-- απελεκητων] aequaftióus mensurae sectis & 


VIII 2 αθαμειν] σ’ τω αρχαιω M S-ap-Bath: εβρ. uie du ue &-ap-Barh 


6 δαβειρ] χρηματιστηρὶ B'e? (mg) 


σειων 1 | αυτη εστιν] in € | σειων 2°] pr ras (4) j: σηλων b 

2 ev] pr και εξεκκλησιασθησαν προς rov βασιλεα σαλωµων 
(-Aou- κ) πας ανηρ GÀ (+ και ησαν ot reperis THY κιβωτον x) Αχ: 
om ε΄ | αθαµειν DZbia,c,e, E] αθεµειν ο: αθανειµ ux: αθανεν j: 
αθανει MNghv: αθανιν η Ύουν εν uyi αθανιν e: αθανειμ 
(Anthaniam Qvid) εν τη εορτή avros ο µην εβδοµηκοστος (om A) 
εβδοµος AA: αθανιν rell 19 

3 om totum comma x | και] pr καὶ ηλθον (ascenderunt A) 
παντες οι πρεσβυτεροι ισλ AA | o cepevs h* 

4 και 1°] pr και ανεβηβασαν αυτην x: pr και ανεβιβασαν την 
κιβωτον Κυ AA | om και 35--μαρτυριου 2? e* | τα 1° Bhua,18] 
pr παντα AMNZe? rell AH | om τα 35--μαρτιριου 2° eè | τα 
3°] rov g: om iju | μαρτυριου 2°] + «ax παντα τα σκευη V: + Kat 
τα σκευη τα ayia παντα a: +Kkat ανεβιβασαν avra οι cepecs Kat 
οἱ λευιται AZgxc,(sub «%)A(pr +) 

5 βασιλευς] + σαλωµων A: «σαλομων x: + Solomon & | 
πας ἰσραηλ] πας o λαος Zboe,: raga συναγωγη OX οι συντεταγ- 
μενοι επ αυτον συν avro AA: οι συντεταγµενοι επ αυτων συν 
αυτω Kat Taga συναγωγὴ τηλ x | κιβωτου] + rov 0v jz | θνοντας 
go | προβατα Boas B] Boas και προβατα Zbi(Boes i*)oc;e, A: 
προβατα και Boas AMN rell BE | αναριθµητα] a ov ψηφισθη- 
σεται αναριθµητα απο πλήθους AA: +a ov Ψηφισθησονται x 

6 εκφερουσιν Thdt | e|% pes c, | κιβωτον] + διαθηκης 
(διαοη- A) xv AZbixe A Thdt: 4-775 διαθηκης xv Ὁ’ | ro] rov ὁ | 
δαβειρ] dex v οἳ: ó ex B z^: δαβηρ fg | εἰς ra aya] sanctum 
D | χερουβειν BAMNZbdoqt] χαιρονβημ g: xepovB p: xepov- 
Bus rell 19 Thdt 

7 οτι--κιβωτον] alae cherubim extensace sunt super locum 
arcae 19 | (om οτι---περιεκαλυπτον 242) | om ort τα χερουβειν 
Nvxc,* | ore] «aci | xepovBew 1°] χερουβιµ (+m i) efh-nsuw 
za,c,?e,: χαιρουβημ g: xepovB p | διαπεπετασμενα] διαπετα- 
σµενα gxy : διαπεταµενα 1" : διαπετασµενεςν | πτερυξιν] + αυτων 
a, | τον Torov] ro (om i) προσωπον Zbgioc,e, | περιεκαλυπτον] 
περικαλυπτον a,: περιεκαμπτον i: cooperuerunt A: inumbraue- 
runt 38 | τα 29] την i | χερουβειν 2°] χερουβιμ efh-nsu-xz-e, : 
χαιρουβημ g: xepovB p | om επι 2° A | om και 2? (146) 

8 hab και 1°—daBerp Y | υπερειχον BAZboxa,c,] υπερεχον 
e: vrepxe q {ει ex y): (περιηγον 246): περιηγε i: νπερειχεν 
MN rell: descendebant 3, | ενεβλεποντο] ανεβλεποντο f: εβλε- 
ποντο Zbioxc,e,: parebant L: επεκαλυπτον v | (rov 15] pr 





49 απελεκητων] σ᾿ sectarum o’ sectionis & 
6 δαβειρ] τουτ εστι χρηµατιστηριον i 


234 


IO 
IJ 
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BAZIAEION T VIII 2I 

καὶ ἐνεβλέποντο αἱ κεφαλαὶ τῶν ἡγιασμένων ἐκ τῶν ἁγίων ἵ εἰς πρόσωπον τοῦ δαβείρ, καὶ οὐκ 
9 ὠπτάνοντο ἔξω. δοὺκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι, πλάκες τῆς διαθήκης ἃ ἔθηκεν 
Μωυσῆς ἐν Χωρήθ, ἃ διέθετο Κύριος μετὰ τῶν υἱῶν Ισραὴλ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς 


` 
O eat 


? £ , ^ ^ m ΄ / y 
] ai ἐγένετο ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ τοῦ ἁγίου, καὶ ἡ T ν τὸν OLKOV* 
Αἰγύπτου. x ο JAG ç ἐκ y νεφέλη ἔπλησε 
> ὃ i e f ^ / ^ > ` f ^ , ej » r - , 
οὐκ ἠδυναντο ot ἱερεῖς στήκειν λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης, ὅτι ἔπλησεν δόξα Κυρίου 
" / ^ / e 
14 Kai ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς 


πάντα Ισραήλ’ καὶ πᾶσα ἐκκλησία Ἰσραὴλ. ἱστήκει’ Kat εἶπεν Βὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ. 


` 3 
TOV ΟΙΚΟΙ. 


/ ^ ^ ^ - , m ` 3 m 
σήμερον, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ περὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρός µου καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 
3 z / , N / ` * 2 ΄ ᾽ > £ 
ἐπλήρωσεν λέγων !9'A d! ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραὴλ ἐξ Λἰγύπτου, οὐκ ἐξελεξάμην 
3 Pd , TO X / , ᾽ "^ > ^ > ^ 3 h y , 3 ^ ` 7 
ἐν πόλει ἐν ἐνὶ σκήπτρῳ ᾿Ισραήλ, τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι τὸ ὄνομά µου ἐκεῖ" καὶ ἐξελε- 
ia 3 , ` ^ N y , , ^ N95 ; ` ` ^ 9 3 EN ` , 
ξάμην ἐν Ἱερουσαλὴμ μεῖναι τὸ ὄνομά µου ἐκεῖ, καὶ ἐξελεξάμην τὸν Δαυεὶδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν 
` 5 ^ ^ ^ . ^ 5 / 
µου τὸν Ισραήλ. '7xai ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας τοῦ πατρός µου οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι 
Lt ’ ^5 b] T F 3 M 4 
Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ. 1δκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Δαυεὶδ τὸν πατέρα µου ᾿Ανθ ὧν ἦλθεν ἐπὶ τὴν 


B 


TN 


δί ^ ? Ó ^ ? ^ 3 , if § λώς > / e 3 10 y ` ` OL d 
KAPOLAV σου του οικοδοµ]Ί]σαι οἶκον τω ονοµατι µου, "καλως εποιησας OTL eyeviUy επι τν καρὀιαν ἃ 13 


` 3 e ef t "^ ^ ο 
σου. au οὐκ οἰκοδομήσεις τὸν οἶκον: ἀλλ. ἢ ὁ vios σου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῶν πλευρῶν σου, οὗτος 
οἰκοδο ’ L . 9 m 9 ’ / 20 ` ? [4 K £ N το * ^^ > LÀ. € A K M 

µησει τὸν οἶκον τῷ ὀνόματί μου. rai ἀνέστησεν Κύριος τὸ ρῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν' καὶ 
» ΄ , ` ν ^ r ` > f ΤΝ - r y \ ` 3 ΄ ` 
ἀνέστην ἀντὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρός µου, καὶ ἐκάθισα ἐπὶ τοῦ θρόνου ᾿Ισραὴλ. καθὼς ἐλάλησεν, καὶ 
a 60 N 9 ^5» 7 K , 0 ^ 'I x ` Og 3 ^ , - ^ y e 
.Κοδόμησα TOV οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ Ισραήλ. zı καὶ ἐθέμην ἐκεῖ τόπον τῇ κιβωτῷ ἐν ἡ 


10 ειερεις A ΙΙ εδύναντο A | ειερες A | λιτουργειν B* 
20 έλαλησεν 2°] -- xs Bab (suprascr) 


Š κεφαλαι] κελαι A | οπτανοντο A 
I4 ειστηκει Bab 


αυτων εκ 44) | ηγιασμενων] ras (s) intera et u q | es] επι Zbo 
c.e,Ë: ante L | του] τω d | δαβειρ] δαβηρ fg: δαβειμ i* | 
ωπτανοντο] οπταντο v: απανοντο i | εξω] + και eyevovro εκει 
εως της ημερας ταυτης AxA 

9 ουκ] pr και Zbioc,e,AE | (πλην] +m 74) | om λιθιναι 
πλακες h | λιθινοι e | (om πλακες της 44) | om πλακες 2° dpa, | 
διαθηκη5] + kv x | a r° B] as AMZ omn | µωυσης Biva,B] 
µωσης ü: εκει µωσης Zozc,e,: µωσης εκει ATS: pr εκει M rell 
A | χωρηβ] xopn8 e: χωριβ g | a 2°] as defh-np-z | διεθετο] 
εθετο j | om των A | εκπορευεσθαι---(14) ισραηλ 1° mutila in Z | 
πορευεσθαι i | αυτον b' | γης] της h | εγυπτουρ 

10 om eyevero d | om εκ--(11) cepers ἱ | ενεπλησεν Zbgo 
c,e, | οικον] -- xv AZboxc e, A Or-gr 

ll »óvravro οι ιερει5] poterat sacerdos A-ed | εδυνοντο d | 
στηκειν Ba] στηναι AMZ(uid) rell Or-gr | λειτουργειν απο 
προσωπου] λειτοιργιαν ένωπιον Or-gr | ενεπλησεν Z(uid)bgo 
c,e, | (ota κυριου] δεξι κυριω 242) | ota] pr η hijuxy: δοξαν 
g*: ras (1) A | κυριον post οἶκον κ | oov] + xv AZ(uid)bio 
ο 

12 hab τοτε ειπεν σαλωµων Ks ειπεν του σκηνωσαι εν Ύνοφω 
AMZ(uid)gxc, (sub 5)(7 DAY [σαλωμων]σαλομων σχε,: oo.. uwv 
Z | εν γνοφω].. Ύνοφω Z: ex νοφω 71] 

13 hab οικοδοµων οικοδοµησα orkov κατοικητήριου σοι εδρασµα 
τη καθεδρα σου αιωνος AÁMZ(uid)gxc,(sub -&)(7I)AB [Γοικο- 
δομων--σοι sub - uid M | om οικοδοµων A | οικοδομησα] 
οικοδοµησαι x 71 | eoi] cov x 71 | εδρασµα] ...ασµατα Z | της 
καθεδρας A13 | αιωνος] μονος g] 

14 επεστρεψεν bhijoc, | προσωπου c, | (εὔλογησεν post 
βασιλευς 2° 242) | om o βασιλευς 2? Zbdioxc.e, AE | παντα 
ισραηλ BAjva,] τον iA παντα x: pr τον MZ rell | εκκλησια 
BAuvxa,] pr η MZ rell | om ισραηλ 2? efmw 

15 om κυριος x | ισραηλ] + kac masa η εκκλησια cg b | 
om σηµερον 13 | om εν r° u | τω Bgju] om AMZ rell | om ταις 
a, | ewAnpwoas b' 

16 ανηγαγον Zbioc,e, | τον ισραηλ 1°} om (244): om 
τον Zb-fi-twyzc,e, | om εξ--ισραηλ 2? v | εξ avyvm Tov] e terra 
Aegypti B: (om 71) | εξελεξαµην 19] εξεξαμην ο, | εν ιο-- 
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σκηπτρω] in ciuitate una alicubi ex baculis A-ed | εν πολει] 
πολιν a, A-codd | ev evi σκηπτρω] in finibus 33. | (ev ew] τινι 
44) | εν 29] pr σκηνην (-νων i) Zbioc,e,: om x | σκηπτρω] 
σκήηπτωρχ: οικω g | om «pay 2? x | rov οικοδοµησαι bis scr ο" | 
του 29—eke 1? sub - M | om ro 1°—pewar e* | om εκει r° Gf | 
om και 15--εκει 2? Abhiovxc;e/ A | ιερουσαλημ] mrp e | pewa 
B] ειναι MZe? rell BE: (rov ειναι 64.123) | και 19] αλλ b | εξε- 
Xešaum 39] εξεξαµην Ὁ’ | τον 3°] ev Zbioc,e,: om z | om τον 
49} | ειναι 2°] ar avrov g | επι BMva,Q] pr es ηγουµενον j: 
εἰς x: pr ηγονμενον Z rell BE: om A | τον ισραηλ 2°] om bo 
c,¢,: om τον Zdefhjmp-twyz 

17 την καρδιαν Zioc,e, | rov Bd] pr 645 AMZ rell ABE | 
(οικον] pr τον 44) | tw—(20) ελαλησεν 2? mutila in Z | θεου] 
pr του bfioc,e,: εν x: om e | ισραηλ]ισλ sup ras At 

18 (om κυριος 44) | προ-- πατερα] τω δᾶδ τω mpre | om 
δαυειὸ g* | ανθ ων] οτι Z(uid)boc;e, | ηλθεν] ανηλθεν a,: 
εγενετο Zboc,e, | επι την καρδιαν r°] επι της καρδιας b”: (ev τη 
καρδια 74) | om τον--σου 2? | om rov AZbioxc,e, | καλως 
εποιησα5] ηγαθυνας Zboc,e, | καλον x | εγενηθη] (εγεννηθη 
242): εγένετο boa,c,e, 

19 συ ουκ Ba,] ef non tu É: πλην ov συ AZbioc,e,: πλην 
σοι ovk gm: pr πλην M rell ABY | οικοδοµησεις] οικοδοµησης g | 
τον okov 1°] pr µου d: (µου οικον 44): domum meam 35: οικον 
τω ονοµατι µου io: + mihi d: +7w ονοµατι µου Zbgc,e, | om 
nia, | om o wos aovo | om o2? h | εξελθων] ελθων b’: (om 
44) | των πλευρων] την πλευραν v: (της οσφνος 44) | ovros] 
ουτως gqv: is AE | οικοδοµησει] oet sup ras 6,3; οικοδοµηση 
ὁ: - μοι dB | om τον 2? Zbdeiovxyc,e,A(uid)B (uid) | τω oro- 
part µου] pr εν i: (om 44) 

20 om κνριος g | om avrov p | και ανεστην] uera o | ave- 
στην] ανεστη x: ανεστησεν µε Zbc,e,: + εγω wA | om του 
πατροςς, | εκαθισα] a 2° ex corr uid x: εκαθισεν µε Zboc,e, | 
του θρονου] rov θρονον i: om rov Zoc,e, | (om καθως ελαλησεν 
44) | ελαλησεν 2° B*] ειπεν ks 3,32: -- «s BƏbA MZ rell ARY | 
ωκοδομησεν ο, | om τον Zbioc,e,A(uid)B(uid) | om τω ovo- 
ματι | θεου] pr rov Mbfgoc,e, 

21 (om εκει 19 123) | τοπον] pr τον u: (om 74) | την (η ex 


30-—-2 


1p 


VIH 21 ΒΑΣΙΛΕΙΟ 8. 
> 3 ^ , - , Å f ” ? ` ^ f t ^ y ^ y ^ SEN 
ἐστιν ἐκεῖ διαθήκη Kuptou ἣν διέθετο Κύριος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν ta ἐξαγαγεῖν αὐτὸν 
3 Ν 3 ^ v / 22K ` v, MANI ` S , ^ / K l 
αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. αἱ ἀνέστη Σαλωμὼν κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου Kuptou 
΄ * , , ` ^ ^ 
ἐνώπιον πάσης ἐκκλησίας Ισραήλ, καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν 33καὶ εἶπεν 
- ` ` ` ^ ^ y ^ ^ 
Κύριε ὁ θεὸς Ισραήλ, οὐκ ἔστιν ὡς σὺ θεὸς ἐν τῷ ovpav« ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, φυλάσσων 
ὃ , `v w ^ Š , ^ 4 3 ld ’ 3 e ^ , , ^ 24 ^o f 
ιαθήκην καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ πορευομένῳ ἐνώπιόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδία αὐτοῦ, 5! ἃ ἐφύ- 
^ ^ f M ` f 5 ^ 
λαξας τῷ δούλῳ σου Δαυεὶδ τῷ πατρί pou’ καὶ γὰρ ἐλάλησας ἐν τῷ στόματί σου, καὶ ἐν χερσίν σου 
n ` ^ r / Ls Ν y , ^ ^ 
ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. ?5xai νῦν, Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου τῷ Δαυεὶδ 
^ d ^ , , η p ` 
TQ πατρί µου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σου ἀνὴρ ἐκ προσώπου μου καθήμενος 
SN / , , ` y. z \ d ` e ` * ^ ^ / 3 7 
ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιον 
y ^. θὰ 3 16 3 7 , ^ 26 ^ ^ Kv έ e ` °] A 05 87 ` ta Z 
ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθης ἐνώπιον ἐμοῦ. ?9kai νῦν, Kopie ὁ θεὸς Ἰσραήλ, πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆμά σου 
^ ^ , ^ / £ ^ m 
τῷ Δαυεὶδ τῷ πατρί µου. 37ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει ὁ θεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; εἰ ὁ 
^ ^ / 4 ΄ ^ 
οὐρανὸς kai ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι, πλὴν καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὃν ᾠκοδόμησα τά 
7 r ^ 
ὀνόματί σου; Beal ἐπιβλέψη ἐπὶ τὴν δέησίν µου, Kopie ὁ θεὸς Ισραήλ, ἀκούειν Ἱ τῆς τέρψεως 
- , N f ^ 
ἧς ὁ δοῦλός σου προσεύχεται ἐνώπιόν σου πρὸς σὲ σήμερον, ?9 700 εἶναι ὀφθαλμούς σου ἠνεῳγμένους 
^ M f e ^ ^ 
εἰς τὸν οἶκον τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός, εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπας "Ἠσται τὸ ὄνομά µου ἐκεῖ, τοῦ 
^ ^ € ^ $ $ ` y ^ , ή 
εἰσακούειν τῆς προσευχῆς ἧς προσεύχεται ὁ δοῦλός σου εἰς τὸν τόπον τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός. 
^ ^ AY ^ ^ , f A A , , 
30 καὶ εἰσακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου Ισραήλ, à ἂν προσεύξωνται εἰς 
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28 
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o =) κειβωτον g | εκει εστιν 1 | om εκει 2° (7333 | διαθηκη] pr 
η bioc,e, | κυριου] θυ b | om «upos £ | αυτον εξαγαγειν Z 
αυτον] (αυτων 242): om pux | om αυτους a, | γης] της e, 

22 ανεστη BM(mg)ja,e,*(uid)A] εστη AM (txt)Ze;?? rell 
BE | σαλωμων] σαλομων efgjuxyz: σολομων Zbdiopc,;e, | mpo- 
σωπους, | (om κυριου--ισραηλ 44) | om κυριου χ | (ισραηλ] 
pr we» 64) 

23 κυριε] Ks g*uc, | ισραηλ] pr του Zboc,e, | ws συ θεος] 
65 ws συ defmupqsuwyza,]3: Os ep oot | @s]o g | συ] σοι ὁ: 
οι b' | om θεος 2° Z | (om τω 19 246) | ανω] a sup ras ΑΔ: 
om hjp | om της iv | om Κατω h | φυλασσων] φυλασσω e,: 
Φιλασσειν btv | ελεον Zboc,e, | τω 2°] pr δᾶδ τω πρι pov e, | 
σου 19] + δᾶδ τω πρι µου Zbioc, | τω 3°—(24) µου bis scr o | 
om τω 3? Mgx | πορευοµενω] πεπορευοµενω Z: πεπορευµενω bo 
c,e,13 | εν 2°] pr εν αληθεια και Zboc;e, | τη BMg-ju] om AZ 
rell | καρδια---(26) δαυειὸ mutila in Z 

24 τω δουλω cov] post δαυειὸ a,12: om Zbioc;e, | δαυειὸ 
post povi | μου] + οσα ελαλησας avro. ΑΠ | και yap BMgja, 
33] a Z(uid)boc;e, Thdt: οσα x: sicut E: om yap A rell AB | 
ελαλησας] as int lin c,2: ελαλησα u: + avro f: + ev avro x | 
om τω 3? AMd-gmnp-twz | στοµατι] ονοµατι Thdt | σου 2°] 
pov ge,” | om και 2? p | ev χερσιν σου post επληρωσας 3243 | 
χερσιν] pr ταις bioc,e, Thdt | σου s] cu x | ως η] woeri: ws 
ev p: om » g 

25 κυριε] κε M | om ο θεος 19 | om ισραηλ 12i | τω 19— 
δαυειδ] 645 τω δουλω σου Zbc,e,: 6&6 του dovdous σου ο | τω 
ave] om x: om τω Adefijmp-twya, | a] oZ: guaecumgu 
33 | om αυτω 13 | (om λεγων 44) | σου 2° BAMghnua, 4] 
post ανηρ 13: non liquet Z: om efmsw: σοι rell 13 | µου 
2°] cov v | ava, | Φφυλαξονται bdgiju*(uid)ovxa, | τα τεκνα 
σου] οἱ vior σου boc,e,: om v | ras οὖους αυτων] uiam suam E: 
uias meas 133: om τας Zboc,e,: om αυτων x | om του j* | 
πορευεσθαι] πορευθηναι b'v | εµου 1° Bjo] covz*: µου AMZ uid) 
za! rell | om καθως--εμου 2° a, | επορευθης] (pr ov 244): ero- 
ρευθη h*: +ou Zbioxc,e,A-ed | εµου 2°] µου AMZbg-jnouvx 
Che. 

26 κυριε] κε Mc,: om Eus} | (om ο θεος ισραηλ 44) | 


πιστωθη A | (om δη 44) | (om τω 1°—pou 44) | (om τω daverd 
242) | τω 1°] pr ο ελαλησας guc, (sub % uid): o ελαλησας τω 
δουλω (παιδι Eus) σου (τω Eus$) Ax@ Eus: om b’p | μου] 
+seruo tuo 325 

27 οτι ει αληθως] οτι ελαλησεν v: si A: om ει ío | om o 
1? AMghixa, Eus$ Cyr-hier | ανθρωπων] pr των f | om της b’ 
Eus Cyr-hier-cod | ει ο] pr και x: (εις Τι): om ec v: om o dp 
q'(uid) | «at o ουρανος] om vx Eus2: om o A | rov ουρανου] 
του ovro v: {των ουρανων 123) | ουκ αρκεσουσιν σοι] εἰς ουκ 
αρκεσιν σου i: om g | αρκεσουσιν] ras (3) inter p et x x: αρε- 
σουσιν v: αρκεσει Eus} | σοι] σου 5: (ce 242): om a, } πλην 
και] πως πλην i: πως Zboxc,e,: nunc quomodo A: (om και 
44) | ovros] αυτος ga, | ωκοδομησαν a, | τω ονοµατι σου] om 
AG: 1- πλην της Senoews καὶ της ευχης i: {1-πλην της denoews 
και T poc evxns 246) 

28 και] pr πλην Zboxc,e, | επιβλεψη] επιβλεψης Zote,: 
επιβλεψεις fj: επιβλεψον v: ει επιβλεψεις x: nunc respice A | 
την] pr την (om A) προσευχην rov (om A) δουλου σου και Ax | 
om κυριε A | o 1° bis scr h* | ισραηλ] prot | ακουσαι a, | 
τερψεως Bjva, 323] προσευχης iizs(uid): δεησεως (και της denoews 
bis scr e,) και (om A) της προσευχης Zboxc,e,A: προσευχης και 
Της δεήσεως g: c kat της προσευχης AM rell 5 | om ης i | 
ο 2°—mpocevxeTat] προσευχετο o δουλος σου x | προς σε] post 
σηµερον (64532: om f | om σηµερον A 

29 οφθαλμους BAZboa,c,?!e,] οφθαλμον c,*: pr τους M 
rell Thdt | σου 15] µου h*(uid) | ηνεωγμενους--τουτον 19] εις 
τον OKOV τουτον ανεωγµενουςχ | ανεωγµενους Abefemnswz Thdt | 
om ets 1ὸ---τουτον 1? A | ημερας xat νυκτος 1°] νυκτος και ημερας 
AÑ | om es 29---εκει x | τοπον r°] + rovrov Zboc;e, | μου] σου 
ga, | Tov εισακουειν] και εισακουση x | om εισακουειν---{39) και 
1° Ὁ’ | προσευχης] δεησεως x | προσευχεται] post σου 25 Ai: 
ευχεται a, | 9ovAos—(32) και 2° mutila in Z | om es 39— 
τουτον 2? x | om rovror 2? m | ημερας 2°] pr κ: A 

SO εισακουση 1°] εισακουειν xz | Senoews] φωνη: Ag: 
+ kat της προσευχης x | των δούλων x | om και 22--σου 2° A | 
om και 2° x3 | om ισραηλ ia, | a αν] οσα αν M(mg)Zbioxc,e,: 
e| g | προσευξωνται Bc.e,] non liquet Z; προσευξονται bova, : 


24 και 1?—avry] a’ a ελαλησας εν TW στοµατι Gov Kat εν χειρι σου πληρωσας κατα THY ηµεραν Ταυτην o a ελαλησας εν τω 
στοµατι σου και TALS χερσιν Gov επετελεσας ωσπερ εστι σήμερον j (indice ad (25) ελαλησας posito) 


27 ουκ αρκεσουσιν] o non continebunt SS-ap-Barh 
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A ` ` 3 ΄ A ^ / , f 
τὸν τόπον TOÜTOV' καὶ σὺ εἰσακούση ἐν τῷ τόπω τῆς κατοικήσεώς σου ἐν οὐρανά, καὶ ποιήσεις B 


A tV y 31 e A e ΄ e ^ ’ > ^ ` 3X ΄ 3 > 3 ` . X A 
31 καὶ ἵλεως EON. ?'óca àv αμάρτη ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἐὰν λάβη ἐπ avrov ἀρὰν τοῦ 


, ^ , , Ny N 3 , ` ’ ^ , , ^ y , 
ἀρᾶσθαι αὐτόν, καὶ ἔλθη καὶ ἐξαγορεύση κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτω" 


32 ` ` > , > ^ , ^ ` , ` ^ ` , , , 3 ^ 
καὶ συ εἰσακουσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ kat ποιήσεις καὶ κρινεῖς τὸν λαὸν σου lopayX, ἀνομηθῆναι 


y ^ ` το 3 ^ H 4 > ^ b ^ ^ / ^ 2 ^ ` 
ἄνομον, δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον, δοῦναι αὐτῶ κατὰ 


33 


q \ 3 + * 3 ΄ A 39) t ΄ ` / ` r 
ονται" σοι, καὶ ἐπιστρέψουσιν καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, καὶ προσεύξονται καὶ δεη- “Z 


` A , ^ 33 3 ^ ^ ` ΄ 3 ` > Z ? 0 ^ «I S e , 
τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 33éy τῷ πταῖσαι τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ ἐνώπιον ἐχθρῶν Ἱ 50r. ἁμαρτήσ- 


0 ΄ 3 ^ ¥ ΄ 34 ^ ` * , > ^ > ^ NV te » ^ e f A 
34 θήσονται ἐν TW οἰκῳ τουτῳ' 3'xav σὺ εισακουση ἐκ τοῦ OVPAVOU kat ἴλεως ETN ταις AUAPTLALS TOU 


Š A 'I / . > / > ` 3 ` ^ n! PN ^ , 3 A 35 3 ^ 
35 OOVAOU σου c pan, Kat ἀποστρέψεις αυτους εις τὴν ΥΝ PV εοωκας τοις πατρασιν αυτων. εν τω 


A M ` /, e , > . £ 
συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ γενέσθαι ὑετὸν ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον 


- . ^ ’ ’ ` ^ ^ ^ e 
τοῦτον καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψουσιν ὅταν 


/ > £ x 36 ` , / 3 A ^ x P/ v ^ e ^ ^ ὃ rd 
36 ταπεινωσης αυτους και εἰσακούσῃ ἐκ TOU OUPAVOU καὶ ἵλεως ἔσῃ TALS ἁμαρτίαις του δούλου σου 


` ^ A , ΄ e ΄ » ^ ` € GA ` , ` ΄ 5 y » ` , 
καὶ τοῦ λαοῦ σου Ισραήλ" ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν πορεύεσθαι ἐν αὐτῆ, καὶ δώσεις 


ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν ἣν ἔδ 0 OOUA ἐν Κλ οµία. 37Ἀιμὸς ἐὰν γέ θα 'üv γέ 
37 ὑετὸν ἐπὶ την γῆν ἣν ἔδωκας τῷ δούλῳ σου ἐν κληρονομίᾳ. ιμὸς ἐὰν γένηται, θάνατος ἐὰν γένηται, 


e » > , ^ 13 L4 7% / ` IN ’ 3 . 3 ` b ^ 2 ^ 
ὅτι ἔσται ἐνπυρισμός, βροῦχος, ἐρυσίβη ἐὰν γένηται, καὶ ἐὰν θλίψῃ αὐτὸν ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν μιᾷ 


^ /, ^ a A ^ , A , ` 
38 τῶν πόλεων αὐτοῦ, πᾶν συνάντημα, πᾶν πόνον, 387 Gcav προσευχὴν, πασαν δέησιν ἐὰν γένηται 


` 3 0 L4 e Á ^ e e X δύ > ^ ` ὃ , ` ^ , ^ b 
παντί ανθρωπῳ, WS ἂν γνώσιν ἕκαστος adhv καρδίας αὐτοῦ, καὶ διαπετάση TAS χεῖρας αυτοῦ εἰς 


` > ^ 39 ` `y ? , , ^ , A 3 e / , « th 37 
39 TOV OLKOVP τουτον" Kat ov εισακουση €K Του ουρανου ἐξ ET OL {LOU κατοικητηρίου σου και ίλεως ea 


` ’ ` , , ` ` ` e ` > ^ ` ^ ^ ` ’ , ^ er ` 
καὶ ποιήσεις, καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καθὼς ἂν γνώς τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ὅτι σὺ 


30 ειλεως B* 31 θυσααστηριαυ A 
36 ειλεως B* 


προσευξειται g: mpogevyovrat dipx: πρασευχηται hb: προσευχε- 
ται h* : πρασευχωνται AM rell | (ei—rovrov] εν τω ταπω rovro 
244) | Τουτον sup τας jè | om σνσ | εισακουση 2°] κατοικηση 
e* | ev τω ταπω] ets ταν ταπον v: c rovro b | κατοικησεως] 
κατασκήνωσεως a, | ανρανω] pr τω AZbioxzc,e, | ποιηση: Ag | 
(News eon] εση thews e: +avras x3E(uid) 

31 οσα] os Mhnuva,: ws gy | av αµαρτη εκαστος] aliguis 
peccauerit A | εκαστος] avos Zboc,e, | τω 1°] rov o | (λαβης 
71) | αρασθαι] αρασασθαι AMZb-fimp-twzc,e,: αρασαι v: 
καταρασασθαι g | και ελθη] και εξελθη i: om AB: + επ αυτον 
t | εἔαγορευση] εξαγαρευσει b'aógpze,: non confiteatur 13 | hab 
κατα---σου LY | om σου j | τω οικω ταυτω] κοσµω τουτω Kat τω 
σικω ἆ 

32 om συ bg* | εισακουσει] εισακουσης e,: («κυριε 71) | 
εκ Tav ουρανου] zz caelo 15 | Kat παιησεις] και manens g: prae- 
teribis et expiabis A-codd: om v | κρινης gv | ισραηλ] pr rov 
ic, | αναµηθηναι Befmwa,] pr rov oc,e,: [ανοµη]σθηναι Z: 
ανα|ηθηναι A: Tav ανοµισθηναι 1: Tov ανυµησαι bjn: και εν τω 
αναµησαι x: ανοµησαι M rell | ανομον] avropa w | και rov] 
om Z: om τον foc,e, | δικαιαν] pr rov Zf | δουναι 2°] pr rov b: 
pr και nig: pr κρίναι avro καὶ z | avro] avrov g 

33 εν 1°] pr και Zbioc,e,AB | πταισαι] (πτεσθαι 242): 
πτεην ν | Xaov] δουλαν v | om eov 1? 5 | om ισραηλ (44) | 
ενωπιαν] pr ενωπιον gov και πεσειν (-σει i) Zbgioc.e, | εχθρων] 
Ἕ αυτων Zbgioxc e (uid) Spec | αµαρτησονται] a... Z | (om 
σοι 44) | επιστρεψουσιν] + προς σε AXA | και 2°] pr κ: j | 
(om τω 15--δεηθησανται 236.242) | τω οναµατι σου] pr σαι a,: 
σοι κ: +sancto 19 | om και 35--οικω e* | προσευξονται] + ras 
(2) o | δεηθησανται] + προς σε AxA | (om εν 15--τουτω 44) | 
οικω] Tome pa,: om d 

34 om συ (44) Spec-codd | ex rov ovpavov] εξ avvov g: in 
caelo É | om rov 2? hn | δουλαν B*Av] Xaov BM rell ABE 
Spec | om eov x | απαστρεψεις BAMD’gxa,] απαστρεψης dv: 
επιστρεψει O: επιστρεψεις rell: (επιστρεψης 242) | edwxas] 
δεδωκας ἃ»: εδωκεν ο, 

35 εν] pr και boce AE | συσχεθηναι] συναχθηναι x | 


32 εισακουση BPA | δικαιωσυνην A 
37 λειμας B* | εμπυρισμος BPA | ερυσειβη B* | θλειψη B* 


34 εἰλεως B* | δουλαυ] Xaov. Bab 
39 ειλεως B* | oóov A 

AM (Z)bd-h(iz)jm-qs-a,c, e, AB E(L) 
γίνεσθαι bev | στι] οτε a, | πρασενξανται---ταυταν] επιστρε- 
ψουσι d | προσενξανται] ἠ-σαι boc,e, | ει Ταν Torov] ει, ταπαν 
sup ras Aa? | σου] + sancto 3 | (om απο-- απαστρεψουσιν 44) | 
αµαρτιων] ανοµιων boc, e, | απαστρεψαυσιν Bboa,c,e,] αποστρε- 
ψωσιν v: επιστρεψανσιν ΑΜ rell | ταπεινωσης] ταπεινωσεις bd 
opg*tvxa,: πεινωσεις ¿ | αυτους] αυτου b’ 

36 om και 1°—ovupavav e, | om «ac 19 (443 | εισακουση] 
pr ovu: ακουση s | om ταις--και 3? v | Tov δαυλου] seruorum 
A | om δαυλου--του 3? defjmp-twytz | δαυλου] λαου A | om 
σου I? c, | om σου 2? zx | om στι--εδωκας v* (spat relict) | 
δηλωσεις] απλωσεις h | αυτους b/7* | την αγαθην] της αληθιας g | 
om παρενεσθαι εν αυτη v^ | δωσεις] δωσης g: δηλωσεις a, | 
υετον] pr ταν vb | γην] --σου ΑὈείήποννχς,Ε,ς5ἵ | ην εδωκας] 
εκαστω djp-t: om fm | δουλω Bu] λαον g: λαω AM rell 
ABE | eov 3°] -Γισραηλ (7115: + emt την γην εκαστω τω Naw 
σου z | (εν κληροναμια] ets κληροναμιαν 123: εκ εκλησια 242) 

37 γενηται 19] tev τη γη Αχ | θανατας] pr nd: pr και 
bzoc,e, | om εαν Ύενηται 2° d | (ore 123) | ενπυρισµοτ] ten- 
tatio E: + ικτερος AXA: hab aestus et incendium S-ap-Barh | 
om βρουχας w | ερυσιβη εαν γενηται] εαν Ύενηται η ερυσιβη a, | 
ερυσιβη] hab erusíbae IY: pr και η ¿ | om εαν γενηται 3° d | 
εαν 3°] av g | εαν θλιψη] εαν θλιψει gv: εκθλιψει A: θλιψηται 
x: om εαν A | εχθρας] pr o béoa,c,e, | avrov 2°] αυτω b’: 
αυτων 0? | συναντηµα] + πανηρον nz | παν 15] παντα AMb- 
gh^m-psu-xzc,e,: (και 44) 

38 rasa προσευχη boc,e, | πασαν 1°] παν jt | rasar 
δεησιν] pr και p: maca (-cas c,*) denors bioc ,e,: (και δεησιν 
44) | om παντι t | ανθρωπω] + ravros λααυ gov (om x) ιδλ 
Ax | ως] ews bzoc,e, | Ύνωσιν] Ύνωσει g: Ύνωση ie, | (καρ- 
διαν 242) | om avrov 1? b | διαπετασει bgzjt | rovrov b'* 

39 (om και 19—«c0v 44) | εκ του ουραναυ] εξ αυναυ g: in 
caelo Es | om καιιλεως εση 13. | (om και παιήσεις 44) | Tom- 
σειξ---ανδρι] pactes iustificationem Spec | παιησεις] ποιησης g: 
ποιηση j | δωσεις] δωσης gv: δικαιώσεις Ῥέος,ε, | om ανδρι bzo 
c,e, | ras] pr ragas Absoc,e,A Spec | καθω y | γνως] γνωσει 
g (pr δωσει g*): (Ύνωσιν 242) | om αυτου 25--καρδιαν 2? h | 


33 πτεσαι A 
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VILL 39 


DAZIAEICIENSIS 


A 3 ` , ^ ^ $ 
B TM μονώτατος οἶδας τὴν καρδίαν πάντων υἱῶν ἀνθρώπων, ὑοὅπως φοβῶνταί σε πάσας τὰς Ἱ ἡμέρας 40 
g š e , N ^ y Á ^ ^ “5 ^ 4 t ^ $41 x ^ 3 , ^ , M 
$ Cs ὅσας αυτοὶ ξῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 3 Kai τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν 41 
3 S X ^ + 42 `X otn ` , » ` / m ` ` , , y 42 
απο λαοῦ σου οὗτος, “καὶ Ίξουσιυ καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπου τοῦτον": Bral σὺ εἰσακούση ἐκ 


43 


^ , ^ 3 e / L ` N ΄ e ? , 7 M 
τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ 
3 / e ^ , f ` $ A 
ἀλλότριος, ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τὸ ὄνομά σου καὶ φοβῶνταί σε καθὼς ὁ λαός cov Ισραήλ, 
` ^ ej A wv , * / 3 ` ` 4 ^ ^ > f ο 3 r 
καὶ γυῶσιν OTL TO ὄνομα σου ἐπικέκληται ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτου ὃν ὠκοδόμησα. “ὅτι ἐξελεύσεται 44 


e L4 ᾽ è ` ^ ^ 
‘| C o Naos σου εἰς πολεμον" ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ y ἐπιστρέψεις αὐτούς, καὶ προσεύξονται 


, > , r , e ` m f . 3 f ^ "^ A , 
ev ὀνόματι Κυρίου ὁδὸν τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω ἐν αὐτῇ καὶ τοῦ οἴκου οὗ ὠκοδόμησα τῷ ὀνόματί 

` ` 3 , "^ ?, ^ ^ / ^ "^ ^ ^ 
σου. Ἱδκαὶ σὺ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν, καὶ 45 


, ` , , ^ e , 
ποιήσεις τὸ δικαίωµα αὐτοῖς, Höri ἁμαρτήσονταί σοι, ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἁμαρτή- 46 


` , ΄ , ` ` , ~ ^ 
S C σεται, καὶ ἐπάξεις αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχθρῶν, καὶ ᾽αἰχμαλωτιοῦσιν οἱ 


, / 3 "^ ` 4 9 # ` $ , ^ ^ ^ 
αἰχμαλωτίζοντες εἰς γῆν μακρὰν καὶ ἐγγύς, “7 καὶ ἐπιστρέψουσιν καρδίας αὐτῶν ἐν τῇ γῆ οὗ 47 
’ , ^ \ 3 / ^ f ^ ^ € 
μετήχθησαν ἐκεῖ, καὶ ἐπιστρέψωσιν ἐν γῇ μετοικίας αὐτῶν καὶ δεηθῶσίν σου λέγοντες Ἡμάρτομεν, 
3 4 3 , ` z A 
ἠδικήσαμεν, ἠνομήσαμεν" Bral ἐπιστρέψωσιν πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ 48 
3 "^ 3 ^ ^ 5 ^ 3 ^ a , ` eat ^ ^ 
Cs αὐτῶν Ἱ ἐν τῇ γῇ ἐχθρῶν αὐτῶν οὗ μετήγαγες αὐτούς, καὶ προσεύξονται πρὸς σὲ ὁδὸν γῆς αὐτῶν 
* x m~ , ^ "^ f Φ ^ , , ^ t? , 
ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω καὶ τοῦ οἴκου οὗ ᾠκοδόμηκα τῷ ὀνόματί 
; 49 ` 3 ” , ^ > ^ 3 e t ? 50 M t y ^ L6 L4 49 
σου' Wal εισακούση εκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, 9 xai trews ἔσῃ ταῖς ἀδικίαις So 


43 οἶκον] οι]κ sup ras B! (rol mov ΒΡ uid) 


47 µετοικειας A 
A(M)bd-h7jm-q5-a c, e, 3 15! (073) 3z (Lv) 


om συ 2? z | την καρδιαν 2°] ras Kapdtas p Spec | {παντων vv 
ανθρωπων] avrov 242) | om παντων Spec | wv] pr των a,: 
om b'g | ανθρωπων] pr των a: A v 

40 φοβωνται] pr av bzoc,e,: φοβουνται uv | ocas B] as 
omn: om A | της] pr προσωπου xA : pr προσωπου πασης A 

41 απο BAua;]a| rov g: ex rov boc,e;: Ἕτου rell | σου] 
Cj X: +G, Absoc,e,A | ovros] ουτως e3E: ct 75 uenerit a 
terra ex longinguo A : ουτος και ελθη (και ελθη ovros x) απο γης 
µακροθεν ενεκα (ενεκεν του x) ονοµατος σου Ax 

42 om και ηξουσιν 19 | και 15] pr οτι ακουσονται το ονομα 
σου Το µεγα και Την χειρα σου Την ισχυουσαν και βραχιονα σου 
τον εκτεταµενον AxA [οτι ακουσονται] ubi et audibit A | ακου- 
σουσιν A] | ηξουσιν] ουσιν ex ovi α,β: ηξει bgzoc.e A | πρασεν- 
ζονται] προσευξωνται ye,: προσευξεται bgzoc, A: (+ mepe αυτον 
242) 

43 om συ A | εισακουση] εισακουσεις x (ει 2° ex η uid): 
(εισακονθει 242) | om ex rov ουρανου Ὁ’ | ποιησεις] ramens gh: 
dabis A-codd | om κατα a, | (επικαλεσηται σε] ενετειλαµην 
Ταισε 242) | επικαλεσεται tx | om ce 1° b'oa, | (οπως] orc 44) | 
Ύνωσιν 19] Ῥϊ αν bzoc,e, | λαοι] + της γης Adefh?jup-twyz 
ABE | σου 2°] +sanctum B | και Ἅὸ--σου 4°] o x | φοβουν- 
ταιν | Ύνωσιν 29] yrwowow g: Ύνωσθη boc,e,: + omnes B | 
om το 2? d | σου 49] σοι d: + sanctum 19 | om rovrov AC (uid) | 
ov] o h*(uid) | wxodounca] ωκοδοµησας defjmp-twz: +7w ovo- 
ματι gov V 

44 οτι εξελευσεται] εαν δε εξελθη boc,e,A(uid): ef sz exie- 
rint É | οτι] orav p>: εαν δε g: teav 7 | (σου 15] +¿cpamN 
242) | ets] bis scr e*: eme g | πολεμον] pr rov gx | η] kag: 
ex qua A | επιστρεψει BAghxa,] επιστρεψει u: uertant 13: 
αποστρεψης tv: αποστελεις bc,e,: αποστειλης z: εξαποστελειςο: 
αποστρεψεις rell | προσευξωνται e, | οδον] οδος A | ns] εν η bo 
c,e, | (εξελεζατο 44) | του οικου] τω οικω v: Zn domoA | ov] 
ον ὀΐος,θ,: o v: εν w b's: om m | ωκοδομησαν a, | σου 29] 
benedicto 19 

45 συ Buð-ed] om A rell A-codd BE | εισακουσεις x | 
δεησεως] προσευχης Aboxc,e,A | αυτων 15] αυτου v* | om 


45 εισακουση BabA 


50 ε(λεως B* | eon Bab (η suprascr)] ec B* 


και 2°—avrwy 2? d | προσευχης] δεήσεως Aboxc e AE | ron- 
σης gh | (ra δικαιωματα 71) | αυτοις] αυτης d*(uid)oa,: αυτων y 

46 οτι 1°] οταν p^ | αµαρτησωνται e, | (om os 242) | 
αµαρτησεται] -σοι Ab'nx | om και 1?—ex6pov x | επαξεις Bq] 
παταξεις a,; επαξει em y: επαρεις επ A: εαν επαγαγης (επαγης 
b) επ boc,e,A: εαν ενπεξης επ g: -- επ rell BE | παραδωσεις] 
παραδωσης g: παραδως boc,e, | αιχµαλωτιουσιν B] αιχµαλω- 
τευσουσιν OC,: αιχμαλωτευσωσιν be,: αιχμαλωτευσουσιν αυτου» 
(-τον Thdt-ed) a, Thdt: om v: + αυτους. A rell ABE (uid): 
(CF avrov 242) | om οἱ αιχµαλωτιζοντες 155 | om οι zv | ax- 
µαλωτιζοντες] αιχµαλωτευοντες a4: αἰχµαλωτευοντες αυτους OC,e,: 
αιχμαλωτενσαντες αυτους ὁ 393: αιχµαλωτευσαντες αυτους ενω- 
mov εχθρων b'P: +avrous Ax | Cees] την 71) | γην] την γην 
του εχθρου AxA | και 49] x d-np-wyzAE Thdt 

47 επιστρεψουσιν] επιστρεψωσι bovc, | καρδιας] pr ras bzo 
c,e,: cor BE | ου] η x | μετηχθησαν] µετηνεχθησαν Thdt: 
µετωκισθησαν bioc, €, | Kat επιστρεψωσιν] και επιστρεψουσι ef 
hb/-nuwxyz*: om a, Thdt | εν 29---σου] και δεηθωσιν εν τη yn 
μετοικίας αυτων a, | εν 25--αυτων 2° B] post σου A rell ABCE 
Thdt | γη 2°] pr τη bdo-tzc;e, | «µετοικιας αυτων] µετηχθησαν 
242) | µετοικιας] µετοικεσιας g]X : METOLKNOEWS 27: της µετοικεσιας 
boc,e, | (Aeyoures] pr οι 242) | ηδικησαμεν BY Thdt-ed) om 
bovc,e,: post Ίνομησαμεν A rell AB Thdt-cod: hab zoecui- 
mus I” 

48 επιστρεψουσι efghozjnxy | om προς σε 19 ¿ | ψυχη] pr 
τη b Thdt | τη γη] (ολη 242): om τη j | εχθρων] pr των bot 
c,e, Thdt: om g* | µετηγαγεςσ] transtuderant 33 | προσευξονται] 
προσευξωνται Aps Thdt: προευξονται c," | γης] pr την boc,e, | 
ys 15] os a, | δεδωκας Thdt-ed | {τοι5] αυτοις 242) | της BA 
ixa,] pr και rell ASE Thdt | του οικου] pr ex a5: rov oc v: 
πω ow h | ov 29] o v: uova, | ωκοδοµηκα Boa,] ὠκοδομησας 
e*: wkoóou9yca Ae?! rell Thdt 

49 εισακουση] pr ovu | εξ--σου] την προσευχην αυτων Kat 
την δεησιν αυτων και ποιήσεις κρισιν αυτων x | σου] +T προσ: 
ευχην αυτων και την δεησιν αυτων και ποιήσεις κρισιν αυτων AY 

50 ταις] pr εν ἑ | αδικιαις] αμαρτιαις (71) Thdt | ημαρτοσαν 
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51 
52 


BAZIAEION T VIII 58 


> ^ + ej , ` ` ΄ ` 16 f y ^ eS pé , ` ’ ? M 
αὐτῶν αἷς ἥμαρτον σοι καὶ κατα πάντα TA αὔετῆματα αυτων ἃ NUETHTUY σοι, καὶ δώσεις αὐτους B 


> ? . > , , ’ , Y ` ? f ? ? P4 5I ef f 

εἰς οἰκτειρμοὺς ἐνώπιον αἰχμαλωτευόντων αὐτοὺς καὶ οἰκτειρήσουσιν εἰς αὐτούς" 5'ÓTL λαός σου 
? ^ 3 ” , ’ y 
καὶ κληρονομία σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ μέσου χωνευτηρίου σιδήρου. 5?kai ἔστωσαν 
f 4 ΚΙ ` ` > f 5 # ? ` δέ ^ Š , ` ? N δέ ^ 
οἱ ὀφθαλμοί σου καὶ τὰ WTA σου ἠνεῳγμένα εἰς την 9έησιν του ουλου σου καὶ εἰς τὴν δέησιν TOU 
- * ’ 5 , , ^ b ^ A 3 z ΄ ` ` / ^ 
λαοῦ σου Ἰσραήλ, εἰσακούειν αὐτῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἂν ἐπικαλέσωνταί σε. 53καὶ σὺ διέστειλας σαυτῷ 
3 # ? , ^ ^ ^ ^ ` 7 2 . jd ^ , ^ 
eis κληρονομίαν ἐκ πάντων τῶν λαῶν τῆς γῆς, καθὼς ἐλάλησας ἐν χειρὶ δούλου σου Μωυσῆ, ἐν τῷ 
’ 

5341 τε ἐλάλησεν Σαλωμὼν 


x 7 
54 Kai ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν 


> ^ x Γή ε "^ 3 ^ 3 Pd ’ re 
κα ἐξαγαγεῖν σε τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, κύριε Κύριε. 
^ e ^ 5 ^ t 
ὑπὲρ τοῦ οἴκου ὡς συνετέλεσεν τοῦ οἰκοδομῆσαι αὐτὸν 
"m r t 
"ἨΠλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανώ Kupuos: 
"^ "m ’ 
εἶπεν τοῦ κατοικεῖν tèr γνόφου!. 
’ ” ^ ^ 
Οἰκοδόμησον οἶκόν µου, οἶκον ἐκπρεπῆ σαυτῷ, 
"^ ^ ` ’ 
τοῦ κατοικεῖν ἐπὶ καινότητος 
τ ’ ~ > "^ 
s4 οὐκ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιβλίω τῆς ὠδῆς; 
f ` y^? ef ` ` ` * / , ` > ’ y> ` 
προσευχόμενος πρὸς Κύριον ὅλην τὴν προσευχὴν καὶ τὴν δέησιν ταύτην, καὶ ἀνέστη ἀπὸ προσ- 
^^ 4 3 . l4 "m ` f ^ ^ 
ώπου ToU θυσιαστηρίου Κυρίου, ὀκλακὼς ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασ- 
t , ` ? / 55 `A oy Ñ ? , ^ , f "I ` ^ , , 

55 µέναι εἰς TOV ουρανον. και ἔστη και ευλὀγησέν πᾶσαν ἐκκλησίαι cg pa» φωνη μεγάλη λέγων 
56 , ` f / Δ wÒ Pd ^ ^ ? ^ ST ` ` , ef 
s6 56[ὐλογητὸς Κύριος σήμερον, ὃς ἔδωκεν κατάπαυσιν τῷ Maw αὐτοῦ Ἰσραήλ. κατα πάντα oca 

4 "^ ^ ’ A m A 
ἐλάλησεν" οὐ διεφώνησεν λόγος εἷς ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις αὐτοῦ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐλάλησεν ἐν 
` f > ^ N ^ 57 / K ^ e ` e ^ θ᾽ f ^ θὰ 9 ` ^ , 
57 χειρὶ δούλου αὐτοῦ Μωυσῆ. 57γένοιτο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν μεθ ἡμῶν καθως ἠν nera των πατέρων 
58 


Ui es \ 4 , e ^ NOS f e ^ 58 ? ^ 6 / e RM S ο LN ^ 
ἡμών' μὴ ἐγκαταλίποιτο ἡμᾶς μηδὲ ἀποστρέψοιτο ἡμᾶς,» επικλιναι καρδίας Ίμων "επ αυτον TOU 
go οικτιρµους Bb 
z4 οκακλως A | Ύονα A 


£3 και] οτι Bb(mg) 53a εκ νοφου B 
58 επικλειναι B*A | επ αυτον] signa v | prae se fert B 


A | om καὶ 227 | om κατα m | om τα defZjp-uwy | αθετη- 
para αυτων] ετηµατα αντων m (ra av sup ras m3) | (α] η 242) | 
ηθετησαν) αν αθετησωσι bzoc,e, | σοι 25] ce e Thdt: om bio 
ce, | δωσεις] δωσης g: wys Thdt-ed | (om εις 1° 44) | 
αιχµαλωτευοντων BAnux] pr των oc,e,: αιχμαλωτισαντων v: 
των (αυτων a,) αιχµαλωτευσαντων bya, Thdt: αιχµαλωτευ- 
σαντων rell | οικτειρησουσιν] miseraberis AB | ει 2° Ba, 
AB (uid)] om A rell 

51 orc ex o N uid c, | κληρονοµιας not*x | σου 2°] + eow 
Absoxe,e,AG (uid) | γης] της h | εγυπτου g | εκ µεσου] pr 
και 2: εν µεσω n: om µεσου BE 

52 om σου 2? n | ανεωγµενα b’efg7mswx | om δουλον---του 
29 b'va, | oin εἰς Την Senow 2? d | αυτων] avrov dp: om x | 
ev] pr παντα 242) | (απασιν 74) | (αν επικαλεσωνται] ελαλησαν 
οσα επικαλεσονται 242) | αν] εαν Aboa;c,e,: om z | επικαλε- 
σονται bdgin* (uid)opqvxya,e, 

53 και B*a,] οτι BOA rell AGE | om eva, | διεστειλας B] 
διεστειλες αυτους C46, : + avrovs A rell ABE(uid) | σαυτω BAa,] 
εαυτω y: σεαυτω rell | των] pr των εθνων και x | (λαων] µερων 
71) | µωυση (µωση A: -F rov g?) δουλου σου AgxA | δουλου] pr 
του bfroyc,e,: δουλω a, | µωυση] µωυσει n: µωση bio (c ex 
cort o3)e,; µωσειο, | om σε x | ex γης αιγυπτου] εκγνπτου 
i* | εκ γης] ex 79$ e,: εξ AXAB | om κυριε κυριε A | κυριε 12] 
+ μου boc,e, 

53a hab τοτε--ωδης d," | τοτε--ωδης] sub x h: (om 71) | 
σαλωμων] σαλοµων efgijnxyz: σολομων bdopc,e, | ws] w v; 
ov x: quan Ἡ, | συνετελεσεν] συντελεσε 5: διετελεσεε | του 
οικοδοµησαι avrov] aedificans 3, | ηλιον--ουρανω sub — nid c, | 
nrcov] πλειον a, | εγνωρισεν] εστησεν bioc,e BL Thdt | om εν 
1° x | κυριος] (pr o 242): om xc, | ειπεν] pr και broxc,e EY 
Thdt | rov κατοικειν] τω κατοικουντι b | εκ Ύνοφου h*nuya,] ex 
νοφου Bv: εν νοφου i: επι καινωτιτος εγνοφου g: εν Ύνοφω ΑΠΟ 
rell AB(uid)LE) Thdt: ex austro 15: in dedicationem domus 


A(Z)bd-hzjm-qs-a,c,e, C 15 3E (35v) 
IL | οικοδοµησον οικον µου] aedificationis domus meae 345) | 
οικοδομησον] οικοδοµησαι e,13: el aedificauit E | οἶκον 19— 
σαυτω] miki domum pulcherrimam 35) | µου] post οἶκον 2° x: 
μοι That | οἶκον 29] orkos a, | εκπρεπη σαυτω]εκπρεπησαι avro dp: 
ευπρεπης αυτω ua,: ευπρεπησαι (evrp- x) αντω xe, | εκπρεπη] ev- 
πρεπη g: ευπρεπη befrjovyc/A(uid)B(uid)fZ(uid) Thdt | σαυτω 
rov κατοικειν] abitare in ea A | σαυτω D) αυτω g: σεαυτω A 
rell Thdt | καινοτητος] καινοτατος z* : καινοτατον 231: κενοτητος 
Avc, Thdt | ουκ ιδου] ovxc Ax: e nonne E | αυτη] ravra vit, | 
εν βιβλιω] ev βιβλω Ad-/mp-twza,: επι βιβλιου Όος,ς, Thdt 

54 om εγένετο d | ως] os h | σαλωµων] σαλοµων efgz)nxz: 
σολοµων bdopc,e, | προς kv προσευχοµενος x | ολην--ταυτην] 
ολη τη προσευχη και τη δεησι ταύτη e,: (om 44) | om ολην--- 
και 29 d | και την δεησιν post ταυτην A | απεστηα, | om rovg | 
om κυριου b'dp | οκλακως] κεκλικως bgvouc,e, | (om αυτου 1° 
71) | om και 4?—avrov 2? y | διαπεπετασµεναι] διαπεπετασµενα 
y: διαπετασµεναι giwxe, 

55 om και εστη ¿ | om πασαν e, | εκκλησιαν] pr την bo 
c,e, | om φωνη µεγαλη d 

56 κυριος] +o θὲ boc,e, A-codd | os εδωκεν σηµερον bo 
0.6, | αναπαυσιν boc,e, | (rov Naou 71) | ocaja A | ελαλησεν 
ιο] (pr av 242): ελαλησα ε | λογος] λογοις A | λογοις--αγαθοις] 
αγαθοις λογοις { | om αυτου 2° h | δουλου avrov µωυση E] 
µωυση δουλου αυτου A omn ABE [μωνση] µωυσει nv: µωση 
Abuc,e, | δουλου] pr του doc,e,: δουλω y] 

57 γενοιτο] pr εἰ AE | (κυριε 74) | om ημων 1? bv | om 
μεθ ημων s | om των 2 | μη] pr εἰ AL | εγκαταλιποιτο] εγκατα- 
λειποιτο Aghzuvya,: εγκαταλιποι be;? : εγκαταλειποι c,: εγκατα- 
λιπη oe,” | (om nuas 1° 44) | μηδε] εἰ A-codd: sed A-ed | 
αποστρεψοιτο] αποστρεψαιτο Adhjp-tyza,: (αποστρεφοιτο 123): 
αποστρεψετω gu: αποστρεψατω ¿: αποστρεψαι Όος,ς, 

58 επικλιναι καρδιας] ne declinent corda A | επικλιναι] pr 
αλλ boc,e, | καρδιας] pr tas boc,e,: καρδιες g: cor É | επ 


53a Τοτε--ωδης] ravra εν rw εξαπλω-παρα µονοις φερεται τοις εβδομηκοντα ) 
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B ? 0 % Pi 28 ^ , ^ UA , , 9 ` 9 ^ ` A 5 e 
πορευεσθαι E! πάσαις 00018 αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν TUTAS ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προστάγµατα αὐτοῦ 


ελ , , ^ m » ld 
à ἐνετείλατο τοῖς πατρᾶσιν ἡμῶν. 59καὶ ἔστωσαν οἱ λόγοι οὗτοι ws δεδέηµαι ἐνώπιον Kuptou 5ο 


^ e ^ , ` LUE, m ^ ^ (od 
θεοῦ ἡμῶν ἐγγίζοντες πρὸς Κύριον θεὸν ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός, τοῦ ποιεῖν τὸ δικαίωμα τοῦ 


Š P» Ἰ yr tn t , 4 t z , ^ 60 * ^ ? e ` ^ ^ e 
ουλου gov lopamnA pyga Ίμερας ἐν Ίμερα ενιαυτου: οπως γνώσιν TAVTES οἱ λαοὶ TIS γἠς OTL 6ο 


- fF t , . ` ^ v ^ V ote 
K vpios ὁ θεος, αὐτὸς θεὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι. 6 καὶ ἔστωσαν αἱ καρδίαι ἡμῶν τέλειαι πρὸς Kúpiov δι 


ἡ ἡμέρα αὕτη. 


5 = θεὸ A t ^ Bs NEM , 0 3 ^. ^ , ^ ` Z > ` § , ^ e 

8 S θεὸν ἡμῶν, καὶ ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν ἐντολὰς ὃ αὐτοῦ ὡς 
or € ` ` uc t 

9? Kai ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔθυσαν θυσίαν ἐνώπιον Kupiov. 62 


` w t ^ ^ * - ^ , 
69καὶ ἔθυσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὧν ἔθυσεν τῷ κυρίω, βοῶν δύο καὶ 63 


v , ` / ^ ` ^ 
εἴκοσι χιλιάδες" καὶ ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον Κυρίου ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 9177 64 


τ ? > , e ? e ` ` / ^ , ^ ` ` r A ” 7: / [d 
ἡμέρα ἐκεῖνη ἡγίασεν o βασιλεὺς τὸ μέσον τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου Kuptou: ὅτι 


, d > ^ ` e , ` ` ΄ ` . ΄ A * ^ e ` ή 
εποιΊσεν EXEL THY ολοκαυτωσιν και Tag θυσίας Kat τα στεατα TWV ειρηνικων, οτι το θυσιαστήριον 


` ^ ` 3 # K , ` ^ ` ΄ ^ t é ` ` / ^ 
TO χαλκοῦν TO ενώπιον lvptovu µικρον TOU μὴ δύνασθαι τὴν ὁλοκαύτωσιν Kai τὰς θυσίας τῶν 


9 ^ e ^ 65 ` * , < ` ` * ` , ^ t / $ ld ` ^ AT ` 
εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν, 95xai ἐποίησεν XaXogov τὴν ἑορτὴν ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ καὶ πᾶς Ἰσραήλ. 65 


> > ^ 9 λ ΄ LA * \ ^ > 0 H :0 F e Ae f 9 , K ή 
μετ αυτοῦ, εκκλησία μεγάλη amo τής εισοὸου uc ews ποταμοῦ Αιγύπτου, ενώπιον IKvptov 


^ ο ^ > ^ v * * Li 3 , ` # ` * t , ’ X ’ ^ 
θεοῦ ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ @ ὠκοδόμησεν, ἐσθίων καὶ πίνων καὶ εὐφραινόμενος ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ 


t ^ t Net / 66 ` , ^ t ? ^ 9 δό , / ` ? ` % ΄ , / 
ἡμῶν ἑπτα ἡμέρας. Kal ἐν τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόη ἐξαπέστειλεν τὸν Xaov, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν" 66 


58 πασαις] rasas B* 


59 δουλου] signa v l prae se fert B 


63 ων Bab (mg)] ην B* | δυο] sub v latet σ uel o uel e in B | χειλιαδες B* | ενεκενισεν A 


64 µεικρον B* 
AZbd-hijm-qs-a,c,¢,AB'E( LS) 


αυτον] αὖ eo A: om B | επ Bj] προς AZ rell E | οδοις] pr ταις 
bjnouc,e, | om masas Z | εντολας DAh] pr ras Zf (masas τας 
bis scr f*) rell | (om avrov 2? 71) | om και προσταγµατα αυτου 
it | προσταγµατα] pr τα Zbfgjnouvxz-e, | αυτου 3°] + omnia 
33: -F xac τα κριµατα avrov xd | a] as; 

59 om καὶ 1ὸ---ημων 1? b | om καὶ 15 A | λογοι] + µου 
AxA | om ουτοι ο | ws BZ] ovs A rell BE: os (236) (uid) | 
(δεδεηµαι ενωπιον κυριου] a ενετειλατο τοις πατρασι 242) | δεδεη- 
μαι} δεοµαι a,: δεησοµαι x | om θεου ημων x | θεου] pr του zo 
a,c,e, | ημων 1° BAZoa,c,e d] + σηµερον rel BE | κυριον 
cov ημων] avrov d | om κυριον x | θεον] pr τον bfoxa,c,e, | 
ημων 2°] vue p | om rov r° a, | τα δικαιωματα h | δουλου] 
λαου b | sov Bbox] + καὶ το δικαίωµα λαου σου AZ rell ABE 
[om το δικαιωμα 7 | λαου] pr rov f/sua;c,e,: δουλου y | om 
σου q] | om ρηµα---ενιαντου x | ev] emi e, | ηµερα] pr τη dhp- 
tyz | ενιαυτου BZefmwa,] αυτου A rell ABE 

60 (om totnm comma 236.242) | (om παντες 71) | xuptos] 
pr συ boe, E: ov xe c, | o θεος] Deus noster 155: om AAB: 
σου a, | om αυτος θεος boc e, 32 | (avros] pr και 74) | θεος 
2°] pr o Ah: xs z*(uid) : om x | ere] erepos e: praeter eum $: 
(αλλος 2449): «πλην avrov x: + deus praeter te 33 

61 om totum comma d | εστωσαν---τελειαι] sit cor nostrum 
perfectum 35 | θεον] pr τον Aboa,c,e, | και 2°] rov boc,e, 
Quid): (om 64) | τοι προσταγμασιν] ταις οδοις f | om και 
3?—avrov 2? v | (om και 3? 71) | εντολας] pr τας bénouc,e, | 
ως η] ωσει 7: om η e* 

62 om totum comma d | βασιλευς] + Solomon 19 | om και 
29—(63) βασιλευς t° p | om παντες n3 | oc υιοι] sub — Š: om 
οι gme, | ισραηλ] + uer avrov Ax (sub 2) | εθυσιασαν ja 
θυσιας oa c,e A | κυριου] +rov θυ bz(8 ex corr)oc,e, 

63 om o βασιλευς σαλωµων d | ο βασιλευς 15] sub — S: 
post σαλωµων E | σαλωμων] σαλοµων efgzjnxyz: σολομων bop 
c,e, | ras θυσιας] την θυσιαν bzoc,e, 35: om τας d | om re»— 
εθυσεν 2° d | τας ειρηνικας pS(uid) | (om ων---κυριω 71) | ων 
Bat] ην B*Zb:zoa,c,e;: as A rell: εί 35 | εθυσεν 19] εθυσαν bv: 
(-θυσιας 44: +0 βασιλευς σαλοµων 242) | τω] preva, | κυριω] 
+ Deo A-codd | δυο---χιλιαδε:] χιλιαδας xB’ d | δυο και εικοσι] 
εικοσι και δυο Aux 32 S : om δυο e,* | χιλιαδες BZa,] χιλιαδας 


2 | 


65 οικοδοµησεν A | πεινων B* 


hj(ixt)p: χιλιαδας προβατων v: χιλιαδας και προβατων εκατον 
εικοσι χιλιαδας Aj(mg) rell ABS Γχιλιαδας r°] χιλιαδες o | και--- 
χίλιαδας 2° sub X S: om και efgzmnq-uwyz | προβατα fux | 
εικοσι] pr και befmoq-uwyzc,e, AS | χιλιαδας 19] χιλιαδες m]: 
hab προβατων δε µυριαδας δωδεκα Jos: millia et oues mille É | 
ενεκαινισεν] ενεκαινισαν v: αγεκαϊινισε egmsw | κυριου] pr του 
a, | ο βασιλευς 2°] ο σολοµων b': σαλομων x | παντες οι υιοι] 
παντας υιους X: om οι gmo 

64 τη] pr ev boc,e, | ηγιακεν a, | om το 1? x ] το 2°] 
του 2: της X | του οικου] om a,: om του g | την ολοκαυτωσιν 
το] omne holocaustum X α΄ σ' et donum < S: + και το δωρον 
Ax | και τας θυσιας ιο] sub — S: {της θυσιας 242) | και τα 
στεατα post ειρηνικων 1? boc,e, | ειρηνικων 1°] ειρηµενων e* | 
οτι 2°] διοτι boce, | θυσιαστηριον] +xu b' | om το 5° b' | 
ενωπιον] ev οικω v | κυριου 2°] avrov b' | µικρον] pr ην b': + nv 
boc e AS | δυνασθαι BAZgxya,] δεξασθαι 7: --δεξασθαι rell 
AS | την ολοκαυτωσιν 2° BZa B] holocausta et donum S: t xau 
ro δωρον A rell AB(uid) | των ειρηνικων 2°] των ειρήνικως m: 
(ras ειρήνικας 44.71) | υπενεγκειν Bj] χωρειν Z: om A rell AS 

65 σαλωµων] σαλοµων efgzjnxyz: σολοµων bdopc,e, ] εν 
Τη ημερα εκεινη την (om κ) εορτην AXAS | om την bdic,e, | 
om εν I? g | εκκλησια] pr ev OBE | hab απο--ημαθ LY | απο 
rns εισοδου] απο της o0ov Znuzata E: ab introitu uiae 3, | 
nual] ιµαθ b'fo: εµαθ h: aal Agiv: (ηθαμ 64): εµαθων x | 
ποταμου] pr οριου be,: pr opetov C,: pr των ορίων ο: (pr εισοδου 
242) | θεου 19] pr rov boa,c,e, | εν 25--ηµων 2°] sub — S: om 
de*pa, | w] o vz?*: om b | εσθιων---ημερας sub — c, | (om και 
4? 242) | ευφραινομενος] + και αινων boc;e, Thdt | om κυριου 
2° Thdt | θεου ημων 2°] pr rov boc,e,: του θεου Thdt : om x | 
επτα ηµερας] X a” septem dies εἰ septem dies quatuordecim dies 
XS: +k enta ημερας zü; + και επτα νυκτας X: -FKkacTeogapes 
και δεκα nuepas e, Thdt: «και emra nuepas τεσσαρας (-pes Abg 
mc.) και exa ημερας Abefg?(mg)j(mg)mwe,(sub xJM(pr zx): 
hab δις emra muepas Jos 

66 om εν x Thdt | εξαπεστειλεν-- (ΙΧ. 1) πραγµατειαν 
mutila in Z | εξαπεστειλεν--- αυτον] benedixit Populus regem et 
dimisit Populum 33 | rov] pr παντα x | εὔλογησαν Adefh>'zjn 
p-z2 | αυτον BZa,} eos 3: + και ευλογησαν και (om o) αυτοι 
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IX 8 


. 3 ^ e , ^ le 3 ^ / AES M e / ΕΝ - > ^ 
καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ χαίροντες, καὶ ἀγαθὴ ἡ καρδία ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς B 
φ 5 2 sro ^ ie b z , ^ M AS ` ^ , ^ 
οἷς ἐποίησεν Κύριος τῷ Δαυεὶδ δούλῳ αὐτοῦ καὶ τω Ισραηλ λαῷ αὐτοῦ. 
, e f ` ^ & ^ 
rKal ἐγενήθη ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν οἰκοδομεῖν τὸν οἶκον Kupíov καὶ τὸν οἶκον τοῦ 


^ M P. ^ ^ 
2 βασιλέως καὶ πᾶσαν τὴν πραγματείαν Ἱ Σαλωμὼν ὅσα ἠθέλησεν ποιῆσαι, “καὶ ὤφθη Κύριος τῷ TZ 


N / ` wf , y > ^ ^ 
3 Σαλωμὼν δεύτερον καθὼς ὤφθη ἐν Γαβαώθ, 3kai εἶπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος Ἤκουσα τῆς φωνῆς 
^ ^ ` ^ κ / 9 ^ ^ 
τῆς προσευχῆς σου καὶ τῆς δεήσεώς σου ἧς ἐδεήθης ἐνώπιον ἐμοῦ" πεποίηκά σοι κατὰ πᾶσαν τὴν 
/ f ` 4 ^ ^ ^ 
προσευχήν σου, ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ᾠκοδόμησας, τοῦ θέσθαι τὸ ὄνομά µου ἐκεῖ εἰς τὸν 


y^ : A y € 5 0 / , ^ , ` s Noe , f \ Ci f sj 
αἰῶνα" καὶ ἔσονται οἱ ὀφθαλμοί µου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἡ καρδία µου πάσας Tas HyEpas.' TR 
4 . NC SN θη , , , ^ θὰ 3 £ 8 io e 7 , e , δί 

4 καὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐνώπιον ἐμοῦ καθώς ἐπορεύθη "Δαυεὶδ ὁ πατήρ σου ἐν ὁσιότητι καρδίας 8 135 


M» > ΄ s ^ ^ ` ? Di ^ ` A 
καὶ ἐν εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτώ, καὶ τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς 


s ἐντολάς µου φυλάξης” 5καὶ ἀναστήσω l τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ἐπὶ Ἰσραὴλ. εἰς τὸν αἰῶνα 5 185 


` ΄ ^ ` ΄ / 

καθὼς ἐλάλησα τῷ Δαυεὶδ πατρί σου λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούμενος ἐν Ισραήλ. 
IN be , ^ ^ M ^ ^ 
6 6édv δὲ ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ μὴ φυλάξητε τὰς 
/ s A ΄ 2 e d ^ ^ ^ 

ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγματά µου ἃ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐνώπιον ὑμῶν, καὶ πορευθῆτε καὶ 
5 ΄ 0 ^ e ` f > ^ 7 ` > ^ ` > 4 > N ^ ^ * 

7 δουλεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς' 7καὶ ἐξαρῶ τον Ισραηλ amo τῆς γῆς Ts 


3 , ^ N ` F A ^ e f A , , 7 , ΄ 1 é 

ἔδωκα αὐτοῖς, καὶ TOV οἶκον τοῦτον ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόματί µου ἀπορίψω ἐκ προσωπου µου, καὶ 

» > N 3 > ` ` , Pd > E ` ’ 8 ` e % + y e 
8 ἔσται lopayX εἰς ἀφανισμον καὶ εἰς λάλημα εἰς πάντας TOUS λαους. “καὶ o οἰκος OUTOS εσταιο 


e 7 ^ e , > , ^5 / ` ^ NES ^ e £ 5 / 
ὑψηλός, πᾶς ὁ διαπορευόμενος δι αὐτοῦ ἐκστήσεται καὶ συριεῖ, καὶ ἐροῦσιν Evera Tivos ἐποίησεν 


66 avrov 1°] αυτων Bab (ων suprascr) 


IX 1 οικοδοµων Bab (mg) | πραγματιαν A 


5 Ίκουμενος A 


6 αποστραφηται B*A | φυλαξηται A | πορευθηται A | δουλευσηται Β΄ | προσκυνησηται A 


7 αποριψω] απορειψω B* : 


τον βασιλεα bgoc,e,: rov βασιλεα A rell AS | απηλθεν BZdj 
vz] ειλθεν g: απήλθον A rell ABES | εκαστος sub — $ | es— 
χαιροντες] χαιροντες ets τα σκηνωµατα αυτων x | το σκήνωμα bov 
c,e, | avrov 19] αυτων B?bZd-zmp-uwyza AES | χαιροντες-- 
καρδια] hab Ailaris et bonus corde WL | (om και 4°—avrov 3? 44) | 
και 45] εν £733(uid)%(uid) | » Bx] om AZ rell ABES | τοις] pr 
πασιν AxAS (sub x 8’) | κυριος] + Deus A-ed | τω δαυειδ] 
δαδ τω b’: «τω z | δουλω avrov 646 xA-ed | om και 55--αυτου 
3° h | ισραηλ] post αυτου 3? x: post λαω A | λαω] pr τω b’ 

IX 1 και εγενηθη] και εγενετο bzoc;e,: (εγενετο δε 44) | 
σαλωμων I°] σαλοµων efgjnxyz: σολομων Ὀάΐορο,ςε, | οικοδοµειν 
B*Z] οικοδοµων BabAghznuva,: om x: οικοδοµησαι rell | (om 
τον 19 44) | om oxov 2? e | om rov d | και 35---πραγματειαν 
sup ras Α | om την d | σαλωµων 2°] σαλοµων cfgjnxyz: σολο- 
μων ip: (σολομωνος 71): σολοµωντος boc,e,: om d | (om οσα 
242) | ποιησαι] bis scr q* : εποιησεν bg 

2 om και d | τω σαλωμων] avro d | om 7e a, | σαλωµων] 
σαλοµων efgjnxyz: σολομων p: σολοµωντι bi(o 1° corr ex uel 
in a)oc,e, | δευτερον] pt Το boc,e, | ωφθη 2°] +avrw Ab($07 
int lin 223)oxc, (sub -%)e,ABE(uid)S(sub x a’ 6’) | ev] επι a, | 
γαβαωθ B] γαβαω de,: γαβαων Ay (a 2° ex w uid) rell ABE 

3 προς avrov κυριος] Ks προς avrov A13 : «s προς σαλοµων 
x: om κυριος diy | τῆς φωνης] sub — 5: om hoc;e,3 | om 
σου 1° a, | (om της 35---σου 3° 44) | om σου 2? Adet(denoews 
ης bis scr)g-np-uwya,AS | εδεηθην f | εµου BAa,] µου rell | 
πεποιηκα-- σου 39] sub —c,: 510 -- S | πεποιηκα σοι] πεποιη- 
κασι x | πεποιηκα] pr και gE: pr ιδου boc;e,: faciam A-codd | 
σοι] σου a,: om boc,e, | ηγιακα] pr και qE: nyasa Abfoc,e, | 
om rovrov e,& | ov] w h* | wxodounxas x | µου 1°] σου f | 
εκει 1° post αιωνα 1? o | om µου 2? n | exe 2? post µου 3° ΑΡ] 
oxc,e AES | εις τον αιώνα 2° B] om A omn ABES 

4 και συ] sub α’ σ’ $: om συ mv | εμου] µου Abe-zmnou- 
xa,c,e, | καθως] ως z | om επορευθη dz | δανειδ] pr o z: post 


IX 6 a εδωκεν µωισηςσ] guae dedi S 


SEPT. VOL. II. PT. IL 


7 απο] εβρ. a facie S 
"241 31 


απορριψω BabA 
A(Z)bd-hzjm-qs-a,c,e,A (3) E (3,7139) € 


σου A-codd: om z | καὶ εν ευθυτητι] (om 44): om και A: om 
εν dgop | om και 3? Abefémovwxc,e, 2133 | (om του 44) | 
(a] οσα 74) | ενετειλαμην] u sup ras À' | avre] zibi 32 | om 
και 49—d$vAa£ys d | και 49—pgov 1° bis scr b' | (ra] pr εαν 71) | 
τας εντολας μου] iudicia mea 1} | Φυλαξης] φυλαξεις imoxa,: 
φυλαξας e* 

5 om και dxa, | om της βασιλείας A | επι ισραηλ] επι 
τον ηλ d: ev ιλημ bioc,e, | τω] post δαυειδ Ad-zmnp-uwya,: 
προς x | δαυειδ post σου 2? bozc;e, | πατρι] pr τω v: τον mpa 
x | (om eov 2° 44) | σοι] σου A: (om 44) | ανηρ] + a facie 
mea A-codd | (ev ισραηλ] επι rov ισραηλ εἰς τον αιωνα 44) | εν] 
ex A-ed S: επι bzoc,e, : om (74)A-codd 

6 (om αποστραφεντες 44) | nues go | μη--υμων 2°] τα 
προσταγµατα µου a εδωκεν υμιν µωσης µη Φφυλαξητε o | µη 
Φυλαξητε post υμων 2? bc,e, Thdt | φυλαξεται v | om ταξ--- 
και 3° bc,e, Thdt | om µου 2? xa, | εδωκεν µωυσης] dedi Mosi 
E | δέδωκε e | µωυσης] sub — ὁ: µωσης buzc,e, Thdt: 
έμωυση 71) | vuwv 2°] ημων gi* | και πορευθητε] ope sup ras 
A': (om 44) | δουλευσητε] δουλευσεται A: δουλευσαται g | 
θεοις---αυτοις] και προσκυνήσητε θεοις ετεροις d | (om και Tpos- 
κυνησητε αυτοις 44) | προσκυνησετε αυτους m 

7 και 15--αυτοις bis scr A | om και 1° xc AS | hab εἕαρω 
τον ισραηλ LY | (εξαιρω 74) | rovrov sub + ὁ | ηγιασα] nye- 
asas f: ἠγαπησα a, | µου 19] σου A | hab αποριψω---(8) υψηλος 
WY | αποριψω] pr xat a, | ισραηλ 2°] ιερουσαλημ Thdt | εἰς 19— 
λαους] extermintum et improperium omnibus plebibus 3, | {εις 
λαλημα] εκλαληµα 71) | εἰς 35] € sup ras A': om a, | om 
TOUS W 

8 (om και 19 64) | o 15---υψηλος] domus eleuata in sermonem 
A | εσται ο υψηλος] altissima 3, | corat BA] pr ουκ x: post 
výnos bioa,c,e,: om rell 155 Thdt | om o2? Ax | πας] pr 
και x: om ἑ | om o 3? bc, Thdt | πορευοµενος a, Thdt | συριει] 
συρει n: διασυρειει g | ερουσιν] dice? A | ενεκα BAjxa,] ενεκεν 


8 συριει] ουριει 1 


IX Š BAZIAEION T 
B Κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτη καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ; ϑκαὶ ἐροῦσιν AVEO ὧν ἐνκατέλιπον Kúpiov θεὸν g 
αὐτῶν, ὃς ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας, καὶ ἀντελάβοντο θεῶν 
ἀλλοτρίων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν 
κακίαν ταύτην. Tore ἀνήγαγεν Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Papaw ἐκ πόλεως Δαυεὶδ εἰς οἶκον 
αὐτοῦ ὃν ᾠκοδόμησεν αὐτῷ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. «Ο]ύἴκοσι ἔτη) ἐν οἷς οἰκοδόμησεν Σαλωμὼν ιο 
τοὺς δύο οἴκους, τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, 1 Νειρὰμ βασιλεὺς Τύρου ávre- τι 
λάβετο τοῦ Σαλωμὼν ἐν ξύλοις κεδρίνοις καὶ ἐν ξύλοις πευκίνοις καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν παντὶ 
θελήματι αὐτοῦ. τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ Χειρὰμ εἴκοσι πόλεις ἐν τῇ γῆ τῇ Γαλειλαία. 
τακαὶ ἐξῆλθεν Νειρὰμ ἐκ Τύρου καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν l'aXeiXa(av τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις ἃς ἔδωκεν 12 
αὐτῷ Σαλωμών: καὶ οὐκ ἤρεσεν αὐτῷ. "καὶ εἶπεν Ti αἱ πόλεις αὗται ἃς ἔδωκάς μοι, ἀδελφέ; 13 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτές "Opiov ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. "xal ἤνεγκεν Χειρὰμ τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν 14 


M x ,F ’ 
καὶ εἰκοσι τάλαντα χρυσίου. 


9 εγκατελιπον Bb | δουλιας A | αντελαβοντον A | επηγαγεν] + xs Bab 


It yaara BPA 
Abd-hijm-qs-a,c,e,AE(L")S 


rell | κυριος ovrws] ουτως (+0 x) xs d-hmqstw-z: (αυτος κύριος 
242) | ovrws] post ταυτη a,: om p | (om Και 4° 242) | τω] 
pr εν d 

9 ανθ ων ενκατελιπον] ανωθεν κατεληπον b | εγκατελειπον 
Aguva, | κυριον] pr τον À | θεον] pr τον bfzotvxa;c,e, | αυτων 
19] avrov v | os εἔηγαγεν] τον εξαγαγοντα boc;e, | os] ws h* | 
e£ αιγυπτου] post δουλειας boc;e,: e X terra X Egypti S | εξ 
οικου δουλειας] sub — S: om e£ x | αντελαβοντο] pr οτι boc;e;: 
αντελαβετο a, | θεων ex corr a,* | αλλοτριων] ετερων Ax | om 
και προσεκυνησαν αὖτοις boc,e, | προσεκυνησαν] προσεκυνησας 
g* : (προσεκυνησεν 71) | om και εδονλευσαν αυτοι Adefmp-twz | 
(εδουλευσεν 71) | om avras 2° x | επηγαγεν B*nua,] + xs Β2ΡΑ 
rell AES | επ avrovs] post ravrg» g: αυτοι e,: +Ks nua, | 
την κακιαν ταύτην] omnia mala haec κ | την 1°] pr macar oc;e;: 
pr συµπασαν Ax: pr X α΄ omnem X Š: magav b | τοτε-- 
ekevas sub — c, | τοτε--αυτω sub — S | σαλωµμων] σαλοµων 
efgjnxyz: σολοµων bdiopc,e, | Φαραων ὁ | oxov] pr τον Abzo 
ce, | avrov] avrw a, | ov] εν w oq | om αυτω--(το) οικοδοµησεν 
g | (om αυτω---εκειναις 44) | εαυτω Abfhzjnouya;c,e, | ev] pr 
καὶ eyevero AXA S (sub 3 a^) 

10 (ετεσιν 242) | (er—otkous] και 44) | σαλωµω»] σαλοµων 
efgjnxyz: σολοµων bdzopc,e, | om rovs δυο οικους x | (κυριου] 
pr rov 123) | om τον 2? s | om οἶκον 2? ο” | rov βασιλεως] των 
βασιλεων a: regni sui È: om του o 

11 έχειραμ βασιλευς τυρου] o χιραν δε o τυρου βασιλευς 44) | 
χειραμ 19] pr και bz0c;e,: pr ez AB: χηραμ z: δε a, | Pase- 
λευς 19] βασιλεως gux | τυρων y | αντελαβετο BAnva, 3] pr 
os x: αντελαμβανετο rell A | του] τω v: om f | σαλωμων] 
σαλωμ v: σαλοµων efjnxyz: σολοµων dp: σολοµωντος bz(oXo ex 
corrjoc,e, | om κεδρινοις---ἔνλοις 2° b | κεδροις h | om και 19— 
πευκινοις Aa, | om εν ζυλοις 2° dz | om εν 3° d | (om και 3°— 
αυτου 44) | om εν 49 A | εὔωκεν] ωκοδοµησεν A | ο--χειραμ 2°] 
'avrt (+044) σολοµων d(44) | o βασιλευς Bheua,] pr Salomon É: 
+ σαλωµων AMqstvwalS (sub X a’ σ΄): -Εσολομων bopc,e,: 
σαλοµων rell | τω] τον go | χειραμ 2°] χηραµ 7: χειραν a, 
{εικοσι--γαλειλαια] εν Τη Ύαλιλαια πολεις εικοσι 44) | εικοσι 
πολεις post γαλειλαια d | om τη γη Aboxa,c,e, | τη γαλειλαια] 
τη γαλήλαια g: της Ύαλιλαιας efzm(om zys)w: om τη d 

12 εκ τυρου χιραμ d | xmpap z | τυρου] + ex πολεως αυτου 
boc,e, | την] γην g(uid) | om zov x | (ας--σαλωμων] ταντας 
44) | asja d | σαλωμων] σαλοµων efgzjnxyz: σολομων bdop 
c,e, | "pecav Abefzmosvwxc;?32X(uid) | αυτω 2°] αυτων ae, 


` g ev—(10) εικοσι] εβρ. o post uiginti S 
I4 καὶ qveyxev] α΄ σ΄ 0' et misit S 


oft Y" Ps ^ x € ` 
26 Kai ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς ἐν 'Epacoaeuov 26 


IO ωκοδομησεν A 
12 Ύαλιλαιαν BPA 


13 ειπεν] + χειραµ boc,e, : (τω σολοµων 44) | τι] + εισιν 
boc,e, | (om avrat 44) | dedwxas v | αδελφε] + µου x&meg 
(pr X) | hab και α”---ταυτης LY | avras] αυτα A: + γη δουλειας 
κατα ro εβραικον fmw | οριον] ορειον x: fines suos A-ed 

14 ηνεγκεν] απεστειλε boc,e, | χειραμ] χηραμ z: χειραν g | 
τω] rov g | caXegevy] σαλοµων efgjnxyz: σολοµων dp: coho- 
µωντι bioc,e, | (εκατον--χρυσιου] χρυσιου ταλαντα εκατον εικοσε 
44) | om και 2? deix | χρυσιων 

hab 15—25 AxAS 

15 αυτη η πραγµατια της m povoj ws ns ανηνεγκει ο βασιλευς 
σαλωµων οικοδοµησαι τον οἶκον KU Kat τον οἶκον του βασιλεως καὶ 
συν την µελω και την ακραν του περιφραξαι τον φΦραγμον της 
πολεως 646 και THY ασσουρ και την µεδαν και το τεῖχος τληµ και 
την εσερ και την µαγδω και την γεξερ [αυτη] pr e? A: + n> xŠ | 
σαλοµων x | του βασιλεως sub + S | συν την pew) Melon A: 

5 | την 1°} tn x | Mello On-lat | ασοιρ xA | καὶ την 
µεδαν sub — S | µεδαν] Maedam On-lat: µαειδαν xA | το 
Teixos] muros A-codd | και 75--(18) βαλαθ sub X $ | cep] 
accep x | την µαγδω] την µαγεῦδω x: Maceddo A | την γεζερ] 
Gazer A] 

16 papaw βασιλευς αιγνπτου ανεβη και κατελαβετο την γεζερ 
και ενεπρησεν αυτην εν πυρι και συν τον χαναναιον τον καθηµενον 
εν Τη TONEL απεκτεινεν και εδωκεν αυτην αποστολας τη θυγατρι 
αυτου Ύυναικι σαλωµων [papaw βασιλευς] pr e? S: και βασιλευς 
papaw x: Faraon regis (vel reg?) A | ανεβη] pr guia A | γαζερ 
xA | om σιν x S | αποστολας] αποστολη x: «A^ox- Š | 
σαλοµων x] 

17 και ωκοδοµησεν σαλωµων την Ύαζερ και την βαιθωρων την 
κατωτατην [σαλομων x | βεθωρων x | κακοστατην x] 

18 και την βαλαθ και την θερμαθ εν τη ερηµω και ev τη γη 
[om την 1? x | βαλαθ] Balaath On-lat: βαλθ On-gr: µαλαθκ | 
θερµωθ xA On | ev τη ερηµω] a” σ’ quae zn terra deserto XS] 

19 πασας τας πολεις των σκηνωματων αι ησαν τω σαλωµων 
και τας TONELS Των αρµατων και παοας Tas TONELS των ιππεων κα: 
την πραγµατιαν σαλωµων ην επραγματευσατο οικοδοµησαι εν EARL 
και εν Tw λιβανω και ev mao? τη "yy του µη καταρξαι avrov [ragas 
19] pr e? & | των 15---πολεις 2° sub X £ | om αἰ--αρματων x | 
αι] as Δ” | των ππεων] eguorum A | σαλωµων 2°] σαλομωνκ | 
επραγµατευσαντο A* | και 45---λιβανω sub X α΄ σ᾿ S | racy] 
+ < Š] 

20 παντα τον λαον τον υπολελιμμενον υπο του αμορραιου και 
του χετταιου Kat του Φερεζαιου και Tov χαναναιου Kat TOU evatov 


13 οριον] a’ σ΄ terram Nama Š: α΄ terram Not S-ap-Barh 
15 n—mpovouns] o! uerbum tributi S | καὶ 2°—perw] o et completionem S 


242 


BAZIAEION T 


X 4 


«^ * ^ Z ^ ^ 
17 Γάβερ, τὴν οὖσαν ἐχομένην Λἰλὰθ ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ἐν γῇ ᾿Εδώμ' 97 καὶ B 
, ΄ X ` 5 ^ ` ^ /ὃ , a yx Š Ñ 9 ΄ νο / 
ἀπέστειλεν Χειρὰμ ἐν τῇ νηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἄνδρας ναυτικούς ἐλαύνειν εἰδότας θάλασσαν 
` ^ ΄ ’ 3 ^ 
28 μετὰ τῶν παίδων Σαλωμών. 58 καὶ ἦλθον εἰς Σωφηρὰ καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν χρυσίου ἑκατὸν εἴκοσι 


τάλαντα, καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. 


Ὃν ΕΝ f * ` T 
ι sr Καὶ βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσεν τὸ ὄνομα Σαλωμὼν καὶ τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ἦλθεν πειράσαι 8 ga 


` 3 Z F 1 
1 αὐτὸν ἐν αἰνίγμασιν. Ξκαὶ ἦλθεν ἐν Ἱερονσαλὴμ ἐν δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα: καὶ κάμηλοι αἴρουσαι 
΄ ` ’ 7 ^ 
ἡδύσματα καὶ χρυσὸν πολὺν σφόδρα καὶ λίθον v(tov: καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Σαλωμὼν καὶ ἐλάλησεν 
3 αὐτῷ πάντα ὅσα ἦν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 3 καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ Σαλωμὼν πάντας τοὺς λόγους 
y> ^ . 9 t z ` ^ / ^ , 5 f y^ . * 
4 αὐτῆς" οὐκ ἦν λογος παρεωραµενος παρα TOU βασιλέως ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν αυτη. "xat εἶδεν 


27 θαλανσαν À 


και TOV ιεβουσαιου Kat του Ύεργεσαιου των µη εκ των υιων ITN 
οντων [om τον Aaov x | υπο] απο x3 | αμορραιου] ορραι 
sup ras Α΄: αμωραιου x | χετταιου] γετθαιου x | και rov xava- 
ναιου] sub — Š: post εναιου A | εβαιου x | ιεβουσσαιου x | και 
rov γεργεσαιου] sub + S: om A-cod | Ύερσαιον x | των 17] 
rov A] 

2l ra τεκνα αυτων τα ὑπολελιμμενα HET αυτους εν τη YN ovs 
ουκ ὐδυναντο οι vto. (GÀ εξολεθρευσαι αυτους και ανηγαγεν αυτους 
σαλωμων εἰς Popov δουλειας εως της ημερας ταυτης [τα 1°] pr 
καὶ x | αυτους 1°] avrov x | om ovs x | ηδυναντο] potuerunt | 
om αυτους 2° & | σαλοµων x | δουλεια» sub 2 a’ 3] 

22, και εκ των viwy (GN ουκ εδωκεν σαλωώμµων εἰς πραγμα ort 
avro. noav ανδρες πολεμισται (-μεισ- A) και παιδες avrov και 
αρχοντες αυτου και τρισσοι αυτου Kat αρχοντες αυτου Των appa oy 
και ἵππεις αυτου [σαλομων x | om es x | ανδρες] οι ανδρες 
oux | και 3?—avrov 3? sub $ a’ $ | αυτου 2?—cr rers sup ras Α’ | 
τρισσοι] τρεις viot x: armati A | om και 5?—apparev A | om 
avrov 4? x] 

23—25 sub X a’ Š 

Q3 ουτοι οι αρχοντες οι εστηλωµενοι ot επι TOU εργου του 
σαλωµμων πεντηκοντα και πεντακοσιοι επικρατουντες ep τω λαω ot 
ποιουντες εν τω εργω [ουτοι] pr και xA | om οι 3° xŠ | om 
του 2? x | σαλοµων x | πεντακοσιοι και πεντῆκοντα xS | επι- 
κρατουντες] pr οι xA S] 

24 πλην θυγατηρ papaw ανεβη ex πολεως δᾶδ προς orkov 
αυτης ον ωκοδομησεν συν την µελω [προς] εἰς xA | ωκοδομησεν] 
αυτη x AS | συν] rore ωκοδοµησε AS | την µελω] Melon Al 

25 και ανεβιβασεν σαλωµμων τρεις καθοδους εν τω ενιαυτω 
ολοκαύτωμα και ειρηνικας επι του θυσιαστηριου ου ὡκοδομησεν 
τω Κω και εθυµια αυτος εἰς προσωπον kv Kat απηρτισεν συν TOV 
οικον [ανεβιβαζε xAS | σαλομων x | ολοκαυτωµατα xAS | ου] 
ov A | αυτος ει προσωπον] id guod ante faciem 5 | om αυτος 
A | προσωπον] pr To x | om συν AS | τω arw x] 

26 ναυν---βασιλευς] εποιησεν ο βασιλευς σολοµων (σαλ- gi) 
ναυν bgroc,e,: fecit nauem rex Solomon A | vovv] ναυην a,: 
vaus p: vav vx | υπερ ov sub — S(uid) | σαλωµων Ba 12] caño- 
μων j: post βασιλευς A rell  (σαλοµων efnxyz: σολομων dp) | om 
o βασιλευς a, | εν εµαεσειων] εργασιων xy: αιγγαιδ η νυν Bepe- 
νικη εν τω αιγυπτειω κολπω της ερυθρας θαλασσης τινες δε αραβιω 
κολπω λεγουσιν σιων g | εµαεσειων B] εµασιων a,: Ύεσειων €z: 
γαισιων Zoc,: Ύαιασιων Ὁ: τασιων V: Ύασίων A rell -ed 32 Jos 
Thdt: Gason SU codd | εχοµενα bgzoc,e, | αιλαθ] ελαθ deghj 
mp-tvwyz: ελατ a,: αιθαλ b: αιλαμ fu: (νεελαθ εν βερνικη 
διελαθ 71) | χειλους]τειχους dpx | της εσχατης θαλασσης] rubri 


21 ουκ ἠδυναντο] σ’ non potuerunt & 


X 1 βασιλεισσα À | aw eviypaow A 


22 εἰς πραγμα] a in serudentem o! seruire S 


3 παρα] vro Dab(mg) 
Abd-hzjm-4s-a,c,e A (6) 1 (35") S 


maris On-lat | της εσχατης BAxa, On-gr] om εσχατης uii: 
post θαλασσης rell | (εσχατης θαλασσης] θαλασσης εσχατης 236: 
θαλασσης της ερυθρας της θαλασσης 71) | θαλασσης BAbuxa,] 
pr της d (της θαλασσης bis scr) rell | yn] τη h | awu oc,e, 

27 χειραμ απεστειλεν a, | χηραμ z | των παιδων] ων 15 εἰ 
2° ex corr s: seruos E | ανδρας] ανδρασι e,: om A-ed | hab 
ναυτικου5 3," | vavrikovs] vavras v : «Xa 5 | ελαυνειν ειδοτας] 
pr — $: (ειδοτας ελαυνειν 71): λαον εἰδοτας ελαυνειν  boc,e,: 
om ειδοτας g | σαλωμων] σαλοµων efgjnxyz: σολοµων dp: σολο- 
µωντος bioc,e, 

28 ηλθεν deg-jn-wyza, S | εἰς σωφηρα] hab zz Sophtra W | 
σωφηρα] σοφηρα εἴν: σωφειρα bzoz?!c, On-gr: σοφειρα x: σοφερα 
Thdt: σωφαρα A: ωφηρα g: ωφειρα e, | ελαβεν Adeg-jn-wyz 
a, | χρυσιου--ταλαντα] τετρακοσια και εικοσι ταλαντα χρυσιου 
(ov ο) bzoc,e, | χρυσιω v | {εκατον εικοσι τάλαντα] ταλαντα 
εκατον εἰκοσι 242: ταλαντα τετρακοσια εικοσι τι) | εκατον] 
τετρακοσια AfgmvxyA: (om 44) | εικοσι Bdj] om νὰ»: pr και 
A rel AE | ηνεγκε dghinp-uyza;S | om βασιλει eE | 
σαλωμων] σαλοµων efgjnxyz: σολομων dp: σολοµωντι bioc e, 

X 1—10 post 127 

l βασιλισσα] pr η x: βασσιλις πι": βασιλεις a, | σαβα] 
σαβαα v: cafa z: capa e, | σαλωμων] σαλοµων efgjnxyz: 
σολοµων dip: σολοµωντος boc,e, Eus | om και 2?—«xvptov Eus | 
κυριου] + εὐ sapientiam Solomon A | (πλθεν] + ἐν tepouvoca)mu 
44). | πειρασαι] pr του béoc,e, | hab ev—(2) σφοδρα 1° £” | 
αινιγμασιν] αινιγµατι bdpx: (awvygart εν δυναµει 44) 

2 om και ηλθεν a, | ηλθεν] pr δη d | ev 15 Bdh] εις A rell 
Š Eus | ιερουσαλημ] (ηλ 5 | βαρεια] πολλη e | (om και 2° 44) | 
καμηλοι] kaynar d: + µετ αυτης bioxc,e, | ηδυσµατα ] aponara 
bioc,e,: hab αρωµατων Jos: odoramenta Or-lat | om και 3° A | 
χρυσον Bjux Eus] χρυσιον A rell: hab χρυσιου jos | πολυ ef 
h^'/mnqstwyc,?! | (om σφοδρα 25 Τι) | ruuov] + πολυν bg 
a,c,6,: Ἔπολυ Zo | εισηλθεν] ηλθε boc,e, | σαλωµων] σαλοµων 
efgjnxz: σολομων dp: σολοµωντα boc,e,: Τον σαλοµωντα i 
(a 1° ex o uid) | om παντα d | ην] pr av o: η vat | αυτης] 
αυτη a, 

3 αυτη σαλωμων] σολοµων αυτη d | αυτη t°] avro nu: om 
p | σαλωµων] σαλοµων efgjnxyz Or-gr-codd: σολοµων p Or-gr- 
ed: ο βασιλευς σολοµων (σαλ- i) bzoc,e, | ουκ r°] pr και hz 435 
Or-lat | (ην] ουν 242) | παρεωραµενος post βασιλεως È | om 
παρα του βασιλεως dA-cod | παρα B*z(txt)ja,32] vro BabA (mg) 
rell Or-gr | ον] ων b’ | απηγγειλεν 2°] ανηγΎγειλεν h^: ανηγ- 
yea» h* 


2 τειµιον B* 


25 αυτος] εβρ. super id S 


26 και--εδωμ] ο’ και vary εποιησεν ο βασιλευς σαλοµων εν Ύασιων Ύάβερ την ουσαν εχοµενην ελαθ επι του χείλους TNS εσχατης 


θαλασσης εν γη εδωμ σχο....προ τουτων κεῖται ἐν τω εἕαπλω συν αλλοις τισι και TO προς τον Papaw 


βασιλεα αιγυπτου οτι KATE- 


λαβετο την γαῖερ και ενεπρισεν αυτην και τον χανάναιον Tov καθήµενον εν τη πολει απεκτεινεν Kat εδωκεν αυτην αποστολας τη 


θυγατρι αυτου γυναικι σαλοµων Tavra 
σεσηµειωται j 


δε παρα θεοδωρητω και τισιν αντιγραφοις προ ΤΗΣ οικοδομής του ναου κειται WS και εκει 


243 31—2 


X 4 BA STA ETONE 


/ NS ` A f S t ` ` + A ` , ` . r 
B βασίλισσα Σαβα πᾶσαν φρόνησιν Ναλωμών, καὶ τὸν οἶκον ὃν ᾠκοδόμησεν, Skat τὰ βρώματα 5 


qj συ 


x ` ` ` θέ ΄ > ^ ` ` f ^ + ^ ὶ ` € M 
Σαλωμων καὶ Tv καθέδραν παίδων αὐτοῦ καὶ τὴν στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ TOV ἱματισμὸν 
> ^ ` \ , , ^ ^x ν - 7 x 5 
αὐτοῦ καὶ TOUS οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν οἴκῳ Kuptou, καὶ ἐξ 


ἑαυτῆς ἐγένετο. xal εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών ᾿Λληθινὸς ὁ λόγος ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ 6 


7 ` A f ` ` ^ f t (7) . y , , ^ ^ f: 

µου 7περὶ τοῦ λόγου σου καὶ περὶ τῆς φρονήσεώς oov: 7 καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λαλοῦσιν μοι, 

e e f y € , € » t ` 9» ` 3 τν N ¢ ` ? ΄ 
ἕως ὅτου παρεγενόμην καὶ ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί µου, καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσὶν τὸ ἥμισυ καθὼς amiy- 

f / ` ` ^ ` A f * ^ ^ 
γειλάν μοι, προστέθεικας ἀγαθὰ πρὸς αὐτὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀκοὴν ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου. 
r e A t ^ f + e r > , , > t 

ὅμακάριαι at γυναῖκές σου, μακάριοι οἱ παῖδές σου οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐνωπιὸν σου δι ὅλου, 
t 9? # ^ ` J f f E. € r ? , ^ , / 3 
οἱ ἀκούοντες πᾶσαν τὴν φρόνησίν σου. Ὀγένοιτο Kupios ὁ θεός σου εὐλογημένος ὃς ἠθέλησεν ἐν 
. ^ f $ ` n ki ΄ ` ` ᾽ - > A ` , ` ^ , ` tA ` 
σοὶ δοῦναί σε ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ, διὰ τὸ ἀγαπᾶν Κύριον τὸν Ἰσραὴλ στῆσαι εἰς τὸν atàva* καὶ 
y ΄ / > 3 > ^ P^ ^ £ bi / M , f > Ll IO \ 
ἔθετό σε βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ ποιεῖν κρίμα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν κρίμασιν αὐτῶν. xat 

^ ` A r \ ΄ ` r ^ / 
ἔδωκεν τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα χρυσίου καὶ ἡδύσματα πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον 
Li ` ` ^ ^ A f 4 ` ^ 
τίμιον' οὐκ ἐληλύθει κατὰ τὰ ἡδύσματα ἐκεῖνα ἔτι εἰς πλῆθος ἃ ἔδωκεν βασίλισσα Σαβα τῷ 

^ ` # "^ Y X > ’ ` Ὃν / f Ud 
βασιλεῖ Σαλωμων. "καὶ ἡ ναῦς Νειρὰμ ἦν αἴρουσα τὸ χρυσίον ἐκ Xovjep: ἤνεγκεν ξύλα 
r f f e ` ` / ` ` 
πελεκητὰ πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίμιον. Pral ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ πελεκητὰ 


7 


12 





4 βασιλεισσα A & Acovpyov B* A 


10 τειμιον B* | βασιλεσσα A 
Abd-hjm-q5-a,c,e A (C, ) 3 (3,*) S 


4 βασιλισσα σαβα] regina A-codd: mulier A-ed: om d | 
βασιλισσα] pr n y Or-gr-codd | σαβα] σαβαα v: σαββα z Or-gr- 
codd | om magav d | Φρονησιν BAnua, Or-gr] pr την rell | 
σαλωμων] σαλοµων efgjnxyz Or-gr-codd: σολομων p Or-gr-ed: 
σολοµωντος btoc,e,: avrov d | om και 2°— (5) σαλωµων g 

5 σαλωμων] σαλοµων efjnxyz: σολοµων dp: σολοµωντος bo 
c,e,: avrov £: (om 71) | την καθεδραν] argentum A-codd | 
παιδων] pr των Ab'íx | την στασιν] την παραστασιν bhzoz(mg) 
c,e4: ordinem A Or-lat | λειτουργων] pr των ῥλῖ[κ | ιµατισμον] 
ιτασµον t | αυτου 3°] αυτων bhzu Jos(uid): om d | οινοχοους] 
ηνιοχους f: ευνουχους boc,e, | avrov 4°] om d: + και τους 
ευνουχους avrov ] | την 19---ην] holocausta (-stomata Or-lat 3) εἴτις 
quae AES Or-lat | om avrov 55 d | ανεφερεν] (ανεφερον 236): 
αναφερει e,: εφερεν a, | εν οικω κυριον] Domino A | owe] pr 
τω 5 | εξ] εξω x | εαυτης] αυτης b'xy* Or-gr | eywero ox 

6 προς rov βασιλεα] τω βασιλει d | (om τον βασιλεα 71) | 
σαλωμων] sub — S: σαλαµων efgjnxyz: σολοµων p: σολοµωντα 
broc,e,: om d Or-gr | αληθης Or-gr | om ον ηκουσα g | ηκουσα] 
pr ego Or-lat š 

7 περι του Xoyov] de uerbis A: om του Xoyov Or-gr | om 
περι 2° d Or-lat} | om σου 2? oc, | (om καὶ 2? 71) | επιστευον 
dA-ed | λαλουσιν] ειρηκοσι boc,e,3Z(uid) | μοι 19] μου b | εως 
οτου] εωτου g | οτου] ore Or-gr: ov boe, | om ¿ovu ο,” | ουκ 
29— goi 29] nec media pars est quae nuntiabantur mihi Or-lat | 
εἰσιν Bj] εστιν A rell AS (ουκ εστιν καθως sub + uid) Or-gr | 
ro ἡμισν] pr κατα boc,e,: (pr ovóe 64): post poi 2° Ax  Or-gr | 
απηγγειλεν a, | Aav pot προστεθηκας αγαθα ext lin et sup ras 
da | προστεθεικας] προστεθεικα w: προσεθηκας ep: +enim Or- 
lat | ζαγαθα--μου 2°] προς o ακήκοα 44) | αγαθα] pr σοφιαν και 
Αχ (sub x) Or-gr: om f | προς αυτα] προς ravra znuzà': 
προς αυτον X: επ avra d£ (sub +): om boc,e, A Or-lat | om 
επι--µου 29 d | επι] secundum Ὁ | πασαν] sub + 8: om £ | 
om την h | ηκουσα] audiebam A-codd: audiebant A-ed: ακηκοα 
e-imp-tvwyz | ev—4ov 2°] pr — Š: om Or-gr 

8 hab µακαριαι--σου 1° LY | µακαριαι] pr ef A-codd & | 
µακαριοι] pr και bioc, e AE: (και 44) | om σου 2? Or-lat | om 


6 αληθεινος A 


7 εορακασιν A | εισιν] signa v l adscr B(mg) | ere: B* 
11 ην B*]n B? | τειµιον B* 


ουτοι VAS | παρεστηκοτες] παραστηκοντες A: (+ aec 242) | 
δι---ακουοντες] ¿Z semper audiunt A | δι oXov] δια παντος bo 
c,6,: (om 44.71) | οι ακουοντες] (και akovovres 44.71): εί 
audiunt Or-lat | masay] sub — δ: post σου 4? b: om x@-ed | 
της φρονήσεως x | om σου 4° εὖ 

9 γενοιτο] pr e£ A: και γενηθητον | om σου, | Ίθελησεν--- 
θρονου] {δὲ dedit sedem Or-latà | ev σοι] om É: om ev y | σε 
1°] σοι b'egp | θρονου] pr rov y: 0povov (123) Thdt | δια---και 19] 
guoniam enim dilexit Dominus Jstrahel et uoluit eum permanere 
in aeternum Or-lat | om δια--ισραηλ 2° (πι) Thdt | ro] τον 
x | om κυριον v | τον 15] --θν ἴα, | στησαι] sub — S: pr rov 
efmvwx: στηναι t: του στησαι (-ναι b^) avrov bzoc,e, Thdt: 
+ge n | βασιλεα] pr εις Ὀές,: om e, | επ αυτους sub — X | 
του--αυτων) wt facias indicium cum iustitia et iudices eos Or- 
lat | om του, | εν δικαιοσύνη] και δικαιοσυνην (-ωσ- A) AxA 
ES | και 2?9— avrov sub + S | om και 2° Xx | om εν 3? e | 
αυτων] εαυτων A: αυτου bovc,e, Thdt 

10 τω σαλωμων] αυτω d | σαλωµων 15] σαλοµων efgjnxz: 
σολοµων p: σολοµωντι bioc,e, | εκατον εικοσι] (εικοσι εκατον 
242): εικοσι και εκατον efmp-twyz | εικοσι] pr και boc; e, AES: 
om a, | χρυσιου] χρυσιω v: χρυσου ὁ | τιµιον] + πολυν bgzc,e, : 
-- πολλην ο | om ουκ--σαλωμων 35 d | ovx] pr και xAE | ηδυ- 
opara 29] αρωµατα boc,e,: hab odoramenta Or-lat | ert] orc v: 
om AG | (om α--σαλωμων 2? 71) | a] οσα j: om va, | εδωκεν 
29] δεδωκεν a, | sapfa z | om βασιλει AE | σαλωµων 2°] 
σαλοµων efgjnxyz: σολομων p: σολοµωντι bzoc,: σωλοµωντι e, 

11 και 19] ηνεγκε ðe z | η] ην y*>? | χειραμ] χειρα a4: 
om z | ην B*a,] η BIA rell AES | εξ ουφερ g | om ex E | 
σουφειρ] σουφηρ h* : σωφειρ boc,e, On-at: Sofer AE | ηνεγκεν] 
pr και b: nveyxave,: και Z: +ex aovéeip A: +e SoferA: +ex 
Aao Š | hab ἕυλα--λιθον LY | ἕυλα---σφοδρα] trabes 
multas «ualde non dolatas W, | ἕνλα πελεκητα] ἑυλοπελεκήτα 
A | πελεκητα πολλα σφοδρα] πολλα σφοδρα απελεκητα bozc,e, | 
πελεκητα BIS] απελεκητα rell AS Thdt | τιμιον] + πολυν beg? 
C26, : + ToÀu ο 

12 εποιει dp | πελεκητα 1° Be,35] απελεκητα A rell AS | 


X II πελεκητα] a’ σουχινα σ᾽ θυινα j 
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BAZIAEION T 


X 2I 


^ ΤΙ ^ ή ` # ^ ^ 
ὑποστηριγματα οἴκου Κυρίου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ νάβλας καὶ κινύρας τοῖς ᾠδοῖς' B 
y , ^ F ` 3 ` ^ ^ δὲ ” 0. LÀ ej ^ f f , 
οὐκ ἐληλύθει τοιαῦτα ξύλα πελεκητὰ ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ὠφθησάν που ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
$ A ΄ N # ' > / fi 
13 39καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ Σαβὰ πάντα ὅσα ἠθέλησεν, ὅσα ἠτήσατο, ἐκτὸς 
^ ` ^ / 7 ` , , 
πάντων ὧν δεδώκει αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασιλέως Σαλωμών: καὶ ἀπεστράφη καὶ ἦλθεν εἰς THY 


^ ^ e ^ * ^ 
γῆν αὐτῆς, αὐτὴ καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτῆς. 


^ ^ f ^ ` 2 ^ 
14 4 Kai ἦν ὁ σταθμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐληλυθότος τῷ Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια καὶ 
^ f ^ / ^ / , 
15 ἑξήκοντα ἓξ τάλαντα χρυσίου, Sywpis τῶν φόρων τῶν ὑποτεταγμένων τῶν ἐμπόρων καὶ πάντων 


^ ^ / ^ ^ ^ ^ 
16 τῶν βασιλέων τοῦ πέραν καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς. 


16 x £ - ` , / 
καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τριακόσια δόρατα 


A9 , ’ ^» ^ ° ` x 8o dx 17 ` / er ^y m 
17 χρυσᾶ έλατα τριακοσιοι χρυσοῖ eTTca επι TO δόρυ το EV και τριακόσια ὅπλα χρυσᾶ erata 
^ ^ ^ ^ e M 3 ` > + ^ ^ f 
καὶ τρεῖς μναῖ ἐνῆσαν χρυσοῦ εἰς τὸ ὅπλον τὸ ἕν' καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς οἶκον δρυμοῦ τοῦ Λιβάνου. 
I8 S» f t M ^ 0 4 A f z: J ` 7 3 ` , Š / 
i8 T^ xat ἐποίησεν o βασιλεὺς θρόνον ἐλεφάντινον μέγαν, καὶ περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίμῳ. 
I9 é y ` ^ , M 4 / ^ 0 / ? ^ 5 t , A ον 0 MM 0 
19 !9ëË ἀναβαθμοι τῷ θρόνῳ, καὶ προτομαὶ μόσχων τῷ θρόνῳ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ ἔνθεν καὶ ἔνθεν 
SRN ^ ΄ - / ` δύ / c , M ` ^ 20 ` Š 06 / 
20 ἐπὶ τοῦ τόπου τῆς καθέδρας, καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ τὰς χεῖρας, Kai δώδεκα λέοντες 
^ ^ ^ ` + f 7 ΄ / ` fe 
21 ἑστῶτες ἐπὶ τῶν EE ἀναβαθμῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν" οὐ γέγονεν οὕτως πάσῃ βασιλεία. ?* καὶ πάντα 
^ / ^ ` ^ ^ , ` , ^ 
τὰ σκεύη τὰ ὑπὸ τοῦ Σαλωμὼν γεγονότα χρυσᾶ, καὶ λουτῆρες χρυσοῖ, πάντα τὰ σκεύη δρυμοῦ 


I2 ελελυθει A 


υποστηριγµα os Jos | οικου 1° Bjnuz] τω οικω α,1ξ: pr του A 
rell | om κυριου α΄ | του οικου] domui Æ: om του jz | om του 
2? d | ναβλας και κινυρας] κινυρας και ναβλας AA Jos: κιννυρας 
και ααυλας x | ναβλας] ναυλας b-fi(txt)puze,: hab ναυλα That | 
κινυρας] κυνυρας (v 1° 2° ex corr) g: κυνιρας £: κιννυρας b'dejn 
pza, | τοις woos] οι 2? ex corr q(uid): της ωδης o: canticis £ | 
ουκ] pr e? AE | ξυλα τοιαυτα oS | om πελεκητα 25---ωφθησαν A | 
πελεκητα 2° Bve, Sz] απελεκητου a,: απελεκητα rell AS | επι 
της yns] post ωφθησαν S (eri—mov sub + uid): οικου ku a, | 
ωφθη bioc, e, | που] tere bzoc,e, | ταυτης] εκεινης z 

13 (om ο βασιλευς 71) | σαλωµων 15] σαλοµων efgjnxy?’z: 
σολοµων Ὀίορς,ε,: om d | caña] σαββα z: σιβα y | οσα 2° 
BAboa,e,] pr και rell AS: (και 44) | Ίτησαντο g* | hab 
εκτος--σαλωµων 2° jv | om εκτος--σαλωμων 29 d | εκτος] 
εκ s | om παντων É | δεδωκει] εδεδωκη gh: δεδωκεν vya,: 
εδωκεν boxc,e, | αυτη 19] avro A | d:a—Bacitews] de manu 
sua rex EL | του βασιλεως σαλωμων] σαλωμων (σαλομων εἴα": 
σολομων p) rov βασιλεως efmp-twz* : avrov rov βασιλεως z3? | 
σαλωμων 2°] σαλομων gjnxy: σαλαμων h: σωλωμων v: σολο- 
µωντος bioc,e,: om 35 | επεστραφη v | απηλθεν boc,e A (uid) | 
αυτη 25--αυτης 2°] (και εις την γην οπερ εἔηλθεν 44): om g | 
om αὐτή 2° A | παντες] sub + $: om bof 

14 om o A | rov χρυσιου] τω χρυσιων | του εληλυθοτος] 
pr ras (1) u: guod ueniebat E | om τω σαλωµων o | τω] rov 
Ag: om bc,e, | σαλωµων] σαλοµων efgjxyz: σολοµων dp: 
σολοµωντι bic,: σολοµωντος e,: βασιλει σαλοµων n | om εν 
b'd/pza, | εξακοσιαι a, | om και 2° Abdzpxc,e, | εξ BAd/pe,] 
pr και rell AES 

15 των 2° bis scr o | των εµπορων] et mercium mercatorum 
A | των 35 Bda, E] pr και A rell Š | εμπορων] + Twv εµπορενο- 
µενων bioc,e,: + poTokwy x: «Twv ρωποπωλων (ροπ- A) Aefm 
W: και των ροποπωλων (236.242) S (sub 5 a^) | xac 19] εκ x | 
του] των enx: των εν τω bioc,e, S | των s°] pr παντων mE: 
om Z | (σαπρων 242) 

16 hab xo:—(17) εν LY | σαλωµων Buva,] pr o βασιλευς 
Ahmqstwa i, S (pr ~ α΄ σ’): σαλοµων j: σολοµων d: ο βασιλευς 
σολοµων bzopc,e,: o βασιλευς σαλοµων rell | τριακοσια δορατα] 
τα δωρα ra dp | om χρυσα a, (τριακοσια δορατα ελατα bis scr) | 
om τριακοσιοι---(17) έλατα e* | τριακοσιοι] pr και nAY | 


I3 βασιλεισση A 


15 wepa A 

Abd-h7jm-qs-a,c,e,A Z(L)S 
(χρυσοι] pr µναι χρυσιου ενησαν επι το οπλον το εν το 242) | 
επησαν επι] εποιησαν zo | επησαν] ενησαν j: inerant ©: επηρ- 
κεσαν x: om & | επι--εν] zz lancea una 3, 

17 τριακοσια oma] pr fecit 35: εποιησε τριακοσιους θυρεους 
(θερ- e;) Ὀέος,ε, | τριακοσια] τα dp | οπλα] scia L | xpvoa] (post 
ελατα 64): om Ab/oa,c,e, | ελατους Ὀέος,ε, | (om και 29---εν 
242) | και 2° BAxa, AES] om rell 3, | τρεις---εν] tres aurei 
inerant in scuto uno L | τρεις] trecentae Ñ | uva] luvas 71): 
μήνας g: λίτραι i(mg)x | ενησαν-- εν] επησαν (εποιησαν ο) επι 
τον θυρεον Tov ενα boc,e, | ενησαν χρυσου B] χρυσιου επήσαν 
gjnuz: χρυσιου επήρκεσαν X: χρυσαι ενησαν v: εν η ήσαν a 
χρυσιου ενησαν Ap (ενησαν bis scr) rell Š: om ενησαν Q | εις 
1° BAxa AS] επι rell | οπλον ro] οπλω τω g: Sopu rou | evex | 
avra] +o βασιλευς Ae-hjmnp-zA$ | oxov] pr τον z | Spupov] 
pr Tov nz: (δρυμον 242) 

18 (om o βασιλευς 44) | µεγα b’oa,e, | avrov] (avrw 242): 
εαυτω | χρυσιω δοκιµω] hab auro optimo probato My | δοκι- 
μου A 

19 εξ] pre? ES | om και 1?—avrov o | om και 10---θρονω 
251 | τω θρονω 2? post avrov be e, A | {ενθεν και ενθεν post 
καθεδρας 71) | ενθεν 1? Ba, E] pr και χειρες rell AS: pr και 
χειρες επι του θρονου A | rov] bis ser b': om ἕ | romov] θρονου 
Axya,@ | om εστηκοτες--(2ο) λεοντες A | εστηκοτες] bis scr o: 
εστωτες z | mapa —(20) εστωτες] εκει è | παρα] επι fmu | (om 
χειρας 242) 

20 hab και δωδεκα λεοντες WY | εστωτες] εστωτας εκει g: 
εστηκοτες εκει hz: εκει Χ: 4 exe Adefmnp-wyS | e£ αναβαθµων] 
αναβαθµων των εξ x | ενθεν 29] + επι Torov της καθεδρας i | ov 
Ύεγονεν BAjnuxa,] pt e£ AE: και ουκ eyevero η: ουκ εγενετο 
rell | ovres post βασιλεα x | παση] pr εν bioc,e, AE: 
πασα X 

21 om παντα 1? d | om ra 35--σκευη 2° i | τα 29--σαλω- 
μων 15] του βασιλεως τα εν τω roro σαλοµων x | τα υπο] rov 
ποτου AS: hab εκπωµατα Jos | om του 156, | σαλωµων (° 
Ba,] σαλοµων j: σολοµωντος boc,e,: βασιλεως dg: βασιλεως 
σαλοµων (σολ- p) efnpyz: pr βασιλεως A rell AS | γεγονοτα] 
post χρυσα AXES: om d | om xat λουτηρες χρυσοι p | χρυσοι 
sub — S | παντα 2° BAxa,] pr και rell AES | (σκευη 2°] 
Ἔχρυσα 242) | δρυμου οικου Bnua,] οικου (ἠ-του A) δρυμου A 


IS των φορων] τι. & | rov περαν] a’ σ’ Arabiae S | των σατραπων] σ’ principum $ 
16 επησαν---εν] σ’ ascendebant super unum scutum & 


17 οπλα] a’ scuta εβρ. «AN 5 


45 


ix 21 


BAZIAEION T 


v ^ + P T 
B οἴκου τοῦ Λιβάνου χρυσίῳ συνκεκλεισμένα' οὐκ ἦν ἀργύριον, ὅτι οὐκ ἦν λογιζόμενον ἐν ταῖς 
, τ. 4 ^ ^ ^ ^ ^ ^ , 
ἡμέραις Σαλωμών, Võti ναῦς Θαρσεὶς τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ Qaxacon μετὰ τῶν υηῶν Ἀειράμ᾽' μία 22 
\ ^ ^ ^ ^ ^ , Leal 
διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο τῷ βασιλεῖ ναῦς ἐκ @apcelç χρυσίου καὶ ἀργυρίου καὶ λίθων τορευτῶν 


καὶ πελεκητῶν. avr ἣν ἡ πραγματεία τῆς προνομῆς ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 23 (15) (IX) 


, Š ^ ` * P f ` ` 3 ^ J ` ` ^ l: ` ` ` 
οικοδομῆσαι τὸν οἶκον Kuptou καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ To τεῖχος Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν 
v ^ ^ ’ 
ἄκραν, τοῦ περιφράξαι τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως Δαυείδ, καὶ τὴν ᾿Λσσοὺρ καὶ τὴν Μαδιὰν 
` a \ , 
καὶ τὴν Ἱ άζερ 170-19) καὶ τὴν Ιλαιθωρὰμ τὴν ἀνωτέρω καὶ τὴν ᾿Ιεθερμάθ, καὶ πάσας τὰς (17*—19) 


£ ^ t ΄ ` ; ` 4 - ε / 24 M ` / < ` 
TONEIS TOV αρµατων καὶ πάσας τας TONELS των ιππέων". ?*xat τὴν πραγματείαν VAAWLOY 24 


D ^ ^ ^ ^ "^ 
ἣν ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐν πάση τῇ γῆ τοῦ μὴ κατάρξαι αὐτοῦ 


, ` `N , ` ^ r , - 3 a 
?OmTapra τὸν λαὸν τὸν ὑποδεδειγμένον ὑπὸ τοῦ Νετταίου καὶ τοῦ ᾿Αμορραίου καὶ τοῦ (1ο) 


^ v . - / b 
Φερεζαίου καὶ τοῦ Ναναναίου καὶ τοῦ Ἠνδαίου καὶ 


^) , ` m^ , ^ 
‘tov Ιεβουσαίου καὶ ToU lV'epryeaatov, τῶν 


` 3 ^ t^ Ἰ ` v (21) bi / , ^ A r [4 4 > ` > ^ ^ 
μὴ ἐκ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὄντων, CY ra τέκνα αὐτῶν τα ὑπολελιμμένα μετ αὐτοὺς ἐν τῇ γῆ (αι) 


A L , r t ΓΝ. ` , 0 "m > id \ ` ld > ` NY X ` 
οὓς οὐκ ἐδύναντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωμὼν εἰς 


, ν ^ f / , 4 25 ` 3 A ta 3 ` , » NS ` "^ 
φόρου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης." *SKai ἐκ τῶν υἱῶν ]σραὴλ οὐκ ἔδωκε Σαλωμὼν πρᾶγμα, 25 (22) 
4 Y t ^ ^ y ^ ^ 
ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ καὶ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ 


. e A » ^ 26 
και (ππεις avTOv. 


καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς πλούτῳ καὶ 26 (23) (X) 


? 27 X , ^ ^ ^ 3 ΄ ` # Ss ` ^ , ^ "^ 
φρονήσει. "και πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν το πρόσωπον Σαλωμὼν τοῦ ἀκοῦσαι τῆς 27 (24) 


21 συνκεκλεισμενα] συνκεκλισμενα ΒΘ: συγκεκλεισμενα ΒΡ: συνκεκλισµενοι B* 
24 υπολελειμμενα Bath? | εξολοθρευσαι B! 


Abd-hrjm-qs-3,c,e A (CE (3. *) S 


rell AES | λιβανου] λαβανω A | χρυσιω συνκεκλεισμενα] ex 
auro fabricata erant & | συνκεκλεισμενα] συγκεκλισµενω A: 
(συγκεκαλυµµενα 74) | ovx r°] pr και DAE | om ουκ 2° Q-cod | 
ην 29] + 70 αργυριον bgz(ro int lin #4)oc,e, | Ἀογιξομενον] Noye- 
σµενον A: λογιζομενος εἰς οτιουν x: argentum AY | ev bis 
scr Ὁ’ | σαλωµων 2°] σαλομων efjnxyz: σολομων dp: σολομωντος 
boc,e,: σολοµωντος ets οτιουν £; σαλοµων εἰς οτιουν TL g: o eus 
οτιουν AAS (sub 5 a’ uid) 

22 θαρσεις 1?] pr exf: θαρσης gv: (θρασεις 74): θραυσις a, : 
εκ θαρσης z(mg) | βασιλει 19] pr Solomon A: ἠ-σαλωμων hmg- 
w: + σαλομων efgjnyz: + σολομων dp: + σολομωντι bzoc;e, | 
επι της θαλασσης bzoc,e, | των νηων] της νηος f: των παίδων 
b/oc,e, | χηραμζ | µια] e? A: om broc,e,: (δε 242) | (ηρ- 
χετο] + χρυσιου 44) | τω βασιλει vavs] nauis — regi < S| βασιλει 
2°] --σολοµωντι bzoc,e, | χρυσιου] 3 a’ portans aurum 28 | ap- 
γυριον] (+ εκ θαρσεις 44): + kac οδοντων ελεφαντινων και πιθηκων 
και ταωνων Aghjxzc,(sub 5)& [οδοντων] oXov των h | ελεφαντων 
μα" | om και α5--ταωνων j | om και ταωνων ghz]: hab πολυς 
ελεφας αιθιοπες τε και πιθηκοι Jos | και 25---πελεκητων] et lapi- 
dum elaboratorum et tornatorum et dentium X elephantorum x 
et simtarum et pauonum X: om Ax | τορνευτων dghjp-wz | 
πελεκητων] απελεκητων binovzc,e,: + Kat οδοντων ελεφαντων 
και πιθικον kat ταονων y 

23—25 om Ax'AS 

23 hab αντη--μαδιαν 3 | αντη] pr e? EIL | ην] εστιν g: 
om bÈ | η--ανηνεγκεν] praeparatio quam praeparat IL | m°] 
nv nz | (om o βασιλευς 44) | σαλωµων]σαλομµων efgzjnz : σολοµων 
bdopc,e, | ro γειχος] τον οἶκον d | την axpav) την bis scr g: 
usque ad summum W | του 25---φραγμον] et circumseplum X, | 
(om και 4? 44) | την ασσουρ] τη σασουρ g: Asod 3, | ασσουρ] 
ασουρ denps*v: aggovd boe,: acovó ἐς, | (om και 5? 44) | την 
μαδιαν] Magedon É | µαδιαν B] μαδιαμα,: µαγεδδω bioc,e, ik: 
µαγδα u: μαγδαλ rell | (om και 69 44) | om την 4° n | την 
βαιθωραμ] Bethorom È | (βαιθωραμ την ανωτερω] ανωτερω βαιθ- 
ωρω 44) | βαιθωραμ B] βαιθωρον e: βεθωρων bh>iqy: βεθορων g: 
βαιθωρω d: βαιθωρων h* rell | om την ανωτερω hv | την 69] 
των defmp-twyz* | ανωτερω] ανωτερων e: ανωτεραν béoa,c,e, : 


(ανω 70) | ιεθερµαθ] (ιθερµαθ 242): (εθερµαν a,: θερμαθ u: 
(εθαρθαν 71): θοδμορ oc,e,: δοθδμορ b (ὃμ ex corr b} | om 
των 1? f | om αρματων--των 2? ¿ | (om rasas ras modes 2° 44) 

24 η πραγµατεια bgioc e, E | σαλωμων 1°] σαλομων efgjnz : 
σολομων dp: σολοµωντος bioc,e, | ιερουσαλημ] + και εν τω 
λιβανω efmwy | om και 2? t | (rov 15] rov 242) | καταρραξαι 
n | αυτου] αυτην v | λαον τον υποδεδειγµενον] υπολελειμμενον 
λαον boc,e, | τον υποδεδειγμενον] των υπολελιμενων g | vro- 
δεδειγμενον B] υπολελιγμενον a,: υπολελειμμενον rell 35 | υπο] 
απο b-gjmp-tvwyzc,e, | χεταιου h | (rov 35--γεργεσαιου] 
των ετερων 44) | rov 3°] υπο £ | (αµορραιου---και 8°] apop 236) | 
αμορραιου] αμοραιου e: αµωραιου g: αμμορραιου W: αμμοραιου 
bo | om καὶ 4?—teBovcatov e | om καὶ 49 so 6° p | εβαιου g | 
om και 7? p | om rov 75--τον 8° o | ιεβουσαιου] ιεβουσσαιου v : 
ιευουσαιου b’: ευονσαιου f | (om και 8° 242) | om τού 8ο s | 
Ύεργεσαιου] pr ras (2) c,: Ύεγερσαιου 2: Ύερσαιου g: + καὶ του 
φερεξαιου και του χαναναιου e? | των 1?] pr και z 35 | εκ---ισραήλ 
19 post ovre» b/oc,e, | (om οντων 123) | ger αυτους] pera 
τους g: μετ avrov mu: cum eis É | ovs] os o | εδυναντο] 
potuerunt É | om οἱ g | om και ο5--σαλωμων 2° v | απη- 
Ύαγεν 2 | σαλωµων 2°] (pr βασιλευς 242): σαλοµων efgjnz: 
σολοµων bdopc.e, 

25 των 15] τον | wo y | σαλωμων πραγμα] εἰς πραγμα 
σαλομων e | σαλωμων] σαλοµων fgjnz: σολοµων bdzopc,e, | 
πραγμα Ba,] pr εις rell & | om αυτοι a, | (om ησαν 242) | 
ανδρες] pr οι bheoc,e, | οι] om gu: - ras (4) ο | avrov το] 
εαντου a, | apxovres] 1- καὶ τρισσοι αυτου και αρχοντες bdeag— 
jn-tzc,e,(64.71) [om και 1°64 | τρισσοι] τρις υιοι g | om και 
αρχοντες 71 | αρχοντες] pr oc b] | Των αρµατων post αυτου 2° 
a, | (avrov 2°] αυτων 74) | om καὶ immers αυτου η | ιππεις] 
pr ot a, 

26 εµεγαλυνθην g | σαλωμων] σαλοµων efejnxz: σολοµων 
bd/opc,e, Cyr | βασιλεις E] 4 της γης A omn AES Cyr | 
(πλοντον 242) 

27 παντες] + δε nz | βασιλεις BAua, Cyr] pr οι rell | το] 
pr ew AL | σαλωμων] σαλοµων efgjnxz: σολομων dp: σολο- 
µωντος bioc e, | του] pr ef AE | axovew boc;e, | Φρονησεως] 


246 


(V) (1) 3o 
(X) (27) 31 


D ASI AEION T 


^ 5 P. ^ ie , ^ 
(25) 28 φρονήσεως αὐτοῦ ἧς ἔδωκεν Kupuos τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 


XI 2 


` Ρ ` ^ 
05 καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ δῶρα 


^ "^ f A M ¢ , Noe" ` , 
αὐτοῦ, σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν, στακτὴν καὶ ἡδύσματα καὶ ἵππους καὶ ἡμιόνους, τὸ κατ 
3 ` , ^ 29 39 5 Σαλ Mer 7 λιάδ θήλ tf , ” ` 
(26) 29 ἐνιαυτὸν ἐνιαυτῷ. 59καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμών τέσσαρες χιλιάδες θήλειαι ἵπποι εἰς ἅρματα καὶ 


B 


, / e / \ 5 ? ` 3 ^ f ^ hg ΄ ` M a # š 
δώδεκα χιλιάδες ἱππέων, καὶ ἔθετο αὐτὰς ἐν ταῖς πόλεσι τῶν ἁρμάτων καὶ μετὰ τοῦ βασιλέως 


5 , , 3o ` ” ΄ , id ^ Aé ? ` ^ ^ \ F a 

ἐν Ἱερουσαλήμ. 39kai ἦν ἡγούμενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς 
e E X f ` 

ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. 3! καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον 


ἐν Ἱερουσαλὴμ ὡς λίθους, καὶ τὰς κέδρους ἔδωκεν ὡς συκαμίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. 


(28) 32 


^ f ? , ` ^ 7] ^ te 
32 καὶ ἡ ἔξοδος Σαλωμὼν τῶν ἱππέων καὶ ἐξ Avyvm Tov καὶ ἐκ Oexove ἔμποροι τοῦ βασιλέως, 


(29) 33 καὶ ἐλάμβανεν ἐκ Θεκοῦε ἐν ἀλλάγματι: 33καὶ ἀνέβαινεν ἡ ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου ἅρμα avri 
ἑκατὸν ἀργυρίου, καὶ ἵππος ἀντὶ πεντήκοντα ἀργυρίου" καὶ οὕτω τοῖς βασιλεῦσιν πᾶσιν 
Χεττιεὶν καὶ βασιλεῦσιν Συρίας κατὰ θάλασσαν ἐξεπορεύοντο. 

' 1Kal ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἦν φιλογύνης. 3 καὶ ἦσαν αὐτῷ ἄρχουσαι ἑπτακόσιαι καὶ 


- g: ` , ΄ 

παλλακαὶ τριακόσιαι. ™ καὶ ἔλαβεν γυναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ τὴν θυγατέρα Φαραώ" Μωαβεί- 
r , κ ο , - "^ ? ~ 

2 τιδας, Appavitidas, Σύρας καὶ Ιδουμαίας, Νετταίας καὶ Apoppatas: ?ék τῶν ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπεν 


30 χειλιαδες (bis) B* | θηλιαι A | πολεσιν A 
32 εζοδον A 


pr φωνης και a, | om avrov 19 d | εδωκεν] pr spat (2) n | 
om «vptos e, | τη καρδια BAxa,%] pr ev rell S Cyr: mm 
cor A 

28 (εφερεν 71) | (εκαστος-- αυτου] τα wpa αυτων εκαστος 
64) | εκαστος] εκαστω 2: προς avrov A: om g | αυτου] αυτων 
bA | σκενη] pr και j: + αργυρα και σκευη Axc (sub 4)AS 
(ante σκευη αργυρα ponit - a^ a'0') | χρυσα] + Kat αργυρα gju 
Jos | στακτην και ηδυσματα] pr και 232: και ηδυσµατα και 
στακτην boc,e,: hab e£ odores et stacten BY | om και 4? d | 
το] τω x: om v | ενιαυτω Bxa,] ets ενιαυτον bgoc;e,: om zw: 
ενιαυτον A rell 

29 hab και 15--ιππεων WY | και 15] pr kac συνελεξεν σαλω- 
uwv {-λομ- x) αρµατα και armes (-ovs A) AxXAS (pr x) | σαν 
τω---αρματα sup ras A’ | σαλωμων] σαλοµων efgjnxz: σολοµων 
dp: σολοµωντι bioc, €, | τεσσαρες Ba,] σαρακοντα p: τεσσερα- 
κοντα A! rell AELS | θηλειαι---αρματα] eguarum zn quadrigis 
foetantium Δ, | θηλειαι irmo] sub — S: onmov (-πεων τ) θηλειων 
(om οὗ) bzoc,e, | θηλειαι post appara a, | es] pr και Α΄: 
(om 242) | appara] rov τικτειν bgoc;e, | (δωδεκα] 8’ 74) | 
χιλιαδες ιππεων] ιππεων χιλιαδες e: (ἵππων χιλιαδες 236) | 
χιλιαδες 25] χιλιαδας b’ | ιππεων] ιππων cA | αυτους boc,e, | 
om των v 

30 και 15--αιγνπτου sub — S | και 15] + >ex Salomon 3 | 
(om των 242) | απο rov ποταμου] και αποταµου ευφρατου g: 
--ευφρατου z | om και 2° 115 | om γης--εως 2? s | yns] pr 
της bioquc,e,: om (44) | αλλοφυλων] pr των zoc,e,: om q | 
om και 39 Z | οριων] ορειων x: optov boc;e, | αιγυπτου] pr της 
bio: pr yns C,e,: έγυπτουρ 

31 βασιλευς] + σολοµων bzoc,e, | αργυριον και το χρυσιον 
AxAS (και ro χρυσιον sub —) | εδωκεν 2°] (post ovkaguvovs 
64): om oA | συκαμινους] pr τας boc;e, | om τας 25 Ζ | εκ 
πληθουςν 

32 η] pr ην οο,: ην e, | σαλωµων των (ππεων Ba,] των 
ιππων σαλωµων (σαλοµων gjn: σολοµωντος bzoc,e,) Abg-jnouv 
ce AES: των (αυτων q") (ππεων σαλωμων (σαλομων efxz: 
σολοµων dp) rell | και 25 B] om A omn AES | εγυπτου g | 


33 εκατον] a’ a’ sexcentis 0' centum 5 
tabant Š 

XI 1 συρας] a’ σ’ Sidonias Ὁ 

2 απειπεν] α΄ σ’ dixit Š 


7» 


-- 


33 ουτως À « 


31 συκαµεινους B* | πεδινη] πεδεινη B* : παιδινη A 
XI r µωαβιτιδας A 


Abd-h7jm-qs-a,c,e, 3E (35v) S 


hab και 35--βασιλεως FLY | θεκουε εμποροι] θεκουεεμ ποροι A | 
θεκουε 19] akorovs a,: Thecua et ex Damasco erant IL: θεκου εξ 
εκ ὅαμασκου g: + kat εκ ὅαμασκου boc,e,: + kat e£ αιγυπτου i | 
εμποροι] pr οι bic,e,: pr και ot o: pr ησειγον ot g: eumopovs 
a, | ελαμβανεν Bxa, E] ελαμβανον A rell AS | θεκουε 29] 
θεκουεεµ A: Ἴ-και εκ ὅαμασκου ους ηγον οἱ εµποροι του βασιλεως 
z | αλλαγματι] αλλαγµατα x: (αλαλαγµατι 71) 

33 εξ αιγυπτου appa] appara εξ αιγυπτου Ax: curruum 
(currus 3) ex Aegypto AS: om e£ hv: + ras (1—2) t: + ev 
jz(mg) ] αντι εκατον] pro sexcentis $: om εκατον xA | om και 
2ὓ---αργυριου 2? Ava, | ἵππους nu | πεντηκοντα] pr centum et AS 
(centum sub x) | αργυριου 2° sub — S | om και 3° A | (ovre — 
πασιν]ου και σι τοις βασιλευσι 242) | τοις βασιλευσιν Bxa A] pr 
πασι j: post πασιν A rell ES (τοις βασιλευσιν sub + ) | om xer- 
τιειν και βασιλευσιν hm | χεττιειν Bgo) τεττιειν c,: xeren eq: 
(XETT eua 242): Cheteem E: Chettim A: p S: χεθθιειμ 
x: χεττιει rell: om A | βασιλευσιν συριας] Dr τοις bioc,e, : 
βασιλευς κυριας v: om βασιλευσιν dz | κατα] pr gui AE | 
εξεπορενοντο] εζεπορευετο he,: ενεπορευοντο b: επορευοντο g 

ΧΙ 1 και 19—75v] καὶ ην ο βασιλευς σαλωμων h: (ην δε 
σολομων 44) | σαλωμων] σαλοµων cfgjnxz : σολοµων bdiopc,e, 
Eus Cyr | ην φιλογυνης] φιλογυναιος ην AXES | φιλογυνης B 
Eusi] ανηρ Φιλογυναιος (-ναικος ς,) b/oc,e,: Φιλογυναιος rell 
Eus 3 Cyr | καὶ 25--τριακοσιαι Bboa;c,e, 32] om A rell AS Eus 
Cyr Iren | αρχουσαι] uxores É | αλλοτριας] pr à S: 1- πολλας 
AghjxzQS (sub % εβρ.) Eus | om και 5° É | µωαβειτιδας] pr 
και boc,e A: µοαβητιδας g | αμμανιτιδα:] pr και Abfic,e, AE 
Eusi: αμανιτιδας mn: και αμµονιτιδας Cyr}: και αµανειτιδας 
ο: om gx | ιδουµαιας και συρας (236)A (pr e) | συρας Bjnua, 
Cyrà] pr και bzoc;e,12: post (δουµαιας A rell S Ens Cyrí | 
om καὶ 6? p | χετταιας] pr και bioc e, AE : χεταιας h: γετται- 
ass: γεθθαιαςχ | hab και 7?—(2) ισραηλ LY | om και 7? Cyr | 
αµορραιας] o ex corr b^; αµωρραιας g: αµωραιας x: αμμορραιας 
we,*: αµµοραιας ὁ 

2 εκ των εθνων] pr εἰ A-ed E: εἰ ex alienigenis A-codd: 
ex gentibus his 3, | απειπεν] ανειπεν a4: ειπεν uSz(uid) | κυριος] 


| χεττιειν] κατα κυπριαν z | κατα θαλασσαν εξεπορευοντο] σ΄ in manu eorum expor- 
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X12 BAZIAEION T 

Κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραήλ Οὐκ εἰσελεύσεσθε εἰς αὐτοὺς καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ὑμᾶς, μὴ 
ἐκκλίνωσι» τὰς καρδίας ὑμῶν ὀπίσω εἰδώλωυ αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐκολλήθη Σαλωμὼν τοῦ ἀγαπῆσαι. 
3καὶ ἐγευήθη ἐν καιρῷ γήρους Σαλωμὼν καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου θεοῦ 3 (4) 
αὐτοῦ καθὼς ἡ καρδία Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: «καὶ ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ ἀλλότριαι τὴν 4 (1) 
καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν. «τότε ᾠκοδόμησεν Σαλωμὼν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ s (τ) 
Μωάβ. καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν ᾿Αμμών, xal τῇ ᾿Αστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων” 6 (5) 
καὶ οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις' ἐθυμίων καὶ ἔθυον τοῖς 7 (8) 
εἰδώλοις αὐτῶν. 9xai ἐποίησεν Σαλωμὼν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω 8 (6) 
Κυρίου ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 9 Kai ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ Σαλωμών, ὅτι ἐξέκλινεν καρδίαν 9 
αὐτοῦ ἀπὸ Κυρίου θεοῦ Ἰσραὴλ τοῦ ὀφθέυτος αὐτῷ δὶς "καὶ ἐντειλαμένῳ αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου 10 


, ` ΄ ` ^ 5 L4 ^ e ^ x ΄ ^ 3 
τούτου τὸ παράπαν μὴ πορευθῆναι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ φυλάξασθαι ποιῆσαι ἃ ἐνετείλατο 


- - e , ^ J T ^ 
αὐτῷ Κύριος ὁ θεός" οὐδ᾽ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου κατὰ τὴν καρδίαν Δαυεὶδ τοῦ 


. uU ^ 11 ` * r f ` < , ZA θ᾽ ὦ > , A M ^ . y 
πατρος avTOv. και εἰπε Kupos προς »αλωμων p p εγενετο TAYTA μετα σου και oux 11 


ἐφύλαξας τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγματά μον ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαρρήσσων διαρρήξω 


2 εἰσέλευσεσθαι BA | εκκλεινωσιν B* 


Abd-hijm-q5-a,c e AE (3,*) 


+o θεος Eus | ισραηλ] + λεγων boc,e, | εἰς 15] προς Cyrà J 
αυτους 19] avras x | αυτοι] αυται x | ets 2°] προς a, Cyrà | 
ημας ο" | (un—es 3°) wa 236.242) | µη BAoa,c;e,] pr wa 
rell Cyr | τας καρδια] cor E: (ras ψυχας 64) | υμων] ημων 
ge,: αυτων A | εἰδωλων BAxa,] pr των rell Cyr | avrovs 
29] avras x Cyr: ovs oc, | σαλωμων] σαλοµων efgjnxz: σολοµων 
(N ex 8 ej?) bdzopc,e, Cyr | (rov) καὶ 44) | αγαπησαι Bbo 
a,c,e,É] + και ήσαν αυτω yuvatkes αρχουσαι επτακοσιαι και 
παλλακαι τριακοσιαι. À rell AS Cyr [και 15] pr αυτους g | 
επτακοσιαι] πεντακοσιαι n | τριακοσιαι] + kac (pr x S) εκλιναν 
(εκκλιναν A: εξεκλιναν αι X) γυναικες αυτου την Καβδιαν avrov 
Ax@ 5] 

3 eyevero bioc,e, | καιρω] pr τω d-hmnp-wyze, Cyr | 
γηρους] Ύηρως Adefghhzmnp-uwyzc, Cyr: om g* | σαλωµων 
Bhua, E Iren] σολοµωντος bzoc.e;,: σαλωµων και εξεκλιναν αι 
γυναικες αι αλλοτριαι Την καρδιαν αυτου οπισω θεων ετερων Α 
rell AS Cyr [σαλωμων] σαλσµων efgjnxz: σολοµμων dp Cyr | 
εξεκλιναν---αλλοτριαι] αι γυναίκες avrov εξεκλιναν (εκλιναν x) 
AxGS | om οπισω θεων ετερων m | οπισων A*] | και 2°— 
τελεια in mg e? | om και 2°—avrov 15 m* | om καὶ 2? boc,e, 
Iren | ουκ] pr orc a, | om η 1? Ae*fgq-wy | om avrov 1° ea | 
κυριου] pr του h: om g | θεου] pr rov Όρος, Cyr | καθα e | 
om η καρδια 35 d | om δανειδ t* | om rov Aefhmnp-tvwy | 
αυτου 3° Bboa,c,e, €] + καὶ επορευθη σαλωµων οπισω της ασταρ- 
της βδελυγματος σιδωνιων καὶ οπισω του βασιλεως αυτων ειδωλου 
υιων αμμων και εποιησεν σαλωμων TO πονηρον ενώπιον κυ και 
ουκ επορευθη οπισω KU ws 645 o πῆρ avrov A rell AS Cyr 
[σαλωμων 1°] σαλοµων efgjnxz: σολσμων dip Cyr | om της Ἡ | 
βδελυγµατι A | σιδωνιων] σιδονιων gijtx*!: σινδονιων x* | του 
βασιλεως αυτων] των βασιλεων αυτων A: μολχολ ui Melchom 
(Mol- codd) A: του Baad Cyr} | ειδωλου] abominationts s 
αμμων kac] ων και sup ras A! | αμων 5" Cyr} | om και 3° g* | 
σαλωμων 29] σαλοµων efgjnxz: σολοµων dip Cyr | om το Cyr} | 
om και 4?—avrov d | δᾶδ] pro g] 

4 om totum comma Ad-gmnp-tv-zA S Cyr | θεων] pr των 
bioc,e, | αυτων] ετερων hju Iren 

5 οτε z | σαλωμων] σ sup ras Α΄: σαλοµων efgjnxz : σολοµων 
béopc,e, Eus Cyr: om d | υψηλον] pr oxov x: domum €: 
aram (v ) 8 | uwag] µωαβ (B sup ras A? seq ras 1 lit) 


4 εξεκλειναν B* 


6 σειδωνειων B* 9 εἔεκλεινεν B* 


εν τω ope. o (ro x: om A Eus) επι (κατα x) προσωπον ιλημ 
(N sup ras A?) Ax&S (εν---ιλημ sub » a^) Eus | τω 2°—etdwrw 
29] deo regis & | τω βασιλει αυτων] Melchom A-ed: Afolchom 
A-codd: pas i-a & | βασιλει αυτων Bj(txt)na,} pr µελχομ 
h: pr µολοχ n: βασιλει µολχομ qstz: βασιλει µολχωμ d: βασιλει 
μολχολ e! (ο 2° ex w uid): μολχομ wy: μελχομ bc: µελχωμ 
b’ Thdti-codi: µελχομα o: µολχων g Eus: μολχολ e*j(mg?) 
mx: μελχολ e,: µελχωλ fzj(mg') Thdt-ed 1: µελχο A: μολοχ 
v: Baad Cyr | ειδωλω 2°] ειδωλου j(mg): ειδωλον a,: ειδολων ο | 
vw A | αμμων] αµων (71) Cyr: c ev τω oper o επι προσωπον 
ερουσαλημ c, (sub à) 

6 και--σιδωνιων] pr — c,: sub — S| αστρατη w | βδελυγ- 
ματος v | σιδωνιων] σιδωνιω b’: σιδονιων (σινδ- x*) gx 

7 εθυµιων και εθυον] et sacrificauit et suffiuit È | εθυµιων 
Bbua,e,A] pr και qstz* : pr εθυµια (a ex w nid ga) και eñbep es 
g: εθυµια j(mg)oc, Thdt: και εθυµια dpz??: pr αι Ajt*t (sub οὔ 
6’) rell S Eus Cyr ] om και εθυον j*(txt) | εθυον] εθυε dj(mg) 
opz??c, Thdt: (εθυµον 236) | τοις] pr εν g | αυτων] αυτω Ὁ’ 

8 om totum comma Ad-np-z& $ Eus Cyr | hab και-- 
κυριου 1° $ | σολομων boc;e, Thdt | εναντιον b | ουκ] pr καὶ 
a, Thdt 

9 ωργισθη] +8vuw Cyr | om erc—(10) avrov 2° d | σαλω- 
µων]σαλσμων efgjnxz: σολοµων p Eus: σολοµωνα Cyr: σολοµωντα 
broc,(a ex os c,3)e,: σολοµωντι Thdt | εξεκλιναν ? | καρδιαν] 
pr την Ὀίος,ε, Thdt: καρδια eímqstwyz : η καρδια x | om avrov 
Thdt ] κυριου] pr του z | θεου] pr rovo: om Cyr | ισραηλ] 
αυτου a, 

10 εντειλαµενω B] εντειλαµενου A rell AES Cyr Thdt | 
αυτω 19] avrov g*7pa,e,: (+ 6:5 64) | υπερ] περι boc,e, Thdt | 
rovrov] avrov a, | om ro x | ετερων] αλλοτριων boc,e, Thdt | 
φυλαξασθαι Ba] + και ju: φυλαξαι και A rell AES Cyr Thdt | 
om αυτω 2° ge, | κιριος] pr o Cyr | ο θεος] sub + S: om bio 
ce, X^(uid) Thdt | om ovó—avrov 2° Ae-hjmnp-z 91 2 Cyr(uid) | 
ουδ] ουκ broa,c,e, Thdt 

11 κυριος προς σαλωμων] προς αυτον d | σαλωμων] σαλοµων 
efgjnxz: σολομων p: σαλοµωντα 2: σολοµωντα boc,e, | ravra] 
post σου 1? a,: (om 242) | om gera v | τας--προσταγματα] 
τα προσταγµατα µου και Tas evroNas AXA | om και 35--μου 
29 j | om µου 194 | a] as Ajx | om διαρρησσων sv | διαρ- 


3 (βδελυγµατος)] σ’ deae (indice ad του βασιλέως posito) & | (rov βασιλεως--αμμων)}α΄ aris abominationis Ammonitarum & 
7 εθυµιων και εθυον] a” σ' θυµιωσαις Kat θυσιαζουσαις j: οι δε αλλοι ερµηνευται εθυµιων εἶπον καὶ εθυον 7 
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BAZTABION Γ 


XI Io 


` / ` , , . ^ ΄ "m^ e 
12 τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρός σου καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. ':πλὴν ἐν ταῖς ἡμέραις σου où B 
" ` / 5 ` to^ , Ἢ 
13 ποιήσω αὐτὰ dia Δανεὶδ τὸν πατέρα σον" ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου λήμψομαι αὐτήν. ard nv ὅλην 
, ^ ^ Z on < ^ 
τὴν βασιλείαν οὐ μὴ λάβω: σκῆπτρον ëv δώσω τῷ vio σου διὰ Aaveid τὸν δοῦλόν µου καὶ διὰ 


14 Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην. 


“Kai ἤγειρεν Κύριος σατὰν τῷ Σαλωμὼν τὸν Αδὲρ 


τὸν ᾿Ιδουμαῖον 93) καὶ τὸν ᾿Εσρὰὼμ υἱὸν ᾿Ελιαδᾶε τὸν ἐν ᾿Ῥαεμμααὲρ ᾿Αδράξαρ βασιλέα Σουθὰ 
κύριον αὐτοῦ, 9 καὶ συνηθροίσθησαν ἐπ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἣν ἄρχων συστρέμματος καὶ προ- 
A ie ` A x A (25) NET \ ^ I M 7 M e / < , ` 
κατελάβετο τὴν Δαμάσεκ καὶ ἦσαν σατὰν τῷ Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών: καὶ 
15 Αδὲρ ὁ ᾿Ιδουμαῖος ἐκ τοῦ σπέρµατος τῆς βασιλείας ἐν Ἰδουμαία. 15καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξολε- 
e^ ^ ^ ° ^ 
θρεῦσαι Aaveid τὸν ᾿Ιὐδὼμ ἐν τῷ πορευθῆναι lwaB ἄρχοντα τῆς στρατείας θάπτειν τοὺς τραυμα- 


΄ y ^ , N 3 ^ 3 Ó ΄ 
ιό τίας, ἔκοψαν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ lóovgaia: 


e A m~ 4 ^ "^ 
Gre EE μῆνας ἐνεκάθητο ἐκεῖ ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶς 


, ` 3 “a 3 Z e f 3 / ^ , N 3 ^3 , 8 ` ’ 
17 Ισραηλ. ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ, ἕως ὅτου ἐξωλέθρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ Ἰδουμαία. 17καὶ ἀπέδρα 
“Abe 3 ` ` ” v δ ^ m^ LO ~ ` kd "^ bd 3 "^ ` 3 "^ 0 3 
ép αὐτὸς καὶ πάντες οἱ ᾿Ιδουμαῖοι τῶν παίδων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον εἰς 


(8 Αἴγυπτον' καὶ ᾿Αδὲρ παιδάριον μικρόν. 


/ f ^ 
Weal ἀνίστανται ἄνδρες ἐκ τῆς πόλεως Μαδιὰμ καὶ 


” , Z \ z 3 b , ^ M y ` ` , 
ἄρχοντες εἰς Φαράν, καὶ λαμβάνουσιν ἄνδρας μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἔρχονται πρὸς Φαραὼ βασιλέα 
Αἱ Z M 3 ^ 0 “Ade ` «p 7 ` CÓ 3 ^ - ` 3 ’ 3 ^ 

ἰγύπτον' καὶ εἰσῆλθεν ép πρὸς Papaw, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ οἶκον καὶ ἄρτους διέταξεν αὐτῶ. 


15 εἔολοθρευσαι B? 
17 οι] pr ανδρες Babmg(uid) | µεικρον B* 


ρηξω] διαρρησω A | om σου 2? dghznpqsuvxz-e,A-ed Š Cyr 
Thdt | om ex χειρος gov o | χειρος] (χειρων 236): των χειρων dp 

12 avra] (αυτη 242): ravra boc,e,dz(uid) Thdt Tyc: (rovro 
44): tov ποιησω g | vov] pr rov boc,e, Thdt: wor i: vew u | 
AnYwuat σπιν 

13 βασιλειαν] +oAnv A | σκηπτρον εν] εν σκηπτρον Thdt: 
εκ σκηπτρων ev v: (σκηπτρα δυο 44) | om δια τος," | (δουλον 
μου] πατερα gov 64) | om δια 2? ¿ | ιερουσαλειμ ¿ | πολιν] 
T pou eza, 

14 hab και 19—carav i19 M | e£wyepe d-gmp-tvwyz | 
garay τω gartwuwy| τω σαλοµων σαταν Z: Salomoni satanam 
Or-lat | om σαταν 1? y* | σαλωµων 15] σαλοµων efgjnx: σολο- 
µων dp: σολοµωντι bioc, e, | om τον 1? diza, | αδερ 15] ddep e; : 
αδερον v: (asep 44) | om και 25--ιδουμαιος AXAS | και 29] 
4-Ώγειρε xs τω σαλωμων σαταν efhmp-tvwyz(123) [εξηγειρε 
123 | σαλωμων] σαλοµων εἴ; 123: σολομων p] | τον εσρωμ] 
Eserom 35 | om τον 3° gv | εσρωμ Bgja,] εσρων boc,e,: 
ea pov i: ερασρων h* : αἴρων dep: ραζρων hbnu: ραζων v: ναζωρ 
fq: ναξρων rell: (ναξων 74) | ελιαδαε Ba] ελιαδαθ bioc, : 
αλειαδαθ e, : ελιδαε rell: (εδιδαε 71): Anadeth Luc | ev paep- 
µααερ B] in Remathad (-thahad cod) Luc: ev ραδελµα a: ex 
Rammather 35: εκ paeua0 b/oe,: ex ραμαθ c,: Bapane0 hou: 
(βαραµεε 244: βαραβεεθ 74): βαραµειν: βαλμεεθ h*: βαρααλεθ 
g: βαραμεεθ rell | αδραξαρ B] pr και τον c;* : εραδααζαρ a,: 
(αδαδεξερ 74: αδδαδεξερ 242): dAdragas Luc: (και αδρεζερ 244: 
και αδαδεζερ 44): καὶ τον αδραζερ g: και τον εδραζαρ b: και τον 
αδρααζαρ iuc, e, E: Και rov αδαδεξερ h*n: (και τον αδραδεζερ 
64: και τον αδαζερ 71): και τον ανδρααξαρ ο: Kat τον αδραεζαρ 
j: και τον αγδραδεζερ h^: αδαδεζερ rell | βασιλεα] pr και o | 
σουβα] σαβα e Luc | (om κυριον avrov 44) | (κυριον] κυριου 
242) | avrov] αυτους 7 | συστβρεµµατος] συστρεµµατων bnouc,e,: 
συστρεµµατων (-ros g) ev τω amokrevew δᾶδ αυτους gi | mpo- 
κατελαβοντο i | την δαμασεκ] την δαµασεθ a,: την δαµασκον 
i: Damasco 15: την δαμασκον και εκαθισεν εν αυτη και εβασι- 
λευσεν εν δαµασκω bghbouvc.,e.(64.71> Luc την δαµασκον] 


16 εξωλεθρευσεν] εἔολεθρευσεν A: εξωλοθρευσεν B? 


18 ἀνισταντε A | αρχοντες] ερχονται D3b(mg) 
A(N)bd-hzjm-qs-a,c,e, C38 (35) 5 


Damasic cinttatem Luc | δαµασκον] δαµασαχ 71: 9apacexhh*u6, : 
pacer v | om εν 1° b’ | δαµασκω] δαµασαχ 71: δαµασεκ h'nv: 
Damasic Luc: pacedex 64]: hab ef regnauit in Damascum IY | 
hab και 65--σαλωµων 2° ILY | ησαν Bh*na,} ην hb rell 1534, | 
σαταν 29] safanae Luc | τω ισραηλ] rov indi c,* : In Zsraet 3b : 
Salomoni et Israel Luc | σαλωµων 35] σαλοµων efgjnz: σολοµων 
dp: σολοµωντος bz(pr rov)oc;e, | αδερο]αδαιρονν | ev ιδουµαια] 
ειδουµαια V: εν τη ιδουµαια boc,e, 

15 εξολοθρευειν boc e, | δαυειδ] pr rov a, | εδωμ] (εδομ 
242): wu c,e, | εν τω 2°] pr και]: om a, | ιωβ d* | αρχοντα 
Bfa,] pr τον A rell | στρατειας Bboq*(uid)ux] στρατιας qat 
rell: δυναμεως A | θαπτεις s | εκοψαν BAxa,S) pr guod Q: 
occidit E: και εκοψεν g: pr και rell | om ev 3? v 

16 εξ uvas] εἔαμηνον bioc,e, | ενεκαθητο] evexabnvrou: 
εκαθητο Ahijv: εκαθηντο g: sedit AES | ev τη ιδουµαια 19] 
sub — $: om boc,e, | orov] ov Ab/oxa,c,e, | εξωλεθρευσεν] 
εξωλοθρευσαν ef hnnp-tv wyz: e£oXo0pevaat/: εζολοθρευθησαν d | 
(om παν---ιδουμαια 2? 44) | αρσεν gua, | εν τη ιδουµαια 2? Ba,] 
εκ της ιδουµαιας A rell 5: Ldumacorum A 

17 αδερ 19] pr — ὁ: αδερον v | om αυτος d | om και 29— 
αδερ 2° a, | om παντες boc,e, | οι B*] pr ανδρες Dsb(uid): ome: 
ανδρες AN rell AHS: (+avdpes 44) | ιδουµαιοι] + δουλοι 
boc,e, | om per avrov A | εισηλθον Bgizc 2] ηλθεν d: 
εισηλθεν AN rell I | αδερ 25] αδερον v | παιδαριον] pr το x 

18 ανισταται e,* | ανδρες] sub + S: om Nboc,e, | της 
πολεως] pr — Š: om boc,e, | αρχοντε B*] ερχωνται N*g: 
ερχονται BAN? rell AES | papau g | (ανδρας] ανδρες 236: 
παιδας 44) | μετ avrov] μεθ αυτων N*fmpq?stwy : μεθ εαυτων 
N3'bdehnoq*(uid)zc;e,: +aro papar AXAR(pr 3 σ’) | ερχον- 
ται] -- εις αιγυπτον AxA S (sub % σ’ 0") | papaw 1? post βασιλεα 
b' | βασιλεως y | και s9—@apae 2° sub — S | aóepov v | 
εδωκεν] δοθηναι x | αυτω 1°] εαυτω g: ἠ-Φαραω boc,e, | οικον 
και αρτους] aprovs kat οικουε x | om διεταξεν avro a, | διεταξαν 
o | αυτω 29] pr και Ύην εδωκεν x: + και yyy εδωκεν (-καν O) 
αυτω Aboc,e AS (και γην sub 3 a’ c") 


I4 και 1δ---ιδουµαιον] a’ και ανεστησεν KS αντικειµενον τω σολοµων τον αδαδ τον ιδουµαιον Oo’ και επηγειρεν KS αντικειµενον τω 
σαλομων τον αδαδ τον ιδουµαιον j | σαταν 19] α΄ σ’ aduersarium £ | συστρεµµατος] συστρατευµατων 7 
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XI 19 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


^ ^ ` ^ ` 
Iwal εὗρεν  Αδὲρ χάριν ἐναντίον Papaw σφόδρα, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς 


’ ^)» , 
ἐβαρυθύμησεν Ἰσραήλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν τῇ Eóog. 


19 
e^ ^ > i ^ € ` ` 
αὐτοῦ, ἀδελφὴν Θεκεμείνας τῆς μείζω. wal ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Θεκεμείνας τῷ Aep τὸν 20 

` ἔν Y ^ \ σε TX t , / ft^ , ` :. 3 ` , 
Γανηβὰθ υἱὸν αὐτῆς: καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν Oekeuetva ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραώ, καὶ ἦν 1ανηβαθ ἐν 
, t^ é 21 νε ` v , \ > 7 e , w ` ^ / 
μέσῳ υἱῶν Φαραώ. ?! kai Αδὲρ ἤκουσεν εν Λιγύπτῳ ott κεκοίμηται Δαυεὶὸ peta τῶν πατέρων 21 
, a Ad , * ` εν ^ p x bd ε . ` ^ i) , ’ 
αὐτοῦ, καὶ ὅτι τέθνηκεν ]ωὰβ ὁ ἄρχων τῆς στρατείας" καὶ ermer" Acep πρὸς Φαραώ ᾿Ιξαπόστειλον 
` » ? A ^ 2n ` q , Qp ` a € AS # "Nn ` x. ^ ᾽ 3 A 3 
µε καὶ ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν μου. “καὶ εἶπεν Papaw τῷ Acep Τίνι σὺ ἐλαττονῇ per ἐμοῦ, 22 
^ ^ ^ ` 94 ^ 
καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς ἀπελθεῖν εἰς τὴν γῆν σου; καὶ εἶπεν αὐτῷ Adép "Ότι ἐξαποστέλλων ἐξαπο- 
- . ᾽ 4 ε δὲ > \ ^ , ^ 25 e e , +N 1 / r A Oé A * E 
στελεῖς με’ καὶ ἀνέστρεψεν ᾿Αδὲρ εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 35 αὕτη ἡ κακία ἣν ἐποίησεν Αδέρ' καὶ 25 
Kai Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβὰθ ὁ ᾿Ιὐφραθεὶ 26 
* - ES ` τ. ` # τ ὃ - x` ’ 37 ` ^ ` ^ t 3 # 
ἐκ τῆς Σαρειρὰ υἱὸς γυναικὸς χήρας, ὁ δοῦλος Σαλωμων. 37καὶ τοῦτο το πρᾶγμα ὡς ἐπήρατο 27 
^ » ` # « ` ` δό \ x # ` ` ^ , 
χεῖρας ἐπὶ βασιλέα. Σαλωμὼν «κοδόμησεν τὴν ἄκραν" συνέκλεισεν τον φραγμὸν τῆς πόλεως 
38 


^ ^ " , \ f ` 
Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. “καὶ ὁ ἄνθρωπος Ἱεροβοὰμ ἰσχυρὸς δυνάμει’ καὶ εἶδεν Σαλωμών τὸ 








19 θεκεμινας A | ado A 
26 εφραθι A 


ANbd-h; jm-qgs-a c e A £ (369) $ 


19 αδερον v | xapw] --πολλην x | (εδωκαν 44) ] om yuyaika 
a, | αδελφην r°] pr την boc;e, | om της 15--αδελϕην 2? εὖ | 
της 19] την b'* | avrov] t εις γυναικα a, | αδελφην 2°] pr την 
boc,e, | θεκεµεινας] θεκεµηνας N: θεκαιµηνας g: θεκεµινης dí) 
mp-twyz: θεκαµινης C: θεχεµινας toc,: θεχεµηνας b | om της 
2°—(20) θεκεµεινας b't | της 2° BNgqx] την Aó rell A | 
µειζω] µιζων g: (µειζονα 71): µικραν a, 

20 και 19—avrys] Gancheth peperit E | om αυτω--θεκε- 
µεινας d | om αυτω A | θεκεµεινας] θεκεµηνας N3!: θεκεµινης 
fjmpqswyz: θεκαµινης e: θεχεµινας 70c,: θεχεµηνας ὁ: θεµινας 
a, | τω αδερ] sub — S: om ¿ | τω] τον x | αδερο v | τον 
γανηβαθ] hoa SN S | τον]τω N* | γανηβαθ 15] γανιβαθ 
Nbfgzjxz3! : yavgSar hb? | αυτης] αυτου j | om και 25--θεκε- 
pewa ï | (εθρεψεν 64) | θεκεμεινα] θεκαµινα ο: θεκεµηνας N: 
θεχεµεινα 0C,: θεχεµηνα b: θεµεκινα f: (εκθαµινα 242) | vv 
1°] pr τω» bíoc.e, | om και 3°—@apao 2° Ab-fhimp-twyz | 
γανηβαθ 2°] γανιβαθ Ngjo (ras 2 litt inter a 1° et v): (γανηβατ 
64): γανηβαθ (-νιβ- x) ev οικω papaw xA: hanu * a’ in 
domo Farao X & | viwy 2°] pr zor oc,e, i 

21 αδερ 15] post ηκουσεν FALE: αδερον v | ev αιγυπτω] εν 
αιγυπτου A: αιγυπτω µενων a,: om vis | xera bis scr b’ | 
πατερων αυτου] ων a sup ras A' | τεθνηκεν]απεθανεν a, | ιωαβ) 
waa z(uid): om a, | στρατειας] στρατιας N*édefhzmnp-tvwyz 
a,€, : (δυναµεως 71) | om και 3? e* | αδερ 2°] αδερον v: (om 
44) | προς] τω d | αποστρεψω] επιστρεψω i: αναστρεψω bio 
c,e,: απελευσωµαι g | (om µου 242) 

22 papaw rw αδερ] αυτω papaw dË | om τω αδερ A | 
αδερ 15] αδερον v | ελαττονη] ελαττων ει Na! | om ger f | και 
2°] οτι boc e RES | iov συ] om x3 : om eva, | ἕητης gv | 
απελθειν] ανελθειν ο: αποθανειν s | om αυτω d | αδερ 2°] 
αδερον v | οτι εξαποστελλων εξαποστελεις] εξαποστειλον d | (om 
ort 71) | εξαποστελλων] e£amoo reNov x: οπι | εξαποστελης v | 
αδερ 3°] αδερον v | eavrov f 

23 hab και Ύγειρεν Ks σαταν τω σαλωμων τον ραζων viov 
ελιαδαε rov βαραµεεθ αδαδεξερ βασιλεα σουβα κυριον αυτου Ax 
AS [τω σαλοµων σαταν xŠ | ραΐω x | Eqbunuy A | τον 
29—avrov] gui fugit ab Adriasar (-Adraa- codd) rege Suba a 
domino suo À | om τον βαραµεεθ αδαδεξερ x | rov βαραμεεθὴ 
hiv tenet ia Š | om κυριον avrov x] 


24 hab και συνηθροισθησαν επ αυτον avópes kat ny αρχων 


22 τινι---ζητεις] o quid enim deficiens tu apud me quod cupiuisti 
27 την arpar] o completionem B | τον φραγμον] a σ΄ ham 


20 θεκεµινας A | θεκεµινα A | εν µεσω 19] εμμεσω A 


22 ἔλαττον ἡ 13> 
27 συνεκλισεν A 


συστρεµµατος ev τω αποκτεννειν O46 αυτους και επορευθησαν eis 
δαμασκον και εκαθισαν εν αυτη και εβασιλευσεν εν δαµασκω Ax 
AS [επ] εν A | εν 1°—(25) σαλωµων sub X S | αποκτενειν x | 
επορευθησαν] init A-ed | om ets A | αυτη] δαµασκω x | εβασι- 
λευσαν A | δαµασκω] αυτη x] 

25 om αυτη--- (35) πορευθης v* (spat relict) | αυτη] pr και 
eyevero αντικειµενος τω LF maras τας Ίμερας σαλωµων (-λομ- x) 
AxAS | η] pr ην Z: y» o | om ην εποιησεν ANxAS | εβα- 
ρυθυµήσεν BAxa,] +ev j: εβαρυνθη επι Nvb rell. A(uid): 
oppressit ES | τη Bxa,] yn Nv? rell AES: τω A | uwy 
OCDE 

26 ιεροβοαμ]ιερωβοαμ g: (εροβωαμ h*(uid)v>: (εροβααμ N | 
ναβαθ Ba, Anon’) rapar e: ναβατ ANvb 1ell AE | om o 19d | 
εφραθει] εφραθη £: εφραθθι p: εφρανθει g: ευφραθει x: (φραθι 
74): εφθαθι e: εφραθιτης a, | εκ της σαρειρα] hp uusidhppusy 
A-codd | της] γης bioc,e, | σαρειρα] Sarara On-lat: σερωρα 
On-gr: apipa bghb!: cape e,: σαριδα Ax: σαριδε Nb(nid): 
ασιρα a, | vios Ύγυναικος xnpas] Kat ονοµα της ups avrov σαρουα 
γυνή xnpa AxAS Γκαι--χηρα sub X a’ S | σαρουα] σαρουια x: 

ar ς S | χηρα] tet is erat filius mulieris uiduae &]: 


hab ex uxore nomine Sorm que uidua mansit Anon’: om N | 
vios 2°] + σαρουια z | o 2° Bua,] om ANv? rell | ὄσυλη x | 
σαλωμων] σαλοµων N*'efgjnv?z: σολομων dp: του σολοµωντος 
b/oc,e,: σαλωµων (-λομ- x) και υψωσεν την (om A) χειρα εν τω 
βασιλει Αχ S (και--βασιλει sub 2) 

27 rovrov c, | πραγμα] + εποιησεν b: + o εποιησεν g-jnu 
voz(mg)& | ws] os m: om 15 | επηρατο] επηραιτο x: επηρε b | 
xe pas] χειρα Aoxc;e, S : την χειρα b: manum suam AE | επι] 
pr επιβαλην g | βασιλεα ΒΑΝα,5] βασιλεως x: σαλωμων (4403; 
βασιλεως σαλωµων y: βασιλεως σολοµωντος z: τον βασιλεα σολο- 
µωντα boc;e,: Ἔσαλομων efgjnvbz: + σολοµμων dp: --σαλωμων 
rell | σαλωμων ΒΑΝ a] σαλομων N?! x: και ο βασιλευς σαλω- 
μων vb rell A [και sup ras mè | σαλωμων] σαλοµων efgjnvbz: 
σολοµων bdzopc,e,]: Salomon autem rex 12: (και ο βασιλευς 
44) | hab ωκοδοµησεν--αυτου LY | την ακραν] την ακρα b': 
locum excelsum 3, | συνεκλεισεν BS] pr και ANvb rell A: e 
circumduxit ©: et consummauit & | om rov x | της πολεως] 
ciuitati L 

28 om ο j* | (om ανθρωπος 44) | εροβοαμ] ιεροβααμ Nh* : 
ιεροβααλ c,* (nid) | σαλωμων] σαλοµων N?fefgjnvbxz: coXouwv 
2 


e 


23 ss] α’ σ’ Deus εβρ. oae S 
|N 5 


250 
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XI 36 


ed et τ μη Y 3 fs * / νη 3 Á * 3 y "n z 29 b; 
29 TWALOUPLOVY OTL ανηρ EPYOV εστιν, καὶ κατέστησεν αυτον ETL TAS ἄρσεις OLKOU ωσηφ. και B 


ἐγενήθη ἐν τῷ καιρώ ἐκείνῳ καὶ Ἱεροβοὰμ ἐξῆλθεν ἐξ Ἱερουσαλὴήμ, καὶ εὗρεν αὐτὸν ᾿Ἀχείας ὁ 


a ¢ ^ ` ^ ΄ ^ e 
Σηλωνείτης ὁ προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἐκ τῆς 0000* καὶ ὁ ᾿Αχείας περιβεβλη- 


΄ e £ ^ ` ? f > ^ eL 30 ` , ` ug 2 \ h ^t , > ^ ^ 
3o μένος ἱματίῳ KALVØ, καὶ ἀμφοτεροι ἐν τω πεδίῳ. Ἀ καὶ ἐπελαβετο Άχεια τοῦ ἱματίου αὐτοῦ τοῦ 


^ “a 3 ? , ^ i διέ TO OO t f « 31 7 BM Boa Ad - 
31 καινοῦ τοῦ ἐπ αὐτῷ καὶ διέρρηξεν αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα καὶ εἶπεν τῳ Ἱεροβοάμ. Λάβε σεαυτώ 


δέκα ῥήγματα, ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ισραήλ Ἰδοὺ ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς 


Ες ^ ` ΄ - y ^ ` ` ` ^ , 
32 Σαλωμών, καὶ δώσω σοι δέκα σκῆπτρα" 35 kai δύο σκῆπτρα ἔσονται αὐτῷ διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν 


33 µου καὶ διὰ ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην ἐν αὐτῇ ἐκ πασῶν φυλῶν Ισραήλ: 33 ἀνθ᾽ ὧν 


/ ^ la ’ ` "^ ” ` ^ / 
κατέλιπέν µε, καὶ ἐποίησεν TH Αστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων καὶ τῷ Napos καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις 


` ^ A A ρα * , ` # ^ € ^ 
Μωὰβ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προσοχθίσματι υἱῶν Appov, καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς µου 
- ^ ` , ^*^ $1 3 ^ ο A 16 e ` u m 34 ` , N / ef ` 
34 τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 31καὶ οὐ μὴ λάβω ὅλην THY βασι- 


, X A , ^ ^ z ` , ^ ^ 
λείαν ἐκ γειρὸς αὐτοῦ, διότι ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 

- ` ` CN ὢ A ` , , s , ` / ` 
35 αὐτοῦ, διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν µου ὃν ἐξελεξάμην αὐτόν. 35καὶ λήμψομαι τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς 


^ f ^ "^ # ` # ^ 
36 τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ δώσω σοι τὰ δέκα σκῆπτρα" 


46 ^ δὲ e^ ? ^ , ` Z A et 
τω € Viw αυτοί) δώσω τα δύο OKNTT Pa, οπως 


9 / ^ ΄ ` ΄ X e Ld E > — ελ... Ὁ Ñ ^ ΄ mo 
7) θέσις τώ δούλῳ µου Δαυεὶδ πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ TH πόλει ᾗ ἐξελε- 


30 αχιας (bis) A | σηλωνιτης A | maw B* A 


33 βδελυγµατη A | σειδωνιων B* 


bd/opc,e, | το παιδαριον] post οτι a;: om o | οτι] o sup ras 
A! | εργων] εργον dop: epywa, | om ras A | αρσεις] pr ras 
(6) o: επαρσεις u | (οικου] pr rov 44) 

29 (om και 1°—exeww 44) | εγενετο boc,e, | om και 22 ¿ | 
ιεροβοαμ] ιερωβωαμ g: tepoBaan h* : om éa, | om e£ a, | ιερου- 
σαλειμ 2 | ευρεν] ειδεν bzoc,e, | (αυτον 15] αυτω 242) | αχειας 
1? BAgv>xa, Luc] αχια N rell Thdt | om o 1° g | σηλωνειτης] 
σιλωνιτης ge A Thdt Luc: σηδωνιτης h* : σιδωνιτης vb: σιδονιτης 
Χ:ιλωνιτηςὲ | omo2?a, | om kat 4°—mediwa, | και 49—-000v] 
sub — $: om Luc | απεστησεν] ανεστησεν ej: (µετεστησεν 
64) | ex] avo x | omo 3? befgmoswyc,e, | αχειας 2? BAvbx 
Luc] αχια N rell | uario καινω] ιµατιον καινον (κεν- o) bo 
„e€ S(uid): ιματιο» καινον ovk εισεληλυθος εις υδωρ 7 | hab και 
65---πεδιω LY | αμφοτεροις N | ev τω πεδιω DANnvPxali25] 
Lovor εν Tm οδω boc,e,: pr µονοι rell Ἡ, 

30 επελαβετο] (απελάβετο 242): ελαβετο e, | αχιας vx 
Luc | om avrov £ | (om του 2° 242) | xevov ο | επ] (υπ 242): 
εν vb: επανω x | avro] avrov gx: αυτον ἕ | avro] avro N *b'e 
gjouvba,: avra A | ρηµατα dq* 

31 om και 15--ρηγµατα b' | ιεροβοαμ] ἱερωβωαμ g: epo- 
Baap ΝΠ" | om λαβε--ρηγματα n | (avro 74) | (om δεκα 1° 
242) | ρηµατα d | om o θεος ισραηλ ΟΥΡ | ἰδου εγω] (om 71): 
om εγω ΟΥΡ | ρηξω A Thdt | εκ χειρος] sup ras mè: om a, | 
σαλωμων] σαλοµων Natefginv>xz: σολομων dp: σολοµωντος bio 
c,e, Thdt | δεκα 2°] pr ra Thdt: post σκήπτρα x | σκηπτρα] 
sub «κ. 0' S: ρηγματα A 

32 και dvo σκηπτρα bis scr w | om σκήπτρα N | εσονται] 
estat béoc,e,: δωσω Thdt | δαυειὸ BeALS Thdt] post µου 
ANvb rell ΟΥΡ Luc | ιεροσαλημ] pr την vb: Au o: QA 
g'(uid)h* | πολιν] + µου i | εν αυτη] egavre Thdt: αυτην 
x(uid)a,: om Luc | φυλων] pr των be, | ισραηλ] pr του ἴος,ε, 

33 wv] ου That | κατελιπεν] κατελειπεν ANhs: κατελειψεν 
a,: εγκατελιπε inc, Thdt: εγκατεληπε b : εγκατελειπεν gouxe,: 
εγκατελειπον ν᾽ | µε] + Salomon Luc | εποιησεν] εποιησαν vè; 
επεθυσεν u: εδουλευσε bgz(mg)oc,e, Thdt: adorauit A | τη 


29 αμφοτεροι] erant ii ambo soli Š 


30 αχια A 
34 αντιτασσοµενος bis scr D 


ANbd-hzjm-qs-a,c;e SUE (L) 3$ 


ασταρτη] ασ sup ras Α΄’: την ασταρτην s*(uid) | βδελνγματε] 
βδελυγµα vb: βδελυγµατα της g | σιδονιων hix | kac τω yauws] 
et Cama Luc: om x | τω r°] τοις A | και 35--ειδωλοις B] 
ειδωλω brouc,e, Thdt Luc: om και εν AK: om εν ANv" rell 
$ | βωαβ N* | βασιλε αυτων] µελχομ be,A: µελχομα ο: 
µολχομ Nb: µελχολ c, Thdt: μελχωλ 7: μοχολ N*(uid) | 
προσοχθισµατι] προσοχθισµατα b: προχθισµατα b': religioni 
Luc | vw A | αμων D'A | επορευθη] + ενωπιον kv A | ταις] 
τοις g | ενωπιον] ev οφθαλμοις x | εμου] µου bhjov>xa,c,e,: 
povpov £: + xat (om A-ed) διακριβειας µου (om &-ed) και κρισεις 
(«pes A) µου AAS (pr & a’) | ως] καθως εποιησε boc,e, Luc | 
om δαυειδ q | om ο q* 

34 και--αντου 1? post avrov 2? n | om ου--διοτι boc,e, | 
ov µη λαβω] zon cepi A | ολην ΒΛο]]ακ ΔΕ S] om a,: post 
βασιλειαν Nv? rell Luc | αυτου 1°] ov sup ras Nè: - zz diebus 
uitae eius Luc | διοτι---αυτον 2°] post avrov Luc: om Nvb | διοτι] 
οτι X | αντιτασσοµενος] om Luc: (1-αντιταξαµενος 242) | αντι- 
ταξωμαι gmu | macas τας ημερας] ev ταις (om vb) ηµεραις N vb | 
om της ζωης gu | avrov 2°] + και ov µη λαβω την βασιλειαν εκ 
χειρος avrov εν Tats μεραις της ζωης avrov zoc,e, | om δια--- 
αυτον $2 | δια] pr και ho | avrov] αυτω d: avrov os εφυλαζεν 
Tas εντολας µου και Ta δικαιωματα µου Abroxc,e AS [αυτον] 
avro x: εαυτω ἑ | os—pou 2°] subs c,: subo a^ $ | τας 
εντολας] om ras A: ακριβειας x | τα δικαιωματα] ακριβασµον 
A: ueritates A: exactitudines S: εντολας x | om µου 2° 
ΑΦ] 

35 ληψωμαι gmvb | om του vov A | wov—(36) avrov 
sup ras et in mg e? | vov] οικου z | (xat δωσω σοι] δωσω 242) | 
om τα gux S(uid) 

36 om τω Ι5--σκηπτρα N | τω δε] και τω q | om τα 
AxX(uid) | οπως η θεσις] ud maneat ux C | η 19] qv ο | θεσις] 
θελησις bg?ozc,e, Thdt | τω 25---δαυειδ] δᾶδ τω δουλω pouxE Sd: 
6a6 του δουλου µου i Thdt | rov ὄουλου Ὦ | masas] pr διαµεινη 
Thdt | εμου] µου Nboxc,e, Thdt | εν] pr και j | (ιερουσαλημ] 
pr τη 123) | την πολιν ge, | η 2° Bvb] ην AN rell Thdt | 


33 και Ι5---σιδωνιων] α’ σ' et adorautt hatha dean Sidoniorum Š | και 49—avrwv] a’ σ' -pas No 2 


36 οπως---δαυειδ] a’ evexa Tov ειναι λυχνον τω 080 δουλω µου σ΄ υπερ του διαµενειν λυχνον 646 τω δουλω pov jz | ενωπιον cenov] 


o’ εµπροσθεν µου jz 
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32—23 


XI 36 ΓΗ 
4 , ^ ^ } V # > ^ N * , N , ^ 

ξάμην ἐμαυτῷ τοῦ θέσθαι ὄνομά µου ἐκεῖ. 37καὶ σὲ λήμψομαι καὶ βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ 
, ` w `y ` ` y 7 ` w ` 

ψυχή σου, καὶ σὺ ἔση βασιλεὺς ἐπὶ τὸν Ισραήλ. Bral ἔσται ἐὰν φυλάξῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντεί- 
’ ^ ^ e ^ ` ; ` ` ’ ^ ^ 

λωμαί σοι Kal πορευθῆς ἐν ταῖς ὁδοῖς µου καὶ ποιήσης τὸ εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ τοῦ φυλάξασθαι τὰς 

, , ` , / ` t ^ i ^ 

ἐντολάς µου kai τὰ προστάγματά µου καθὼς ἐποίησεν Δαυεὶδ ὁ δοῦλός µου, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ 

NE Š , 4 ` a , Σο SEN E 40 T « ` ^ 
καὶ otxoGouija cot olkov πιστὸν καθὼς οἰκοδόμησα τῷ Δανείδ. 39 καὶ ἐζήτησεν Ναλωμὼν θανατῶσαι 
` 'I ΄ ` 3. a ` , , ` , +? , `V ` - ` , 
τὸν 'lepoBodp* καὶ ἀνέστη καὶ ἀπέστη καὶ ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα 
e , , ` ` ^ 
Αἰγύπτου, καὶ ἦν ἐν Λἰγύπτῳ ἕως οὗ ἀπέθανεν Σαλωμών. 531 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ῥημάτων XaX- 
^ ` , $ ^ 3, ^ 

ωμὼν καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ πᾶσαν τὴν φρόνησιν αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν 
/ 

Βιβλίῳ ῥημάτων 

A ` ` ^ 4 , ^ 
ράκοντα ἔτη. Beal ἐκοιμήθη Σαλωμὼν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει 


^ ^ ΄ J “N , , E 
Σαλωμών; Pral αἱ ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Σαλωμὼν ἐν Ἱερουσαλὴμ τεσσε- 


- - v , M eX ^ 
Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ ἐγενήθη ὡς ἤκουσεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβάτ, καὶ αὐτοῦ ἔτι ὄντος 
, l , e v , , Oe λ ` Δ. 3 10 , Τι ΄ 7 N w 
ἐν Διγύπτω, ὡς ἔφυγεν ἐκ προσώπου Σαλωμων καὶ εκαθητο ἐν Λιγύπτῳ, κατευθύνειν: καὶ ἔρχεται 
` ` , 3 ^ 3 ` ^ x N ` 1 v ` , x e ` "ex ` , , 
εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν Xapeipa τὴν ἐν opet Edpdaea. Kato βασιλεὺς Ξαλωμὼν ἐκοιμήθη 


ο. 


38 


40 


41 


4? 
43 


‘Kal πορεύεται βασιλεὺς "Ῥοβοὰμ εἰς X 


38 ωκοδομησα A 40 ov] cov A 


ANbd-h(7)jm-qs-a,c,e SUE (359) € 


εµαυτω] εν avro xe,: om A | om του x | ovoua BNhnx] pr 
το Avb rell Thdt | εκει] +72 ea É 

37 om ce x | ληψωμαι gv? | επιθυµη g | om συ Š | om 
Tov bg 

38 om εσται a,€& | φυλαξεις dgpx | αν εντειλωµαι] αν 
εντελλοµαι ox: εντελλοιαι dzvb: ego mando A: om αν a,e, | 
σοι 19] σαι g | ταις] τοις Ab'gva, | και ποιησης] και ποιήσεις 
AN*bdzn-ssa,c,e,: rov Tocat j | εµου] µου A*(e suprascr A’) 
broxa,c,e, | om rov A | φυλαξασθαι BAgjuxa,] φυλαξαι N rell 
ES | τας--προσταγματα BAgxa,A] ra (pr παντα boc,e,) 
προσταγµατα µου και τας εντολας N rell E | om καθως 19— 
µου 4? n | (om καὶ 5° 44) | εσωµε N*g | οικοδοµησω σοι] οικο- 
δομησαι v: om σοι A | καθως 2°] καθω a, | οικοδοµησα] orxo- 
ounce z | om τω z | δαυειδ 2°] + και δωσω σοι τον τσλ Abixc, 
& S (snb - c, S) 

39 hab και κακουχησω το σπερµα 646 δια ταυτην πλην ου 
macas τας ημερας Abixc,AS Γκαι--ημερας sub κ: c,S(uid) | 
δᾶδ σπερµα 1 | 646) ισλ A | δια ταυτην] δι αυτην 7: δια Tavra 
b: «την πλανην x] 

40 cadwuwr 15] σαλοµων Natefgijnxz: σολομων bdopc,e, | 
θανατωσαε] pr του boc,e, | ιεροβααμ Nh* | xac ανεστη]οπ x82: 
+ epoBoau Ac A S (snb X a’ σ΄) | και απεστη BE] om AN omn 
AS | απεδρα] επορευθη e: + ιεροβοαμ. x | εις αιγυπτον] εις 
εγυπτον σα]; om g* | σουσακειμ] σουσακηµ g: (ουσακιμ 242) | 
εν αιγυπτω] εν εγυπτω g: εν avyvmrov A: (εκει 44.71) | om ov 
befmswya,c, | σαλωµων 2°] σαλοµων N?'efgrjnxz: σολομων 
bdopc,e, 

41 τα--ρηματων 19] omnia uerborum 3L | των ρηµατων 
σαλωμων] σαλομων των ρηµατων avrov x | ρηµατων 1°] λογω» 
ANb-fhzmo-tvwyz*c,e, Thdt | σαλωµων 19] σαλοµων Nàtefgj 
nz: σολομων dp: Solomonis L: σολομωντος bioc,e, That | 
(om και 25--αυτου 44) | πασαν την φρονησιν] maca η φρονησις 
bouc,e,ABLA(uid) Thdt: (om πασαν 71) | ιδου ravra ye- 
γραπται] sunt hic scriptum 3L | Tavra] post γεγραπται dpx: 
(ενταυθα 44): om A | Ύεγραμμενα Aboc,e,$S | (om e»— 
σαλωμων 29 44) | βιβλω Ndfgmnpqsvwyza, Thdt | ρηµατων 
29] sermonum 3L: Xoyov (+ των Thdt) ηµερων boc,e, Thdt: 
+npepwv 235 | σαλωµων 2°] σαλοµων N8!efghb*jnxz: σολομων 
dp: Solomon?s L: σολοµωντος bioc, Thdt: avrov e,% 

42 αι ηµεραι as] deb! geibus L | σαλωμων] (pr ο βασιλευς 
64): σαλοµων N*'efgjnxz: σολοµων bdopc;e;3L: σολοµωντα z | 


’ e ` 
θέκίμα, OTE ELS 


^ ^ ’ ε . ey > ^ ^ 
'uerà τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Ῥοβοὰμ vios αὐτοῦ arr αὐτοῦ Ἱ. 


Σίκιμα ἤρχουτο πᾶς ᾿Ισραὴλ. Bac- τ 


41 ουχ B*A 42 τεσσαρακοντα Bb(uid) 


ιερουσαλημ BNdva, Es] + επι (pr και x) παντα wd A rell Aa 
31.5 (snb -& uid) | τεσσερακοντα ern] ern σαρακοντα p | τεσσε- 
ρακοντα] post ern dA: σερακοντα w: «και πεντε x 

43 σαλωµων 1°] σαλομων N*'efgjnxz: σολομων bropc.e, WL: 
om d | om kat 3°—avrov s? ANdefhzmp-tv-28 $$ | και 
εγενηθη] εγενετο δε boce, | ws ηκουσεν] e abiret L | ιεροβοαμ] 
Hierobam {L | vos 1°] pr oo | και 49—ovros] ere ων bo 
c,e,: cum esset athuc 3, | om και 49 ] αιγυπτω το] εγυπτω 
g: αιγυπτου a, | ws εφυγεν] ef gui fugerat enim IL | εφυγεν] 
pr οτε boc,e, | εκ] απο a, (uid) | σαλωµων 29] pr rov Bac:- 
λεως u: Solomonis 35: σολομωντος boc,e,: του βασιλεως σαλο- 
pov gin | εκαθητο] εκαθισεν boc e, ©: audi? I | αιγυπτω 2°] 
eyvmro g | κατευθυνειν] κατενθυνει jn: e£ direxit IL: οτι τεθνηκε 
σολοµων και κατευθυνει bgoc,e, | και 69—avrov 7°] [et uent ad 
populum Rolboam in Stem ... est in om[nem].. et rex Solomon.. 
uit eos patri ... 3, | om την 1° bj | om γην boc,e, | σαρειρα] 
σαχσιρα g | apparu g | caXegov 35] σαλομων gjn: σολομων 
boc,e, | εβασιλευσεν] εβασι b’ | om vos 2?—(xii 1) οοβοαµ w | 
vios 2°] pr o ev 

ΧΠ 1 και--ηρχοντο] [tenerunt ad Roboam Sicem guae est] et 
uenerat Y, | πορευεται] επορευετο N(o 2° ex at)gv: επορευθη box 
C €S | βασιλευς ροβοαμ] ροβοαµ ο βασιλευς a, | βασιλευς] pr o 
ANbghjnouvxc;e,: sub — Š | σικιµα 1.]σικημα Na! denopxza, : 
(σικυµα 236): ικηµα g | om οτι es σικιµα m | σικιµα 2°] σικηµα 
N?'degnopza,: (σικυµα 236): ικηµα x | ἠρχοντο] ηρχέτο Aa, 
AE: ερχεται x | ισραηλ] pr Populus L: + εις σικιµα b’ | Bacı- 
λευσαι avrov] wt constituerent regem 3, | αυτων g*(uid) 

2 hab και eyevero ws ηκουσεν εροβοαµ vios ναβατ και avrov 
ETL OVTOS εν αιγυπτω ως εφυΎεν εκ προσωπου του βασιλεως σαλω- 
μων και επεστρεψεν εροβοαμ εξ αιγυπτου ANdefhmp-tv-zZ S 
[και αυτου erc] erc avrov x | οντως dw | ws 2°] os x: om e | 
εφυγεν] fagzcbat S | του] bis scr A: om w | caXogov] caño- 
μων Natefxz: σολομων dp | επεστρεψεν---αιγυπτου] εκαθητο 
(-- Sas S) εν αιγυπτω Ndefhmp-tvwyz | υπεστρεψεν 
x | εροβοαμ 2°] ιεροαμ x” ] 

3 και] pr και απεστειλαν καὶ εκαλεσαν avrov καὶ ἠλθεν tepo- 
Boan και maga η εκκλησια tor (+ Ka κατευθυνει και ερχεται εἰς 
πολιν αυτου εἰς Ύην σαριρα THY εν opet εφραιμ x) AxA: pr 
κατευθύνει και ερχεται εἰς THY πολιν αυτου εἰς THY YNY σαριρα την 
εν ορει εφραιμ Ndefhmp-tvwyzS$ Γκατευθυνει] pr e? S: κατευ- 
θηνη N | om αυτου e | om την 2? t* | σαριρα] αριρα hb ; 
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XII 





BA2>IAEION T 


XII II 


"^ ` ` ` / t ` f (4 # y / 
4 λεῦσαι αὐτόν. 3καὶ ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα “Ῥοβοὰμ λέγοντες “Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν 
^ ^ M ^ f ^ / ^ ^ \ 3 ` 
τὸν κλοιὸν ἡμῶν" καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ 
- - D , ^ M , z `Y 9 ` 5 7 
6 τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέως οὗ ἔδωκεν ἐφ ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομέν σοι. 5 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς 
#. ^ - N / ` 5 ^ ` , e 
6 ᾿Απέλθετε ἕως ἡμερῶν τριῶν, καὶ ἀναστρέψατε πρὸς μέ: καὶ ἀπῆλθον. “Kal παρήγγειλεν ὁ 
^ D ^ PEE ^ ^ X > ^ y ^ 
βασιλεὺς τοῖς πρεσβυτέροις, ot ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωμὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος 
- ^ ^ ^ ^ ^ f , ο πι 4 ` 
7 αὐτοῦ, λέγων ]]ῶς ὑμεῖς βουλεύεσθε καὶ ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτω λόγον; 7καὶ ἐλάλησαν πρὸς 
YTOV λέ Ej ἐν τῇ ἡμέ Ίτη ἔσῃ δοῦλος τῷ λαῷῴ τούτῳ, καὶ δουλεύσης αὐτοῖς καὶ 
αυτον λέγοντες I ἐν τῇ ἡμέρα ταύτη éon δοῦλος τά 4 D, ns 5 
"^ la ^ ld ` e ΄ A 5 $ ` 
8 λαλήσης αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς, καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡμέρας. ὃ καὶ ἐνκατέλιπεν τὴν 
- v - ` ΄ \ - Li 
βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων à συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων 
- - - ` / 3 ^ ` 3 + ^ fe ^ 
9 τῶν ἐκτραφέντων μετ᾽ αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων πρὸ προσώπου αὐτοῦ 9 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμεῖς 
2 N / Li "n^ "^ n lal "^ λέ x N X ’ K ΄ , ` 
συμβουλεύετε; καὶ τί ἀποκριθῶ τῷ AAW τούτω τοῖς λέγουσι προς µε λεγοντων Κούφισον ἀπὸ 
^ ^ R Y» € ΄ 5131 e ^ : YO ` Xr LÀ. x > δν N Š , M 
ιο τοῦ κλοιοῦ οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου ἐφ ἡμᾶς; "Kal ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παιδάρια τὰ 
: αὐτοῦ, οἱ ; TOV αὐτοῦ, λέγοντες Τάδε λαλήσεις τῷ AAG 
ἐκτραφέντα μετ᾽ αὐτοῦ, οἱ παρεστηκότες πρὸ προσώπου αὐτοῦ, λέγοντες Ίσεις τῷ λας 
- / ΄ M ` Ë ^ N 4 ^ 
τούτῳ τοῖς λαλήσασι πρὸς σὲ λέγοντες Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡμῶν, καὶ σὺ νῦν 
΄ i > 9 e ^ ΄ ΄ M > f ʻH ’ f ^ 5 2 ^ 
κούφισον ad ἡμῶν" τάδε λαλήσεις πρὸς αὐτούς μικροτης µου παχυτέρα τῆς ὀσφύος τοῦ 
^ e ^ ^ ^ b 4 / SN h 
ir πατρός μου. "καὶ νῦν ὁ πατήρ µου ἐπεσάσσετο ὑμᾶς κλοιῷ βαρεῖ, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν 


XII 8 εγκατελιπε ΒΡ 
10 λαλησασιν A | µεικροτης B* 


σαριδε Nd | την 35--εφραιμ] — quae in monte Ephrem et 
reuersus est mecs ex Egypto X X α΄ et miserunt < et 
uocauerunt eum x et uenit os cf omnis ecclesia Zsrael 
Υ $] | ελαλησεν] locuti sunt 35 | ο λαος] sub + S: omnis 
populus Az + ras (14) c; | rov βασιλεα] sub + S: om E | 
(ιεροβααµ 242) | Xeyovres] dicens L 

4 εβαρυνεν--βαρεως sup ras paucior litt eat | εβαρυνεν] 
εσκληρυνε boc e ih | τον κλοιον] uist[cu/a] 3, | τον] το Ag* | 
(om μων---κλοιου 236.242) | και 1ὸ--κουφισον] sed tune libera 
nos 3, | om νυν A | κουφισον] + τον κλοιον ημων v | om της 
σκληρας 3L | om και 2? y | ama 2°—ov] a ulen]eults eius saeuis 
quae] 3L | του 2°] pr της δουλειας w | om αυτου oxa, | 
(Bapews] βασιλεως 236.242) | δουλευσομεν] δουλευσωμεν N *ouv 
Xa,e,: δουλευομεν g: εδουλεύσαµεν n 

5 om totum comma v | ειπεν] +o βασιλευς boc,e,: + Ro- 
boam L | om προς αυτους 3, | απελθατε ANbgh*oxa,c,2e, | 
ews—Kat 2°] ef post triduum 3, | εως] ως e, | τριων ηµερων Ax 
ALS | ανεστρεψατε w | απηλθεν o 

6 παρηγγείλεν ο βασιλευς] praecepit rex uocare d, | παρηγ- 
γειλεν] παρηγγειλαντη” (uid): arnyyeev Ὀΐσ]ορνο,ε,:ανηγγειλεν 
u: ηρωτήσεν x | βασιλευς] + ροβοαμ Adefhjmnp-tv-z& Š (sub 
X εβρ.): (+ cepoBoay 242) | οι] orev | παρεστωτες] παρεστη- 
kotes Nb-fmo-svwyzc,e,: om tL] σαλωμων] σαλομων N**efjnxz: 
σολομων dgp: Solomone HL: codopwvros boc,c, | rav πατρος 
αυτου] om 2: (om zov 242) | om ere ἕωντος αυταυ N | Xeyav — 
και 2°] [Quan|do consilium datis qui 3& | βουλευεσθε] Bov- 
λεσθε u: βουλεσθαι Ag: συµβουλενεσθαι e, | και 2°] wa boc, 
e;fZ(uid): om y  αποκριθω] pr τι j | rov Xaov v | Xoyov] 
λεγων b'v: om 1, 

4 προς avrov] ideo L | ει] n Ν᾽: και dp | rovro] om x: 
(Cr Xeyov 242) | δουλευσης BAN *dghputt] δουλευσεις Na? rell | 
αυτοις 1°] + και ei£eis (ειξις A; ηξεις xc?) αυτοις Axc,? (sub -x 
uid)AS (sub a’ o’) | λαλησης BN*hotviL] λαλήσεις ANa? 
rell | αυτοις 2? BAuxa, S] αυταυς g: προς avravs N rell: om 
L | om και 4? AL | δουλοι] δουλος u* | (ημερα5] + της ἕωης 
σου 71) 

8 ενκατελιπεν] εὝκατεληπε b: εγκατελειπεν ANgoua,c,e, : 


9 λεγουσι] signa v | prae se fert B 
II επεσασετο A 


AMbd-hjm-qs-a,c,e, AELS 


derelinquit Roboam 3, | om την x | των πρεσβυτερων] m pea - 
βντερων ροβοαμ x | a] ras y: ην boa,c,e, | om συνεβου- 
λευσαντο avro καὶ y | συνεβουλευσαντο auTw] συνεβαυλευσαντω 
e,: consuluit cos A | συνεβουλευσαντα] συνεβουλευσατο b': 
συνεβουλευσαν efmo-twc,: συνεβουλευσεν d | συνεβουλευσατο] 
συνεβουλευσαντο N*x: εβαυλευσατα z | μετα] αυτα u | om των 
3° p | (ανατραφεντων 123) | mpa προσωπου] προ ex corr hè; τω 
πρασωπω x: om προς | avrov 2°] pr gov A 

9 αυτους e, | τι 19—7« 2°] Quod me consilium datis ut & | 
βουλευεται A | om τι 2° Ἡ | (rass—(10) λεγοντες 1°] και εἶπον 
αυτω 44) | λεγουσι D] λαλησασι τι o: λαλησασι AN rell 
ALS | λεγοντων] λεγοντες evxiG: (λεγουσι 71): Kae ειρηκοσι 
boc,e, | κουφισον---ου] Lena nos a uinculis quae 8, | ov] a ΝΑ 

10 ελαλησεν n” | τα παιδαρια προς avrov e, | om τα t9— 
αυτου 2? X | avrov 1°] avrov z | οἱ--αυτου 29] sub — S: (om 
71) | οι παρεστηκοτες] οι παρεστωτες 1»: Τα παρεστηκατα bov 
c,(ra—avrov 2° sub —)e, | προ προσωπου] το προσωπ.. g| 
7po] amo e | om avrov 2? j(txt) | λεγοντες 1°] λεγ sup ras d?: 
και εἶπον boc e, | λαλήσεις 1°] λαλησης h: Manon ΝΑ | om 
rovro e,A(uid) | om τοις--αυτους a, | om τοις--λεγοντες 2° d | 
om λέγοντες 2?—avrovs x | λεγοντες 2°] dixerunt $: και ειρη- 
κοσιν boc,e, | τον κλοιον ημων] uincula nostra 3, | τον] το σ | 
ἡμων 19] υμων h*: super nos E: αυτου εφ nuas (vu- C2) bocce, | 
(και 25--λαλησεις 2°] aurat ερουσι συ δε ερεις 44) | και 25] sed $ | 
vvv] sub -- $: om AW | κουφισον αφ ημων] releucna nos 3, | 
λαλησεις 2°] λαλησης gv: ερεις boc,e,W | προς αυτους] αυτοις d: 
ets L | hab η--μου 2° WY | η--παχντερα] o µικροτερος µου 
δακτυλος παχυτερος εστιν o(mg): hab rov βραχυτατον δακτυλον 
Jos | σµικροτης d Thdt | om µου r° x | παχυτερα] + εστι b 
o(txt)c;e, Thdt: +es 35 | της οσφυος] υπερ την ασφυν A 

1l om xat a, | om νυν x | επεσασσετο---βαρει] posuit super 
uos iugum graue A: inperauit uobis in utuciulo graui $, | ere- 
σασσετο] επεσαισετο m?!: (επεσασατο 44): onerauit $: (επε- 
σασσεν 244): επετασσετο nz: επετασσεν bjuc,e,: επετασεν ο: 
επεστησεν g | υμας 1?] ημας d*(uid): υμιν bjuc,e,: ημην p: 
om o | κλοιω] pr εν bgjouc,e, | βαρυν g | om καγω--υμων b | 
καγω] και εγω όος,ς, | προσθησω--υμων] augcam uincula 


XII ro η--μου 2°] o συρος a Bpaxvraros µου δακτυλος παχυτερος της οσφυος του MPS µου εστιν Z 
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B 


*j Ἐν 


d ἘΝ 
NH II BAZIAEION I 
M t ^ € , / ^ ^ H 
κλοιὸν ὑμῶν" ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιγξιν, ἐγὼ δὲ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. 
` z ^ 5 ` ` ` , € A ^ ^ 
"καὶ παρεγένοντο πᾶς Ισραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα PoBoap ἐν τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ, καθότι ἐλάλησεν 
, ^ t ` # , , ` ` ^ f , ^ z t ^ 
αυτοῖς ο βασιλευς λέγων ᾿Αναστρέφητε πρὸς μὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη. !3kai ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς 
` ` ` , ` , Ë ^ r 
πρὸς τον λαὸν σκληρά, καὶ ἐνκατέλιπεν Ῥοβοὰμ τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων ἃ συνεβουλεύσαντο 
» - ` t ` ` y ` ^ 
αὐτῷ, καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων λέγων Ὁ πατήρ μου ἐβάρυνεν 
` ` e ^ ` ` ` "^ e ^ 
τὸν κλοιὸν ὑμῶν, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν" ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑμῆς ἐν μάσ- 
> ` ? ^ e ^ ^ 
τιγξιν, Kayo παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. Skal οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν 
M X K f e , N fa , ^x > , 5 " N 3 ` ^ x , 
μεταστροφὴ παρὰ Kup(ou, ὅπως στήσῃ TO ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ᾿Λχειὰ τοῦ Σηλωνείτου 
NX 5 A ` tf ^ ^ 3 ε e - 
περὶ ᾿Ἱεροθοὰμ υἱοῦ Ναβάτ. raì εἶδον πᾶς ἱσραὴλ ὅτι οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν: καὶ 
] ] 
? / t ` e^ ^ ^ / Jj ^ 
ἀπεκρίθη ὁ λαὸς τῷ βασιλεῖ λέγων Tis ἡμῖν μερὶς ἐν Aaveid; καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν κληρονομία ἐν 
) juiv κληρονομ 
tA ? / / , / ^ 
vio ᾿Ιεσσαί' ἀπότρεχε, Ἰσραήλ, εἰς τὰ σκηνώματα aov: νῦν βόσκε τὸν οἶκόν σου, Δαυείδ. καὶ 
é ] z ) , 
^ * ` , ^ t ^ 
ἀπῆλθεν ᾿Ισραὴλ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. rai ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Apap τὸν ἐπὶ τοῦ 
/ ` , ` L 
φόρου, kai ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις καὶ ἀπέθανεν: Ἱ καὶ ὁ βασιλεὺς “Ῥοβοὰμ ἔφθασεν 
^ ^ ^ , ; H ^ 
ἰναβῆναι τοῦ φυγεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. Orat ἠθέτησεν ᾿Ισραὴλ. εἰν τὸν οἶκον Δαυεὶδ ἕως τῆς 
e / £ 20 ` L / e y ^ » ` e? 3 L4 € I5 if N n Li 
ἡμέρας ταύτης. 9 καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι ἀνέκαμψεν 'Ροβοάμ, καὶ ἀπέστειλεν 
` 3 ` , ? 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ Ισραήλ" καὶ οὐκ ἦν ὀπίσω 


19 


20 


Δαυεὶδ παρὲξ σκήπτρου Ἰούδα καὶ Bevtapetv, μόνοι. 


II μαστιγξιν] μαστιξιν BP: μαστιξειν A 
14 µαστιγξιν] µαστιξιν A: µαστιξι Do 


ANbd-hjm-qs-y(z)a,c,e, 35 (35) S 


uestra 3, | προσθησοµαι x | κλοιον] λαον e, | υμων] ημων 
ex* | επαιδευσεν] castigabat S-codd | υμας 2°] nuas g | om 
εν 1? b-fmp-twyzi, | εγω δε] και εγω boc, e, 3, S-ap-Barh: 
καγω a,: om δε Z 

12 παρεγενετο Nb-fhmo-tvwyzc,e,& | mas ισραηλ] (ras 
o λαος 74.242): om a, | τον βασιλεα post poBoau 35 | βασιλεα--- 
(13) ροβοαμ sup ras paucior litt e?* | om ροβοαµ a, | om εν bo 
vc,e, | Τη ημερα 1? bis scr w* | om καθοτι--τριτη 2° x | 
αυτοις] sub — 5: om Όος,ς, | βασιλευς] + σολοµων e,z: 
(4-wpax^ 64) | αναστραφητε BAja,] αναστρεψατε Ne?! rell | 
τη 3°] pr εν Nde?'!fmnp-tvwya, 

13 προς rov λαον] τω Naw a, | εγκατελειπεν ANghuva,e, | 
ροβοαμ] pr ο βασιλευς e?!fmp-twyz: sub — £: om d | om 
a συνεβουλεύσαντο avro d | a] ην Όσος,ε, | συνεβουλευσαντο] 
(συνεβουλευσατο 242*): συνεβουλευσαν oc,e, | avro] avro x: 
avrov O 

14 προς avrovs] αυτοις x: om προς g: + και συνελαλησεν 
προς αντους A | (συµβουλην 74) | om λεγων--σκορπιοις v | 
υμων 1°] ημων g | καγω 15] και εγω Nbhnoc,e, | (επι--υμων 
29] επ avrov 44: επ avrov 71) | νµων 2°] ημων go | επαιδευσεν] 
castigabat A | vuas 1°) nuas gx | (om εν 1° 74) | καγω 2°] και 
εγω Nb-fhm-twyzc,e, | om υµας 2? e, 

15 bab και--αυτου Y | om ovk x | ην--κυριου] παρα Κυ ην 
η µεταστροφη boc,e,íz Thdt | ornon) στησει gtxy: (στησεται 
244): + xs bove,e,A-ed EH | το ρηµα avrov] om ᾖ-οοάά : 
om avrov f | ελαλησεν] --xs AxS | αχεια] + του προφητου b 
goc,e, | σηλωνειτου] η ex corr 23: σιλωνιτου Nghpqye,@: 
σιλωνιου x | περι] επι boc,e, | υιον boc,e, 

16 ειδον BAja AE] ειδεν N rell S | ισραηλ 19] ο λαος bo 
c,e, | αυτων o βασιλευς boc;e X | (αυτων] pr της φωνης 123) | 
om καὶ 25--λεγων v | απεκριθησαν Ndefhmnp-twyzé | (o 2°] 
pr πας 71) | τω βασιλει] (om 71): 1-λογον Ax (sub s σ’ 6") | 
λεγοντες defmp-twyztZ | τις nuw] ουκ εστιν nuw eri boc,e, | 
7,5] τι ἃ: ουκ εστιν h(pr ras 3 litt)j | µερος } | και 35--ημιν 2°] 
ovde boc,e, | (εσται 71) | quw κληρονομια] κληρονοµια ημων N | 
nuw 2°] sub — S: post Κληρονομια emqstvwyz: υμι A: om 


12 αναστραφηται A 
15 axia A | σηλωνιτου A 


21 Kai “Ῥοβοὰμ εἰσῆλθεν εἰς Ἱερουσαλήμ, 


I3 εγκατελιπε Db 
20 (εροβοαμ B3b(mg) 


dp | νιω] τοις υιοις x | ιεσται g | απὀτρεχε] sub — S: aro- 
τρεχετω εκαστος Loe | ισραηλ 2°] post gov 1? A boxc,e, Gf ὁ: 
+exaoros hz | εις τα σκηνωµατα] ets το σκηνωµα b: εν τοις 
σκηνωμασι x | om σου 1ὸ--σκήηνωµατα 355 | σου 15] + Nh | 
(om νυν--δανειδ 2° 242) | νυν] pr e? AB: συς,: om u: +ow 
xe, | τον---δανειὸ 2°] domum Danid A | δαυειδ 2°) + και kpwa 
(-ve b) boc;e, | avrov sub 5 a’ S 

17 hab και vtov (À των καθήηµενων εν πολεσιν ιουδα και 
εβασιλευσεν επ αυτων ροβοαμ AGES (sub x) [om και 2° A ] om 
επ αυτων Al] | hab και εβασιλευσε ροβοαμ. επι τον καθηµενον εν 
πολει (ουδα x | hab και οι viot ιουδα και οἱ vtot (ηλ oc κατοι- 
κουντες εν Tais πολεσιν ιουδα εβασιλευσαν εφ εαυτοις τον ροβοαμ 
bdopc,e,(44) [om οι 19 Ὁ’ | om οι wot 2° 44 | πολεις d | 
εαντους oc,e, | ἱεροβοαµ o] 

18 βασιλευς 1°} + ροβοαμ Aboxc,e MS (sub + a’ σ’ 6’) | 
apap. D] αδεραμ n: αδερ u: αδωνηραν g: αδωνιραμ (αδον- Nx) 
AN rel! A: hab αδωραμον Jos: ad /srae/ 35 | ελιθοβολησεν vx | 
εν λιθοις Ba,] + πας Πλ boc,e;: pr πας md AN rell AES | 
om και 49—(24 a) ιερουσαλημ 1? 2 | ιεροβοαμ g* | εφθασεν] 
dixit S | αναβηναι] pr του a,: του αναβηναι επι το appa O: 
+ επι το appa {{-αυτου xA) Abgvxc,e,A (sub %): + es το 
appa efmwy: (+ es apua 242): hab επι αρµατος Jos | του 2°] 
pr και a & | (εροσαλημ] ιερουσαλιμ πι: Ap o 

19 και ηθετησεν bis scr η" | ισραηλ-- δαυειδ] δᾶδ τον οἶκον 
a, | (ews] ως 74) 

20 (om εγενετο 44) | om πας Ax | ανεκαμψεν] ανεστρεψεν 
x | ροβοαμ B*] ιεροβοαμ BabANxa,AS(txt): cepoBoap (o 2° ex 
a h) e£ αιγυπτου rell ES(mg) Luc | (om καὶ 2° 44) | are- 
στειλεν Bgua,S(uid)} απεστειλαν AN rell AE Luc | εκαλεσεν 
Bgua,] εκαλεσαν N rell AES Luc: εισηγαγεν A | εἰς την 
συναγωγην] omnis populus A | εβασιλευσεν a, | ισραηλ 2°] 
pr τον bdoc,e, | δαυειδ BNt*xa,e,] pr οικου t? rell AES: pr 
του οικου A | σκηπτρου] σκηπτρον x: (σκηπτρα 242) | ιουδα] 
pr domus A: δᾶδν | και βενιαµειν sub — $ | om και 65 h | 
βενιαμην ghmx | µονου f 

21 om es c, | την] pr racar bgoc,e, | βενιαμειν] βενα- 
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οποιον T 


XH 245 


` 5 ` , M ` di IO ` ^ B / e ` ` y (ὃ " 
καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν Ιούδα καὶ σκΊπτρον Ῥενιαμεῖν, EXATOV καὶ εἰκοσι χιλιάδες B 


^ (ο ’ ^ ^ ` 9 + 
νεανιῶν ποιούντων πόλεμον, τοῦ πολεμεῖν πρὸς οἶκον Ισραήλ, ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν “Ῥοβοὰμ 


2^ υἱῷ Ξαλωμών. 22 kal ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων 33 Εἰπὸν TO 


ο», υἱῷ Σαλωμὼν βασιλεῖ ᾿Ιούδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον ᾿Ιούδα καὶ EUG aa καὶ τῷ κατα- 
οψλοίπῳ τοῦ λαοῦ λέγων 51 Τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε μετὰ τῶν 2550005 


e ^ fan y # , ’ et , ` 4 ^ P. ^ f^ 
ὑμῶν υἱῶν Ισραήλ. ἀποστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, ὅτι παρ᾽ ἐμοῦ γέγονεν τὸ PHONE 


^ No» ^ , K f ` ’ ^ ^ ` ` ta r , q 
τούτο. καὶ ἥκουσαν τοῦ λόγου Kupiou, καὶ κατέπαυσαν τοῦ πορευθῆναι κατὰ TO ῥῆμα Kuptov. 


8 


» . £ ` ` ^ X "^ ^ 4 e^ 
24 24a Kai o βασιλεὺς Σαλωμὼν κοιμᾶται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶι 


SEA > ^ ) ’ » ^ e^ 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ’ καὶ ἐβασίλευσεν Ῥοβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ev Ἱερουσαλήμ, 


{ΛΝ Á € # ^ 3 ^ f 
`vios ὧν ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν" καὶ δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλήμ. 


y ^ ν , ^ , y ` ^ 
καὶ ὄνομα τῆς µητρος avro? Ναανάν, θυγάτηρ “Ava υἱοῦ Naas βασιλέως ᾿Αμμών" καὶ ἐποίησεν 


b ` ` , , K ld ` > > ’ 3 e ^ ` ^ ` > ^ 
24° TO πονηρὸν ένωπιον Ikvpiov καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν οδῶ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


24b Kal nv 


f 1 , ^ ^ 1 ^ ` 1 ^ 
ἄνθρωπος ἐξ ὄρους ᾿Ιὑφράιμ δοῦλος τῷ Σαλωμών, καὶ ὄνομα αὐτῷ Ἱεροβοάμ, καὶ ὄνομα τῆς 


μητρὸς αὐτοῦ Σαρεισά, πόρνη: 


` ΞΟ > ` - ` > ” f παν ` 
καὶ €EOWKEY αὐτὸν ANW UWV εἰς ἄρχοντα σκυτάλης ἐπὶ Tas 


d 3 , ` , / N 
ἄρσεις οἴκου lean. καὶ ὠκοδόμησεν Σαλωμὼν τὴν Σαρειρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿Εφράιμ, καὶ ἦσαν 


y ^ ο) # e? T ) ’ ` vy y ^ y Y > f 
αὐτῷ ἅρματα τριακοσια ἵππων: οὗτος ὠκοδόμησεν τὴν ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἴκου Εφραιμ: 


L ΄ ` # ’ 
24° οὗτος συνέκλεισεν τὴν πόλιν Δαυείδ, καὶ ἦν ἐπαιρόμενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. Crati ἐζήτει 


. ^ ) / ` ` 
Σαλωμὼν θανατῶσαι αὐτόν: καὶ ἐφοβήθη καὶ ἀπέδρα αὐτὸς πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα Λἰγύπτου, 


2| εἔεκλησιασεν B | χειλιαδες B* 24 αναβησεσθαι A 


pew Ν᾽: βενιαµην x: βαινιαμιν g: βεννιαμειν m | εκατον--- 
χιλιαδες] hab οκτωκαιδεκα µυριαδας Jos | εκατον και εικοσι] px’ 
dv | και εικοσι] e? duo E: και (om A) ογδοηκοντα Ax S (txt) | 
χιλιαδας Nb-fj(mg)mnp-tw-c, | (νεανιων] νεανισκων 71: + ουτω 
συνεκλεισε την πολιν δαυιδ καὶ ην επαιροµενοι επι την βασιλειαν 
ιεροβοαµ δε Alev εις σαριδα την εν opet εφραιμ και συναγεται 
εκει παν σκηπτρον εφραιμ και ὠὡκοδομησεν εκει ιεροβοαμ χαρακα 
44) | motovvr ev —(24 b) εφραιμ 3° post (24 f) χαρακα dp | ποι- 
ουντας b’ | πολεμον] pr εις x | om rov x | mpos] rov ο: 4 rov 
oc,e, | (om επιστρεψαι---σαλωµω» 44) | επιστρεψαι--ροβοαμ 2° 
bis scr p* | επιστρεψαι] pr του g | ροβοαμ 2°] pr προς ej: 
ιεροβοαμ σ΄: om v | vw] pr τω ὅπος,ς,: vieou Nhjx$& | σαλω- 
μων] σαλοµων N?'efejnx: σολοµων dp: soNogoyros boc,e, 

29, κυριου] Ov v | σαμαιαν] σαµεαν be: σαµααν s: αμαιαν 
gnu | ανθρωπον] pr τον ev: uirum S-ap-Bath : (+ rov ανθρωπον 
242) | om rov x 

23 ειπε boc,e, | σαλωμων] σαλοµων Natefgjnx: σολοµων 
dp: σολοµωντος boc, e, | βασιλεα A | ιουδα 15] (+ kac βενιαμιν 
74): Ἕλεγων y | παντα] --τον Xaov defmp-twy | οικον] οικου 
py: (rov λαον 44) | om και 2? n | βενιαµην gx | (om και 3°— 
λεγων 44) | τω καταλοιπω] ro καταλοιπον vxe,: τω καταλει- 
TOV g 

24 xvptos] +o Os j | πολεμήσετε] πολεμησητε p(uid)v: 
(πολεµησατε 44): µη πολεμησαιτε A | ημων gx* | υιων] pr 
των a, | αποστρεφετω Ba,] αναστρεφετε v: αναστραφετω d: 
επαναστρεφετο x: αναστρεφετω AN rell Thdt | εις τον οικον] 
ev οικω v | om τον dgnp-u | (οικον] τοπον Τι) | εαντου Bja,] 
avrov ΑΝ rell Thdt | παρ] εξ boc,e, Thdt | ηκουσαν] a ex 
corr c,? | Του Xoyov] rov λογον e,: τω λογω v | om και 29— 
κυριου 2? e* | om και κατεπαυσαν a, | κατεπαυσαν] (κατεπαν- 
σαντο 123): επαυσαν g | πορευθηναι] pr µη a, 

24 a—z om Aefmqstwxydd 5 

24a (om και 15--δαυειδ 44.71) | σαλωμων BN*huva,] 
σαλοµων IN3!)n: σολοµων rell | κοιμαται] dormiuit Luc | om 
και 2°—daverda, | om και 29—avrov 2° bs Luc | εβασιλευσεν 
1°—auTou 3°] o βασιλευς ροβοαµ o vs avrov εβασιλενσεν v | εβασι- 
λευσεν I°] post ροβοαμ Τι: βασιλευει 44) | ροβοαμ post avrov 
3° Luc | (om vos 19—avrov 4° 44.71) | om ἐν ιερουσαλημ 1° 


24 b επι τας αρσεις B25] επισαρσεις B* | σαρειρα Β:141] αρειρα B* 


(A)Nbd(ef)gh(7)j (m)nop(qst)uv(w-z)a,c,e., (MEES) 
Nn | vos ων] εἰ erat Luc: ην δε ροβοαμ z: om ων va, | εκκαι- 
δεκα---και 4°] uera ετων ροβοαμ. vios αυτου avr αυτου εν ιλῆμ 
vios wy µετα d | εκκαιδεκα] δεκαεξ z* : ¿F 731: ενος και τεσσαρα- 
κοντα €,: τεσσαρακοντα και ενος b/oc,: wa’ Nb: uera p | ετων] 
+ poßoau bzopc.e, | δωδεκα Βα,] erra και δεκα bdopc,e,: δεκα 
emra N rell: decem et octo Bs uiginti Luc | εβασιλευσεν 2°] 
pra d: βασιλευς N* | εν 4°] καις, | om της µητρος avrov | 
τη µρι bdopvc,e, Thdt | νααναν] NMakanon Xi: ναανναν v: 
vaava bdope,e, Vhdt: νααµα 7: µααναν j*(uid) | ανα B] avva 
b: avav d(» 2? ex corr uidjopa;c,e, Thdt: ανναν iz: αννων N 
rell: (ανων 71): Anon E | (om vov vaas 44) | wov] vw v | 
vaas] vaav v: νααβ u | αμμων Ba,] νιων αμμως Nb’: pr υιων ὁ 
rell % Thdt | om και 69—(24 b) avro r° z | om ουκ z* | ero- 
ρευθη] + poßoau bdiopc,e, | rov πατρος bis scr z* 
24b hab και 1?—10pry ALY | εφραιµ 1°] αιφραιµ g | δουλου 
N | τω σαλωμωγν] Salomonis W% Luc | τω Bva,] του N rell Æ | 
σαλωμων (° BN*buva,] σαλομων N?!gjn: σολοµων d: σωλο- 
µωντος e,: σολοµωντος rell | και 2°] το d: (om 44) | αυτω 1°] 
avrov v | ιεροβοαµ---σαρεισα] του δε ιεροβοαμ m jp σαριρα 
ονομα z | ιεροβααμ d*h* | om και 391 | τη µρι bdtopc,e, | 
σαρεισα BY] capera e,: agoipaa,: σαριρα N rell E: Sariram 
Luc | πορνη B] yvy» χηρα h(txi): pr ywn Nh(mg) rell BUX 
Luc | avrov] αυτω h*ne, | σαλωµων 2° BN*hnva,] σαλοµων 
Να]σ]ηΖ: σολοµων rell | om ειξ--σαλωμων 3? a, | om εἰς bdop 
c,e,% | (om σκυταλης 44) | σαλωμων 3? Bu] pr ro N*v: τω 
σαλοµων N3!n: (ερορβοαμ τω σολοµωντι rell [ιεροβοαμ]ο 2° ex a 
hb | σολομωντι] σαλομων jz: σαλωµων h] | σαρειρα] σαρειραν g : 
αρειρα B* : αρσιραν aj: (+ cepofoag 71) | oper] pr Twa, | noar] 
nv bd;opc,e, | appara] post τριακοσια a, : apua N* | τριακοσια] 
post (ππων i: rwv dp | (mmeoy 71) | ouros í°] ovrws N*gjov | 
εν rats αρσεσιν] επι Tas αρσεις jz | Tats] τοις ἃ, | αρσεσιν] a pow 
e, | (ovros 29—(24 2) κυριου 2°] και αντω αρµατα των ππων 44) | 
ouros 2°] pr και Nbzv: ουτως dgp | επαιροµενοι d 
24 c εζητησε br(eger-)c,e,32 | σαλωµων 19 BN*huva,] caño- 
μων N3!gzjn: σολοµων rell | θανατωσαι] pr ras (3—4) ο | avrov] 
τον ιεροβοαμ bdzopc,e, | και εφοβηθη] om z: + «epofoay. £ | 
αυτος] avrov 2: om ZE | σουσακειμ] σακειµ e,: σουσα g | om 
βασιλεα-- (24 d) ιεροβοαµ a, | εγνπτου g | om και 4°—(24 €) 
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NII 24* BAZXIAEION T 

ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν Σαλωμών, $244 καὶ ἤκουσεν Ἱεροβοὰμ ἐν Λἰγύπτῳ ὅτι τέθνηκεν 
Σαλωμών, καὶ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα Σουσακεὶμ βασιλέως Λἰγύπτου λέγων ᾿Ιὑξαπόστειλον µε, 
καὶ ἀπελεύσομαι ἐγὼ εἰς τὴν γῆν μου" καὶ εἶπεν αὐτῷ Σουσακείμ Λἴτησαί τι αἴτημα καὶ δώσω 
σοι. Hexal Νουσακεὶμ ἔδωκεν τῷ ᾿Ιεροβοὰμ τὴν Aro ἀδελφὴν Θεκεμείνας τὴν πρεσβυτέραν 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ αὐτιῶ εἰς γυναῖκα" αὕτη ἡ μεγάλη ἐν μέσῳ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως, 


N w ^5 ` ` » Q ex ^ n" a 
καὶ érexev τῷ ᾿Ἱεροβοὰμ τὸν ᾿Δβιὰ υἱὸν αὐτοῦ. “fral εἶπευ Ἱεροβοὰμ πρὸς Σουσακείμ Ὄντως 2 


* , , ` , ^ ` ^ 
ἐξαπόστειλόν µε, καὶ ἀπελεύσομαι. καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ἱεροβοὰμ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθεν eis γῆν 
N M M , MON "n , «4j ` / H ^ ^ ^ $5323 , Y oY / 
Σαρειρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿Ὀφραιμ’ἵ καὶ συνάγεται ἐκεῖ πᾶν σκῆπτρον Ἰφραιμ’ καὶ ᾠκοδύμησεν 
'le ood , ^ , -α ἳ $24g K M , , ` δά , ^ 3 , ^ 40 ^ 
ροβοᾶμ ἐκεῖ χάρακα. £ Kai ἠρρώστησε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἀρρωστίᾳ κραταιᾷ σφόδρα 
As á % \ , ^ t x ^ , ` , ` ^ ^ 
καὶ ἐπορεύθη Ἱεροβοὰμ ἐπερωτῆσαι ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου" καὶ εἶπε πρὸς Ave τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
» , , ` ` "^ , t A 
Ανάστηθι, πορεύου" ἐπερώτησον τὸν θεὸν ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου, εἰ ζήσεται ἐκ τῆς ἀρρωστίας 
y ^ 24h ` 1νθ 4 3 Νῃλὰ Nov , D. A , ` ? * Ote , y ^ 
αὐτοῦ. καὶ ἄνθρωπος ἦν ἐν Σηλὼ καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Λχειά, καὶ οὗτος ἦν υἱὸς ἑξήκοντα ἐτῶν, 
v tA - , 3 * ^ X * ` ` ` ` A , ^» , ` ΄ 
καὶ ῥῆμα Κυρίου μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Ἱεροβοὰμ προς τὴν γυναῖκα αυτου Ανάστηθι καὶ λάβε 
? ` ^ , ^ ^ ^M , ^ ^ 
εἰς τὴν χεῖρά σου τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ἄρτους καὶ κολλύρια τοῖς τέκνοις αὐτοῦ καὶ σταφυλὴν 
` , , 24i ^ * t f t y kd ` ^ ? ^ » ` , 
και στιµνον μέλιτος. καὶ ἀνέστη ἡ γυνή, καὶ ἔλαβεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτῆς ἄρτους καὶ δύο 
id ` ` ` , / ^ f X εν ΄ ` [4 
κολλύρια καὶ σταφυλὴν καὶ στάµνον μέλιτος τῷ Άχεια' καὶ o ἄνθρωπος πρεσβύτερος, καὶ οἱ 
» 0 ` > ^ 9 , ^5 ^ 24k M 3 ΄ 5 < ` X , NS [d 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἠμβλυώπουν τοῦ ἰδεῖν. καὶ ἀνέστη ἐκ Xapeipa καὶ πορεύεται" καὶ εγένετο 
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Nb(d)ghzjno(p)uvza,(c,)e, Sz Ly Ss) 


σουσακειμ z | om xac 49—(24 d) αιγυπτου N | ews] tov e, | 
σαλωµων 2° Bhuv] σαλοµων σζ]π: σολοµων rell 

24 d hab και 19—(24 e) avrov 2? LY | om και 15--σαλωμων 
dp | ἱεροβααμ. h* | αιγυπτω] εγυπτω g | τεθνηκεν] απεθανε bo 
c,e, | σαλωµων Bhuva,] σαλοµων gin: σολομων rell | om es 
τα wra a, | σουσακειμ 1°] σουσακειν g: Sackim L | βασιλεα 
/a,, | αιγυπτοι] eyumrou g : αιγυπτων | απελευσωµαιζν | eye] post 
µου Z: om bdzopvc;e, S(mg) | om την N | γην]πολιν v | αιτησαι 
τι arqua) Pete a me petitionem quam uis 3, | τι]το d: om N 

24 e σουσακειμ] post εδωκεν HL: σουσακι p | εδωκεν] pr 
os και 2: δεδωκε dop | τω ιεροβοαμ 1°] τω tepoBaap h*: avro 
2(+-yuvatka)is | την ανω] Anum WL: awl N Sling) | ανω] 
αννω £; ανων n | αδελφην--πρεσβυτεραν] την πρεσβυτεραν 
αδελφην θεκεµινης z | θεκεµεινας BN*hnue;] θεκεµηνας Na! 
(uid): θεκαιµεινας a,: θεκεµινης ]: (θεκαµινας 71): θεκαιµυα g: 
θεκενικας v: θεχεµηνας b: θεχεµινας rell: Zechnas L | πρεσ- 
βυτεραν] + αδελφην bdopc,e,S (mg): + nuham 3, | om avrw— 
βασιλεως z | om αυτω bdopc,e,S(mg) | αυτη BNa,] pr «a: 
rell £3, S (mg) | η D] y» N reli 3, S(mg) | om των Njnuva, | 
om rovd | τωιεροβοαμ 2°] Tw cepoBaap. Nh* : ex Hieraboam 3b : 
αντωζ | om wor—(24 f) αιγυπτου z 

24 í cepoBoap 15] ιεροβααμ Nh* | caxeme, | οντως] ουτως 
dop: eo c S(mg) | εξαποστελειςα., | απελευσοµαι BN 
hjnua,] απελευσωµαι gv: + και απεστειλεν avrov σουσακειμ rell 
S(mg) | om και 35--αιγυπτου d | ιεροβοαµ 2°] ιεροβααμ Nh* | 
ηλθεν] ακουσας οτι απεθανε σολοµων ηλθεν ιεροβοαμ z | Ym] 
pr την ap: την bdiopuc,e, S (mg): (om 71) | σαρειρα] σαρεια 
g: (appa 71) | om evz | συναγεται---χαρακα]ο βασιλευς ροβοαμ 
εφθασεν αναβηναι του Φυγειν es ιλημ και ηθετησεν (ὨᾺ εις τον 
οικον 640 εως της ημερας Ταυτης καὶ εγενετο WS ηκουσε Was (ηλ 
οτι ανεκαμψεν ιεροβοαµ εξ αιγυπτου καὶ απεστειλαν καὶ εκαλεσαν 
αυτον εἰς THY συναγωγήν και εβασιλευσαν αυτον επι (ηλ και ουκ 
ἣν οπισω οικου δᾶδ mapek σκηπτρου ιουδα και βενιαμιν povot Z | 
συναγεται] συναγαγεται ἃ: συναγονται a, | εφραιμ 2° BNdjop 
a,] + προς ιεροβοαµ (o 2° ex a h) rell 35 | om xat ὠκοδομησεν 
ιεροβοαμ gv | ιεροβοαμ εκει] εκει ροβοαμ ο) | ιεροβοαμ 3°] post 
εκει 2° bdo?pc,e,: ιεροβααμ ΝΠ”: om ¿ | om εκει 2? v 

24 g—z om dp 

24 g om και 1?—(24 n) απαντην €, | ηρρωστησε] + εκει a, | 
το παιδαριον] filius S(mg) | avrov 15] rov (om z) ¿epoBoan boz 


e, | om αρρωστια-- αυτου 3? z | αρρωστια κραταια B] αρρωστιαν 
κραταιαν N rell S(mg) | ιεροβααμ Nh* | ερωτησαι bo | υπερ 
1°] περι Ὀσέος, | παιδαριου 1°] παιδιου b’e,: +€, ζησεται ex της 
αρρωστιας ταυτης v | ειπε] --ιεροβοαμν | ανω] avro 7: uz 
&(mg): αννων nE: om v | πορευου Ba,] και πορευθητι b£oe, : pr 
και N rell BS(mg) | επερωτησον] pr και zoe;,: και ερωτησον b | 
θεον] kv zS£(uid) | υπερ 2°] περι bze,: επι o | e)» N*v | 
ex] (απο 64): umep a, | avrov 3?) αυτης v 

24h ανθρωπος--ην 2°] αχια qv εν σηλω z | εν] ex Luc | 
σηλω Bhjoe,] σηλωμ hua E: σιλωμ N: σιλω rell Luc | avro] 
avrov gv | Achiab Luc(uid) | ovros ην] αυτος ην az: ούτως v | 
vos] pr o N: om { Luc | κυριου] 4:3» a, Luc(uid) | avrov 15] 
+Kat o apos πρεσβυτερος Kat ot οφθαλμοι avrov ημβλωπου» z | 
ιεροβοαμ] ιεροβααμ N?!h* : ιεροαμ b'* | την 15] pr avez | om 
αναστηθι και z | ev τη χειρι bénoue, | µελιτος] + και ελευση 
προς αυτον αυτος αναγγελει σοι τι eg Tat τω παιδιω Z 

24i om καὶ 15--µμελιτος a, | ανεστη--τω] εποιησεν ουτω 
Ύυνη ιεροβοαμ καὶ ανεστη και επορευθη ev σηλω και εισηλθεν 
εις okov z | ελαβεν--αχεια] fecit sicut dixit ei utr etus Luc | 
(es—axeia]. ravra. καὶ απηλθε προς αχια Τι) | ras χείρας 
bioe, | om δυο bzoe, | ο ανθρωπος πρεσβυτέρος] Achiab homa 
senex erat ualde Luc | και 7?—40ew] του ιδειν και ημβλυωπουν 
οἱ οφθαλμοι avrov απο γήρως αυτου z | του] τω a,* | ιδειν 
Ba,] µη βλεπειν b: βλεπειν N rell 

24k ανεοτη--πορευεται] ειπε KS προς αχια ιδου Ύυνη repo- 
βοαμ εισερχεται του εκζητησαι PNRA παρα σου υπερ viov αυτης 
οτι αρρωστος εστι κατα TOUTO και κατα TOUTO λαλησεις προς αυτην 
2 | ανεστη] +7 γυνη bgie, Luc | εκ σαρειρα] εξ αριρα Ni: εξ 
ασιρα a,: ex Barta Luc | επορευθη boe,S(mg) Luc | (om 
eyevero 71) | ελθουσης-- (24 m) εγω] ev τω εισερχεσθαι αυτην 
και αυτη απεξενουτο καὶ εγένετο ως NKOUTEY AXIA THY φωνην των 
ποδων αυτη: ELTEPKOMEVYS αυτης εν τω ανοιγµατι και εἶπεν εισελθε 
γυνη εροβοαμ ινα τι TOUTO συ αποξενουσαι Kat εγω εἰμι αποστολος 
προς σε σΚληρος πορευθεισα εἶπον τω ἱεροβοαμ Ταδε Neye: Ks ο OS 
(ηλ avd ου οσον υψωσα σε απο µεσου του λαου Kat εδωκα σε ηγου- 
μενον επι λαον µου tA και ερρηξα Το βασιλειον απο οικου δᾷδ και 
εδωκα αυτο σοι Kat ουκ εγενου ws ο δουλος µου δᾶδ os εφυλαξεν 
εντολας µου Kat o$ επορευθη οπισω µου εν παση καρδια αυτου του 
ποιησαι To ευθες εν οφθαλμοις µου και επονήρευσω του ποιησαι 
παρα παντας οσοι εγενοντο εἰς προσωπο» σου καὶ επορευθης και 
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XII 24 0 


΄ ^ ` , ` y N A Li ^ ^ 
ἐλθούσης αὐτῆς εἰς τὴν πόλιν πρὸς ᾿Αχειὰ τὸν Σηλωνείτην, καὶ Š εἶπεν ᾿Αχειὰ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ 
y x i 3 ` * ` ^ ΑΠΣ ` ` ^ ^ , ^ ρ 
Κξελθε δὴ εἰς ἀπαντὴν 'Avo τῇ γυναικὶ Ἱεροβοὰμ καὶ ἐρεῖς αὐτῇ Εἴσελθε καὶ μὴ στῆς, ὅτι τάδε 
r > νο. ν ^ ^ 
24! λέγει Κύριος Ξκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σέ. ? al εἰσῆλθεν "Avo πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ 
6 ^ ` a ? a 4 ef , 3 / » ` ` ` ¢ ` ΄ 
coU, καὶ εἶπεν αὐτῇ Άχειά Iva, τί por ἐνήνοχας ἄρτους καὶ σταφυλὴν καὶ κολλύρια καὶ στάµ- 
/ ΄ [ή -/ ` ` ^ » 
νον μέλιτος; τάδε λέγει Κύριος Ἰδοὺ σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσται εἰσελθούσης σου τὴν 


΄ 3 - , N x , ΄ 3 y ld 3 / ` 3 A , ` 
πυλην εἰς «αρειρα, καὶ Ta κοράσιά σου ἐξελεύσονταί σοι εἰς συνάντησιν καὶ ἐροῦσίν σοι Τὸ 
fi , ei / ΄ + ` ^ ^ 
247? παιδάριον τέθνηκεν. “1πιὅτι τάδε λέγει Κύριος 'I80) εγώ ἐξολεθρεύσω τοῦ ᾿Ἱεροβοὰμ οὐροῦντα 
` ^ ` v [d , ^ 9 ` ^ , 
προς τοίχον, καὶ ἔσονται οἱ τεθνηκότες τοῦ εροβοὰμ ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται οἱ κύνες, καὶ 
` / > EN > ^ X ^ ^ 
τον τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. καὶ τὸ παιδάριον κόψεται 
24" Οὐαὶ κύριε, ὅτι εὑρέθη ἐν αὐτῶ ῥῆμα καλὸν i τοῦ Ç 24n Kat ἀπῆλθεν καὶ )« 
24 pte, pé TO ῥῆμα ον περὶ τοῦ κυρίου. καὶ ἀπῆλθεν ἡ γυνὴ ὡς 
wv ᾽ v 1 ΝΡ € ) ^ 5 ^ < / M ` z > J ` y£ a e 
Ἴκουσεν' καὶ εγένετο ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὴν Xapetpá, καὶ τὸ παιδάριον ἀπέθανεν, kai ἐξῆλθεν ἡ 
` , > , T ` r 3 M ld \ » 
κραυγὴ εἰς ἁπαντήν. Ὁ Καὶ ἐπορεύθη Ἱεροβοὰμ εἰς Σίκιμα τὴν ἐν ὄρει Πφράιµ καὶ συνήθροισεν 
? m * * ^ lá , ^t ` PX / 
24° εκει Tas φυλᾶς τοῦ Ἰσραήλ, καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Ῥοβοὰμ υἱὸς Σαλωμών. :1οκαὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο 


24m εξολοθρευσω Bb 


εποιησας θεοὺς σεαυτω erepovs και χονευτα του παροργισαι µε και 
εµε ερριψαξ οπισω σου δια τουτο ιδον εγω αγω Κακιαν προς οἶκον 
ιεροβοαμ. z | ελθουσης B] εισελθουση» N rell 3 8(mg) Luc | es 
την πολιν] post σηλωνειτην boe, E: εν +m πολει g | (om mpos— 
σηλωνειτην 71) | αχεια 15] αχιαν g: Achiab Luc | τον] την a, | 
σηλωνειτην] σιλωνιτην Ngiv: σαλωνιτην a, | hab και 49—124 l) 
μελιτος ILY | (om και 4? 71) | αχεια 2°] «Ιελίαύ Luc | 83] munti 11: 
om boe, | es απαντην ανω]ανω es απαντησιν N | εις 2°] mposa, | 
απαντην Djua,] συναντησιν n: απαντησιν rell | ανω] αννω {: 
ww Xm): 
(om 71) γυναικος )(7 1)S(mg): om τη N rell | ιεροβοαμ]ιεροβααμ 
Nh*: Zfierobam WLP | om και ερεις αυτη b” | epos v | στησης | 
σκληρα] durus UY | επαποστελλω Bhj] εἕαποστελω inu: aro- 
στελλω v: αποστελω g: επαποστελω N rell WY | επι σε] super 
regem Ib 

24] om και i? 35 | ανω] awww £: ve S(mg): Anna 
Luc: αννων ni | rov] pr .1ελέα»ι LY: om z | om rov θεου u* | 
αυτη αχεια] e? Achia Luc: Achias Lb | (om να---ενηνοχα: 71) | 
μοι ενηνοχας Bja IL") ενηνοχας µοι N rell i£ S(mg) That: aztudistis 
me 1,5 | aprovs] Airras Lb | κολλυρια και σταφυλην a, | σταμ- 
vov] «asa Δ," | ταδε] pr οτι broe, | λεγει] dixit L | συ are- 
λευση] απελευσει ov e, 32: συναπελευση N | cv] coe u?!: om u* | 
am] pet a, | και 6? bis scr N* | εσται] zt IL | την πυλην Behjnu 
EL Luc] pr εις (71)S(mg): τη πυλη v: εἰς την πολιν rell: 
om N | εις σαρειρα] ciuitatis Arira Luc | om es 1° EL | 
σαρειρα] αρειρα g: αρηραα.: Arita 3, | εξελευσονται] exeant 
iL: εἔελευσεται o: εισελευσονται g | σοι εἰς συναντησιν Dju] om 
σοι Nghnif Luc: ει συναντησιν σοι (σου biz) rell S(mg) | 
om σοι 2? / | τεθνηκεν το παιδαριον boe, & 

24 m om οτι 15--κιριος j | om οτι 1° 35 | om εγω za, | 
εξολοθρευω e, Luc | του 1°] o ex w 03: τον znv: om z | tepo- 
Poan 1°] ιεροβααμ h*: Zierobam regis L | ουρουντα] metentem 
3, | και εσονται] και εσται gh"nuv: επεχομενον καὶ Καταλελειμ- 
μενον εν ind και επιλεξω επι οικου ιεροβοαμ καθως επιλεγεται η 
κοπρος εως Τελειωθηναι αυτον 2: om και I | οι τεθνηκοτες] τον 
τεθνηκοτα INghnuvz: morientem S(mg) | rov ιεροβοαμ 2°] rov 


ιεροβααμ ΝΗ: -pasaia S(mg): eius L | om ev τη πολει z | 
καταφαγονται οι κυνες] καταβρωµα Tois κυσι broe, | καταφαγον- 


Annae Luc: αννων nf | τη γυναικι Bbzoe,] της 


Nbgh7jnouvza (c, )e, (bv Sms) 


ται] καταφαγωνται g: et comedent eos 3, Luc | (om οι 2° 71) | 
τον τεθνηκοτα ] mortentem ei S (mg): qui mortui erunt Ws mortui 
erunt ev Luc: αυτου Ὀζος, | καταφαγεται] καταφαγονται 
Nhnuva,: καταφαγωνται g: καταφαγονται avrov j: e? (om iL) 
comedent eos 3, Luc | και 35---κυριε] οτι xs ελαλησε και εἶπεν 
αυτη αχια ινα τι μοι ενηνοχας aprovs Kat κολλυρια Kat σταφιδας 
Και σταμνον µελιτος Kat συ αναστα Kat πορευθητι εις τον οἶκον 
σου εν τω εισερχεσθαι ποδας σου την πολιν αποθανειται το 
παιδαριον και κοψονται αυτον πας (ηλ Kat θαψουσιν αυτον οτι 
OvTOS μονος εισελευσεται τω ιεροβοαμ προς ταφον z | και το] το 
δε boe, | το παιδαριον κοψεται] pueri plangent dicentes L | 
κοψεται Bu] κοψονται N rell É | (om ovat κυριε 71) | ευρεθη] 
pr ουχ Thdt | κυριου] -- 0v τηλ εν οικω ιεροβοαμ z 

241) απηλθεν---σαρειρα] ανεστη η yvvg ιεροβοαμ kac ero- 
ρευθη εἰς την σαριρα και εγενετο ws ηλθεν (εισηλθεν mg) ev τω 
προθυρω του οικου z | ws ηκουσεν η Ύυνη a, | ως ιο] εἰ 3b | 
εισηλθεν] ηλθεν a,: προς αυτον g: - {πο 3, | την σαρειρα] 
Sarari 3, | om την 1° bgioe, | σαρειρα] αρειρα ge,: cappa N* | 
om καὶ 3? IL | απεθανεν] morietur L | εξήλθεν--απαντην] 
εθαψαν αυτον και εκοψαντο αυτω πας iÀ κατα το ρηµα KU 
o ἐλάλησεν εν χειρι δουλου avrov αχια του προφητου z | η 2°— 
ιεροβοαμ] mulier obuiam eius at aritAtesaba 1, | απαντην Ba,] 
απαντησιν Nhjnuv: απαντησιν αυτη» rell S(mg) | om και 5---- 
σαλωμων N | σικιµα] σικηµα moz*a,: exnua g | ras φυλας] pr 
macas bioc e,: Populus 3, | και 7?—caXwpev] οτι εκει ηρχοντο 
πας (ηλ βασιλευσαι αυτον £: Και ροβοαμ εισηλθεν εἰς ιλῆμ και 
εζεκκλησιασε την συναγωγήν ιουδα και σκηπτρον βενιαμιν p kat 
κ΄ χιλιάδας νεανιων ποιούντων πολεμον του πολεμειν προς οἶκον 
(ηλ επιστρεψαι την βασιλείαν ροβοαμ viw σαλοµων Kat εγενετο 
λογος kv προς σαμαιαν avov του Ov λεγων εἶπον τω ροβοαμ ute 
σαλοµων βασιλει ιούδα Και προς παντα τον λαον οικου ιουδα και 
Βενιαμιν και τω καταλοιπω του λαου λεγων ταδε λεγει KS ουκ 
αναβησεσθε ovde πολεμησετε pera των αδελφων υμων υιων ιηλ 
αναστρεφετω εκαστος εἰς οἶκον αυτου οτι παρ EOV Ύεγονε TO 
pube τουτο Kat ἥκουσαν TOU λογου KU Kat κατεπαυσαν του TO- 
Ρευθηναι κατα το ρήμα Κυ z: om va, | exec] Szezma Æ | ροβοαμ] 
ιεροβοαμ g* : + rex L |σαλωµων Du] caAouov ghjn : Solomonis WL: 
σολοµωντος rell 

240 om totum comma ¿ | eyevero λογος Ku NE | σαµαιαν] 


24m εν τω εξαπλω και τοις ακριβεστεροις των αντιγραφων και pera THY βασιλειαν Kat µετα την κατασκευήν των δαµαλεων kecrat 
η Κατα του παιδιον αποφασις j: δηλον οτι η κατα του παιδιου αποφασις ws και εν τω εξαπλω και τοις ακριβεστεροις των αντιγραφων 
κειται µετα THY επι ταις δαμαλεσιν ασεβειαν γεγονεν z | οτι 25---καλον] εν τω εξαπλω και τοις Ἀοιποις αντιγραφοις οτι ευρεθη κειται 


παρα δε θεοδωρητω οτι ovx ευρεθη εν αυτω ρηµα καλον j 
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NII 240 BAZIAEION T 
` 4 / ` *T3 / ^ s 
πρὸς Ναμαίαυ τὸν "ErXapet λέγων Λάβε σεαυτῷ ἱμάτιον καινὸν τὸ οὐκ εἰσεληλυθὸς εἰς ὕδωρ, 
` €^ ` , ` ^7 ^ ^ 
καὶ ῥῆξου αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα’ καὶ δώσεις τῷ Ἱεροβοάμ, καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Taóe λέγει Κύριος 
f ^ A A / 3 
Λάβε σεαυτῷ δώδεκα ῥήγματα τοῦ περιβαλέσθαι σε. καὶ ἔλαβεν "lepoBodp 1 καὶ εἶπεν Xapatas 
ey. Z , ν/ ` ^ a b 
Pade λέγει κύριος ἐπὶ τὰς δέκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. ^ip Kat εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ῥοβοὰμ. υἱὸν 
oJ , 6 , ` ` ^ e ^ ^ 
Σαλωμών ‘O πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐβάρυνεν τὰ βρώματα. τῆς 
, 3 3 A ` ` ^ ` ° #) e ^ ^ ὃ , ή ^ * e ) ` ` 
τραπέζης αὐτοῦ" καὶ νυνὶ κουφιεῖς σὺ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομέν σοι. καὶ εἶπεν Ῥοβοὰμ προς 
M ΄ "E ^ t ^ «. 0 ? t€ Aa Ca 24 ` * «τὸ ΄ Δ» ΄ f 
τὸν λαόν “Ete τριῶν ἡμερῶν καὶ ἀποκριθήσομαι ὑμῖν ῥῆμα. 741 καὶ εἶπεν Pogody Kioayayere 
` , * ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
μοι τοὺς πρεσβυτέρους, καὶ συμβουλεύσομαι peT αὐτῶν τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ ῥῆμα ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
Len / ` * , 6 ` » ^ * , ^ ` » 4 e ` ` > f ` 
τῇ τρίτη. καὶ ἐλάλησεν “Ῥοβοὰμ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν καθώς ἀπέστειλεν ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν" καὶ 
* € , ^ ^ Gd 5 , ` € / 
εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ Οὕτως ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ Xaos. 
X ` , ^ M , v 3 , > ^ A S f ^ x , ` f 
τὴν βουλὴν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ: καὶ ἀπέστειλεν καὶ εἰσήγαγεν τοὺς συντρόφους 
» ^ ` , , ^ Ν , / TN ^ , / ` ^ , e , ` $ 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς τὰ αυτά Kat ταῦτα ἀπέστειλεν πρὸς µε λέγων ο λαος. και εἶπαν 
t , , ^ ” ’ . ` ` ? t J si / t N 
οἱ σύντροφοι αὐτοῦ Οὕτως λαλήσεις πρὸς τὸν Xaov λέγων H μικρότης µου" παχυτέρα ὑπερ 
- " f ^ S ^ 
τὴν ὀσφὺν τοῦ πατρός μου' ὁ πατήρ µου ἐμαστίγου ὑμᾶς μάστιγξιν, ἐγὼ δὲ κατάρξω ὑμᾶς ἐν 
, ” X y A ta , ’ E , NES. ’ ^ ~ ` / 
σκορπίοις. “15καὶ 1)peaev τὸ ῥῆμα ἐνώπιον PoBodp: καὶ ἀπεκρίθη τῷ λαῷ καθὼς συνεβούλευσαν 
, ^ t f , ^ ` , 24t ` + A ε ` e , X T e ^ ’ 
αὐτῷ οἱ σύντροφοι αὐτοῦ τὰ παιδάρια. καὶ εἶπεν πᾶς 0 λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς ἕκαστος τῷ πλησίον 24 
, ^ NES , e" A y> ` e ^ 3 ` , * f t en ) [4 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες λέγοντες Ov μερὶς ἡμῖν ἐν Δαυεὶδ οὐδὲ κληρονομία ἐν υἱῷ leccai: 
e e f , rd 5 /, 
εἰς τὰ σκηνώματά σου, Ισραήλ, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἰς ἄρχοντα οὐδὲ εἰς ἡγούμενον. 
24u M Š / ^ e ` , SS ΄ . , ^ Ü e" 5 ` ’ > ^ ` u 
καὶ διεσπάρη πᾶς o λαός EK -ικίμµων, καὶ ἀπῆλθεν εκαστος εἰς TO σκήνωμα αυτου. KAL 24 


2p 


24 


24r καὶ διεσκέδασεν ‘PoBoap 311 


24 p γινει B (νῦν εἰ Bb) | ροβοαμ 2° B^] ιεροβοαμ B* 24q wra Be(mg)] om B* 


24r µεικροτης B* | μαστιξιν Bb 


Nbghzjnouv(2)a,c, e, 32 (35^) 


σαμεαν Nb: Saameam IL: αμαιαν g | τον ενλαµει] Elemitam 88: 
Gaadita 3, | ενλαµει B] ελαμητην Ng: athametry cez: 
σελαμιτην z?!: ελαμιτην z* rell Thdt | om λεγων z | λαβε 
ι---καινον] acczperat alliud in populo et 3, | κενον N* | το] 
ο Na? | ουκ] µη a, | εισεληλυθος] εισεληλυθεν N: εληλυθος vz | 
om es υδωρ a, | ρηξον--ιεροβοαμ 1°] scindet eum setssura 
magna mea eradicem eraditis Ilieroboam 3L | ρηξον] ρηξω o: 
ρηξεις Nhv: ρήξης g | αυτο] avro Néghova,e, | om δωδεκα 
1°—ceavTw 2° a, | pmyuara 1°] +7po του περιβαλεσθαι σε 
boc,e, | δωσης N* | ιεροβοαμ 19] ιεροβααμ ΝΠ: + eka pny- 
para boc,e, | και 4°—xvptos 1°] ειπων avro z | λεγει 1°] 
dixit IL | λαβε 29—o«] Acezpietur a me scisura et areseit $ | 
δωδεκα 2° B] δεκα N rell Æ | ελαβεν] ελαλησεν a,: astetit 35 | 
ιεροβοαμ 2°] ιεροβααμ ΝΗ”: ιεροβοας a, | om και 69—(24 2) 
κυριου 2? 2 | ειπεν] -- avro boc e (uid) | σαµαιας] σαµεας 
N: Ameas L: (om 71) | λεγει 29] dixit L, | ras dexa Φυλας] 
ταις δεκα φυλαις h: τας Φυλας ras δεκα a, | δεκα] δωδεκα u | 
ισραηλ] + βασιλευσεις bo(e ex corr οὖ)ς,Ε, 25 

(24 p—z om 71) 

24 p προς ροβοαμ viov] τω ροβοαμ viw £ | ροβοαμ 1°] pr 
τον N | σαλωμων BN*huva,] σαλομων Natgin: Solomonis L: 
σολοµωντος rell | εβαρυνεν 19] adurauit 3, | om avrov 15 gEL | 
ημας 19] υμας h | και νυνι Β΄(-νει)] και νυν ει Bova EL: νυνι 
δε boc,e,: νυν ει N rell | κουφιει--και 4°] releuaueras nos £ | 
κουφισον boc,e, | om συ Nghznuv | om εφ 2° bev | δουλευ- 
σοµεν BN?!hjnc,3,] δουλευσωμεν N* rell | ροβοαμ 2°—amoxpt- 
θησοµαι] Aecordamini populum post triduum respondere L | 
eri] emi c, | αποκριθησωµαι gv | viv] nuw g 

24q om got a, | συμβουλευσωμαι N*gu*v | αποκριθω--ρηµα] 
recordamini 3L | αποκριθω] αποκριθησωµαι N*gv: αποκριθη- 
σοµαι Nath: | om τω λαω o | pxua] pr roo | om ev Nboc,e, 


24r η µικροτης µου] o 


Luid) | τη τριτη] ravry v | ελαλησεν 15] consultus est 3, | 
αυτων 29] w ex ov o? | καθως απεστειλεν] că mandauit © | 
απεστειλεν] pr καὶ ο: ελαλησεν NE(uid) | εἶπον Bbzoc,e,] ειπαν 
N rell | λαου] pr ras(2) ó: - pos αυτον Æ (uid) | ουτως] fac 
sicut d, | ελαλησεν 25 (-σαν a) —Aaos 2? Ba,] ws ελαλησεν {-σαν 
hv3Z) προς σε o λαος ( + ovrws j) λαλησεις προς τον λαον hjnuv££: 
+ rarnoets προς αυτους αγαθα i: + sie dices ad gopulum I: 
λαλήησεις (-ons g) προς τον Xaov αγαθως (om Ng) N rell 

24 r poBoav a, | avrov r°] avro Ν΄ | εισηγαγεν] συνηγαγεν 
ϱ | ελαλησεν--αυτα] consultus est ets dicens haec L | αυτοις] 
αυτους e, | τα αυτα Ba,] ravra λεγων b: λεγων 7: om 1: 
+ λεγων 0c,0,: Tavra N rell | και 65] κατα bioa c eÆ | 
απεστείιλεν 2°] απεσταλκεν INghnuv: με b | προς 1?—23aos 
Ba,] o λαος προς µε λεγων v: o λαος προς µε {σε h) Nghnu: 
προς µε o λαο: rell HW | ειπον b?oc,e, | η µικροτης μου] 
pustllitae meae 3, | σµικροτης b; | om παχυτερα N | υπερ την 
οσφυν] pr παρα h*: της οσφυος boc,e, | o 2°] pr και b | υμας 1°] 
ημας g | καταρξω] παταξω u | υμας 2° Bnua,] vaw v: υμων N 
rell | om ev c, 

24s εναντιον j | ιεροβοαμ ae," | συνεβουλευσαντο bhzja 
om αυτω Nbgnovc, 

24t εἶπον boc,e,% | om πας j* | om es 1? e, | τω] προς 
Tov bhzoc,c, | απαντες BNghjuv] παντες rell | ου BNva,] 
ουκ εστιν rell | nuw pepis bzjoc;e, | om εν 1? o | κληρονοµια 
εν]κληρονομω 1 | υιων g* | cecacg | εἰς 2° BNga,] pr reuertere €: 
pr εκαστος αποτρεχε z: pr εκαστος rell | σου] αυτου ο | ἐσραηλ] 
+ ανατρεχε a, | ούτως 2* 

24u σικιµων BN*bhuc,e,] εικιµων a4: σικημων Nè? rell | 
ets 1°] προς π | τα σκηνωµατα bioa,c,e, 13 | avrov 19] + και 
vto. tovda Kat υιοι (ηλ οι κατοικουντες εν ταις πολεσιν ιουδα και 
εβασιλεσεν επ αυτους (εφ εαυτους mg) ροβοαμ xat απεστειλεν 
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Payee LON T XII 32 


κατεκράτησεν 'Ῥοβοώάμ, καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ἕρμα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς lepoucaMin:' 
24x Kai 
ἐγένετο ἐνισταμένου τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ συνήθροισεν ‘PoBoay πάντα ἄνδρα ᾿Ιούδα καὶ Beviapetr, 
24} καὶ ἀνέβη τοῦ πολεμεῖν πρὸς Ἱεροβοὰμ εἰς Σίκιμα. | ?3Y καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς Σαμαίαν 
ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ Εἰπὸν τῷ Ῥοβοὰμ βασιλεῖ Ἰούδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον Ἰούδα καὶ Βενιαμεὶν 


^ ^ ^ , , ~ ^ ^ 
:4* καὶ πορεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σκῆπτρον Ἰούδα καὶ πᾶν σκῆπτρον Ῥενιαμείν. 


^ "^ / ’ ’ r f 
καὶ πρὸς τὸ κατάλειμμα τοῦ λαοῦ λέγων Τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε 
` ` ? ` e ^ CN , / > ’ e , ` > > ^ e? > 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς Ἱσραήλ' ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι παρ 
^ ` ^ ^ NOE ^ ’ ? ^ ^ 
247 ἐμοῦ γέγονεν τὸ ῥῆμα τοῦτο.  ?"xai ἤκουσαν τοῦ λόγου Κυρίου, καὶ ἀνέσχον τοῦ πορευθῆναι, 
M x ^ 
κατὰ τὸ ῥῆμα Kupíiov. 
z , N ^ / X ^ 
δο5 Καὶ ᾠκοδόμησεν ᾿Ἱεροβοὰμ τὴν Σίκιμα τὴν ἐν ὄρει ᾿Εφράιμ, καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ" καὶ 
26 


25 
^ ^ * ’ ` , 

26 ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ὠκοδόμησεν τὴν Φανουήλ. 
^ / a x M a t A 

27 νῦν ἐπιστρέψει ἡ βασιλεία ἐν οἴκῳ Δαυνείδ' ?7éàv ἀναβῇ ὁ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν θυσίαν ἐν οἴκῳ 


καὶ εἶπεν Ἱεροβοὰμ ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ Ἰδοὺ 


, ^ ^ r 7 ^ 
Κυρίου εἰς Ιερουσαλήμ, καὶ ἐπιστραφήσεται καρδία τοῦ λαοῦ πρὸς Κύριον καὶ κύριον αὐτῶν, πρὸς 
^ Lä 
28 Ῥοβοὰμ βασιλέα ᾿Ιούδα, καὶ ἀποκτενοῦσίν µε. 28 
, , ΄ , ^ ` b ` ` ’ t r f ^ , 7 > 9 
ἐποίησεν δύο δαµάλις χρυσᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαόν Ἱκανούσθω ὑμῖν ἀναβαίνειν εἰς Ἱερουσα- 


` e [ή 
καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεύς, καὶ ἐπορεύθη καὶ 


f 3 ^ 7 ` 
29 Anu’ ἰδοὺ θεοί σου, Ισραήλ, οἱ ἀναγαγόντες σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. ?? kai ἔθετο τὴν μίαν εἰς Βαιθήλ, 
` ` 2 Ww 3 / 30 N 9 / M / Ῥ l ΄ ^ A 5 , ή ` ` 
3o καὶ τὴν μίαν ἔδωκεν ἐν Adv, 3? kai ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος εἰς ἁμαρτίαν' καὶ ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ 
’ ^ ^ ef A ΄ 31 ` 3 , y 3» € ^ ` H p be ^ f > 
31 προσώπου τῆς μιᾶς ἕως Δάν, 3: καὶ ἐποίησεν οἴκους ἐφ᾽ ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς µέρος τι ἐκ 
S ^ X A A > * 3 A ta A / 32 ai ἐποίη di 8 X t * > ^ . ^ 5 66 
32 τοῦ λαοῦ o? οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν Λευεί. 35καὶ ἐποίησεν Ἱεροβοὰμ ἑορτὴν ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ 


24y θεου] + λεγῶ Bab(mg) 


o βασιλευς ροβοαµ τον αδονιραµ τον επι του Popov και ελιθοβολισαν 
αυτον εν λιθοις πας tyr και απεθανε και εγένετο ως YKOVTE πας 
(ηλ οτι ανεκαψεν ιεροβοαµ εξ αιγυπτου απεστειλαν και εκαλεσαν 
αυτον ets την συναγογην και εβασιλευσαν αυτον επι TOV (ηλ και 
ovk ην οπισω TÔ παρεξ σκηπτρου ιουδα και βενιαµιν povot 2 | om 
και απηλθεν 2° a, | επι] εις biz(uid) | ιερουσαλειμ ¿ | πορεύεται 
bioc,e, | βενιαμειν] βενιαµην gh* (uid): βενιαμειμ h>? 

24 x ροβοαμ sup ras j? | βενιαµην g | πολεμησαι b | ιερο- 
Baap N | om εἰς σικιµα £ | σικηµα Nuova," 

24 y θεου B*b’] + Xeyov v: + Xeyov. Β3ΌΝ ὁ rell 15 | ειπε bo 
c,e, | ροβοαμ] ρωβοαμ n: poBovag a, | Beviapew] βενιαµην g: 
βεναμειν n | ro 1°] pr παν (64) | ουκ αναβησεσθε] ov κατα- 
βησεσθε h | πολεμησετε] πολεµησειτεθ,: πολεµησητε i: πολεμη- 
anole g | om προς 4? b | ημωνς | αναστρεφετε] αναστραφητεῦ: 
αναστρεψατε t | εκαστον v | τον οικον] ro σκΊνωμα boc,e, | enora, 

247 του Xoyov] rov Xoyov v: των λογων z: τους λογους 
boc,e, | ανεχον n | του 29] το u: om a, | πορευθηναι BNghinv] 
pr µη rell | om κατα b' 

25 (ωκοδοµησεν I°] pr ovros 44) | ερβααμ N | σικηµα 
N?'degzuopxa,* | om την 2?—e$pau z | om την 2? A | ope] 
pr rex | epeng | κατωκησεν boc,e, (uid) | (ωκοδομησεν 29] 
κατωκησε 74) 

26 ιεροβααμ N | ιδου] sub — S: om oa,c,e, Luc | eri- 
στρεψει] επιστρεψη Ν᾽: επιστρεφη v | η βασιλεια] regnum 
meum 35, | ev οικω B] εις (+ τον Ajv) oxov AN omn AES: om 
Luc | δανειδ]ιουδα x 

27 αναβη] αναβαινη c,: αναβαινει oe,: αναλαβη zx | om 
o Àaos x | ουτως gc,e, | αναφερειν] αναφαιρει o; εισφερειν x | 
θυσιαν Bn Luc] θυσιας αυτων hjv: ras θυσιας αυτων bioc, e, : 
Ἕαυτων gu: θυσιας AN rell AS | εἰς οικον bfoc,e, | εις] εν 
fxS(uid): om be, | αποστραφησεται a, | καρδια BAxa,] pr η 
N rell | om rov A | Xaov] -- rovrov κε ὁ (sub > a’ σ’ 8’) | 
κυριον και] κυριον sub — 3: τον boc,e,: om fa, Luc | κυριον 
αυτων] Dominus redire faciet eos 15 | κυριον 2°] ad dominum 


27 αναφεριν A 


31 ed] επι A | ew A 
(A)Nb(def)ghzj(m)uo(pqst)uv(w-z)a,c,e. (68) 1 (LS) 


AS | αυτων] w ex ου oa: avrov N*g: (avro 74) | om προς 2° 
2,4% Luc | ροβουαµ a, | και αποκτενουσιν με] om zoc,e, Luc: 
+ καὶ επιστραφησονται (απο- x) προς ροβοαμ. βασιλεα ιουδα Ax 
c (sub -X a’) 

28 και 1°—Baorreus] Zune igitur Hieroboas cogttauit Luc | 
εβουλευσατο---επορευθη] επορευθη o βασιλευς A | o βασιλευς] 
sub ~ a’ σ’ 0' $$: post επορευθη v: ιεροβοαμ boc,e,: om N | 
(om και επορευθη 64) | emo p | δαµαλις δυο a,A-codd | 
ειπεν] + cepoBoag. boc,e, | ικανουσθαι A | ιερουσαλειµ i | ιδου] 
(pr και 71): +69 x | θεοι BNa,] pr οι A rell Cyr | om ισραηλ 
a, | οι] owes Cyr: om o | αναγαγοντες] αν ex corr oa; 
αναγοντες b': ανηγαγον Ajx Cyr | ce] re A*: ye A*' (uid) 

29 και τὸ--βαιθηλ post δαν Anon’ | εθετο] εθηκε f: (εδωκε 
τι) | εις Bj] ee AN rell S(uid) | βαιθηλ]βεθηλ N*egh"*(uid)vs: 
Dan A: Ύαλγαλα Cyr | την μιαν 29] aliam A | μιαν 29] 
αλλην Z: (erepav 71) | εδωκεν] εθηκεν efjmqstwyz: εθετο x: 
om d#p213 | δαν] gaz u: Bethel A 

30 (και 19] pr και ειασαν τον oov κυριου 71) | om o t° ¿ | 
ουτος] οντως gv: om Z | agapriuav] + τω hÀ 700,6, : + Tov (ηλ b | 
hab και 2°—(31) υψηλων GLY | επορευετο] ibant E: εγενετο g* | 
λαος] --ουτως v | προ--μιας] ante unam baccam 3, | (προ mpo- 
σωπου] οπισω 64) | της µιας] unius uitulae L Luc: xv N | 
μιας εως] µιανσεως defmp-twyz | δαν BA Nvx I S(txt) Luc] δαν 
Kat προ προσωπου της αλλης εἰς βαιθηλ καὶ ειασαν τον okov KU 
git [δαμ g | της αλλης] secundae 1, | εις] εν z | βεθηλ α | 
εασαν g]: +xat προ προσωπου της αλλης εἰς βαιθηλ boc,e, : 
+ καὶ eyeveTo ο λογος ovros εἰς αµαρτιαν a,: + καὶ ειασαν (εασαν 
u: ειασεν q) τον orkov ku rell S(mg) 

3l om totum comma o | εποιησεν 19} εποιησαν j$ Luc: 
εποιει dp: -Ειεροβοαμ bic e, | οικους] domum 3, | εφ υψηλων] 
zn excelsum Luc | vymXov vy*(uid) | εποιησεν 2°] fecerunt 8 | 
cepeas bc,e, | ( aov] pr οικου 74) | οι] ov e | om ουκ A | εκ 
των νιων] ex domibus A | των] pr του λαου οὔ 

32 ιεροβουαμ a, | om εν 1° b/oua,c,e, | πεντεκαιδεκατη] 


30 προ---μιας] εβρ. o ante unam S 
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NII 32 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 
, ^ # # ^ ^ ` ` 
ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρα τοῦ μηνὸς κατὰ τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῆ Ἰούδα, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσι- 
f AÁ 3 / , ^ ^ , ` 
αστήριον ὃ ἐποίησεν ἐν BatOnr τοῦ θύειν ταῖς δαμάλεσιν αἷς ἐποίησεν, καὶ παρέστησεν ἐν Βαιθηλ 
` M A ^ e ^ * + , RET A °? Α ` , A , , ^ 
τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν wr ἐποίησεν. 33καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν τῇ πεντεκαι- 
?# ε z , ^ ` ^ 3 , } ^ ^ ’ ` ’ ^. ’ 
δεκάτῃ ἡμέρα ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόω, ἐν τῇ ἑορτῆ ᾗ ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ" καὶ ἐποίησεν 
e M ^ € ^ 1 # ` > / ? ` * # heh M P 
ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Tov ἐπιθῦσαι. 
m. ` 3 ` M ^ - ’ » , ` ` 
! Kai ἰδοὺ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐξ Ἰούδα παρεγένετο ἐν λόγω Κυρίου εἰς BatOyr, καὶ Ἱεροβοὰμ 
, , \ ` ^ ry ` M r , 
εἰστήκει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπιθῦσαι. "καὶ ἐπεκάλεσεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἐν λόγῳ Κυρίου 
= , ’ , t erf 3 ` εν , ^ M ’ * , 
Θυσιαστήριον, θυσιαστήριον, τάδε λέγει Kopios ᾿]δοὺ υἱὸς τίκτεται TO οἴκῳ Δαυείδ, ᾿Ιωσείας 
ν 3 - . , 3 . ` \ e ^ ^ e ^ ^ * # * ` ’ ν 3 m t , 
ὄνομα αὐτῷ, καὶ θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τῶν ἐπιθυόντων ἐπὶ σέ, καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων 
7 / EE é 3 ` Š , * ^ ο Li 3 / / λέ jp ^ N €^ ^ X LX Kv 
καύσει ἐπὶ σέ" 3kai δώσει ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τέρας, λέγων Tobro τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος 
4 Id ` ` 0 , e f, MN 7 0 , e , LIUM PS. y ο) 84 NS) e 
λέγων 'lóov τὸ θυσιαστήριον ῥήγνυται, καὶ ἐκχυθήσεται ἡ πιότης ἡ ἐπ αὐτῶ. P kai ἐγένετο ὡς 
v e ` > ` ^ r ^ 3 , ^ ^ E 3 , 3 ` ` 
ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ιεροθοὰμ τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐπικαλεσαμένου ἐπὶ τὸ 
, X. 3 / ` £? t ` ` ^ u ^ 3 ` ^ (P , 
θυσιαστήριον τὸ ἐν Ba OA, καὶ ἐξέτεινεν ὁ βασιλεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου λέγων 
- A , / 2 
Σνλλάβετε αὐτόν" καὶ ἰδοὺ ἐξηράνθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἣν ἐξέτεινεν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ οὐκ ἠδυνήθη 
1 f NAN ` > , 5 ` ` , > , ` > f e t U ` ^ 
ἐπιστρέψαι αὐτὴν πρὸς αὐτόν. 5καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐρράγη καὶ eEeyvOn ἡ πιότης aqo τοῦ 
r ` ` z A v εν ^ ^ 4 r > , 6 ν 4 ε 
θυσιαστηρίου κατὰ τὸ τέρας ὃ ἔδωκεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν λογῳ Κυρίου. Cral εἶπεν ὁ Paci- 
λεὺς ᾿Ιεροθοὰμ τῷ ἀνθρώ Ὁ θεοῦ Δεήθ oU θεοῦ καὶ ἐπι ψάτω ἡ χείρ µου πρὸ 
evs Ἱεροβοὰμ" τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ Δεήθητι τοῦ θεοῦ σου, καὶ ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ µου προς 


2 wotas BPA 
5 πειοτης B* 


NHI 1 ιστηκει A 
4 σνλλαβεται A 


3 ρυγνυται A | πειοτης D 
6 θεου 2°] pr προσωπου του Bab 
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τὸ 


AN(Z,)bd-h/jm-qs-a,c,e, SUE (3,7) S 


ras (s) inter c et ô m: meum T? και δεκατη Or-gr: τε’ και δεκατη v | 
om quepa v Luc} | µηνος] + Tov ογδωων | την ev yy] subz- S: 
om Luc | την 2°] της dpqtz: om g | γη] pr τη na,: τω broc,e, | 
o εποιησεν] post βαιθηλ 1° Or-gr: om j | εποιησεν 29] εποιει 
dp | om εν 4°—(33) εποιησεν t? a, | εν 4°] pr ro Or-gr-ap-Eus | 
βαιθηλ 19] βεθηλ N*egvxc, | om του θυειν Or-gr-ap-Eus | 
ταις] pr εν ο: τοις t | ais] as x | om εν 55 ux | βαιθηλ 2°] 
βεθηλ N*eghvx: βηθηλ t | cepeas boc,e, | w»—(33) ανεβη 1°] 
ον N*: om Na! 

33 ανεβη 15] --ιεροβοαμ bzoc,e, | om ο---θυσιαστηριον 2° x | 
εποιησεν r°] εποιει dp: + εν βαιθηλ AAS (sub 3 a^ σ) | τη r°] 
pr εν bjoc;,e, | om τω 15 a, | (ογδοω] ty’ 242) | η] ην (71) 
Thdt | απο καρδιας] εν τη καρδια v | εαυτου A'(e suprascr) | 
ανεβη 29) επεβη A | του] το N*: avrov N?!: om z | επιθυσαι] 
θυσαι bioxc,e,: +7yv θυσιαν a, 

XIII 1 om totum comma g | εξ tovda παρεγενετο Bhijua, 
Or-gr Luc] ανεβη εξ ιουδα e: παρεγενετο εξ ιουδα AN rell 
ALS | κυριου] Ov v | es] (εκ 74): εν boc, Or:gr | βεθηλ 
Nevx | ιεροβααμ N | om ro—(2) προς w | το θυσιαστηριον 
Bua, Or-gr] του θυσιαστηριου boc,e,: rov θυσιαστηριου αυτου h: 
+avrov AN rell AS (sub) Or-gr-ap-Eus Luc | επιθυσαι] pr 
του bo?c,e, Or-gr: του επιθησαι οὗ: επι το θυσαι x: του επι- 
θυσαι την θυσιαν a, 

2 και r°] pr και iov avos rov θὺ εξ ιουδα παρεγενετο a, | 
επεκαλεσεν] pr propheta Luc: επεκαλεσαν i*(uid): επεκαλεσατο 
o avos του θυ x | προς BAhjnuxS] επι N rell Or-gr | om το 
e," | θυσιαστηριον 15] +o avos του Ov bet | κυριου B] pr του 
2,:-Fkat ειπεν AN rell AES Or-gr: +dicens Luc | om θυσι- 
αστηριον 3° m Or-gr 3 | ταδε] a de A: om Cyr à | τω] εν 
Cyr } Luc | om οικω Or-gr 5 | ιωσειας] tootas gi: et Josias 
erit Luc | avrov ic e, | θυσει] θησει ο: επιθυσει A | rovs ιερεις] 
post rovs ins v A*: rovs ιερέας boc,e, Thdt | των επιθυοντων] 
qui sacrificant Luc: τους επιθυοντας (τι) Cyr $: και rovs 
επιθυοντας boc,e,: Και τους θυοντας Thdt | επι σε 2°] επι σοι 


Cyr 1: om a,e, | om και 35--σε 3? Aq | ogra ανθρωπων] ra 
οστα αυτων e, | κατακανσει boc e, Cyr 4 Thdt 

8 δωσει Boa,c,e, Luc] erit E: εδωκεν AN rell AS Or-gr | 
om εν a, | om λεγων αζ---ρημα Or-gr Luc | λεγω» 15] Ἄογων c, | 
om τουτο--λεγων 2? va, | om ro 15 A | pnpa] repas Axc,(mg) 
AS Or-gr-ap-Eus | λεγων 2°] sub + Š: om boc,e, Luc | hab 
ιδου--αυτω Y | ρηγνυται] rumpetur X: disrumpetur Luc | 
εκθησεται g* | ἡ επ avro] avrova, | η 2° BANb’vxGS Or-gr] 
+ouga ὁ rell 32 Thdt Luc(uid) ] ez] e» AX (uid) | avro] αυτο 
an!nx: avrov v E 

4 (om εγενετο 44.71) | o βασιλευς r°] post (εροβοαμ v: om 
fpi Luc ] (εροβοαμ] sub — S: ιεροβααµ N : ιεροαμ q: om oc,e, 
Luc | τον Xoyov Ngnvx | rov 15--βαιθηλ] rovrov d | om του 
θεου w | το 2°] rov v | βεθηλ N*ehzvx | om και 2° dA | εξε- 
τεινεν I°] εξετεινα ὁ | ο βασιλευς 2°] post avrov r° vÉ: om 
bdoxc,e, Luc | τας χειρας g | avrov 15] εαυτου5 | απο του 
θυσιαστηριου] επι του θυσιαστηριου b'd*(uid)ma, 38: επι το 
θυσιαστηριον v: ad aram Luc | και ιδου]5υὈ + S: et deinde B: 
om ιδου boc,e,A Luc | (εξηρανθη---εξετεινεν 29] εξετεινε την 
χειρα αυτου και εἔηρανθη 242) | avrov 2°) regis Luc | επ] 
προς n | om και 45--αυτον 3? b° | αυτον 3? Dxa;] εαυτον AZ ò 
rell: εαυτην N 

Ὁ εξελυθη c, | πιοτης] +eius Luc | om απο defmp-twyz | 
κατα ro] και a, | om το repas Luc} | om o 19 A | εδωκεν] 
δεδωκεν a,: dixit Luc | om του θεον Or-gr | (om εν λογω 
κυριον 44) 

6 ειπεν ο βασιλευς] απεκριθη ο βασιλευς και ειπε boc,e, Luc | 
om o βασιλευς NAE | (ιεροβοαµ---θεου r°] (αυτω tepoBoay 44: 
προς αυτον ιεροβοαμ 71) | εροβοαμ] ιερο... Z,: ιεροβααμ N: 
om boa,c,e, Luc | δεηθητι] + δη dioc,e, | rov 2° B*] pr του 
προσωπου Bab; pr τω προσωπω kv Adjp: pr rov προσωπου kv 
N rell AS Luc: pr ante faciem Domini E | σου] +xat προ- 
σευξαι περι εμου Axc, (sub >+) S (sub x a’ 8") | η xeu] την 
χειρα oc,e, | προς 15] επ FES | με] eue defmnqstwyz: (ce 71) | 


32 και 25---θυσιαστηριον] o βουλοµενος επληρου την χειρα αυτου και εγινετο tepeus εις τα υψηλα και ανεβη επι το θυσιαστηριον z | 


των υψηλων] σ’ altarium S 
33 του επιθυσαι] o imponere incensum S 


XIII 2 των υψήλων] altarium Š 
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BAZIAEION T 


XIII 17 


εν ^ ^ ^ / , \ ^ ^ 
μέ. καὶ ἐδεήθη ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοῦ προσώπου Κυρίου, καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα τοῦ Bac- B 
. ` / & 3 ’ e 
; λέως πρὸς αὐτόν, καὶ ἐγένετο καθὼς τὸ πρότερον. 7 καὶ ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον 
e ^ » ^ 7 ΄ f 
8 τοῦ θεοῦ Εἴσελθε pet’ ἐμοῦ εἰς οἶκον καὶ ἀρίστησον, καὶ δώσω σοι δόμα. Skal εἶπεν ὁ ἄνθρωπος 


^ ^ `Ó ` fo T ^ Non ^ y Ρον 
τοῦ θεοῦ ἑπρὸς τὸν βασιλέα Εάν μοι δῷς τὸ ἥμισυ τοῦ οἴκου σου, οὐκ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ, 8 Z, 


"6€ ` / x , Oe ` , UO , ^ < f ο” e? 3 A ’ > λό K f 
9 OVOE un) φάγω ἄρτον OVOE μὴ πίω ύδωρ EV τω τοπω τούτῳ. “οτι ούτως ενετείλατο µοι εν λογω υριος 
Aé Ms , M A ` , UO ` ` > ’ , ^ IO T 93 0 , ? ^ 
έχων MI φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ Ting ὕδωρ, καὶ µη επιστρεψΏς ἐν τὴ) 000 ἡ ἐπορεύθης εν αὐτῆ. 


5 10καὶ ἀπῆλθεν ἐν ὁδώ ἄλλη, καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν ἐν τῇ ὁδῴ ἡ ἦλθεν ἐν avr?) εἰς Βαιθήλ. 


IK at 


πρεσβύτης ei T axet εἰς Βαιθήλ. καὶ ἔργονται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ διηγήσαντο αὐτώ“ s Z 
p NS εἰς προφηήτης κατώκείι εις nA, και EPX υ ly?) f 2 


tf AM A ο , Len Y) ^ 0 ^ 5 ^ t ΄ » B 0 / ` i ^ 3 4 

ἅπαντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ ἡμέρα ἐν BatOyr, τοὺς λόγους οὓς ἐλαλη- 

^ ^ ` 3 / ` ’ ^ ` , ^ 12 ` , , ` 3 ` 
ια σεν τῷ βασιλεῖ" καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρὀσωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν. rat ἐλάλησεν προς αὐτοὺς 
t ` > ^ £ /, r ^ , \ f , ^ ΄ EA ? ^ ` c OA 3 κά 
ὁ πατὴρ αὐτῶν λέγων Ioia ὁδῷ πεπόρευται; καὶ δεικνύουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὴν ὁδὸν ἐν 7) 

"^ e y. ^ "^ e > 3 f 4 > ^ f ^ ^) Ν 
13 ἀνῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐλθὼν ἐξ Ἰούδα. 13καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ἠπισάξατέ μοι τὸν 
v ` > / > ^ . w § ` % / 329 ? t I4 ` , 16 t 0 ^ 
i4, ὄνον: καὶ ἐπέσαξαν αὐτώ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέβη ἐπ αὐτόν. ‘Kat επορεύθη κατοπισθεν τοῦ 


5 A ^ ^ ` T7 LAS J ΄ ` ^ ` 9 , ^ Το) ` * IL ^ 
ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ εὗρεν αὐτὸν καθήμενον ὑπὸ δρῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ Ei σὺ εἶ o ἄνθρωπος τοῦ 
- ` 9 ^) 4 9 ^ ^ ^ ` 

1s θεοῦ ὁ ἐληλυθὼς ἐξ Ἰούδα; καὶ εἶπεν αὐτῷ Eyo. Skral εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ καὶ φάγε 
y 16 b] 3 , ` / ^ 3 / A ^ δὲ ` f 3 ÒG / 

(6 ἄρτον. kai εἶπεν Ov μὴ δύνωμαι τοῦ ἐπιστρέψαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγομαι ἄρτον οὐδὲ πίομαι 
DO 3 ^ / ΄ I7 ef t { 3 / ΄ ? re K 4 £ M k. / » , ^ 

17 ὕδωρ ἐν TO τόπῳ τούτω. ‘7OTLOUTWS" ἐντέταλταί pot ἐν λόγῳ Kupios λέγων My φάγης ἄρτον ἐκεῖ 


12 δικνυουσιν B*A 


om a 25--θεου 3? d | (rov θεου 3° post κυριου 242) | του προ: 
σωπου κυριου] coram Domino AE: ad Dominum 165: om 
προσωπου d | ἐεπεστρεψεν--εγενετο] εγενετο η χειρ του βασιλεως 
d | επεστρεψεν] απεστρεψεν ez: εστρεψεν h | την χειρα] η 
χειρ boc;e, AE Luc | προς 2°] em v | εαυταν p | om ra Ax 

7 om o βασιλευς d | θεου] --λεγων bioc;e A: +et dixit 
Luc | οικον] pr τον hue, : τον orkov pav boc, (nid) | αριστη A | 
δοµατα Nh@-ed Luc 

8 (rov βασιλεα] αυτον 71) | εαν μοι dws] nec sz mihi Luc | 
μοι dws BZ jnua,] δωσεις μαι bo: dws por AN rell AS | εἰσε- 
λευσωμαι σπιν | ουδε 19] ουδ ov dp | οὐδε 2°] ουδ ov pa; | μὴ 
πιω υδωρ] υδωρ πιω d | υδωρ] οινον ο, (uid) 

9 ουτος g | εντεταλται NZ,d-Zmnp-tvwyza, | εν λογω] post 
κυριος A Luc: om g*ve,% | <upaas] pr αχ: xv efy | om λεγων i | 
µη 15] pr ου boc,e, | pays] payers g: φαγη x | και µη 17] 
µήῆδε ux: ovde µη boc,e,: om ka A: om µη ΟΣ | πιεις g | 
Και 29] ουδε boc,e, | επιστρεψης] επιστρεψεις bg: επιστρεῄη x | 
η] pr εν boe, 

10 απηλθεν] +o avos rov 0v x | (αδω αλλη] erepa odw 71) | 
(om και 25--βαιθηλ 71) | ανεστρεψεν] απεστρεψεν 5: (επεστρε- 
ψεν 64) | η] pr evo | ηλθεν] απηλθεν N : επορευθη x: επορευθην 
b' | om εν αυτη x Luc | es] ev v | βεθηλ N*evx 

11 hab και 1°— βαιθηλ 1? jv | om καὶ 15--βαιθηλ 1? da,* 
Luc | πρεσβυτης εις προφητης BZ,n] ets πρεσβυτης προφητης u: 
προφητης ειδ erepos πρεσβυτης 7: πραφητης πρεσβυτης x: mpo- 
φητης αλλος πρεσβυτης boc e, L Thdt: psendopropheta alius 
senior L): προφητης αλλας b'j(mg): om προφητης ᾱ,3: mpo- 
φητης es πρεσβυτης ANJ (εις sup τας ja) rell AS | εις 2° B] 
ev ANZ, a, rell $ Thdt | βαιθηλ 1°] βεθηλ Nevx | ερχονται] 
epxov | και A: uenerunt Luc | om οι Ngz | avrov] erepov d | διη- 
γαυνται bhzoc,e, S(uid) | αυτω] τω πβι αυτων (+ To 44) προφητη 
τω πρεσβυτη Tw κατοικουντι εν βαιθηλ d(44) | απαντα B] και d: 
παντα AN rell | (om α--βαιθηλ 2° 44) | εποιει p | ημερα 
BAa,] -- εκεινη N rell A (uid)S Luc | εν 2°] esu | βαιθηλ 


8 του οικου σου] ηγουν της περιουσιας σου Z 
II και 49—avruv] a’ σ΄ ef narraueruxt ea patri suo ο 


ΑΝ (Z,)bd-hzjm-qs-z(a,)c,e, 51634») S 


2°] βεθηλ Negvx | om τους--αυτων d | rovs BAa,e,] pr και 
N rell AES (snb à) Luc | om ovsq | hab και 4?—avreov 3Lv | 
επεστρεψαν] απεστρεψαν A: επεστρεψε ba, 

12 ελαλησεν] λεγει d | προς αυτους] post αυτων b': προς 
αυτον A: αυτοις d | αυτων] αυταυ n | Meyor] pr — Š: om N | 
πεπορευται] παρευεται f: απεληλυθεν boc e, | δεικνυουσιν] δει- 
κνυσιν boc,e,: demonstrauerunt Luc | αυτω] αυτον g: om h 
Luc | οι woe αυτου] om df: om οἱ gs* | εν η] ην boc,e, | 
ανηλθεν BNghua, 5] απηλθεν A vell AE: ierat Luc | (om a 
3° 74) | εἔελθων Adg-jvx | εξ] εκ γης boc,e, 

13 (om totum comma 44) | om επισαξατε--ονον 1° d | 
επισαξατε] επεισαξατε jsv: επισαξετε ὁ | μοι] (ue 236): om | 
τον 19] την Abfzmopuvxc,e, Luc | om καὶ 2°—ovoy 2? o*vz | 
επεσαξεν e, | αυτω] αυτον N* | om τον ονον 2? Luc | τον 2°] 
την Abdí/o?uxc,e, | om καὶ 3°—avrov Nd | avrov] avro a,: 
αυτην Abfrovxc,e, Luc 

14 om και επορευθη A | (επορευθη---ειπεν 1°] ερχεται και 
συναντα αυτω και λεγει 44) | (om rav θεου (° 242) | υπο δρυν] 
hab sub arbore ilice LY: sub arbore ilicis Luc | υπο] επι Ax: 
επι την b': + την boc, e, | αυτω t°] προς avrov b' | om ει 1° 
Z,oa, | om του θεου 2° A | εληλυθως BANZ hua c e AES] 
εζεληλυθως vell: (εξελθων 44) | avro 2° BAuxa (nid) S] om 
NZ, rell A Luc 

15 om αυτω dy | εµου] + es την οικιαν AxA S (sub x a” 6’) | 
om καὶ paye αρτον b” | om και 2911 | $aye] payer g: payn e,: 
φαγωμεν N 

16 ειπεν] t avro. xiZ(uid) | om µη 19 Nd¿a | δυνωµαι] 
δυνομαι bgopv: δυναµαι Nzu: δυνηθω x | om του Aezm | σου] 
+ovde ελθειν pera σου x S(sub x) | ουδε 19] ovre boc,e, | 
om µη 2° ANZ ód-np-uwa-z | φαγομαι] Φφαγωμαι Ngnvx : Φαγω 
boa,c,e, | οὐδε 2°] ovre boc,e,: avd ava, | πιοµαι] pt µη az: 
πιωµαι gmy: μη mw boc,e, | (rovrw] avrov 44) 

17 ovros g | ενετειλατο x | εν λογω] uox 32: om dv | 
κυριος] κυ CA | om λεγων--αυτη d | μη 1°] pr ov Ax | φαγης] 


9 εν λογω] o per uerbum 5 
14 dpuv] εβρ. ferebinthum Š | εισυ εἰ] α΄ σ΄ num tues S 


17 εν λογω] 2 ger uerbum S 
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τα, 


ΙΙ BAZIAEION T 
LS ` ` L4 e ` ` , PI > ^ f - Ῥ f ` ^ ` > ` 
«7, nal μὴ wins ὕδωρ, καὶ μὴ ἐπιστρέψῃς ἐκεῖ ἐν τῇ ὁδῷ D ἐπορεύθης ἵ ἐν αὐτῇ. T? καὶ εἶπεν πρὸς 18 
* , r 93 ` , ? ` ` , ` M ’ . A 9 e f r , , 
αὐτόν Kayw προφήτης εἰμὶ καθὼς σύ, καὶ ἄγγελος λελάληκεν πρὸς μὲ ἐν ῥήματι Kuptou λεγων 
> , * ` ` , ` M ` 
Ιἐπίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ φαγέτω ἄρτον καὶ πιέτω ὕδωρ' καὶ 
b 3 f 3 A 19 ` * ’ 3 , ` v v § 3 ^ M y ^ ` ew O 
534, ἐψ.εύσατο AUTO, Kat ETEOT PEW EM quTou, καὶ εφαγεν αρτον "ἐν τω οἴκῳ αὐτου και ἐπιεν υόωρ. 19 
* , ^ * / , - , ` ` , 
sZ, Kal ἐγένετο αὐτῶν καθημένων, καὶ ἐγένετα λόγος Κυρίου πρὸς τὸν προφήτην τὸν 5 ἐπιστρέψαντα 20 
# E e^ ^ ` e , Y 
αὐτόν: ?'xai εἶπεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ τὸν ἥκοντα ἐξ Ἰούδα λέγων Τάδε λέγει Κύριος αι 
$ ` ¢ , ` €^ ww Ld ` * 3 , ` * ` A 3 # (d r f 
Av ὧν παρεπίκρανας το ῥῆμα Κυρίου. καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατό σοι Kupuos 
€ , nr ` * , N w v αν e 3 ^ / , τ.» f 
ὁ θεός σου, Pral ἐπέστρεψας καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ ἔπιες ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ὦ ἐλάλησεν 
. . / Ó * ` , M ` ` , D ὃ ^ 3 ` * , 0 ` ^ Ld m ` f 
πρὸς σὲ λέγων Où μὴ φάγης ἄρτον καὶ μὴ mins ὕδωρ" οὐ μὴ εἰσέλθῃ τὸ σῶμά σου εἰς TOV τάφον 
B m~ , 2 ` ` ^ ν ` ^ ` ^ M 
* Z, τῶν πατέρων σου. Kat ἐγένετο μετὰ TO φαγεῖν ἄρτον Ἱ καὶ πιεῖν ὕδωρ, καὶ ἐπέσαξεν αὐτῷ τὸν 23 
v ` + , (24) ` 5 ^ 24 ` * » N ? 3 A JÔ A ` 28 # "s , 
ὄνον, καὶ ἐπέστρεψεν CH καὶ ἀπῆλθεν. ** καὶ εὗρεν avTOv λέων ἐν TH 000 καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν" 24 
^ 3 "^ ^tf ^ t 4 / 3 , 4 e ld 
καὶ ἦν TÒ σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῶ, καὶ ὁ ὄνος εἱστήκει παρ᾽ αὐτο, καὶ ὁ λέων εἰστήκει 
` ` ^ E \ 4 x M L4 N > ` ^ > ’ 3 ^f ^ 
παρὰ τὸ σῶμα. ?5xai ἰδοὺ ἄνδρες παραπορενόµενοι καὶ εἶδον τὸ θνησιμαῖον ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, 25 
` e f c , 3 [4 ^ , ` y ^ 4 L , ᾽ - £ Ῥ t 
καὶ ὁ λέων εἰστήκει ἐχόμενα τοῦ θνησιμαίου' καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐλάλησαν ἐν τῇ πόλει οὗ ο 
’ ε ΄ t 3 3 ^ 26 ` ” ε 3 / 3 ` 1 ^ 26 ^ ` 
προφήτης ὁ πρεσβύτης κατῴκει ἐν αὐτῆ. καὶ ἤκουσεν ὁ ἐπιστρέψας αὐτὸν ἐκ τῆς 0000, καὶ 26 
2 Ὁ M ^ 0 ^ T7 ; 3 å f A ta K ΄ 28 A 1 ^Ü ` Φ 
εἶπεν ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ οὗτος ἐστιν ὃς παρεπίκρανε TO ῥῆμα Κυρίου, ?" καὶ ἐπορεύθη καὶ εὗρεν 28 


t3 
t2 


20 καθηµενων] + επι της τραπεζης Bab 
28 ειδον] ior A | εριμμενον A | ιστηκει A | εχονοµα A 


23 πειν B* 
26 παρεπικρανεν A 


24 ιστηκει (1°) BAA 
28 ευρεν] eppev A 


AN(Z,)bd-hijm-qs-zc,e,AE(L")S 


payers ó: payer g | εκει αρτον AxXAS | om εκει 15 y | και 
µη 15] µηδε i: οὐδε x: om µη ot | mens] πιει g: πιεσαι x | 
vdwp BAbioc e, A] +exe NZ, rell £z S(sub —) Luc | om και 
2°—exer 2° NZ, | επιστρεψης] επιστρεψει bg: αποστρεψης 
ine, | εκει 2° BAhnuS] om rell AE | η] pr εν bioc;e, | εν 
αυτη] εκει x 

18 καγω] και εγω boc,e, | καθως] ως Thdt: ws και boc,e, 
S Luc | αγγελος λελαληκεν] ελαλησεν αγγελος e, | αγγελος] 
proe: t «v xl | ελαλησε b-fmo-tw-c, Tbdt | προς με] μοι 
A | om εν ρηµατι κυριου A | ρηµατι] στοµατι x: λογω boc,e, 
Thdt | επιστρεψαι A | προς σεαυτον] pera σεαυτου bzoc,e;: 
peta σου Thdt | om σεαυτον es x | om εις τον A | φαγεται 
ANx | πιεται ANx | hab και εψευσατο avro iL” | αυτω] 
avrov g 

19 απεστρεψεν o | αυτον] +ow εαυτω (avro x) AxAS 
(sub x) | om αρτον d | ev—vdwp] και επιεν νδωρ ev τω oko g : 
και επιεν εν τω akw αυτου d | εκ--αυτου BAxAHS Luc] post 
υδωρ N rell 353: om 325 | επιεν] ὀέδα! 35 

20 και eyevero 19] bis scr οὗ: e£ fiebat A | αυτων καθη- 
µενων B*]avrwv καθηµενων emi Ths τραπεζης Bab AN omn AELS 
Luc [αυτου καθηµενου ÞE | καθηµενων] καθήμενον A: καθεζο- 
µενων Nu | om της v] | om καὶ εγένετο 2° Luc | om και 2° 
bdioc,e,A-ed | hab εγένετο 25--αυτον IY | λογος xv εγενετο ) | 
τον προφητην] Pseudoprophetam LY Luc | τον επιστρεψαντα] 
prouocauit ° | επιστρεψοντα h* 

21 om λεγων 1 Thdt | hab ταδε--κυριου HY | κυριος 19] 
+mavroxpatwp Thdt | av ων παρεπικρανας bis scr e, | zo pnpa] 
uerbum meum S | om και 29 N | ην] η { | ενετειλατο] εδωκε d | 
(om κυριος 35---σου 44) 

22 (om και επεστρεψας 44) | om ev—vowp 2° κ] e] pr = 5: 
om z | (om ω--υδωρ 2° 44.74) | w] prev Ὀέος,ε, Thdt: de quo 
4 Luc: ws A | ελαλησα 235: Thdt | προς σε] cad | λεγων] 
sub +S: om d£ | ovi? B] om ANZ, rel Thdt | φαχειςρ | 
και μη] μηδε defmp-twy | πιεις bg | ov 2°] pr ideo 14, Luc | 
εισελθη--σου 19] εισελθης N | του mps gÉ | σου 25] αυτου o 

23 om τος" | payer BNdg]-- avrov AZ, rell A | αρτον] 


αρ... Z, | πιειν] + αυτον eovc,e, | υδωρ sub — S | om και 3° NA | 
hab επεσαξεν---ονον Y | επεσαξεν] strauerunt 1534 Luc | avro 
τον ovov] asinus sibi Y^: τιν ονον avrov g: (ονον τω προφητη 
44) | om αυτω n | τον] την Abfuvxe, HY Luc | ονον] +rw 
προφητη Adefjmp-twyzA S(sub X a' σ’) | απεστρεψεν Nghnv 

24 λεων I°] pr o bic;e,: λεγων N*(uid) | om και 2°—odw 
29 h* | hab και 35--σωµα 2° LY | om ερριµµενον x | ο oves] 
η ovos bf35" Luc: /αεο 365: om ο w*z | παρ--σωμα 2°] exo- 
μενος του θνησιµαιου pera Tov λεοντος x | om παρ--ειστηκει 2° 
c,S | παρ avro] ad cü >: ante cum LY | αυτο] avro Nb- 
moswy Luc(uid): avrov v | om και 55--παρα A | om ειστη- 
κει 29 DY | σωμα 29] t ezus iL: +ipsins Luc 

25 om και τὸ--θνησιμαιονυ ος,ς, 3, Luc | πορευοµενοι z | om 
και 2° dA | θνησιµαιον] σωµα κ: +ras 2 circ litt A | ειστηκει 
εχοµενα] και o ovos ηστεικεισαν εχοµενοι x | εισηλθον] εισηλθαν 
N: εισήηλθεν A: ηλθον j: ερχονται (+0: Ὁ ανδρες boc,e,: 
uenerunt uiri ciuitatis illius Luc: acceperunt utri loci illius ἂν | 
ελαλησαν] ελαλησεν A: λαλουσιν boc e, | ov] οτι o | o προφη- 
της] post πρεσβυτης i: homo 3, | o πρεσβυτης] o TpeoBurepos ο: 
sentor W Luc: (om 71) | om εν αυτη 3L 

26 ηκουσεν o επιστρεψας] cum audissent qui reduxerant 
Luc | (om o 19—o8ov 44) | ο r°] pr o προφήτης x: om dp | 
om ex της οδου x$ | om και 2° Luc | o 22---θεου post ovzos AX | 
hab ουτος--κυριου 3, | ovros] post εστιν gx (ovros sub +): 
(om 44) | om εστιν boc,e, Thdt | os] α 3.9 | ro] ev re g | 
κυριου] + καὶ εδωκεν αυτον ο KS τω λεοντι και συνετριψεν avrov 
και εθανατωσεν αυτον κατα Το pnpa Ku o ελαλησεν avro Ab- 
fzimp-tw-z d S [και 15--αυτω sub X a’ θ’ $ | omor°b; | om 
και συνετριψεν αυτον dx | om και εθανατωσεν avrov m | om 
κατα--αυτω d | κατα--κυ bis scr ε] 

27 bab και ελαλησεν προς τους vtovs αυτου τω λεγειν επισα- 
fare pot την ονον και επεσαξαν Ab-fzjmp-tw-z S [και 19— 
επεσαξαν sub Xa’ 0' S | om rovs jat | om τω--επεσαξαν 7 
τω λεγειν] λεγων bdfpA(nid): om x | επεισαξατε]5 | om μοι 
A | την] τον dejp-twyzS | om και 2? 2] 


‘ 26 ro pnpa κυριου] os «393 SS 
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DAXEXEIONT XIV 4 


oC roD é ένον ἐν τῇ 099), καὶ ὁ ὄνος καὶ ὁ λέων εἱστή i τὸ σῶ ὶ οὐ 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ ὄνος εἰστήκεισαν παρὰ τὸ σῶμα, καὶ οὐκ B 
^ P , "^ "^ * > / 
29 ἔφαγεν ὁ λέων τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ οὐ συνέτριψεν τὸν ὄνον. “9 καὶ dpev' ὁ < 3» 


, Ë - ^ , A ο EA ΡΕΝΑ, ον rs / y `A 
προφήτης τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν 
30 εἰς τὴν πόλιν 3990 προφήτης τοῦ θάψαι αὐτὸν 3° ἐν τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ: καὶ ἐκόψαντο αὐτόν Οὐαὶ 
11 ἀδελφέ. 3' καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ κόψασθαι αὐτὸν καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων "Kav ἀποθάνω, 
θάψατέ µε ἐν τῷ τάφῳ τούτῳ οὗ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τέθαπται ἐν αὐτῷ: παρὰ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ 


, r P 4 9 ^ ^ ` ^ > ^ > -^ 32 el / » N ot^ ^ 5 / 
32 θέτε µε, ἵνα σωθῶσι τὰ ὀστᾶ μοῦ μετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ. 35δτι γινόμενον ἔσται TO ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 


^ / 5 ` V0» v ` ` 
ἐν λόγῳ Κυρίου ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν Βαιθὴλ. καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Σαμα- 


^ m 1 > # > ` > s ^ / A 
33 peta. 33Kal μετὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο οὐκ ἐπέστρεψεν Ἱεροβοὰμ ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν 


/ ^ ^ t ^ e ^ t , 5 / ` ^ ^ 
καὶ ἐποίησεν ἐκ μέρους τοῦ λαοῦ ἱερεῖς ὑψηλῶν' o βουλόμενος, ἐπλήρου τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ 


* / A 9 / ` f^ ^ 9 ε , - ` 
34 ἐγένετο ἱερεὺς εἰς τὰ ὑψηλά. 3! καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆμα τοῦτο εἰς ἁμαρτίαν τῷ οἴκῳ Ἱεροβοὰμ καὶ eis 
` , M , ^ ^ 
ὄλεθρον καὶ εἰς ἀφανισμὸν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς." 


28 ερρειμμενον B* | ιστηκεισαν BAA | συνετρειψεν B* 


28 om avrov x | om ερριµµενον N | o 1°] η bf Luc: om 
A | ονος---λεων 1°] λεων και η ovosu | ειστηκεισαν] stabat Luc | 
σωμα 29] +ezus IL Luc: + του avov rov 0v fmwy | om και 59— 
σωμα 39 degp-t | hab ουκ---ονον 3j" | ουκ--λεων 2°] o λεων 
ουκ εφαγεν ε, 365 Luc: Zeo non tetigit ILY | του τὸ--θεονυ] 
sub +S: eins abb: illius Y Luc: om boc,e, | om rov θεου 
z(txt) | om και 69—(29) θεου Ae* | και 65] η b | τον (την b'2) 
ονον ov συνετριψεν boc,e, i | συνετριψεν] insiluit in WY Luc | 
τον] την fZuv$, Luc 

29 προφητη»] + o πρεσβυτης boc,e, | του 1°] avrov c," (uid) | 
ανεθηκεν o | avro] avro gmv: αυτον N | rov] την bdfzuvxe, | 
om και επεστρεψεν αυτον d | (επεστρεψαν 242) | avrov] avro 
bnoxzc,e, | ει την πολιν post (30) προφητης jz(mg) | es] pr και 
ηλθεν (-θον f) Adefmp-twyz(txt)AS(sub 4): επι x | πολυ] 
+aurou d: --του προφητου του πρεσβυτερου του κοψασθαι και 
του θαψαι αυτον Aefmp-tw-z S [του 1?—avrorv snb 4 S | του 
19] pr avrov x | om rov 2? q*stz(txt) | om rov 3? emp-twyz 
(txt) | και] post rov 4° z(txt): om e | om rov 4° fs] 

30 ο--αυτον t? sub -τ | ο προφητης] pr και ανεπαυσεν ro 
νεκριµαιον (νεκρομ- A: θνησιµ- x) avrov Adefmp-tw—z(txt)AS 
(sub x): om z | rov θαψαι avrov] και εθαψεν x: + kac εθηκεν 
(εθαψαν v) ro σωμα avrov Nbg-jnouvz(mg)c;e, | om ev—eavrov 
c," | eavrov Bjoc;2e;*] avrov ANe,* rell | εκοψατο Abgjouxz 
(mg)c,e, | αυτον 2°] pr επ o | ovat] pr e£ dicunt As vore o 

31 om και 2° (44.71). | θαψατε] θαψαιτε g: θαψετε dnop 
vx | we 1°) kocu | (ταφω] τοπω 44) | τουτω] sub — S: om 
Av | ου] εν w boc;e, | om os | ev avro] παρ αυτου A: om ox | 
hab παρα--αυτου 3° WY | wa—avrov 3? sub — Š | σωθη bro 
c,e, | µετα 29] παρα Ὁ’ | των οστων] των οστουν b: τα οστα x: 
om οστων dp-tz | αυτου 3°] μου g* 

32 λογω] pr τω £ | το θυσιαστηριον defzmnp-twyz | εν 2° 
BA] pr rov ANbg-jouvxc,e,$: pr ron: om rell Æ | βεθηλ N* 
evx | επι 29] eis N | rovs οικους] % omnes X domos S | rovs 
νψηλους rovs] των υψηλων των (om o) bzoc;e,3Z(uid) | om τους 
39 Nhn 

33 om και 1? N* | om ro pnpa N Luc | επεστρεψεν 19] 
απεστρεψεν ¿ | ιεροβοαμ] ιωαβ e,*: ιαβ e,?: om N | ere- 


30 αδελφαι A 31 σωθωσιν A 32 Ύεινομενον B* 


ANbd-h?jm-qs-zc,e,AE(L)§ 


στρεψεν 2°] απεστρεψεν u | om και εποιησεν N | εκ] απο z(mg) | 
ἱερεας boc e, | υψηλων] pr των bjoc,e, | hab o—avrov 2° H” | 
o βονλοµενος] quz enim uolebat X, Luc | επληρου] επληρουν g: 
adlenabat Luc: allebabat ©") | εγενετο BNdgivx Thdt] εγινετο 
Α(εγειν-)ηι (c sup ras mà) rell AHS Cyr Luc | εἰς τα υψηλα] 
των υψηλων boc,c,A Cyr Thdt 

34 hab και 15--γης IY | (eyevero—rovro] το pnua εγενετο 
44) | eyvweroz | ro pnua Tovro] (pr uera. Τι): τω owe rovro 
g* | αµαρτηµα N | τω oue] in domum Luc: om ow ne, | 
ιεροβααμ Nh* | om και 2° {35 | om es 3? dp 

XIV 1—20 hab Ade(f)mp-tw-c,@ S(sub - c, &) 

1 εν τω καιρω εκεινω ηρρωστησεν (στη bis scr A) afta wos 
ιεροβοαμ [αβιας x | ιερβοαμ] +appworiay κραταιαν σφοδρα 
ca] 

2 και ειπεν o ἱεροβοαμ προς την γυναικα avrov αναστηθι και 
αλλοιωθηση και ου γνωσονται οτι συ γυνη ιεροβοαµ και πορευθηση 
εις σηλω και ιδου εκει AXLA o προφητης αυτος ελαλησεν eue του 
βασιλευσαι επι τον Aaov rovrov [om και 1°—avrov m | ειπε--- 
αυτου] τη Ύιναικι αυτου ειπεν ιεροβοαμ efp-twyz | ο 19—avrov] 
τη Ύυναικι αυτου ιεροβοαμ (om 44) d(44) | om ο 1? xc, S(uid) | 
την] pr ανω c, | αλλοιωθησητι z2'’A (uid) | συ] post ywy x: 
(om 44) | es] εν dp: om qstz | σηλω] σηλωμ f: σιλωμ κ: + kac 
επερωτησεις τον Ov περι rov παιδαριου ει ζησεται EK TNS αρρωστιας 
αυτου c (sub —) | και 55 Ax] om rell AS | aia x | (om o 2° 
74) | exe A] pr επ omn A(uid)S] 

3 καὶ Maße εἰς την χειρα σου τω ανω Tov OU αρτους και 
κολλυριδα τοις τεκνοις αυτου και σταφιδας και σταµνον µελιτος και 
ελευση προς αυτον αυτος αναγΎγειλη σοι τι εσται τω παιδι [την 
χειρα] (ras χειρας 236 nid): xeipas x | τω 15--θῦ sub — S(uid) | 
αρτον γ᾽ | κολλυριδα A] κολλυρια omn AS | τοις rexvors αυτου] 
pr $: sub— c, | και 35--σταμνον sub + S(uid) | σταφιδας] 
σταπιδας X: marsupium (as) S-ap-Barh | αυτος] pr 
και ἀχᾷ-οοάά: οἱ A-ed | αναγγειλη A] αναγγελει omn &: 
(αγγελει 74) | Cre] οτι 242) | παιδι Ac] παιδιω rell] 

4 και εποιησεν ούτως Ύυνη ιεροβοαµ και ανεστη Kat επορευθη 
εις σήλω και εισηλθεν εν οικω axia Kat o avos πρεσβυτερος του 
ιδειν και ημβλυωπουν οι οφθαλμοι αυτου απο Ύηρους αυτου [γυνή] 


33 υψηλων] o altarium S | βουλομενος] εν τω εξαπλω uera rovro kerai τα κατα Την νοσον και την τελευτήην αβια του vtov 


ιεροβοαµ uera. αστερισκων j | επληρου] ετελει JO 


XIV 1—20 Scholium. Sectio haec uidetur et a LXX dicta esse quod in exemplaribus communibus fertur ex quibus totam 
sectionem hic posuimus. Sed puto propterea quod accuratior ut ita dicam et latior et ualde in tempore ab Aquila uideri dictam 
esse. Relicta est autem illa Septuagintauiralis posita est autem pro ea (uersio) Aquilae. Est autem Septuagintauiralis haec 


(Sequuntur commata XII 24g-n [απαντην]). Finita est sectio Š 


2 αλλοιωθηση] 0' muta habitum tuum SS-ap-Barh 


3 αρτους--µελιτος] decem panes et τραγηµατα et ollam mellis $ 
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LI 


Ade(f)mpqstw-zc, e (3t) 8 


pr» xc, | και 3°—ondw] και ελαβεν εις τας χειρας αυτης αρτους 
και κολλυρια καὶ σταφιδας καὶ σταμνον μελιτος τω αχεια και 
επορευθη εἰς σηλω και aVos ην ev σηλω και ονοµα avro αχεια και 
ουτος ην wos εξηκοντα ετων xat ρήμα xU wer αυτου C, (sub —) | 
eis] εν dp: om qstz | σηλω] σιλω mb!: σηλωμ f: owe x | εν 
οικω Ac, ] ev Tw oww x: εἰς οικον rell AS | aia x | πρεσβυτης 
fc, | (avrov 1°] avro 242) | γήρους A] pr rov x: του γήρως fm: 
Ύπρως rell. | om avrov 2° x] 

Ὁ καὶ xs εἶπεν προς axia tov γυνη του (εροβοαµ εισερχεται 
του εκςητησαι ρήμα παρα σου VLOV αυτης οτι αρρωστος εστιν κατα 
τουτο και κατα TOUTO λαλησεις προς αυτην και εγενετο εν τω 
εισερχεσθαι αυτην καὶ αυτή απεξενουτο [xs Άχο, 5] post ειπεν 
rell | aca x | γυνή] pr» x | rov 1? A] om omn | εισερχεται] 
ερχεται XÀ: προσερχεται d: (mpos σε ερχεται 44) | vov A] 
υπερ viov avrov q: pr υπερ (του f) rell AS | om κατα rovro 
1? x | (om καὶ κατα rovro 44) | om και 3?—ae£evovro & | (om 
eyevero 44) | aurny 2°] + προς αχεια τον σηλωνειτην εἰς THY πολιν 
c,{sub --) | απεξενουτο] αποξενουτο dx: επεξενουτο 5] 

Θ και εγενετο ως ἠκουσεν axia την φωνην ποδων αυτης εισερ- 
χοµενης GUTHS εν TW ανοιγµατι και ειπεν εισελθε Ύυνη ιεροβοαμ 
ινα τι συ Tovro απεξενουσαι Kat εγω εἰμι αποστολος προς σε 
σκληρος [και 1°] pr και εἶπεν αχεια τω παιδαριω avrov εξελθε εἰς 
απαντησιν ανω τη Ύυναικι cepoBoag και epecs αυτη εισελθε και µη 
στης οτι ταδε λεγει KS σκληρα εγω επαποστελλω επι σε και 
εισηλθεν ανω προς τον avóv rov θυ c (sub +) | om εγενετο d | 
ηκουεν z(uid) | atas x | των φωνων dz | ποδων] pr των dxz | 
εισερχοµενης αυτης] om m: om αυτης y | συ Ax] post rovro 
rell S | απεξενουσαι A] αποξενουσαι omn AS | σκληρος] 
σκληρως xA: «ναι ινα τι ενηνοχας pot aprovs Kat σταφιδας και 
κολλυρια και σταµνον µελιτος c (sub —)] . 

7 πορευθεισα ειπον τω ιεροβοαµ ταδε Neyer ks o OS LOA avô ov 
οσον vi/wca σε απο µεσου Aaov Kat εδωκα σε ηγουμενον επι τον 
λαον µου (Ὦλ [hab πορευθεισα--κ: WY | ειπον] ειπε c,: nuncia 
I: επ eve x | om ove | om οσον c, ' | απο] ex x | Xaov A] 
του λαου µου d: pr του rell (uid) | rov λαον Axc,] (^aov 44): 
om τον rell | om µου q] 

8 και ερρηξα συν ro βασιλειον απο του οικου 646 και εδωκα 
αυτο σοι και ουκ εγενον ws ο δουλος µου δᾷδ os εφυλαξεν τας 
εντολας µου καὶ ος επορευθη οπισω µου εν παση καρδια αυτου 
ποιήσαι εκαστος το eu0es εν οφθαλμοις µου [hab ερρηξα---δαὸ 19 
3 | om συν efq?'sxzc?'Gd,S | του A] om omn | αυτο] 
avro x | σοι] συ mx | (εγενου-- αυτου] εφυλαξας ras εντολας 
µου ws ο δουλος µου dawd 44) | εγενετο z | om ο dpqt | ras 
Aqxc,] om rell | om os 2? (122) | ποιήσαι A] pr του omn | 
εκαστος A] εκτος c," (uid) S : om c,3? rell A] 

9 xat επονηρευσω του ποιησαι παρα παντος οσοι εγενοντο εἰς 
προσωπον σου και επορευθης και εποιησας σεαυτω θεους erepovs 
χωνευτα rov παροργισαι µε καὶ ege ερριψας οπισω σωµατος σου 
[παντος A] παντας omn AS | oca x | επορευσω x | σεαυτω] 
post θεους z: εαυτω x | χωνευτα A] pr και omn AS | εµε--σου 
2°] hab wh proiecisti fosteriora carnis tut IY | σωµατος Axc, 
ASX] om rell] 

10 δια rovro εγω ayw κακιαν προς σε εἰς οἶκον (εροβοαμ 
εζολεθρευσω του εροβοαμ ουρουντα προς τοιχον εχοµενον καὶ 
εγκαταλελιμμενον εν τηλ και επιλεξω οικου ιεροβοαµμ καθως emi- 
λεγεται (-re A) η κοπρος ws τελειωθηναι (τελιω- A) αυτον [δια 
rovro] δια rovrov dp: (om 44) | εγω Aes*txA] -Γιδου z: pr 


6 εν τω ανοιγµατι] σ’ 0 per ianuam Ὁ 
sum ad te ος 

8 εκαστος] σ᾿ θ’ solummodo «ὦ 

9 εις προσωπον σου] a’ 0' ante te SS 


BWEIAEION r 


ίδου s*! rell S | ayw] αποστελλω x | προς σε es A] sufer X: 
om προς oe e; om σε es rell S | εξολεθρευσω] pr xac sxyAS | 
του ιεροβοαμ Asc,) axial Si τον oxov (εροβοαμ x: 
(avrov 44): om του rell | hab οὐρούντα--ιηλ LY | προς 2°] 
επι x | (rocxov] pr τον 44) | εχοµενον A] επεχοµενον omn 
QS (uid): ez drspersum W | εὝκαταλελιμμενον A] εγκαταλελυμ- 
μενον X: καταλελειμμενον rcl) | ev ὦλ] επι ιλημ x | οικου A] 
pr οπισω xc A S: pr επι rell: (επι οικους 242) | η κοπρος] o 
imos c, | ws A] eos omn AS | αυτην x] 

ll οι τεθνηκοτες του ιεροβοαμ εν τη πολει καταφαγονται ot 
κύνες καὶ TOV τεθνηκοτα εν τω αγρω καταφαγονται τα TETELA 
του ουρανου οτι xs ελαλησεν [οι τεθνηκοτες A] τους τεθνηκοτας 
X: τον τεθνηκοτα rell Š | του ιεροβοαμ] του ιροβοαμ q: 
Paia S: om του x | rov τεθνηκοτα] mortuos A: 
morientem S: Ἕαντου c, | καταφαγονται 2° A] καταφαγεται 
omn] 

12 και συ αναστασα πορευθητι εις τον οικον σου εν τω εισερ- 
χεσθαι ποδα σου την πολιν αποθανειται το παιδαριον (ap sup ras 
3 ut uid litt A) [τον Ax] om rell | (om σου 1° 44) | εν] pr 
και x: pr οτι rade Neyer xs (δου ov (sup ras c4?) απελευση απ 
εµου και corat C (sub +): +antem Š | moda Af] ποδας (pr 
τους x) rell AS | την] pr εις xA | παιδαριον] + και τα κορασια 
σου εξελευσεται εἰς συναντησιν σοι καὶ ερουσιν σοι τεθνηκεν το 
παιδαριον ο,] 

13 και κοψονται αυτον πας ιζλ και θαψουσιν αυτον οτι ovros 
μονος εισελευσεται τω ιεροβοαμ προς ταφον οτι ευρεθη εν αυτω 
pnua καλον περι του KU OU ιδᾺ εν οικω ιεροβοαμ [(κοψεται 44) | 
avro» 1?) avro x: αυτως,: om df-ed | αυτον 25] αυτο x | τω] 
(pr εν 44): τη s(uid) | εροβοαμ 19] poffoag d | προς] εις χε | 
ταφον] pr rov x | περι--ιδλ 2°] hab ad Dominum Deum 
nostrum Y | περι] παρα x | rov] post κυ d: om x] 

14 και αναστησει Ks εαυτω βασιλεα επι ιδλ os πλήξει τον 
oxov ιεροβοαμ Τταυτη τη ημερα και τι και νυν [eavrw xs eS | 
(avre 74) | (om επι 44) | om και τι c? | τι και νυν] nunc 
quid etiam A | τι Άχο, 56] erc rell | και 3° A] e/am S: +ye 
omn] p 
15 ks πληξει τον ισλ καθα κινειται (-vir- A) o ανεµος ev τω 
υδατι Kat εκτελει τον ιζλ απο ανω της χθονος της αγαθης ταυτης 
NS εδωκεν τοις πατρασιν αυτων Καὶ λικμήσει αυτους απο περαν του 
ποταµου ανθ ου οσον εποιησαν Ta αλση αυτων παροργιζοντες τον 
kv [xs πληξει A] πληξει ks dA: και πληξει xs rell S | hab 
καθα--υδατι LY | καθως x | ανεµος A] καλαμος omn ALS | 
εν τω υδατι] super aguam $, | εκτελει A] εκτειλεις,: εκτειληχ: 
εκτιλει rell S: euellet Dominus A | απο ανω sub σ’ S | ανω] 
sub -- &: (ανωθεν 44): om A | om ταυτης x | εδωκεν] 
+ Dominus &-codd | om οσον c?! 55] 

16 και παραδωσει KS τον 10^ χαριν αµαρτιων (εροβοαμ os 
ηµαρτεν και os εξηµαρτεν τον 19^ [παραδωσει AA] δωσει omn S | 
om os 2° (123)A | τον 2? Axc,] (εν 236.242): om rell] 

17 και ανεστη n ywy ιεροβοαμ. καὶ επορευθη εις yny σαριρα 
Και εγένετο ws εισηλθεν ev τω προθυρω του οικου και TO παιδαριον 
απεθανεν [ιεροβοαμ] expl f: + και απηλθεν ws ηκουσεν c, | 
επορευθη] + et intrauit S | γην A) την omn AS | σαριδα x S- 
ap-Barh | (om εγενετο 44) | Ἴλθεν dpx | απεθανεν] + και 
εἔηλθεν m Kpavyn ets απαντησιν αυτης c, | 

18 και εθαψαν αυτον και εκοψαντο αυτον πας iÀ κατα το 


| απεξενουσαι] σ’ 0' simulas tanquam alia Ὁ | και 3.--σε] σ’ θ’ ct ego autem missus 


Io επιλεξω] σ’ 0' decerpam S | καθως-- αυτον] σ᾿ 0' sicut decerpit is qui racematur tn calamis donec cessat $ 


I4 os πλήξει] σ’ 0' gui decidet S 


16 xat παραδωσει] σ’ ef tradet ὁ 
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ΒΑΣΙΛΕΙ͂ΩΝ T XIV 27 


r kai ex ` 5 f LS 3} e 
XIV 21 21 Καὶ Ῥοβοὰμ υἱὸς Σαλωμὼν ἐβασίλευσεν ἐπὶ Tovda υἱὸς τεσσεράκοντα καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν 


e ^ , > f ` , e N y 
Ροβοὰμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν' καὶ δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλήμ, τῇ πόλει ἣν 
3 ’ K ’ 0 ’ 0 ` LÁ 5 ^ > ^ 5 "^ ^ ^ 3 , ` ` i x ^ 
ἐξελέξατο [Κύριος θέσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ Ἰσραήλ." καὶ τὸ ὄνομα τῆς 
` y ^ M ` Δ ^ 22 ` 3 ’ "P * ` ` , / » ’ ` 
22 μητρὸς αὐτοῦ Μααχὰμ ᾿Αμμανεῖτις. "καὶ ἐποίησεν Ῥοβοὰμ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου: καὶ 
, > N , ^ 7 > , e , ^ ^ ^ 
παρεξήλωσεν αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτον. 
/ e ^ ` 
23 23καὶ ᾠκοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ καὶ στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑνψρηλὸν καὶ ὑποκάτω 
` s , 24 ` , Š > 6 , ^ ^ A 5 / > A , ^ 
24 παντὸς ξύλου συσκίου. ?*kai σύνδεσμος ἐγενήθη ἐν τῇ γῆ, καὶ ἐποίησαν ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγ- 
/ ^ :0 ^ È Y a ma Kú > ` ’ fe^ Ἴ ’ 25 ”- η / > ^ ^ 
25 μάτων τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραήλ. Kai ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 
ç & 
^ ’ ε N 5 ’ τ M ` 3 / 5 
26 τῷ πέμπτῳ βασιλεύοντος Ῥοβοὰμ ἀνέβη Boucaxein βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, 56 καὶ 


ἔλαβεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τὰ 
δόρατα τὰ χρυσᾶ ἃ ἔλαβεν Δαυεὶδ ἐκ χειρὸς τῶν παίδων ‘Adpadfap βασιλέως Σουβὰ καὶ εἰσή- 
27 reykev αὐτὰ εἰς Ἱερουσαλήμ, τὰ πάντα ἃ ἔλαβεν ὅπλα τὰ χρυσᾶ. 57καὶ ἐποίησεν “Ῥοβοὰμ ὁ 
βασιλεὺς ὅπλα χαλκᾶ avr αὐτῶν" καὶ ἐπέθεντο ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ ἡγούμενοι τῶν παρατρεχόντων, οἱ 


XIV 2r τεσσαρακοντα D^ | ενος] signa v | prae se fert B | μααχαμ] signa v l prae se fert B 
26 χρυσα 2°] + οσα εποιησε σαλωµων kac απηνεγκεν avra εἰς αιγυπτον Batbtmginf 


pnpa Kv o ελαλησεν εν χειρι δουλου avrov axta του προφητου 
[εθαψαν---αυτον 2°] plorauerunt eum εἰ sepelierunt A | avrov 
19] αυτο epx | αυτον 25 Xet*] αυτο mst?*^wxy: avro rell | πας 
tA post kv x | (om ο--προῴητου 44) | αια x] 

19, 20 bab j"£(sub ος) 

19 xat περισσον ρηματων ιεροβοαμ οσα επολεμησεν Kat οσα 
εβασιλευσεν ιδου avra Ύεγραμμενα επι βιβλιου ρηµατων των 
Ἴμερων των βασιλεων QN [περισσον] περισσων x: reliqua A: 
περι των 5 | ρηµατων 19] ρηµα τον x: ρηµα τω ewy: (om 44) | 
επι βιβλιου] in oro AS | των ηµερων] om x: om των s | Bacı- 
λειων j(mg)] 

20 και αι ημεραι as εβασιλευσεν ιεροβοαµ εικοσι δυο ETN και 
εκοιµηθη uera Των πρων αυτου και εβασιλευσεν ναβατ wos αυτου 
αντ avrov [αι ηµεραι as] (om 44): om acq | (om εροβοαμ 44) | 
ern εικοσι (+ ef A) δυο pA | εικοσι δυο] AVY quatuor Anon’ | 
δυο] pr και qtxS | και 39—avrov 3° sub X m | ναβατ wos 
avrov] vs avrov αδαδ j(mg) | ναβατ AA] ναδαβ c,: ναθαν x: 
aað rell 

21 poBoap r°] ιεροβοαµ u* | σαλωμων] σαλοµων Nategjnxz: 
σολομων dp: σολοµωντος b/oc,e, | επι] εν yn o | tovda] ιουδαν 
ANbjmnuwxy: (ουδαν και βενιαµιν ὀο,ε,: d- kac βενιαµιν b'ro: 
Tat βενιαµην g | vios—avrov] woe: δεκα Kat ενα ενιαυτον x | 
υιος---ενιαυτων] ern μα’ d | σαρακοντα mp | (om και 25--αμμα- 
νειτις 44) | (και ενος ενιαυτων] ετων Ύεγονως και ενιαυτου ενος 
74) | om καὶ 2° e | ενιαυτων] ενιαντον gu: ενιαυτου NevS: 
ετων bic,e,: ev rw o | ροβοαμ 2°] ιεροβοαμ g* : om zp | (om 
εν 1°—avrov 242) | βασιλευειν] βασιλευσαι boc,e, S | om και 
39 dv | δεκα emra Ddzjuu] erra και dexa AN rell: decem et 
VIII Anon! | εν 2°] επι bx | την πολιν x | nv] » g-jnpnv: 
εν η boc,e, | εξελεξατο] +avrw x | κυριος] +o 0s n | ex] pr 
και A | φυλων] pr των vc;e, | om του demp-twyz | ισραηλ] 
ιλη | om ro 2° A | µααχαμ B] paavaye,: νααμμα gx: νααμ 
yA-codd: vaya vA-cod: bab νουµας Jos: vaava Nbhzouc,: vaavva 
jn: (νααναν 71): νααµα A rell A-ed: Mahunon 12 | αμμανειτις 
Be,] η αμμωνιτις dpqtzi: η agaveris AbgnosuvG: pr η N rell 

22 ροβοαμ] ροβοαβ b: ιουδας demp-twxyA(sub 4): (om 
44) | (εναντιον 44) | παρεξηλωσεν--πασιν] aemulatus est omnia 
A(nid) | παρεζηλωσαν AguS | εποιησαν]ζεποιησεν 44: mapen- 
λωσαν 64): om x | (om οι---ηµαρτον 44) | om ocv | avrov 1° 


Bdpue,@-codd $] avrov AN rell A-ed E | εν 2° B] xac c: pr 


19 avra] σ’ haec S 


ANbdeghzjm-q5-2c,e, 812 (365713!) 5 


και AN rell AES | ταις] pr ragais boc e, | αυτων 2°] avrov 
ev | ημαρτον] ηµαρτανον ghzuv: εξηµαρτον n 

23 hab και 19—(24) yn LY | ωκοδομησαν] ωκοδοµησα e,: 
t avro (123)91-ed : “και αυτοι Ademp-tw-2A-codd | εαυτοις] 
αυτοις Thdt: X α’ 0' etiam et ii sib < S: (και οἱ ανδρες ιουδα 
44) | om καὶ στήλας AL | στηλην v | παντα] παν h*uv | 
υψηλον] υψηλου A | συσκιου] κατασκιου o: αλσωδους Cyr 
Thdt 

24 συνδεσµος εγενηθη] oblationes factae sunt A | εγενηθη] 
(εΎεννηθη 242): eyevero boc,e, Thdt | εποιησεν bde?oc,e, | 
απο παντων] rwv g* | om των t? Adehmqstw-z Thdt | εξηρεν] 
sub ο’ σ΄ 6’ j: εἔωρισε Thdt | wwr] pr των Ὀρίος,ε, Thdt 

25 ενιαυτω τω πεμπτω] é ενιαυτω i | Tw πεμπτω] τω 
πεµπτων x: om A-ed: om τω N* | ροβοαμ] ροβααμ h*(uid): 
ιεροβοαμ g* | σονσακηµ c,*(uid) | βασιλεως ο | eyumrou g | 
επι] εν 1 | ιερουσαλημ] ιλημ (X ex η g2) g: GAA ux 

26 παντας] 510 — ὃ: om A | om οικου 1? demp-twxy | 
και 2° bis scr m | οικου 2°] pr του g {του οικου bis scr'g*) | 
και 35--ιερουσαλημ sub—c, | δορατα] δωρα Nhpt | om a 1° 
ε, | εκ--παιδων] de seruis S: de manibus A | aópaa tap— 
ιερουσαλημ sub + S | αδρααζαρ] adpatap Negh>':mw-z@- 
ed: αδραζαν j: ανδρααζαρ o: avdpatap dp-t: Arasar Anon! | 
σουβα] Syrie Anon? | εισηνεγκεν] εισηνεγκαν d: εισηγαγεν g | 
avra] αυτω m5*: om STi | ei] προς Z: om h* | τα 35] και 1: 
om N | om a 2° AN*'bg/ouvc,e, 5 | ελαβεν 3° Bbzoc,e, 15] + και 
ελαβεν AN rell AS | (om οπλα τα χρυσα 44) | οπλα] pr τα 
mz: pr και τα bgoc,e,i | om τα 4? nv | χρυσα 29 B*N] 
+ οσα εποιησε σαλωµων και απηνεγκεν AVTA εις αιγυπτον Batbto_ 
jnuvz [om oca εποιησε σαλωµων uE | οσα] a h; | σαλομων 
gijnz | απηνεγκεν] ανηνεγκεν i: απηγαγεν n | om αυτα g- 
jv]: + οσα ἐποιησεν σαλωμων A rell AS (sub -%) [οσα] a beo 
c,e, | εποιησεν] ελαβεν o | σαλωμων] σαλοµων ex: σολομων bd 
opc;e; ] 

27 hab και 1°—Baorrews LY | (εποιησεν---βασιλευς] ροβοαμ 
εποιησεν 44) | ροβοαμ ο βασιλευς] o βασιλευς ροβοαμ ANd-bjm 
p-tw-zA S: om v: om o b' | οπλα χαλκα] post αυτων ANem 
WxyAS: scuta acrea L | χαλκα] χρυσα e, | om αντ αυτων 
dp-t | eme@evro—nyoupevot] commisit ea ducibus E | επεθεντο] 
εν ex ero nid c,: επεθεν v: εθεντο g: posuit Mo: positi sunt S | 
αυτον] αυτων Nbgjoxe, AIL | των παρατρεχοντων] των περιτρε- 


24 και συνδεσμοσ] σ’ και τελετη J 


27 οπλα χαλκα] o scuta aerea S (indice ad (26) οπλα posito) | και 2°—nyoupevor] et posuit ea sub manum ducum «Ὁ 
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pw r E I O NOP 


A ` ^ 4 ^? 
φυλάσσοιτες τὸν πυλῶνα οἴκου βασιλέως, Š28 kai ἐγένετο ὅτε εἰσεπορεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκου 28 
- , `` * ` e ` A wt 
Kupiov, xai npor αὐτὰ οἱ παρατρέχοντες καὶ ἀπηρείδοντο αὐτὰ εἰς τὸθεὲτῶν παρατρεχόντων. | ?9 Kai 29 


` ` ^ ’ € ` M f A , m 
rà λοιπὰ τῶν λόγων PoBoap καὶ πάντα à ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 


^ ^ ^ ^ , f 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιούδα; 3? kai πόλεμος ἦν avà μέσον “Ῥοβοὰμ καὶ avà μέσον Ἱεροβοὰμ 
` r , t ` ` ^ ^ ^ 
πάσας τὰς ἡμέρας. Kal ἐκοιμήθη 'οβοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν 


30 
31 


, ᾽ ^)» f [4 N n , ’ ` εν 3 “a ? 3 , ^ 
πατέρωυ αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ' καὶ ἐβασίλευσεν ' A βιοὺ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
! Kat ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεύοντος Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰθ βασιλεύει ᾿Α βιοὺ υἱὸς 1 
7 ` , ` '] Š , 2 ` À L4 3 , " \ ow ^ ` 3 ~ , f 
εροβοὰμ ἐπὶ Ἰουδά, "καὶ ἓξ ἔτη ἐβασίλευσεν" καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Maayd, θυγάτηρ 2 


9 ’ a ` y, 0 , ^ e , ^ ` , ^ , rd 8? t y m 
Αβεσσαλωμ. 3at επορεύθη ἐν ταῖς αμαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ αἷς ἐποίησεν ϑἐνώπιον αὐτοῦ, 


` > ? e et > ^ f X K , 0 ^ , m e e , e^ M > ^ e sj 
και OUK ) 7) Kap (t αὐτου τελεία μετα X Uptov EQU AVTOV WS 1) καρδία του πατρος αυτου. 4ρτι 4 


` ` v ? ^ ” 7 , ry f ’ » ^ 3 , ` ` f N 
διὰ Δαυεὶδ ἔδωκεν αὐτώ Κύριος κατάλειμμα, ἵνα otnan τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν καὶ στήση τὴν 


d , ` ` ` > , r ' 
Ἱερουσαλήμ, 5ὡς ἐποίησεν Δαυεὶδ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Ἱχυρίου, οὐκ ἐξέκλιυεν ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετεί- s 
^ f N e / ^ ^ y ^ ` M ` ^ * ' 
λατο αὐτώ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 7καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αβιοὺ καὶ πάντα a 7 


> ` ^ L4 y À ’ , ^ ^ ^ ^ 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιούδα; καὶ 


28 απηριδοντο A 
XV í ναβατ Bab 


ANhdeghzjm-qs-zc,e, S32 (3533) 5 


χοντων x: praccursorum 35 | οικου] pr vov jn: σικονο | om 
βασιλεως---(28) oxov e, | βασιλεως D] pr xv rov g: Ku boc, L: 
pr rov AN rell 

28 εγενετο] fiebat A: (om 44) | οτε] orav Ng-jnuv: ws αν 
boc, | emopevero (44) | om o βασιλεις (741333 | oxor] pr 
ras (3) o: (pr ro» 44) | om και 2? xAE | ηραν ΑΠπῆς,13 | arn- 
peióorro] αποκαθιστον g: (απετιθεντο 71): sumpserunt 1} | εις 
ro Qee) in domum 13 | Oee) θεκονε bgrj(sub o’)ozc,e, Thdt 

29 ρωβσαμ h | (om και 35---εποιησεν 44) | a] οσα Aboc,e,: 
om y | εποιε dp | om ravra xA | ev βιβλιω] εν βιβλω nq: 
επι βιβλιου Nbghiove,e, | Aoyou e, | των (om e.) βασιλεων 
boc,e, $ 

30 om totum comma z | ava µεσον 1° bis scr q* | om 
ροβσαμ--μεσον 2° m | ροβσαμ] ιεροβοαμ g*x | om και 2°— 
tepoBoan v | ανα µεσον 2°] pr ην n: om b | ιεροβσαμ] ιεροβααμ 
Nh*: ροβσαμ x | αμ πασαξ--(41) avrov 1° sup ras et in mg ea? | 
(om πασας---(31) θαπτεται 242) | macas ras ηµερας] (om 236): 
+7ns ζωης αυτου V 

31 ιεροβοαμ g* | om pera 1?—avrov 19 zz | αυτου I°] 
+ev πολει 645 e?! | om και 35--αυτου 2° οὗ | θαπτεται] 
sepultus est S: + poBoap οἳ | (om pera 29-- δαυειδ 236) | om 
pera 2?—avrov 2? 15 | δαιειδ] }- και ονομα pps avrov νααµα m 
αμμανιτις Ademp-tw-z(74)4 5 [και ονοµα sub % a’ 5 | ups) 
pr της A | νααμµα x | aggaveris] αµµωνιτις2: αμανιτις A 74] | 
om και 3?—avrov 4? 1 | afitov—-avrov 4°] αντ avrov o vos avrov 
afia e, | αβιου] afia Nbghnouvz*c,&: Abiud Anon? : Abindt 
Anon’ | vos] pr o y | (om αντ avrov 244) 

XV 1 και εν] (ev δε 44): om και boc e, dz | οκτωκαιδεκατω] 
σγδοω και δεκατω Ndgmnp-uwa-z | βασιλευοντος--υιος in mg et 
sup ras e?! | ιεροβοαμ 1°] ιεροβααμ Nh*: (ροβοαμ 236) | om 
ιιου--ιεροβοαμ 2? v | ναβαθ B*j] ναβατ ΡΑΡΑΝΕΣΙ{ (B ex corr 
za) rell AE | βασιλευει] εβασιλευσεν xÉ (pr ec): βασιλευοντος 
e, | αβιου] afta Néghrnouz?!c;$£z : om b'e, | ¿epoBoan vios Ὁ’ | 
ιεροβσαμ 2° Bz] ροβσαμ αντ avrov z; ροβοαμ υισυ ναβατ e,: 
ροβοαμ ANG rell AES (vos ροβοαμ sub —) | ιουδαν ANédhj 
mo-uwxyc;e, 


29 ovx B*A 
& εζεκλεινεν B* 


3t θαπταιται A 
7 ovx B*A 


2 και e£] e£ και y'i | om και 19 É | e£] pr δεκα A: pr 
δεκα και e*mwxy: τρια Nghj(txt)np?uvc AS | εβασιλευσεν BVE] 
+ev qu ANbghzj(mg)nuc,e, S(sub x a’ 0) : + ere iñu (txt) 
rell A | της µητρος] τη µητρι hz: om της dej(mg)mp-tw-z | 
µααχα] µααχ x: µααχαθ b: (µαασχα 71): αχαβ N* | αβεσσα- 
λωμ] αβεσαλωμ begoqstwy: αβεσαλαμ x 

3 ταις] pr πασαι AS: πασαις demp-tw-z | του r°] pr οικου 
bioc,e, | ats] as eg | ενωπιον---(4) οτι mutila in 1} | ενωπιον 
αυτου] εµπροσθεν αυτου bioc e,:; coram Domino Deo suo À | om 
και 2? hoc,e, | om αυτου 3° N | om τελεια---αυτου 4? t | θεου 
αυτου] pr του bemowc,e, : (rov θεου 44) | καθως hoc,e, | του 
2° Bu] pr 6a6 AN rell @G8J3(uid)Š Luc 

4 δια] τω ozc,e,: om dp-t | εδωκεν] εγκατελιπεν hijn: 
ενκατελειπεν Nguy | avro] αυτον v: om | κυριο Bboc,e, f] 
o eos Thdt: +o 0s AN rell AS | καταλειμμα] εγκαταλιμμᾶ h: 
Τεν WA Ax; + ev Any demp-twyzc,(sub -+ uid) S (sub x 
ασ’ 0") | wa ornon] αναστησαι N | στηση 1°] στησει dgp: 
στη Ë | τεκνα] pr τα Abdehmo-tw-e,S(sub + 6’) That | 
avrov] pr x ad init lin c, | per avrov] per αυτων m: per αυτου 
X: εν avro g | στηση 2°] στησει gm: στησαι N 

5 (ws—avurw] και πολεμος ην μεταξυ ροβσαμ. και εροβοαμ 
44) | εποιε dp | ουκ] pr και bzoc,e, AE Thdt | ων] o h* | 
om αυτων | om ras ημερας q | om της ζωης v | avrov BNhn 
uv] + εκτος εν ρηµατι συριου του χετταιου A rell AS That 
[εκτος---χετταιου] sub -% mc,e,: sub % a’ S | εκτος ev ρηµατι] 
πλην εν λογω ] | συρια dp-twy | χετθαιου That] 

6 hab xat πολεμος ην μεταξυ (µετοξυ A) ροβσαμ kat µεταξυ 
(µετοξυ A) ιεροβσαμ. πασας τας ημερας της ἕωης αυτων ANderm 
p-tv-z(7 DA S (sub & a’) [πολεμος] πολεως £ | μεταξυ το] ανα 
μεσον Nv 71 | pofoap] apia Niv 71 A: αβιου z3? | µεταξυ 25] 
ανα μεσον Nv: om dp 71 | ¿eoñaan N | avrov Ndezmp-tv- 
σε 5] 

7 αβιου 1°] αβια Nbgh^'*ovc,e, | παντα a] παντα oca. AN 
boc,e,: (οσα 44) | ravra] (παντα 74): om & | επι] εν Nghiv 
AES | βιβλιω BN?'ghnv] βιβλω N*7: βιβλιων u: βιβλιου A 
rell | λογων των] (pr των 44): bis scr d: om των £ ] των βασι- 


28 εις 2ὃ---παρατρεχοντων] a” προς θαλαμον rov τρεχοντων σ᾽ εις τον τοπον οπου οι παρατρεχοντες j | εἰς το Oee) προς θαλαμον n: 


a! cubiculo ο’ in Thecue A | το bee] o! «- an 5 


XV 4 οτι--αυτον] o” 0' οµοιως οι γ' οτι δια 080 εδωκεν avro KS o OS καταλιμμα εν ιλημ ινα στηση TA τεκνα avrov μετ αυτου a’ or 
δια δᾶδ εδωκεν xs o OS avrov αυτω Avxvov εν ιλημ του αναστησαι τον UP avrov uer avrov σ’ αλλα δια 080 εδωκεν ks ο OS avrov λυχνον 
εν (ADM ωστε στησαι TOY UY αυτου µετ αυτον j | καταλειµµα] εβρ. a’ o' lucernam S 
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BAZXIAEION T SEND 


, > , ` "κ / ? , , ^ 
8 πόλεμος ἦν ἀνὰ μέσον Δβιοὺ καὶ ἀνὰ μέσον Ἱεροβοάμ. δ καὶ ἐκοιμήθη ᾿Α βιοὺ μετὰ τῶν πατέρων n 
^ ^ ^ ^, » ^ J ` ^ ^ 
αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τετάρτῳ ἔτει TOD Ἱεροβοάμ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν 
7 t ^ * "^ 
πόλει Δαυείδ: καὶ βασιλεύει Aca υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
^ 3 A - 7 NI b] A "^ ` 
9 Ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ καὶ εἰκοστῷ τοῦ Ἱεροβοὰμ βασιλέως Ἰσραὴλ βασιλεύει Acà 
1 A "ll ^8 IO x E , N A 5 3 t 3 3 f \ y "^ ` 
ιο emt lovóav, Kat τεσσεράκοντα Kat €v ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ: καὶ ὄνομα τὴς μητρὸς 
^ ΄ , X ” 5 ` ` r 
ir αὐτοῦ “Ava, θυγάτηρ ᾿Αβεσσαλώμ. "kai ἐποίησεν ᾿Ασὰ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου ὡς Δαυεὶδ ὁ 
` 3 ^ χα X 3 ^ ` N ? x A A ` > ld , ` 5 l4 
(2 TATHP αυτοῦ. καὶ adetrAev TAS τελετᾶς amo τῆς γῆς, καὶ ἐξαπέστειλεν πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα 
A , ε ’ ^ M 5 ` N ΄ - ^ ^ 
13 ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. “Kati τὴν Ava τὴν μητέρα αὐτοῦ μετέστησεν τοῦ μὴ εἶναι ἡγου- 
’ N 3 , f 3 ^ » 3 "^ ` 1 Li 3 ` N , 3 A ` 
μένην, καθώς ἐποίησεν σύνοδον ἐν τῷ ἄλσει αὐτῆς: καὶ ἐξέκοψεν Aca τὰς καταδύσεις αὐτῆς καὶ 
, - "^ / N ` ` 3 "n^ 
14 ἐνέπρησεν πυρὶ ἐν τῷ χειμάρρῳ τῶν Keópor. 47a δὲ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν: πλὴν ἡ καρδία Aaa ἦν 
/ r , f ` , ^^ * > , A A 
15 τελεία μετὰ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. Kai εἰσήνεγκεν τοὺς κίονας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
, ^^ > t 3 ` > » / 5 ^ ^ 
16 τοὺς κίονας αὐτοῦ εἰσήνεγκεν εἰς τὸν οἶκον Kvptov, ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς καὶ σκεύη. ' καὶ πόλεμος 
° 1 ` ’ 3 \ ` ^ 3 ` , p LY [4 5 ` ’ N ° ’ I ` , , 
17 ἣν ava µέσον Aca καὶ ava μέσον Βαασὰ βασιλέως Ἰσραὴλ. πάσας τὰς ἡμέρας. kal ἀνέβη 
` 4 ` 3 x 3 / ` * ’ ^ e ^ 
Baasa βασιλεὺς Ἰσραὴλ. ἐπὶ Ἰούδαν καὶ ᾠκοδόμησεν τὴν ‘Paapa, τοῦ μὴ εἶναι ἐκπορευόμενον καὶ 


10 τεσσαρακοντα Bb 


λεων Boc eE | om και 35---ιεροβοαµ ipvz | αβιου 2°] αβια Nb 
h^*oc,e, | (om ανα μέσον 2? 71) | ιεροβααμ Nh*u 

8 αβια bh^'zovc,e, | om ev r9—«epofioay ANdp-taS | ev 
τω] εκτω i | εικοστω και τεταρτω] xd’ emwxy | και τεταρτω] 
post eret ue; : om g-jnvzc, | ere] -- 79s βασιλειας gz | om του 
iv | εροβααμ h*u | θαπτεται] sepelierunt eum 15 | pera 2°— 
δαυειδ] εν πολει δᾶδ µετα των πατερων αυτου εν τω εικοστω και 
τεταρτω eret Του ιεραβοαµ και θαπτεται εν πολει δαδ pera των 
πατερων αυτου ο | om pera 2?—avrov 2? ANdemp-tw-zHS | 
om και 49—avrov 4? $ | εβασιλευσεν boc,e, | aca] Asaf Anon’: 
Asafh Anon‘: (om 71) | om νιος---(0) aca z | vos] pr o dep-twy 

9 om totum comma v ] om εν re o* | ev] pr και ANd- 
zmp-twxyd S | τω 1ὸ--εικοστω] rw εικοστω eret j | τω ενιαυτω 
τω Bbo?c,e,] eree AN rell | τεταρτω και εικοστω D] δ' και κ’ 
(εικοστω W: εικοσιν X) emwxy: εικοστω και τεταρτω (πρωτω c.) 
boc,e, 12: εικοστου A: om τεταρτω και N rell AS | om του e | 
ιεροβααμ Nh*u | «βασιλεως] βασιλειας 242) | ισραηλ] pr του 
boe, | βασιλευει] pr βασιλευσει aca επι tovdave,* | asar x | 
ιουδα eg? 

10 om totum comma v | (om και τ5--ιερουσαλημ 44) | om 
και 19 33 | τεσσερακοντα] σερακοντα w: σαρακοντα p: τεσσα- 
ρακοστον t | om και 2° d | εν 19] ε’ emwy: πεντε x | ern xy | 
βασιλενει demp-tw-zS | εν 2°] επι Ng | εροσαλημ] À dp ] 
ανα] Anna Anon’: µααναχ p: µααναχαθ d: µααχα Aegj(mg) 
matwyA: µααχκ: uaóxas: (Baasa 74) | (om θυγατηρ αβεσσα- 
λωμ 44) | αβεσσαλωμ] αβεσσαλων 7: αβεσαλωμ degqswx: αβε- 
σαλωμµων t 

11 aca] αβεσα b': om m | ενωπιον] εν οφθαλμοις n | δαυειδ] 
pr o ex Thdt 

12 hab ras—(13) aca HY | ras τελετας] titulos L: omnes 
imagines deorum È | τελετας] sub ο’ γ᾽ j(txt): στηλας bhj(mg) 
oc,e, Thdt | (απο] επι 71) | εξαπεστειλεν] εξηρε bzjoc,e, Thdt: 
exterminauit 35: προς Ταστειλας εξειρεν απεστηλεν g | ravra —a] 


14 αυτου (15) και εισην sup ras Bab 


15 κείονας (bis) B* 


ANbdeghjm-qs-zc,e, d 3 (11 Š 


omnes deos quos 3 | om ra x | ᾱ--πατερες] pairis L | αυτου] 
ov sup ras A’ (αυτων A* uid) 

13 την ανα] Anam 3y: (om 44) | (om την 1° 71) | ανα] 
avav h": ανναν Thdt: µααχα Adegmp-twxyb'd: µαχα y* | 
avrov] εαυτου empqst?^w-z | µετεστη Thdt | του--ηγουµενην] 
ut non esset regina concilit 4 | om µη Adp-ta(txt) ] καθως] 
καθοτι bzoc,e, Thdt: guia AELS | εποιησεν] facicóat 3, | om 
εν 1? b/oc,e, | om we 1? u | καὶ εξεκοψεν aca] quod excidit de 
loco suo ipse Asa YW | εξεκοψεν] εκοψεν N (e 2° ex corr): +avre 
boc,e, Thdt | om aea e*(nid) | τας καταδυσεις] castella A | 
ras] pr και macas bzoc,e, Thdt | καταδυσεις] καταλδυσης g (ðv 
ex ge g?) : καταλυσεις movw | πυρι] pr ev Nbgnoc,e, Thdt : sub 
+ S | om των bhoc,e,A (uid) That 

14 om δε x | πλην-- ημερας sub ο’ j | om η Ao | aca] 
(asav 242): eius A | ην] pr ουκ ¿*ozc,e, Thdt | κυριου] + 0v 
h¿3 | ημερας] +rys ζωης d 

15 εἰσήνεγκεν 1°] -- aca. (agga b') εις τον owov Ku (om e.) 
bc,e, | rovs κιονας 1? bis scr η" | του] τουςο, | avrov 29— 
χρυσους] τους αργυρους και χρυσους (-cas b') και εισηνεγκεν εἰς 
τον οικον Kv αργυριον και χρυσιον b | αυτου 2°] + αργυραυς και 
χρυσους και ic,e, | εἰσήνεγκεν 29] sub + S: (εισηνεγκαν 44: 
om 71) | om τον djmp-tw-z | αργύρους και χρυσους] αργυριου 
και χρυσιου i: αργυριον και χρυσιον C,e | om και 4? gë 

16 om totum comma z(txt) | πολεμος] pr ο e, | (aca— 
ισραηλ] βαασα βασιλεως ισραηλ και ava µεσον aga 44) | om 
ασα---µεσον 2° go | και 29--βαασα bis scr e* | Baasa) βαασσα 
o: Baca be,: om N | βασιλευς 7 | om macas—(17) ισραηλ xy | 
ημερας] + avrov A: +aurwy dejmp-twz(mg)A3z(uid)S 

17 (Baasa βασιλευς ισραηλ] aca 44) | Baca e*m* | ιουδαν] 
ιουδα gv | paana Bg*'mo] paga Ng?! rell AH: (papaa 64): 
ῥραμμαν A | µη ειναι] µη e sup ras Αἱ: om ειναι 5 | εισπορευο- 
μενον και εκπορευοµενον emoxy AES | om εκπορευοµενον και 
wy” | καὶ εισπορευομενον] post aca z: om N*dzjp-tv | om 


I2 ras τελετας] οµοιως οι γ΄ j | παντα τα επιτηδευµατα] o^ idola omnia et omnes impuritates S (indice ad τελετας posito) 


13 και την ανα] και την µαλχα αµοιως οἱ Y ) 


I4 τα--τελεια] σ’ τα δε υψΨηλα αυ περιηρεθη η µενται καρδια aga ην τελεια ) | πλην--ημερας] 0' πλην m καρδια aga ην τελεια 
μετα kv πασας ras ημερας j | η--κυριου] α’ η καρδια aca ην τελεια uera KU j 


I5 τους κιονας 19] a’ sanctificata a^ sancta 5 
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31—2 


B 


"4, 
NV 17 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 
3 , ^ * ^ , 
εισπορευόµενον τω Aca βασιλεῖ ]ούδα. !9 καὶ ἔλαβεν ᾿Ασὰ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίου τὸ εὑρεθὲν ἐν 
^ ^ Fs yv "^ , \ y ^ ^ 
τοῖς θησαυροῖς τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς χεῖρας παίδων αὐτοῦ: καὶ ἐξαπέστειλεν 
» ` N ` > ` & εν t ` ^ A ^ 
αὐτοὺς o βασιλεὺς Aoa πρὸς υἱὸν ‘Adép υἱὸν Ταβερεμὰ υἱοῦ ' ACeiv βασιλέως Nupias τοῦ κατοι- 
^ ` ^ , , ` ~ ^ ^ 
κοῦντος εν Δαμασκῷ λέγων !9 Διάθου διαθήκην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τοῦ πατρός μου καὶ τοῦ πατρός 
n ὃ ` 3 / , Š ^ ` , ` 4 ^ ’ ` 8 [4 
σου’ ἰδοὺ ἐξαπέσταλκά σοι δῶρα ἀργύριον καὶ χρυσίον" δεῦρο διασκέδασον τὴν διαθήκην σου 
` 4 ` , *, ld ^ Pa t ~ 
τὴν προς Baasa βασιλέα lopan), καὶ avaBnoetat am ἐμοῦ. Kal ἤκουσεν υἱὸς ᾿Αδὲρ τοῦ 
, > , ` , ` v ^ ^ ^ ^ ^ 
Βασιλέως ‘Aad, καὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως τῶν αὐτοῦ ταῖς πόλεσιν τοῦ Ισραήλ" 
` > , ` , ` ` ` * ^ he ^ ^ 
καὶ érara£av τὴν Mv τὴν Adr καὶ τὴν Αδελμάθ καὶ πᾶσαν τὴν Νεξράθ, ἕως πάσης τῆς γῆς 
τ ^ v» à! v M ^ ^ 
Νεφθαλεῖ. "τ xai ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Baacd, καὶ διέλιπεν τοῦ οἰκοδομεῖν τὴν 'Paapuá καὶ ἀνέστρε- 
, t ^? voe y , . ’ ` ΄ 
yer εἰς Όερσα. “καὶ ὁ βασιλεὺς Aca παρήγγειλεν παντὶ ‘lovda εἰς Atvaxeip, καὶ αἴρουσιν τοὺς 
, Αι t ` ` , ^ £N , , , * ’ ^ 
λίθους τῆς Paapa καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς à ὠκοδόμησεν Baaca, καὶ ὠκοδόμησεν ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς 
, σα ^ ` B ` ` \ , 23 ` ` d ^ , > , ` ^ ς 
Aca πᾶν βουνον Ἰλενιαμεὶν καὶ τὴν σκοπιάν. Seal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ‘Aca, καὶ πᾶσα ἡ 
, , ^ n LI , > ` ^ 4 ` ^ m 
δυναστεία αὐτοῦ ἣν ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 


23 ὄνναστια A | ουχ B*A | ειστιν A* 


18 


20 


21 


22 


23 


ANbdeghrjm-qs-2(a;)c,e AE (") S 


τω---ιοιδα w | τω] τον Ὁ’ | (om aca 71) | βασιλει] pr το g: 
βασιλεως O 

18 το 1°] pr συµπαν Adejmp-tw-zQS (sub 5 a’ θ΄) | 
ev| X peÜe» c, | εν 15] pr + a’ S | om τοις Ademo-tw-z | 
om του οικου N | του 1° Bhnoq] om A rel! | oxov Bnoq£] 
Κυ και εν τοις θησαυροις του οικου A rell AS [κυ] pr % ad 
init lin c, | θησαυροις του οικου] οικοις h: om του οικου v: om 
rov Abdgiuzc,e,]: (+ κυριου και οικου 44) | αυτα] αυτο Ὀς,(ο ex 
wje (uid): om A | παιδων] pr των Nboc,e, | om και εξαπε- 
στειλεν αυτους A | αυταυς] sub % S: omg | o βασιλευς aca] 
Asa rex AG: om d | wor 1°] pr rov x: omn | adaps | wor 
2°] vov Abc,e, d: τον o | (om ταβερεµα viov 44) | ταβερεµα 
B] (ταβεραμαν 71): ταβερεμμαν bgc,e,: ταβεραμμαν i: ταβ εν 
papa e: ταβενραμαν p: ταβενραηµα A: ταβενρεµαν ü: ταβ εν 
ρεμμαν h*j: ταβε εν ρεμμαν hb: ταβεηρεμμαν v (B ex corr): 
_ ασ =N S: ταβερναν o (v 2° sup ras 2 litt o3): (ra €v 
ραμαν 242): rareppeuav N;  Zadereman ES: Tedeman i5: 
[Εν ροκ Q-ed: αρ pun biis, -codd : raBerpappav 
rell | vov] viov Nov | αζειν BE] αζειβ c,e,: αζηλ x: ασαηλ 7: 
αζαηλ AN rell &: New Š | ασσυριας ο | δασµακω g | 
λεγω N* 

19 hab διαθου---εμου r° LY | διαθου διαθηκην] διαθου sub + 
S: διαθήκη εστω bic,e, 15: Ἔσου v | εµου 1° BNE] σου e,: 
και cav d: +xat ανα µεσον σου (ἠ-λεγω b^) A rell AWS | του 
I° BN] ανα μεσον του (bis scr g: om demp-tw-z) À omn AES | 
μου] σου o | om και 25--σου 1° eE | rov 29] ava µεσον του 
(om t) bztuc, A: om j*z | σου 1°] µου o | ιδου] pr και iE | 
εξαπεσταλκα] εξαπεστειλα ον: απεσταλκα bc,e, | δωρον AF | 
αργυρον h" | χρυσιον] χρυσιων m: χρυσον h* | devpo) pr xace,: 
et ο: om E | (διασκεδασον] pr και 123) | διαθηκην 2°] ...θηκην 
a, | την 2°] pr και o | βαασα] βαασαν ó: βαασσα d: (βασαα 
242): Baca n: τον Baca x: om As | (om βασιλεα---(2ο) aca 
242) | βασιλεως,ΧΥ | om και 4°—exov 2? o | απ] per a, 

20 wos) pr o jo | της δύναμεως Bba,c e, E Jos(uid)] των 
δυναµεων (-μαιων A) AN rell $: om | om re» Nbnc,e AES | 
ταις παλεσιν] pr εν bnvz-e,A: super ciuitates 15 | om του 2° 
va, | επαταξαν Bve,] επεταξαν zà: επεταξεν 7"a,: επαταξεν 


AN rell AES | την 1?—óav] hab αινδα On | την aw] Enan E | 
aw] «av d: vaw Aeg(y 1? ex corr g@)h>zjuz: vag» v: ενναιν b | 
om την δαν ü | την 2? Da] pr και AN rell AES Jos | δαν] 
(dap 242): αδαν qv | om και την αδελµαθ v | και την] bis scru*: 
(om την 71) | την αδελμαθ] Abamelah 165: Abalmah 151 | αδελ- 
μαθ B] αβελμαα bc,: αβελµααν e,: hab αβελανην Tos: αβελ- 
paxa ï: αὕσαμααν a,: (αβελ 44): αβελ οικου paxa Njn: αβελ 
oxov βααχα ο: αβελ οικου (ουκου A) µααχα A rell A | την 
χεξραθ) hia Š | χεξραθ B] χειρωθ nous : xopava,: xeve0 e: 
(χεννεθ 236: Ύεννεθ 242): hab peð On: χενερεθ ANh(x ex y 
uid)mpvxQ: γην χενερεθ b'gie,: γην χεννερεθ öc, : χεννερεθ 
rell | om της 2° d | νεφθαλει BAgh*nc,e,] νεφθαλημ 115: εν 
νεφθαλειμ ο: νεφθαλειμ Neh? rell A: φθαλειμ Ν᾽ 

21 om eyevero (44.7 DE | Baca sx | om και διελιπεν A | 
om και 2° (4472035 | διέλιπεν] διελειπεν Ngotuvze,: διειλεν a, | 
σικσδαμειν] pr µη ς,: οικαδοµησαι u: καταικειν dp | την] εν 
p | paapa Bua,] paag o: papa N rel] A: pappa A | ave- 
στρεψανσ 

22 om παρηγγειλεν o | (παντα ιουδαν 44) | ισυδα] pr τω 
λαω A | es] eve | αινακειµ Bhjve,] evaxnp d(nid): (ανακειμ 
242): αννακειμ Àc,: σενακειμ O: νακειμ ἃ,: akut X: ενακειμ 
N rell | om της demp-tw-z | paapa Bnua,] papa N rell A: paypa 
A | om βαασα και ὠκοδομησεν hna, | βαασα] pr c» ry b: Baca 
d | hab και 4?—2exor:av ILY | om και 4?—avracs E | ev avras] 
ex ipsis 36: om A: om εν gue, | o βασιλευς 2°] om bzoc;e, dL: 
om o g | om aga 2? A7 | παν] παντα N2!dehbmp-nw-z: 
τον bzoc,e, | βενιαμειν] prz 35: βενιαµην gx: βενιαµειμ z | την 
σκοπιαν] omnem speculam 3, | σκοπια o 

23 om και 19—aca 32 | των λογων] 9 omnium uer- 
borum S | (om ην εποιησεν 44) | ην Bboa,c,e, 15] και παντα 
a AN rell AS: (και παντα oca 71) | εποιησεν BNa E] εποιησεν 
και modes as ὠκοδαμησεν A rell QS [εποιησαν A | Και--ωκο- 
δαμησεν] sub X c,: sub ὃς 0' S | πολεις as] pr αι bu: pr τας 
dezmp-tw-z: τας πολι as A] | ravra] om A: + avra h 
γεγραμµενα εστιν] γεγραπται b | εστιν] sub S: εἰσιν gnv: 
om oc;e, | επι] 727 AES | βιβλιω] βιβλιων h* : βιβλιο AN 
bdemo-tv-zc,e, | των nuepwy]om v: om rev x | των βασιλεων 


Ig δευρο διασκεδασον] a^ tens solue Š 
22 εἰ: αινακειμ] a’ et non est immunis S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 


XV 3I 


^ ^ ο - ^ ΄ » ^ , baa 

24 τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; πλὴν ἐν τῷ καιρώ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ. 1 καὶ B 
` ^ f ^ ’ 

ἐκοιμήθη ᾿Ασὰ καὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ βασιλεύει ᾿Ιωσαφὰθ 


ΕΝ. » ^ 7 3 , ^ 
ULOS αυτου AVT αυτοί. 


25 25Kal Ναβὰθ υἱὸς Ἱεροβοὰμ βασιλεύει ἐπὶ Ισραηλ. ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ "Aca βασιλέως 


16 Ἰούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ ἔτη δύο. 


26 


* 3 , ` ` , , > 7 ` 
και ἐποίησεν TO πονήρον ἐνώπιον Kuptov, καὶ 


3 ^Ü 3 SÒ A ^ ` , ^ NE ^ f , y ^ Ῥ Y ΄ ` , , 27 ` 
27 ἐπορεύθη ἐν 00@ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. Kat 


M M M . x 9 ΄ e ON 
περιεκάθισεν αὐτὸν Βαασὰ υἱὸς ᾿Λχειὰ ἐπὶ τὸν οἶκον BeXaáv* ὁ υἱὸς ' Ayetà καὶ ἐχάραξεν αὐτὸν 
28 ἐν Γαβαθὼν τῇ τῶν ἀλλοφύλων: καὶ Ναβὰθ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ περιεκάθητο ἐπὶ Γαβαθών. 28 καὶ 
Pa ^ ` ^ 
29 ἐθανάτωσεν αὐτὸν Βαασὰ ἐν ἔτει τρίτῳ βασιλέως τοῦ Aoa υἱοῦ ᾿Αβιού, καὶ ἐβασίλευσεν. ral 


y 4 e , ΄ A? f ` 2 "| Z ` 3 e , ^ $ ^ 
ἐγένετο ὡς ἐβασίλευσεν, καὶ ἐπάταξεν τὸν οἶκον Ἱεροβοάμ, καὶ οὐχ ὑπελίπετο πᾶσαν πνοὴν τοῦ 


^ ^ t^ £ ’ ᾷ 
Ἰεροβοὰμ ἕως τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτόν, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου ᾿Αχειὰ 


^w , 30 ` ^ e ^ Ἰ , ° Iga 7 ` 1 , Xx ο ^ ~ 
3o τοῦ Ση]λωνείτου 2° epi τῶν ἁμαρτιῶν Ιεροβοαμ, ὡς ἐξήμαρτεν rov Ισραήλ, καὶ ἐν τῷ παροργισμῷ 


^ T ` z ` ^^ , ` b. A ^ t 
31 αὐτοῦ ὦ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν τοῦ Ἰσραήλ. 3* καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ναβὰτ καὶ πάντα 


es , / > 3 í` ^ / 3 ` y f , ^ e ^ ^ ^ 
ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 


᾿Ἰσραήλ.; 


25 vaBar Bab 


27 αχια (19) A | ναβατ Bab 


29 εξολοθρευσαι B^ | σηλωνιτου ΒΡ 


31 ovx B* | βασιλεύσειν A 


boce, S | πλην] (aca δε 242): om g | om τω boc,e, | ympous 
ANbg/mova,e, | om avrov 2? Thdt | επονεσεν] pr εποιησεν 
aca (om g) το πονηρον (+ ενωπιον kv 2) και bgzozc,(sub —)e, T hdt 

24 aca] aca (om o) uera (sub «κ. a’ 0 X) των πατερων avrov 
Abdemo-swyze e AES | om και θαπτεται t | (om µετα--- 
αυτου I? 44.242) | om ev πολει δαυειδ m | δαυειδ] δᾶδ (+ rov A) 
mps αυτου Aep-tw-zS (mps avrov sub a’ 0” | εβασιλευσεν 
Abnoa,c,e, A-codd | ιωσαφαθ Bh* Anon'] (ωσαφατ ANhb 
rell A: Zosafzt & | avr avrov] post eum 5 

25 ναβαθ B*] ναβαὸ b: hab ναβαδος Jos-ed: ναδαβ Ac,e, 
Anon’ ( ex ὁ]: hab ναδαβος Jos-codd: ναδαµ o: ναβατ ΒΝ 
rell AE | ιεροβααμ Nh*u | βασιλευει] pr και g*: βασιλευς j | 
επι] εν XA | δευτερω] δωδεκατω a,: τριτω ic, | του aca] του 
Baasa qt: rov ασαφατ a,: της βασιλειας aca του 7: om aca 
vw | εβασιλευσεν] + vaBgar b: + vaóaB c,e,: +vadau o | ev 2° 
Ba,] επι AN rell AS | ισραηλ 27] pr τον boc,e, | δυο ern A 
(post ery ras και A'!)boc,e, dz 

26 εποιησεν] εποιει dp: ναδαβ g | as] pr ev boc,e, | 
εζηµαρτον b 

27 avrov 1°] pr ez bioc,e, | βαασα] Baca b'gn*: βαασαν 
N | αχεια 15] χειαο | om επι 1?—axeia 2° a, | (om οἶκον 236)] 
βελααν--αχεια 2° B] ισσαχαρ βελααν (-ααμ h) wov αχια hj: 
βεελααν mov ισαχαρ z(mg): Beó0aua (βεδδαμ ¿: βελλαμα b) του 
ισσαχαρ b/oc,e,: εὗδα rov ισαχαρρ: Balaan 33: ισσαχαρ Nn: 
ισαχαρ (es- A) AVA: Amcea a S: βεέλαν (βεελααν 
dpqtzt*t; βαλααν u: βελαα 64) vov αχια z(txt) rell (64) | exa- 
ραξεν B] εταραξεν a,: εχαρακωσεν be,e,: επεχαρακωσεν rz: 
εκακωσεν O: επαταξεν ΑΝ rell AES | αυτον 2°] + Baasa 
AAS(pr x α’ 6’) | γαβαθων 15] < S: Ύαβαων bg: 
(βαθωρ 71) | om τη--γαβαθων 2° v | τη] γη h: την bdp| 
ναβαθ B*] ναβαδ A: (ναβαυ 71): ναδαβ boc,e,: ναβατ BabN 
rell A | περιεκαθητο] pr και y: περιεκαθηντο boua c AES | 
επι 29] εν gu: in É | Ύαβαθων 2°] τό S: Ύαβαων 
bg: (σαβαθων 71) 

28 ev ere τριτω] Zn anno secundo A | εν ετει] ery d: om 
εν p | τριτω]τεταρτω bic, | βασιλεως--αβιου D] pr του a,: του 
(τω v: om ANc,) aca βασιλεως ιουδα ANbinovc,e,AS: του 


ANbdegh7jm-qs-a,c,e, AES 


aca viov afia. βασιλεως ιουδα rell (236.242) E [aca] αβασα s | 
afia] αβιου gh*xz?!32: aga 236.242]  εβασιλευσεν BNa,] 
+ Baasa επι τον ind (+ avr αυτου 7) bioc,e,: +av7 avrov A rell 
AES (sub a' c) 

29 (om και 1ὸ--ιεροβοαμ 1° 44) | om και 15---εβασιλευσεν 
a, | om εγενετο (71)32(uid) | (εβασιλευσεν] αντ avrov 71) | 
και 29] sub — $: om boc e, AL | τον οικον] pr αλον béjouc,e, 
Thdt: pr συµπαντα emxy: omnem domum AES (omnem 
sub % α΄): τον συµπαντα οικου A | cepoBoape 1°] cepoBaay Nh*u | 
και 3°—tepoBoap 2°] post αυτον A: oma, | ovx: z | υπελιπετο 
BN*b'gizs(uid)] υπελειπετο AN??2(uid) rell A Thdt | race 
πνοη (44) Thdt | του 1°] τω jvS: εν τω bioc,e, Thdt: domui 
AL: (ev οικω 44) | ιεροβοαµ 2°] ιεροβααμ Nu | (om ews 242) | 
Tov 2°] orov u: ov Aa, | εξωλεθρευσαι a, | αυτον] eos 15: 
+ παντας bgoc,e, Thdt | om «ara—(30) ιεροβοαμ. A | (om 
o—(30) εροβοαμ 44) | δουλου D] του δουλου avrov Thdt: 
«avrov N omn AS: + Domini E | (om axea—(o) τον 1° 
236.242) | σιλωνιτου N2ghzptv s Thdt 

3O περι των αμαρτιων] pr περι ιεροβοαμ. viov ναβατ και j: 
propter omnia peccata A | ιεροβοαμ] ιεροβααμ Nh*u: αυτου j | 
om «s—avurov j(txt) | ως] os ezmwxy : ων j"£(wv—avrov sub x): 
os ἡμαρτεν και os AM (om os 29) (ος ημαρτεν και sub «x a’) | 
om και bc,e, | (om αυτου 44) | w] pr εν be,e,: o N*: ws Ag: 
(ων 71.244) | rov 2°] post κυριον bdhzpyc,e;: om m | (om 
θεον rov ισραηλ 71) | θεον] θυ e(uid) | του] rov e: om Abdio 

31 ναβατ] pr (εροβοαμ mov a,: ναδαβ Abc,e, | (om και 
2°—emoinoev 44) | και 2°] κατα na, | a] οσα Abdezmp-tw- 
zc,e, | εποιησεν] εποιει dp: -- kac αι δυναστειαι αυτου ¿ | ουκ 
δου] ov διδου v: ουχι A | ravra Ύεγραμμενα εστιν] γεγραηται 
ravra Ὁ’ | ravra] (παντα 74): om A | γεγραμµενα εστιν] ye- 
γραπται óc,e, | εστιν] eriw v: om ΑΝ ἀετιπρ-ίν-21θ(α14) 59 | εν 
βιβλιω] εν βιβλω inq: zn libris S(uid): επι βιβλιου bc,e, | 
om των 2? b | τοις βασιλευσιν] των (om e,) βασιλεων bc,e, S: 
(om τοις 74) 

32 hab καὶ πολεμος ην μεταξυ aca και µεταξυ βαασα βασι- 
λεως (GÀ macas ras ημερας αυτων AAS [om και 1? S | πολεμος--- 
A sub % a’ S | βαασα] Nabat A | πασας--αυτων sub + S] 


23 επονεσεκ---αυτου 39] αποδοκιµαζεται το εποιησεν aca το πονηρον ενωπιον Κυ Kat TO επονεσε τους Todas αυτου τιθεται 2: TO 
εποιησεν ATA το πονηρον παρ ουδενι κειται εν τω εζαπλω ουδε ev τοις αρχαιοις αντιγραφοις j 


27 περιεκαθητο] c” circumdati S 
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§ F 


XV 33 


Y» ` * ^ v ^ ’ ey 
33Kai ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτω βασιλέως 'loúóa βασιλεύει Βαασὰ υἱὸς ᾿Αχειὰ ἐπὶ 
M v ` , v , ` - , , t ^ 
Θερσὰ εἴκοσι καὶ τέσσαρα ἔτη. 31xal ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Ἱκυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν 080 ; 


Bea A ETON P 


` 


Ἰσραὴλ. ἐν 


, ` t ^ ` ` ^ / ^ ΄ 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰθ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς Τἐξήμαρτεν τὸν Ισραήλ. "καὶ ἐγένετο 1 


4 - , ^ 
λόγος Kupiov ἐν χειρὶ Wov υἱοῦ ' Avavei πρὸς Baaca 


2 


` ^ ^ Ny ΄ 
᾿Ανθ ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἔδωκά 2 


T , ` ` ^ ^ ^ 
σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν µου Ἱσραήλ, καὶ ἐπορεύθης ἐν τῇ ὁδῷ Ἱεροβοὰμ καὶ ἐξήμαρτες Tov 


/ ` * ` ^ , ^ ^ ` 
λαὸν µου Tov Ἰσραὴλ τοῦ παροργίσαι µε ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, 3ἱδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ὀπίσω Baaca 3 


Y w ^ ^ a A ` 
καὶ ὀπισθεν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ δώσω τὸν οἶκου αὐτοῦ ὡς τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάθ. “τὸν 4 


0 / ^ ` 9 ^ , f > ` t , ` ^ , > a 9 A 
τεθνηκότα τοῦ Baaca ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται αὐτὸν οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ 


/ , ` ` ` ^ ^ ^ 
πεδίῳ, καταφάγονται αὐτὸν τὰ πετειυὰ τοῦ οὐρανοῦ. Sra. τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Baaca καὶ πάντα s 


^ * , ` t ^ 9 ^ * *, ` ^ , 1 / , ^ et ^ 
à ἐποίησεν καὶ at δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 


^ / n , ` ^ ^ 
τῶν βασιλέων Ισραήλ; 9xai ἐκοιμήθη Baaca μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Θερσά" 6 


` , 3 ` f ^ ^ A ^ 
και βασιλεύει HXaav υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστώ ἔτει βασιλέως Aod. 7καὶ ἐν χειρὶ 7 


AW. ἈΤῈ ` f "> ? ` ` ^ ^ eS 
Elov 'Avavei ἐλάλησεν Kúpios ἐπὶ Baacá καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ πᾶσαν τὴν κακίαν ἣν ἐποίησεν 


4 , r , ^ ΄ , ` , ^ x ^ ^ ^ ^ ` ` 3 
ὃ Γἐνώπιον Κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ εἶναι κατὰ τὸν οἶκον 


, ^ Not SN ^ , s> 4 
lepoBoap καὶ ὑπὲρ τοῦ πατάξαι avTOv. 


33 ere] atre A | axia A | τεσσερα A 
4 ναβατ Bab 


4 παιδιω B* A 


XVI r ανανι A 
5 ovx B* 


34 ναβατ Bab 


7 «ov B?] vov B* | aravei] avas B*(mg) 


ANlde(f)ghrjm-qs-a,c,e, A 32 (35) S 


33 καὶ 1? snb + S [ev 1ὸ---τριτω] 72 anno septimo A-codd | 
om τω 1? p | ετει τω τριτω] τριτω eret e,: πεμπτω eret bic, 
om τω dp | βασιλεως B] pr rov (ro a, : om 44.71) aca (asap 
N*) AN omn (44.7DAES | βασιλευσει c, | βαασα] Basaa 
Anon': Baca q*a,: aga xe," | wos] pro e | αχεια] ras o: 
αχινα q | επι] ev a, | ισραηλ Bba,c,e,] pr τον j: pr παντα 
ΑΝ rell AS | θαρσα NAE | εικοσι--ετη] ery εικοσι (+ εὐ A) 
τεσσαρα (44A | om και 2° deg? 

34 εποιησεν] + Baaca bc,e, | ιεροβααμ Nh*u | vov ναβαθ] 
sub — Š: om (44)% | ναβαθ B* Luc] vaBar RPAN omn & | 
auapriats] ηµεραις c,e, | om avrov Ab | ws] ais v: εν ais 
bic,e, | εξηµαρτεν τον ισραηλ] peccant? in Israel Luc | εξη- 
paprev] . . . cit Æ 

XVI 1 λογος] pr o g: ρηµα bic,e, | om εν--ανανει 3, | 
εν χειρι] προς bic E: (om 242) | ειου Bózoc.e;] Aiu É: wovb': 
ikov x(uid): tv v: τη n: om hua,: ¿mov A(ecgov)N rell A | 
vtov] wor hic,e,32: om t | avave] ανανιου iC €z: stat fray fr 
A-ed: artes; fy A-codd: avra». N3': αννι Ν᾽ | προς] propter 
Ἐ | βαασα BANa,S(txt)] βασιλεα βαασα λεγων g: + βασιλεα 
ini £: βαασα (-σαν e,) βασιλεα τηλ λεγων bc,e,: Baasa (Saca 
x: Basai L) λεγων rell C323, S (mg) 

2 wwca])aexes | ze 17] e ex r | λαον 15] δουλον A | 
ισραηλ 1°] pr rov gjouva, | om και 35--ισραηλ 2? dp* | ero- 
ρενθης---ιεροβοαμ] tu in uiam Hieroboam proficiscens L | ero- 
ρευθη i*v | om τη bjc,e, | tepoBoau] ιεροβααμ. Nu: του 
ιεροβοαμ (-βααμ h*) h | εξηµαρτες] fecit 3, | om τον 3° AN 
bip?c,e,S | του παροργισαι] et inritares IL: om του o 

3 iov εγω] και g: om εγω p | εἔεγερω dejmpqsv-z 3. | 
οπισω] επι σε ο | βαασα] Baca en: Basai L: (βασιλεα 74) | 
om και 15---ιεροβοαμ v | οπισθεν] (οπιθεν 71): οπισω bic,e, | 
αυτου 19] --κακα bc,e, | τον οικον αυτον] cam É | αυτου 2° 
Bbia,c,e,3.] σου AN rell QS | εροβοαμ] ιεροβααμ Nh*u: 
LMieroba 3, | (om vov ναβαθ 71) | νιον h* | ναβαθ Ὁ] ναβατ 
BAN omn GE: Nadab 3. 

4 τον τεθνηκοτα 15] pr και uxdl: morientem Š | του 
Baasa] Basa 3L | rov 1°] τον s: om d | βαασσα o | kara- 


XVI 2 εν 29---αυτων] a! σ΄’ in peccatis eorum & 


φαγονται 19] (pr και 44): καταφαγωνται c*(uid)g | αυτον 19] 
post κύνες a,: om Ahz | οι κυνες] κυναις o | τον τεθνηκοτα 
29] morientem &: qui morietur Ú | αυτου--πεδιω part sup ras 
m? | (om avrov 71) | om καταφαγονται avrov 2° b' | xara- 
Φαγονται 2°] (pr και 44): καταφαγωνται e(uid) : deuorauerunt 
3, | om avrov 2°70 | ra] pr και a, 

5 Baaca] βαασαν e,: Basai L | και 2°—topand] εγραφη 
ανω Z7 | και παντα sub — S | (απαντα 74) | a] οσα Abtc,e, | 
εποιει dp | (om και 3?—avrov 71) | ουκ ιδου] ουχι A: πολ 
sunt 35 | ravra γεγραμμενα] scripta sunt A | Ύεγραμμενα] 
εγγεγραµµενα 0: γεΎραπται bc,e, | ev] επι ANbc,e, | βιβλιω] 
βιβλω nqa,: βιβλιον Nhe,e, | (om ηµερων 64) | των βασιλεων] 
Tas βασιλευσιν 0: βασιλεα x: om Των za, 

6 Baasa] Basai L | θαπτεται] sepultus est © | θαρσα Ne, 
E | (βασιλενει ηλααν] ιεσε ενβασιλενει 71) | εβασιλευσεν bc,e, 
3, | ηλααν B] hab ηλανος Jos: ιλα New*(uid)z*: ηλα Awatzat 
rell AEL | (wos—avrov 3°] εν χειρι που του ανανι του rpo- 
pyrov 236) | wos] pro a, | εν 2°] pr— S | τω εἰκοστω ere 
BAba,e,&] τω εικόστω εννατω eret C,: eret εικοστω Nghnov 
AL S (uid): eret εικοστω ογδοω dez: eret κθ’ 7: eret ικοσι και 
οκτω y: Kat ογδοω j: eret εικοστω και ογδοω rell | βασιλεως 
aca BAa,S] rov (om bc,e,) aca βασιλεως ιουδα (om vA) rell 
A: του βασιλεως N: regni Asa E: Baasa regis Juda & 

7 και 19] om n: + x go < S | εν 1ὸ---κυριος] ελαλησε xs 
εν χειρι tov (gov e,: om b’) uov ανανιου bic,e, | ev 1?—avave 
post κυριος 15 | eov Bouts] Aiu Ea; κου x(uid): eqoov v: 
om a,: mov Α(ειηου)Ν rell A | avave: B] pr uov aE: 
fili Anan $: vov ανανι του προφητου AN rell AS [om uov 
tz | ανανι] ανανια A: ανναν N: avc οὔ | τον προφητου snb % 
&] | επι 19] περι A | «βαασα--πασαν] rov eov Baasa 44) | 
Baasaa & | om και 25--πασαν A | macar] pre! 35: pr propter 
32: pr και επι hgic,e, | κακιαν] + αυτου bee, | (om του 1° 64) | 
των] pr αι x | om τον 2? c, | ειναι BAa, ÑA] ειναντον η: + avrov 
N rell | κατα rov oov B] (ws τον οἶκον 44): ws οικον bc,e,: 
καθως o οἶκος AN rell C(uid)sz(uid)it(uid) | ἱεροβοαμ] pr τον 
nz: (εροβααμ Nh*u: Hierobam 3L | του παταξαι] καταξαι ἓ 


3 εξεγειρω οπισω] o” decerpo eos qui fost SS 
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BASIAEION T XVI I6 


η * f ` f ΑΣ N / d y 95 
? Kai Ἠλὰ υἱὸς Βαασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ. δύο ἔτη ἐν Θερσά. 9καὶ συνέστρεψεν ἐπ B 
SEEN 7, 1| E y ^ e / ^ er ` y `A 3 , (2 Á z f , ^ y 
αὐτὸν Ζαμβρεὶ ὁ ἄρχων τῆς ἡμίσους τῆς ἵππου, καὶ αὐτὸς HY ἐν Θερσὰ πίνων μεθύων ἐν τῷ οἴκῳ 
, M ^ , i ^ X 
ιο Ὠσὰ τοῦ οἰκονόμου ἐν Θερσά. ral εἰσῆλθεν Ζαμβρεὶ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν 
*3 τς NS À ; } , ? ^ II Sa) 16 > ^ ^ ον } ^ / X 
11 αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσεν avr αὐτοῦ. kai ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ καθίσαι αὐτὸν 
s N ^ H ^ e 5 ` ^ ἡ 
12 ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ. καὶ ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶκον Βαασά, "κατὰ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος 
DENEN ` 5 B N ` zi E: ` S) i 13 N ^ ΄ ^ ` SM ` ^ 
13 ἐπὶ τὸν οἶκον Βαασὰ καὶ πρὸς Εἰοὺ τὸν προφήτην repi πασῶν ἡμαρτιῶν Βαασᾶ καὶ Hha τοῦ 
οὶ , ^ f 3 ΄ ` 3 ` ^ , xc ` * M ` 3 "^ / 
υἱοῦ αὐτοῦ, ws ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴλ. τοῦ παροργίσαι Κύριον τὸν θεὸν Ισραηλ ἐν τοῖς ματαίοις 
, ^ ` ` * ^ « , ^ / 
14 αὐτῶν. 4 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων "Ha ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 


τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραλλ; 


P ` N 
15 15 Ναὶ Ζαμβρεὶ ἐβασίλευσεν ἑπτὰ ἔτη ἐν Θερσά: καὶ ἡ παρεμβολὴ lopan ἐπὶ Γαβαων τὴν 
^ 3 ’ 4, [d ` ^ ^ 
16 τῶν ἀλλοφύλων, 16καὶ ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ παρεμβολῇ λεγόντων Συνεστράφη Ζαμβρεὶ καὶ 
3 N ΄ » » ki ` ^ 
ἔπαισεν τὸν βασιλέα": καὶ ἐβασίλευσαν ἐν Ἰσραὴλ τὸν Ζαμβρεὶ τὸν ἡγούμενον τῆς στρατείας 


9 ζαμβρι A | πεινων B* 10 ζαμβρι A 14 ουχ D*À 


8 και] pr εν τω aca βασιλει (om e.) ιουδα bgrc,e,: ev eret 
εικοστω και εκτω επι του aga βασιλεως ιουδα A(7 AL Γεν---ιουδα 
sub ος y S | om xac 71 | om επι του aca A | emt] annorum 2: 
om 71 | ιουδα] --και 71 AS (sub —)] | εβασιλευσεν ηλα vios 
βαασα AGES | ^a Nez?! | Baasa] Baca g Anon': βαασσα ο | 
ισραηλ] pr τον n | δυο--θερσα] εν θερσα ern δυο fA: (εν θαρσα 
δυο ετη 44) | δυο ery Bjnouf] ery δυο h: om a,: post θερσα 
AN rell 31,5 | 7Zarsa £ 

9 συνεστραφη bc,e,S.(uid) | επ avrov ξαμβρει] Zaubari 
pueros eius super eum 35 | er αυτον] εφ (επι qtz) εαυτον efmqstw- 
2: επι εαντων dp | ζαμβρει Bbc,e,] Sambri IL: mats αυτου 
ζαμβρι (-μρι N) ANvS: Zamri seruus eius Å: τους παιδας 
αυτου και ζαμβρι rell (242) [ποδας 242 | om και g-jnoua, | 
ἕαμβρι] ἕαμβροι w: ἕαμβρη i] | της 15] του bh*c,e,: rovs ¿| 
ημισους] ηµισυς u: Nuova, | τῆς ιππου] του errov nv: των ap- 
µατων bic,e,: om της f | αυτος] ουτως v | ην] pr — S: (om 
242) | εν θερσα 15] εν θαρσα dga,: om A | πιων 7* | µεθυων] 
pr και Nbfgic,e,QUZ S: ef chrianit IL: μεθ υμων a, | woa] 
οσα Ng: aca b'nopv: Ossa 3, : oXoa Ea Jos-codd: apoa AAS | 
του οικονομου] rov οικοδοµου V: [ducis] 35 | εν 3°] pr rov bgc,e, 
Š | θερσα 2°] θαρσα g 

10 εξηλθεν h*® | ἕαμβρει] ἕαμβρη 7: ἕαμρι NA | om 
αυτον 19 (71) | om και εθανατωσεν αυτον ha,c,* | αυτον 2°] 
avrov (om G-ed) ev eret εικοστω και (om A) εβδοµω του aca 
βασιλεως ιουδα AVAL: ca^ σ΄ θ΄ in anno uiginti et septem |% 
annorum Asa regis Juda S | και 4°] pr ας ad init lin S 

11 om «at 1?—avrov 19 A | εγενηθη] eyevero bc,e,: (om 44) | 
βασιλευειν gh | avrov 19] 4 rov ζαμβρει (-βρη Ὁ) bgc,e, | εν 
29—avrov 2°] και καθισαι dd -ed L(uid)S | ev 2°] pr et A-codd | 
καθισθαιν | om αυτον 2? A-codd | rov θρονου] rov 0povov v : om 
του 5 | om «ac 2? Aba c e AELS | oXov] post oxov a;: om bec, 
e, | oxov] + avrov rov A | Paasa] βαασσα 0: + ovx υπελειπεν 
αυτω ουρουντα προς τοιχον και αγχιστεις (-χεισ- A) αυτον και εται- 
ρον αυτου AAS [ουχ υπελειπεν] et non reliquit AS | προς] pr 2 
S | και 1°] pr % ad init lin Š | εταιρον] socios A: amicos S] 

12 om κατα--βαασα j(txt) | κατα] pr και εξετριψεν ζαμβρι 
(Zamri A) ολον τον oov Paasa AAS: και προς y | o έλαλησεν 
κυριος Bij(mg)a,c,e,3.] pr kv b: +o ελαλησεν g: κυ o (ον c) 
ελαλησεν AN rell AS | (om επι--και 44) | τον orkov Paasa 
sub-- Š | Baasa] Baesa L: βαασσα o | και--προφητην] ad 
prophetam Dimi eius Wi εν χειρι cov vtov ανανιου του mpopyrou 
bic,e,A Γιου] Zee A: om b' | om vov ανανιου ZA]: sicut 
locutus est in ore Jiu prophetae & | eov BN*oua,] (ovr 71): 


9 της ιππου] a’ i Aia &-ap-Darh 


15 ζαμβρι A 16 ἔαμβρι (bis) A | επαισεν Bb] επεσεν B*A 


ANbhd-hzjm-qs-a,c,e AELS 


xov X: (ησου v: mov A(ecyov) N?! rell 

13 περι--ηλα] propter omnia peccata Baasa % et peccata X 
Ela S | περι] pr και η | πασων] παντων a,: om v | αµαρτιων 
Bja,] pr rer AN rell | βαασα] Baesa ©: βαασσαο | ελα Nez?! | 
TW vo Y | ως-- αυτων] [gui peccauerumnt et fecerunt Israel peccare 
con]ra Ds tn uanttate sua 34: om e* | ws] pr ov nuaprov και 
A: pr qué peccautt et A: qui peccauit x et < S | om τον 197(14) 
λοιπα d | om τον i?—avrev p | ισραηλ 1°] pr oor a, | om 
rov 2°—topayd 2? n | κυριον-- ισραηλ 2°] αυτον bc;e, | κυριον] 
post τον 2? Ne?'gimqstv-z: om n | om τον 2° Aho | topan 
2°] pr rov A: (om 242) | ev] και A | αυτων] avrov x 

l4 των ι5---ἐποιησεν] Baesa 3, | ελα Nez?* | a Ba, E] και 
παντα οσα bitc,e,: pr και παντα AN rell AS | om jou 34, | 
ravra] παντα g: om A | γεγραμμενα] γεγραπται bc,e,: 
scripta sunt AW | εν βιβλιω] εν βιβλω Neoq: επι βιβλιου 
hc,e, | των ημερων] om a,EÉ : (om των 64) | των βασιλεων] 
τοις βασιλευσιν oz* : om των v 

15 και 1°] εν eret εικοστω και (om A) εβδοµω rov asa βασι- 
λεως ιουδα και (om A) AA: x a'o’ 0' in anno uiginti et septem 
annorum Asa regis Juda < — et X S: εν τω εικοστω και δεντερω 
ετει aca βασιλεωςιουδα bgic,e, [εν] +ôe b | omreg | εικοστω 
και δευτερω] τριακοστω Kat πρωτω C,: Aa’ z | δευτερω] Ú & | 
aca] pr του g: pr της βασιλειας £ | covda]+xacg] | εβασι- 
λευσεν fauBpe(-Bpyz) Abgic,e ALS | ἕαμρι N | επτα--θερσα] 
εν θερσα (θουρσα b') emra wuepas buc,e,3h: εν θερσα ημερας 
erra no | erra ery Ba, f] emra ηµερας AN rell S: dies septem 
A: annis dece εἰ octo. Anon’ | θαρσα NE | η παρεμβολη 
ισραηλ] exercitus castra posuit © | η παρεμβολή] Sr > 
S: (η παραβολη 242) | (om ισραηλ 242) | Ύαβαων Bbova, 
Jos-cod(uid)] γαβαθων (-θον N) AN rell AE Jos-ed(uid) On- 
gr: Gabaton X: Gabatha On-lat: ANC S: (γαβαωθ 
236.242) | την] ry Az*(uid): om n 

16 εν 1°] pr gui erat © | λεγων b’ | συνεστραφη] non 
resurrexit W  ἕαμβρει 1?] ἕαμβρη 7: ἕαμρι N: αν o | om και 
α----ξαμβρει 2° w | επαισεν] πεπαικε bgic,: πεπαικα e: occi- 
disset L | βασιλεα] +yda bic,e,: Ἔπλαμ g | εβασιλευσαν] αν 
sup ras jè: εβασιλευσεν Nbdixyc,e, 3, | εν 2?—$apfpe 2°] τον 
ζαμβρι επι tyr ο | ev ισραηλ] o λαος bic e, | εν 2°] επι v: om 
N | ισραηλ 19] y defmp*qstxyz | rov ζαμβρει] Amri A | 
(om τον 29 44.71) | ἕαμβρει 2°] ἕαμβρη 7: ζαμρι Nhà: ζαβρι 
h*: αμβρι bp?!c;e, 35: hab αμαρινον Jos | ηγουμενον] ηγεμονα 
hc,e, | στρατειας DN?'ghjnu] στρατιας N* rell: στρατιας εν 


I5 και 25---γαβαων] a’ σ' et populus castra metatus super << hoa 5 


I6 και επαισεν] σ’ et occidit SS 
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XVI 16 


BAZIAEION T 


^ ` ^ ^ ^ ` ^ * ` , 

1 ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. 7 καὶ ἀνέβη ZauBpei καὶ mâs lopand pet 17 
$ 9 ` W L 
αὐτοῦ ἐν 1 αθαθὼν καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Θερσά. TP kai ἐγενήθη ὡς εἶδεν Ζαμβρεὶ ὅτι προκατεί- 18 

` ^ ^ ^ , No? s ¢ 
λημπται αὐτοῦ ἡ πόλις, καὶ πορεύονται εἰς ἄντρον τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐνεπύρισεν !! ὁ 


Γ p `~ * ~ T? 
βασιλεὺς ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν: Ι9ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ WY το 


- ^ - , ^ το a ? ` t ^ ` A 
ἐποίησεν ToU ποιῆσαι TO πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov, πορευθῆναι ἐν ὁδῷ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ 
A A M ` ` A / ` ` ` 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. ??xai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμβρεὶ καὶ TAS 20 
m r ^ , ^ / 1 ’ , ^ e ^ ^ 
συνάψεις αὐτοῦ Qç συνῆψεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν Paci- 


λέων Ἰσραήλ ; 


"^ ^ , * , ` f A ` ^ 
51 Τότε μερίξεται ὁ λαὸς Ισραήλ: ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Θαμνεὶ υἱοῦ Γωνὰθ τοῦ αι 


"^ ` ? ^ ^ , * , , an N e , t ` € A 
βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Zapnpel. “5! καὶ ἡττήθη! ὁ λαὸς ὁ ὧν 22 


ft ^ ? € ` ^ , -^ ^ 
ὀπίσω Θαμνεὶ υἱοῦ Twvad> καὶ ἀπέθανεν Θαμνεὶ καὶ ‘lwpap ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῷ καιρώ 


M "~ ~ X , ~ 
ἐκείνῳ, καὶ ἐβασίλευσεν Ζαμβρεὶ μετὰ Θαμνεί. ?3év τῷ ἔτει TO TplakocT@ καὶ πρώτω τοῦ 23 


1; ζαμβρι A 
21 Ύεινεται (bis) BY | θαμνι A | ζαμβρι A 


ANbd-b7jm-qs-a,c,e, AEDS 


TQ ημερα εκεινη A | επι ισραηλ] επι τον τηλ fê: om oE: om 
επι L | εν 35--εκεινη] in diebus illis 35 

17 ανεβη] απεβη e,: ascenderunt L | ζαμβρει] ζαμβρη i: 
ζαμρι N: αμβρι pati: Amri A: αμβρι (ζαμ- ο) εκ (ev $) γαβαθων 
(Ύαθων e,* : γαβαων b: χαβαων b') boc;e, | om και 2° g* | om 
per avrov (uid) | om εν γαβαθων boc e, | εν] ex Ad-gjnpqs?? 
twxyA-ed E(uid)S Jos(uid) | γαβαθων] ANM E 
γαβαων v : γαβαωθ a, : βαθων g | περιεκαθισαν επι] [obsedebant] 
3, | περιεκαθισαν BAg)3z S] παρεκαθισαν a,: περιεκαθισεν N rell 
A | επι] m corr ex uel in » A: εν bhijoa, | θερσα] θαρσα Nat: 
θερσανν 

18 εγενηθη] εγενετο boc,e,: (om 71) | ἕαμβρει] ζαμβρη i: 
taupe N | προκατειλημπται] προκατειληπτεται x: κατειληπται 
j* | avrov] post πολις boc,e, 3, S (αυτου sub +): om AE | bab 
Και α5---βασιλεως 1? LY | om και 2° (JOAL. | πορευονται B] 
εισπορευονται A: ewmopevOm a,: intrauit AD: εισπορευεται N 
rell $: abiit 3&* | om του r° dfa, | του βασιλεως 19] εις 36» | 
και 3?—factNeus 2°] ev πυρι e* : (πυρι 242): om v | ενεπυρισεν] 
ενεπυρισαν AS: ενεπρισεν x | o βασιλευς B (+ και ενεπυρισεν)] 
om ANea! rell AELS | επ αυτον] εφ εαυτον béoc,e, | Baci- 
News 29] --εν mvp Abde?!fmo-tw-zc,e AS | απεθανεν] sic 
morttficatus est L 

19 om avrov 1° ¿oc,e, | εποιησεν του ποιησαι] Peceauit et 
fecerat IL: εποιησαι h: om του ποιησαι É } του] το v | πορευ- 
θηναι εν οδω] et iuit omnes (om codd) uias A | πορευθηναι] pr 
και ἃ»: pr του Áboc,e,: rov πορευεσθαι i: [εί erat ambulans] 
3L | ερβααμ Nh*u | viov vagar sub = S | Nebat 3, | (om 
και---ισραηλ 71) | om Kat—avrov 2° 7 | ταις] (pr πασαις 44): 
πασαις defmp-twz¥, | avrov 29] +-ats εποιησεν AxyA-ed 5 
(sub X) | ως εξημαρτεν] quae fecerit peccare populum 3b | ws) 
os N*7: ats (123.242) 40]-ed : ων a, 

20 om τα x | ζαμβρει] ἕαμβρη 7: ζαμρι N | hab και 29— 
συνηψεν HY | τας-- συνηψεν] bellum quod gessit S | τας] a 
óc,e (uid): om b’ | om αυτου 3.65)  συνηψεν] συναψεν x | 
ουκ ιδου] ουχι AW | ravra] παντα g: om AW | γεγραμμενα] 
pr τα x: Ύεγραπται boc,e,: scripta sunt AIL | εν βιβλιω] ev 
βιβλω iq: (επι βιβλιω 64): επιβιβλιου Abnoc,e, | λογων 2°] pr 
των b': λογου n | om των 2? d | ηµετερων N* | om των 3° a, 


17 και περιεκαθισαν] σ᾽ et obsident S 


18 ἕαμβρι A | προκατηληµπται A | βασιλευς] + kac ενεπυρισεν B 


20 fauBp A | ουχ B* 


22 om και ηττηθη B | 0auvc (19) A | ἕαμβρι A | θαμνι (3°) A 


21 µεριζεται o λαος] diuiserunt Populi 3, | ισραηλ] (om 
242): +x £n partes X S | mudu 19] pr το Avy: pr e? 3: (pr 
και TO 123): ἡμίσους a, | του λαου 1°] αυτου boc,e, | γινεται 
οπισω 19] secuta est Ws om Ύινεται v | θαμνει] θαµνη N: 
Thament Anon': θαµεννει b: θαµεμνη 7: θαβεννει c,: Oa- 
βεννη e,: θαμβενει οὗ: θαμβεννει οἳ | γωναθ] γοναθ Ndep: 
Ύωνωθ bc,: γονωθ ie,: Ύωνωε ο: S-ap-Barh: εωνα- 
Qar a, | om του 2? e | βασιλεως £ | om του 35---οπισω 2° $ | 
του λαου Ύινεται 2° sub+S | om ζαμβρει--(22) οπισω a, | 
ἕαμβρει] ἕαμρι N: αμβρι pL: Amri A: hab αµαρινον Jos: 
αμβρι του βασιλευσαι αυτον broc,e, 

22 hab και 15--εκεινω WY | και ιὸ---γωναθ] et Populus qui 
secuti sunt Zenbari pracualuerunt super populum qui secuti 
sunt Thamni filium Gothan 34: et populus qui erat cum Amri 
obtinuit populum gui erat cum Thamenni filio Gonath IY: et 
pars populi quae erat cum Ambri praeualui partem cum 
Thamni $P | και 1°—wy] υπερεκρατησεν τον λαον τον h: 
(υπερ ov εκρατησε τον λαον 71) | και 977505] om BNgjnuvxy: 
om ηΤτηθη b?oc,e,: pr Kat υπερισχυσεν o aos o ακολουθησας 
τω ζαμβρι A rell (74.242) S [ακολουθων AS | τω ζαμβρι] 
AmriA | om ro 242 | ἕαμβρι] ζαμβνι 74: αμβρι pa ] | οπισω] 
+ ζαμβρι υπερεκρατησε τον λαον τον οπισω Nbgi)nuvsy(r23) 
[ ζαμβρι] taupe N: αμβρι z 123 | υπερεκρανωτησε b | του λαου 
του 1231] | θαμνει 1°] θαμνη Nat; θαμεννει b: θαβεννει c,e,: 
θαβεμνη 7: θαμβενει ο”: θαμβεννει o: (ζαμβρι 236) | om 
υιου---θαμνει 29 A | uw v | Ύωναθ] γοναθ Natdep: γωνωθ 
OC,e,: Ύονωθ i: Ύωθ b: τωναθ a, | om και 2°—exeww a, | 
θαμνει 2°] θαμνη N**: θαμεννει b: θαβεννει c,0,: Thebenni 
I: θαβεμνη i: θαμβεννειο | και 3°—exeww sub — S | ιωραμ] 
post o 3° A: (ιωραβ 74): ιωραν πι: (copay 71) | om ev defmp- 
twz | ἕαμβρει] Saupe N : αμβρι bop?!c;e;3, : αμβρη i: Amr 4ἳ | 
μετα θαµμνει sub & | 0auvec 3°] θαµνη N: θαβεμνη i: τον 
θαµεννει bo: τον θαβεννει ce, 

23 ετει---πρωτω] τριακοστω και (om 35) πρωτω eret bzoc,e, 
EI | ετει τω τριακοστω] X ετει d: εικοστω ere ν | τριακοστω 
και] (τριακοσιοστω 74): εικοστω και N*xy: om και Nà!p | om 
Και πρωτω Jos | πρωτω] εβδομω N*vxy: + eree AS (sub ο) | 
του βασιλεως aca] regni Asa E: του (rw A) aca βασιλεως 


18 εις αντρον] a’ in porticum SS-ap-Barh 


20 και 25-- συνηψεν] εβρ. et rebellio eius quam rebellauit 8 
272 





BAZIAEION T XVI 28 b 


24 βασιλέως "Aca βασιλεύει Ζαμβρεὶ ἐπὶ Ἰσραὴλ. δώδεκα ἔτη" ἐν Θερσὰ βασιλεύει eE ἔτη. "kal B 


3 / ` M ” ` v M N A; ^ fa ^ vy 3 , ΄ 
ii Zia pet TO Ορος TO λος παρα ,: του κυριου του 1 ἐν δύο ταλάντων 
i Kat Φκοδόμησεν τὸ du καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ολα τοῦ ὄρους οὗ ᾠκοδόμησαν é ἐπὶ TO 


N 


25 ὀνόματι «άμηρ τοῦ ia. τοῦ ὄρους -πεμηρῶν, 25καὶ ἐποίησεν Ζαμβρεὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
26 Κυρίου" ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς τ πο αὐτοῦ. kat ἐπορεύθη ἐν πάση 
ὁδώ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραὴλ τοῦ παροργίσαι 
27 ἐν τοῖς ο. αὐτών. ?7kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμβρεὶ καὶ πάντα à ἐποίησεν καὶ ἡ ', 
28 Tela αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα Ὑεγράμμενα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν τῳ βασιλέων ᾿Ισραήλ.; ?9« 
εκοιμήθη “a μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ βασιλεύει 'Αχαὼβ 


υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ." 


183 a Kal ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Ζαμβρεὶ βασιλεύει ᾿Ιωσαφὰθ υἱὸς "Aa: 


/ * ^ , M / 3 ^ f ? A M Y / y ΄ 3 
βασιλεύει ἐτῶν τριάκοντα καὶ πέντε ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη βασιλεύει ἐν 
᾿ / 4 - ` 3 ^ , , , V» , ^ 

28> Ἱερουσαλήμ" καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γαβουξά, θυγάτηρ Σελεεί. 590 καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ 


23 ζαμβρι A 24 ζαμβρι A 


25 ζαμβρι A 27 ἵαμβρι A | ovx B* 


28 ζαμβρι A | σαµαρια A 


ιαυδα Aboc,e, AS: της βασιλειας (rov βασιλεα x) aca βασιλεως 
ιαυδα Zx: om ταν Í: βασιλεως ιαυδα y | βασιλευει 19..-ετη 
2°] επι τηλ εξ erm εν τη θερσα i | βασιλευει 19] pr και j : regnauit 
i, | ἕαμβρει] ἕαμρι N: αμβρι bop?'c,e,dh: dmr? A | ery 
δωδεκα da, A | om ery 1° A | εν 2%—ern 2°] ef sex annos 
regnauit tn Thersa E: om gv | εν 35] pr και DÆ | θερσα] 
pr τη boc,e,: Therse L: θαρσα N | βασιλευει 29] reg- 
nautit 3o, 

24 εκτησατα ζαμβρει] Ambre? acquisiuit L » πατε] 
εκτισατα N*bm: εκτησαντα g* | ζαμβρει] sub — Š: ἕαμβρη 
Thdt: ζαμρι N: αμβρι bop?!c,e,: αμβρη i: ns d: (om 
44) | Τα σεµερων] Someron 3, | τα 2°] των Thdt: (om 44) | 
σεµερων] σεµεραν egz: (oeunpav 44): σαµορων b'?c,e,: σωµορων 
ó: σαµοραν o-ed: σεµετρων x: (σαμαγασ» 236): εµερων AS | 
παρα σεμηρ] mapecenunp g zh auidbpun ded: " fh nudtapliug 
A-codd | σεµηρ BAmw Οπ]σεμιρ fxya,: σεµµιρ d: Somer $: 
σεβηρε: ceuump N rell Thdt | του 1°—opous 1? sab — S | rav 
2°—rahavtwy] zn monte pro duo talenta L | αραυς το] + σαε- 
µηρων (+ και εποιησεν v*) v | εν ΒΑ] om N omn A Thdt | 
ταλαντα v | ωκαδαμησεν] ωκοδαμησαν ae, | om τα 35---ωκοδο- 
µησαν e*(uid)s | apas 2°] +orep εκληθη σαµαρεια ¿ | επεκαλεσαν 
B] επεκαλεσαντα a,: επεκαλεσατα x: επεκαλεσεν ANe?? rell 
Thdt: zocauit ALS | (om τα 4? 74) | waua] + ezuztaris 3L | 
ov ωκοδαμησαν] guac aedificauit L: om u | av] a vc, | ωκαδα- 
µησαν B] non liquet Z: ωκοδάμησεν ANe?! rell AES That | 
cauxp Ba,] σεµηρ Amw: oemp fxy: Semor IL: σαµορ ó*(nid) : 
σομμηρ b'5* : σεβηρ e: mudi plus A: εμμηρ Nu: ceunmp rell 
Thdt | σαεμηρων] σαµηρων g: Samiron X: σεµηρων dh>mp- 
twz(txt) On: σαεµμµηρων Nu: σεµµηρων n: σαµήρων AL: σεµε- 
ρων f: σαµορων ce, Thdt: σεµαρρων b: σαµαρρων bo: σεβηρων 
e: aeunper a,: om z 

25 ζαμβρει] ἕαμβρη g: Saupe N: αμβρι bpatc.e 35: αμβρη 

: mri Ἡ | ra πονηρον] maligna 3, | hab επανηρευσατα υπερ 
παντας IL” | επανήρευσατα Ba, ] pr και AN rell AELS Luc | 
ycvauevavs] Ύεναμενους g: Ύεγενημεναυς v 

26 επονηρευθη e | racy αδω] raon τη αδω A: ταις αδαις N : 
om maon (71)1 | ιεραβααμ] ἠεραβοαμ. v: ιεραβααμ Nu: ιερω- 
βααμ h*(uid) | (om wav ναβατ 71) | om και 2° fa, W(uid) Luc | 
ταις] pr πασαις f | avrov] as επαιησεν c, (sub): om dp | 
αις--αυτων] [gui peccauerat coram Dno et fecit Lrael peccare in 


24 σεµερων ] σαµαρειας σαµαρων j 


(A)Nbd-h7jm-qs-a,c,e,(A) BLO S) 


uanitate sua] 3, | ats] pr ev be,e, | παροργισαι Ba,c,e, E] 
+ rav ky Ov ιδλ ΑΝ rell (71)AS [om ταν ἔ]πορ τι | ὂν] pr 
τον dp 71: om v | ισλ] pt rav uv: om 71] | (om εν τοις 
ματαίοις 71) | τοις ματαιαις] pr masas v: Tats αµαρτιαις j* | 
αυτων] avrav bgic,e, 

27 om των λαγων Ἡ, | ζαμβρει] ἕαμρι N : αμβρι bpatc e ἵν: 
αμβρη i: Amri A | om καὶ 35--επαιησεν p | καὶ παντα sub -+ 
σ | a] asa bc;e, | η δυναστεια] pr raga defmp-twzE: αι δυνα- 
στειαι A(-riat)bic,e, κ, | αυταυ] + ην επαιησεν Αχγ! 5 (pr > a”) | 
ovk wav] αυχι Avi | ravra] παντα g: om AL | γεγραμμενα] 
Ύεγραπται bezez: seripta sunt A: sunt scripta 3 | ev βιβλιω] 
εν βιβλω iq: εν τω βιβλιω e: επι βιβλιω n: επι βιβλιου boxy 
a,c.e, | των ημερων bis scr η | βασιλεων Bj] pr των ΑΝ rell | 
πο) ζαμβρι a,: om J(txt) 

28 EU ζαμρι N: σαμβρι h*: αμβρι bpi!c,e, WL: 
auBon i: Amri A: (om 44) | e sepultus. est 1| 
εβασιλευσεν Abc e A-edL | αχααβ] Acad Ἡ, | was] pr a def 
mp-tw | avrov 3°] +a de axaaB vios ἕαμβρι εβασιλευσεν επι 
(ηλ εν ETEL τριακοστωώ Kat ογδαω rav aga βασιλεως cavda βασι- 
λευει δε αχααβ was ζαμβρι επι ofA Nxy(7 1) [ζαμβρι 19] ἕαμρι N | 
om και 71 | om βασιλευει-- ηλ 2? 71 | βασιλευει] βασιλευσας 
N | ἕαμβρι 2°] ζαμρι N] 

28 a-h om AAS 

28a ενιαυτω τω ενδεκατω] ia! ενιαυτω d | eviavrav v | ev- 
δεκατω] δωδεκατω ς,: δεκατω 133: τεταρτω Ngxy: reraprav v | 
eret Boa,] om N rell LH | rav] pr rys βασιλειας i: αχααβ 
νιαυ v: om b: +axaaB υιαυ Nexy | ζαμβρει] Gaape N: αμβρι 
bp*?c,e,: αμβρη z | βασιλευει 1°) regnauit © | ιωσαφαθ B] 
prm N omn $: (ιοσαφατ 242): Zosafef B | vos} pr o d | 
aca] Asaf L: - emt ιουδαν (-δα g) bgic,e, | βασιλευει 2° Ba,] 
om N rell LY | ετων---ετη] VV Fannis & | ετων---πεντε 1°] 
vias τριακαντα Kat πεντε ετων ιωσαφατ bic,e, | ετων] pr was g | 
τριακαντα και πεντε] λε’ dgjv: - ετων o | τη βασιλεια avrov] τω 
βασιλευειν αυτον bgic,e,3Z | om και 3°—epavoainu a, | εικοσι--- 
ιεραυσαλημ] ev thn εβασιλευσεν ern κε d | πεντε 2° Bgjv] pr 
και N rell 15 | om erne | βασιλενει 3? B] εβασιλευσεν N rell 
3, | Ύαβουζα Bqiz] ταβουθα a, : γαζαυβα N tell: (γαεξαυβα 71): 
σασίδα 3M, | σελεει Bba,c,e,] σελει Ngh*!inouv: σελη h*: 
σελι rell: Se/laed 3&: (εθι 71) 

28b επαρευθη] !-ιωσαφατ bgic,e, | om rou | aca] Asaf 


28a-h ara των κατα ταν ζαμβρι τα περι ιωσαφατ av kerar εν τω εξαπλω αλλ ευθύς τα περι αχααβ j 
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XVI 28b ΡΛΩΙΛΕΓΝ 


A ^ ^ , 3 9 ° ^ ^ ^ M ` , » , 
ὁδῷ ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν am αὐτῆς τοῦ ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυριου" 
^ ^ - ^ ^ , No" / kd 4 
πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν, ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐθυμίων. 3δεκαὶ ἃ συνέθετο ]ωσαφάθ, 285 
ν ^ , ^ ` s ν ^ 5 , , , ` ^ , , , 
καὶ πᾶσα δυναστεία ἣν ἐποίησεν, καὶ οὓς ἐπολέμησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 


~ f A A % # ` A A e Y / > 
; λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ιούδα; 3δάκαὶ τὰ λοιπὰ τῶν συμπλοκῶνἹ ἃς ἐπέθεντο ἐν 289 


^ ^ ^ A t ` A A ` ` + 3 ΄ 
ταῖς ἡμέραις ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς. Berai βασιλεὺς οὐκ ἦν ἐν Xvpía* 28€ 
= ^ ` , , 4 , ΄ > 3 N 
νασεὶβ ὁ βασιλεύς. Bleroiyoer ναῦν εἰς Θαρσεὶς πορεύεσθαι eis Ἑωφείρ, πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ 28f 
, ^ , M f , 4 M 
χρυσίον" καὶ οὐκ ἐπορεύθη, ὅτι συνετρίβη ») ναῦς ἐν Vaciar Γάβερ. 3δξτότε εἶπεν βασιλεὺς 288 
` ` 3 ΄ aN ^ s té 7 ` ` Š , ? 3 ^ / «| A , 
Ispan) πρὸς ]Ἰωσαφάθ 'EEanooTceNo τοὺς παῖδάς σου καὶ rà παιδάριά µου ἐν τῇ νηί" καὶ οὐκ 
` ` ^ / ^) , ` 
ἐβούλετο Ιωσαφάθ. 585 καὶ ἐκοιμήθη Ιωσαφὰθ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ' καὶ 28h 
ἐβασίλευσεν Ἰωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ art αὐτοῦ. 
ALS A , , M ον 3 , > ` ` 
$29 Ep ἔτει δευτέρῳ τῷ Lwoadal Baci(Xevei!! Axaaf υἱὸς Ζαμβρεί: ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ. 29 
» ` / v ` ΄ x 3o A ΄ \ \ M ` Sane K / κ. ΄ 
ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. 9? kai ἐποίησεν Ἀχαὰβ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" ἐπονηρεύσατο 30 
^ 3 ^t ` ^ f - € f 
ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 531 καὶ οὐκ ἣν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 31 
^ ^ ` / » / # f 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ, καὶ ἔλαβεν γυναῖκα τὴν Ιεζάβελ θυγατέρα ᾿Ιεθεβάαλ. βασιλέως Σιδωνίων, 
` 3 f ` , f ^ , \ # 3 ^ 32 \ wv Ü / ^ 
καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσεν τῷ Baar καὶ προσεκύνησεν αὐτώ. 3^ kat ἔστησεν θυσιαστήριον τῷ 32 
3 3 A A A kd , > ’ \ * , * ` 
Βάαλ. ἐν οἴκῳ τῶν προσοχθισμάτων αὐτοῦ ὃν ᾠκοδόμησεν ἐν Xapapeta. 33καὶ ἐποίησεν Ἀχαὰβ 33 





28 b εξεκλεινεν B* 28c ουχ B* 
28g σου] µου Bab (u suprascr) | μου] σου Bab (e suprascr) 


(A)N(Z,)bd-h:jm-qs-z(a,)c,e, (SX) 3E (3. »v 5) 


IL: Asad Luc | om και 2? cc, | (αυτης] avrov 64) | του 
ποιειν] το ποιειν V: του ποιησαι O: om N | κυριου] pr του j | 
πλην-- εἔηραν] sed ab excelsis non abstinuerunt Luc: et excelsis 
non discessit 3h | πλην των vygNov] πλην τα υψηλα ἴς,: παντα 
τα (om e,) υψηλα be, | εξηραν Bhino] εἔηρεν ιωσαφατ bc,e,: 
εξηρεν N rell E | εθυον---εθυμιων] εί sacrificabant et suffebant 
sibi populus in montibus È | εθυον] pr και m3, Luc: ere o λαος 
εθυεν v | εν τοις υψηλοις] επι των υψηλων bc,e, 

28c a] aca t: om bga,c,e,3, | ιωσαφαθ B] ιωσαφατ b 
a (uid): ιωσαφατ pera βασιλεως τηλ N rell EY [ιωσαφατ] ar 
ex corr N: Zosafe? 32; ιωασαφατο: iwoadz | βασιλεως] pr του 
dc,e,: pr αχααβ g: βασιλεων ul] | και 2°] pr και τα λοιπα των 
λογων ιωσαφατ c,e,: pt et omnia uerborum losafat 3o | maca 
δυναστεια v] omnes uirtutes eus quas & | δυναστεια B] pr ἡ 
joa,: y dvvagteca αυτου N rell (uid) | εποιησεν] pr και e | 
ovs] pr πολεµους bgc,e,: (ουκ 74) | ¿óou ravra γεγραμμενα] 
sunt scripta 3, | Ύεγραπται bc,e, | ev βιβλιω] ev βιβλω iq: 
επι βιβλιου boc,e, | τοις βασιλευσιν o 

28d om totum comma v | om τα--αυτου x | των-- 
επεθεντο] actus quae permanserant 3$, | των] pr των Xoyov b | 
συμπλοκων] ουμηλοκων e,: λογων h | as επεθεντο D] a ην N 
rell | aca] Asaf: avra f: om 33 | του] --βασιλεως 2 | αυτου] 
+ ais επεθεντο (-θετο e,*) bgic,e, | εξηρεν] abierat 3& 

28e συρια vace 8] σηριαν asnu x | συρια] pr τη bic,e, | 
νασειβ] nasibus L: νασηβ fipvyE: νασειμ h*n: (ανασηβ 71) | 
o βασιλευς---(28 f) εποιησεν] et fecit Losafet rex 3& | o B*] pr και 
BN omn 3, | βασιλευς 2° B*] +twoadad Bab: -Κιωσαφατ 
N omn 3 

28 f εποισε 7 | ναυν--πορευεσθαι 19] ναυν πορευθηναι εις 
θαρσεις boc,: συμπορευθηναι εις θαρσεις e, | ναυν] vav zv | es 
θαρσεις] in Tharsem 35 | εἰς 29] εν b': om ο | σωφειρ B] 
Safer 32: σωφειρα joyz?'c,e,: σοφειρα hx(uid): σοφηρα dfgv: 
σωφηρα z* rell: Sosora ©: αφιρα N | πορευεσῦαι 25---χρυσιον] 
reportare aurum © | πορευεσθαι 2° B] om N omn £X, ] επι] 
vrep 0 | om το broc,e, | επορευθη] inuenit 34, | οτι συνετριβη] 
αλλ εσυνετριβη d | οτι] emecz: και Nhjnp-vz: (αλλα 44) | 
συνετριβη] contracta est L | om η ναυς d | γασιων] γαισιων 
óc,e,?: Ύαισηων e,* : Ύεσιων bio: Heston 3, | γαβερ] γαβειρ 
vi: γαμβρεε, 

28g βασιλευς B] pr αχααβ o gi: pro N rell | ισραηλ προς 


38e o) pr και Bab (suprascr) | βασιλευς 2°] ἠ-ιωσαφαθ Bab(mg) 
29 αχααβ] pr «vc B | ζαμβρι A | σαµαρια A 


28 Í συνετρειβη B* 
31 σειδωνιων B* 


(ωσαφαθ] ιωσαφατ προς ὧλ e, | ιωσαφαθ 1° B] ιωσαφατ N rell 
L : Losafet 35 | εξαποστειλω iv | σου B*d35] µου BN rell $5 | 
και τα παιδαρια BE] uera των παιδων N omn 3, | µου B*dXE] 
σου BN rell 35 | εβουλετο Dbjoc;e,] ηβουληθη N rell 15 | 
ιωσαφαθ 2° B] ιωσαφ z: ιωσαφατ N rell: Zosafet & 

28h om και εκοιµηθη ιωσαφαθ g*x | ιωσαφαθ B] ιωσαφ z: 
ιωσαφατ Ng> rell: Josafet ÉE | avrov 1° BNegvxy€] -- xat 
θαυπτεται i: --καὶ θαπτεται uera των πρῶν avrov rell | δαυειδ] 
+ rov mps avrov z | wos] pr o 06,6, 

29 om εν 1°—Baorhevee AAS | εν 19] pr et E | δευτερω] 
po g* : ιβ’ 242): Xn’ v: τριακοστω καὶ ογδοω Nxy | τωιωσαφαθ 
B] rov ιωσαφατ βασιλεως ιουδα N omn 32 [rov] τω n: της 
βασιλείας iB: om boc,e, | ιωσαφατ] Josafet 15: aca Nxy: 
om ν] | βασιλευει Bboc,e,] εβασιλευσεν 7: om N rell | αχααβ] 
pr o de AAS ] ζαμβρει] sup ras e: (pr caf vios 236): ζαμρι N: 
αμβρι bp?!c,e,: αµβρη i: Amri A: αβρει ο | εβασιλευσεν--- 
(30) αχααβ] wos ζαμβρι e* | (om εβασιλευσεν---(39) και 
236.242) | εβασιλευσεν] pr και boc,e, : om 738: -F avr avrov v | 
επι ισραηλ] (om 71): +ev ere τριακοστω καὶ ογδοω Tov aga 
βασιλεως ιουδα βασιλευσας δε αχααβ vos ζαμβρ: επιισλ AAS 
[εν--ισλ sub % S | ιουδα] + XA | βασιλευσας δε] regnauit A: 
om δε S | ζαμβρι] Amri S] | εικοσι--ετη] ern κβ’ Z: annis 
ALY unu Anon! | εικοσι και δυο] post ern A: κβ’ ἂρ]: om και A 

30 erue: dp | αχααβ] (om 44.242): -Fwos ζαμβρι (αμβρι 
p? Amri A) Ae*tfghjmnp-wzAS : vos ζαμβρι εβασιλευσεν 
επι (ηλ ev σαµαρεια και εποιει d | επονηρευσατο] pr και befzmou 
wxyc,e, f Luc: om AAS | τους] --Ύενομενους bzoc,e, (rovs 
bis scr) 

31 ικανον] καινον o*(uid) | om rov A | πορευεσθαι] πονι- 
ρευεσθαι v: πορευθηναι boc,e, | ev] επι b | ιεροβοαμ] pr τουσ: 
ιεροβααμ Nh*u | (om viov ναβατ 71) | και 2°] pr sed Luc | 
γυναικα] pr την g | ιεζαβελ την bioc,e, | ιεξραβελ 5 | ιεθεβααλ] 
ιεθεβαλ Ζ,: ιεθβααλ bh>oe,: ιεθβαλα c,: ειθεβααλ v: ειθβααλ 
Nh*n: εθβααλ z: hab Z/A$aa! Y: ιθμααλ xy: ιεθααλ u: 
ιαβααλ A: Zobal A: Ela Anon’: omg | βασιλευς A ] σιδο- 
γιων gxy | επορευθη] --αχααβ bzoc,e, | τω] rov e*(uid)g 

32 (και] pr και εθισε 242) | εν οικω] ενωπιον A | των 
προσοχθισµατων] abominationis D: om των g | ov] ov ANbf? 
mowxy: wu 
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XVII 


BAZIAEION T 


ἄλσος: καὶ προσέθηκεν ᾿Αχαὰβ τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα τοῦ παροργίσαι Ἱ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, B TZ, 


XVII IO 


^ ^ [4 ` m 9 ` 
τοῦ ἐξολοθρευθῆναι: ἐκακοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς Topan τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν 


, e 
34 αὐτου. 


31 Ὡκοδόμησεν Ayer ὁ Παιθηλείτης τὴν lepevyo* ἐν τῷ ᾿Δβειρὼν τῷ πρωτοτόκῳ 


, ^ Ὁ f 3 7 N a r ` ^ Li , lel a y ? y ^ ` ` 
αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ τῷ Ζεγοὺβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ ἐπέστησεν θύρας αὐτῆς, κατὰ TO 
fe^ K ’ ^ 7 / » Nr) ^ TES N if 
ῥῆμα Ἱκυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Inoov υἱοῦ Navy. 

e / 5 x ^ ` ` ^ 
1 StKai εἶπεν ᾿Ηλειοὺ ὁ προφήτης ὁ Θεσβείτης ἐκ Οεσβὼν τῆς Γαλαὰδ πρὸς 'Axaaf Ζῇ 
Κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ὁ θεὸς Ἰσραὴλ. ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα 


Ó t NO , ef 5 ` ` # # 
2 ὀρόσος καὶ ὑετός, ὅτι εἰ μὴ διὰ στόματος λόγου µου. 


3? Kat ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Πλειού 


΄ ^ e^ » P 4 ^ 
3 3llopevov ἐντεῦθεν κατὰ ἀνατολάς, καὶ κρύβηθι ἐν TO χειμάρρῳ Νορρὰθ τοῦ ἐπὶ προσώπου τοῦ 
^ [d ^ , ^ 

4 Ἰορδάνου. Ακαὶ ἔσται ἐκ τοῦ χειμάρρου πίεσαι ὕδωρ, καὶ τοῖς κόραξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν σε 

5 e^ S Ν 2 , BES ` 4 . e^ K £ ` , iO » - σε x 10^*i 3 X 

5 €xel. 5καὶ ἐποίησεν ειοὺ κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ ἐκάθισεν ἐν τῷ χειμάρρῳ XoppaO? ἐπὶ 

- ^ Ἦ ` ` 

6 προσώπου τοῦ 'lopóárov. xal οἱ κόρακες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους TO πρωὶ καὶ κρέα TO δείλης, καὶ 
» ^ " * e ` 5 e 

7 ἐκ τοῦ χειμάρρου ἔπινεν ὕδωρ. 7kai ἐγένετο μετὰ ἡμέρας καὶ ἐξηράνθη ὁ χειμάρρους, ὅτι οὐκ 


8» # e ory 4 ^ ^ 
o ἐγένετο VETOS ETL τῆς γῆς. 


8 Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Kupiou πρὸς ᾿Ηλειού 9 Ανάστηθι καὶ πορεύου 


, ’ ^ ? ^ ` ff S ^ , STE 
ιο εἰς Σάρεπτα τῆς Σειδωνίας: ἰδοὺ ἐντέταλμαι ἐκεῖ γυναικὶ χήρα τοῦ διατρέφειν σε. 1? kai ἀνέστη Š Z, 


XVII I ηλιου A 


6 επεινεν B 


34 αχιηλ A 


33 αλσος] pr το boc,e,: pr υψηλον ro ¿ | om και προσε- 
θηκεν αχααβ c,?* Luc | προσεθηκεν] επλεονασεν Όος,”(αἰά)ε, | 
om αχααβ 2? d | παροργισµατα] pr ra p: om ANVAS | τον 
29—«e£oXo0pevOmvac]. wt exacerbaret Deum et. animam suam 
disperderet Luc | του 2°] To v: kac c,2*: (om 64.71) | την--- 
εξολοθρευθηναι] κν τον (om g) ϐν (ηλ του εξολοθρευθηναι την 
Ψυχην avrov gh | την ψυχην αυτου Bnuz(ryy ex corr 23)33] pr 
τον Kv Üv του (ηλ και xy: pr του (pr «y c,?*: και ο) ποιησαι bo 
C,e,: pr kv τον OP ind του ποιήσαι 2: τον (om d) «v Ov ισλ AN 
rell AS | om του εξολοθρευθηναι εκακοποιησεν ANdefmp-tvw 
AS | om του 3? bznozc,e, | εκακοποιησεν] pr εί E Luc: pr 
ανθ ων bioc,e,: Και εκακοποιησε τον Kv Ov QN 2 | βασιλεας b | 
om ισραηλ g | εμπροσθεν] ev ταις ηµεραις v | αυτου 2°] αυτων ὁ 

34 om totum comma boc,e, Jos(uid) | ωκοδοµησεν B] pr 
και hE: pr εν (και εν zuxy) ταις quepacs αυτου AN rell AS | 
αχειηλ]αχηηλ g: οἷαν On-gr: Ozap On-lat: (om 242) | βαιθη- 
λειτης]βεθηλιτης ehnxy : βεθηλητης N : βαιθιλιτης A : βεθιλιτηςε: 
βαιθλιτης g* | ιερυχω p(uid) | om τω 1? N | αβειρων] αβηρων 
(236 nidYM-ed: αβιρωμ Nejv: αβηρωμ démp-twz: αβηρω g | 
τω 39] pr εν z | feyovB τω] σεγουβτων x(uid) | ζεγουβ Bqstziz] 
feyoB h: ζεγουλ dp: σεγουβ ANnuyA: σετουβ v: σεβουβ g: 
(cefou8 236): σερουχ i: γεζουβ rell | απεστησε e | θυρας] pr 
τας hiv | αυτης] αυτη defnp-tw-z | wov] pr του N: rov g: 
om d | ναυη] vam N?!g: ναβη d: ναβι p 

XVII 1 (ειπεν--αχααβ] εγενετο λογος κυριον προς nov τον 
προφητην 61) | ηλιας béoc,e, | ο προφητης] post θεσβειτης e32: 
om bm?£(uid)oc;,e, | om o θεσβειτης ANZ,df-zm(txt)np-tv-z 
AS | om εκ θεσβων e | εκ] pr ο Abzovyc,e;3z | θεσβων] 
θεσβοων n: (θεσεβων 71): θεσσεβων boe,: hab θεσσεβωνης Jos | 
(om της 242) | αχααβ] pr τον np: αχααμ y*(uid) | om o 3°— 
ισραηλ boe, Thdt Luc | om o 35--δυναμεων n | om ο θεος 1° 
Cyr | των--θεος 19 sub — | om o θεος ισραηλ nc, | ισραηλ] 
pr του t | w παρεστην] ωπερ eo uev Or-gr | παρεστην] παρεστιν 
N*bzv: παρεστηχ: παρεστηκα zat | ει 19] pr και Cyr | εσται] 
εστι egx | (ern) εθη 61) | om ravra m | και 2°] η e, Or-lat 
Thdt | οτι] o ex uel in e corr /: o ex η ga: om n Or-lat Thdt 
Luc | ει 2°] εαν boc,e,: om z | λογου στοµατος broc,e, AES 
Or-lat Thdt 4 Luc | Xoyov] λογω v: om Thdt 3 


XVII 1 o θεσβειτης] εβρ. «darà Š 


8 ήλιου A 


2 προς ηλειου] a” super cum S: Ἔσ' dicens 5 


3 κατ A | κρυβηθει A 
9 σιδωνιας BPA 


AN(Z,)bd-hzjm-qs-zc,e,4 (BES 


2 ἥλιου A 


2 ρηµα] λογος Αν | ηλειου] ηλιαν broc,e,: + NKXeyor f: 
+ Xeyov (61.274.123) 15 

3 εκρυβηθι n | χορραθ] χωρραθ Nb’g: χοραθ ep% Β On-lat: 
χωραθ i: χορραν Thdt: χορρα (71) On-gr: χωρρα h*(uid): 
koppað v: Corath Or-lat 3 | του 1°] τω £c,e,: ro b'ov: om 
Aij | προσωπον biovc,e, | om τον 2° f | ιορδανου] + kac οι 
κορακες εφερον avro βρωσιν i 

4 εσται] ειπεν 1: om boc,e,i | εκ rov χειµαρρου] post 
vowp boc e ABE: post πιεσαι i | πιεσαι] pr kare: (mera 61) | 
νδωρ sub — 5 | διατρεφειν BANZ,hjuv Or-gr] του διαστρεφειν 
os: pr rov rell Chr | e«ecu 

5 και I°] pr και επορευθη Adefmp-twAS (sub oa"): pr 
και επορευθη και εκαθισεν ηλιου και επορευθη z | εποιησεν] 
emoet dp: επορειθη boce, | om Ίλειου---κυριου AN | Ίλειου] 
sub — S: «Mas boc,e, | και εκαθισεν] pr και επορενθη efmp- 
twAS (sub-a'c^0'): om N | xoppa0] χωρραθ gxe,: χοραθ 
N'eh*pAB: χωραθ Nati: yoppa q | επι] pr τω boe, ES: pr 
τος, | προσωπον Ab'z(uid) | om rov 7 

6 (om οι 71) | avro εφερον p | avrovv | aprovs]vex y gà: 
a’ σ’ Ü' panes X et carnem S: kac κρεας AD | το 15] τω 
ghmovz Or-gr-cod 3: om Or-gr š | και κρεα] X α’ σ' et panes et 
carnem δ | om και 2? v | «pea Broce, Or] «peas N rell : αρτον 
και κρεας Ax | το dechys] τω δειλης ghb!v: τη ey Na? | 
ἔπιεν gx | υδωρ sab — S 

7 om και 2° dix | εγενετο 2°] εγινετον | της γη5] την γην 
Doc e, 

8 ηλειου] ηλιαν boc,: ηλιαν τον θεσβειτην e,: ηλιαν λεγων 
i: +eyur AALS (pr x) 

9 cf Lc IV 26 εἰς σαρεπτα της σιδωνιας προς γυναικα χηραν || 
πορευθητι A(-re)xy Chr | σαρεπτα] σαρεφθα jnpuvyz(mg)A 
Jos-codd Chr 2: hab σαριφθαν Jos-ed: σεφθα A: αρεπτα o*e,: 
αρεφθα Ngh:x: hab αρεφθαν Jos-cod | της σειδωνιας] Sidonio- 
rum Or-lat 1 Spec: Sidontorum et sedebis ibi AX (et sedebts ibi 
sub X a’) | σειδωνιας] ιδονιας g: σιδωνος doc, Jos(nid) Chr 5: 
σειδονος €, : σιδωνος και καθιση εκει fi: + kac καθηση εκει Aemw | 
ov] pre? AE: + yap c, | εντεταλμαι] post εκειο,: εντελλομαι 
fo: εντελουµαι jzat Chr? | γυναικα hz? | χηρα] + εθνικη αὶ | 
διαστρεφειν 5 


3 κατα] pr e£ uertere tu S 


6 και 15---δειλη5] οι γ᾽ και ot κορακες εφερον auTw αρτον και kpeas TO πρωι και aprov και kpeas To δειλης ]ὲ (om καὶ τὸ---αντω) 


2/5 0922 


4 Z 


I 


^ 


by 


$ Z, 


4: 
l 


b 


- E 
XVII IO BASATA E I O N= 
No» 7 y AX y ^ ^ ^ 4 7 £ 
καὶ ἐπορεύθη εἰς XápemrTa, εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγεν £vXa* 
N 3 , ’ , ^ ^ , M ` ΄ 
καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν αὐτῆ Λάβε δὴ ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος καὶ πίομαι. 
` 9 7 ^ , A ’ ` y 
"καὶ ἐπορεύθη λαβεῖν, καὶ ἐβόησει ὀπίσω αὐτῆς ᾿ΠΗΠλειοῦ καὶ εἶπεν Λήμψη δή μοι ψωμον ἄρτου 
^) ^ , ^ * f 3 Y À v 
τοῦ ἐν τῇ χειρί σου. l2 καὶ εἶπεν ἡ yum) Zn Νύριος ὁ θεὸς σου, εἰ ἔστιν μοι ἐνκρυφίας ἀλλ. ἢ ὅσου 
` , 4 1 e^ /, ^ ` / / , 
δρὰξ ἀλεύρου ἐν τῇ ὑδρία,ἳ καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καψάκῃ: καὶ ἰδοὺ συλλέγω δύο ξυλάρια, καὶ 
y , " - € " N 4 , 
εἰσελεύσομαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ καὶ τοῖς τέκνοις µου, καὶ φαγόμεθα, καὶ ἀποθανούμεθα. 
. * . ` 4 e^ ` f 
Seat εἶπεν πρὸς αὐτὴν Ηλειού Θάρσει, εἴσελθε καὶ ποίησον κατὰ τὸ ῥῆμά σου. ἄλλα ποίησον 
, Nis ^ N ^ ` ^ / A 
ἐμοὶ ἐκεῖθεν ἐνκρυφίαν μικρὸν ἐν πρώτοις καὶ ἐξοίσεις μοι, σαυτῇ δὲ καὶ τοῖς τέκνοις σου ποιήσεις 
3 o» , e - - \ e , a 
em εσχάτου, 4ore τάδε λέγει Κύριος H ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκλείψει καὶ ὁ καψ-άκης τοῦ 
Y , 3 A , v e , ^ Š ^ K , ` ΄ . 1 ` ^ ^ IS N 3 0 
ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει ἕως ἡμέρας τοῦ δοῦναι Κύριον τὸν ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς. Kat ἐπορεύθη 
e ` ` , ` ` a \ e , a» , 

7) γυνὴ καὶ ἐποίησεν: καὶ ἤσθιεν αὐτὴ καὶ αὐτὸς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς. xal ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου 
1 lá e ^ ^ /, A / 3 
οὐκ ἐξέλιπεν καὶ o kaxrakys τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονώθη, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν εν 

\ 2 7 ` / ` e^ € ` ^ ` ^ 7 ^ 
χειρὶ Πλειού. '7καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἠρρώστησεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας ἵ τοῦ 
v $8 ϱ 1 , , ^ ` , e ? , ε , ` y a ^ y8 ` 
οἰκου’ καὶ ἣν ?) ἀρρωστία αὐτοῦ κραταιὰ σφόδρα ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῷ πνεῦμα. | καὶ 
* ` 3 f , r , ^ e^ ^ M N ^ , ^ 
εἶπεν πρὸς ᾿Ηλειού Ti ἐμοὶ καὶ σοί, ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ; εἰσῆλθες πρὸς μὲ τοῦ ἀναμνῆσαι 
3 8 ; ` 0 ^ ` er 19 ` * 1 ` ` ` ^ A , M 
ἀδικίας µου καὶ θανατῶσαι τὸν υἱόν μου; rai εἶπεν ‘HXetov πρὸς τὴν γυναῖκα Aos μοι TOV 





10 ήλιου A | εἰπὸν Bb 
13 ήλιου A | εγκρυφιαν ΒΓΑ | µεικρον B* | εξοισις A 


AN(Z,)bd-hzjm-qs-zc,e, ARE (35) S 


lO ανεστη] + ηλιας bioc,e, | σαρεπτα] σαρεφθα N *Z dhjn 
puvy A : (αρεπτα 74): αρεφθα N?' (nid)gx: σαρεῴθα τὴς σιδωνος i 
Chr: αρεπτα της σειδωνος e,: +778 σιδωνος boc, Spec | εις 2° 
BAbzoc,e,Cl] pr και ηλθεν NZ, rell GES: e nt uenit ibi ccce 
ad Spec | om και ἰδου εκει Spec | yury εκει ὁ | om χηρα & | 
οπισω αυτης wrecov] 9Mas οπισω αυτης ? | ηλειου] sub — S: 
ηλιας boz?!c,e, | αυτη] pr — Š | hab λαβε--υδωρ HY | λαβε] 
eice Spec | δη B] mihi nune L: mihi Spec: Ἔμοι ANZ, omn 
ABES | (om ολιγον 44) ] αγγος] pr το b | πιομαι] πιωμαι c* 
gxy: ποιµαι h* 

ll επορευθη λαβειν και] eum. abisset ut acciperet et deferret 
aquam Spec | AaBew] c avr g* | ηλειου και ειπεν BAJVAS 
(ηλειου sub —)] και ειπεν ηλιας b': καὶ εἶπεν αυτη mMas bioc e: 
et dixit ci Ty: om και ειπεν m: t avr; NZ, rell 15 | λημψη δη 
μοι post αρτου v | yeuor—ocov] fecum frustum panis 33: (ev 
TH χειρι σου ψωμον αρτου και φαγομαι 71) | ψωμον αρτου] 
και αρτον Chr | ψωμον] pr και Ὀ[ίονο,ε, | αρτον Adip | rov B] 
om ANZ, omn ABS [| hab ev—cov LY | σου BANZ VAS] 
+ kat payoua (-γωμαι e*g) rell 13 

12 ειπεν n yury] η Ύυνη sub — S: Ma dixit Spec | om 
σουν | hab ει---ενκρυφιας LY | om e εστιν μοι πι" | ει]η N* | 
εστιν] εσται A: εστο u | om εν τη vópia v | νδρια]οικια Chr 2: 
Tcov m* | τω] τη ? | καψακη Buvc, (ψα ex u c,2)e,] καμψακη 
ΑΝ rell Chr Thdt | συλλεγω BAxQ 35 Chr] εγω (om Thdt) 
συλλεξω dqst Thdt: pr εγω N rell: pr ego ideo Spec | om δυο 
Nnou3 | ἔυληρια Aogtc,*e,? | εισελευσοµαι] εισελευσωµαι gv: 
εισερχοµαι Chr} | kac ποιησω] του ποιήσαι Chr 1: (και moto 
244: οπισω 236.242) | avro] pr ras (2) c, : αυτω e*gh*mv : αυτα 
ef! Chr$ | om εµαντη και Chr 2 | εµαυτη] egauro z: euor 
Chri | τοις τεκνοις] flio 19 | τεκνοις µου] τεκνοι g | (τεκνοις] 
παιδιοι 64) | μου] pore | φαγομεθα] Φφαγωμεθα e*gv: (φαγον- 
μεθα 44): “αυτο AAS | και αποθανουµεθα] σ΄ ef moriemur < S: 
et non moriemur Ñ-codd 

13 προς αυτην] post ηλειου AD: avry boc,e,: om 12 Spec | 
ηλιας boc,e, | ποιησον 1°] pr µη 42? | euor Bn] om h: po AN 
rell | εγκρυφιας Z; | μικρον] post mpwrots x: µικραν gjuz*: 


[1 ηλιου A 


12 εγκρυφιας BoA 


16 ήλιου A 18 ηλιου A 19 ηλιου BPA 


om b' | (om εν 242) | om και εξοισεις µοι Spec | εξοισεις] 
εξοισης N*gi: εἔησεις b’ | σαυτη] σεαυτη h: εαυτη bzjoc,e, : 
αυτην | και 4---σου 2° post ποιήσεις boc, | τοις--ποιησεις] 
filio tuo facietis 13 | εσχατου Bfxy] εσχατω N*bdhmnpsuc, : 
εσχατως O: εσχατων AN?! rell 

l4 κυριος] +o θὲ wr Aefhmsv-yc,ABS (ισλ sub s) | 
(υδρισκη 61) | καψακης BAZ, guc,e,] καμψακης N rell | ελατ- 
τονησει] η ex ως, | @uepas] pr της 44) | του δουναι κυριον] 
quo dabit Deus Spec-ed | δυναι w | κυριον] pr τον bioc, | τον 
BZ,b'juzc;] om AN? rell A(uid)S(uid) | της γης] (pr πασης 61): 
την γην b-fmp-tvwz(txt)e,* | της] pr προσωπου {-πον c,) Ac, 
AS (επι προσωπου sub 3 a’ a’ 0') Thd-syr 2 

15 η γυνη] sub — Š: post εποιήσεν h: om Spec | εποιησεν 
BNghove,& Spec] + κατα το ρηµα Ώλιου (4a c.) Aic, a5 
(snb 3): +kaTa το ρηµα «Xov και εδωκεν αυτω Xy: - Kat 
εδωκεν avro Z rell} | ησθιεν] manducanuit A: manducauerunt 
E | αυτη και αυτος] αυτος (pr και v) και αυτη Av Spec: om καὶ 
αυτος Z. | τα τεκνα] Alius 19 | αυτης] + και απο της ημερας 
ταυτης Ac (sub 5) S (sub «& σ’ 6’) 

16 om και 1° oc e, X Spec | εξελειπεν ANZ, ghosuvxe, | 
καψακης BAZ gouc,e,] ψαμψακης f: καμψακης N rell | ελατ- 
τονωθη Bjc e ,] λαττονηθη A(cA-) NZ, rell: om Spec | ελαλησεν] 
+ Dominus A-ed 

17 pera ravra] uer avra m | ravra] pr τα ρηµατα Az Ὁ 
(sub x a’ 6’) | και 29] sub — S: om AE | omod | om της 
γυναικος A | om της 20-- οικου e | (της κυριας] του κυριου 61) | 
om ην A | ου BA£oc,] om Nb’ rell | (om εν 74) | πνευμα] 
πνοή ζωης boc,e,: + ζωης 7 

18 ειπεν] +? yvy» bdjoc,e, | ηλειου] ηλιαν Dzoc,e,: +7 
yurn p | σοι]συ N*b'dgzjmoqtuvx | o ανθρωπος B] ανθρωπε 
AN omn Phil | ηλθες (61)# (uid) | (προς με] ωδε 242) | om 
του 2? Phil | αδικιας B] zuzwstitiam 15: ras αμαρτιας j(mg) Jos 
(uid) Thdt: peccatum 32: τας ἄνομιας v: το avounpa Phil- 
codd: pr ras ANj(txt) rell: το αδικηµα µου και ro αµαρτηµα 
Phil-ed 


19 και 1°—oov bis scr S | Mas boc,e, | προς την γυναικα 


IO εβοήσεν--λαβε] uocauit ci et dixit ei Adfer S 
I2 εν τω kayak] a’ εν ληκυθιω jS-ap-Darh | τω καψακη] a’ τη ληκυθια z 
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XVIII 


BAZIAEION T 


XVIII 7 


€ ` ow a NX ? ^ , y ^ ` 3 ΄ ... , Ae ^ 3 9 Sigman 
viov σου. καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτῆς καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸ ὑπερώον ἐν ᾧ αὐτὸς B 
^ , / 3 . 3 ` ^ / ^ > , , » 
1ο ἐκάθητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης. rat ἀνεβόησεν ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Οἴμοι Κύριε, 
ε Pi ^ t > e ` ^ 5 ^ ` ^ ^ 
ὁ μάρτυς τῆς χήρας μεθ᾽ ἧς ἐγὼ κατοικῶ per αὐτῆς, σὺ κεκάκωκας τοῦ θανατῶσαι τὸν viov 
5 ^ 2l ` 3 , ^ Ó ’ / X kd [4 ` f X ? y> f p , 
αὐτῆς. ° rat ἐνεφύσησεν τῷ παιδαρίῳ τρίς, καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν κύριον καὶ εἶπεν Kúpu ὁ θεός 
3 z Ó? * ` ^ Ó La , » 3 , 22 4 ᾽ 7 ej ` 9 
µου, ἐπιστραφήτω ó) ἡ ψυχὴ τοῦ παιδαρίου τούτου εἰς αὐτόν. 7? Kal ἐγένετο οὕτως, καὶ ave- 
’ (23) x ὃ / 23 X f 3 * 3 `x ^ e , 3 ^ 7 ` O 
βόησεν τὸ παιδάριον. 53καὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὑπερώου εἰς τὸν οἶκον καὶ ἔδωκεν 
s A ^ νιν NN $07 ’ ^ Ῥλέ AW € e S ον ο e ` "E , 
avTOv TH μητρὶ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν HXevov Βλέπε, En ο vios σου. ?*xai εἶπεν ἡ γυυὴ πρὸς ᾿Ηλειού 
Id A 53 e ` v ^ A t^ rd , 3 la [4 3 y «I 
ov ἔγνωκα ὅτι σὺ ἄνθρωπος θεοῦ, καὶ ῥῆμα Kuptov ἐν eTOpaT( σου ἀληθινόν. 
Υ K * ? ld θ᾽ ε ; . . * ^ K , 3 7 ` 'H ` 3 ^ 3 ^ ^ 
I αἱ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας πολλὰς καὶ ῥῆμα Νυρίου ἐγένετο πρὸς ᾿Ηλειοὺ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ 
r ’ r A , X , ^ ^ 4 
2 τρίτῳ λέγων Πορεύθητι καὶ ὄφθητι τῷ ᾿Αχαάβ, καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. Σκαὶ 
, 3 ^ ^ ^ \ 
3 ἐπορεύθη ᾿Ηλειοὺ τοῦ ὀφθῆναι τῷ ᾿Αχαάβ, καὶ ἡ λιμὸς κραταιὰ ἐν Σαμαρείᾳ. 3 καὶ ἐκάλεσεν 
M x 3 ` ` y 1 4 3 ΄ ’ \ 
4 AyaaB τὸν ᾿Λβδειοὺ τὸν οἰκονόμον" καὶ ᾿Λβδειοὺ ἦν φοβούμενος τὸν κύριον σφόδρα. “καὶ 
^ ΄ `x , , ld ` x 
ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν τὴν ᾿Ιεξάβελ τοὺς προφήτας Κυρίου καὶ ἔλαβεν ᾿Αβδειοὺ ἑκατὸν ἄνδρας 
, A 3} 3 ` ` , 1 ld ` , > ` 3 » ` 
προφήτας καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς κατὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίω, καὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτω καὶ 
ef 3 b ? , ^ ’ ^ ^ ^ 
ὕδατι. Skat εἶπεν ᾿Λχαὰβ πρὸς ᾿Αβδειού Δεῦρο καὶ διέλθωμεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πηγὰς τῶν 
’ X ` # [7 ` Pr ’ 
ὑδάτων καὶ ἐπὶ χειμάρρους, ἐάν πως εὕρωμεν βοτάνην καὶ περιποιησώμεθα ἵππους καὶ ἡμιόνους, 
^ ` s. ` ^ ^ / 
θκαὶ ἐμέρισαν ἑαυτοῖς τὴν ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτήν" 


UE 


tn 


3 4 ’ ^ ^ 
6 καὶ οὐκ ἐξολοθρευθήσονται ἀπὸ τῶν σκηνών. 


7 Αχαὰβ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ μιᾶ, καὶ ᾿Αβδειοὺ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ἄλλῃ μόνος. 


19 κλεινης B* 
24 Mav PPA | αληθεινῦ A! 
3 αβδιαυ (bis) Db 4 αβδιου Bb 


51] --5 | zo] σοι A | αυτον 1°] o ex η N | hab και 3°— 
υπερωον LY | ανηγαγεν A | αυτον 2°] avro e, | εκοιµησεν 
ANb’?édh-moptvw*xz4(ex corr)e, ] της κλινης B] την κλινην 
broc,e,: {την κλινην avrov 123): +eaurov gh: -- avrov AN rell 

20 ηλειου]ηλιας béoc,e,: + ad Dominum S (mNetou sub —) | 
οιµαι κυριε] om z: ( + pov. 44) | owe boc,e, Thdt | ker αυτης] ev 
αυτη v | om συ--αυτης 2? e* | ev] coe N* | κεκακωκας DA] 
έκακωσας Ne?! rell Thdt 

21 ενεφυτευσεν n | τρις] τριτον bzoc,e, | om τον b’ | om 
pov B | επιστρεψατω n | es] επ fE | avro A*(v suprascr A*)f 

` 99 και εγενετο αυτως] sub + S: om b'xy: -F kac επεστραφη 

(-ρεψεν 1) η ψυχη rov παιδαριαυ eis αυτον 0106,: + και ηκαυσεν 
Ks εν φωνη qa Kat επεστραφη η ψυχη του παιδαριου εις αυταν 
και εξησεν c, (sub 2) | hab και 2°—(23) οικον WY | και 2°] 
pr — Ὁ | ανεβαησεν] ανεβιωσεν u Jos-ed: fleuit E: + και ηκουσεν 
Ks εν φωνη Ίλια και επεστραφη η ψνχη του παιδαριου προς ey- 
katov αυτου και εζησεν και ελαβεν ηλιου Αχγ 5 [και τὸ--- 
ήλιου sub ~ α’ uid S | ηλια]ηλιου xy | απεστραφη A | αυτας 
A | εζησεν] -- kac ανεβοησε τα παιδαριον xy | om Mov xy] | 
ro παιδαριον] sub x a’ uid S: avrov xy 

23 και 1? bis scrg | αυτον 19] avro efz-np-twzc,e,: avro 
d | διέδωκεν dp-tz | αυτον 2°] avro Adefzjnp-twzc,: avro m: 
om @ | nAcas broc e, | βλεπε] --συ b' | ἕη post cov e 

24 (η-- ηλειαν] ηλιαυ προς αυτον 71) | ηλιαν bioc,e, | ιδου] 
δη Z: +nuncA | εγνωκα] pr ravra AS (sub x a'e' 0') | συ 
ανθρωπος θεαυ BY3] avos Ov ει AIZ: aros rov (om Nzjoxyc,) 0v 
ει συ N omn Q: +e (6S | κυριαυ--σου post αληθινον Š | 
στοµατι] pr τω bz*(ex corr))noqvx-e, | σου] e ex u uid c, | 
αληθεια A* (uid) 

XVIII 1 om καὶ 25 o | pua] λογας y: ο λογος x | om 
εγενετο 2? 0 | ηλιαν bioc e, Thdt | τω τριτω] y' Z | λεγον 
N3'efnquz Thdt 4 | πορευου b Thdt 4 | οφθητι] ωφθη gè: ειπαι 


20 Mov BPA | οιµµοι B* 
XVIII í ηλιαυ A | mpoevOnre A* 2 
& αβδιον Db | εξαλεθρευθησονται A 


7 Kai ἦν ᾿Δβδειοὺ 


21 Τρεις A 23 mMou BDA 
2Mov BUA | λειμος B* | σαµαρια A 
6 αβδιαυ BP 7 αβδιου (bis) Bb 


ANbd-b7jm-qs-zc,e,4 (I!)3z(35") Š 


g* | om τω 3? Tbdt3 | verov] pr τον Thdt 1 | προσωπου bzov 
c,e, Thdt & | της] pr em" g 

2 Mas bzovc,e, | του] τω Av: om f | om τω z* | n] nv 
Abgh/oxyc,e,: o fz* | xparatcas Abffoxyz*c,e, | canapea] 
pr τη boc,e, 

3 εκαλεσεν] pr ras (22 e | om τον 1? Au | αβδειου 1° 2°] 
αυδιον g: αὗβιαν A | om qv u” 

4 την] rov d: om Abevouc,e, | oin και 2? d | αβδειον] pr o z: 
avótov g: αδβιου A | ανδρας προφητας sub— XS | προφητας 2°] 
om b: «v C, | κατεκρυψεν bzoc,e, | om κατα πεντήκοντα v | 
κατα D Ànu] ανα N rell | σπηλαιω BAVAS] (σπηλαιοις 44): 
δυο (δυσι h) σπηλαιοις N rell: hab σπηλαιαις Jos | διετρεφεν] 
διεθρεψεν xy IS : ετρεφεν Nz 

Ὁ αχααβ] αχααμ y*(uid): rex A | αβδειου] αυδιου g: að- 
βιου A | kac29] prz $: om AE | ελθωμεν N | επι την γην] επι 
την πιγην N*: es TQ γηνν: εν τη γη bioc,e,: ets το πεδιον (παιδ- 
A) Af(uid): om N2?x | επι 2°] pr και defmp-twziS | πηγας 
Bnu] pr ras AN rell Jos: pr omnes AS | (om των 19 64) | 
χειµαρρους B] pr τους oc,e, Jos: παντα χειµαρρουν v: τους 
χειµαρραυς των υδατων 2: pr παντας (+ ravs beghjxyz) AN rell 
5 | εαν mws] σπως v | εαν] av djpqtz: ει befmoswe,e, | (meos] 
πατε 74) | ευρωμεν] ευρομεν Abdzops: ευρωµε x | περιπαιησω- 
μεθα] περιπαιησαµεθα ANbf/moswxzc,: περιεπαιησωµεθα dp | 
om αυκ dpqt | εξολοθρευθησεται bovc;e, | amo των σκηνων] αφ 
ημων (υµων i* uid) κτηνη broc;e, | σκηνων D] κτηνων AN rell 


AES Jos(uid) 
6 εµερισαν] εµερισεν AÑ: εµετρισαν g: διεμερισαν boc, : 
διεµερισαντο b' | avras Av | om rav ἕ | διελθειν αυτην] 


(διελθειν εν αυτη 64): πορευθηναι εν αυτη bioc,e, | αχααβ] pr 
και Nh | εν 1°—(7) οδω sup ras et in mg e? | µια Bbzoc;e, 
E] αλλη μονος A: μονας Ne? rell AS | αβδειου] αυδιου gp: 
αδβιον A | om επορευθη 2° 7 

7 om και 1°— poros 1? gx | αβδειου 1°] avótov p: αὗβιαυ A 


20 αιμοι-- αυτης 2°] w κε o OS µου ει ETN και την χηραν η παραικω εκακωσας ωστε ανελειν ταν LY αυτης ] 


XVIII 4 εν τω τυπτειν] σ’ ...occidebat S 


5 ἵππους καὶ ημιονους] σ’ equum et mulum S 
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XVII 7 Ὀ να E I ONIS 
} es t ^ , ` $ y ^ , ` x ` 
Β ἐν τῇ ὁδῷ μόνος, καὶ ἦλθεν ᾿Ηλειοὺ εἰς συνάντησιν αὐτοῦ povos’ καὶ ᾿Αβδειοὺ ἔσπευσεν καὶ 
x - r e , , , + , \ 
ETETEN ἐπὶ προσωπου αὐτοῦ καὶ εἶπεν Bi σὺ εἶ αὐτός, κύριέ µου Πλειού; ϑκαὶ εἶπευ ᾿Ἠλειοὺ 8 
3 ^ YIN , , , ^ , ` $ fe 4 " 
αὐτώ γω" πορεύου, λέγε τῷ κυρίῳ σου loù 'IIXetov. 9καὶ εἶπεν ᾿Λβδειού Ti ἡμάρτηκα, ὅτι ο 
P ` ^ f ^ ^ ^ ^ ”> / e , Y v 
δίδως τὸν δοῦλόν σου εἰς χεῖρα ᾿Αχαὰβ τοῦ θανατῶσαί pe; Y Κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν ιο 
cQ a , + , 5 , r , f ^ ` y * 5 x Ae 
έθνος 1) βασιλεία οὗ οὐκ ἀπέστειλεν ὁ κύριός µου ζητεῖν σε, καὶ εἰ εἶπον Οὐκ ἔστιν' καὶ ἐνέπρησεν 
. f ` ` f ^ [ή ` ^ 4 / / 
τὴν βασιλείαν καὶ τὰς γώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὕρηκέν σε. Ἰ καὶ νῦν σὺ λέγεις Πορεύου, ἀνάγγελλε τι 
^ / M ^ A r A 3 \ ^ 
TO κυρίῳ σου. "καὶ ἔσται ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ, καὶ πνεῦμα Kuptov ἀρεῖ σε εἰς τὴν γῆν 12 
A , 16 Ó. ` , , i ^ ^) , LEA) ^ N ε ^ , ^ 
ἣν ovk οἶδα’ καὶ εἰσελεύσομαι ἀπαγγεῖλαι TO ᾿Ἀχαάβ, καὶ ἀποκτενεῖ µε’ καὶ ὁ δοῦλός σού ἐστιν 
£ ` , f ^ ` ^ / / 
Φοβούμενος τὸν κύριον ἐκ νεότητος αὐτοῦ. "Kat οὐκ ἀπηγγέλη σοι τῷ κυρίω μου ola πεποίηκα 13 
ev TO ἀπο P εἰ» ; '] ` , X ` , K / `Y w > ` ^ ^ K / t ` 
o0 αποκτείγειν Ιεζαβελ tous προφήτας Kvpiov, καὶ ἔκρυψα απο τῶν προφητῶν Ἱνυρίου ἑκατον 
v Š ASPEN f + d ` fal 5 » ^ DO I4 M ^ N / 
arópas ava πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ ἔθρεψα ἐν ἄρτοις καὶ ὕδατι; xai νῦν σὺ λέγεις μοι 14 
, / ^ / , ^ y ^ A 
IIopevov, λέγε TH κυρίῳ σου Ἰδοὺ ᾿Ηλειού' καὶ ἀποκτενεῖ µε. Mxat εἶπεν ᾿Ηλειού Zi Κύριος i; 
^ Š ΄ τ / Qo 3 ^£ , , , , ^ IÓ MED. f » ^ 
τῶν δυνάμεων W παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι σήμερον ὀφθήσομαι αὐτώ. Pral ἐπορεύθη ΛΑβδειοὺ 
, N ^» ` ` , , $ ^ N n ri , ` ` n £ » ’ 
εις συναντὴν τῷ AyaaB καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῴ" καὶ ἐξέδραμεν Αχαὰβ καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάν- 


ΟΝ 


thaw ᾿Ι[λειού. 


17 Kai ἐγένετο ὡς εἶδεν ᾿Αχαὰβ τὸν ᾿Ηλειού, καὶ εἶπεν ᾿Ἀχαὰβ πρὸς ᾿Ηλειού 17 
3 ` π . τ [ο 
Er σὺ εἰ αὐτὸς ὁ διαστρέφων τὸν Ισραήλ; 'ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ηλειού Οὐ διαστρέφω τὸν ᾿Ισραἠλ, ὅτι 


8 


? > A ` N ly 9 - , Y ^ , e ^ ` , ` e ^ ` 
ἀλλ. ἢ συ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου ἐν TO καταλιμπάνειν ὑμᾶς τὸν κύριον θεὸν ὑμῶν, καὶ 


7 Mov (bis) Db À 
12 σε] σαι À 14 ήλιου BOA 
17 Mov (19) Bb | ήλιου (2°) BEA 
ANbd-h7jm-qs-zc,e, AES 


om povos 19 ANdehznp-uw*z S | ηλθεν ηλειου] ιδου ηλιας 
ηλθεν i: ειδος σπηλαιουν | πλθεν]απηλθεν A: uenit exiit A: 
dou boc,e, | Ύλειου 19] ηλιας boc,e, | avrov 1°] αυτω b-fzmo- 
tw-e, | μονος 2° BAJAES (sub —)) om N rell | και 39) pr > 
ct cognouit eum κ 5 | αβδειου 2°] post εσπευσεν boc e, AE: 
αυδιον gp: αδβιου A | εσπευσεν] + < | om και επεσεν o | 
om ει I? v | om αυτος AS | euov g | ηλειου 29] ηλια Ὁ: Meas 
oc,e, Thdt 

8 om totum comma v | om καὶ ειπεν ηλειου w* | ηλειου 15] 
pr S: ηλιας bzoc,e,: (om 71) | avre BE(uid)] ro αυδιον g: 
(rov αβδιου 244): προς αβδιον b; om ApAS: τω αβδιον N 
rell | om eyw—(g) αβδειου g | om εγω bnoc,e, | λεγε] pr και 
bioc,e,: εἶπον A | ηλειου 2°] ηλιας bioc,e, 

9 αβδειου] pr + S: pr qNas 79 e,: ηλιον j* | διδως] pr συ bo 
c€: δωσεις A: dedisti Or-lat: παραδιδως evAE (uid) | τω δου- 
Aw b | χειρα BES] xeipas AN omn A Or-lat | we] es A-codd 

10 ζη κιυριος] (post σου 242): om κυριος Or-lat | o θεος σου] 
om 35: om gove, | ει 19] xe, | εθνη A | η] e? E | βασιλεια] 
βασιλεα bm | ov] o v: yp: om d | απεστειλεν Bj) απεσταλ- 
κεν µε Abi*: απεσταλκεν Nv? rell Thdt | om o29 g | μου] 
+ x Huc < S | ει 2° B] om AN omn GES Or-lat Thdt | 
ειπον] ειπαν fghjmnp-z: ειπεν Ne! | την-- αυτης] ras χωρας 
αυτής και την βασιλειαν A | om αυτης n | ευρηκεν BAAS) 
inuenit Or-lat: ηυρισκεν N rell: (ευρισκει 74) | σε 2°] avrov o 

11 (om και 71) | (om νυν 74) | συ Ayers] post πορενον 
A: μοι Ndg-mp-tw-z£(uid) | αναγγελλε] pr et A: αναγγελε 
ds*: αναγγειλε pz: αναγγειλον Nnu: απαγγελλε y: απαγγελε 
jx: aTa-yyetNe g: απαγΎγειλον V: και αναγγέελε À : καὶ απαγγελλε 
bc,e,: Και απαγγελε b'o: Και απαγγειλον i | σου BNoc,e,] µου 
ιδου ήλιου πι: + t6ou ηλιας 135: + ov nov A rell AS (sub >) 

12 om και 1° e, | εαν εγω] εγω sub — S: οτε Thdt | κυριου] 
θῶ v  αρει] apn n Thdt : αιρει 2 | την Be;] om AN rell 32 That | 
(ην] η 236) | ουκ] pr εγω x | εἰσελευσομαι] εισελενσωµαι gv: 
απελευσοµαι boc,e, | απαγγειλαι] pr του bc e, | αχαβ o | και 
4° BNove,] pr και ουχ ενρησει (ευρησηση ¿: ευρη b) σε (σαι A) 
Ac, (sub X c,*) rell AES (sub α 0’) Jos(uid) | αποκτενη g | 


S ήλιου (bis) BPA 
15 rov BPA 


9 αβδιου BPA 
16 αβδιου BP | ηλιου BbA 
18 ήλιου BPA | καταλειμμανειν A 


εστιν] sub — S: εστη d: εγω c,?! : om boc,*e, | om τον κυριον 
A-ed | αυτου] µου cP E 

13 και το] η b-gzjmopqtwzc,e, | απηγγελη] η 1? ex corr 
b'a: απαγγελει x: avnyyedn A] om σοι AS | τω 1ο---πεποιηκα] 
a πεποιηκα κυριε µου boc,e, | οια]α g; | αποκτεινειν Bhx] 
αποκτεννειν Amswc,: αποκτενειν N rell | ιεζαβελ] ras (1) inter 
feras | om κύριου 1? e, | om και 25--κυριου 22 h | καὶ 2°] 
οπως c,>: om A | εκρυψα BAJAS] ελαβον Ne, (o ex e) rell | 
aro BAJ] εκ N rell | om κυριου 2? v | avópas BAJA S] 
CF και εκρυψα 242): -- kac εκρυψα (-ψαν g) αυτους (-οις e,) N 
rell | (ανα--σπηλαιω] εν τοις σπηλαιοις ανα πεντήηκοντα 64) | 
ανα πεντηκοντα] ex guinguaginta 9 a! θ' quinquaginta uiris S: 
+avdpas AA | σπηλαιω DANnxyQ S] τοῖς σπηλαιοις b: δυο 
σπήλαιοις hfovc,e,: σπήλαιοις rell. | εθρεψα] εξεθρεψα u: διεθ- 
pepa αυτους boc,e,: +avrovs Adefzmp-tvwz AZ (uid)S (sub % 
α΄ σ΄ 0’) | apro Aefgzmwz | νδασι boc,e, 

14 cvvwj | μοι] sub — S: om Abfioue, | πορευθητις,” | 
λεγε] pr και Aboc,ae AE: λεγων N: (eror 71) | mas broc,e, | 
(om και 2? 71) | amoxrevq g 

15 ηλιας b/oc,e, | παρεστην] παρεστιν N*dgopx: παρεστη 
e, | om ενώπιον e | οφθησωμαι d*(uid)gv | (αυτω] avrov 242) 

16 (om και επορενθη 19 44) | αβδειου] αυδιου g: αδβιου A | 
συναντην B] συναντησιν AN omn | ανηγγειλεν v | εδραµεν b 

17 om και 19—135A«tov 19 AE | (om εγενετο 44.71) | ws] 
wh* | (αχααβ τον ηλειου] αυτον 71) | αχααβ 15] + ras (11— 
13) g | (τον 1°] του 242: om 74) | meiou r°] ηλιαν bzoc,e, | 
om και 2? dp | om αχααβ 2° dp | προς ηλειου] προς ηλιαν 
boc,e,: προς avrov dip: (αυτω 44: om 242) | o] pr ηλιας e; | 
διατρεφων O 

18 ηλειου] sub — Š: Ίλιας b/oc,e, | om ου--ισραηλ v | 
ov] pr ego AE Luc: ουκ εγω (244) Chr} | διαστρεφω] + εγω 
befimowxyc,e, Chr} | οτι αλλ η] sed euertzs Luc | om οτι 
b'eou Chr | αλλ η] αλλ ει ἐ: αλλα Chr¢ | omos | καταλιμ- 
πανειν] καταλιπειν boc,e3Z(uid)S (uid): εγκαταλιμπανειν hzj | 
τον 2°] post κυριον b/opc,e,: om h | eov] pr τον f: om x | 
νμων] sub --- S: ηµων imoxz Luc: (ισραηλ 71) | om και 3? | 


17 ει τὸ-- διαστρεφων] Numquid (ee) si tu is qui turbat Š 
278 
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"^ ^ f > 
19 ἐπορεύθης ὀπίσω τῶν Baareip. '9καὶ νῦν ἀπόστειλον, συνάθροισον πρὸς μὲ πάντα Ἰσραὴλ. eis B 
- "^ , ` 
ὄρος τὸ Καρμήλιον, καὶ τοὺς προφήτας τῆς αἰσχύνης τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα καὶ TOUS 


30 


21 


~ "^ f 7 ? A , 

προφήτας τῶν ἀλσῶν τετρακοσίους, ἐσθίοντας τράπεζαν Ιεζάβελ. Vrai ἀπέστειλεν ᾿Αχαὰβ εἰς 
` ` = 

πάντα Ισραήλ, καὶ ἐπισυνήγαγεν πάντας τοὺς προφήτας εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον. ?! kal mpos- 


- 4 [2 "^ ^ 
ήγαγεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς πάντας" καὶ εἶπεν αὐτοῖς HXetov" Ews πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε ἐπ᾽ ἀμφοτέραις 


"^ , , ° ww - f t 7 ’ 3 La , ^ > ` ’ d > 4 
ταῖς ἰγνύαις; εἰ ἔστιν Κύριος ὁ θεός, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ" εἰ δὲ Baar, πορεύεσθε ὀπίσω 


22 


^ E M / > > ` ` N , , ` , 
αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς λόγον. “καὶ εἶπεν HXetov πρὸς τὸν Xaov ‘Kya ὑπολέλειμμαι 


f "^ / £ ` e "^ m^ B , X , ` / » Š 
προφήτης τοῦ κυρίου µονωτατος, καὶ οἱ προφῆται τοῦ Baar τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα avópes, 


23 


^ ^ e "m^ , ’ , e "^ 
καὶ οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους τετρακόσιοι" Ἀδότωσαν ἡμῖν δύο Boas, καὶ ἐκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς 


x e ` , M 3 £ , X § A td \ ^ ` > θέ A ` , ` 
τὸν ἕνα, καὶ μελισάτωσαν kai ἐπιθέτωσαν ἐπὶ "τών ξύλων καὶ πῦρ μὴ ἐπιθέτωσαν" καὶ ἐγὼ 


24 


^ "^ "^ ^ E "^ "^ ` X 
ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ἄλλον, καὶ πῦρ οὐ μὴ ἐπιθῶ. ?* καὶ βοᾶτε ἐν ὀνόματι θεῶν ὑμῶν, καὶ ἐγὼ 


> f ? , ’ E , "^ "^ "^ Ny. e ` «^ >N 9 , > , D 
ἐπικαλέσομαι ἐν ονοµατι Κυρίου τοῦ θεοῦ μου" και ea TaL 0 θεὸς 0s ἐὰν επακουση εν πυρί, ουτος 


^ 9 = ` ` "^ ^ / ` 3 D \ 
25 θεός. καὶ ἀπεκρίθησαν mâs ὁ λαὸς καὶ εἶπον Καλὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας. ?5kat εἶπεν ᾿Ηλειοῦ 


"^ / "^ 5 ’ nm [4 [4 "^ ` / ` e ` , "^ ef 
τοῖς προφήταις τῆν αισχύνης Εκλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν μόσχον τὸν ἕνα καὶ ποιήσατε πρώτοι, OTL 


21 ήλιου (bis) BPA | χωλανιτε A | πορευεσθαι (bis) A 
22 ηλιου BPA | υπολελειμμε B* 


23 εγλεξασθωσαν Ὁ” 


25 ηλιου BOA | εκλεξασθε] εγλεξασθε B* : εκλεξασθαι A 


επορευθης---βααλειμ] itis post Baal Luc | επορευθης] επορευθη 
AN*d: επορευθητε Nà'efjmwiz: πορευθηναι bioc,e A | των] 
τον m: Του Av: omg | βαλειμ j 

19 om και 1? x | συναθροισον BA] και αθροισον f: συνα- 
γαγε j: pr και N rell Æ Luc | om pe g* | παντα] pr τον 
boc,e,: avópa n | ets] προς ro A: +70 bfozc,e, | opos post 
καρμηλιον i | καρμηλιον] ἠ-κεφαλ N | προφητας 79s αισχυνης] 
hab prophetas confusionis Y | προφητας 1°] +rov Baar Σ: 
+ του Baar Τετρακοσιους και πεντηκοντα και TOUS προφητας 
Adefmp-twz(44)4 S [του Baad sub  a' S | τετρακοσιους και 
πεντηκοντα] pr x S: ν’ και τετρακοσιους 2: υιον dp: om 44: 
om και At | om rovs A]: hab και rovs προφητα» rov Baad υν’ 
j(mg) | τετρακοσιους και πεντηκοντα] ν΄ και ν΄ z | om και 3° 
bdoc,*e, Luc | om καὶ 4? A | προφητας 2°] --των υψηλων : | 
των αλσων] της αλσος v | εσθιοντας] 4 et bibentes Luc | τρα- 
metas Ὁ | ιελαβελ e 

20 αχααβ] rex Achab Luc | ισραηλ] pr τον D;oc.e, | και 
19] pr 4 S | συνηγαγεν Absoc,e, | om παντας A | προφητας] 
Ἕ της αισχυνης gi | opos BAjv] pr ro N rell 

21 (om και Ἱ---παντας 71) | προσηγαγεν] προσηλθεν bio 
c,e, | mXetou r°] ηλιας bzoc.e, | om προς--ήλειου 2? m | mav- 
ras] απαντας s*(uid): παντα τον λαον Abezowxyc,e, AS (τον 
λαον sub 3 a'g): -- rov λαον f | avros ηλειου sub 7 S | αυτοις] 
προς αυτους boc,e,: om d | om ηλειον 2° bdzove,e,A-cod Luc | 
hab εως--ιγνυαις αν | om ποτε ο” | υμειςσ] post χωλανειτε Az 
Iren: om ABW Or-lat Chr Cyr  Thdt Did-gr | χωλανειτε-- 
ιγνυαιε] claudicamini utrisque femoribus uestris X: claudrcatrs 
utrisque genibus uestris Or-lat: claudicatis sensu uestro Luc | 
om ταις ο΄ | rats ιγνυαις] erroribus uestris É: +upwr bioc, 
e, Or-gr $ Chr $ Cyr $ Thdt Did-gr | e 1°] η N*: eus Iren- 
ed: + unas Iren-codd | εστιν---θεος] θεος εστι κυριος Did-gr | 
εστιν post κυριος AMES (εστιν sub —) | πορευεσθε 19] pr δευτε 
και Ὀΐπορευεσθω 1” uid)oc,e, Chr: δευτε και πορευθωµεν Thdt: 
uenite Iren | om ει 2?—avrov 2? Ne*osx | Baad B] pro j 
Chr: pr εστι κυριος o Or-gr: o Baad εστι (+ 0s c,") óc, e A Thdt 


ANbd-b;/jm-qs-zc,e, S 3z (1 ον) ὁ 


εστι b/ Luc: o Baad αυτος Ae? rell E(uid)S (αυτος sub —) 
Cyr | απεκριθη] responderunt ei 32: + avro xy S(sub α’ σ’ 6’) 
Luc | λαος]-- αυτω Ac A | Xoyov] λεγων d*(uid)p* 

22 ηλιας bioc,e, | προς τον Aaov] (om 44): +dicens Luc | 
υπολελειμμαι---μονωτατος] superauz solus prophetarum Domini 
unus Luc | απολελημμαι g | προφητης post κυριου j | (τω 
κυριω 44) | om του 1° boc e, | µονωτατος] pr προφητης bc;* 
(uid)e, | om καὶ 3? d Luc | om ανδρες--τετρακοσιοι 2° z | om 
ανδρες JA-ed | οι προφηται 2°] (om 44): om οι ANdefhmnp- 
tw | των αλσων boce, Luc | om τετρακοσιοι 2° AS 

23 6orwcav—Boas] dentur ergo nobis duo boues Luc | 
δοτωσαν] pr και 7: ουν boc,e, | υμιν bzoe, | (Boas δυο 44) | 
εκλεξασθωσαν] a0 ex corr c,: εκλεξεσθωσαν e,: εκλεξατωσαν b: 
εξεκλασθωσαν dp | εαυτοις] -- 77/7 Luc | om καὶ 15--επιθετωσαν 
29g | om και 25--ξυλων A | om Και επιθετωσαν u | επι των 
ξυλων] επι τα ἕυλα ic, P: επι vha boc,*e,: eum super lignum 
Luc: + ze aram 3, | πυρ µη επιθετωσαν ] ignis non supponat 3, | 
επιθετωσαν 2°] supponant Luc | αλλον] + kac δωσω (+ eim S) 
επι τα ἕυλα Ac (sub XAS (subs a' | ov µη επιθω] non 
supponam 1, Luc | (om ου 44) | επιθω] επιθη i 


24 ονοµατι 15] orogaciv oc, | θεων] (pr των 44): εων ex 
corr Z2: Ov g: θυ AS: xu Ov e, | ημων x | επικαλεσομαι] 
επικαλεσωµαι N*gh*(uid)v: επικαλεσω ¿ | ονοµατι 2°] pr τω 


defmp-twz | om κυριου 1, Luc | του θεου µου] sub— S: om 
του bgznv | os] ov ? | a» bou | επακουση]επακουσεις: ακουση 
efmw: επακουσει σηµερον ἴε,: {σήμερον boc, i Tren: + os 
Luc | εν πυρι] et de igne 36: om Iren | ovros] αυτος u: zs est 
A : zpse est Iren: -- εστι bioc e 1 (uid): + eri? Luc | θεος 2°] pro 
ux | (απεκριθησαν--ειπον] ειπον παντες 44) | απεκριθη bgzo 
c esik Luc | και ειπον Bdej] και ειπεν Ὀίος,6, S: καιειπαν AN 
rell: dicens UW | καλον--ο 3°] αγαθος ο λογος ov bioc,e, | 
o ελαλησας sub — S | ελαλησας] loceeles est Helias 35 Luc 

25 Mas bioc e 3, | τοις-- αισχυνησ] o προφητης προς αυτους 
b' | τους προφητας e, | τοις] pr ται g* | της αισχυνης] rov 
Baar i | μοσχον] βου» D;oc,e Y, Jos(uid) | και 25---υμεις] οτι 


21 εως---ιγνυαις] σ’ εως ποτε υμειξ χωλαινετε επι δυσιν αμφιβολως j 
25 εκλεξζασθε-- ενα] a’ επιλεξασθε εαυτοις τον δαµαλιν τον ενα g' επιλεξασθε εαυτοις τον βουν τον erepov j | τον ενα] πιονα παρ 


ουδενι κειται εν τω εξαπλω j 


2/9 


JA 
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BAZISEIOQON T 


: Ní e ^ NË 13 ? ^ ^ e^ ^ y ` 
D πολλοὶ ὑμεῖς, καὶ ἐπικαλέσασθε ἐν ὀνόματι θεοῦ ὑμῶν, καὶ πῦρ μὴ ἐπιθῆτε. 56καὶ ἔλαβον τὸν 26 
/ ` / ^ ` ^ iy ` 
μόσχον καὶ ἐποίησαν, καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν ὀνόματι τοῦ Baar ἐκ πρωίθεν ἕως μεσημβρίας καὶ 
* ᾿ς , t ^ f B , N , t ^ ` * % ` ` , * ? # š ` 
εἶπον '"Emxovoov ἡμῶν, ὁ Baar, ἐπάκουσον ἡμῶν" καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἣν ἀκροασις' καὶ 
7 ` ^ ` μα; ` 
διέτρεχον ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησαν. ° kai ἐγένετο μεσημβρία καὶ ἐμυκτήρισεν αὐτοὺς 
* ` t€ , ^ ^ í 
Ηλειοὺ ὁ Θεσβείτης καὶ εἶπεν ᾿Ιὑπικαλεῖσθε ἐν φωνῇ μεγάλῃ, ὅτι θεὸς ἐστιν, ὅτι ἀδολεσχία 


27 


, ο NN ΄ / oes A , ie ES 5 4 
αὐτῷ ἐστιν, καὶ ἅμα μή ποτε χρηματίζει αὐτός, ἢ μή ποτε καθεύδει αὐτός, καὶ ἐξαναστήσεται. 
r ^ ^ # ’ . 
58καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλη, καὶ κατετέμνοντο ἐν μαχαίρᾳ καὶ σειρομάσταις ἕως ἐκχύσεως 

e NM ο) , 29 N * ? Ld t ^ * Š # NM LE τ M ` 
αἵματος ἐπ᾽ αὐτούς, °9xal ἐπροφήτευσαν ἕως οὗ παρῆλθεν τὸ δειλινὸν. kai εγένετο ὡς 0 καιρὸς 

- * ^ X Ü , ` 3 # 3 ` ` ` t ^ 0 4 4] 
τοῦ ἀναβῆναι τὴν θυσίαν, καὶ ἐλάλησεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς rovs προφήτας τῶν προσοχθισμάτων 

/ ` a ^ ` or " / 
λέγων Ἀ[ετάστητε ἀπὸ τοῦ νῦν, καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοκαύτωμά μου: καὶ μετέστησαν καὶ 

, ^ 0 30 ` * 'H ` ` s / ll ς᾽ ` Ln ` t ^ e 

ἀπῆλθον. Sonat εἶπεν Ἠλείου προς τον Aaov 11ροσαγάγετε προς pE’ καὶ προσηγαγεν πας o 
. . 3 ` ^ ? e 

λαὸς πρὸς αὐτόν. 3'kai ἔλαβεν ᾿Ἠλειοὺ δώδεκα λίθους Kat’ ἀριθμὸν φυλῶν Ἰσραήλ, ws ἐλάλησεν 

” 2? ` ` ΄ # 

Κύριος πρὸς αὐτὸν λέγων Ἰσραὴλ. ἔσται τὸ ὄνομά σου. 3*kai Φκοδόμησεν τοὺς λίθους ἐν ὀνόματι 


28 


29 
% αν 


20 
31 
32 
K 7 S57 1 0 , ` , ` 2 , ae n δύ 
υρίου, καὶ icoaTO TO υυσιαστ)ριον TO κατεσκαμμενον, Kat εποιησεν α4λασσαν χωρουσαν vo 


ας επιθηται A 26 επακαυσον 15] εκασον A 
29 ήλιου BPA | προσοχθεισµατων A | µεταστηται A 
ANbd-h7jm-qs-zc;c, SUE GL") S 
υμεις πολλοι Και ποιησατε πρωτοι boc,e,: quia uos multi estis 
et facietis sacrificium priori 3, | πρωτον v | πολλοι vers] nos 
multi estis AE Luc | επικαλεσασθε Bhix] επικαλεισθε (-σθαι 
A) AN rell: inuocabis L | ονοµασιν c, | θεαυ] pr rov v: (pr 
κυριαυ 71): θεων b£moc,e, ALS Jos(uid) Luc: xv s | ημων 
g | (µηπυρ 242) | µη επιθητε] µη επιθετε ο: nolite supponere 
Luc 

26 ελαβεν A | μµοσχον] βουν boc,e,15: βουν av ηρεσκεν 
αυτοις £: + ον εδωκεν αυτοις AAS (sub ~ α΄ 0') | επεκαλουντο] 
επεκαλεσαντο (64231: inuocauit Y | (om του 1° 44) | om 
εκ---μεσημβριας boc e, | πρωιας defmp-twz | εως µεσημβριας] 
usque ad uesperum Luc | καὶ εἶπον] dr[centes] L | εἶπον] ειπαν 
Nfghmnp-z: d/ceóant A Luc: (εβοων 44) | ημων 19] + < S | 
om σ--ηµων 2? h | o] e z: om xy | (om επακαυσον ημων 2? 
44) | ην το] -- Es L: + ἑοῖς Luc | καὶ οὐκ ην 29] negue Luc | 
om και 7?—(27) µεσημβρια IL Luc | επι του θυσιαστηριου] επι 
το θυσιαστήριον fv: ante altare 5 

27 μεσημβρια] μεσιμβριαν i: μεσημβριας ο, (uid) : meridie 
A | εμυκτηρισεν αυτους] #udebat L: apposui? Luc | ηλιας 
b/oc,e,dh | o θεσβειτης] sub — S: (om 44.71) | θεσβητης Ng: | 
και ειπεν] dicens 3& Luc: και προσεθετο λεγων boc,e, | επι- 
καλεσασθε hu | om εν d | µεγαλη φωνη i | οτι 1ὸ--εξανα- 
στησεται] e£ fortes omnes deus [forte] dormit et ex s[omni}a 
surget 39, | οτι 1?—avras 19] pariter ne forte occupatus sit Luc | 
art ι5---ατι 29] apa µη ποτε broc;e, Thdt | om ort θεος εστιν Æ | 
θεος] ras(3)q | οτι 2°] και d: forsitan A | αδολεσχια] + res 
b/oc,e, Thdt | αυτω] post εστιν 2° bol S: avro? | om και 
αμα Thdt | µη 1°] πη v | χρηματιζει] (pr ov 242): χρηματιζη 
N@tdefgwx | avras 19] αυτους o: avro b’: om (44)AES | η] 
ει N* | µη ποτε 2°] om i Luc: om py oc;e, | καθευδει] 
καθευδη Nb-fg(uid)hmvw: dormiat Luc | om αυτος 2? broc,e, 
A Thdt 

28 επεκαλαυντα- κατετεμνοντο] [euo] clamorem magnu] 
clamabant secundum] consuetudinem [suam] 3L | επεκαλουντο] 
επεκαλουν N: εκαλουντων g: illum uocabant Luc | και κατε- 
τεμνοντο BE Thdt 1] και κατετεµνοντα κατα τον εθισµον αυτων 
AN omn AS Thdt 1 Luc [om και κατετεµνοντο v | κατετεμνοντο] 
κατετεμνον τα i: karereuvav Í: ετεµνοντο j | κατα--- αυτων sub * 
a’ | rov εθισμον] το «pa. AS | avrov o]: hab κατα ro 


27 ηλιου BYA | θεσβιτης BPA | επικαλεισθαι A 
30 ηλιου BOA | προσαγαγεται A 


28 σιροµασταις A 
31 ηλιου BOA | kara A 32 ειασατο B 


πατριον εθος Jos | µαχαιρα DOE S S-ap-Barh-ed] µαχαιραις 
AN omn 1L S-ap-Barh-codd Jos Thdt Luc | σειραµασταις εως 
εκχυσεως] age [auert] ad effustonem LP | σειρομασταις] pr εν 
Ab/noc,e, S : hab ζαλιεεὲς syromatis Wy 

29 επροφητευσαν--εγενετα] εγενετο ως (donec S) παρηλθεν 
το δειλινον (διλεινον A) και επροφητευον AS: faetum est ubi 
appropinquauerunt ad uesperam et uaticiuabantur A | επραφη- 
τευσαν Bj] προεφητευον (επροφ- Nhinuy: επροεφ- v) N rell BY 
Luc | om παρηλθεν--καιρος n | παρηλθεν] post δειλινον h: 
παρηλθον b': προηλθεν e'(uid): διηλθε z(txt) | το δειλινον] το 
μεσημβρινον boc,e,: meridies 1, | (om και 25--θυσιαν 44) | 
εγενετο---θυσιαν] eral] nunc tempus ut acclendejret sacrificium 
L | ως o καιρος] vsque ad tempus AS | o] ov v | θυσιαν Boe 38] 
ουσιαν και ουκ ην φωνη v: “και avk ην φωνη και ουκ ην ακροασις 
efmswS: +xkat ουκ ην φωνη AN rell A | και 35--απηλθον] 
sub — c,* sub — S(uid) | ελαλησεν] ελαλησαν p* : εἶπεν béoc,e, 
(uid) | yrecov Bdv3E] ηλιου (ηλιας broc e,i Luc) o (bis 
scr x) θεσβιτης (-βητης Ng?) AN rell ALS Luc | των προσ- 
οχθισµατων] offensionis L: pudoris 3$: om Luc | om λεγων 
WE | και εγω] post ποιησω FB: καγω A: om και A | εγω 
ποιησω] manaw εγω e,: manaw καγω b: ποιησω Kat εγω ac, | 
τα σλοκαυτωματα p Luc | om µου Luc 

80 ηλιας b/oc,e, | προς rov λαον] ad 3 omnem x populum 
S | προσαγατεο | προσηγαγεν--λαος] accesserunt omnes popult 
Luc | προσηγαγεν] accesserunt A: προσηγεν oc,: προσηλθον d : 
(ηλθον 44): ferunt E | om πας o λαος dÈ | προς avrov] και 
ιασατο θυσιαστήριον v | προς 29] er ο | αυτον] + &actacaro ro 
(om x) θυσιαστηριον Ndgp-txyz: «και ιασατο το θυσιαστηριον 
KV TO κατεσκαμμενον (-ακευασμ- m) AefmwAS 

31 Mtas b/oc,e, | κατ] κατα τον xy | φυλων] pr των 
δωδεκα bízoc,e,: /ribus Luc | ισραηλ 15 Bevxy] pr rav N rell: 
rov ιακωβ AS | προς avrov xs N | om λεγων iE 

32 εν αναµατι κυριου] pr x S: om oc,e, Luc | και 29— 
κατεσκαμμενο»] bis scr z: om AefmwAS | om το 1? v | θυσια- 
στηριον το κατεσκαμµενον] κατεσκαμμενον θυσιαστηριον d | 
θυσιαστηριον] + xv bzoz(1)c.e, Luc | το κατεσκαμµενον] sub x 
c,*: om v | hab εποιησεν---θυσιαστηριου UY | θαλασσαν] 
θαλααν dip: θαλαα bgz(mg)c,3!: θααλα oc,*e,: foveam Luc: 
foucas ἃ, | χωραυσαν] χωρουν bc,e,: χωρουντες oj | om pe- 


27 οτι 2?—avros 2°] a’ fortasse colloguiunt (vua) facit uel fortasse reuelationem dat uel in uta est uel fortasse dormiens 


fuit Š | οτι 2—eorw 2°] a’ οτι σμιλια avro σ’ στι οµιλει jz 


28 (κατα-- αυτων)] ο’ a’ κατα το κριμα αυτων σ’ 0' καθως εθος αυτοις j 
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BAZIAEION T XVIII 42 

` , 16 ^ 0 z 33 NË > , `x / > Á ` 

33 μετρητὰς σπέρματος κυκλόθεν τοῦ θυσιαστηρίου. καὶ ἐστοίβασεν τὰς σχίδακας ἐπὶ τὸ 

^ / ^ € /, ` 

θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν, καὶ ἐμέλισεν TO ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπέθηκεν τὰς σχίδακας, καὶ ἐστοί- 

3 ` ` 0 , 34 8 9 Ad £ / Y^ / 58 ` 1 f 3 * 

34 Bacev ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 31καὶ εἶπεν Λάβετέ μοι τέσσαρας ὑδρίας ὕδατος, καὶ ἐπιχέετε ἐπὶ 
’ / 3 

τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας' καὶ ἐποίησαν οὕτως. καὶ εἶπεν Δευτερώσατε"' καὶ ἐδευ- 

΄ > / » e ^ 

35 τέρωσαν. καὶ εἶπεν Τρισσώσατε' καὶ ἐτρίσσευσαν. 35καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ τοῦ 

0 ΄ . & θά » UO 36 ` * ’ 3 ` y ` ᾽ ` ` 

36 θυσιαστηρίου, και τὴν θάλασσαν επλήσαν ὑόατος. καὶ ἀνεβόησεν Πλειοῦὺ εἰς τὸν ουρανον Kat 


9 ry e x` 3 ` `x * ` 4? , RA , -/ > 7 , / 

εἶπεν Kupie ὁ θεὸς ABpaap καὶ ]σαὰκ καὶ Ισραήλ, ἐπάκουσόν µου, Kúpte, ἐπάκουσόν µου σήμερον 
*? lá ` ΄ ^ f ` 7 e? ` T y ` 5 É y * ^ f . . 
ἐν πυρί, καὶ γνώτωσαν πᾶς ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ Κύριος ὁ θεὸς Ισραήλ, κἀγὼ δοῦλός σου καὶ διὰ 


x f ` y ^ 37 , $ / K f , Pd d . ’ € ` Ka 
37 σε πεποίηκα TA ἔργα ταύτα. επἀκουσὀν µου, KUPLE, ἐπάκουσον µου, και γνώτω ο λαος οὗτος 


e ` > f e / ` ` My ` δύ ^ ^ ΄ *, ’ 38 ` 3 ^ 
38 ὅτι σὺ Κύριος ὁ θεός, καὶ σὺ ἔστρεψας THY καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτου οπίσω. και ἔπεσεν πυρ 


` r” , 3 ^ ° ^ ` , NIC , ` N / ` N “e ` 
Tapa Νυρίου EK TOU ουρανου, καί κατέφαγεν τα ολοκαυτωματα και τας σχίδακας και το ὕδωρ το 


^ 4 Ó` / ` ^ ^ 
39 ἐν τῇ θαλάσση, καὶ τοὺς λίθους καὶ τὸν χοῦν ἐξέλιξεν τὸ πῦρ. 


* xy ^ e ` . ` 
3θκαὶ ἔπεσεν TAS ο λαος επι 


/ + ^ 9 tl ^ -/ e / e , * s ` ` 
4o πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπον Αληθῶς Κύριος ὁ θεός" αὐτὸς ὁ θεός: Weal εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς τον 
’ 2 ` ^ / ` f ^ / ^ 
λαόν Συλλάβετε τοὺς προφήτας τοῦ Βάαλ, μηθεὶς σωθήτω ἐξ avrov: καὶ συνέλαβον αὐτούς, καὶ 


΄ Yi ` ` > ` r N "^ 
41 κατάγει αὐτοὺς ᾿Ηλειοὺ εἰς τὸν χειμάρρουν Ketoop καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 


r ` 9 
41 Kat εἶπεν 


42 Ἠλειοὺ τῷ ᾿Αχαάβ ᾿Ανάβηθι καὶ φάγε καὶ πίε, ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ ὑετοῦ. Kai ἀνέβη 


34 επιχεεται A 
40 "Mov (1°) BPA | συλλαβεται A | ηλιου (2°) Bb 


τρητας g* | κυκλοθεν] κυκλω hz: om v 

33 εστοιβασεν 1°] εστιβασε dp: εστηβασεν gv: εστοιβασαν 
u: επεθηκε bic,e,: επεθηκαν o | τας 15] rovs nv | σχιδακας 1°] 
σχιδικας e,: χιδακας b'g | τας σχιδακας 25] scAzzam Luc | τας 
2° Bnuf] pr επι AN rell AS: (pr εις 61) | σχιδακας 27] ext- 
δικας e,: χηδακας g | καὶ 4°—Ovotacrypioy 2° sub — S | 
εστοιβασεν 2°] εστιβασεν p: εστηβασεν v | επι 2°] επανω o | 
ro θυσιαστηριον 2°] του θυσιαστηριου o? 

34 ειπεν 19] dixerunt S: +ydas b/oc;e,32 | μοι] + < S | 
τεσσαρας] δυο b/oc,e, | om vóaros wá | επιχεετε] επιχεται 
N* : επιχεετωσαν z: επιχεετωσαν (επιχετωσαν e,: επιχεετε b’: 
επιχεατε Ó) επι το θυσιαστηριον boc,e, | επι 19] τε c, | 
ολοκαυτωμα] θυσιαστήριον (61)32 : Έκαι επι το θυσιαστήριον Ly’ | 
om καὶ 3° d | τας σχιδακας] τας χιδακας bg: sckisam Luc | και 
εποιησαν ούτως] sub — Š: om Aboc.e,A Luc | τρισσευσατε 
ὑσέ]ον(υ int lin)c;e, | ετρισσευσαν] ετρισσωσαν ANefhzjnp- 
uw-z Or-gr Chr: ετριτωσαν m 

35 διεπορευετο] επορευετο Nb: fluxit 16, | το υδωρ] om στ: 
(om ro 242) | κυκλωθεν b | θαλασσαν] θαλααν p: θαλαα bg? 
mi'z*c,3*: θααλα oc,*e,: foueam Luc | επλησαν] επλησεν 
Nbej*mstvwi2: επληρωσαν g: επληρωσεν fioc, e, 

36 και 19] pr xac eyevero κατα αναβασιν Tov dwpov Ας,” 
(sub ος) S (sub ὃς α΄ 0^ uid) [τον δωρου] το vówp A] | Mas 
bioc,e, | om εἰς τον ουρανον x | κυριε 1?—(37) οπισω sub «κ: h | 
κυριε 19] xs bx: om ¿ | και 3? bis scr h | «epag^ 19] caxw8 A 
bu Iren | om επακουσον 1?—7avra p | επακουσον 15---ουτος] 
σηµερον Ύνωτωσαν ANAS | κυριε επακουσον μου] post σηµερον 
d: om hsv Iren | (om κυριε 2? 242) | (om επακουσον µου 25 71)| 
µου 2°] (μοι 61): om g | εν mva] om Iren: (4 κυριε ο θεος 
αβρααμ και ισαακ και ἰακωβ 71) | καὶ γνωτωσαν] s sciant Luc | 
(και 55] σηµερον 71) | Ύνωτωσαν] pr σηµερον hjuv: γνώτω be? 
oc,*e, Iren | om πας c," | ουτος] ovrws ve, | συ B] εστιν N: 
+ et μονος boc,e,: + uovos ει 2: [ει A rell Q(uid)32 (uid) S Iren 
Luc | xvupios] sub — S : xeu: om Iren | (om ισραηλ 35---σου 
230) | ισραηλ 2°] pr του xy: pr ¿G S | καγω BAju] καὶ εγω 
N rell | σου] σος b-fmoqstvwzc,e, | δια σε] ego A | τα εργα 
ravra] ravra παντα τα εργα Ny: παντα TAUTA OC,: TAUTA παντα 
bze, 


36 «Xov BPA 


38 εζελειξεν A 
41 mMou BPA | ποδων B3(mg)] βοων B* 


ANbd-hjm-qs-zc,e, AL) S 


37 om επακουσον 1?—6«os bioc e, Luc | om επακουσον 
1°—ovros d | µου 2° BAL] +ev πνρι NgjquvxyzG: ev πυρι 
rell: 4222 pni mex Š | Ύνωτωσαν Aefmw | o 1°] pr πας 
efmw3 | ovros] ουτως v: om AA (uid)? | ev ιο Bju] tec AN 
rell A(uid)#(uid)S | κυριος] κε ΝΑ | o θεος] (om 44): + uovos 
A | hab και 25--οπισω 35" | (om συ 2? 44) | επεστρεψας Abzoc, 


(sex v)e, | του λαου rovrov] totius populi 325: omnium popu- 
lorum 153 | rovrov] τούτω v: σου g: om b | οπισω] + cov 
bgzouzc,e, S 


38 om παρα κυριου b'V(-codd | (mapa] περι 242) | κυριου] 
pr+S | τα ολοκαυτωµατα BAjWAS Luc] το ολοκαντωμα N 
rell 15 | χιδακας b'eh | και {5--θαλασση (θαλαα gz3!)] post 
πυρ v: post xor» Ad-hmnp-tw-zAS | ro 25] ter αυτων (-τω 
b: -rov i*) και To ύδωρ το bic,e, | εν τη θαλασση] in altare 
Luc: επ αυτων N | om τη p | θαλασση] θαλαα bc,?*: θααλα 
foc,*e, | om καὶ rovs λιθους A | χουν] + και το υδωρ το εν τη 
θαλασση N | εξελιξεν] (εξελεξε 71): εξελισεν h: εξελειπε e* | 
το πυρ] sub — S: om & 

39 και 15---λαος] και εἶδεν πας ο Aaos Kat επεσον Axy(123) 
AS [και ειδεν sub o'0' S | ειδα A | επεσον] επεσαν A: 
επεσεν 123: cadebant A-codd]: hab ἰδόντες επεσον Jus | 
επεσεν] ceciderunt B | om rasv | (om αυτων 64) | εἶπον] 
ειπαν ANfghmnp-tv~z: dixit Luc | adnéwssub+ Š | κυριος-- 
θεος 2°] is Dominus Deus E | κυριος] Ἔεστιν Nd-gjmnp-tv- 
yzme(uid): + ¿s est A: + x al σ’ ipse X est Ñ | o 2°—Oeos 2°] 
αυτος (-- ras 3 litt) 0$ b’ | o θεος 1°] 0$ εστιν z(txt): om A | 
om αυτος o θεος Ndefmp-tvw ] αυτος] Dominus is est Ñ: 
3 Dominus X ipse Ἂν est < S: εστιν Abijoc,e, Luc | omo 3° 
ógxy 

40 ηλειου 15] ηλιας broc,e, | συλλαβετε] συ Maße g | un- 
Ges BAjnu] pr e? AB: και undecs Z: μηδεις N rell | καταγει] 
καταγη N*: κατηγαγεν boc,e, Luc | Ίλειου 2°] ηλιας boc,e, : 
om At-cod | κισσων d-gzjpqtu*(uid)vxyze, | (om εκει 242) 

41 ηλειου] ηλιας Lioc,e,: om Luc | τω] προς A Luc(uid) | 
αναβηθι] αναστηθι boc,e,: om z Luc: + < S | και 2?] sub + 
£: om uv Luc | paye] aye c," | hab οτι--υετου LLY | om 
των ποδων x | om τον f 


42 ανεβη τ5]ανεστη boc,e, | αχααβ] αχιαβ d* (uid)p: αβααβ 


34 τας o xibakas] a’ ligna S 
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XVIII 42 BAZIAEION Γ 
"^ A X ^ X r A 
᾿Αχαὰβ τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν: καὶ Ηλειοὺ ἀνέβη ἐπὶ τὸν Ιάρμηλον καὶ ἔκυψεν ἐπὶ τὴν γῆν 
` , ^ ` ^ A ^ ^ 
καὶ ἔθηκεν τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ ἀνὰ μέσου τῶν γονάτων ἑαυτοῦ, Bral εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὑτοῦ 
` 3 , "^ 
᾿Ανάβηθι καὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς θαλάσσης. καὶ ἐπέβλεψεν τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν 
53’ 1 * , Ly q^ NIS τε ° , N H ° , ` 5 / 
οὐθὲν" καὶ εἶπεν Herod Kai σὺ ἐπίστρεψον ἑπτάκι, καὶ ἀπόστρεψον ἑπτάκι. M xai ἀπέστρεψεν 
` Γή e á ΑΨ [ή , ^ e / ν 3 ` ή X e u ? ` > f 
τὸ παιδάριον ἑπτάκι' καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόμῳ, καὶ ἰδοὺ νεφέλη μικρὰ ὡς ἴχνος ἀνδρὸς ἀνάγουσα 
ὕδωρ. καὶ εἶπεν ᾿Ανάβηθι καὶ εἰπὸν ᾿Λχαάβ Ζεῦξον τὸ ἕρμα σου καὶ κατάβηθι, μὴ καταλάβῃ 
, e , 
σε ὁ ὑετός. Sai ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ de, καὶ ὁ οὐρανὸς συνεσκότασεν νεφέλαις καὶ πνεύματι, 
| S NN. toe ` / ES \ 5 , "A ` 3 "I ή 460 ` Ν » , , ^ 
καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς μέγας: καὶ ἔκλαεν καὶ ἐπορεύετο ᾿Λχαὰβ eis Ισραήλ. xal χεὶρ Κυρίου ἐπὶ 
τὸν Ηλειού" καὶ συνέσφιγξεν τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔτρεχεν ἔμπροσθεν ᾿Λχαὰβ εἰς Ἰσραήλ. 
Kat ἀνήγγειλεν ᾿Αχαὰβ τῇ ᾿Ιεξάβελ. γυναικὶ αὐτοῦ πάντα ἃ ἐποίησεν ᾿Ηλειοὺ καὶ ὡς ἀπέ- 
κτεινεν τοὺς προφήτας ἐν ῥομφαία. καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιεζάβελ πρὸς ᾿Πλειοὺ καὶ εἶπεν Ei σὺ εἶ 
+ N RAT , aS / Des ` ss bel e , \ e 
Πλειοὺ καὶ ἐγω Ἱεξάβελ, τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ταύτην τὴν ὥραν 
` ΄ ` ` ^ 
αὔριον θήσομαι τὴν ψυχὴν σου καθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν. ϑ3καὶ ἐφοβήθη Ἠλειού, καὶ ἀνέστη 
- ` € ^ L4 ΄ ^ + ^ 
καὶ ἀπῆλθεν κατὰ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, καὶ Sépyetat εἰς Βηρσάβεε γῆν ᾿Ιούδα, καὶ ἀφῆκεν τὸ 
, 9 ^ t ^ 4 N > \ , 16 , ^ Y / OC e / ` . Χο / 
παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ. Ἱκαὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας, καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν 
e , t , νο) ^ \ , ^ 0 ^ N 9 e , c / ` 
ὑποκάτω paÜuév: καὶ ἠτήσατο THY ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν καὶ εἶπεν "Ἱκανούσθω νῦν, λάβε δὴ 


13 


44 


45 


42 πειν Ὁ, | ηλίου BOA 
46 ηλιου BOA NIN 1 ηλίου Bb A 


ANbd-hijm-qs-zc,e,(f, 2L (055)32 (35) S 


h | πιειν] pr zov j : Totes 7 | ηλιας biove,e, | επι rov καρμηλον] 
εἰς την κορυφην rov καρμηλου AS: in caput montis Carmeli Ñ: 
in montem Carmeli 35; hab επι το ακρωτηριον του καρμηλιου 
(-λου codd) αναβας opovs Jos | επι r°] ets broc,e, Luc | τον] 
roo | καρµιλον g | om ro A | εαυτου 15 B] αυτου AN omn | 
εαυτου 2° BA] avrov N omn: om Luc 

43 avrov] εαυτου A: om d | om αναβηθι και x | αναβηθι] 
ηθι ex Aey 25: (αναστηθι 236.242) | επιβλεψον] αναβλεψον zx | 
om της boc,e, | Kat 3? Bboc;e,35] pr xat ανεστη d: pr και 
ανεβη AN rell AS (sub 4 α | επεβλεψεν] ανεβλεψε boxc,e, | 
ro παιδαριον sub— S | ειπεν 29] + pucr Luc | (om ουκ εστιν 
44) | οὐδεν 7 | om καὶ ειπεν yrecov Luc | ηλιας bioc,e, | και 
συ επιστρεψον] cércumage te Luc | και συ] pr — ad init lin S: 
om bocje,%: om συ dp | επιστρεψον] επιβλεψον h | om er- 
τακι 1? boc,e, | Kat αποστρεψον επτακι B] και επιβλεψον (+ εως 
c,>) επτακις boc,e,: om AN rell AHS Luc 

44 και ιὸ--επτακι] sub — δ: om mos Luc | απεστρεψεν B] 
επεστρεψεν AN rell | (emraxis το παιδαριον 44) | om επτακι 15 | 
και 29] pr — ad init lin S | om e» rw | και 3°] pr S | (ws] 
pr και 71) | avópos] avóv g* | hab αναγουσα υδωρ L” | υδωρ 
BANvAS] ιχνος απο θαλασσης e: (--θαλασσης 44): απο 
(4-795 1) θαλασση: rell BY Luc | ειπεν] ειπον e,: + iNi Helias 
Luc | ηθι kairo 2? sup ras A?! | ειπον] ειπε j | αχααβ B] 
pr τω AN omn: ad Achab Luc | σου] pr S | καταβηθι] 
ascende Luc: + iy καταλαβηθι w* | καταλαβοιν | om o d*e 

4B εως--ωδε 2°] Ainc εἰ inde Luc | εως] vs Ὀσίος,ε,: om 
Ath | και ωδε] και ews whe ANdefhjmupqtowyzS Ath: om s | 
om και 3° b'AE | om o r° x | εσκοτασεν gi | νεφελαις] pr εν 
Nbfiovc,e, | πνευματι] pr ev f: uentis Luc: πνᾶ N | εγενετο 
post veros c, | o 2° BAouv] om N rell S | και 6?—axaaf] hab 
ct plorans prae gaudio Ahab LY | om και εκλαεν £ | εκλαεν--- 
ισραηλ] iuit Achaab cum Israel plorans È | εκλαεν B] εκλαιεν 
AN rell AS Luc | επορευθη A | om αχααβ---(46) εµπροσθεν 
ε΄ | αχαβ s | es BAboc,e,AS Luc] εως Net rell | ισραηλ 
Bb'xy Luc] ισραελ g: ιεσραελ hp: ιεσδραελ u: ιεΐραηλ doc, 
(p ex aje, A: ιεζραελ ANe? rell 


43 ?Mov BOA | επτακις (19) A 
2 «Mov (1°) BbA | ηλιου (2°) Bb 


44 επτακις A | µεικρα B* 
3 ηλιου Pb A 


46 om totum comma N | xat1°—tcpayd sub xh. | και ιο] 
c uenit % | επι BEJ) pr εγενετο Ae? rell AS (sub io): pr 
erat Luc | om rov z | ηλιαν bioc,e, | ετρεχεν] ετρεχον ο: 
cucurrit AE | εμπροσθεν] οπισω Ὁ | αχααβ] pr rov ghxy: 
αυτου b' | εις ισραηλ sub ᾱ- S | ec B] pr rov ελθειν A: pr εως 
του ελθειν Iwc AS: εως του ελθειν πι: ews rell: cum 35 | 
ισραηλ Boxy] ισραελ g: ιεσραελ hp: ιεσδραελ u: ιεξραηλ 
bc e, 1; ιεξραερ e: ιεζραελ rell: ιεζαβελ A 

XIX 1 και r°] pr * ad init lin c, | τη] την b: om dij | 
ιεζαβελ] εζαβελ h: fpa í | Ύυναικι αυτου BA] sub S: 
om boc,e,: pr τη N rell | om παντα u | a] oca b-fmo-twxz 
ce, | εποιει dp | ηλιας b/oc;e, | ws] os g | rovs] pr παντας 
AAS | προφητας] + rov Baad gi: + pudoris E | cm εν 5 

2 ιεζαβελ 1°] +ayyerov AvxyA-codd S (sub 9 a σ’): + 2200- 
tios A-ed: hab αγγελους Jos | ηλειου 1°] ηλιαν bioc e, | hab 
και 29---θεος LY | ει τ9---ιεζαβελ 2° sub — uid S | et 1° BAjo 
ce ALS] om N rell | Ίλειου 2°] ηλιας Abzoc,e,3 | και 
εγω] καγω Axy: eun broe.3, | ποιησαι--θεος BE] faciat 
mihi Dominus IL: ποιησαισαν (-σειαν 71) μοι (ue gv) οι θεοι 
AN omn (7iy3 S(uoc sub +) Luc | προσθειη BE] προσθειησαν 
AN omn GS: mihi adaugeant Luc | οτι] si non Luc | την 
ωραν ταυτην AS | αυριον] οτι m: om u | θησωµαι iv | καθως] 
+ov c! | ψυχην 2°] εχειν N: om nx | εξ αυτων] rovrov v: 
(om εξ 71) 

3 και 15] pr kac ηκουσεν y | ηλειου] sub S : ηλιας bozc,e, | 
εαυτου BAbzoc,e,] avrov N rell Chr | ερχεται] -ηλιου f,: 
--ηλιας e, | βηρσαβεε] βηρσαβεαι b0c,e,: βερσαβεε A | γην] 
την A: η εστι του boc;e,f,: om E | (αφηκας 242) | om αυτου ο 

4 om και 19—4pgepas (L | eropevero N *(uid) | bab υποκατω--- 
αποθανειν HY | υποκατω pa6pev] sub cunipero A: sub hA 
uuo S: sub uirgultis raphem YL: sub arbore tharmen 35 | 
ραθμεν]ρταρκευθου xy : ραθµον u: paĝ ped : (ραθµμαι 44): papas v : 
ραθαµειν boc,*e,: ραθεμ (71) On-lat: ραμαθ A: ρεμθ On-gr: 
pw... zat: hab ραμνον Clem: αρκευθου c Pf: Ἔραθαμειν g* | 
om kac «----μου 2? f, | ητησατο] ηψησατο dp: optabat iam 14, | 
την ψυχην 19] τη ψυχη c.e;: η ψυχη ο | νυν] τα vv» κιριε Chr: 


44 ιχνος--υδωρ] solea (< his) uiri quae ascendit a mari S 
XIX 4 ραθμεν] αρκ... xedp.. 7: a’ αρκευθον σ’ σκεπην On: cupresso SS: εβρ. mahi uno S-ap-Barh 
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XIX 





XIX I4 


BAZIAEION T 


* , 3 > 5 ^ K ’ ej ? / 3 / 5 e \ ` / ` 5 , 
την ψυχὴν µου um ἐμου, Ixupie, ὅτι OV κρείσσων EYW εἰμι νπερ TOUS πατέρας μου. 5καὶ ἐκοιμήθη B 


t ^ ο ^ Li NOS f ej 5 ^ ` ? ^ 
καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν: καὶ ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάστηθι καὶ φάγε. 
5 , à» ` ` ^ y ^ 3 / : 

Skai ἐπέβλεψεν ᾿Ἠλειού, καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐνκρυφίας ὀλυρείτης καὶ καψάκης ὕδατος: 
x > 7 ` ov y P / > / 7 ΤΝ εν , 
καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπιστρέψας ἐκοιμήθη. 7 καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος Κυρίου 
, / NM y ^ ` 7 * A ΄ ΄ e ` 5 ` ^ f (G / 8 ` 
ἐκ δευτέρου, καὶ Ίψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Δνάστα, φάγε’ ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός. καὶ 

` 3 , ^ 3 , ^ 
ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν" καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως ἐκείνης τεσσεράκοντα 
e 7 ` / # e? 1 x , ok ` ° ^ 3 ^ > ` / ` 
ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ἕως ὄρους X op. «αὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον καὶ 
i ^ cA Le if ` DTN ` 5 , ^ 
κατέλυσεν ἐκεῖ" ?xkal ἰδοὺ ῥῆμα Νυρίου πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ti σὺ ἐνταῦθα, ᾿Ηλειού; xal 
^ 5 ^ ^ / e. 
εἶπεν HXetov. Ζηλῶν ἐξήλωκα τῷ κυρίῳ {]αντοκράτορι, ὅτι ἐνκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ lopan’ τὰ 
y p £ ` ` z , / > t ’ N e€ f 
θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαία, καὶ ὑπολέλειμμαι 
, ` p b ^ / ` . ^ 3 ή II ` 3 3 , wv ` 
ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζητοῦσί µου τὴν ψυχὴν λαβεῖν αὐτήν. "xai εἶπεν ᾿Ὀξελεύση αὔριον καὶ 
, 3:9, f K / , a : $2 &` A , K Z: ` ^ / ` Š ^ 
στήσῃ ἐνώπιον Κυρίου ἐν τῷ ὄρει" ἰδοὺ παρελεύσεται Κύριος. καὶ πνεῦμα μέγα κραταιὸν διαλῦον 
5, ^ / L4 3 A , r ^ 
ὄρη kai συντρῖβον πέτρας ἐνώπιον Κυρίου, ἐν τῷ πνεύματι Kupíov: καὶ μετὰ τὸ πνεῦμα cvv- 
f ^ ^ τω ` x ` ^ - 
σεισμός, οὐκ ἐν τῷ συνσεισμῷ Βύριος' Prat μετὰ τὸν συνσεισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ Κύριος" 
` ` ` ^ ` Y A I3 ` ευ νὰ e x > , ` 3 , ` 
καὶ μετὰ τὸ πῦρ φωνὴ avpas λεπτῆς. "Kat ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Ηλειού, καὶ ἐπεκάλυψεν τὸ 
/ > ^ > ^ ^ € ^ & 3 gam & 3 5 N / ` 3 A à 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐν TH μηλωτῇ ἑαυτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ὑπὸ σπήλαιον" καὶ ἰδοὺ πρὸς 
` 5 / ` ^ ` 7 M 3 5 ^ 
αὐτὸν φωνὴ καὶ εἶπεν Tt σὺ ἐνταῦθα, ΠἩλειού; "καὶ εἶπεν ᾿Ηλειού Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ 


6 ηλιου BPA | εγκρυφιας ολυριτης Bb A 


8 τεσσαρακοντα (bis) ΒΡ 


9 ηλίου BOA 


10 ηλιου BPA | παντοκρατορει A | εγκατελιπον Db | υπολελεμµε A | ζητουσιν A 
[I συντρειβον Β΄ | σινσεισμος] συσσεισµος Bb; συσεισμος A | συσσεισμω BOA 


[2 συσσεισµον BPA 


«κε Ac (sub XAS | δη] δε N*(uid): om Αν Chr | απ εµου 
κυριε sub +S | απ εμου] (υπ εµου 242): om 135 | om κυριε 
boc,e, Chr | om ov g*h | κρεισσον Ndgjoqve, | euu εγω 
b-fmo-twzc,e AX S (uid) | υπερ] (rapa 123): om u 

5 ἐκοιμήθην x | υπο (+70 b'o?) φυτον εκει boc, | εκει] 
sub + $: om v | υπο] υποκατω f, | Φυτον] pr το eftxyz: pr 
του v: του Φυτου Í,: των φυτων ge, | avrov] avro m | avrov] 
αυτου v: om A | om και 5° A | paye] + kac we guf, 

6 επεβλεψεν] επεστρεψεν ε, 6 | ηλειου] sub — S: om 
boc,e, | και ιδου post αυτου j | κεφαλην n | ολυρειτης] xpi- 
θινος Clem | καμψακης ANb-fjmnp-tv~zc,>f, | και ανεστη] 
sub X S: 4-3Xas boc,e, | om και επιεν € | om και 7?—(8) 
επιεν oc,e, S | εκοιµηθην x 

7 επεστρεψεν] απεστρεψεν x: om € | ο αγγελος κυριου] rov 
αγγελον 7 | om και 2° € | om αυτω f, | αναστα Bin Or-gr] 
αναστηθι (-0e A) AN rell | gaye] pr και bzziz. | (η οδος απο 
σου 242) | amo] a ex η g? 

8 om τη Nd-gi-np-twz | τεσσερακοντα 1°] (post ημερας 
445: σαρακοντα p | τεσσερακοντα 2°] (post νυκτας 44): capa- 
κοντα p | opovs] 4 rov 0v Aghenc,ACS(sub X εβρ. uid) | 
χωρηβ] pr rov Adejmp-uw-c,: χωριβ g: rov χωριβ N 

9 ηλθεν v | om εκει r° f, | om και 2? xy | om εκει 2° F | 
om ιδου C | αυτον] ηλιου z: Eliam Œ | om και 4?—(10) αυτην 
f, | εἶπεν] tet (uid) S (sub -% uid) | ev] σοι Nbe*Zjz | ηλειου] 
nda boc,e,: om € 

10 κυριε τους προφητας cov απεκτειναν τα θυσιαστηρια σου 
κατεσκαψαν καγω υπελειφθην povos και ζητουσιν την ψυχην µου 
Rom ΧΙ 3 || και ειπεν ηλειου bis scr q | ηλειου] ηλιας boc,e, : 
om (44)% | ἕηλον N*zEusi | εζηλωσα Ab'* Eus Thdt | om 
tw Thdt | κυριω] + Deo uirtutum € | παντοκρατορι] Deo om- 
nipotenti ΟΥΡ: + @ew ισραηλ Or-lat Thdt | ενκατελιπον] εγκατε- 
λειπον Agno?uve,: κατελειπον N | (om σε 44) | om οι ρὲ | 


4 (κε)] εβρ. Y 3S8 (nid) S 
5 Φυτον] εβρ. —pdh A uno Š | τις] a’ σ’ angelus 5 
6 ενκρυφιας] a^ placenta (wies A) S-ap-Barh 


13 ηλιου (bis) BPA 


I4 ηλιου B5A 
ANbd-hzjm-qs-zc,e.f, ACSES 


Ta—poudata] κυριε (om Or-lat) rovs προφητας σου απεκτειναν 
και (om Paul Or-gr) τα θυσιαστηρια σου κατεσκαψαν Paul Just 
Or | om και 2° A Prisc | om ev poupata Prisc | καὶ υπολε- 
λειμμαι εγω] καγω υπελειφθην Paul Just Or-gr | om και 3° A | 
υπολελειμμαι] υπολελυμμαι x: υπολελυμαι dp: υπελειφθην ho 
6,6, | μονος Paul Just | µου Bz] post ψυχην ΑΝ rell AS 
Paul Just Or-gr ΟΥΡ | λαβειν αυτην] pr rov N: om CE Paul 
Just 

11 ειπεν] t avro f SS (nid): + Dominus e? { | habe£eXeveg— 
ορει LY | αυριον] om f,: + < Š | ενωπιον κυριου 1° post oper 
AxyAS | ενώπιον 19] εναντι Or-gr | εν τω oper] sub à εβρ. S: 
in monte koc L: om Ndefmp-twf, Iren. | tov] pr και Abou 
c,e,f,AS Iren: ef É | παρελευσεται] pr xs b: post κυριος 1? Ao 
c,e,f AS Iren | mvevua µεγα BAboc,e,f A S] ιδου µεγα πνᾶ dp: 
tou πνᾶ 7: pr iov N rell Iren | κραταιον] pr e? BS Iren: + xac 
Thdt | διαλυων px | συντριβων N*b’dpx | (merpas] πνευμα 
71) | κυριου 2°] +er τω ορει defmp-twz | ev 2° B codd-ap- 
Or-gr] pr και ουκ 1033 Iren: pr ovx AN rell C3 Or-gr That | 
κυριου 3° B codd-ap-Or-gr] κε AN omn ACES Or-gr Thdt 
Iren | om και 5? Or-gr | om ουκ--κυριος 2° Œ | ουκ] pr και 
cA Thdt Iren 

12 ουκ] pr και (7 DAE Thdt Iren. | πυρι]πυρκ | λεπτης 
BNoc,*e, A-codd] ἠ-εκει κυριος (71), : Έκακει (και εκει 
tvxyc,>f,) xs Ac, rell A-ed É 

13 και 15--ηκουσεν] hab quam quum audisset LY | και 
εγενετο] bis scr t: (om εγενετο 44) | Ύλειου 15] ηλιας boc,e, | 
om και 2? bdoc e f ZU | εαυτου BAZ] avrov N rell: om & | om 
και εστη b' | υπο] παρα boc,e,f, | σπηλαιον B] pr το AN omn | 
om καὶ 5?—(14) αυτην f, | ιδου] ηλθε (7 1)32(uid) | φωνη προς 
αυτον dpA | τι]ιδου ο | σοι Nbg? | ηλειου 2°] ηλια bc,e, 

14 om και ειπεν ηλειου wx | ηλειον] sub S: ηλιας bc,e, : 
om diz | nwr] ζηλον N*z: ὅηλωχ | εὔ]λωσα A | om rof?! | 


IO παντοκρατορι] εβρ. Sebaoth S-ap-Barh 


I3 καὶ 29---εαυτου] σ’ ef celauit faciem suam in pallio suo S | υπο σπηλαιον] σ’ super portam cauernae S 
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NIN I4 BASTAEION T 
, , ` , , 
Παντοκράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπόι σε οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, τὴν διαθήκην σου καὶ τὰ θυσιαστήριά cov καθ- 
ΤᾺ Tu ` 4 , s u f j ; M F € f P Lo τρ X *N 1 ` h , ^ t A 
εἴλαυ καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαία, καὶ ὑπολέλιμμαι ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζητοῦσι 
` t ^ , / « 15 ` * - £f ` , [4 , > , > ` )60 
THY ψυχὴν μου λαβεῖν αὐτὴν." Meat εἶπεν lNvpios πρὸς avrov lIopevov, avaatpede εἰς τὴν 000v 
P t ` Γον ` ` `Y ^ 
σου, καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν ἐρήμου AapacKod: καὶ ἥξεις καὶ γρίσεις τὸν  ACa) εἰς βασιλέα τῆς 
^ f "^ P ` *, ^ 
Συρίας" Ogail τὸν υἱὸν Biod υἱοῦ Ναμεσθεὶ γρίσεις εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ" καὶ τὸν ᾿λεισαῖε 
ey Re ` , *, ` ^ ` x ` f > € 
viov Lada’ χρίσεις ἐξ ᾿Ιβαλμαουλὰ προφήτην ἀντὶ cod." eai ἔσται τὸν σωζοµενον ἐκ pop- 
: M ` ` , t , » 3 , ᾿ m M 
baias “Afar θανατώσει los, καὶ τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας Lioù θανατώσει Ἠλεισαῖε. Kat 
, * ^ Di f [4 Lal , ` 
καταλείψεις ἐν Ἰσραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, πάντα γόνατα ἃ οὐκ ὠκλασαν γόνυ τῷ Βάαλ, καὶ 
^ , A , , 1 ^^ 19 = ` ) ^ , 70 ` e / ` , 7 ^ εν 
πᾶν στοµα 0 ου προσεκύνησεν αυτώ. Ναὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ εὑρίσκει τον EXeicate viov 
x` P A * ` , / 3 [4 f , uU # ’ ^ . kd ` > ^ Š 00 a 
Σαφάτ, καὶ αὐτὸς ἠροτρία ἐν βουσίν' δώδεκα ζεύγη ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα 
e^ A f ` ΄ , ^ N 
ἐπῆλθεν er αὐτόν, καὶ ἐπέρριψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν, 50καὶ κατέλιπεν Ἠλεισαῖε τὰς 
f ` ὃ > / ᾿ ` . * z ΄ ` [4 ` , 0 t 
Boas καὶ κατέδραµεν Οπίσω ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Ναταφιλήσω τον πατέρα µου καὶ ακολουθήσω 
, ΄ M * , ‘> f v ΄ , 2I Nue s U 2 Ige t 0 3 e^ 
ὀπίσω σου: καὶ εἶπεν ΗἨλειού ᾿Ανάστρεφε, ὅτι πεποίηκά σοι. ?! kai ἀνέστρεψεν ἐξοπισθεν αὐτοῦ, 
14 παντοκρατορει A | om σε Bi*(uid) | νπολελειμμαι BOTA | ἕπτουσιν A 18 χρίσεις] χρεισεις B*: χρησεις A 


16 χρεισεις (bis) B* | ελισαιε Bb 17 ελισαιε Bb 18 χειλιαδας B* 
19 ελισαιε BY | επερριψε] επερρειψε B*: επερριψεν A 20 ελισαιε Db | Ίλιου (19) BEA | Mov (2°) Bb 


19 


20 





A Nbd-h7jm-qs-zc,c. (f, ) 3 (07*)32 S 


xuptw) θῶ g: {θῶ bc,e, | παντοκρατορι] + Domino uirtutum 
Deo Israel © | om orc v | εγκατελειπον ANghoue, | σε--σου 
19 B*] σε vor τηλ b': om σε οι z: om σε Bruid): om την 
διαθηκην σου Abc,e,: την διαθηκην σου (cat: eius E) οι (om g) 
vior HN N rell MES | και 2? BZ] om AN rell S | καθειλαν 
BAJ] κατεσκαψαν be,e,: καθειλον N rell | ρομϕαιαις A | om 
και 45 Nn | υπελειφθην hc e, | µονωτατος] pr μονος d | µου 
την ψυχην è | (λαβειν] pr rov 242) 

15 om κυριος g | (αυτον] ηλιου 242) | αναστρεφε] pr και 
befjmwe,e,A | και Ίξεις i? sub — S | nées 15] ειξεις h*: 
ειξης g: etes N | om εἰς 2° xy | om Την 2° bc,e, | odor 2°] 
Ἔσου N | δαµασκον e, | om και 3°—(16) ισραηλ f, | και ηξεις 
2° BAAES(+ X)] om N rel | χρισεις] χρισης v: χρισας g: 
4-exet A | om τον A | ασαηλ u | om es 3°g | βασιλεα] tery 
CN g* | της συριας] επι συριαν bc;e;: om της š 

16 vov 1? Biz] om AN rell AS | eov Bbouc,e, 32] «ov Av: 
ικου x: ηλιου g: iov N rell A | οπινιουναµεσθει A | vov BEJ 
voy g: vov N rell AS | ναμεσθει B] ναμεσση i: ναμεσι (-σισιη") 
dpq*y: αµεσσι Nfg*hmuw@: aueot x : aueo e: αµισει v: ναµεσ- 
get gbq?! rell | χρισεις 15] χρισης dg: om Λας | om εις Adv | 
ισραηλ] pr rov e, | rov 35--εβαλµμαουλα] χρισεις τον ελισσαιε 
vov σαφατ f, | om τον 2° ο," | ελεισαιε BNfh] Moce g: 
ελισεαι bc,: ελισσεαι b’oe,: ελισσαιε A rell: (ελισσαε 44) | 
σαφαθ Br] caper bEa: capar AN rell A: Josafer Es | χρισεις 
εξ εβαλμαουλα B] χρισεις απο αβελμαουλ u: εξ αβελμεουλ 
(-μαιουλ ς,: -μεουν b) χρισεις bc;e,: απο αβελµαουλα χρίσεις 
AN rell (71.74 3355 [αβελμαουλα] αβελμαουλ Ap: αβελμαυλα 
74: αβελμουουλα e: Abelemeula 32: αβελµαου 7: αμελμαουλα 
£1: Ἄβελμαουλα g: βελμαουλα fj: βηλμαουλα xy | xptoets] 
χρισης g: χρησει A] | προφητην αντι σου] αντι σου es mpo- 
Φητην f, ] προφητην BANxy] pr εις rell AS 

17 (rov σωξομενον 15] των σοζοµενων 242) | τον 1°] ro os* | 
om αζαηλ---ρομϕαιας 2° dpc, | αζαηλ] η ex a g: atan ex Ίιου 
va | θανατωσει t°] θανατωση j | ειου 1? Bboue, E] πιουν: «xov x: 
ιηου ΑΝ (η ex ει uid) rell A | om και 25--ειου 2° A | (om και 
2°—poppatas 29 242) | ειου 2°] mov v: ¿ou Νίη ex ει)ά- 
npqst?w-zA | θανατωσει 2°] θανατωση j | ελεισαιε BN?!d*h] 


I4 παντοκρατορι] Deo Sebaoth & 


ελησαιε N*(uid): ελισεε g: ελισεαι be: ελισσεαι Ὁ’: αξαηλ i: 
ελισσαιε Ad?! rel] 

18 κατελιπον εµαυτω επτακισχιλιους ανδρας οιτινες ουκ 
εκαμψαν Ύονυ τη βααλ Rom ΧΙ 4 || om και 1? ¿ | καταλειψεις--- 
ανδρων] ert εἰσι μοι επτακισχιλιοι ανδρες Just | καταλειψεις] 
καταλειψης jxy: καταλειψει ο: καταλειψω be,e,: κατελιπον t: 
κατελιπον εµαύτω Paul | om εν ισραηλ E Paul | εν] εξ bee, 
A | ισραηλ] ιλἩμ ho | erra χιλιαδας ανδρων] ανδρων sub + ο: 
επτακισχιλιους ανδρας Paul ] παντα γονατα a] οιτινες Paul: οι 
Just | γονατα] pr τα bc e, | oma v | ωκλασαν] εκλασαν Nh: 
εκλιναν 7: εκαμψαν bgxyc, Paul Just: εκαψαν e, | om yovv 
AS(uid) | τω] τη bdef*/jmo-uwzc;e, Pau! Just | προσκυνησει 
A | avro] pr εν N: avrov σ΄: αυτη ic, 

19 εκειθεν] pr putas bc;e,: +?Mas z | ευρισκει] + εκει bc,e, | 
ελεισαιε BNhc,] ελισεε g: ελισεαι ὁ: ελισσεαι b': ελισσαιε A 
rell | σαφαθ ¿ | αντος 1°] ovros (71) Spec | ηροτρια] ην 
αροτριων bc,e, ] εν βουσιν] sub -- S: om É | ζευγη] doues É: 
βοων A: --βοων efmwg S (sub +): -- Bow» ην bc,e, | επηλθεν 
B] pr και jc, 3E : Και απηλθεν be,: xac επηλθεν ηλιας Nhi(-cov) 
oAS: και απηλθεν Ίλιου vxy: και απηλθεν ελισσαιε A: καὶ 
απηλθεν ηλιας rell | επ αυτον 15] επι τον ελισεαι (ελισσεε b’) 
«Mas b: επι τον ελεισεαι (ελισσεαι e.) o ηλιας ce, | om καὶ 
κο. αυτον 2°g | επερριψε] (απερριψε 44): ερριψεν bc.e, | επ 
αυτον την μηλωτήν avrov bee, i 

20 (om και 1° 242) | κατελειπεν ANguvc.e, | ελεισαιε 
BNgh] sub — S: ελισεαι ὀς,: ελισσεε b': ελισσεαι 0e,: ελισ- 
σαιε A rell | ras] rovs bdipz?!'c,e, Jos | κατεδραµεν Bfhju] 
επεδραµεν A: εδραμεν N rell | Ίλειου 19] avrov j | µου 
BAme,#] + και την upa µου Nc, (sub x) rell AS (pr ><) 
Jos(uid) | ακολουθησω] + σοι dc,*(uidje, | om και 5°— 
σοι f | ηλειου 2? Dij] ηλιας bc;6,: om v: αυτω AN rell 
AS: +avrw (123) (uid) | αναστρεφε Bbjcje,] pr πορευου 
και p Spec: πορευου αναστραφε m: pr πορεύου AN rell BS | 
οτι] τι bgc,*e,A(uid) | πεποιηκα σοι] πεποιηκας ο: ministrum 
meum fect te 325 

21 ανεστρεψεν] --ελισαιε g: --ελισεαι óc,:  exaoce b': 
4-3Xtov e, | εξοπισθεν] απο οπισθεν bc,e,: οπισθεν o | αυτου] 


I8 καταλειψεις] a’ relinguamn S-ap-Barh | a—-yovv] α΄ ef omnis qui non flexit 0' guae non inclinauerunt S: α΄ quae non 


flexernunt S-ap-Barh | o—avro] a” guod non osculatum est eum & 


Ig ενωπιον--δωδεκα 29] σ’ thant ante eum et ts tu duodecimo & 
20 οτι πεποιηκα σοι] a’ quia quid feci tibi σ’ quid enim fect tibi S 
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BADIAEION T eS 
^ ^ N 9 3 `Ë ^ 4 ^ ^ ` oy 
καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔθυσεν καὶ T rnoev αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν, καὶ ἔδωκεν Β 
- - í` 3 i 3 £ p i 10 ? f 'H » ` 13 f 3 ^ 
τῷ λαῷ καὶ ἔφαγον" καὶ ἀνέστη καὶ erropevUT) οπισω λειου, Kat ἐλειτούργει AUTO. 
η e 4 5 ^ . ο. ΄ A ^ ti 3 j ` , 
i ΙΚαὶ ἀμπελὼν εἷς ἦν τῷ Ναβουθαὶ τῷ ‘lopanreitn παρὰ τῷ ἅλῳ Axaap βασιλέως (XXI) XX 
* ` M ? ’ ν ^ ) 
2 Σαμαρείας. 5καὶ ἐλάλησεν ᾿Λχαὰβ πρὸς Ναβουθαὶ λέγων Δός μοι τὸν ἀμπελῶνά σου καὶ ἔσται 
^ ’ - ΤΊ 4 , ^ 
μοι εἰς κῆπον λαχάνων, ὅτι ἐγγίων οὗτος τῷ οἴκῳ µου, καὶ δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν 
e ` ? f , NS / , t / Š , , f » , ^ , / ` 
ὑπὲρ αὐτόν’ εἰ δὲ ἀρέσκει ἐνώπιόν σου, δώσω σοι ἀργύριον ἄλλαγμα ἀμπελῶνος σου τούτου, καὶ 
- 3 ^ / , M ^ 
3 ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων. 3καὶ εἶπεν Ναβουθαὶ πρὸς ᾿Αχαάβ Μὴ γένοιτό por παρὰ θεοῦ µου 
es , ` "^ ` / 
4 δοῦναι κληρονομίαν πατέρων µου σοί. txal ἐγένετο τὸ πνεῦμα 'AxaaB TeTapaypevor, καὶ 
^ A ` ’ ^ ` , x 
ἐκοιμήθη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ καὶ συνεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, kai οὐκ ἔφαγεν ἄρτον. 
. » ^ > ΄ e ` y ^ ` , ` ` 3 f ` ? , Ti ` ^ ? 
s Ska εἰσῆλθεν Ἰεζάβελ. ἡ γυνὴ αὐτοῦ πρὸς avrov καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν li το πνευμά σου 
" , ` 5 ` y 7 Li ` ` 
6 τεταραγμένον. καὶ οὐκ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον; kai εἶπεν πρὸς αὐτήν Ότι ἐλάλησα πρὸς Ναβουθαὶ 
par , ] 
/ ’ ^ , 7 5 ^ 
τὸν Ἱσραηλείτην λέγων Δός μοι τὸν ἀμπελῶνά σου ἀργυρίου" εἰ δὲ βούλει, δώσω σοι ἀμπελῶνα 
y 3 3 5 ^ N 9 O 3 Š , f f 7 ` ^" ` , ` 
; ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι κληρονομίαν πατέρων µου. 7καὶ εἶπεν πρὸς avTOv 
^ ^ f ^ £ Ł / 3 * 
Ἰεζάβελ. ἡ γυνὴ αὐτοῦ X0 νῦν οὕτως ποιεῖς βασιλέα ἐπὶ Ἱσραήλ; ἀνάστηθι, φάγε ἄρτον και 
^ ^ ` N ^ ^ ^ , NX lf 
$ σαυτοῦ γενοῦ: ἐγὼ δώσω σοι τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ Ἱσραηλείτου. ?kai ἔγραψεν βιβλίον 
, ` ^ x f . ` ` 1 ’ ^ ^ ?, ^ ` y , ` / ` 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Αχαὰβ καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν TO Βιβλίον πρὸς 
2) σκενεσιν A | ηλιου BEA | ελιταυργει B* XX 1 ισραήλιτη BPA 


2 εγγειων B? 4 Κλεινης B* 6 ελαλησα] α 2? sup ras B! | ισραηλιτην BOA 
7 avrov] post v 2? ras aliq in fine lin B? | ισραήλιτου BPA 


avro v | ra ζευγη Bbgc,e A S] τα ζευγος AN rell É | om και 
εθυσεν x | om και 4° A | ηψησεν avra post βαων 2° AAS | 
εφαγον] manducauit S | om καὶ ανεστη (44)% | om οπισω x | 
ἠλειου] αυτου defmp-twz | om Και ελειτσυργει αυτω Z 

XX post XXI AGS 

XX 1 και D] και εγενετο uera τα ρήματα ravra και À omn 
(449908 8 [και 19—7avra sub xa’ S | και eyevero peta] uera 
δε 44 | wera] κατα e | om ra ρηµατα xy | om kai 25 ADE]: 
om N | es] sub + $: post y» A: om v$ | ην]εν N: om z | 
om τω (° ἆ [| ναβουθαι] ναβουθε gzxz?*: ναβουθ e: αβονθαι d: 
(αβσυθε 44) | ισραηλειτη] ιεσραήλιτη ὃ: ισδραηλιτει g : ιἔραηλιτη 
Nn: ιεζραηλιτη ioc A: εξραηλειτη e, | παρα] περι x | τω 3°] 
τη Ngzxy | αλω] αλλω ἂχ: αγρω nu: οικω boce, | σαµαρειας] 
συριας p 

2 αχααβ] rex A | ναβουθαι] ναβουθε giovxz3?: ναβουθ e* | 
das] dws ghv | εἰς το] pr ras (3) q | ey y] εγγιον fg: εγγυων 
d: εγγιω Z: εγγιζων Natxy | αυτως goqvy | σαι 19] + avr avrov 
bhoc,e,S(sub-) | (αμπελωνα 2°] pr την 244 mg) | αλλον] 
sub —&: αλλων y | om αγαθον υπερ αυτον oce, | avrov] 
avrov Ngjnuy* | ει] ην | αλλαγμα Bbzoc,e,] ανταλλαγµα AN 
rell | αμπελωνος D] pr = S: pr αντι του boc,e,: pr rov AN 
rell | σου 25] σοι ef: om A | rovrov] sub 8: om A | (om 
και 49—AXaxavav 29 44) | por 39] σοι z | εις Κηπον λαχανων 2° 
sub + 3 | λαχανων 2°] Xaxavov g 

S ναβαυθαι] ναβουθε giovxz?!: ναβουθα A*(-0o« A‘): ναβουθ 
e* | αχααβ] αχααμ h*: regem A | yevovro uo: Brjnu 15.5} μοι 
Ύενοιτο N rell: om µοι A | θεου] pr kv bhove,e,: κυριου (64)% | 
µου 19] sub — S: om n£ | κληρονομιαν] pr την boe,: + 0v µου 
και κληρονομιαν xy | σοι] συ nv 

4 καὶ 15---τεταραγμενον Boc,e,] e? contristatus est Achaab 
e! iuit E: om Ne*: om το g: Και ηλθεν αχααβ προς rov σικον 
αυτου συγκεχυµενος Kat εκλελυμενας επι τω λογω w ελαλησεν 
προ αυτον ναβαυθαι o ισραήλιτης Kat ειπεν αυ δωσω σοι την 
Κληρονομιαν πρων pov Ae? rell (64.123) 5 [και 19] pr και 
εγενετα mva αχααβ τεταραγµενον v | ηλθεν] Zu: Š | προς r°] 
εις ἔνχγ 64.123 A | om rov Abhznuxy | om και εκλελυμενας u | 


ANbd-hzjm-qs-zc,e,A#S 


w—pov] rovro d | ω]ο b'p: ws A | ναβουθε inxzè? | o] ως h | 
ιεζραηλιτης in 123 A | om σοι ez!fZmp-twz 123 | om την An | 
πρων] pr ror b' 123 | μου] +oa fmp-twz 123: µου (σοι bea?z) 
eyevero τα (om y) mva αχααβ τεταραγµενον be?*hzjuxy 64] | 
(ekotum0m—(6) ειπεν 2°] ηλθεν αχααβ προς οικον avrov συγκεχν- 
µενας και εκλελυµενας επι τω λαγω o ελαλησε mpos αυταν ναβουθαι 
o ισραηλιτης λεγων 71) | (εκσιμηθη] t axaaB 64) | συνεκαλυ- 
yara n | (om ουκ 242) 

5 ιεζαβελ---αυταν post avrav 1? Aboc,e 5 | kat 2?—avrov 2°] 
λεγουσα m | και 2°] pr και εισηλθεν προς αυτον A | ζελαλησεν 
προς αυτον] ειπε 44) | ελαλησεν] ειπε boc,e, | mpos avrov 2°] 
ζλεγουσα 242): --λεγουσα defjup-uwza | ro πνευμα σου post 
τεταραγμενον Š | τεταρακται boc,e, | om συ AS 

G αυτην] αυτη b/* | ελαλησα] (ελαλησε 236): λελαληκα 
boc,e, | ναβονθε znoxz*! | om τον 1? g | ισραηλειτην] ισδραι- 
λιτην g(N ex η g3): ιξραηλιτην Nnv: tegpandiryy bioc,e,A | 
Sas} dws v | βουλει] pr µη N?*bgouxy?: βουλη Aqv : (βουλεις 
74): µη Bovin N*y*c,e, | αλλον] sub — S: om boc;e, | αντ 
αυτου] αντι rovrov A | κληρονομιαν] pr την be, | nov] ex c g: 
{σοι À 

7 om προς αυτον ge, | om η yury αυτου defmp-twz | om 
συ--ισραηλ v | om συ AD | νυν] ουν ο | ουτως] 510 — S: 
ουτος g | moins N* | βασιλεα Bz] βασιλειαν AN bghoc,e AS: 
βασιλεν enp(nid)ySE(nid): o ΄βασιλευς 7: βασιλευς rell: (βασι- 
Neve 71) | om επι defz-np-uw-z3&(uid) | gaye] pr και bo 
c,e, | σαυτου] σεαυτου dhoc,e,: εαυτου v: σεαντω b': εν 
σεαντω Z | εγω δωσω σαι] εἰ dabo tibi ego E | εγω] pr και bg 
ouc,e,: pr e£ A: + óe defjmnqstwz | ναβουθαι rov ισραηλειτου] 
rovrov d | ναβουθαι] ναβουθε ioxz^!: ναβουθ e* | ισραηλειτου] 
g sup ras uid s: ισδραηλιτον g: ιζραηλιτου Nnv: ιεξραηλιτου 
bc,e d 

8 εγραψεν] +¿etaBeN boc,e, | επι] m ex v uid N | το 
(τω y) ονοµα xy | (εσφραγισατο] εσφραγισεν αυτο 71) | τη 
σφραγιδι] την σφραγιδα h: (της σφραγιδος 242) | (ro βιβλιον] 
post ναβουθαι 44: -Εεπι τω ονοµατι αχααβ 74) | προς--ελευθε- 
povs] ad seniores eius ciuitatis et ad proceres eius regionis & | 


21 τα ζευγη] a’ εβρ. iugum S (indice ad εθυσεν posito) | εθυσεν] + @ ut o' ea Š 
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xx 8 ΙΛΕΙΩΠΡ 


` 4 ` ` ^ 
τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευθέρους τοὺς κατοικοῦντας μετὰ Ναβουθαί.  9xai ἐγέγραπτο ἐν ο 

^ / / f A "^ ^ 
τοῖς βιβλίοις λέγων Νηστεύσατε νηστείαν, καὶ καθίσατε τὸν Ναβουθαὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ Xaob: 
IO ` 3 Gi eu x Š t ` , 13 ` 3 / 3 3 t ? A ` 

και ercaticaTe OVO ανόρας, VIOUS παρανγοµων. καὶ ἐκάθισαν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ kate- 1ο 

, ? ^ , , s ` ` r `x 2 ’ 3 Ld ^ H 3 
μαρτύρησαν αυτοῦ λέγοντες lHoXoygkas θεὸν καὶ βασιλέα" καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως 
’ 5. 
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις, καὶ ἀπέθανεν, "καὶ ἀπέστειλαν πρὸς ἸΙεζάβελ λέγοντες 14 
i 
Λελιθοβόληται Ναβουθαὶ καὶ τέθνηκεν. !5καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Ιεξάβελ, καὶ εἶπεν πρὸς 15 
, ? ? ` ^ ^ 3} f ^ 
Avaag ‘Avacta, κληρονόμει τὸν ἀμπελώνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου ὃς οὐκ ἔδωκέν σοι 
ἀργυρίου, ὅτι οὐκ ἔστιν Ναβουθαὶ ζῶν, ὅτι τέθνηκεν. ‘Kai ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Αχαὰβ ὅτι 16 
, Y νο) , ` , ye y e ^ ` , ! ` 
τέθνηκεν Ναβουθαὶ ὁ ἸΙσραηλείτης, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο adkkov* Kal 
> f ` ^ Δ... M J * ^ 3 ` 4 ^ ` ^ , 
ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀνέστη καὶ κατέβη AyaaB εἰς τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ tov ]σραηλείτου 
^ Li r Ld P 
κληρονομῆσαι αυτόν. 7 Kai εἶπεν Kuptos πρὸς ᾿Ηἠλειοὺ τὸν Θεσβείτην λέγων 15 Ανάστηθι καὶ 16 
? ` , ` ^ τ 2 

κατάβηθι εἰς ἀπαντὴν Αχαὰβ βασιλέως Ἰσραὴλ τοῦ ἐν Lapapeta, ὅτι οὗτος ἐν ἀμπελῶνι 


ϱ νηστιαν A 10 εγκαθισατε 13> 15 ισραήλιτου BPA 


17 ηλίου BOA | θεσβιτην BOA 


16 ισραηλιτης BOA | ισραήλιτου Bb A 


ANbd-héjm-—qs-zc,e,AES 


om καὶ 4°(74)S | rovs 2°] pr προς Abefmowc,e, A S (sub a’ 
0') | ελευθερους] + ciuitatis efus A: +01 εν τη πολει avrov AS 
(sub x) | ναβουθε zoxzat 

9 εγεγραπτο] γεγραπτο b'wc,": εγεγραπτον x | εν τοις 
βιβλιοις] εν τω βιβλιω N**bgoc,c,A#: (om 44) | λεγων] (rade 
71): ita A | καθισατε τον ναβουθαι] sedeat Nabutheus Luc | 
ναβουθαι] ναβοιθε evox: αβουθαι g 

10 ενκαθισατε] εκκαθησαται g: εκαθησατε x: καθισατε 
Abjoc,e, | ανδρας δυο Ὁ’ | παρανοµων B] παρανοµων εξ εναντιας 
avrov και καταμαρτυρησατωσαν αυτου λεγοντες ηυλογησεν Ov και 
βασιλεα και εζαγαγετωσαν αυτον καὶ λιθοβολησατωσαν avrov 
και αποθανετω AN omn (21131559 Luc [παρανομων] trans- 
gredientes legem £ | αυτου 2°] αὐτω v: αυτον g | ηυλογησεν--- 
(13) Aeyovres] sub % ορ: sub x @' S(uid) | πυλογησεν] ευλο- 
ynoasn: evroynxas NghivxysS S: quod benedixisti A: Male- 
dixisti Luc: ευλογηκε (-καμεν Ὁ’) ναβουθαι be, : +vaSovdac c: 
Ἓναβουθεο | 6»] Dominum Luc | om και 2° g* | xac 3°— 
(13) βασιλεα sub*zn | efayayere boc,e;3z Luc | αυτον I°] 
+efw boc,E | Ἀιθοβολησατωσαν avrov] lapidetur Luc | λιθο- 
βολησατωσαν] λιθοβολησατε boc e, &: ocetdant A-codd | om 
αυτον 2° 242 A] 

11, 12 hab AN omn AES 

ll και εποιησαν ot ανδρες της πολεως avrov ot πρεσβυτεροι 
και οἱ ελευθεροι οι κατοικουντες εν τη TONEL αυτου καθα απεστειλεν 
προς avrovs ιεζαβελ καθα γεγραπται ev rots βιβλίοις ots απεστει- 
λεν προς αυτου: [om οι 1°—avrov 22d | om oc 15 | om της 
Ah | om αυτου 1? boc;e,33 | om καὶ οι ελευθεροιο | κατοι- 
κουντες] καθηµενοι A | om ev 1°? | omr À | om avrov 3535 | 
καθα 15] καθως Nbhzovxyc,e, | απεστειλεν ιο] επεστειλε f | 
προς αυτους I°] προς avrov ο: αυτοις d | om καθα 29—avrovs 
2? bdghzoc,e,% | καθα 29] (pr και 74.123): pr «at ενετειλαντο 
(Πτοχ) Nxy | γεγραπται] γεγραπτω v: scriptum erat & | Cross 
βιβλιοις oi] τω βιβλιω w 123) | (βιβλιοις] + και ενετειλαντο 71) | 
om οις----αυτους19 A | (avrovs 2°] --ιεζαβελ 244: ἠ-καιιεξαβελ Ἰ4)] 

12 εκαλεσαν νηστείαν {-τιαν A) και εκαθισαν τον ναβουθαι 
εν αρχη του λαου [εκαλεσαν] (pr και 71): εκαλεσεν A: insti- 
tuerunt & : xac εκηρυξαν g : εἰ proclamauerunt 15 : καὶ ενετειλαντο 
bhioc,e, | εκαθισαν] εκαλεσαν v | ναβουθαι]ν ex a g?: ναβουθε 
mx | αρχη] κεφαλη A: (-κεφαλη 71)] 

13 (om και 1Ι5--πολεως 44) | και 19 B] pr και ηλθο» δυο 
ανδρες veo: παρανοµων AN omn AES Γηλθον] ον sup ras (3—4) 
j: εισηλθον NzvxydE: εξηλθον z | wor] pr οι ANS: om gS | 
παρανομων] transgredientes legem S] | avrov 1°] + ανδρες της 


αποστασιας g | avrov 2° Bbzoc,e, £] αυτου ανδρες τη: αποστασιας 
του ναβουθαι κατεναντι Tov λαου AN rell (71.242)AS [om αυτου--- 
αποστασιας g | om avrov AVE | αποστασια A* | om rov ναβουθαι 
242 | rov1?] rov gn: om 71 | vagov6c x 71 | κατεναντι του λαου] 
coram omni populo X: om d | Xaov] vaov 242] | om λεγοντες--- 
βασιλεα d | nudAoynxas} (pr συ 71): ευλογησας v: ενλογηκε x(pr 
n)y : ευλογησεν Nefhjmnp-uwzc,* : ηυλογήσεν ναβουθαι AAS | 
θεον] pr rov h | Mors] pr εν Abnouc,e,: om d£ | om xac απεθανεν i 

14 απεστειλες, | λιθοβολειται d | ναβουθε gíopx | τεθ- 
νηκεν] απεθανεν g 

15 om και 15---ιεζαβελ nx | om eyevero (44) -ed E | (ηκουσεν] 
+aurey 71) | ιεζαβελ] + orc λελιθοβοληται ναβουθαι και are- 
θανεν AA S (sub x): -Ελεγοντων κεχωσται ναβουθαι και τεθνηκεν 
bghzovyc,(sub 5 )e,(64.7 1) [Ἀεγοντων] pr των ghz?vy: om b'z* | 
κεχωσται} κεχωσθαι h: κεχωρισται bv: λελιθοβοληται zy: ort 
ελιθοβοληται 71 | ναβουθεο 71 | τεθνηκεν] απεθανε 64: +ori 
ελιθοβοληθη v] | om και 2° AAE | ειπεν] ἠ-ιεξαβελ Aboc.e, 
A SS (sub X α’ σ’ θ') | (om προς 242) | αχααβ] pr rov boc,e, | κλη- 
ρονομει] pr και be,: Κληρονομµησον mo | ναβουθαι 1°] ναβουθε 
eox | ισραηλειτου] ισδραηλιτου g: ιἴραηλιτου Nnv: ιεξραηλιτου 
boce, A: ιεξραελιτου z | os] ws g: guem AS (uid) | σοι] +av- 
τον hë | om ουκ 2°—ore 2? d | ναβουθαι 2°] ναβουθε e*ox: om 
)(txt) | om ἕων v | οτι 2°] αλλα bopc;e, 

16 ναβουθαι 1°] ναβουθε eox | o ισραηλειτης] Jesractita A: 
om bdtoc,e,% | ισραηλειτη5] ησραηλιτης g: ιξραήλιτης Nv: 
εξαήλιτης n | om καὶ 2° b-fm-twzc e AE | διερρηξεν---ταυτα sub 
—c, | «avrov B] avrov AN omn rell | περιεβαλετο] περιεβαλλετο 
bnopt: περιεβαλλε rov x | om Και 49—7avra m | om εγενετο 
29 dE | ravra] + < S | καὶ aveo 7] om;dh : --axaaf kat avea rq 
o | και κατεβη αχααβ] αχααβ και aveBye,: (αχααβ και απηλθεν 
71) | και κατεβη] και bis scr z: post αχααβ 2° Aboc AES: 
om και d | om αχααβ 2? 7* | ναβουθαι 2°] ναβουθε e*ox | του 
ισραήλειτου BAhjuxy3z] του yopandtrov g: του εζραηλιτου Nv: 
του ιεξραηλιτου boc e, d: om rell | κληρονοµησαι] pr του bio 
c,e, | om αυτον A-ed 

17 Xa» boc,e, | (om τον θεσβειτην 44) | θεσβειτην] 
θεσβητην Ng: θεσβυτην dp 

18 αναστη d | om και AE | (καταβηθι] καταβα 44: πορευ- 
θητι 242) | απαντησιν ANb-fzmo-tw-e, | βασιλεως αχααβ g | 
του εν σαµαρεια] (om 44): om rov v | orc 1° BAA-ed S Luc] 
ov N omn E: εἰ &-codd | ovros] ουτως v: αυτος boc,e,% | 
εν---εκει] in uineam Nabuthet deseendit Luc: descendit in ui- 
neam Naboth A | αμπελωνι] pr τω boc;e, | ναβουθαι] ναβουθε 


XX 17 και ειπεν κυριος] et fuit uerbum Domini $ 
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, ^ ^ i / ` / 
19 Ναβουθαί, ὅτι καταβέβηκεν ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτόν. 9 καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν λέγων Τάδε B 
` * f . ^ 
λέγει Κύριος Ὡς σὺ ἐφόνευσας καὶ ἐκληρονόμησας, διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ' Ev παντὶ τόπῳ 
΄ ` 9 / 9 ^ / t , M 
ὦ ἔλιξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα Ναβουθαί, ἐκεῖ λίξουσιν οἱ κύνες τὸ αἷμά σου, καὶ αἱ πόρναι 
e^ \ 9 3 ` ` 3 , , e € 
20 λούσονται ἐν τῷ αἵματί σου. rat εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς ᾿Ηλειού El εὕρηκάς µε, ὁ ἐχθρός µου; καὶ 
a / ^ ` M , ’ 
εἶπεν Ἠὔρηκα, διότι µάτην πέπρασαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, παροργίσαι αὐτόν. 
91 , ` 3 N , ή 3 ` ` ` ` 2 / 3 / ` 3 0 / ^95 S ? ^ 
21 2ϊ)δοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακὰ καὶ ἐκκαύσω ὀπίσω σου, καὶ ἐξολεθρεύσω τοῦ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα 
^ / 3 ’ 
22 πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον καὶ ἐνκαταλελειμμένον ἐν Ἰσραήλ." 57 καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς 
` 9 'I ` ε - N 10 ` e ` φ B ` fo^ TAL if ` ^ / 
τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰθ καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασὰ υἱοῦ ᾿Αχειά, περὶ τῶν παροργισµάτων 
/ \ ^ / - 
23 ὧν παρώργισας καὶ ἐξήμαρτες τὸν Ἰσραήλ. Bral τῇ Ιεζάβελ ἐλάλησεν Κύριος λέγων Ot κύνες 
, > \ 3 e^ / ^ 1 ΄λ, 24 ` e , ^ A. M 3 ^ JA 
24 καταφάγονται αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίσματι τοῦ Ἰσραήλ. "τον τεθνηκότα τοῦ Ayaañ ἐν τῇ πόλει 
’ ^ ^ / , ` x ^ ^ ` 
25 φάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 55 πλὴν 
- ` ` y 
ματαίως ᾿Αχαάβ, ὡς ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kvptov, ὡς μετέθηκεν αὐτὸν 'leCaBex ἡ 
e^ / ta » ’ - A P 
26 γυνὴ αὐτοῦ" 75 καὶ ἐβδελύχθη σφόδρα πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων κατὰ πάντα à ἐποίησεν 
- ` / ta 3 ^ / 
27 ὁ Apoppatos ὃν ἐξωλέθρευσεν Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ. ?7xai ὑπὲρ τοῦ λόγου ὡς 
- ’ y ` ^ 
κατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου, καὶ ἐπορεύετο κλαίων καὶ διέρρηξεν τὸν χιτῶνα 
^ ` ^ e^ \ ^ 
αὐτοῦ kai ἐξώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ kai ἐνήστευσεν: καὶ περιεβάλετο σάκκον ἐν τῇ 
N , N 3 e^ / n 
28 ἡμέρα ἢ ἐπάταξεν Ναβουθαὶ τὸν Ἰσραηλείτην, καὶ ἐπορεύθη. 58 καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου ἐν χειρὶ 


20 ήλιου BPA 
24 παιδιω À 


ox(uid): ναβουσθαι p(uid) | om οτι 2? Α | (καταβεβηκεν--- 
avrov] κληρονομήησαι avrov εκει καταβεβηκεν 74) | καταβεβηκεν] 
κατεβηκεν Aq*(uid): κατεβη e | om εκει A | κατακληρονο- 
μησαι p 

19 λαλησεις] λαλησης gh: λαλησει Z: ερεις boc e (uid) 
Luc | om λεγων boc,e, (uid) Luc | ταδε r°] pr ore v | ως συ] 
om bgoc,e,: om συ As Luc | epovevoas] + Nabutheum Luc | 
και εκληρονομησας] Kat εκληρονομησα A: om z: teneam eius 
Luc | om δια ravra p | ταδε λεγει κυριος 2°] om dp: om ταδε 
n | παντι BASzS(sub —)] τω N omu & Jos(uid) Cyr Luc | 
ω] ου dv | αι τ5---κυνες r°] οι κυνες Kat αι ves AAS (ante και 
ponit =) Luc: canes et Ayaenae 14: om at ves και d Jos | αι r°] 
ot bp | (αι 19] αι 236) | ναβουθε e*ox | εκει λιξουσιν] εκλιξουσιν 
e, | om οι κύνες 22 AA | το 2°] pr etiam S | και 4°] pr — X: 
pr αλλα Ὀζος,(αλλα---σου 2? sub —)e, | om αι 2° A | om εν 2° 
d-hmp-tw 

20 και 19] pr και επορενθη ηλιας προς αχααβ b: pr και ιδου 
ηλιου απηλθεν ελεγξαι αυταν p: (pr καὶ ανεστὴ Ώλιας και eTo- 
ρευθη και εποιησεν ούτως 71) | ηλιαν boc,e, | ει] η N*: om 
ς,51 | ειπεν 29] (-Γηλιου 71): t 9Xas bzoc,e, Luc | (διστι] δη 
στι 71) | µατην πεπρασαι] πεπρασαι parny boc,e,: cogitasit 
Luc | πεπρασαι] πεπειρασαι u: elatus es CX | ποιησαι] pr του 
boc,e,: om n | παροργισαι] pr του boc,e; 

21 ov BAA] ταδε λεγει Ks (sub — S) ιδου (om 74) N 
omn (74,)2 Cyr Luc | om εγω b'fgovxze, | επαγω] επαξω 
qA: (om 71) | (εκκαυσω] εκλυσω 74) | του] (τον 44): tuum 
Luc: om g | αχααβ] αχααμ z: Achab Luc | roov] pr ras (3) 
o | om xat ενκαταλελειµµενον c,* | καταλελειμμενον f | om 
ev g 

29, om σου--αικον 3? 7 | om ador 2° c,*. | ιεροβααμ Nh | 
ναβαθ B* Luc] ναβατ ΒΡΊΌΑΝ rell AE Cyr | om και 2? Luc | 
βαασα viov αχεια] axta vov βαασα b' | βαασα] a 2° ex σ uid 
ea: βαασσα d: (Baca 242): βαασαν e,: βαασατ Cyr: Saba Luc | 


των] pr παντων boc,e, Luc | om παρωργισας και v | παρωρ- 
γισας] παροργησαν N*A-codd (+ me): + me A-ed 38 | εξηµαρτεν 
N* 


21 εξολοθρευσω B'A | εγκαταλελειμμενον BabA 
26 εξωλοθρευσεν B! 


22 vaBar Bath | axia A 
27 ισραήηλιτην BOA 


ANbd-hzjm-qs-zc,e AES 


23 εἴαβελ gh*c,* | om κυριας Cyr | οι] ov N | kara- 
φαγονται] καταφαγωνται e* (uid): Φαγονται bgoc,e, Cyr | om rov 
Nd-hmnp-tv-z | ισραηλ] ιεζραηλ (123): ιεζραελ Azc,: om Cyr 

24 om rov 1°—xat e* | om τον 19—xvves u | τον 1°— 
αχααβ] ef mortnos tuos Luc | τον τεθνηκοτα 19] morientem $ | 
rav I°] τω νῶ: om g | φαγανται 19] φαγωνται g: καταφαγανται 
Abotc,e,: Kat καταφαγονται z; | om σι--φαγανται 2° Luc | om 
σι dg* | τον τεθνηκοτα 29] morientem Š | avrov] avro vS 
(sub +): αυτης u: om f | φαγονται 2°] καταφαγονται Ab: 
καταφαγεται oc,e, | om τα h 

25 µαταιως] µαταιος u: ovk ην ws boc,e,: + επραθη A | 
αχααβ ws επραθη] superbiurt Achaab A | ως 1°] as benoux-e, 
Or-gr: om zŠ | επραθη] επηραθη c,?*: επειραθη efrmuw: 
(επειρασθη 242: επραχθη 244) | «παιησαι τα πονηρον] πονηρον 
ποιησαι 244) | παιησαι] pr του oc,e, Thdt: post πονηρον j: 
ποιηση ὁ | µετεθηκεν] µετετεθηκεν 1: µετεστησεν boc e, Thdt: 
zncitauzt S | om αυτον b 

26 εβδελυχθη] inguinatus est (233 wc) S-ap-Barh: /raectus 
est (3x2) S | om σφοδρα πορευεσθαι Thdt | πορευεσθαι 
BAz Or-gr] του παρευθηναι boc,e,: πορευθηναι N rell | a] oca 
Nbotc,e, Thdt | αμορραιος] αµοραιας gx: αμμορραιας ¿w : appa- 
patas ġe | ov] ev A | υιων] pr των boc,e, Or-gr Thdt: om (44)£ 

27 και 15] αλλ boc,e, | vs] os x: ov AuG-ed: om 235 | κατε- 
νυγη] exarevv yy z: κατενυχθη boc, e, | αχααβ] rex A | του 2° 
BNg-jv Or-gr] om A rell | om καὶ eropevero e, | επορευετο--- 
αυτου I9] discidit uestimenta sua et iuit plorans propter cam 
uocem abante Domino 33 | επορευετο] επορευθη boc, | κλαιων] 
κλαι ex και € | τον χιτωνα] τα ιµατια b’ Cyr-hier | om και 
49—avrov 2° Nb | εζωσατο] διεζωσατο v: περιεβαλετο 7 | om 
επι--σακκον 2° A | ενηστευε ¿ | om και 05--επαρευθη d | om 
και περιεβαλετο σακκον iv | περιεβαλλετο b/jmox | ev] pr — 5: 
om efmp-twz | ημερα] 4 εκεινη v | επαταξεν] ἠ-ιεζαβελ bgo 
c,e, | ναβουθε e*ox | ισραηλειτην] ησραηλιτην g: ιζραηλιτην 
Nv: ιεζραήλιτην bic e, A Or-gr | και επορευθη B Or-gr] και rov 
wor αυτου boc,e,: e£ that humiliatus A: -ἕ κεκλιµενος Axy% 
(sub -& a’ 0): om N rell £ 


27 και Ι5---αχααβ] εβρ. ubi autem audiuit Achab & | (xexdpevos)) fexus S: σ’ (α’ codd) fexus S-ap-Barh 
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XX 28 BAZIAEION T 
fe ^ M = ant Li / , . , ` 
B δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλειοὺ περὶ ᾿Αχαάβ, καὶ εἶπεν Κύριος 3 Εώρακας ὡς κατενύγη ᾿Λχαὰβ ἀπὸ mTpo- 29 
, f ^ ^ ^ fo^ ^ , 
σιωπου µου; οὐκ ἐπάξω τὴν κακίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ" καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω 
τὴν κακίαν. 
ΥΚαὶ συνήθροισεν υἱὸς ᾿Αδὲρ πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ ι (XN) XXI 
Σαμάρειαν, καὶ τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ πᾶς ἵππος καὶ ἅρμα' καὶ ἀνέβησαν 
2 ` * Li x , sj 
καὶ ἀπέστειλεν προς Άχααβ 


t3 


^ , M NS , k d / 3 o9 , , 
καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ ἐπολέμησαν ἐπ᾽ αὐτήν, 
` ` Li t f. c f ` , t 
Βασιλέα Ἰσραὴλ εἰς τὴν πόλιν 03) καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει vios Acép 3'T'ó ἀργύριόν σου καὶ 3 
` , f ^ . / ΄ 
τὸ χρυσίον σου ἐμὸν ἐστιν, καὶ ai γυναῖκές σου καὶ τὰ τέκνα σου ἐμὰ ἐστιν. καὶ ἀπεκρίθη 4 
A , ` ` 4 Ld ` , 4 ^ ` 3 , LU ` , ` > , 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Ναθὼς ἐλάλησας, κύριε βασιλεῦ, σὸς ἐγώ εἰμι καὶ πάντα τὰ ἐμά. 
εν A * f y € ΄ ᾽ , , ` Γή ’ 
«καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπον Τάδε λέγει υἱὸς Acép Eyo ἀπέστρεψα λέγων To ἀργύριόν 5 
΄ ^ , ’ cf , ` A ^ 
σου καὶ τὸ χρυσίον σου καὶ τὰς γυναῖκάς σου δώσεις ἐμοί" 6ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀποστελῶ 6 
` ^ M , ` ` , . ` ^ f 
τοὺς παῖδας µου TPOS σέ, καὶ ἐρευνήσουσιν τὸν οἶκόν σου καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων σου: καὶ 
* ^ ^ ° WN Á , ` ^ ^ N , 
ἔσται τὰ ἐπιθυμήματα ὀφθαλμῶν αὐτῶν ἐφ᾽ ἃ ἂν ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ λήµψονται. 
Z ` Ὦ , e ` η] N ΄ ` / ` 9 Γ ^ Š? . LO e 
καὶ ἐκάλεσεν o βασιλεὺς Ἰσραὴλ. πάντας τοὺς πρεσβυτέρους καὶ εἶπεν Γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι 7 


28 ηλιου BPA 29 εορακας A XXI r σαµαριαν (19) A 6 επιβαλωσιν A 7 Ύνωται A | wera A 


ANbd-hijm-qs-zc,e,4 ES 


28 om και 1? boc,*e, | δουλου αυτου] pr του boc,: post 
Ίλειου 15: (om 71) | om ηλειον h | περι αχααβ] sub — ο: 
προς αχααβ x | κυριος] sub --- S: pro efinp-tw: om d 

29 κατενυλθη boc,e, | om αχααβ e | ουκ] pr ανθ ων (ov y) 
ort εκλαυσεν (εκωλνθη y) απο προσωπου pov gy Chr: propterea 
quod pudefactus (territus S) est a facie mea AS(sub +) | om 
την 1? {3 | om εν 15--κακιαν 2? ο” | om avrov 1ὸ---ημεραις 2? 
ha | om και--- αυτου 2? h* | om και--ημεραις 22 N* | και BA 
€] αλλ (+7 bgo?c,) o? rell AS (pr x) Cyr: om ΝΟ | vov 
BN*] pr rov A Nbhaoas (pr ras 2 litt) rell Cyr | επαξω την κακιαν 
29] om d: +em: (4 Tov A) οἶκον avrov Axy AS 

XXI 1 σιυνηθροισεν vios adep Biot] vios adep συνηθροι- 
σεν N: om wos e,: + βασιλευς συριας bjnuc,(sub x): uos 
αδερ (αδερων v) βασιλευς (-εως 74) συριας συνηθροισεν A rell 
(74)AS | και 2°—capaperay το] sub —c,: sub — & | mepe- 
καθισεν] εκαθισεν e, | επι 1°) (την 123): om h | om και 5? 
Adgi | καὶ πας sub S | πας mros] inmo boc,e, | appa 
BAS] appara N rell € | om και 85---σαμαρειαν 2? dpv | περιε- 
καθισαν] περιεκαθισεν A S (uid) : (εκαθισαν 74) | επι σαµαρειαν 
2°] ev σαµαρια g: επ αυτην boc,e, | επι 27] εις N | επολεμησαν] 
επολεµησεν A: pugnabant A | επ αυτην] προς αυτην d: επι 
σαμαρειαν p: om επ bovc,e, 

2 απεστειλεν] +ayyedous Abg-jnuvxyzc,(sub x )2 S (sub 
X α΄ σ’) | axaaB] pr τον boc,e, | (om βασιλεα--πολιν 44) | 
εἰς την πολιν] εν τη πολει g: om boc,e,3 | εἶπον 1 | avrov] ov 


sup ras m? | υιος] pro A | αδερων v 

3 om gov 2? e, | om και 25--εστιν 2? m | om arv | om 
και 35--σου 49 155 | σου 45] + τα καλα AAS(sub 2): + τα 
καλλιστα boc,e, 

4 βασιλευς ισραηλ Be] pr ο AN rell: (om 44) | ελαλησας] 
cuo A | κυριε] + µου Axyc,(sub X)AS (sub 5 a’ o’ 6’) | 
βασιλευ] βασιλευς gy* | εγω] post ειµι Aboc,e, AS: om cfmvw 

Ὁ ανεστρεψαν]απεστρεψαν f | ειπον]ειπαν Nghjmnq-z: ειπαν 
προς αυτον A: +.dchaab E | vos] pr o Agy | αδερων v | om 
εγω απεστρεψα λεγων N | απεστρεψα BAA (uid)S] + προς ge nu: 
απεσταλκα (-στειλα jxy) προς σε rell Æ | om Meyor ARES | ro 
αργυριον] aurum TS | om σου 19 oxyc,e, | το χρυσιον] 
argentum 1555 | σου 3° Bb’ovc,e,A-codd E] και τα τεκνα p: 
c και τα τεκνα σου Adbf-juq-ed $: pr και τα τεκνα N rell | 
δωσεις] post enor AAS: oons g | μοι Ὀσοικο,ε, 

6 αποστελω] αποστελλω Av: εξαποστελω bos, e; | om προς 
σε AL | om και 1°—sov 1? v | ερευνησουσιν] εραυγησονσιν 
Amw*: εζερεννησονσι bc e, | τον οἶκον] rovs οικους bj(mg)c,e, | 
τους owovs] domum A-ed E: (om 44) | ra] pr παντα ghxyc,e, 
ES: παντα b | επιθυμητα ANdjp-vze,A(uid)S | οφθαλμων] 
pr των bzoc,e;,: οφθαλμοιςν | om εφα ανν | ajod | em- 
βαλωσι] επιβαλλωσι e: επιβαλουσι jv: επιβαλλονται g: και 
(om 231} βαλωσι i | om και 4° buc e, AE | (ληψωνται 74) 

7 om ισραηλ u | απαντας u | πρεσβυτερους] + 755 γης Adef 
jmnqstw-zA S(sub & a’ σή: + QAN bpc,e, | ειπεν] + αυτοις 


XXI I και 19]ιστεον οτι εν τω ied ELTANY κειται πρωτον μεν Τα κατα Τον UV adep τον βασιλεα συριας επειτα δε τα kara 


τον ναβουθαι j | (συριας)] a’ dram S-ap-Barh 

5 εγω--σου 1°] εβρ. a’ Misi ad te dicens Argentum tuum & | Be απεστρεψα λεγων] σ΄ Js qui misit ad te dicens S 

7 και 2°— (17) παιδαρια] [α΄] τὴς yns Ύνωτε δη και cerat οτι κακ᾽εἾιαν ovros "ζη'τι "o'ri απεστιλεν προς µε εις Ύυνεκας µου και 
εις utous “wou "ac εις αργυριον1 µου "k'ar εἰς χρυ΄σιον µου Kat ουκ εκωλυσα απ avrov και ειπαν προς αυτον πᾶτες οἱ πρεσ βυτεῖροι 
και ma's o λαος µη ακουσης και µη θελησης Kat εἶπεν Tots αγγελοις vtov αδαδ ειπαται TW κυριω µου τω βασιλει παντα οσα απεστιλεν 
προς δουλον σου εν TRE ποιησω και TO PNHA TOVTO ου ο του ποιησε καὶ επορευθησαν οι αγγελο Kat ο a dod αυτω pupa 
και απεστειλεν m' plos avrov wos αδαδ και eure v! raófe! πα εἶσαν Lulo. 0c οἷι και ταδε προσθιησαν ει eap kecet you's cana "peat 
τας xeN age’ v του παντος του 'Aa'ov os εν ποσίν pov’ και απεκριθη Ba gieus ιδλ και evre v^ λαλησατε µη καυχασθω to" v'v- 
Tuevos ws 0 mep ou e vos καὶ εγε v'ero ως ηκουσεν συν TO pua του "ro kata vros επιννεν αυτος kat οι βασιλις εν “S 
και ειπεν προς δουλους avro'v 0 'ere και εθηκαν επι την πολιν και ιδου προφητης εἰς προσηγγισεν m ρος ααβ βασιλεα ισ'ρΊαηλ και 
ειπεν ταδε A eyec JAJA cides συν πᾶτία τ ον “ox λον "7d" µεγαν το vrov! ειδον εγω 'διδωμι αυτον ει! s! epa’ σου σηµερον και 
{γΊνωση οτι εγω) 2242 και εἰπεῖν α αβ ev τινει "και ειπεν’ rade λέγει "JATA Sev" πεσῖ apxo v ror ἵτ]ων επαρχιων και εἰπὲ τις 
δησι τον πολεμον και ειπεν συ καὶ επεσκεψατο Τους mT'a'ióas αρχοντων των επαρχιων Kat εγενοντο διακοσιοι ὃνο και Τριακδτα Kat er 
αυτους επεσκεψατο aV παντα τον λαον παντας υιονςισλ emr'a? χειλιαδας K'ar εξηλθον εν µεσημβρια και eos αδαδ πιννων µεθυων εν 
συσκιασμοΐ 5) αυτος και οἱ βασιλεις τριακοντα και dvo βασιλεις βοηθουντες avro και εξηλθὸ πεδες αρχοντῶ Z3 
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DU PAREON T 


ΠΣ Το 


^ ο f x ` * ^ ^ ^ τα ` 
κακίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι ἀπέσταλκεν προς µε περὶ τῶν γυναικῶν µου καὶ περὶ τῶν υἱῶν µου καὶ B 
` ^ / Š N05 id / ` N / 5 , / > > , ^ 8 ` fm 
8 περὶ τῶν θυγατέρων pou’ "τὸ ἀργύριον µου καὶ TO χρυσίον µου οὐκ ἀπεκώλυσα aT αὐτοῦ. ὑκαὶ 8 € 


5 : > ^ ¢ £ ` m ^ x. 7 M? 3 r4 \ A 0 x ΄ 9 .. 4 - , ay 
9 εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι καὶ πᾶς ὁ λαὸς Μὴ ἀκούσης καὶ μὴ θελήσης. 9 καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις 
f ae / i ^ / e ^ , e * / 4 ` ^ i 9 , ? 
υἱοῦ ‘Adép Aéyere τῷ κυρίῳ ὑμῶν Πάντα ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τὸν δοῦλόν σου ἐν πρώτοις ποιήσω, 
m A ^ ` , ^ t 4 ` / m / 
τὸ δὲ ῥῆμα τοῦτο οὐ δυνήσομαι ποιῆσαι" καὶ ἀπῆραν οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον. 
1Ο . 3 f . 3 ` e` e ` A ΄ £ e ` ` / / 3 
ιο gai ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς Adcp λέγων Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ec 
^ / ^ fal ^ ^ ^ ^ ` / 
11 ἐκποιήσει ὁ χοῦς Σαμαρείας ταῖς ἁλώπεξιν παντὶ τῷ λαῷ τοῖς πεζοῖς µου. "xai ἀπεκρίθη 
. * ` ` È e f X fe 0 e si [4 ε 5 0ó I2 . 3 / ef 
12 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ. καὶ εἶπεν ἱκανούσθω' μὴ καυχάσθω ὁ κυρτος ὡς o oplos. rai ἐγένετο OTE 
, / ^ ` / ^ f 5 A \ , ^ > 5 ^ 3 ^ 
ἀπεκρίθη αὐτῶ τὸν λόγον τοῦτον, πίνων ἦν αὐτὸς καὶ πάντες βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἐν σκηναῖς" 
. 3 ^ . > ^ , e ΄ , A ` d E 3 N M ’ 13 ` LO ^ 
13 καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἰκοδομήσατε χάρακα" καὶ ἔθεντο χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν. kat ἰδου 
- ^ ^ M ? / id > €f ` t 
προφήτης εἷς προσῆλθεν τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ. καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Bi ἑόρακας τὸν ὄχλον 
` , ^ 3 ` ` , > Á , , ^ , ` , / > Ó` , 
τὸν μέγαν τοῦτον; ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτὸν σήμερον εἰς χεῖρας σάς, καὶ γνώση ὅτι ἐγὼ Κύριος. 
3 3 , A / = f ^ / ^ > / ^ 
14 4xal εἶπεν ᾿Αχαάβ Ev τίνι; καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Ἐν τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων τῶν 
"^ * t / X / ^ > EU ` ’ * \ 
15 χορῶν. καὶ εἶπεν AyadB Tis συνάψει τὸν πόλεμον; καὶ εἶπεν Σύ. Srail ἐπεσκέψατο AxaaB 
M ο ΄ - ^ . / ’ A 4 M \ ^ , 
τοὺς ἄρχοντας, τὰ παιδάρια τῶν χορῶν, καὶ ἐγένετο διακόσια καὶ τριάκοντα" καὶ μετὰ ταῦτα ἐπε- 


9 λεγεται Α 
12 πεινων B* | βασιλεις] pr σι Bab 


bc,e,f(uid) | om δη nc,e, | ουτος ζητει] quaerit hic à: 
quaerit is A | ovros] ουτως v | om περι 1?—kac 4? A | om 
pov 1? X | om καὶ 4°—pov 2? q | (om περι 2° 44) | νιων-- 
θυγατερων] τεκνων bc,e, Jos(uid) | και περι 2? sub + Š | om 
περι 3? v | (om το 1?—avrov 44) | om ro αργυριον µου Nn | 
το 19] pr και bgc,e, | αργυριον] χρυσιον AT | (om και 69— 
µου 5° 242*) | χρυσιον] αργυριον AE | om μου 55 Š | απεκω- 
λυσα] απεκωλυσαν x: απεκωλυσας dp: εκωλυσα bc,e, | om 
απ g* | αυτων g 

8 ειπαν] εἶπον bdejc,e,: ειπεν z* | avro] avro N* : om v | 
σι πρεσβυτεροι] +X omnes seniores $ | (om και 2?9—93aos 71) | 
ακουσεις o | om και 3? xy | om µη 2° d | θελησεις ζῖον 

9 ειπεν] oy S: + rec (Z: + 3 βασιλευς τηλ bc,e, | 
αδερ] αδερων v: +reywr jG | λεγετε] pr και i: tone ο: 
ειπατε be,e, | υμµων] ημων goq* : τω βασιλει Ac (sub 3 uid) 
AS (sub x y) | παντα] pr κατα bc,e, | απεσταλκας BAzno] 
pr αν ü; απεστειλες v: απεστειλας N rell | προς--σου] ad me 
seruos tuos S | om εν πρωτοις Ae*g* | om το--ποιησαι d | 
ov] µη oe, | δυνησοµαι] δυνησωµαι gámvy : δυναµαι N(a 1° ex 
η uid)pAS | απηραν] απηλθον bc,e, | οι ανδρες] nuntii 35 | 
επεστρεψαν] απεστρεψαν Nbeghisxc,e,: ανεστρεψαν A 

10 απεστειλεν Bbjc;e A] ανταπεστηλαν ο”: ανταπεστειλεν 
ANg? rell S: misit eos iterum E | αδερων v | πσιησαι---θεος 
Lbc e CE] ποιησαισαν {-σειαν 71: -cav v) μοι (µε j) οιθεοι AN 
rell (71) | προσθειη Bbc e, CE] προσθειησαν AN rell AS | 
ει] η g | ταις αλωπεξιν] cum lateribus A | αλωπεξιν] δραξι be- 
imwaz?'c,e,(L(uid) Thdt: hab κατα paxa Jos: patı αλωπηξι 
xy: μου d | τω] bis scr b': (om 44) 

ll («βασιλευς ισραηλ] αχααβ Τι) | βασιλευς BA] pr o N 
omn | om ισραηλ dpe, | και ειπεν] sub X S: om ANv | wa- 
νουσθω] + vvv g-jxy A : c vjuv be e, | (om ws 242) | om ο 2° 
houv | ορθος] σρθως v: υρθιος óc, : ορθριος b'e, 


9 σι ανδρες] εβρ. nuntii S 


10 εκπσιησεί] ecsup ras B! (m pro e B* uid) | σαµαριας A | αλωπηξιν B | magos A 


13 εωρακας Bab 
ANbd-h7jm-qs-zc,A(C ES 


12 (om εγενετο 44) | ore] ws A | απεκριθη--τουτον] au- 
diuit hanc uocem E: audiuit rex Syriae haec uerba C | πινων 
yv αυτος] εἰ ts erat bibens 5 | και παντες] sub — S: om παντες 
(τ | βασιλεις B*] pr οι BabAN omn | μετ αυτου BAdvA(sub —)] 
pro N rell ACE | σκηναι] pr ταις e | και εθεντο χαρακα] 
sub + $: om É | εθετο x 

13 τω βασιλειισραηλ Bbc e, CE Luc] ro axaaf d: -Εαχααβ 
h: τω αχααβ (τω A) βασιλει ισραηλ AN rell AS | και ειπεν] 
λεγων d | om ει b-gmp-twzc,e, Thdt | εορακας] εωρακα b': 
audisti Luc | rov ιν BYAC Luc] pr παντα AN rell š Thdt | 
oxor] (pr nxor και τον 244): nxor bj(mg)xyz*'c;e, Thdt Luc | 
TovTov τον µεγαν ο | µεγα gv | Tovrov] + παντα v | εγω 1°] 
post αυτον Thdt: om g | διδωμι αυτον σηµερον] Aodze tradam 
cum Luc | (avrov διδωμι 242) | σηµερον avrov e | σηµερον] 
post cas AS: om Thdt | χειρας cas] pr τας Z: χειρας σου def 
mp-uwz;: ras χειρας σου boc e, Thdt: manum tuam E | γνωση] 
γνωσεις g: (γνωθι 242) | εγω 27] qu g: + sum Luc 

14 αχααβ ιο] rex Luc | και ειπεν 2°] om f: + prophetes 
Luc: + propheta ei ( | om ταδε λεγει κυριος Luc | om των 
2 n | χορων Bdpxe,€] χωρων N rell AZ Thdt Luc: πόλεων 
AS: (πολεμων 71) | αχααβ 2°] sub — Š: rex Luc | συναψη 
N* | om τον η | ειπεν 4°] +prophetes Luc: + propheta ez CE 

15 axaa8—(16) βασιλεις 19] ducenti et É | om αχααβ AN 
defmp-twzAS | του--παιδαρια B] rovs αρχοντας και τα παι- 
δαρια ὁ: τους apxovras και Ta παιδαρια των αρχοντων OC,e,: 
om Τα παιδαρια b': rovs παιδας (τα παιδαρια j: om τους 236) 
των αρχοντων AN rell (236)AS | των χσρων Bdp] om b'xy: 
των χωρων ANS rell AS | eyevero BN*gqt] eyevovro ΑΝΘ rell 
ACS: (ειπεν αχααβ εγενοντο 74) | διακοσια Bj] σ’ dgzmvwxz: 
διακοσιοι N rell Jos (pr ws): τριακοσισι A | και 3° Bfm I 5 Jos] 
om AN rell | τριακοντα BAW] + x εὐ duo < S: + kac δυσ και o 
(om b) βασιλευς eÇep uer αυτου boc,e,: + óuo AN rell Jos | ere- 


1I µη-- ορθος] α’ ne glorietur (non gloriatur S-ap-Barh-cod) ¿$ qui ligatur ut is gui soluitur S S-ap-Barh 
13 ιδου κ.τ.λ.] ravra (+ ev τω εξαπλω z) προ της κατα τον ναβουθαι Topias κειται jz 
I4 εν αὺ-- χθρων] σ’ δια παιδαριων των αρχόντων της πύλεως j 
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XXI IS HO PAERIONOD 

σκέψατο τὸν λαόν, πᾶν υἱὸν δυνάµεως, ἐξήκοντα.Ἱ Σθκαὶ ἐξῆλθεν μεσημβρίας" καὶ υἱὸς “Adép 
πίνων μεθύων ἐν Σοκχὼθ αὐτὸς καὶ οἱ βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο, βασιλεῖς συνβοηθοὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ. '7καὶ ἐξῆλθον ἄρχοντες παιδάρια τῶν χορῶν ἐν πρώτοις" καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ amay- 
γέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Συρίας λέγοντες "Άνδρες ἐξεληλύθασιν ἐκ Σαμαρείας. 1δεἰπεῖν αὐτοῖς, εἰς 
εἰρήνην οὐ γὰρ ἐκπορεύονται, συλλαβεῖν αὐτοὺς ζῶντας"' καὶ εἰς πόλεμον, ζῶντας συλλαβεῖν 
αὐτούς' Ἰ9καὶ μὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς πόλεως ἄρχοντα τὰ παιδάρια, ἄρχοντα τῶν χορῶν, καὶ ἡ 
δύναμις ὀπίσω αὐτῶν. “οἐπάταξεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ ἔφυγεν Συρία, καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς Ισραήλ" καὶ σώζεται υἱὸς Αδὲρ βασιλέως Συρίας 
ἐφ᾽ ἵππου ἱππέως. kat ἐξῆλθεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς ἵππους καὶ τὰ 
ἅρματα, καὶ ἐπάταξεν πληγὴν μεγάλην ἐν Συρίᾳ. rai προσῆλθεν ὁ προφήτης πρὸς βασιλέα 
᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν Kpatatod καὶ γνῶθι καὶ ἴδε τὶ ποιήσεις, ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ υἱὸς 
‘Adép βασιλεὺς Συρίας ἀναβαίνει ἐπὶ σέ. ?3Kai οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας καὶ εἶπον (Θεὸς 
ὀρέων θεὸς Ἰσραὴλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδος, διὰ τοῦτο ἐκραταίωσεν ὑπὲρ ἡμᾶς: ἐὰν δὲ πολεμήσομεν 
αὐτοὺς κατ᾽ εὐθύ, εἰ μὴ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. Kal τὸ ῥῆμα τοῦτο ποίησον' ἀπόστησον 


16 


17 
18 


22 


23 


24 





16 πεινων B* | συμβοηθοι Bab 
AN bd-hrjm-qs-zc e A (CHES 


σκεγατο 29] εσκεψατο p: ws εσκεψατοϱ | rov] pr παντα AS (pr 
a’): Ρε συµπαντα A: (pr rovs παιδας των αρχοντων και 44) | παν 
mov] ct omnes filios A | παν] παντα AN?!b-gmosuw-e, : om z | 
vtov] viov x: om f | δυναµεων qx -codd | εξηκοντα Be(mg)] 
pr χιλιαδες d: emra χιλιαδας (-des v) ANe(txt)f-mv-y AS : ως 
εξηκοντα λιλιαδας q: + emra χιλιαδας jnu: 1-χιλιαδας rell € 

16 εἴηλθεν] exierunt S: exibat A: +o βασιλευς uer αυτων 
(-τω e,: -rov b) boc;e, | αδερων v | om πινων j | µεθυων] pr 
και bioxyc,e, AM S-ap-Darh | σοκχωθ] σοχωθ s*: σοκχως h: 
σοκχω Aoc, e, A > σοχω b': Saw S | om βασιλεις 1? ed | 
om καὶ 4° degipvxy | om βασιλεις 2° dipy | συνβοηθοι] pr οι 
boc,e,: βοιθοι g | per avrov] αυτω d: om per h 

17 αρχοντες--χορων D] παιδαρια των χωρων (χορων x: 
c των v) αρχοντων Ngvxy: ot αρχοντες και τα παιδαρια των 
αρχοντων των χωρων b/oc,e,: παιδαρια (pr τα |) των (om Ajnu) 
αρχοντων των χωρων (χω int lin m^: χορων p) A rell AES: 
pueri de ciuitate principum regionum Luc | (om των 236) | om 
ev—(19) χορων Luc | om και αποστελλουσιν ? | αποστελλουσιν--- 
cupias] απεστειλεν vios (miserunt ad filium A) αδερ και ανηγγει- 
Aav avro. ANdp-txyzdS | (amoereXovot 242) | απαγγελλουσιν] 
αναγΎγελλονσι efmw: αναγγελουσι gno | συριας] της (int lin g?) 
συριας και απεστειλεν vios αδερ (αδερων v) και ανηγγειλαν (απ- v) 
avro gv | εξεληλυθασιν] εζεληλυθεισαν dp: εξηλθον boc,e, 

18 ειπειν B] και ειπεν AN omn AS | αυτοισ] sub — S: 
o βασιλειις b: o βασιλευς συριας oce, | εις 1° Be*x] prec ANe?! 
rell AS | ου yap B] om AN omn QS | εκπορευονται] pr αυτοι 
bjoxyc,: pr ουτοι hze,: εξεληλυθασιν p: (+avroe 71) | συλλα- 
Bev 1° B] συλλαβετε ΑΝ omn AS | αυτους το] avros g: 
αυτου p | ἕωντας r°] και ωντας dp: (και αποκτεινατε 44) | και--- 
αυτους 2° post (19) πολεως £ | (xai) ει δε 44) | εις 2° Bg*o] 
pr Av: pr ει Ng? rell AS | πολεμον Dboc,e,] + εξηλθον 
ζητειν v: Έεξηλθον (o ex e 2) AN rell S: egrediantur J | 
$wvras 2°] post αυτους 2? boc,e, T: om ? | συλλαβειν 2° B] ov 
λαβεται v: συλλαβετε (-ται A) AN rell AS 

19 και 1? bis scr À | (uy— xopov] τα παιδαρια των αρχον- 
των των χορων ws εξηλθον ek! ras πολεως 71: εξερχομενων των 
παιδαριων 44) | µη εξελθατωσαν BANhiv] εἔηλθον boc,e,A: 
µη εξελθετωσαν rell | εκ της πολεως post παιδαρια A | ex] amo x | 
αρχοντα 1? B] και αρχονται c,: Και ερχονται boe,: om AN 
denpqtuz S: καὶ (+ ovrot ghjxy: + οντως 7) εξηλθον εκ τῆς 


17 σαµαριας A 


23 εκρατησεν Ba 


πολεως rell | τα] (om 236.242): «δε N | αρχοντα 2° B] των 
αρχοντων beouc,c,: αρχοντων AN rell: principum AES | om 
των dp | χορων Bdp] non liquet n: χώρων AN rell AES | (και 
2°] pr ιδου 44) | η δυναμις] exercitus gui Luc: om η ] | αυτων] 
τουτων È 

20 επαταξεν] pr και be-mop?'svwc,e, À Luc: ef occiderunt 
ES: om x | εκαστος 15] avos defmp-tw: +aros z | τον 1°) 
των Νέοι | παρ 1°] uer ] om και τ5--ισραηλν | και 19— 
αυτου 2°] bis scr w*: om ANAS Luc | ἐεδευτερωσαν ΖΞ, | τον 
2°] των o | εφυγεν συρια] εφυγον οι συροι boce, Luc | εφυγεν] 
fugerunt 32 | κατεδιωξαν 135 | om αυτους Luc | om vos v* | 
αδερων v | om βασιλεως συριας E | βασιλεως Bdg*e,] βασιλευς 
ANe(uid)g? rell A | (εφ ιππου ermeos] συν ιππενσιτισι 236.242) | 
ιππου] immw OC ez: ἵππων Ab: ἵππους dp-t | ¿mmeos] ἵππεων 
b: συν ιππευσιν τισιν AefmwS : cum tribus equitibus A 

21 βασιλευς BA] pr o N omn | ισραηλ]συριας A | παντας] 
snb+ 4: om Aboc e A | πληγὴν µεγαλην] post συρια AAS: 
πληγη μεγαλη e, | εν συρια] ev TH cupia €,: συριαν v: σφοδρα 
dp: om ev g 

22 εισηλθεν e | om o xy | (om προς βασιλεα ισραηλ 44) | 
βασιλεα] pr τον boc,e, | και ειπεν] λεγων boc,e,: ἠ-αυτω 
ADE (uid) S(sub 4) | (om και γνωθι 44) | ποιησης ἑ | επιστρε- 
ψαντος A | του ενιαυτον] anni huius A: σου e (σ ex 7 uid) | 
vios αδερ βασιλευς sub — S | vios] pr o efmw | αδερων v | 
βασιλευς συριας] βασιλεως συριας c,*(uid): (om 44) | om 
αναβαινει---(23) συριας g | αναβαινει] αναβαινη m: αναβαινειν 
dp: ανεισιν AA(uid) | (er προς 242) 

23 και 2° Bq*(uid)] om ΑΝΩ: rell AES | εἶπον Bboc,e;] 
ειπαν (-mov defp: -mev g*) προς αυτον AN rell AE(uid)S | 
θεος 2°] pr o befZmowxyc,;e, Thdt: pr xs o A | και 39---Κοιλαδος 
sub— $ | ov] o gmse,* | κοιλαδος BS] κοιλαδων AN omn AE 
Thdt | εκραταιωσεν] εκραταιωσαν eh’ A (uid) E : εκρατησεν Ba: 
εκρατησαν boc,e, | om υπερ 1? 7 | om δε xy | πολεμησομεν 
BAu] πολεµησωμεν N rell | om αυτους 1?—xparawcopuev N | 
αυτου» 15] αυτοις f | κατ ευθυ] κατειξυε | e μη] η um g: et µην 
óc,e,: η µην defmp-twz: om ἴα (αἱ 4) | κραταιωσομεν] kpa- 
Ταιωσωμεν dghznpvz* : κρατησοµεν c,: κρατησωμεν boe,: hab 
κρατησειν Jos | om υπερ 2? gn | αυτους 2°] + xar ευθυ w* 

24 και 1°] κατα g | το--ποιησον] ποιησον κατα το ρηµα 
rovro boc,e, | ποιησωμεν v | αποστησον] αποστειλον (44.64) 


16 εν σοκχωθ] εβρ. evo S-ap-Barh | σοκχωθ] <<= «Ceo hebraice tabernacula 5 


19 Kat 1ζ--πολεως] εβρ. et ἐξ exierunt ex ciuitate S 


23 κατ ευθυ] o in mollibus in paritate S 
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BAXIAEION T pim 
^ M # , ^ N ^ O? 3 * ^ = ’ 
25 τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν Kat θοῦ ἀντ᾽ αὐτῶν σατράπας, 55 καὶ ἀλλάξομέν σοι B 
` e^ το x ` 6’ 
δύναμιν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν πεσοῦσαν καὶ ἵππον κατὰ τὸν ἵππον καὶ ἅρματα κατὰ τὰ ἄρματα, 
` . ? > / ` ΄ ui M τ / > e^ ^ 
καὶ πολεμήσομεν πρὸς αὐτοὺς κατ εὐθύ, καὶ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς 
, ^ ET ” e 26 \ 3 / 3 f A 9) e^ * ’ fN € δὲ 
26 αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν οὕτως. 56καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἐπεσκέψατο υἱὸς ° Αδὲρ 
A 7 , x / 
27 τὴν Xvpíav, καὶ ἀνέβη εἰς ᾿Αφέκα 
` / 3 ? ` * ^ ` , ? ` 1 , ’ , e^ e ` , f 
καὶ παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν avTQ* καὶ παρενέβαλεν Ἰσραὴλ. ἐξ ἐναντίας αὐτῶν ὡσεὶ δύο ποίμνια 
28 


, , , A ç 
δεις πόλεμον ἐπὶ Ισραήλ. ?7kai οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ. ἐπεσκέπησαν, ἃ 2 
"^ ο ` ^ e y r^ "^ ` 5 ~ e" 
28 αἰγῶν, καὶ Συρία ἔπλησεν τὴν γῆν. "καὶ προσῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ 

3 > m " ’ em ` , f yr / e N 5 / ` ` 
Ισραήλ. Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ανθ’ ὧν εἶπεν Συρία Θεὸς ὀρέων Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ, καὶ οὐ θεὸς 
AdS x n δν ` AN / > ^ , ` πα » Ó 
κοιλάδων αὐτός: καὶ δώσω τὴν δύναμιν τὴν μεγάλην ταύτην εἰς χεῖρα σήν, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ 
e^ Ῥ , / td τ ` / m^ ^ 
29 Κύριος" 29καὶ παρεμβαλοῦσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων ἑπτὰ ἡμέρας. καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρα TH 
-θδό ` d t aN NE ΄ Ee Ἶ A N κ 7 t M X LO C6; ^ 
ἑβδόμῃ καὶ προσήγαγεν ὁ πόλεμος, καὶ ἐπάταξεν [σραὴλ τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεξῶν μιᾷ 
e / 3o \ » ° , JN ` / ts λ / N OLE ` ^ 3 ^ ” ` 
3o ἡμέρα. 30καὶ ἔφυγον οἱ κατάλοιποι εἰς Adéka εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἔπεσεν τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι καὶ 
- ^ £ ` fN ε ` / 1 ^ ` 9 - 
ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων: καὶ υἱὸς ᾿Αδὲρ ἔφυγεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 

e^ ^ > m^ ^ , e^ * ef ^ M e^ / 
3! κοιτῶνος εἰς τὸ ταμεῖον. 3! καὶ εἶπεν τοῖς παισιν αὐτοῦ Οἶδα ὅτι βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ βασιλεῖς ἐλέους 
5 7 y z ` , 3 ` ` ? f e m ` , y ` ` ` e e^ ` 
εἰσίν" ἐπιθώμεθα δὴ σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡμῶν καὶ σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν καὶ 
/ / M e^ ` 7 

32 ἐξέλθωμεν ἔτι πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ, εἴ πως ζωογονήσει τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 95καὶ περιεζώσαντο 
/ ` \ ᾽ ΄ 2 - M 2 d TRON X k. > ^ ` 5 ^ ^ 
σάκκους περὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔθεσαν σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ 
, f ^ f £ ” ` \ ^ 7 ^ ΄ , , 
Ισραήλ. Δοῦλός σου vids ᾿Αδὲρ λέγει Ζησάτω δὴ ἡ ψυχὴ ἡμῶν: καὶ εἶπεν Ei ἔτι ζῇ ; ὁ ἀδελφός μού 


25 δυναμειν (1°) A | ακουσεν Aa? (a sup ras) 
31 σχονια (uid) A 


jz(uid) | εκαστος j | εἰς τον τοπον] ex Zoco A: om ets τον 1: 
om τοπον ς, | αυτων 1°] αυτου bovxc,e, | θου] θες boc,e, | 
αντ αυτων] post σατραπας AS: (om αντ 236.242) 

25 αλλαξομεν] αλλαξωμεν Ngjv: αλλαξον bzoc,e, | σοι] 
συ b: cov g | om δυναμιν 1? boc,e, | πεσουσαν BE] + απο 
σου AN omn AS | τον Bv] την AN rell | om τα hqv | πολε- 
μησομεν] non liquet p: πολεµησωµεν N*dgh*zjnovc,e, | om 
προς eox | κραταιωσομεν] κραταιωσωµεν gijnv: κρατησομεν 
boc,: κρατησωµεν e, | αυτου Bv] αυτων AN rell AES | ovrws] 
ουτος gx 

26 (om εγενετο 44) | επιστρεφοντος boc;e, | om και 29 (44) 
AE | wos] pr o d-hj-ps-w | αδερων v | ανεβη post ισραηλ d | 
αφεκα] αφεκαν A: αφεκκα b’dfh-np-uwz: αφακα v: σαφεκκα ò 

27 om οι Zghzzc,* | επεσκεπησαν] επεσκοπησαν Z: + Kat 
διοικηθησαν AA S (sub - α΄ σ’) | απαντην Bu] (υπαντησιν 74): 
συναντησιν v: απαντησιν ANZ rell | avr» B] αυτων ANZ 
omn (και 29—avrw» bis scr e,*) AES | (om παρενεβαλεν 
ισραηλ 71) | παρενεβαλεν] παρενεβαλον Ndgq-uziZ: παρενε- 
βαλλον h: παρενεβαλον οι (om mw) vor AefmwHS (ante οι 
ponit 4 o") | εξ εναντιας] ets απαντησιν j | avrov] Syrorum & | 
(ωσει] es Τι) | om δυο e, | επλησεν] ενεπλησε f: zmpleuerunt 
35 : (επληρωσε 64): επληρωσαν v 

28 om ο 1° ANZboc,e, | και 29--βασιλει] προς βασιλεα 
A | ισραηλ 15] «προς αχααβ 1 | om Xeye ο | ειπεν 2°] 
dixerunt É: om A | συριας z | θεος 19] pr ο Αν: pr οτι 
Zboc,e,A | o 2°] pr— S | om θεος 3° N | om και 0 AG | 
δωσει Α | την 19] «γην N* | ταυτην την µεγαλην nu | 
χειρα anv] χειρας σου Zboc,e,A: χειραςιηλ N | γνωση] xoscent 
A-ed | om οτι εγω κυριος v 

29 om και 1° v | παρεμβαλουσιν BANgq*s*v] παρεμ- 
βαλλουσιν Zqasa?t rell: castra posuerunt AE | αυτοι AZA | 
ημερας] a ex e uid z | om και 25--πολεμος z | εν--εβδομη] 


24 σατραπας] µαγιστρους £ 
30 και επεσεν] a’ et deiecit o! et deiectus est S 


20 χειλιαδας B* 
32 ημων] µου Da 


20 χειλιαδας D* 


AN(Z)bd-hzjm-qs-zc,e, ABS 


εν εβδοµη quepa A: in die octauo A-ed: om ev Zboc,e, | 
προσηγεν Zbiovc,e, | επαταξεν--συριαν] occiderunt e filii < 
Israel in Syria S | επαταξεν] occiderunt & | ισραηλ] pr ο Z: 
post συριαν e, | εκατον] (post χιλιαδας 44): pK’ v: 4 kat εικοσι 
Zbgoc,e, | χιλιαδες ;*(uid) | πεζων] pr ανδρων Z | µια ηµερα 
Bbioc,e,] pr εν Z: ηµερα (pr εν ANv) µια AN rell S 

30 εφυγεν y* | om es 1? x | αφεκα] αφεκ Z: αφεκκα 
b'dfh-np-wz: αφικα N: σαφεκκα ὁ: την αφηκα Thdt | εἰς την 
πολιν] ὦ; ciuitatem suam As (om es την 71) | om και 3? Zdzp | 
χιλιαδες z | vios] pr o v | αδερων v | εισηλθεν] απηλθεν v: 
(ηλθεν 44) | ταμειον Bgzve,] ταµιειον ANZ rell 

Sl ειπεν τοις παισιν BZb?oc;e,32] ειπον (-παν A) προς 
αυτον ot (om A) παιδες AN rell AS Jos(uid) | oda BZc,e, 12] 
οιδατε bo: (iov οιδαµεν 44.71): ¿ou δη οιδαµεν AN rell AS | 
βασιλεις 1°] pr οι ft: βασιλευς N | ισραηλ I°] pr οικου AxyAS 
(sub a’ o") | βασιλεις 2°] βασιλευς N | ελεου c e, | εἰσιν] 
εστιν Na? | δη] ουν AZboc,e, | σακκον e* | om και 35--ηµων 
29 c," | ras κεφαλας] την κεφαλην v: ras σκαφας Ν | εξελ- 
θωμεν] εἔηλθωμεν N* : πορευθωμεν Zboc,e, | erc B] om ANZ 
omn AES | βασιλεα] pr τον bosc;e, | (om εἰ--ηµων 3° 71) | 
ει πως] οπως 5 | ζωογονησει] ζωογονηση sw: ζωογονησηται m: 
ἕοωποιησει v | om τας 3° m 

32 (περιεζωσαντο--αυτων 29] εποιησαν ουτω 44) | περιε- 
ἕωσατω g | σακκους] post αυτων 19 Zboc,e,: σακκον e | περι 
BjA-codd(uid)] om Zboc,e,: επι AN rell A-ed S(uid) | αυτων 
1°] w ex ου sè | και εθεσαν sub — ὁ | εθεσαν σχοινια επι] εδησαν 
σχοινιοις Zboc,c, | εθεσαν B] εθηκαν Aj: εθεντο N rell | εἶπον] 
ειπαν ANfghmnqstw-z | δυυλος] pr o N?*Zóoxyc,e,: (pr ιδου 
244): pr ιδου o b' | σου] σος h | wos] pr o c, | αδερων v | 
{ησατω] ἕητω A | om δη Zp | ημων B*E] µου BANZ omn 
AS | ειπεν] +axaaß Z | ε]ησχ | o B] om ANZ omn 


25 κατ ευθυ] σ΄ in mollibus in paritate S 


31 σακκους] in tribus exemplaribus Graecis ita inuentum est S 
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NNI 32 


Basta ETON T 


Y ` e w * ’ ` , r ` * f ` , 1 ` ^ / 
εστι». 99καὶ ot arópes οἰωυίσαντο καὶ ἐσπείσαντο καὶ ἀγέλεξαν τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ στόματος 33 


^ f ` % ^ 
αὐτοῦ καὶ εἶπον ᾿Αδελφύς σου υἱὸς ‘Adép. καὶ εἶπεν Ιἰσέλθατε καὶ λάβετε αὐτόν" καὶ ἐξῆλθεν 


NS 1 ` ὸς Αδέ x 4 / VON US LEA 3 4 o d 24 ` q ` 1 , 
πρὸς αὐτὸν υἱὸς Acép, καὶ ἀυαβιβάζουσιν autor πρὸς αὐτὸν emi τὸ ἅρμα. 3! καὶ εἶπεν πρὸς αυτον 34 


M / aN x n ο ^ + ^ 
Τὰς πόλεις ἃς ἔλαβεν ὁ πατήρ µου παρὰ τοῦ πατρὸς σου ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους θήσεις σαυτῷ 
* A ^ ` “0 , , 3 x 7 AV 3 A 3 , 3 ^ ` 
ἐν Δαμασκῷ, καθὼς ἔθετο ὁ πατήρ µου ἐν Sapapeia’ καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκῃ ἐξαποστελῶ σε. καὶ 


διέθετο αὐτῷ διαθήκην, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν, 


35 K .ν 0 H , ^ τα ^ ^ κ 
xai ανθρωπος εἰς EK των VIMY των προφητών 35 


4 ` ` ’ ^ 1 7 Le / 
elmer πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου llára£ov δή pe: καὶ οὐκ ἠθέλησεν πατάξαι ὁ 


ν ’ 9 ` 3 , , "T , L; ^ ^ r ` 
ἄνθρωπος αὐτόν. 35 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Av ὧν οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς Kupiov, καὶ ἰδοὺ σὺ 


30 


᾽ / ) » 3 ^ ` t / ` 1 ^ , 1 ? ^ x e / 1 ` / si 
ATOTPEVELS AT ἐμου, καὶ πατάξει σε λέων" καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν λέων καὶ 


* , , v vy is 

ἐπάταξεν αὐτόν. 37 καὶ εὑρίσκει ἄνθρωπον ἄλλον καὶ εἶπεν Ἱάταξόν µε δή" καὶ ἐπέταξεν αὐτὸν 3; 
εν N 7 ` , e d ^ ^ 

ὁ ἄνθρωπος, πατάξας καὶ συνέτριψεν. 33 καὶ ἐπορεύθη ὁ προφήτης καὶ ἔστη τῷ βασιλεῖ Ισραὴλ. 38 


` 4 ^ ¢ A ^ ’ ^ \ 3 M , ^ A 1.» , , f; 
ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ κατεδήσατο τελαμῶνι TOUS ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 39καὶ ἐγένετο ὡς παρεπορεύετο o 


39 


f ` Ν f 5 ^ , ^ 
βασιλεύς, καὶ οὗτος ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν 'O δοῦλός σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατείαν 


^ / . 8 ` 3 N 3 / ` \ v ` "5 ^ , ld A ` v 
τοῦ πολέμου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξήγαγεν πρὸς μὲ ἄνδρα καὶ εἶπεν πρὸς μέ Φύλαξον τοῦτον τὸν ἄνδρα: 
Y* S ) Ly 5 8 , N w € / > 4 ^ ^ , ^^ f 3 , 
ἐὰν δὲ" ἐκπηδῶν ἐκπηδήση. καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αυτοῦ, ἢ τάλαντον apyuptou 
/ To MUS E. 0 , SONG MES NS ` G OET N 9 
στήσεις. "xai ἐγενήθη, περιεβλέψατο ο δοῦλος σου WOE καὶ ὧδε, καὶ οὗτος ουκ 1V. καὶ εἶπεν 40 


πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ Ἰδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα παρ᾽ ἐμοὶ ἐφόνευσας. “καὶ ἔσπευσεν καὶ 41 


33 εσπισαντο A 34 εξοδον D? 


AN(Z)bd-hzjm-qs-zc,e, AES 


33 om οι ανδρες { | και εσπεισαντο sub — S | εσπεισαντο] 
επεισαντο dpx: εσπευσαν Zbzoc,e,: έπεσαν g | ανελεξαντο 
Zbefgzoc,e, | om τον £ | Xoyov] -- avrov bc;e, | απο Bij] εκ 
ANZ rell | ειπον] ειπαν hmnp-tw-z: ειπεν Ao | wos adep 1°] 
Us αδερων v: ιαδερ d: +reyer A(bis scr A*): + /#e est A | om 
και 55--αδερ 2? d | εισελθατε BAhzoe,] non liquet Z: εισελ- 
Baro C,: εισελθετε N rell | εἔηλθων g*(uid) | vos adep 2°] pr 
o €,: U$ αδερων v | αναβιβαζουσιν] sumpsit et inuehi fecit € | 
αυτον προς avrov sub — S | προς αυτον 2°] post apua Zboc,e, : 
bis scr s | επι] z AS | apua) + pos avrov A 

34 προς avrov] προς αχααβ βασιλευς συριας Z: βασιλευς 
συριας προς αχααβ boc,e, | ελαβεν] εδωκεν g | παρα--μου 2? 
bis scr N* | αποδωσω] δωσω b | σοι] 510 -- S: gez | εξοδους 
θήσεις caure] exiges tibi tributa A | εξοδον B?Zbzoc,e,fz | 
θησει m | σαυτω εν δαµασκω] ev (επι Z) δαµασκω σεαυτω Zbo 
9,6, | σαυτω ΒΑ] eavrw n: σεαυτω N rell: (avro 44) | εν δαμασ- 
κω] ex g pa: εἰς δαµασκον e: εἰς δασµασκων m: εἰς ὅαμασκον 
v | εν 29] επι Z | και εγω] pr e£ dici? A: καγω A | om εν 3° 
Z | διαθηκη] δαμασκω A | εξαποστελω] εξαποστελλω 2: (απο- 
στελω 71)  διεθετο] εθετο nc, | (διαθηκην αυτω 44) | εξαπεσ- 
τειλαν ο" | avrov 2°] + εκ της οικιας αυτου καὶ απηλθεν (αν- e.) 
απ αυτου Zboc,e, 

35 εκ] απο j: om v | δη] post µε Δε]: om xy | παταξαι 
ο ανθρωπος B] o (+ -ᾱ- S) αὖος παταξαι ANZ omn AES Chr Cyr 

36 ηκουσας] εισηκουσας o: υπηκουσας p Chr | καὶ 25 B] om 
ANZ omn GES Chr Cyr | ιδου--και 3°] ecce (om E) ubi abizst? 
a me AE | συ] σοι g: om Ὁ’ | αποτρεχης m*v | παταξει] 
παταξη N*b'*: παταξεις x | λεων r°] pr o Zbeoc,e, Chr | ευρεν 
Zboc,e, Chr | λεων 2°] pr o Zboc,e, Chr 

37 om και 15--αυτον A | αλλον avov f | αλλον] erepov Cyr | 
ειπεν] λεγει avro Zboc,e, Chr: ἠ-αυτω izi5(uid) | δη µε Zbzo 


37 συνετρειψεν B* 


39 εκπηδηση] nô sup ras Bab 


c,e, Chr Cyr | παταξας] post και 45 22 Cyr: om Chr | συνε- 
τριψεν] συνεστρεψεν αυτον Ν(σ 2? ras uid): --αυτον S Chr: και 
εκαλυψεν ey χωµατι £ 

38 και 1°—odov post avrov i | εστη] επεστη Zbgoc,e,: 
παρεστη u | om ισραηλ A | τελαµωνι Bij Ογτ]ταλαµωνι A: εν 
τελεμωνι D x: pr ev NZò rell 

39 παρεπορενετο o βασιλευς BJA] o βασιλευς (και h) 
παρεπορευετο (επορ- š) ANZ rell S Chr: om ο βασιλευς $ | 
ουτος] ουτως g: αυτος hove,A | εβοα] clamautt QS | επι] zn 
S | (την στρατειαν] της στρατιας 64) | erparaar BN?!hzju] 
στρατιαν AN*Z rell Chr | πολεµειν Zboc,e, | ιδου--µε 1°] 
uenit unus uir ad me et adduxit mihi 16, | εξηγαγεν B] eren- 
γαγεν ANZ omn Š Chr: unus adduxit A | προς µε avdpa] ανδρα 
προς µε Chr: om N | προς µε 2°] wor boc, Chr: om AZe, 
AS | φυλαξον] 409 n: «μοι Zboc;e, Chr | rovrov τον ανδρα] 
τον ανδρα rovrov AAS: om rovrov u; om τον avdpa Zboc,e, 
Chr: om τον d | εαν δε] (αν δε 74): και... Zi καὶ εσται εαν 
boc,e, Chr: om δε Ag | εκπηδησει gve, | om και 6? boc,e, 
AE Chr | (om της 44) | n 2°] καὶ g | στησεις] στησης N*g: 
τισεις efiwxy: τιση Chr 

40 εγενηθη] εγεννηθη ο: εγενετο bove,e, Chr | περιε- 
βλεψατο---ωδε 2°] dum seruus tuus huc et illuc aspiciebat A | 
περιεβλεψατο-- σου] ως ο δουλος σου περιεβλεπετο boce, Chr: 
dum uertebar 35 | περιεβλεψατο BAN] pr e y: pr ως rell S: 
(ως περιεβλεπετο 64) | ουτος] ουτως g: zs A: ιδου αυτος boc,e, 
Chr | προς avrov post ισραηλ xy& | om ο βασιλευς y | ιδου--- 
εφονευσας] Tu ipse occidisti eum et ecce manzfestarts ut latro tu 
3& | ιδου] pr δικασθησει συ wap euor à | και τα ενεδρα] δικαστης 
συ (σοι ο: οι g) Όσος,ς, Chr Thdt: om και dp-t | παρ] pr 
sicut «Ὁ 


33 οιωνισαντο---σου] es συμβολον καλον εδεξαντο το λεχθεν και ηρπασαν το παρ avrov λαληθεν και ειπον o $Kovgav παρ αυτου 
kat αδελφος σου εστιν j | οιωνισαντο] δι ορνεων εµαντευσαντο 4 | καὶ 29—avrov] et festinauerunt et discreuerunt ab εὖ S 


37 και συνετριψεν] σ’ et uulnerautt eum 5 


38 και 3°—avrov] σ᾽ και (om z) καταπασαµενος σποδω κατα των οφθαλμων avrov a’ και εσκαλευσατο εν σποδω επι οφθαλµους 


avrov jz | και κατεδησατο τελαµωνι] a’ et consperstt cinere 5 


40 (δου---εφονευσας] Hoc iudicium quod tu decreuisti ita est iudicium tuum quod tu decreuisti S 
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BAZIAEION F XXII 8 
^ ^ ^ ^ 3 ^ M t 
ἀφεῖλεν τὸν τελαμῶνα ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ. ὅτι ἐκ E 
^ ^ + E ` 5 M 5 ld "Dp {ὃ / K , ^ 5 7 \ » Š 
42 τῶν προφητῶν οὗτος. +? Kal εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος Διότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα 
5 # > / A» e , , ` ^ ^ , ^ ET t r 5 ` ^^ 
ὀλέθριον ἐκ χειρός σου, καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου avri τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ 
^ 5 ^ M 3 ^^ £ \ 5 * / \ 5 "4 A y 3 
13 λαοῦ αυτοῦ. 33καὶ ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ. συνκεχυμένος καὶ ἐκλελυμένος, καὶ ἔρχεται εἰς 
Σαμάρειαν. 
I K ` > 16 / x ` 5 9 ’ > \ / AS ld * > ` ` , 2 ` 
N ai ἐκάθισεν τρία ἔτη καὶ οὐκ ἦν πόλεμος ἀνὰ μέσον Suptas καὶ ava μέσον Ισραήλ. 7 Kat 
ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ καὶ κατέβη ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς Ιούδα πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ. 
3 3«ai εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ. πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Εἰ οἴδατε ὅτι ἡμῖν Ρεμμὰθ Γαλαάδ, καὶ ἡμεῖς 
4 σιωπῶμεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας; tral εἶπεν βασιλεὺς Iopa) πρὸς Ἰωσαφάτ 
᾿Αναβήσῃ μεθ' ἡμῶν εἰς Ῥεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφάτ Καθὼς ἐγώ, καὶ σὺ 
er 0 X e / c / Ü N e ry ες 5 ^ Ἵ \ 
5 οὕτως, KaÜcs ὁ λαός µου ὁ λαός σου, καθὼς οἱ ἵπποι µου οἱ ἵπποι σου. Seal εἶπεν lwoadaTt βασι- 
6 λεὺς Ἰούδα πρὸς βασιλέα ᾿Ἱσραήλ ᾿Βπερωτήσατε δὴ σήμερον τὸν κύριον. Srat συνήθροισεν 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ. πάντας τοὺς προφήτας ὡς τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς 
Εἰ πορευθῶ eis Ρεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον ἡ ἐπέχω; καὶ εἶπαν ᾿Ανάβαινε, καὶ διδοὺς δώσει Kuptos 
εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως. 97 καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ πρὸς βασιλέα Ισραήλ. Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης 8 £m 


-~T 


A , ` 7 5 ^ 
8 τοῦ κυρίου, καὶ ἐπερωτήσομεν τὸν κύριον δι αὐτοῦ; 


42 σου 1°] µου Bab 
6 αναβενναι A | διδως A 


41 (αφειλεν] αφηκε 74) | τελαμωνα] τελεμωνα bn: raña- 
µωνα A | rovs οφθαλμους p | αυτου] αυτων A | εγνω Ao | 
ort—(43) ισραηλ bis scr n | ore] wy g | ex] pr erc b: απο των 
υιων Chr | ovros] οντως N*h*(uid): ἐς 36 

42 διοτι] οτι Chr: (avd ων 64) | om εξηνεγκας--- έσται b’ | 
εξηνεγκας] εξενεγκα v: εξηγαγες A: εξαπεστειλας boc e, Chr 
Thdt: εξαπεστηλα g | συ] σοι N*gv: om 1 Thdt | ολεθρον v | 
εκ χειρος σου] e manibus meis AS (manibus meis sub +): om 
E | xepos BANhznuv Cyr] pr της ὁ rell Chr That | σου 1°] 
µου D3PANd*fh-np-z | και εσται] ιδον doce, Thdt 1: om Chr 

43 om o defmp-twz | ισραηλ] (om 44): + προς otkov avrov 
AxS(sub % a’): zz domum suam | ἐσυνκεχυμενος--ερχεται] 
εκλελυμενος 44) | om συνκεχυµενος Kat εκλελυμενος y | συνκεχυ- 
μενος] συγχυµενος s: avvexopevos oc,e, Thdt | και εκλελυμενος] 
και εβδελλνγμενος v: και κλαιων boc e, Thdt: om N 

XXII l εκαθησαν xA | ern τρια αὶ | μεσον 1°] μεσα x | 
(om ava µεσον 2? 71) 

2 εγενετο Abzoc,e, | om τω 2? qx | om και 2? ϱαχγ 15 | 
ιωσαφαθ z | βασιλευς] βασιλεως 2 | om ouóa—(3) βασιλευς w | 
βασιλεα] pr αχααβ boc,e, 

3 βασιλευς] pr ο bdopc,e, | ει] ras (1) o: zozze A | om 
or. v | nuw] ημων h*(uid): nueis v: ημων εστι bgoc e A (uid) 
(nid): +eorw z | peupad] (ρεμβαθ 242): peua0 ezpx: papal 
be,A: ραμωθ oc, | nues] ημειν i | λαβειν] pr rov µη boc,e, 
(uid) 

4 και 19] pr — S | βασιλευς ισραηλ] pr o boc,e,: om d | 
ιωσαφατ I°] ιωσαφαθ z: --βασιλεα ιουδα j | om αναβηση--- 
ιωσαφατ 2? p | αναβηση BNbjnAS] pr ει rell: αναβηθι A | 
μεθ ημων] per εµου boc,e,E | (om εἰς ρεμμαθ Ύαλααδ 44) | 
ρεμμαθ--πολεμον] πολεμον εἰς (εν xy: om ANguv) ρεμμαθ 
(peza0 e: +xac d) γαλααὸ (-αθ t) ANd-hmnq-z$ | ρεμμαθ] 


ρεμαθ i: paua0 be: ραµωθ oc, | Ύαλαδ ¿ | ιωσαφατ 2°] i 


42 εξηνεγκας] σ’ sofuzst? S | ολεθριον] a’ exsecrationis «ὦ 


43 συγκεχυµενος Bab A 


ὃ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ. πρὸς Ἰωσαφώτ 


XXII 3 qus A 
7 ιωσαφαθ B? 


ANbd-h?jm-qs-zc,e,4 ((@ MES 


ιωσαφαθ i: προς βασιλεα GÀ AAR(sub a’ 0') | καθως 19— 
ουτως] ego sicut tu 3& | εγω--ουτως BA S(ovres sub +)] συ 
ούτως και εγω (καγω Thdt) bgzoc,e, Thdt: εγω ουτως και συ 
N rell & | καθως 25--σου 1? post σου 2? z | καθως 29—pgov 1°] εί 
populus meus sicut E | καθως 2°] pr και bgoxyc e, A Thdt | µου 
1°] gov bzoc,e, Thdt | o 2°] pr «ac v: pr ουτως (-τος o) και bzoc,e, 
Thdt | σου 1°] µου bzoc,e, Thdt | om καθως 19---σον 2? g | 
καθως 39—pov 2°] ef equi met sicut & | καθως 3°] pr και boxy 
c,e,A | οι cr moc µου bis scr e* | µου 2°] μοι y: σου broc,e, | 
οι 2°] pr και iv | σου 2°] µου bzoc,e, 

5 om καὶ 1°—topand d | ιώσαφατ βασιλευς] ο βασιλευς 
ιωσαφατ ο | ιωσαφατ] ιωσαφαθ £: ισαφατ n: ιωσαφχ | om 
βασιλευς ιουδα προς s | ιουδα sub — 2 | βασιλεα] pr αχααβ 
bgoc,e, | επερωτησωµεν bgoc,e,A-ed | om σηµερον oc,e, | 
κυριον] Ov v 

6 βασιλευς 1° Dhz] pr o ANm(o βασιλευς bis scr) rell | om 
ισραηλ v | παντας snb -- XS | τους προφητας] Prophetas suos 
A-ed | ws] ωστε À | αυτοις] προς αυτους efmw | βασιλευς 2°] 
+i bgoc,e,: + Achaó Luc | (πορευθη 242) | ρεμμαθ] peuaó 
ehip: papal be,A: ραµωθ oc, | γαλααὸ] (pr και 44): γαλααθ 
t: γαλααλ c, | η] ει N?'gzp | επεχω BN] επισχω A omn: 
cessabo Luc | ειπαν] εἶπον b'd-gouc,e,: ειπεν bxy | και διδους 
sub — 5 | και 4°} οτι Aboc;e,: om z | om διδους E | (δωσει] 
διδωσι 71) | εἰς χειρας] in manum ES 

7 ιωσαφατ]ιωσαφαθ Baz: om © | βασιλεα ισραηλ] sub — S: 
pr τον Aboqc,e,: Basiea 645 v | ουκ] pr αρα AA(uid)S | ode 
g | om του Nvxye, Thdt | κυριου] om VL: -Fovkerc A: + ---σ' 
¿£ non X etiam S: j+ si non sit | επερωτησομεν] u ex v A’: 
επερωτησωµεν N*b'dg-jnopvxc,e, | τον κυριον sub — Š | om 
δι avrov Luc 

8 ο 19--ιωσαφατ 15](αχααβ 71): omd | o rS] pr Achab Luc: 
om j | ιωσαφατ 19] ιωσαφαθ 7: apar b': +regem Luc | es 


43 µετα Tovro τα κατα ναβουθαι j | και 15--εκλελυμενος] o Kat απηλθεν ο βασιλευς τηλ προς οἶκον αυτου συγκεχυµενος καὶ 
εκλελυμενος j | σννκεχυµενος και εκλελυμενοε] σ’ διατεταραγµενος και σκυθρωπαζων j 
XXII 6 επεχω] a guiescam o' manebo S | κυριος] α΄ σ’ 0' Dominus εβρ. Yor S 
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XXI S BEEXSXIAEION | 

B ER ἐστὶν ἀνὴρ εἰς τὸ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον δι᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ μεμίσηκα αὐτόν, ὅτι οὐ λαλεῖ περὶ 
ἐμοῦ καλὲ ἀλλ᾽ ἢ κακά, Μειχαίας υἱὸς Ἰεμιάς. καὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ιούδα Μὴ λεγέτω 
ὁ βασιλεὺς οὕτως. ϑκαὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπεν Táyos Μειχαίαν 9 
υἱὸν ‘lepi. xal ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐκάθηντο ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ ιο 
θρόνου αὐτοῦ ἔνοπλοι ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας, καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον ἐνώπιον 
αὐτῶν. “Kai ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκίας υἱὸς Ναανὰ κέρατα σιδηρᾶ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος τι 
"Ey τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν ἕως συντελεσθῇ. "καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως 12 
λέγοντες ᾿Ανάβαινε εἰς “Ῥεμμὰθ Γαλαάδ, καὶ εὐοδώσει: καὶ δώσει Κύριος εἰς χεῖράς σου καὶ τὸν 
Βασιλέα Συρίας. xal ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς καλέσαι τὸν Μειχαίαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων Ἰδοὺ 13 
δὴ λαλοῦσιν πάντες οἱ προφῆται ἐν στόματι ἐπὶ καλὰ κατὰ τοῦ βασιλέως: γίνον δὴ καὶ σὺ εἰς 
λόγους σου εἷς κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων καὶ λάλησον καλα. H καὶ εἶπεν Μειχαίας Ζῇ Κύριος ὅτι 14 
ἃ ἂν εἴπῃ Koptos πρὸς μέ, ταῦτα λαλήσω. 15καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς 15 
Mecyaia, εἰ ἀναβῶ ets Ῥεμμὰθ [Γαλαὰδ εἰς πόλεμον ù ἐπίσχω ; καὶ εἶπεν ᾿Λνάβαινε, καὶ εὐοδώσει 
Κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασιλέως. xal εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πεντέκις ἐγὼ ἐξορκίζω σε ὅπως 16 
λαλήσης πρὸς μὲ ἀλήθειαν ἐν ὀνόματι Kuptov. '7καὶ εἶπεν Οὐχ οὕτως: ἑώρακα τὸν πάντα Ἰσραὴλ. 17 


ὃ µεµεισηκα B* | µιχαιας BOA | ιωσαφαθ (2°) Ba 
13 µιχαιαν BOA | yewov B* 


ANbd-h7 jm-qs-ze,c, ACES 


εστιν ανηρ] etiam uir unus-zcest X | es εστιν] εστιν es u 
(εστιν ex erc uid na): εστιν ωδε boc,e A | es 19 B€ Luc] pr οτι 
nvz: ecg: pr erc N rell: erc A | om ανηρ Luc | εἰς 29— avrov] 
per quem interrogemus Dominum Luc | το] rov boc.e,% | και 
2°] sed Luc | om ov Ν᾽ | λαλει] λαλη N*b'ghn: λεγει Thdt | 
καλα] αγαθα boc,e, Thdt | αλλ η] αλλα defmp-twz | µειχαιας] 
µηχαιας N*o: µιχαια d: µιχεας ουτος g | ιεµιας BC] Ταμίας 
E: «uaa Av: (εμλαα Nh: [τω Aed: gbedu A-codd: 
εµβλαα d: hab οµβλαιου Jos-ed: ναµαλει bzo(uid)c;e, : ναµαλει 
ιεμμαα g: ιεμβλαα rell | ιωσαφατ 2°] ιωσαφαθ Baz | βασιλευς 
ιουδα] sub +S: pr o j: om d 

9 om ισραηλ g | ταχος] pr το Abdgjmo-uwzc,e,: pr Ka- 
λεσον το ef | µειχαιαν] µηχαιαν Νο: µιχαια b’ | vos y | 
epa BC] Jamias €: «paa Av: ιεμλαα Nh: 4E dMfusy a: 
εµβλαα dp: ναµαλει bg(» int lin)c,: αµαλει e,: ναµαλει 
καλεσον 2: ιεμβλαα rell 

10 και 1?—4opa9^ post ιουδα boc,e, | ο--ανηρ] εκαθηντο 
οι δυο βασιλεις d | o] pr αχααβ oc,: αχααβ be, | ιωσαφατ] 
(post tovda 64): ιωσαφαθ Baz: om v@ | om βασιλευς tovóa Z | 
βασιλευς 29] pr o hjuv: βασιλεως g | εκαθηντο] εκαθητο AN 
ó*g*: om v | ανηρ] εκαστος boc,e,: bab exarepos Jos: om 
25”: 4+ unusquisque A | του θρονου] τον θρονον boc,e,: των 
θρονων di | αυτου]αυτον g: αυτων BAANdh?jnufzS | ενοπλοι] 
À ex corr A: ev orħos ve, | εν Tats πυλαις] Zn porta S(txt) | 
εν] επι defmp-twz(L(uid) | tats wudats] Tats πυλεσιν A: οδω 
πυλης (-λη ὁ) boc,e,S(mg) | επροφητευον] επροεφητευων g: 
προεφητευον b-fjmo-twxzc,e, | ενωπιον αυτων] coram co-ed: 
coram rege 35 

11 εαυτω] αυτω Ae: σεαντω N: σαυτω v | σεδεκκιας u | 
χαανα BEJ Chanaa Œ: xavaan g : χανααν N rell: Chanaanitae 
S: χανανα Ai pauhurini. A | (κερατιεις] κερανεις 242) | εως 


συντελεσθη] donec conficias cos É | ews) (+ ou 71): tay boc,e, 
12 om totum comma d | επροφητευον] επροεφητευον x: 
προεφητευον ANbefm-twzc,e,: «ενωπιον αυτων v | ουτως 


8 ου λαλει] α΄ σ΄ non uatécinatur S 
12 ρεμμαθ] ραβωδ j 


9 µιχαιαν BOA 
14 µιχαιας BOA 
16 και ειπεν bis scr D* | πεντακις] ποσακις B!P; ere δις Ba 


10 ιωσαφαθ B? | avrov B**] αυτων Ba 
I5 µιχαια BoA 
17 εορακα A 


λεγοντες] καὶ ελεγον v; ita et dicebant A | ρεμμαθ] (ρεμμαθα 
242): peuad erpx: peppa v: paua0 be, A: ραµωθ oc, | evo- 
δωσει] ευ δωσει σε b': +e Poc,e TE | καὶ δωσει] post Kupos 
boc,e,((uid)3j$: om Natv | εις 25---συριας] Syriam in manum 
tinam et regem eorum È | χειρα pŠ | και 4° Dboc;e;] om AN 
rell ACS | om συριας A 

13 om o 1? n* | πορευθεις καλεσαι] θεις K ex οµεν uid c, | 
µήχαιαν ο | ελαλησεν avro λεγων] ειπεν avro (44935 | (om δη 
1? 44) | λαλουσιν--επι] παντες oc προφηται [οι προφηται παντες 
Xy) εν στοµατι ενι λαλουσιν Nd-hmp-tv-z | λαλουσιν] post 
προφηται bnoc,e AE: post παντες n | ev] pr /anquam A: om 
bc,e, | επι] eve Absjnouc,e, ACES | om κατα του βασιλεως 
@ | κατα 1° B] περι AN omn | Ύινου Bboc,;e;] και Ύενου t: 
καινου A: yevou N rell | om και 2? e | om εἰς λογους σου z | 
εἰς λογους] εν λογοις boc,e, | σου] σους h | εις 2° BS] om AN 
omn AE | λογους 29] + cov b^ | om ενος qz | καλα] + regi © 

14 µηχαιας N*o | om ën κυριος v | a αν Bi Thdt] a εαν 
Nhjnxyc,?: o εαν bfou(L(uid)S (uid): (o av 123): εαν Ας,” 
rell: (om a 44) | ravra] rovro defmp-uwzVL 

15 ηλθεν] +o µιχαιας (μηχ- o) boc;e, | ο βασιλευς avro 
ANe-hmqstv-z | om ο βασιλευς d( | µειχαια] µηχαια N*o: 
µειχαιας c,” | (ρεμμαθ--πολεμον] πολεμον γαλααὸ 44) | ρεμμαθ] 
ρεμαθ ef: ραμαθ bpe Gl: ρεμμωθ hjv : ραµωθς, Thdt: ρωµωθο: 
εμμαθ N | γαλααδ] γαλααθ N: γαλαδ Z: γολιαὸ f | η] ει Nat 
dgp | ειπεν 29] +autw boc,e,QL3z(uid): προς αυτον AS 
(sub % a’ 0') | ευοδωσει] dabit ©: «σε 0: kac δωσει AAS 
(sub -& a’ 0” | ει χειρα B] εν χειρι boc;e, Thdt: es χειρας 
AN rell A: (εις τας χειρας 71) | (rov) σου 242*) 

16 avrw] t erc oc e, | πεντακις--σε] εγω ορκιζο σε ποσακις 
h | πεντακις B*] erc δις (δεις A) BAAzvxyG S: bis ©: ποσακις 
B!* rell E Thdt: ere N: (om 71) | εγω] post σε Thdt: om 
nA TE | εξορκιζω B] ορκιζω AN rell Thdt | λαλησης] λαλησεις 
AN*b'djnopuvxc,"e,: λαλησει i | ονοµατι] pr τω e; 

17 ειπεν 19 BANAS] --µιχαιας (umx- ο) omn CE | ουχ 
ούτως] sub — S: ovx ovros N*g: om ovx b# | τον 1° B7] om 


IO ενοπλοι---πυλαι5] σ΄ uestiti uestibus in area ad portam S 
13 Ύινου--τουτων] o sit igitur uerbum tuum sicut unius ex tis & 


I6 πεντακις---σε] a’ εως ποσων καθοδων εγω ορκιζω σε ο’ ETL δις εγω ορκιξω σε σ' ποσακις ορκισω σε j 
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BAXIAEION T XXII 25 
διεσπαρμένους ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίμνιον ᾧ οὐκ ἔστιν ποιμήν" καὶ εἶπεν Κύριος Οὐ Κύριος τούτοις B 


/, , 


` . , ^ $ $ ’ . " 
18 θεός; ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αυτου ἐν εἰρήνη ἀναστρεφέτω. 18 kat εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραήλ. πρὸς 
, ».. » , 3 ` , , , p r 
᾿Ιωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα Οὐκ εἶπα πρὸς σέ Οὐ προφητεύει οὗτός μοι καλά, διότι ἀλλ᾽ ἢ κακά; 
΄ , Ld 3 , , 3 τα ΄ 3 e 

ιο xal εἶπεν Μειχαίας Οὐχ οὕτως, οὐκ ἐγώ: ἄκουε ῥῆμα Κυρίου. οὐχ οὕτως. εἶδον θεὸν Ἰσραὴλ. 

, ^ * ^ e , ^ ^ ^ 
καθήμενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατεία τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν 

- ` 9 , / 

20 αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. 59καὶ εἶπεν Κύριος Tis ἀπατήσει τὸν ᾿Αχαὰβ βασιλέα Ισραήλ, 
à 9 , x ^ 5 "P 10 r {ὃ E NEXT o “ ` 7 el 2I ` 
αι καὶ ἀναβήσεται καὶ πεσεῖται ἐν 'Ῥεμμὰθ Ταλαάδ; καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως, καὶ οὗτος οὕτως. τ καὶ 

λε. ^ \ wW , f K / X 9 Ἔ ` y ’ , / ` 5 ` , ` 
ἐξῆλθεν πνεῦμα καὶ ἔστη ἐνώπιον Κυρίου καὶ εἶπεν Eyo ἀπατήσω αὐτόν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 

΄ " , ’ ` ^ "m 
22 Κύριος Ἐν τίνι; Pral εἶπεν ᾿Βξελεύσομαι καὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευδὲς εἰς τὸ στόµα πάντων τῶν 
^ ? au ` ” `A A ? Š A L4 0 AY ld ei 23 * ^ LO ` 
23 προφητῶν αὐτοῦ" καὶ εἶπεν Απατήσεις καί γε δυνήσει' ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως. 53 καὶ νῦν ἰδοὺ 

» ν 4 ^ ` 3 / ΄ ^ ^ Ρ ` r 4 3 / 
ἔδωκεν κύριος πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προφητῶν σου τούτων, καὶ Κύριος ἐλάλησεν 
24 ἐπὶ σὲ κακά. Hral προσῆλθεν Σεδεκιοὺ υἱὸς Χανάαν καὶ ἐπάταξεν τὸν Μειγαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα 
4 ] X ] y 
^ ^ J N ^ , ` ^ 

25 καὶ εἶπεν Ποῖον πνεῦμα Κυρίου τὸ λαλῆσαν ἐν σοί; ?5xai εἶπεν Μειχαίας 'I900 σὺ ὄψη τῇ ἡμέρᾳ 


17 εἰρήνην A 18 ιωσαφαθ B? 
20 ovros 2°] ουτως Bab 


24 µιχαιαν BOA 


s: post παντα ΑΝ rell Thdt | διεσπαρµενους BES] διεσπαρ- 
μενον AN omn AC Thdt | ποιμνιον] προβατα boc,e, That | 
ω] o pv: ets boc,e, Thdt | εστιν] ην b | ov—avacrpeperw] 
Deus corum his Redite omnes et abite in domos uestras È | 
ου---θεος] ει (οι e) κυριως (-ο5 b) αυτοι προς {εις j£ uid : + rov b) 
0v bgj(mg)oc,e, S(mg) Thdt: zo» sunt his domini A | ου] ει 
z(txt) | θεος] εις 8v defhj(txt)mup-uw-z: om AN;zvS(txt) | 
εκαστος--αναστρεφετω] αναστρεφετω εκαστος ELS τον OKOV αυτου 
εν ειρήνη ANb-hj(mg)m-e,(Q4) 4$ Thdt [αναστρεφετω] aro- 
στραφητω b: αναστραφητω δη Thdt 4: αποστραφητω δη j(mg) 
oc,e, Thdt 1: rewertantur Q-ed: --δη g | οἶκον avrov] εαυτου 
οικον oc,e, Thdt 2 | oxov] τοπον 44 | om avrov b] | εκαστος] 
+ ev ειρήνη j(txt) | αναστρεφετω] αναστραφητω z£: (om 244) 

18 βασιλευς--ιωσαφατ] ιωσαφατ προς e, | βασιλευς] pr o 
Abgznopuzc, | ιωσαφαθ Baz | βασιλεα ιουδα] sub — S: Bacı- 
News ιουδα ix: (om 44.71) | ειπα] ειπον Ὀάΐος,ε, Thdt: η h | 
προς σε] σοι boc,e, Thdt | ov] pr οτι Absbouc,e,AS Thdt: 
οτι 7* Luc | προφητευει] προφητευη 0j? : προφητευεις p: προφη- 
τευσει Í | ovros] post μοι S Luc: ουτως v | euor Όος,ε, Thdt | 
καλα--κακα] non bona sed magis mala Luc | om διοτι--κακα 
d | διοτι] οτι v: om beouc,e, Thdt | αλλ η] αλλα oqst: λαλη 
x: παντα p 

19 µειχαιας] sub — S: µήχαιας o | om ovx ουτως 1° Thdt | 
ουκ εγω sub — | ακουε] ακουσον boc,e, Thdt: gui audiui 35 | 
ρηµα] pr το u: τον λογον boc,e, Thdt | ovx ουτως 2?] sub — S: 
ovx ovros g: non uero A: om dpuV, Thdt | θεον BE Or-gr- 
lat-ed] pr xv τον bfoc,e, Thdt: pr rov κν AN rell : pr Dominum 
AS (θεον ισραηλ sub —): pr τον κυριον τον Chr: Dominum Ç 
Or-lat-cod | ισραηλ] pr του Chr: om s*@& | θρονου] pr του 
Anz Chr: θρονον xc,e, | (om η 44) | στρατεια Bhzou Or-gr1] 
στρατια N rell Or-gr 4 Chr Thdt: στρα A | του ουρανου] avrov 
i | ειστηκει] pr ov h | περι avrov] περι αυτων d: (avro 242): 
om gi Chr | om αυτου 2° Az*AS | ευωνυμων] αριστερων 
boc,e, Chr | om avrov 3? 7A 

20 om κυριος oc,e, Or-gr Thdt | απατησει τον] απαντησει 
rw e, | βασιλεα ισραηλ sub — S | και 29—megecrad] ut ascendat 
ef cadat Or-lat | αναβησεται] -- ει page0 (-μαθ be,) Ύαλααδ 
boc,e,@ Thdt | om και πεσειται z* | πεσηται N* | εν βεμμαῦ 


19 µιχαιας BOA | ιστηκει Ba A 
22 Καὶ εσοµαι bis scr D* | δυνηση Bab A 
25 µιχαιας BÞA | ower Bab 


ANbd-hzjm-qs-zc,e,A@" ES 


γαλααδ] εκει boc e, Thdt: zz gladio Œ | εν] εις ju | ρεμμαθ] 
ρεμαθ ez: epeppad hs ραμµαθ Afx: papal pA: Remmot Or-lat- 
codd: ραμμοθ u: ραμμωθ Or-gr: (om 44) | Ύαλαδ d(uid) | 
(om και 4°—ourws 29 71) | ειπεν 29—ovrws] collocuti sunt 
inuicem Tu et Tu3& | ειπεν 22] +ad Dominum A-ed | ovros 
19] ουτως j*mv Thdt: om dp | ουτως 1°] ovros g Thdt: εν σοι 
Or-gr: om x | «at ovros ουτως] και ειπεν ov δυνηση και ειπεν εν 
σοι ο: om Adp Or-gr | ουτος 2°] tle dixit Or-lat: ovrws ειπέν 
x: ουκ (ov N*) ειπεν N: -Γειπεν g-jny | ουτως 2°] pr και s: 
OUTOS x: ουτως (-τος ο) και ειπεν ov ὄυνησει και εἶπεν εν σοι 
bgc (και 15---σοι sub — uid)e;: + at ειπεν ου δυνηση Thdt 

2} πνευμα] TA v: + πονηρον Eus | om και εστη ενωπιον d | 
(αυτον 1°] αυτους 44) | προς αυτον κυριος] κε προς αυτο A Thdt | 
προς αυτον] post κυριος h$: προς avro f: om A-ed 

22 εξελευσωμαι gmv | καὶ εσοµαι] kac εσωμµεν: om g | 
εις ro oropa DXX Or-gr] εν (+ ro ο) στοµατι AN rell © Or-lat 
Thdt: (εν στοµασι 74) | των--γε] αυτου των προφητων rovrov 
(om Thdt) και απατησω αυτον και ειπεν ος,ς, Thdt | om 
των h | αυτου--γε] rovrov και απατησω αυτον και eure b | 
αυτου] hab σου τούτων Or-gr: om x | om απατησεις και γε u | 
απατησει N* | om εζελθε--ουτως u | εξελθε] εξελθειν b: exito 
ergo Or-lat | ovrws] ovros x: om Thdt 

23 om ιδου n Or-lat | δεδωκεν Nbnouvxyc,e, | ev στοµατι] 
εν τω στοµατι O: tu 05 A | των προφητων] post σου boc,e,: 
om των g | om σου px | om τουτων Or-lat | επι σε] (περι σε 
44): περι σου ü 

24 (om και 19—xat 2? 236) | σεδεκιου B] σεδεκκιας u: se- 
δεκιας AN rell ØE Or-gr: Sedecta A | (om mos χανααν 44)| 
χανααν] CAanaanztae S: χανααμ g: xavav v: mena q: 
χαναα AL | om και 2°—otayova e* | µειχαιαν] µηχαιαν o: 
µιχαια b'gàx. | επι] εις Or-gr | «την] τον 236) | (om και ειπεν 
236) | ποιον] pr mva ku παρ (επ v) cepot του λαλησαι προς σε 
(+ Kae ειπεν v) gv: οποιον Or-gr: om b: + x α’ θ' hoc X S: 
+ τουτοπαρηλθεν A | κυριου] + παρ evov À : + 3 α’ θ’ practertit 
X Xx ala nie X Si Ἕαπεστη απ εµου bouc eA | το λαλησαν] 
του λαλησαι boc,e,Š: και ελαλησεν UA | σοι] +rva κυ παρ 
εµοι του λαλησε προς σε h 

25 µειχαιας] µηχαιας ο: om v | συ] σοι g: om Av | τη 


I7 ου--θεος] ουκ εχουσιν kv ovrot & ει κυριως προς OP j: αλλος ει κυριως αυτοι προς Ov 7 


18 µοι--κακα] σ΄ de me bonum sed (απο < N) malum & 


2 


E 


I 


να 


XXH 25 DoD EIN 

ἐκείνῃ órav εἰσέλθῃς ταμεῖου τοῦ ταμείου τοῦ κρυφίου. Cral εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραήλ Λάβετε 
` N ? N 9 , |. * « ` ` / ^ f ` ^55 ` €^ ^ 

τὸν Metxa(av καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς Σεμὴρ τὸν βασιλέα τῆς πόλεως" καὶ τῷ Iwas υἱῷ τοῦ 

βασιλέως Ξ7εἰπὸν θέσθαι τοῦτον ἐν φυλακῇ, καὶ ἐσθίειν αὐτὸν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως 

" ~ 3 , 4 > , 28 ` + # » A 3 Γή , , % , , 

ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι µε ἐν εἰρήνη. xal εἶπεν Μειχαίας Bav ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν εἰρήνη, 


οὐ λελάληκεν Ἱύριος ἐν ἐμοί. 29 Kal ἀνέβη βασιλεὺς Ἰσραὴλ. καὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα 


μετ᾽ αὐτοῦ εἰς “Peppa Γαλαάδ. 39καὶ εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ιούδα ; 


vw z ` ` , ? N , ` \ Ww Š x € , ` 
Συνκαλύψομµαι καὶ εισελεύσομαι εις τὸν πόλεμον, καὶ av ἐνδυσαι TOV ιματισμὸν µου: και συνεκα- 


λύψατο βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν πόλεμον. 3! kai βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς : 


v ^ € , » ^ , ` ` / ` ^ ` ` f , » A 
ἄρχουσι τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριάκοντα καὶ δυσὶν λέγων Mr) πολεμεῖτε μικρὸν καὶ μέγαν ἀλλ ἢ 
N / » ` , ^ NE [4 f 9 εν ^ e ΄ N 9 N 
τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ μονώτατον. 35καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων τὸν ᾿Ιωσαφὰτ 

2 3 L4 ` , NERA Ü APRES x T AS 3 4 Qoo M ^ 
βασιλέα Ἰούδα, καὶ αὐτοὶ εἶπον Φαίνεται βασιλεὺς Ἰσραὴλ. οὗτος: καὶ ἐκύκλωσαν avTOv πολεμῆσαι” 
N ο / > 4 Αα Ἡὸ e 9 εν ^ f , e > M ` 
καὶ ἀυέκραξεν ἱωσαφάθ. 33καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων ὅτι οὐκ ἔστιν βασιλεὺς 
> ` t hb a ° , , 5 3 ^ 34 N 3 / H s r » / ΑΝ.» ΄ 
]Ισραὴλ. οὗτος, καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ αὐτοῦ. 31καὶ ἐπέτεινεν εἷς τὸ τόξον εὐστόχως καὶ ἐπάταξεν 
` f » ` , ` / ^ ` e b: ^ 
τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ avà μέσον τοῦ TrveUpovos καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ θώρακος: καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ 
* - 'E 7 . "^ r N 3 , , 3 ^ , el ή 35 NE ’ 
αὐτοῦ ᾿Επίστρεψον τὰς χεῖράς σου καὶ ἐξάγαγέ µε ἐκ τοῦ πολέμου, ὅτι τέτρωμαι. 35καὶ ἐτροπώθη 
€ ΔΝ , DICEN , z ^ Nt B x ` * ° ` y N ^ rj Ne > ld ee / , s 
ὁ πόλεμος ἐν 77) ἡμέρα ἐκείνῃ" καὶ ὁ βασιλευς ἣν ἑστηκῶς ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἐξ ἐναντίας Buptas ao 
` w € , ` , * ^ ^ , ` , ^ 4 ` 
πρωὶ ἕως ἑσπέρας, καὶ ἀπεχύννετο αἷμα ἐκ τῆς πληγῆς εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρματος" καὶ ἀπέθανεν 
ας κρυφιου] κρυβηναι Bab 26 λαβεται A | µιχαιαν BPA 
29 ιωσαφαθ Ba 30 ιωσαφαθ B? | συγκαλυψοµαι Bab 31 apxovow A | πολεμιται A | µεικρον B* 


32 ιδον A | ιωσαφατ] ιωσαφαθ Ba | ιωσαφαθ] ιωσαφατ Bab 33 ιδον A | ανεστρεψαν Bab 
35 απεχυννετο] ἀπέχυννε τὸ Bb: ἀπεχύννετο τὸ Bc 


27 θλειψεως (bis) B* 28 µιχαιας BOA 


33 


35 





ANbd-hzjm-qs-zc,e, AC" ES 


Bj] pr εν AN rell | οταν εισελθης] pr και εισελευσει g: kat 
εισελευση boc,e, | ταµειον του ταµειου] εις οικον ταµιειου N | 
ταµειον Bg] pr es: εις ταµιειον hy: ets ro ταµιειον efjmnsvwx: 
raperov A rell Jos-ed | του ταµειου Bhxy] Του Ταµιειου Anuv: 
εκ ταµιειου {-μειον gie,) bgzoc,e, A Jos-ed: rov ταµιειου σου 
rell | om rov 2°fxy | κρυφιου Β"]κρυβηναι BAAN omn ACES 
Jos(uid) 

26 om o Nd-hmnp-tv-z | om ισραηλ A | λαβετε] συλλα- 
Bere αυτον boc,e, | µηχαια o | αποστρεψατε avrov] date (| 
σεµηρ Biz(uid)] post πολεως 5: σεμμηρ bo: (eunp 71): εμμηρ 
c,e,: εμμωρ u: αμμων Aehmnqv: auw N rell AEs(uid) : axa- 
µωνα Jos | βασιλεα B] αρχοντα AN omn ACES Jos | τω Bbzo 
c,e,(uid)E] προς AN rell Q(uid)S | ιωαβ j | uw Βυίοε, 
((uid)£] vov c,: vtov (pr rov b) AN rell A(uid)S 

27 ειπον] ειπων Ng: ειπεν ῥοινε,16: ειπε b'e,: ειποντες 
Nat; et dicite Haec dicit vex AS: (om 44): + rade λεγει o 
βασιλευς A | θεσθαι] pr του boc;e;: θεσθε N*'uA3ZS: pone 
C(uid) | rovrov] avro» boc,e, | εν Φυλακη]} ev φυλακι ΝΑΡ: 
ets Φυλακην x | (om και 19 71) | εσθιειν αυτον] εσθιετω Abo 
ce AEluid)S: (om αυτον 44 74) | om και υδωρ θλιψεως b'i 
Παρ] νδωρ] pr πινετω doc,e,: (pr mew 44) | θλιψεως 2°] + bidat 
A-ed | του bis scr n | επιστρεψαι ue] επιστρεψωµεν A 

28 µήχαιας o | επιστρεφων] pr te A: om oxšs | επι- 
στρεψης] επιστρεψεις b'ix: επιστρεφης Thdt: επιστρεφεις gat; 
επιστρεφον g* | ειρηνη] -ἰ-και εἶπεν µιχαιας v*. | ου--εμοι 
periere in & | ov λελαληκεν Dboc, Thdt] ovóe λελαληκε e;: 
ουκ (pr και h) ελαλησεν AN rell | εµοι] + kat ειπεν axovoare aot 
(uot ο) παντες Ag AS (sub x o’ 0") 

29 βασιλευς 19] pr o boc;e, | οπιισραηλκαις, | ιωσαφατ] 
ιωασαφατ q: ou | βασιλευς 25] βασιλεως gi | ιουδα sub — Ὁ | 
om pet αυτους | ρεμμαθ] ρεµαθ exp: (ρεµµαθα 242): ραμμαθ u: 
ραμαθ be, A: peuue0 jviE: ραµωθ oc, 

30 βασιλευς 1°] pro boc;e, | om ισραηλ---βασιλεα É | om 
woagar u | βασιλεα ιουδα] sub -~ S: om z: om ιουδα v | 
συνκαλυψοµαι Bbzoc;e AC (uid) ES] συγκαλυψωµαι g: συγκα- 


λυψον ue ANn(uid) rell: (καλυψον µε δη Τι) | εἰσελευσομαι] 
εισελευσωµαι gm: ελευσομαι v | εἰς 1°] προς fm | co] σοι N* | 
βασιλευς 2° B) pr ο AN omn | εισηλθεν] post πολεμον 2? £: 
εισηλθον Ἡ 

31 βασιλευς BAju] pr o N rell | των αρµατων] (των αρχον- 
των 71): omu | τριακοντα και δυσιν]λβ΄ dgi: om &X | δυσιν Bj] 
β΄ emw: δυο AN rell | πολεµειτε] πολεµητε Nn: πολεµησητεν: 
πολεμησεται U: συναψητε πολεμον προς boc e, | µικραν e, | 
και 3°] η Ὀποικγο,ε d | µεγαν] µεγα gve,: µεγα λεγων b! | 
αλλ η] αλλ ην A: αλλα h | τον] pr προς boc;e, | µονωτατον 
ηλ ἑ 

32 om xat εγενετο É | εγενετο] εγενοντο m: (om 44) | om 
των apuarovu | rov] rev A: om e*zv | (om βασιλεα ιουδα 44) | 
βασιλεα] sub — S: βασιλεως i | ιούδα bis scr e, | και αυτοι] (om 
44): om αυτοι ÇE | ειπαν Nghmnq-uw-z | (φαινεται] ο 44) | 
ουτως N*v | avrov] pr avr.. z* | πολεµησαι] pr του boc,e,: 
πολεµουντες xy | ανεκραξεν] εκραξεν v: ανεβοησεν u | ιωσαφαθ 
B*] Zosafet É: ιωσαφατ και ks εσωσεν avrov bgouc,e,: ιωσαφατ 
B?bAN rell AC 

33 εγενετο] εγενοντο A: om {{1.7;ι)ψ35 | ειδον] + αυτον 
hxy | αρματων] ἠ-ιωσαφατ βασιλεα ιουδα και εγνωσαν avrov v | 
βασιλευς ισραηλ] post ovros AS: om x | βασιλεως £* | ovros] 
is É | om και 2° pA | απεστρεψαν] απεστρεψεν z: απεστρα- 
φησαν boc,e, 

34 επετεινεν D] erewev hnu: ετειναν v: ενετεινεν AN rell | 
ets] pr αυτου e;: pr e£ avrov x: +eË αυτων vE | om 7o AN | 
τοξον] +avrov boxyc;e, GU iz(uid) | ευστοχως] evwroxos g: 
αφελως bc,e,: ασφαλως o | επαταξεν] a (° ex er g | om ισραηλ 
g | ανα 1ὸ--θωρακος] inter loricam et inter pulmonem & | 
πνευμονος] mys g | (om ανα µεσον 2° 44) | ειπεν] + ο βασιλευς 
boc;e, | επιστρεψον] (υποστρεψον 242): επιστρεψατεχ | την 
χειρα Abouc,e AS | σου] μου x | απαγαγεο | om ueg | εκ] 
απο h | τετρωµαι] τετραυµατισµαι boc;e; 

35 erpore0n] τρ ex corr b’ | εστως { | εξ εναντιας] ete- 
ναντι u | πρωι] πρωιας v: πρωιθεν xy | απεχυννετο Β"εΑῆ 


296 


BAXIAEION T ΧΧΗ ει 


e / ` , la ` i - ^ [74 ^ ’ ^ Pf 36 ` ν [4 
36 ἑσπέρας, καὶ ἐξεπορεύετο TO αἷμα τῆς τροπῆς ἕως τοῦ κόλπου τοῦ ἄρματος. 39 καὶ ἔστη ὁ στρατο- B 
^ ’ / 3 b! ^ , ^ ^ 
3; κήρυξἹ δύνοντος τοῦ ἡλίου λέγων “Exaatos εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν καὶ εἰς τὴν ἑαυτοῦ γῆν, 37ὅτι Ἱ 63 
e ’ ` ; » ` rd ` 
38 τέθνηκεν ὁ βασιλεύς. καὶ ἦλθον εἰς τὴν Σαμάρειαν, καὶ ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν Σαμαρείᾳ. 3? καὶ 
> ή ` i , M 4 / < ΄ No age? e v 4 € ΄ ` e x r 
ἀπένιψαν τὸ αἷμα ἐπὶ τὴν κρήνην Sapapetas, καὶ ἐξέλιξαν αἱ ves καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα: καὶ αἱ 
/ > , , ^ tf M X t^ ’ ^ , ’ ` \ ` ^ Li 
39 πόρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ αἷματι, κατὰ TO ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν. 39καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
"A . . f A 3 / A τ N la ^ * Ó ΄ b: ΄ N / A 
χαὰβ καὶ πάντα à ἐποίησεν, καὶ οἶκον ἐλεφάντινον ὃν ᾠκοδόμησεν καὶ πάσας τὰς πόλεις ἃς 
A ^ ’ ΄ ’ ^ ^ ^ 
40 ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ. “9 καὶ 
, 16 > x . - ’ , ^ ` y ΄ , / tA ? ^ 3 , 3 A NT 
ἐκοιμήθη ᾿Αχαᾶβ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Ὀχοξείας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ avToD. T boce, 
r , ` . 3 ` / A 
41 4! Kai Ἰωσαφὰθ υἱὸς Acà ἐβασίλευσεν ἐπὶ lovód* ἔτει τετάρτῳ τῷ ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν. 
42 | X 0 eX , ` / , A , Cl / 3 , N y x / v 
42 4? Ἰωσαφὰθ υἱὸς τριάκοντα καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη 
$ A ^ 
43 ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αζαεβὰ θυγάτηρ Σεμεεί. 43 καὶ ἐπορεύθη 
> / t ^ N ^ ` y ^ , y£ / 5 > y ^ ^ ^ N , M 3 , ^ 
ἐν πάσῃ ὁδῷ Aca τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς, τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς 
y A A ^ ΄ ^ ^ 
44 Κυρίου: “πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
^ ai 1 N ^ 
{6 15 καὶ εἰρήνευσεν ᾿Ιωσαφὰθ μετὰ βασιλέως Ἰσραήλ. 45καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωσαφὰθ καὶ αἱ 
- ᾽ ^ e 3 , 3 Ò ` - y 7 3 / / 3 ΄ SI ` 
51 δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα ἐνγεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων Ἰωσαφάθ ; 5! καὶ 


37 σαµαριαν A | σαµαρια A 38 εξελειξαν A 
41 ιωσαφατ Bab | erei) erc A 
45 (ωσαφατ Bab 


απεχυνετο gjmvxy: απεχυννε BON*h: επεχυννε u: (επεχυνε 
64): e£eropevero boc,e, : απεχυνε Na rell: effundebat 5 | ama 
19 B*Agmv] pr ro B*xN rell S(uid) | εκ BA] om bouc,e,€: 
aro N rell | πληγης] yns g*: t 798 τροπωσεως (πω ras c.) bo 
c,e, | εἰξ--αρματος 2°] esque in sinum curruum S | και 4°— 
αρµατος 39] sub — Š: om e, | καὶ απεθανεν εσπερας post ap- 
ματος 39 h | απεθανεν] +o βασιλευς bioc, | εσπερας 2°] pr 
ews d | om και 55--αρµατος 39 biouc,AC | της rpomns] 
plagae Ὁ | της 2°] pr εκ A | τροπης] τρυπης v: (τοπης 74): 
τροπωσεως Ng | εως rov κολπου] ets τον κολπον e | εως 2°] ws 
g: om N | om rov κολπου q 

36 στρατοκηρυξ] πρωτοκηρυξ εν τη παρεμβολη d: + “v τη 
παρεμβολη Ae-mp-uw-z9 S(sub 3 α΄ 80") | δυναντος bgovc,e, | 
λεγων] και ειπεν boce, | om την 19 o | (πολιν--γην] γην και 
πολιν 44) | και 2°] -Γεκαστος boc;e, | γην] κληρονομιαν bhjo 
C,€,: Κλήρονομιαν απελθατω 2: + amorpexero A 

37 βασιλευς] + και απεστρεψεν ιωσαφατ βασιλευς (ουδα εν 
ειρήνη ec ιλημ και εξηλθεν εἰς απαντησιν avrov (Ώου ο rov ανανι 
ο προφητης και ειπεν avro βασιλευς ιωσαφατ ει αµαρτωλων συ 
βοηθος η µισουµενων vro kv ov φιλιαζης Kat ειπεν avro iov δια 
τι οὐκ εγενετο επι σε οργη παρα Kv οτι αλλ η λογοι αγαθοι 
ευρεθησαν εν σοι οτι εξηρας τα αλση εκ γης ιουδα και κατευθυνας 
την καρδιαν σου εκζητησαι τον kv x | ηλθον] Abav z: ηλθεν 
Ae,A | την Bu] om AN rell Jos | om και 25--σαµαρεια οὔ | 
εθαψαν] -- exec v | βασιλεα] -- αχααβ bzo?c,e, | εν σαµαρεια] 
εἰς σαµαρειαν be,: om nv 

38 απενιψαν] απενιψαντο b: ενιψαν oc,e,: (επεμψαν 74) | 
αιμα 1°] appa AefmwHS Jos: (+ avrov 71): }-της πληγης u: 
T aTo0 του αρµατος bgioc,e, | ev τη κρηνη oce, Jos(uid) | επι] 
es nuz | εξελιξαν] εἔελειψαν e: ελειξαν boc,e,: lambedant XX | 
om at ves και bdovc,e, Jos | a«vessub — S | aci?] ocp | οι] 
αι gp | αιμα 25] c avrov AA S (ro αιμα avrov sub 3 εβρ.) | ev 
τω αιµατι] sub — S: om εν τω d: (om εν 44): + αυτον bzoc,e, | 
om o ελαλησεν oc e, | oJ w N*g: ως Na | ελαλησεν] + δια 
nuov bg 

39 ra bis scr e | a] οσα boc,e, | εποιησεν 1°] εποιει dp | 
om or gc,e, | om και 4°—eroyoev 2° ut | και 5° BA] post 


35 Το-- τροπης] αλλη Ύραφη exec το arua της πληγης ην ελαβε τροπωθεις o αχααβ j 
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42 twoapar Bab 
46 ιωσαφατ (bis) Bab | δυναστιαι A | ovx B* | εγγεγραμμενα Bab 


39 και 25--εποιησεν 2° bis scr B* 40 οχοξιας BOA 
43 εξεκλεινεν B*A 


AN(b)d-hzjmn(o)pqs-z(c,e,)A(C™)ES 


ov S: ουκ N omn: om AE | om ravra A | Ύγεγραμμενα 
defimp-wz | ev] επι bouc,e, | βιβλιω] βιβλω ging: βιβλιου 
Aboc,e, | om των 2° boc, | των βασιλεων] του βασιλεως f: 
τοις βασιλευσιν ut om των v 

40 om και 1?—avrov t? n | om και 25--αυτου 3? c,* 

41—51 om boc,e, 

4l ιωσαφαθ B*] woagar Ρ3ΌΑΝ omn CE: Sosafet 15 | (om 
vos aca 44) | εβασιλευσεν 1°] εβασιλευσαν d | covda Bghu] 
non liquent ep: ιουδαν AN rell | ere BA] pr e» N omn | τεταρτω] 
pr ren | τω BA] του βασιλεως efmw: om gnxy: του N rell S | 
αχααβ Bi] 1- βασιλευς mr gx: {βασιλεως GA AN rell AS | 
εβασιλευσεν 2°] pr S: pr kac v 

42 ιωσαφαθ B*] pr + ὃ: om p: (ωσαφατ BƏN rell A: 
Josafet E: ιωσαφ A | wos BAAS] 1 ασα N omn 35 | τριακοντα 
και πεντε] Ae. d: λε’ και e g | ετων] tera? XS | εικοσι και 
πεντε] κε’ dezj | ιερουσαλημ] Au i: Aj | αζαεβα B] ZZazeóa 
E: Asuba A: αζουβαθ h: fovBa Nuv: αρουβα dp: Ύαξουβα 
xy Anon’: αξουβα An(uid) rell Š | σεµεε BE] σαλαμι h: 
σελι xy: σαλαε v: σεαελα n: (σεαλα 64): Selthi Anon’: 
Saltala A-codd: Salsala A-codd: σαλαλα AG-ed: ελα u: 
σαλαει Nivid(g ex À) rell 

43 ουκ] pr e? AE | ev οφθαλμοις] ενωπιον AjvA 

44 των] ro h | om ετι--υψηλοις u | ert] pr guia A: οτι 
Nefimsw: om $25 | ο--εθυμιων] suffiebant populus et sacrifica- 
bant E | εθυσιαξον xy | εθυμιων] suffichat AS 

45 om totum comma u | και--ισραηλ bis scr Š | epn- 
νευσεν] ras (10) inter v eto g: in pace erat A | ιωσαφαθ Ὁ] 
ιωσαφατ BabAN rell A: Z7osafe? 16, | βασιλεως] pr του s: βασι- 
λεων A: βασιλεα h 

46 om totum comma v | ιωσαφαθ 1° B*] wwoadar BabA N 
rell A: Z7osafet E | αι--οσα] potentia efus et omnia guae É: 
παντα au | om avrov n | οσα BA] as N rell | εποιησεν] 
+xat οσα επολεµησεν A S (subs) | ουκ ιδου]ουχι A | om 
ravra A | ενγεγραµµενα B] γεγραμµενα AN rell | βιβλω giq | 
om Ἄογων {3 | ιωσαφαθ 2° B*] ιωσαφατ Bab; των βασιλεων 
ιουδα (74): των (om u) ημερων των βασιλεων (-λεα x) covda 
AN rell A: om Z 


44 των---εξηρεν] o omnia excelsa non sustulit 85 


ue 


XXII 51 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 


3 ’ ^ ^ ; ` ^ ^ 9 ^ A s ’ 
εκοιμήθη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: καὶ ἐβασίλευσεν 
* ` e "^ 3 ^ 
[ωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
S osa NET / ΄ ` L ° ` ° / y € 4 
*S? Kal Ὀχοξείας υἱὸς "AyaaB ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ. ἐν Σαμαρείᾳ ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ 52 

, ` ^ ’ , ` ` 
locadaQ βασιλεῖ Ιούδα: καὶ ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ ἔτη δύο. 59καὶ ἐποίησεν TO πονήρον 53 
1 4 - , x` ` £ , € ^ ^ ` , ^ » ` à 9 v ^ t A ` 
εναντίον Kupiov, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ AyaaB καὶ ἐν ὁδῷ Ἰεξάβελ τῆς μητρὸς 

, ^ κ» - e , v , ` “ar Xj ` ` y£ 7 ` '] 4 S4 ` 25 lA 
αυτου και ευ ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 55 καὶ ἐδούλευσεν 54 

^ ^ A ` ` / ` 
τοῖς Βααλεὶμ καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς, καὶ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν ]σραὴλ κατὰ πάντα τὰ 


5 Ld ^ ^ 
yeroueva ἔμπροσθεν αὐτοῦ. καὶ ἠθέτησεν Μωὰβ ἐν Ἰσραὴλ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαάβ. 


51 Kat era ev πο sup ras et in mgg B? (om καὶ εταφη B* uid) 52 οχοζιας BPA | σαµαρια A | ιωσαφατ Bab 
54 om καὶ 45--αχααβ D! 


AN (b)d-hzjmn(o)pqs-z(c,e,) RES 


47—50 hab AG S (sub κ. a’ uid) AES] post óvo AN rell 
47 καὶ περισσον του ενδιηλλαγμενου ουχ υπελειφθη εν nue- 53 εποιησεν] --οχοζιας boc e, | εναντιον] εναντι N: ενω- 


pas ara πατρος αυτου επελεξεν amo της γης [περισσον--υπε- πιον Αὐεήπομνορε, | του πατρος αυτου 13 Cyr] om boc,e,: 

λειφθη] superflua dedicatorum quae manserunt & | ουχ] quod. post αχααβ AN rell AS (αχααβ sub —) | om εν οδω 2° bouc,e, | 

= | om aca A] ιεζαβελ] sub — 6: (εζαβε η” | om της µητρος αυτου u | οικου] 
48 και βασιλευς ovk ην εν εδωμ εστηλωμενος και o βασιλευς om Abonc,e, S: + <Š | ἱερβααμ h | vafer d | om os— 
49 woapar εποιησεν vas rov πορευθηναι ωφειρδε εἰς χρυσιον ισραηλ u | τον] εν z | ιζραήηλν 


Και ουκ επορευθησαν οτι συνετριβησαν νηες εν ασεων Ύαβερ [[νηας] 94 εδουλευσαν v | προσεκυνησαν v | αυτοις] αυτους Ν᾽ 
[d mpuuwghpu (~urgh codd) A: + ama S | ασεων]  παροργησαν v | om τον--ισραηλ 1° boc,e, | rov] post κυριον 
ασιων On: Gasion A] fip: (om 44) | (om κυριον 71) | ισραηλ 1°] pană v | κατα-- 
SO τοτε εἶπεν oxoftas vios αχααβ προς ιωσαφατ πορευθετωσαν Ύενομενα] mapa παντας rovs Ύενομενους bgoc,e, | Ύενομενα] 
δουλοι σου pera των δούλων µου Kat ταις ναυσιν και ουκ ηθελησεν (γίνομενα 242): Ύεγενημενα xy | avrov] +xat pera ravra 
ιωσαφατ [δουλοι---μου] serui met eum seruis tuts Š | ταις vav-  Εκοινωνησεν ιωσαφατ βασιλευς covda pera οχοζιου βασιλεως (ηλ 
gw) naues tuae cum nauibus mets A] και αυτος Ίνομησεν του ποιήσαι και πορευθηναι προς αυτον και 
9l εκοιµηθη B] pr Zosafe? E: -ιωσαφατ AN omn AS | «ἐκοινώνησεν μετ αυτου του ποιήσαι πλοια Kat πορευθηναι εἰς 
(µετα-- αυτου 1° post εταφη 44) | om και 2°—avrov 2? n | θαρσεις Kat εποιησε vaus (εποιησεν ιασεις g) εις Ύεσιων (γαισ- 7) 


εταφη BE] + παρα (περι x) τοις πατρασιν αυτου AN rell AS |  waBep και προεφητευσεν ελιεξερ o του δοδηου (δωδειου i) εκ 
(om εν--αυτου 2° 74) | (δαυειδ] ιουδα 44) | om του marpos Hapynoa (-ρισα i) επι ιωσαφατ λεγων ws (os g) εφιλιασας τω 
αυτου £ | om και 3°—avrov 4? Nsv | ζιωραβ 74) | vtos] prot | οχοζια και εκοίνωνησας MET αυτου διεκοψεν KS TQ εργα σου και 
(αυτου 3°] αυτω 242) | αντ αυτου] uer avrov g : post eum 5 συνετριβησαν at vges (viat g) σου kat ουκ ndvyyOnoay του πορευ- 

52 και 15--εβασιλευσεν 2°] εν τω ενιαύτω τω τεταρτω και  θῆναι εις θαρσεις και εκοιµηθη ιωσαφατ pera των πβων avrov και 
εικοστω του ιωσαφατ βασιλεως ιουδα βασιλευει οχοζιας (οξειας «ταφή εν πολει 080 Kat εβασιλευσεν (ωραμ (+ ras 4 litt g) ο (om τὴ 
C,") vos axaa8 boc,e, | αχαβ s | ισραηλ 1°] Anu d | om ev US avrov αντ αυτου gi | και 4?—axaaf B*bzoc,*e,*3z] om 
σαµαρεια Ὦ | om εν οῦ---(σραηλ 29 v | επτακαιδεκατω] επτα B'A Neste," rell ds | αχααβ] + Kat ανεβη οχοΐιας εις το δικ- 


Ναι δεκα rov A: octodectmo Ty: εννεακαιδεκατω (e 2° ras) N | Tuoroy (δικτυω το e,*) υπερωον avrov ro εν σαµαρεια Kat επεσε 
ιωσαφαθ B*] ιωσαφατ BAN rell A: Zosafe? E | βασιλει BN* καὶ Ίρρωστησεν boc,*e,* 
σα] non liquent np: βασιλεως AN?! rell | και εβασιλευσεν Subscr βασιλειων γ΄ BAfmqstc,: βασιλειων τριτη y: τελος 


BAGS] om z: oxo(tas vios αχααβ βασιλευει (εβασιλευσεν jp) Ji τελος rov y’ v: τελος της y’ των βασιλειων e: τελος του Τριτου 
N rell: om και 35 | εν 3° BA/A-codd] επι N rell S: om A.  βιβλιου των βασιλειων d: βασιλειων τριτ. πληρει. Z: βασιλειων 
ed | ισραηλ 29 BARES] + εν σαµαρεια N rell | ern Bzjnu γ᾽ στιχοι By n 





I 


BAZIAEION A 


ΣΚΑΙ ἠθέτησεν Μωὰβ ἐν 'lopaj μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαάβ. “καὶ ἔπεσεν 'Oxotetas διὰ τοῦ Ὁ 8 


e^ ~ 5 ^ ο Li 3 ~ ^ y) / ` , / 
δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ τῷ ἐν Σαμαρεία, καὶ ἠρρώστησεν" kai ἀπέστειλεν ἀγγέλους 


Nee ` 5 / m NES / , ^ / ^ x > , E / 5 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Δεῦτε καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῷ Baad μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών, εἰ ζήσομαι ἐκ 


^ 3 ’ , $ ` 2 16 3 ^ 3 3 ^ 3 ` » / y /, 
3 τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης' καὶ ἐπορεύθησαν ἐπερωτῆσαι δι αὐτοῦ. 39καὶ ἄγγελος Kupiou ἐκά- 
΄ » e^ ^ 

λεσεν ᾿Ηλειοὺ τὸν Θεσβείτην λέγων Αναστὰς δεῦρο εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων ᾿Ὀχοξείου 

x / by i ^ X X ^ A 5 A Fe N ` M 9 0 ` 5 `] ` ε - f 

βασιλέως Σαμαρείας καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτούς Εἰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν Ἰσραὴλ. ὑμεῖς πορεύ- 

4 εσθε ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ. μυῖαν θεὸν ᾿Λκκαρών ; 9 καὶ οὐχ οὕτως" 41ὅτι τάδε λέγει Κύριος 
€ * ^ ^ 

H κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήση am αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. καὶ ἐπορεύθη Ηλειοὺ 


M * ` 3 » 5 ` 2 f f y ` 3 / ` 5 \ , , f el 
5 καὶ εἶπεν προς αὐτούς. 5καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὐτόν, καὶ ειπεν πρὸς αὐτοὺς Ti ore 


6 ἐπεστρέψατε; 


6 M 9 ` 3 / » ` > # 3 , e ^ ` Φ N e ^ 
καὶ εἶπαν προς αὐτὸν Ανηρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡμῶν καὶ εἶπεν προς ἡμᾶς 


^ ` ` ` ^ 
Δεῦτε ἐπιστράφητε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς καὶ λαλήσατε πρὸς αὐτόν Τάδε 
λέ K ΄ E: . ` ^ % ; 0 ` 3 EL nA ` / ^ 3 ^ B # X ^ j 0 . ; 
έγει Κύριος Ei παρὰ τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν Ισραὴλ. σὺ πορεύῃ ζητῆσαι ἐν τῇ Βάαλ. μυῖαν θεὸι 


I 2 οχοζιας BPA 


3 "Xov BPA | θεσβιτην BOA | οχοξιον BPA | σαµαριας A | πορευεσθαι A 


4 κλεινη B* | ηλιο BbA 


Inscr βασιλειων (-λεων c,*) δ΄ BANbfghj-oq-xc,] βασιλειων 
τεταρτη (-r9s 1) elye,: εἰς THY τεταρτην των βασιλειων 2: Baci- 
λειων τεταρτον βιβλιον δεκατον δεντερον (ιβ’ p) dp 

I 1 (και ηθετησεν uwap] µωαβ δε ηθετησε 125) | hab 
Ὕθετησεν---(2) avrov 2° $° | uwap] µοαβ x: µωαμ ο, (uid) | 
ισραηλ] ιερονσαλημ qt | αχααβ] pr τον g 

2 καὶ επεσεν] pr και ανεβη oxosias εις (om e,) το δικτνωτον 
(δικτνον τον ο) νπερωον avrov το (om 71) εν σαµαρεια boc,e,{71): 
et ascendit Ohosias in superioribus domus suae in Samariam Ms: 
hab e? ascendit Ochoszias in specula sua superiora quae erant in 
Samaria Y | om οχοζειας--σαμαρεια boc,e, | δια] amo 
efmwAS | δικτυωτου] δικτυου τον AN | om του 2° enuxy | 
(υπερωω] οικω 71) | (om τω ev σαµαρεια 71) | τω 2° BS] om 
hqxy@-ed 16: rov AN rell | σαμαρεια] pr τη hnu | ηρρωστησεν] 
languebat IL | και απεστειλεν] misit itaque 3, | και 4?—avrovs] 
dicens 3, | δευτε BAivxy $] πορευθητε(-τε1”) N rell AEM | om 
και 59 VAL | hab επιζητησατε--ακκαρων 3L* | επιζητησατε] 
αναζητησατε xy: επερωτησατε Aboc,e,: ερωτησατε v: interro- 
gate ALSS | ev τω 2°] ev τη A: δια του bovc;e,d, | om µνιαν 
cov ακκαρων v | θεον] pr προσοχθισµα 5j* (txt))(mg)oz(mg): 
pr «ac προσοχθισµα c,: θεων gmxe,: προσοχθισµα θεων Ὁ’: 
deam regionis 3: religionis ILY : (devre επερωτησατε δια Tov 
Baar µυιαν προσωχθισµα Τι) | ακκαρων] αγκαρων IN: ακαρων 
e*s* | ζησομαι] ἕησωμαι gmc,: futurum est ut iuam W: 
ιαθησωµε v | om pov xA3z5 | και 6?—avrov 2° sub — £ | δι 
avrov] δι αυτων AS (txt): per eam IL: om bouc,e, 

3 κυριου] 0v boc,e, | εκαλεσεν BAgivxyAE] ελαλησεν προς 
N rell Š: (προς 44) | ηλιαν boce, | λεγων] pr-— S | ava- 
gras] avasta g*n: αναστηθι και AS | δευρο--αγγελων] απαν- 


I t και--ισραηλ] και απεστη µωαβ του τηλ j 


ANbd-jm-qs-c,e; A35 (355) 5 


τησον τοις αγγελοις boc,e, | devpo] πορευθητι AUAES: + καὶ 
πορευθητι hxy: "και mopevov gj | (om εἰς 242) | οχοζειου] 
οχοζεια c, "(uid) : ofoxiov y: om 13: + < S | σαµαρειας]ισραηλ 
εν σαµαρεια boc,e, | Aadnoets]Aadnonsg: λαλησον Ὁ | (avrovs] 
avro» 242) | om ει eu | µη παρα το d | παρα] δια boc,e, | 
το] τω ἱ | θεον 1°] προφητην boe,: om S(txt): +7 προφητην 
gc,S(mg) | om vues g | επιζητησαι] επιζητισαται g: εκζη- 
τησαι Or-gr: επερωτησαι bjouc;e, A: om v | om εν τω Baad g | 
εν τω] δια του boc,e, | om εν 2°e | ro] ry dh-mp-tvw Or-gr | 
θεον 2°] pr προσοχθισµα boc,e,: θεων gx: os ev v: προσοχθισµα 
θεων b' | ακαρων οὖν Or-gr-cod | om και 3° bjouc;e /A-ed | 
ουτος g 

4 orc 1°) sed A: δια Tovro boc,e,: om uE | κλινη] -Γσου 
AA-codd $2(uid) | εκει] επ αυτης boc,e,: +ad eam & | απ 
αντης] a 1? ex corr v: om g | οτι 2° Bgi] αλλα v: {δὲ E: sed 
in ea A: + ev αυτη boc,e,: + exec AN rell S(sub —) : (+ εκειθεν 
44) | αποθανη θανατω e, | ηλιας boc e, | και 2°] pr — S 

Ὁ om και 19—avrovs O | επεστραφησαν BAbiyc,e,] ere- 
στρεψαν ν: απεστραφησαν N rell | προς αυτον οι αγγελοι xy | 
(ειπαν 74) | προς avrovs] αυτοις f | επεστρεψατε] επιστρεψατε 
mo: επεστραφηται A 

6 εἶπον b-fjopc,e, | (om προς avrov 125) | ημων] new ef h 
mup-tvwz: υμην g(pr ras 3 litt g*) | αποστραφητε botuvc,e, | 
λαλησατε προς avrov] emare avro boc,e, | ταδε] pr ort e, | ει 
παρα] υπερ x | (om το 246) | (om µη 44) | θεον 1°] +7 
προφητην boc,e,S(mg) | ισραηλ] Ahu A | συ πορενη] πορενη 
(-evov e,) συ boc,e,: iiis 165: om συ Ea | ζητησαι--βααλ] 
εν τω Baar επιζητησαι n | ζητησαι] εκζητησαι boc,e;: eme 
ζητησαι juxy | τη BAhij] τω N rell | μνιαν θεον] µυιας ev v | 


2 Kai 15---αντου 1°] σ’ επεσεν δε (uid) οχοξιας δια εξωστρας εαντου ovens εν τω υπερωω avrov a’ και επεσεν ααζια περι τον κιγκλι- 


δωτον εν νπερωω avrov j | δια του δικτνωτον] a’ περι τον κιγχλιδωτον z | και 35--ζησομµαι] ο’ (uid) και απεστειλεν αγγελους και εἶπεν 
προς αυτους δευτε και αναζητησατε εν Baar µνιαν θεον ακκαρων ει ἕησομαι j | δευτε---ακκαρων] a’ πορευθεντες εκζητησατε εν βααλ 
ἴεβουβ θεω ακκαρων j: σ΄ απελθοντες πυθεσθε παρα του Beer ζεβουλ θεου εκρων 125 | εν 3°—axxapwv] εβρ. βαβαλ ζεβουβ (-βουλ z) 
ελων εκρων jz 

3 δευρο] εβρ. εἴ ascende S | τω Baad μνιαν] εβρ. [sasas £ | ουχ ουτως] σ’ propter hoc Š 

6 πορευη-- ακκαρων] mittis interrogare a AAD) As ss deo EO platen S 
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16 POA OC IAEION A 


Ακχκα ὦ : OU Y ὦ ç WET 3 > € , 'ἐβ ο * Bn > * , "^ Y 0 7 , Üa 

> ρων; οὐχ οὕτως" 1) κλίγη ἐφ NS ανέβης OTL ov καταβήση am αυτης, οτι Cavat aoUavg. 

2 ` N LX ` , ae Τα e 2 / ^ , Š . ^ L ? > ΄ ε ^ ` 
και €AQGA?)C EI! προς αυτους tS 7) κρισις TOU ar pos TOU avaBavtos εις συναντησιν υμιν και 7 


’ ` e ^ ` ή , 
λαλήσαντος προς ὑμᾶς TOUS λόγους τούτους; 


ή 
καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν ᾿Ανὴρ δασὺς καὶ ζώνην 8 


’ # ^ ` 

δερματίνην περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Ηλειοὺ ὁ Θεσβείτης οὗτός ἐστιν. Ixat 9 
z ` N t * ^ ` / ` 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ: καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτὸν, καὶ 

, x A? z `. 85 ^ ^ a y ` 3 7 t / ` *” ` 

ἰδοὺ HXetov ἐκάθητο ἐπὶ τῆς κορυφῆς ToU ὄρους. καὶ ἐλάλησεν o πεντηκόνταρχος πρὸς AVTOV 
* ^ ^ e ’ M 

καὶ εἶπεν "Άνθρωπε τοῦ θεοῦ, ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέν σε, κατάβηθι. ral ἀπεκρίθη ᾿Ηλειοὺ καὶ ιο 
* ` » y ^ [4 ^ ^ ^ 
εἶπεν πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον Καὶ εἰ ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 


΄ ` x [4 ^ ^ ^ / 
καὶ καταφάγεται σὲ καὶ τοὺς πεντἠκοντά σου: καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν 


D ο ` ` / , ^ Il . :0 " * N ? f . , . ” 
αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. xai προσέθετο ο βασιλεὺς καὶ ἀπέστειλεν προς αυτον ἄλλον τι 


f ` ^ r ` ` ` 
πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ: καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν καὶ 
M ^ ^ t , , ` M 
εἶπεν "Άνθρωπε τοῦ θεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ταχέως κατάβηθι. xal ἀπεκρίθη Ηλειου καὶ τα 
7 ` San ` T A y ^ > , , ^ > ^ > ^ ` 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ei ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ kaTa- 
, ` £ A A A / ` ` 
φάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά aov: καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτὸν xat 
` 4 ^ ` { M ` ” , ^ , M # 
τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. !3kai προσέθετο ὁ βασιλεὺς ἔτι ἀποστεῖλαι ἡγούμενον καὶ τοὺς πεντή- 13 


6 κλεινη B* 8 ήλιου BLA | θεσβιτης BOA 
ANbd-jm-qs-zc,e Az (3,*) 5 


θεον 2°] pr προσοχθισµα buc;e,: (post ακκαρων 246): θεων gx: 
προσοχθισµα θεων o | ακαρων e*v | ovx ουτως] ¿deo dicit 
Dominus Or-lat: -- guia haec dicit Dominus (mg): + δια 
rovro ταδε Neyer KS boc,e, | η κλινη] (pr οτι 71): pr sed A: 
om À | ανεβης]ανεβη e : ανεβη επ αυτης e,: + em αυτης bhioc, | 
or. 1° BAS] om N omn AE Or-lat | om ov—avrys c, | xara- 
βηση] η 2° ex corr 03: καταβήσεται e | οτι 2°] sed A: (e exe 
123) | αποθανη] αποθανειται e: + διοτι εποιησας το πονήρον 
ενωπιον µου παροργισαι µε ιδού εγω επαγω KAKA επι τον οἶκον 
αχααβ και εκκαυσω οπισω αυτου καὶ εζολοθρευσω του αχααβ 
ουρουντα προς τοιχον και σινεχοµενον και εγκαταλελειμμενον εν 
Πλ bghjove,e,(244) [διοτι] pr και boc,e, | εποιῆσεν v | µου] 
κυριου 244 | παροργισας j 244 | επαγω] επιλεγω v | om xaxa 
j 244 | εκκαυσω] εκλυσως, | om και 25--αχααβ 2° ] 244 | του] 
pr οπισω e, | τοιχον] pr ras (3) ο | om καὶ εγκαταλελείμμενον 
j 244] 

7 ελαλησεν προς αυτους BAS] ecrev avrots ο βασιλευς boc,e,: 
ελαλήσεν προς avrov λεγων x: +reyww N rel! A | om τις-- 
(9) Ίλειου v*(spat relict) | hab τις--υμιν 36’ | res—avdpos] 
Qualis est hominis iustitia 38 | τις η κριαις] τι το δικαιωμα 
bouvbc,e, | {τι5] τι το δικαιωμα και τι 71) | ανδρος του ava- 
βαντος] αναβαντος ανδρος x | αναβαντος] αναβαινοντος ze, S: 
+ προς unas e | vaw] nuw v>xe,: υμων NS: (om 236) | (om 
και 25--τουτους 125) | προς vuas] προς nuas vb: ome 

8 ειπον] ειπαν Nghmnq-uvbw-z: ειπεν c, | om προς 
avrov boc,e, | fwrn δερµατινη boc,e, | «περιεζωσμενος--- 
αυτον] περι THY οσφυν avrov περιεζωσµενος 246) | om avrov 
A | ειπεν] toxogias boe,: -Γοζειας c, | ras boc;e, | ovros 
εστιν] pr — ὅδ: εστιν ουτος AG: is 32: om ουτος g: om εστιν 
boc,e, 

9 απεστειλεν] αποστελλει οχοζιας bo{-eder)c,e, | προς αυτον 
t°] προς ηλιαν boc,: om e, | (πεντηκονταρχον--- αυτου] ν΄ apxovras 
Και τον πεντηκονταρχον αυτων 242) | πεντηκονταρχον] pr ηγον- 
μενον Aghjnuvbxyz& S (pr =): (ηγουµενον 244) | πεντηκοντα] 
εν x | αυτου] + er avrov vb | ανεβη Bi] ηλθεν j: επορευθησαν 
boc e, E: και ειπεν u: «και ηλθεν ANv? rell AS | (om και 
45--εκαθητο 71) | και ιδου ηλειου] αυτος δε boc;e, | om ιδου A | 
ηλειου] pr — $: om £ | om της v | opovs] + και aveBm o sryov- 
μενος και οἱ πεντηκοντα αυτου και Ίλθον εως του ανου του θυ 
boc,e, | (ελαλησεν---ειπεν] ειπε προς avrov o πεντηκονταρχος 


6 ανεβης] + illuc S 


9 ἥλιου BPA 


10 Ίλιου BPA 12 ήλιου BPA 


125) | o πεντηκονταρχος post αυτον 3° bfouc;e, S(pr —) | προς 
αυτον 3° post ειπεν A | o 25---σε] ταδε λεγει ο βασιλευς boc,e, : 
καλει σε ο BaciNevs u: hab καλει Chr | εκαλεσεν] uocat & | om 
σε dp 

10 cf Lc IX 54 πυρ καταβηναι απο rov ουρανου Kat αναλωσαι: 
Apoc XX 9 και κατεβη πυρ εκ του ovpavov και κατεφαγεν |] 
(απεκριθη---πεντηκονταρχον] ειπεν ηλιου 44) | ηλιας boc,e, | om 
και ειπεν O | προς τον πεντηκονταρχον] προς αυτον v: om du | 
om και 3? AE ] om ει h | ανθρωπος θεου εγω] εγω ανθρωπος 
του θεον Chr | θεου εγω] εἰμι εγω του OU ο | θεου Bi] pr του 
ΑΝ rell ] εγω] pr eit bce A Or-lat(uid): eu v: + eu nxy | 
καταβήσεται] καταβήτω viE(uid) Chr Or-lat Ath | καταφαγεται] 
καταφαγετω Chr Or-lat | rovs πεντηκοντα 1°) sezuos A-cod: 
tras (1) A | (om εκ rov ovpavov 2° 44) | (avrov—avrov] 
αυτους 125) | rovs πεντηκοντα 2°] seruos A-cod 

ll προσεθετο---και 2°] προσθεις ο βασιλευς boc,e, | προσε- 
θηκεν ANdefmp-tv-z | ο το] pr — Š | om προς αυτον 1? (244) | 
αλλον πεντηκονταρχον] πεντηκονταρχον αλλον z: (αλλον πεντη- 
κονταρχους 242): πεντηκονταρχον ετερον boc,e, | και 49— 
πεντηκονταρχος] και ανεβη ο πεντηκονταρχος και ελαλησε boce, | 
και 4° BE] pr και ανεβη AN rell AS | (ελαλησεν--- ειπεν] ειπε 
προς αυτον 44) | (om ελαλησεν--και 5° 125) | ο πεντηκον- 
Ταρχος] sub — 3$: post αυτον 2? v: om d | προς αυτον 2° post 
ειπεν A | αυτον 2°] τον avov rov 0v boc;e, | και εἶπεν sub — Š | 
βασιλευς 2°] + προς σε Ὁ’ | om ταχεως oc,e, Jos(uid) 

12 (om totum comma 74) ] om και 19?—avrov t° d | om 
και 15 f | ηλιας boc;e, | ελαλησεν--ειπεν] ειπε προς avrov 
boc e AE | και ειπεν] pr — $: (om 71) | ει] pr και bee, | 
(θεου eye] ειµι του θεου 242) | θεου Bi] pr του AN rell | εγω 
Biiz] pr εἰμι Aboc,e,: sim A: eun N rell Š | πυρ I° post 
ovpavov 1? o | (ex rov 1°] απ 64) | om καταφαγεται--και 6° x | 
καταφαγεται] comburet A-codd | (om σου 242) | κατεβη--- 
avrov] εγενετο ουτως d | πυρ 29] +Dei AS(sub X εβρ.) | 
(αυτον---αυτου] αυτους 71) 

13 om και Ἱὸ--αυτου 15 b'v | προσεθετο--αποστειλαι] 
προσθεις ο βασιλευς ere απεστειλε boc,e, | προσεθηκεν A | ο 
βασιλευς eri] sub — S: erc ο βασιλευς din | ετι] pr και h: 
om A | ηγουµενον B] πεντηκονταρχον τριτον boc e AS: + mev- 
τηκονταρχον Uu: των πεντηκοντα τριτον h: + Τον πεντικονταρχον 
τριτον g: + πεντηκορταρχον τριτον AN rell: (4r kac πεντηκον 


12 mp 2 peo ee 5 
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BAZIAEION A 


I 18c 


y ^ NS. M , e i We ME y _` M f , ^ / 
κοντα αὐτοῦ" καὶ ἦλθεν ὁ πεντηκόνταρχος ὁ τρίτος καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ κατέναντι 
^ ` ` 3 3 ^ ^ 
᾿ἨΗἨλειού, καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν "Άνθρωπε τοῦ θεοῦ, ἐντιμωθήτω ἡ 
, ο. , poi) ] 
Lal f ra 3 3 ^ 3 "^ "^ 
14 ψυχή µου καὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου τούτων ἐν ὀφθαλμοῖς aov: "ioù κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ 
^ \ , \ ^ 
οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς πρώτους: καὶ νῦν ἐντιμωθήτω δὴ ἡ ψυχή 
k. ^ f / ` x 
t5 µου ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Ἰδκαὶ ἐλάλησεν ἄγγελος Κυρίου πρὸς ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Κατάβηθι μετ᾽ 
? ^ ` ^ 3 . / , ^ x , / > 4 . $ 4 3 ^ ` ` 
αὐτοῦ, μὴ φοβηθὴς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" καὶ ἀνέστη ᾿Ηλειοὺ καὶ κατέβη μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸν 


s ` a , ’ ’ # f 6 
16 βασιλέα. xai ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ηλειού Τάδε λέγει Κύριος Tt ὅτι ἀπέστειλας 


^ > m , ^ ` x. , " , ef n e f 3 > ^? > / , ^ , , 
ζητῆσαι ἐν τῇ Baar μυῖαν θεὸν Akkapov ; οὐχ οὕτως: ἡ κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ 


^ ^ A > , ` ` tw = » e 
17 AT αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. "xai ἀπέθανεν κατὰ τὸ ῥῆμα Kuptov ὃ ἐλάλησεν ᾿Ηλειού. 


` ^ ’ 2 A / > > \ ^ / / 
18 Skal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ὀχοξείου à ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 


189 τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; °x 


` 
at 


Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰβ βασιλεύει ἐπὶ Ἰσραὴλ. ἐν 


\ / 5 ΄ 
186 Σαμαρείᾳ ἔτη δέκα δύο, ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ Ἰωσαφὰθ βασιλέως Ἰούδα. 80 καὶ ἐποίησεν τὸ 


Ld ΄ t 3 N ^ ` e / - , 
18€ πονηρὸν ἐνώπιον Kuptou, πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ: Ιδεκαὶ aré- 


` f ^ , Å 3 f e 4 , ^ \ t 5 / ` 3 ^ 
στειλεν τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν o πατὴρ αὐτοῦ καὶ συνέτριψεν αὐτάς: πλὴν ἐν ταῖς 


13 ηλίου BOA | εντειμωθητω B* 
15 ηλιου (bis) BOA 

17 ήλιου BoA 

183 σαµαρια A | ιωσαφατ Balb 


r4 εντειµωθητω B* 

16 ηλιου Db | κλεινη B* 
18 οχοᾷον BP | ουχ B* 
tS b ουδε] ουδ A 


18c συνετρειψεν B* 


ταρχον τριτον 71) | om τους 5 | και ηλθεν] X σ΄ et ubi ascendit 
(+ X ras) uenit — ad eum 2 | ηλθεν Bboc,e,] αναβας ηλθεν 
προς αυτον AxyA : + mpos αυτον N rell Æ | (om a 29—rptros 
125) | om ο 25 d | αυτου 2°] eavrov A | κατεναντι] απεναντι 
bgoc,e,: εναντι N | om και εδεηθη αυτου 35 | (εδεηθην 125) | 
om καὶ 6°—avrov AE | και ειπεν] sub — Š: λεγων boc e,: 
(om 74) | εντιµωθητω BAI] ζεντιµηθητω 44): εντιµηθητω δη d: 
ατιµωθητω δη f: δη N rell | και η] εν τη v | η ψυχη 2°] αι 
Wuxat bgoc,e,A-ed: (om 44) | rovrov B] των πεντηκοντα 
boc,e,: om E: {των πεντηκοντα AN rell AS | om εν h 

14 om totum comma d | ιδου] pr και xy: pr guod AS: 
4 yap bgoc,e, | (om εκ rov ουρανου 71) | om δυο o | (πεντη- 
κονταρχας 242) | τους πρωτους B] (uera των υπ αυτων 71): + kat 
εκαστου (om e,) τους (rov o) πεντηκοντα boc e, (uid): + και 
rovs (+ava 244) πεντήκοντα αυτων AN rell (24438 (rovs 
πρωτους sub X a’ σ’ 0") | om και 2° u | εντιµωθητω--ψυχη] 
honorentur animae A | om δη (71)S | µου BES] των δουλων 
σου AN rell A | (ev οφθαλμοις] ενωπιον 71) 

15 om ελαλησεν u | κυριου] 0v boc,: του Ove, | ηλειου r°] 
ἥλιαν boc,e,: αυτον d | και ειπεν] sub — S: λεγων boc,e,: 
(om 71) | avrov 15] αυτων ]2153 | μη] pr και 2935 | αυτων] 
αυτου 64) | ανεστη--κατεβη] αναστας κατεβη qas και επορευθη 
boc,e, | ηλειου 2? sub — S | wer avrov 25 BAVAS] uer αυτον n: 
om j: μετ αυτων N rell: +e¢ iuit É 

16 (om και 1?— avrov. 125) | (ελαλησεν] ελαλη 242: εἶπε 
71) | avrov] rov βασιλεα boc,e, | και ειπεν ηλειου Bgijiz] 
ntas και εἶπε boc,: ~el dixit S: (om 71): om ηλειου AN rell 
A | om ταδε λεγει κυριος A | τι οτι Bg-ju$2] avd ων AN rell 
AS | απεστειλας BJE] + αγγελους biouvc,e AS: εξαπεστειλας 
αγγελους AN rell | Φητησαι] εκζητησαι buxy: επερωτησαι 
Abe,e,: ερωτησαι ο: interrogare AS | τη BAgij] τω N rell | 
θεον] pr προσοχθισµα bouc,e,: θεων dgx: om j* | ακκαρων] 
ακαρων e* ; + παρα το µη ειναι θεον εν (om C,) (GÀ rov εκζητησαι 


16 ovx ουτως] α΄ σ’ propter hoc Š 


ANbd-jm-q(r)s-ze,e,AES 


εν ρηµατι αυτου Axyc,AS(sub-%c,A: sub ža’ S) | ουχ ουτως] 
ουχ ουτος g: δια Tovro boc,e,: + ταδε λεγει ksu | m] pr sez & | 
aveBys] ανεβη x* : ανεκησεν g* | εκει] pr επ αυτης 2: επ αυτης 
Nb-fm-twc,e,: om gj“ | (om απ αυτης 44.242) | απ] επ d | 
(om οτι θανατω αποθανη 123) | οτι 29] sed A 

17 απεθανεν] +oxofias Aboc,e, | (om κυριου o ελαλήσεν 
44) | Merov BAijuv 32 S] ηλιας (εν χειρι ηλιον g) καὶ εβασι- 
λευσεν (ωραμ ο (om g) αδελφος οχοζιου (avrov ο) αντ avrov οτι 
ουκ ην αυτω vos Όρος,(και---υιο sub -)e,: + και εβασιλευσεν 
ιωραμ αδελφος αυτου αντ αυτου εν ETEL δευτερω τω ιωραμ υιω 
ιωσαφατ (σαφατ x) βασιλει ιουδα οτι ovk ην αυτω vos xy; pr εν 
χειρι N rell 

18 om totum comma AVAS | λογων 1°] ev ηµερων e | 
ουχοζιου g | (om a εποιησεν 44) | a Bij] και οσα u: kac παντα 
(παν ὁ) οσα boc,e,%: oca Nin(pr ras 7 litt) rell | ουκ ιδου] 
ovx. xy | ravra γεγραμμενα] ravra Ύεγραπται OC,6,: ye- 
Ύραπται b | επι] εν gu | βιβλιω Bgu] non liquet p: βιβλιου 
N rell | om των 2? boc,e, | τοις βασιλευσιν ισραηλ] των βασι- 
λεων τηλ boc e, £: om N 

18a—d sub + S(uid) 

18a και --- δυο sub—c,(uid) | ιώαραμν | axaa c, | εβασι- 
Aeveev. A | om εν σαµαρεια uA-codd | (om ετη---ιουδα 125) | 
δεκα δυο] δεκα και δυο buts: (δωδεκα 44.123): om dexa A | om 
εν 2°—.0vda U | οκτωκαιδεκατω] δεκα και WKTWW: εικοστω καὶ 
(om 44.71) πρωτω Ndpqstvz(44.71): δευτερω (πρωτω c,) του 
ιωραμ υιου borc,e;: (εικοστω Και πρωτω της βασιλειας 64) | 
ιωσαφαθ B*i] τω ιωσαφατ g: ιωσαφατ B?! PAN rell A: safet 
E | βασιλεα x | ιουδα] -- εβασιλευσεν (ωραμ wos αχααβ εν 
σαµαρεια borc, e, 

18 b—d sub —c, 

18b robis scrg | om err | (om avrov 1? 44) | (ws 29] η 44) 

18c απεστειλεν Bq] απεστησεν AN rell AES | του Baad] 
«M a (xt) | om και συνετριψεν avras A-codd | ιερσβοαμ 


18a παρα θεοδωτιονι και παρα rots λσιποις ερµήνευταις ηστερισµενων παρα τοις ο' κειται εν eret Óevrep τω LwPA VW ιωσαφατ 
βασιλει tovda ωστε πραφανες εστιν πταισµα του χρονου Το ενταυθα Κειµενον µετα δε δυο φυλα Το εναντιον κειται παρα πασιν j 
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i» 


B ἁμαρτίαις οἴκου Ἱεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραὴλ. ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη ar αὐτῶν. drat 18d 


[οι 


τος 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος εἰς τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ. 
ISK NT 3-97 , ^ > , y / ` ) X 7239: ^ r , ^ , ’ ὶ 5 
ai ἐγένετο ἐν τῷ ἀνάγειν Κύριον τὸν ᾿Ηλειοὺ ἐν συνσεισμῷ ὡς εἰς τὸν oUpavov, καὶ emo- 
f ^ ^ m 
ρεύθη ᾿Ηλειοὺ καὶ 'EXeicate ἐξ Ἱερειχώ. 3καὶ εἶπεν ᾿Πλειοὺ πρὸς ᾿Ελεισαῖε ]δοὺ δὴ ἐνταῦθα 
^ ^ » ^ £ 
κάθου, ὅτι ὁ θεὸς ἀπέσταλκέν µε ἕως Βαιθήλ. καὶ εἶπεν 'EXewcate Ζῇ Kúpios καὶ € ἡ ψυχή 
σου, εἰ καταλείψω σε’ καὶ ἦλθεν εἰς Βαιθήλ. 3καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Bai 
` 317 ^ ` * . > ’ > wv e » ΄ ΄ ` lA , ? ΄ 
πρὸς ᾿Ιὑλεισαῖε καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν Fi ἔγνως ὅτι Κύριος σήμερον λαμβάνει τὸν κύριόν aov ἁπά- 
νωθεν τῆς κεφαλῆς cov; καὶ εἶπεν Κἀγὼ ἔγνωκα, σιωπᾶτε. *xai εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς ᾿Ελεισαῖε 
Κάθου δὴ ἐνταῦθα, ὅτι Κύριος ἀπέσταλκέν µε εἰς ᾿Ιερειχώ" καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος καὶ £5 ἡ ψυχή 
y ) / ` 4 » + / ` y t εν ^ ^ € 5 
σου, εἰ ἐνκαταλείψω σε' καὶ ἦλθον εἰς Ἱερειχώ. 5καὶ ἤγγισαν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν 
3 ` * 3 A ` 3 ` , , Ay v e ’ £ hdd ` ΄ ΄ 
Ἱερειχὼ πρὸς Ελεισαῖε καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν Ki ἔγνως ὅτι σήμερον λαμβάνει Κύριος τὸν κὑριὸν 
3 / 0 ^ , ^ 1 F » 7 y À y m 6 ` 4 3 ^ Ἠ , 
σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου; καὶ εἶπεν Kai γε ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε. “Kai εἶπεν αὐτῷ HXeiov 
Κάθου δὴ ὧδε, ὅτι Κύριος ἀπέσταλκέν µε ἕως εἰς τὸν Ἰορδάνην’ καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Ζῇ Kopuos 
^ , » 
καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐυκαταλείψω σε: καὶ ἐπορεύθησαν ἀμφότεροι. 7 kai πεντήκοντα ἄνδρες 
υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναυτίας μακρόθεν’ καὶ ἀμφότεροι ἔστησεν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου. 
II 1 ηλιου (bis) BPA | συνσεισμω] συνσισµω A: συσσεισµω Bab | ελισαιε Bb | εξ ιερειχω] ex γαλγαλων Bab 
2 ήλιου BPA | ελισαιε (bis) Bb 3 ελισαιε B^ | επανωθεν Bab 


4 ?Xov BOA | ελισαιε ΒΡ | ιερειχω 19] ιεριχω Ba | εγκαταλειψω BVA | ιερειχω 2°] ιεριχω B>A 
5 ἱεριχω B? | ελισαιε Bb 6 «Xov BPA | ελισαιε Bb | εγκαταλειψω BA 


ANbd-jm-zc,e, (Ce) E (35) S 


BAIAS] εροβααμ vtov ναβατ Nh: + vtov ναβαθ g: + wov 
ναβατ rell | om εκολληθη-- αυτων u | (om ουκ-- αυτων 125)-] 
ουκ] pr και rAE | om ar Í 

18d εις] pr επ avro και τ: super AES: επ avro (-των e,) 
και επι boc,e; | (om οἶκον 242) | αχααβ] --και εβασιλευσεν 
ιωαραμ αδελφος avrov αντ αυτου εν ETEL δευτερω τω (ωαραμ 
βασιλει ιουδα vtov ιωσαφατ οτι ουκ ην αυτω vs V: και τα λοιπα 
των λογων οχοζιου οσα εποιησεν ουκ ιδου ravra γεγραμμενα επι 
βιβλιου Xoyov (-γου 71) των ημερων τοις βασιλευσιν τηλ i* (sub 5) 
(71): -- ka« εβασιλευσεν ιωραμ. αδελφος avrov αντ αυτου εν eret 
δευτερω τωραμ viw ιωσαφατ βασιλει covóa οτι ουκ ην ἀντω VLOS καὶ 
τα Ἄοιπα των λογων οχοζιου οσα εποιησεν ovk (ουχ A) ιδου ravra. 
Ύεγραμμενα επι βιβλιου λογων των ηµερων τοι βασιλευσιν ιζλ 
AGS [και τὸ---υιος sub θ’ S(uid) | δευτερω] ἐε711ο A-codd | 
v) ιωσαφατ] post ιουδα A-ed: om A-codd | om οτι--υιος 
A-codd | οσα] pr ef omnia A | om ιδου S(txt) | om ravra A | 
επι βιβλιον] ὦ: Libro A | τοις βασιλευσιν] regum S] 

II 1 hab και 1°—ovpavoy $Y | (και εγενετο] εγενετο δε 44) | 
αναγαγειν bdg(ay int lin g@)hiopu | xs v | ηλειου 19] ηλιαν 
borc,e, | ev συνσεισµω] post ws p: om € | συνσεισµω] (pr 
τω 236): συσσεισµον ο | om ως Afrvxe, ACES | τον 2° bis 
scr b’ | (om και 2° 44) | επορευθη] ierunt A-ed HS | ηλειου 
2°] ηλιας borc e, | ελεισαιε BNgh] ελισεαι ὁ : ελισσαιε Ab’ rell | 
εξ ιερειχω B*E] εκ γαλγαλων BAAN omn ACS 

2 «Xas borc,e, | ελεισαιε ιν BNgh] ελισεαι J: ελισσαιε 
Ab’ rell | ιδου--καθου Bi] καθου δη ενταυθα (-τα A) AN rell 
ACES | o θεος Bj] ks AN rell ACS | απεστειλεν Ao | om 
ews—(6) µε e* | eos] zz A | βαιθηλ 1°] βεθηλ rvxy: του 
ιορδανου Ὁ’ | ελεισαιε 2° BNgh] ελισεαι 0: ελισσαιε Ab'e? rell | 
ει] η ua: om u* | εγκαταλειψω Nbe®fmnoqruvx-e, | ηλθεν 
BAxy#] ερχονται borc,e,: ηλθον Ne? rell ACS | βαιθηλ 2°] 
βεθηλ rxy 

3 om και 1°—Satdyr r | εἔηλθον bgoc e, AS | του mpo- 
Φητου v | (om οι εν βαιθηλ 44) | ev] es A | βεθηλ xy | προς 
ελεισαιε] es συναντησιν αυτων borc,e, | ελεισαιε BNgh] ελισ- 
gate Ae? rell: eu» 15 | εἶπον] ειπαν Nghmqstuv(a ex corr)w-z | 
avrov] ελισεαι ὁ: ελισσαιε b'orc,: ελισσεαι ε,: Elisa! E: + ox 


II ev συνσεισµω] α’ in procella S{sine nom)S-ap-Barb 


vo. των προφητων AghixyS | ει] ηδη τ: +57 boc,e, | εγνως] 
εγνων f | κυριος] post λαμβανει boruc AE: post σηµερον e, : 
+ Deus © | Ἀαμβανει σηµερον ἵ | om σου 1? y | επανωθεν 
BabAbg-joruvxyc,e, | hab και 35--σιωπατε LY | και 35] ο δε 
v | ειπεν] + Εἰλιαειις eis Œ | καγω Bhij] και γε εγω bforc.e, 
Thdt: και εγω ANe? rell | εγνωκα] εγνων borc,e, 

4 ηλιας borc,e, | προς] sub — $: τω borc,e, | ελεισαιε 
BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab'e? rell | εις r°] 
εως i: προς ν | ιερειχω 19] ιερυχω p | ειπεν 2° BAS) --ελισαιε 
Ngh: -Κελισεαι ὁ: ἠ-ελισσεαι e,: +edooate Ab'e? rell: +z 
Elesa* E: + Elfsacus ez Œ | £m 1°] pr καθου δη ενταυθα οτι w | 
om tp 2° g | σου] xov r | 3A8ev gxy | εις 25} ev i | ιερειχω 2°] 
ιερηχω i: ιερυχω p 

5 ηγγισαν--ελεισαιε] προσηλθον τω ελισσαιε (ελισσεαι e, 
ελισαιε ο»: ελισεαι ὁ) οι vior των προφητων οἱ εν ἱεριχω borc,e, | 
om οἱ εν ερειχω v | οι εν] es g | ερειχω] ιερηχω i: ιερυχω p | 
ελεισαιε BNgh] ελισσαιε Ae? rell | ειπαν] euros Abde?fjoprc,e, | 
προς avrov] αυτω borc,e, | hab ει--σου 2° v | et] 999 v: +87 
boc,e, | (κυριος σηµερον λαμβανει 44) | λαμβανει σηµερον n" | 
Ks λαμβανει e, | κυριος] (pr ο 123): om N: +Deus Ç | 
επανωθεν---σου 2°] abs te L | επανωθεν] απανωθεν Ae*fmnsw: 
επανω b | ειπεν] (ἠ-ελισαιε 246): + Elisaeus Ç | καὶ γε εγω] 
om 35: om και ye be,: om ye oruvxyc;?2!: (om εγω 44) | 
εγνων] εγνω x: εγνωκα Ade*fjmnpqs-wz 

6 αυτω ηλειου] ηλιας τω ελισσαιε (ελισαιε C,: ελισεαι ὁ) 
borc,e,% | αυτω] αυτου i*: om A | ωδε] ενταυθα borc,e, | 
εως---ιορδανην] uersus Jordanem 16 | om ews AAD | es τον 
ιορδανην BAijAS] rov ιορδανου N rell Œ: (om ει 246) | 
ελεισαιε BNgh] sub — $: ελισεαι b: ελισσεαι e: ελισσαιε Ab’ 
rell | hab £y 1°—oe HY | σου] µου e*f | e] ovx e 

7 υιοι] pr ot ux: απο των υιων (υιων bis scr b') bre e AES: 
απο ο | (om των 123) | προφητων] +-cum iis E: + 900v bor 
c,e,@ : + X epp. erunt κ S | avrias o | (uakpoüev] pr amo 
123) | και αμῴοτεροι] αμῴοτεροι δε borc, €: και οἱ δυο u | 
εστησαν 2°] (εστη 242): om j | (επι] ενωπιον 61) | του 
ιορδανου] του ιωρδανου g: τον ιορδανην jy 


3 εἰ εγνως] o^ eu scis Ὁ 
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BAZISETON A 


8 καὶ ἔλαβεν ᾿Ηλειοὺ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ kai εἴλησεν καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ"Ἱ, καὶ διηρέθη τὸ B * €» 


II 14 


` / ? / / " x. 

9 ὕδωρ ἔνθα καὶ ἔνθα: καὶ διέβησαν ἀμφότεροι ἐν ἐρήμῳ. 9 kai ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς καὶ 
- / e^ e^ 

᾿Ἠλειοὺ εἶπεν πρὸς ᾿Ελεισαῖε Ti ποιήσω σοι πρὶν ἢ ἀναλημφθῆναί µε ἀπὸ σοῦ; καὶ εἶπεν 

^ ` ^ ^ 

ιο Ελεισαῖε Γενηθήτω δὴ διπλᾶ ἐν πνεύματί σου ἐπ᾽ ἐμέ. gal εἶπεν ᾿Ηλειού ᾿Ἡσκλήρυνας τοῦ 


9 f 34 y 3 , , ` m wv ej ` 34 , > ^ / 
αἰτήσασθαι” ἐὰν tons µε ἀναλαμβανόμενον απὸ σοῦ, καὶ ἔσται οὕτως: καὶ ἐὰν μή, οὐ μὴ γένηται. 


II ο ον. Ie , 3 , N > 7 i ἰδοὺ a ` `X ο , 
11 και ἐγένετο αυτων πορευομένων, επορευοντο καὶ ekaXouv* και LOOV ἅρμα πυρος καὶ ἵππος πυρος, 


` / kd * , , ’ ` > 4 ` ` ? ^ e 2 . > / 
καὶ διέστειλεν ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων' καὶ ἀνελήμφθη Ηλειοὺ ἐν συνσεισμῶ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν. 


Ν 3 - εν ` , 7 , e^ 
ια 12καὶ ᾿Ελεισαῖε ἑώρα, καὶ ἐβόα Πάτερ πάτερ, ἅρμα Ἰσραὴλ. καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ: καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν 


3’ ` 3 ΄ - e , * ^ ` Š £ ? N 3 ΄ ε/ 1 ` ef ` 
13 ἔτι, καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγματα. Brat ὕψωσεν τὴν 


ÀN 5 A ANY , ^ ^ ^ , ` 
14 μηλωτὴν ᾿Ηλειοὺ ἢ ἔπεσεν ἐπάνωθεν Ἠλεισαῖε' καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ Ἰορδάνου. 11 καὶ 


A ` 3 / DES ? / * ^ ` e m e 
ἔλαβεν τὴν μηλωτὴν Ηλειού, ij ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ καὶ εἶπεν Ποῦ ὁ 


θεὸς Ἠλειοὺ ἀφφώ ; καὶ ἐπάταξεν τὰ ὕδατα, καὶ διερράγησαν ἔνθα καὶ ἔνθα" καὶ διέβη Ἐλεισαῖε. 


8 ηλιον ΒΡΑ 


8 hab και 19--ειλησεν LY | ηλειον] ηλιας borc e, LO; om 
1165) | om avrov e* | ειλησεν] ειλισσε Z: ειλκυσε f: -- αυτην 
borc,e,Sz(uid)i, | emara£ev] (+ αυτη 61): + εν αυτη borc, "e, |] 
Το υδωρ 1°] ra υδατα borc e, | om και 4°—vdwp 2? m | διηρεθη] 
διερεθη hux: διερρεθη A | om το υδωρ 2° j | ενθα και ενθα] 
ενθεν και ενθεν borvc,e,: om και x | διεβησεν g | ev ερηµω] pr 
ws Ndhjpqstvz: pr δια ἔηρας ws gi: δια Enpas borc,e,A: (ws 
δια ἔηρας 123): om u: (+ dca ξηρας 71) 

9 (om eyevero 44 uid) | εν 1ὸ---ειπεν 1°] ws διηλθον (-θεν 
be,) ειπεν ηλιας borc;e, | διαβηναι] αναβηναι h | και ηλειου 
ειπεν] ειπεν ηλιον (44)AE | προς] τω borc;e,: om A-codd | 
ελεισαιε 1° BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσαιε Ab’ rell | τι B*] (pr 
αιτησον 44.61): pr αιτησαι BN omn AS: pr ainoa: µε AE | 
ποιησαι o | σοι] σε Ὁ’ | πριν η] προτου Axy | (om απο σου 71) | 
ελεισαιε25 BNghc.] ελισεαι 0 : ελισσεαις,: οελισσαιος τ: ελισσαιε 
Ab’ rell | γενηθητω] ηθ ex νη οἳ | om δη tz(mg) | διπλα---σου 
29] ro mva ro επι σοι δισσως (0900s u) bforuz(mg)c;e, | διπλον 
v | εν 2°] pr τα j | πνευματι] rva N: πνιτιρ | ene] enor e, 

10 hab και 15--αιτησασθαι 347 | ηλειου] sub — S: ηλιας 
borc,e, 1 | εσκληρυνας rov αιτησασθαι] Dure petisti d: Difi- 
cilia vogauzsti AE | αιτησασθαι] αιτησαι Thdt: σε A | εαν 
1° BAivS] pr πλην boruc e, AE: pr και ειπεν N rell | ειδης 
N*h | om αναλαμβανομενον o | om aro cov c, Chr | και 29] 
sub — S$: om boruc e AE Chr | eoru P] σοι AN rell 
£ Chr | και εαν] εαν δε borc e, A: om και g | µη 19] ιδης 
r* : + (09s bor?!c,e,: 4- (09s µε fb! 32 | om µη 2? qx 

11 cf Mc xvi 19 ανεληµφθη εἰς τον ουρανον || επορευοντο 
και ελαλουν] pr και efimnw: ef loquebantur ibant A: και 
λαλονντων boruc e (uid) Luc: om επορευοντο v | ιππος Bs] 
ιπποι ΑΝ rell AES Or-lat Luc | διεστειλεν Bgijty] διεστη v: 
διεχωρισεν óuc,: διεχωρησεν b'or: διεχωρησαν e,: διεστειλαν 
ΑΝ rell: segarauerunt A | ανελημφθη] ascendit Luc | ηλιας 
borc,e, | ev] pr ως dg*(uid)p# | ws] pr εὐ 32: ews b'ó* ; om 
A* b'(suprascr uid At?a? deinde ras Ab!) defmpqstwe,AS 

12 hab και 1?—avrov 1° HY | ελεισαιε BNghc;] ελισεαι à: 
Heliseus L: ελισσεαι e: ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | om 
εωρα και nv | εβοα] pr αυτος boruc e, Luc: +e¢ dixit Luc | 
appa—avrov 19] agitator Israel cui me dereliquisti dL: agitator 
Israel Luc | om και 3° g | ιππευς] equites A | ειδεν] οιδεν ο: 


9 Ίλιον BOA | ελισαιε (bis) ΒΡ | τι] pr αιτησαι Bab 
11 ηλιον BPA | συνσεισµω] συνσισµω A: συσσεισµω Bab 
13 Ίλιον BOA | ελισαιε BPA | eorn) pr επεστρεψεν ελεισαιε και Bab 


to ηλιου BLA 
12 ελισαιε Bb | copa A | ovx δεν A | δνο] διο A 
14 ηλιον (bis) BPA | ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-zc,e, A(T (35*) š 


ειδον e | ere] ουκετι euvxy | επελαβετο των ιµατιων] εκρατησεν 
ελισσαιε (ελισσεαι e,: ελισαιε C: ελισεαι D: ελισσαιος τ) του 
uia Tcv (τω ιµατιω τ) borc e, | avrov 29]εαντους, | αυτα] avro 
borc,e,: om A | om ρηγµατα borc e, E 

13 υψωσεν--π] deiecit ei Elias melotam suam et & | 
υψωσεν] ειλετο b: ανειλατο orc,e,: (ανειλετο 61): cepit A | 
την pnrwrnv ηλειον BAb’?ijS] pr Ese As την μηλωτην 
ελισσαιε b'*: +0 ελισεαι ó; +0 ελισσαιε 00,: +o ελισσεαι ea: 
+o ελισσαι e,* : +0 ελισσαιος τ: mÀMou THY µηλωτην avrov (om 
ghv) N rell | (ηλειου] Την ηλιου ελισσαιε 61) | η επεσεν] και 
επεσεν U: την πεσουσαν borc,e,: om η ÁA'(e 1° sup ras 2 forte 
litt) | επανωθεν] bis scr g: επανωθι b: επανω defmnpqstwz& | 
ελεισαιε BANgh] sub — $: αυτου borc;e, A: ελισσαιε rell | 
eorn B*e*325] pr επεστρεψεν ελισσαιε και BRANE rell (123) 
ALAS [υπεστρεψεν 123 | ελισσαιε] ελισσεαι e,: ελείσαιε Bab 
Ngh 123: ελισεαι ó: ελισσαιος τ: + X S] | επι του χειλους] 
επι TO τειχος τ: (επανω 74) | ιωρδανου gm 

14 ελαβεν] --ελισεαι b: ἠ-ελισσαιε b': +o ελισαιε c,: +o 
ελισσαιε ο: +0 ελισσεαι e,: +0 ελισσαιος r | om ηλειου 1? v | 
(om η---αυτου 71) | η επεσεν] την πεσουσαν boruc e, | επανω- 
θεν] επανωθι b': επανω (242)3 | om το--επαταξεν 2° p* | το 
υδωρ BA] aguas A: τα υδατα και ου διηρεθη (διεστη p?!) 
bgop?!rc,e, : + και ov διεστη (διηρεθη n: διερεθη u) N rell ES: 
+et aqua non diuisa est Ç | ειπεν] + ελισαιε ς, : + ucac Ó: 
+edooate b'o: ἠ-ελισσεαι e,: Ἕελισσαιος τί | που] +xe A: 
+ xs efmnwxyS: es Domine A: +earw br Thdt: -- δη εστιν 
oc,e, | o θεος] post ηλειου 29 p*': (κυριος 236) | αφφω] Φ ιο 
ex a cj: απῴω Nd'fimnp?'q-uw: αμϕω b’ehe,: aso 
S-ap-Barh: και νυν amw v: nunc autem ipse est deus aquae 
CL: om o | και 45--και 5° sub% ce, | επαταξεν 2°] pr ovros 
6282: pr ουτως br: +eMgoaw ο | τα υδατα] το υδωρ A*vid 
ία, ατα sup ras A’) p?* G-codd : ¿a iterum GL: +ex δεύτερου o | 
διερραγησαν---ελεισαιε] διηρεθη και επαταξεν ελισαιε τα υδατα εκ 
δευτερου και διηρεθη ra vóara καὶ διηλθεν δια Enpas borce, [διη- 
ρεθη ι5--διηρεθη 2°] διαιρεθη ο | διηρεθη 1° sub % ce, | ελισαιε] 
ελισσαιε b': ελισσεαι óe,: ελισσαιοςχ | διηλθεν]ηλθε b]: hab e 
transiit per siccum in eremum Y | διερραγησαν] διερραγη (123) 
A-codd: ερραγησαν xy: (διηρεθησαν 71) | ενθεν και ενθεν A | 
ελεισαιε BNgh] ελισσαιε A rell: «--δια ξηρας 64 mg (sub —)) 


8 την μηλωτήν avrov] σ’ uestem suam SS-ap-Barh (a’ pro o^) | εν ερηµω] e per siccum ον (αἱ) 


IO εσκληρυνας τον αιτησασθαι] δυσκολον ητησω ] 


II και διεστειλεν] εβρ. σ’ et separauit S | εν συνσεισµω] δια λαιλαπος j: α΄ in procella X 
I4 και 2°—appw] o° και επαταξεν To υδωρ και ειπεν που KS o Os ov αφφω j | που--αϕϕω] a’ που ks o 0$ ηλια καιπερ αντος 


σ’ που KS ο OS ηλιον και νυν j | αφφω] νυν τ: εβρ. aw X 
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H 15 BAZIAEION A 
x * *Y Ax t ^ ^ 
'5καὶ εἶδον αὐτὸν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ οἱ ἐν Ἱερειχὼ ἐξ ἐναντίας καὶ εἶπον ᾿Ιπαναπέπανται 
A vua H y ἐπὶ E ^. bh SNA y ` 5. RA ` , Yo A SE. 
τὸ πνεῦμα ᾿Ηλειοὺ ἐπὶ "EXetcate** καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ 
η. 
r ` / Ë ^ Ld vy 
πορευθέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν κύριόν σου, μή ποτε εὗρεν αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου καὶ ἔρριψεν 
IOA , ^ }Ἱ ^ ^ ^ ^ 
αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 7) ἐφ᾽ ἓν τῶν ὀρέων j) ἐφ᾽ ἕνα τῶν βουνῶν' καὶ εἶπεν ᾿Ώλεισαῖε Οὐκ aro- 
ANS 17 vp) , . ν. ο * > r ` 4 , , j Q J ; 
στελεῖτε. 17 Kat παρεβιασαντο αὐτον ἕως οὗ ἠσχύνετο, καὶ ειπεν Ἀποστείλατε. καὶ ἀπέστειλαν 
P v ^ 
πεντήκοντα ἄνδρας, καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν. 
, nh + , ^ , + ~ r ^ 4 ^ 
lepetyeo* καὶ εἶπεν ' EXeio ate Οὐκ εἶπον πρὸς ὑμᾶς Μὴ πορευθῆτε; 
τῆς πόλεως πρὸς "EXetaate ᾿Ιδοὺ αὶ κατοίκησις yi πόλεως ἀγαθή, καθὼς ὁ κύριος βλέπει, καὶ τὰ 
ὕδατα πονηρὰ καὶ ἡ γῆ ου ο ο 
θέτε ἐκεῖ ἅλα: καὶ ehaBov πρὸς αὐτόν. **xat ἐξῆλθεν ᾿Ελεισαῖε εἰς τὴν διέξοδον τῶν ὑδάτων, 
καὶ ἔριψεν ἐκεῖ ἅλα, καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Νύριος Ἴαμαι τὰ ὕδατα ταῦτα" οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν 
0 f ` * r 22 LU a ` UO [24 ^ f ’ , ` ` ta , ^ 
ἄνατος καὶ ἀτεκνουμένη. “καὶ ἰάθησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ελεισαξε 
ὃ ἐλάλησεν.Ἱ 


^ ^ e ay 9 
μικρὰ ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ κατέπαιζον αὐτοῦ καὶ εἶπον αὐτῷ  AváBawe, φαλακρέ, ἀνάβαινε. 
15 ερχω BAA | yov BOA | ελισαιε Bb 16 και 29]αι A | ερρεψεν BY | ελισαιε Bb | αποστελειται A 
18 ερχω ΒΙΑ | ελισαιε BP | πορευθηται A 19 ελισαιε 120 20 ελισαιε Bb 
21 ελισαιε Bb | εριψεν] ερειψεν B*: ερριψεν BOA: ερρειψεν Ba 22 ελισαιε Bb 
23 µεικρα B* | κατεπαιζον] κατεκραζον Bb: κατεκραξαν Bà 


18 

` + ` , ΄ , ` ` \ ^ , f wv € ` , 
καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ιδοὺ δὴ μετὰ τῶν παίδων cov πεντήκοντα ἄνδρες viol δυνάμεως" 16 
17 

` 

reat αὐτὸς ἐκάθητο ἐν 18 

t f 
19*K at, εἶπον οἱ ἄνδρες 19 
wat εἶπεν ᾿[ὑλεισαῖε Λάβετέ Hos ὑδρίσκην καινὴν καὶ 20 
21 
22 

r ^ ’ / ^ a ¢ ^ `Ë 

23Kat ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Barb’ καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ παιδάρια 23 





ANbd-jm-zc,e,4(@5)#( i939") S 


15 ιδαν A | om αυτον borc,e,A | om o r° g | και 2° Bj] 
om AN rell ACES | εριχω] ιερηχω iu: ιερυχω p | εξ 
εναντιας] om (Z; -Κιεριχω ο”: --αναστρεφοντα avrov borc,e, | 
ειπαν Nghmnpqs- | ελεισαιε BNghe,] ελισεαι ὅ: ελισσεαι 6,3 
ελισσαιον τ: ελισσαιε Ab’ rell | ηλθον] (ηλθε 242): επορευ- 
θησαν borc, : επορευθη e, | συναντην B] συναντησιν AN omn | 
avrov] αντω bemnoswc,e, | προσεκυνησεν u* (nid) 

16 ειπον] ειπαν Nhmnpqs-z: ειπεν g | om προς avrov 
A-ed | δη r°] om t: +etoe befgj-orwc,e,: +s5unt hic 135 | 
πεντηκοντα ανδρες post δυναµεως AS | υιοι] pr οι Ae* : om 
b’x | δυναμεων v | (πορευθητω 44) | om δη 2° hmnv | (rov] 
αυτον 44) | hab µη--βουνων IY | µη ποτε evpev] ne acceperit 
3, | µη ποτε] unre Ὁ’ | ευρεν BAxy%] nper N rell AX | 
avrov 19] avro ΑΝ” | πνευμα] pr το j | εν τω ιορδανη] pr — 3: 
super altum uallem in Jordanem I: om borc,e, Ath (uid) | 
ιωρδανη g | η 1° BhjuxyAEWL] om AN rell S Ath (uid) | εφ 
1°—opewr) £n unum aliquem montem IL | εφ 1°] và o | ev 2°] 
ec n | om η 2?—fovrov A | om 7 2? v | εφ 2- βουνων] ἐλ 
aliquem collem 3, | (om εφ ενα 44) | εφ 2°] es Ὁ’ | ενα] ev 
demn*pqstwz | ελεισαιε BNgh] sub — S: ελισεαι b: ελισσεαι 
e,: Ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell 

17 ov Bij] rov u: om borc;e,: oTov AN rell | (ησχυνετο] 
xir 242) | αποστειλατε] αποστειλεται ο": ovk αποστελειτε 

25 | om και απεστείλαν πεντηκοντα d | πεντήκοντα ανδρας] 
α αν ex αρχον uid ς,3 | ανδρες A | τρισιν ηµεραις borc,e, | om 
avrov 2° borc,e, 

18 και 1° Bv$Z] pr και επεστρεψαν αυτοι Xy: pr Kat ave- 
στρεψαν (Gus A) προς αυτον ANi(sub % uid)c,(sub +) rell AS 
(sub -% a’ 6’) | αυτος] ελισαιε c,: ελισεαι ὁ: ελισσαιε O: εελισ- 
σαιε b': ελισσεαι e,: ελισσαιος τ: Elsa 33 | ιερειχω] εινα 
iy: ιερυχω p | p BNgh] pr εἰς AL: avros borc,e, 
ελισσαιε προς αυτους Axy S (ελισσαιε sub +, προς αυτους sub % 
a’ 0) : ελισσαιε rell | om ουκ A | προς υµας] προς ημας n: υμιν 
Aborc,e, | πορευθητε] pr miseritis neque E: πορευεσθε (-σθαι ο) 
borc,e,: αποστείλητε Ὦ 

19 ελεισαιε BNghc,] ελισεαι 6: ελισσεαι e,: ελισσαιον τ: 
ελισσὰιε Ab’ rell | ιδου] + δη borc;e, | πολεως 2°] + ταυτης bo 


C,€,% |! ο κυριος βλεπει] dominus noster uidet 135: κε βλεπης g 
συ κε βλεπεις n: συ κυριε opas borc e, | (βλεπεις 244) | η yn 
ατεκνουµενη] ιδου ατεκνουµενη dp* : ατεκνουντα bgorc,e, 

20 ελεισαιε BNghc,] sub — Š: ελισεαι Ó: ελισσεαι e: 
ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | υδριαν u | καινην] Od? sup ras 
uid At: κενην d*ehp*vx | θετε] ενθετε n: eñero v: βαλατε u: 
εµβαλετε Όροτς, 19 (αἱ ά): εμβαλλετε e, | εκει] εν αυτη wu3B 
αλα] αλας Nbdegiorsu-xc,e, $: om a | ελαβον BAborc,e, &] 
ἤνεγκαν dA(uid): -- και ηνεγκαν N rell: (+avrw και Ίνεγκαν 
61) | προς αυτον] αυτω borc,e,3E 

21 εξηλθεν] εξηλθον rc e,: εισηλθεν g | ελεισαιε BNgh] 
sub — 3$: ελισσαι g: om borc;e,: ελισσαιε A rell | es) επι 
borc,e,: ad E | αλα BAy] το αλας hfjrvc e, £: αλας N rell Š | 
om καὶ εἶπεν p | rapar] sazo AS | m υδατα bis scr h* | 
(om οὐκ---.ατεκνουµενη 61) | ουκ] pr και foc, Aq: και e, l ετι 
εκειθεν] erc εκει h (2): (εκει erc 71): εκει h(3): om eri jy*e, | 
θανατος] αποθνησκων borc e, E : ^ 49 | και 4°] ουδε bor 
ce, | ατεκνουμενη] ατεκνουµενος x: +ô: avra oruc,e,Es(uid): 
Ἔ δια ravra Ὁ 

22 ιαθη Lhgorc,e, | ra υδατα] ¿Ze aquae S: ravra 
h(;)xj3 | κατα-- ελαλησεν] sicut locutus est Elesa' 35 | ελεισαιε 
ο ελαλησεν] o ελαλησεν ελισσαιε (ελισσεαι 6,: ελισαιε C4: 
ελισεαι ó) borc;e, | ελεισαιε BNgh] εελισσαιε q(uid) : om n: 
ελισσαιε À rell 

23 ανεβη] 1 ελισαιε ς,: 1- ελισεαι 0: + ελισσαιε b'o: + ελισ- 
σεαι e,: Ἔελισσαιος r | es] ex q | βεθηλ hrvxy | hab και 2— 
(24) αυτων 1° UY | και αναβαινοντος avrov] και avrov αναβαι- 
vovros borc,e,: quz cum esset $ | (om τη 242) | om καὶ 3° 
borc,e,A | παιδαρια µικρα εξηλθον] εξηλθε (-θον τ) παιδαρια 
µικρα borc,e; | παιδια N | εξηλθον] εἔηλθαν hnu: exibant 
A-codd | εκ] απο n | πολεως] + και ελιθαζον αυτον borc,e, £ | 
om και κατεπαιζον αυτου rif | και κατεπαιζον] καταπαιζιν A | 
κατεπαιζον] κατεπαιζαν Nev: κατεπαιξαν hŠ : κατεκραξον BOA: 
κατεκραξαν B?xy | avrov 29] αυτω b'i*: (avrov 236.242) | 
ειπον] ειπαν Nghimnqs-z: ειπεν A: ελεγον borc e, AIL 
αυτω] avrov b': om AW | αναβαινε 2°] + φαλακρε Aborxyc,?e, 
ALS(+ <) Or-lat 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 1 8 


24 x μι > ) * ^ . > > 7 ` / "CEPS 
καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτά, καὶ κατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόματι Κυρίου: καὶ B 
> N Ipua / » 5 ^ ^ ` τ. F ? ^ 
ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυμοῦ καὶ ἀνέρρηξαν ἀπ᾽ αὐτῶν τεσσεράκοντα καὶ δύο παῖδας. 
ο5 καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρμήλιον, καὶ ἐκεῖθεν eré s Sand 
ρεύθη ρ p) , καὶ ἐκεῖθεν επέστρεψεν εἰς 5αμάρειαν. 
` 2? ` ey 5 x 1 ΄ 2» ` * ld 
'Kai Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ. ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ ᾿]ωσαφὰθ βασιλεῖ 
Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν δώδεκα ἔτη. Ξκαὶ ἐποίησεν τὸ ὃν ἐν ὀφθ is Κυρί ὴν οὗ 
| ]. η ὁ πονηρον εν οφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ 
e e ` , ^ ` 1 € € / ᾽ ^ ` / ^ 
ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ οὐχ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ, kai μετέστησεν τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν 


3 ὁ πατὴρ αὐτοῦ: 3πλὴν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ NaBar ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκολλήθη, 


“Καὶ Μωσὰ βασιλεὺς Μωὰβ !ἦν νωκήθ!, καὶ ἐπέστρεψεν τά βασιλεῖ 
Ἰσραὴλ. ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας ἀρνῶν καὶ ἑκατὸν χιλιάδας κριῶν RU co Skal 
ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαὰβ καὶ ἠθέτησεν βασιλεὺς Μωὰβ ἐν βασιλεῖ Ισραήλ. bra) 
ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωρὰμ ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ἐκ Σαμαρείας καὶ ἐπεσκέψατο τὸν Ἰσραήλ' 
7 καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐξαπέστειλεν πρὸς ]Ἰωσαφὰθ βασιλέα ᾿Ιούδα λέγων Βασιλεὺς Μωὰβ ἠθέτησεν 
ἐν ἐμοί" εἰ πορεύσῃ μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Μωὰβ εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν ᾿Αναβήσομαι" ὅμοιός μοι ὅμοιός 
σοι, ὡς ὁ λαός µου ὁ λαός σου, ὡς οἱ ἵπποι µου οἱ ἵπποι σου. ϑκαὶ εἶπεν Ποίᾳ ὁδῷ ἀναβῶ; καὶ 


3 ? , ? 3 ? ^ 
οὐκ ἀπέστη AT αὐτῆς. 


24 ev A | τεσσαρακοντα Bb 25 σαµαριαν A 


24 εξενευσεν] εξενευσαν s: επεστραφη boc,e,: απεστραφη 
r: conuertit se 3 | οπισω αυτων] οπισω avrov bre e AE S (mg): 
om d | κατηρατο tc, | αυτοις] αυτα boruxyc.e, | κυριου] + «at 
ειπεν τέκνα παραβασεω» και αργιας AGE (mg) | ιδου] deinde É: 
om bgoruc,e,A | εἔηλθαν n | αρκοι] ap sup ras Α΄: (αρκτοι 74 
uid): αρκες b’ | ανερρηξαν] διερρηξαν N: ανεσχισαν u | απ B] 
εξ AN omn | (τεσσερακοντα--παιδα:] παιδας τεσσαρακοντα δυο 
44) | τεσσερακοντα και δυο] δυο Καὶ τεσσερακοντα A: μβ’ dx | 
παιδας] παιδες A: παιδαρια borc;e, 

25 επορευθη] διηλθεν borc;e, | (om εκειθεν 1° 44) | (om ro 
opos 44) | καρµιλιον u | (και εκειθεν επεστρεψεν] eira 4 4) | κακειθεν 
Ne-hmpqs-z | επεστρεψεν] απεστρεψεν e: υπεστρεψεν Alo 

III 1 και ιωραμ] kac (ωραν x: (ιωραμ de 44) | om εν 19— 
εβασιλευσεν 2° A ] εν 19] επι in A-ed BS: om τ | ισραηλ] 
(Ngu S: -Εεν σαµαρεια (-αν x) xy& S | om ev 2°—ern u | om ev 
39- εβασιλευσεν 2° borc,e, | οκτωκαιδεκατω] septimo decimo 
A-ed: κβ’ v | ιωσαφαθ B*] ιωσαφατ BPN rell A: Zosafet É | 
βασιλει BN*ginv] βασιλεα x: βασιλεως Nat rell S | δωδεκα] 
post ern (44)A: ενδεκα c, 

(2, 3 om 71) 

2 εν οφθαλμοις] ενωπιον bioruc,e,A | om ο 15 j*c, | (om 
αυτου 1° 44) | om και 2?—avrov 3° Au | και ουχ ws Bi] om ουχ 
ws borc,e,: ουδ ws N rell: (η 44) | και µετεστησεν] και epe- 
τεστησε x: κατεστησε S | τας--βααλ] columnas suas A | om 
o TarTmp 2° q 

3 om totum comma u | τη apapria] rats αµαρτιαις Nbor 
c,e,: om τη g | εροβοαμ] ιεροβααμ h: (om 74) | ναβαθ g | 
(om ουκ--αυτης 44) | ουκ] pr και biorc e AE | αυτης] αυτων A 
(ras των A! uid)borc,e, (uid): avrov fi 

4 hab και 1°—emeroxwy Y | µωσα] µωσαβ τ: µωσαβα i: 
Amos A-codd | βασιλευς] βασιλεως A | ην--επεστρεψεν] fere- 
bat tributum YW) | qv νωκηθ] µηνωκηθ B: hab Menoceth Bs: 
hab Afenacoth Ea | νωκηθ και επεστρεψεν] επιστρεφων u | 
νωκηθ Ah] (νωκιδ 71): νωκηδει Thdt: νωδηκ e: wxnd b: wrna 
v: neceth A-codd: necath A-ed: (ev νωκιδης 246): αρχοποιµην 
Y: ποιµνιοτροφος (ποιμνο- y*) wknd y: ποιμνιοτροφοξ νωκηδ κ: 
pecuarius L: nutriens oues S-ap-Barh-codd: νωκηδ Ni(pr ev 


III r ιωσαφατ Bab 
4 ην νωκηθ] µηνωκηθ B | χειλιαδας (bis) B* | κρειων B* | ἐπὶ πόκων Bb 


2 σεν ras στη bis scr B* (improb 2° Batb) 
6 σαµαριας A 7 ιωσαφατ Bab 


ANbd-jm-zc e AE(L 5 


1a)c (ô ex corr) rell | επεστρεψεν-- ισραηλ] nv pepwv φαρον 
(-povs p) του βασιλεως iTA και επεστρεφεν dp: dabat regi (om 
codd) Zsrae! tributum Ἡ | επεστρεψεν BAhi(txt)xyS(txt)] qv 
φερων φορον Thdt: ην φερων φορον και (om r) επιστρεφων 
(επεστρεφεν g) bgi(mg)orc,;e, S (mg) : επεστρεφεν N rell : (απεστ- 
pepe 64.123): praestabat W) | τω βασιλει ισραηλ] sub S: 
om emqstvw | εν τη επαναστασει] pr — S: ex subiectione 3,0 : 
om borc e AEL Thdt | επαναστει f | εκατον το] B' w | 
om αρνων--χιλιαδας 2° A | αρνων] modius tritici 34/1) | 
χιλιαδας κριων επιποκων] hordei et lanas M | (κριων] αρνων 
242) | επιποκων] pr και h: επι ποκον d*em?(uid)orv: cum 
uelleribus suis 35/2: (επι τοκων 71) 

5 (om eyevero 44 uid) | αχααβ] ιεροβοαμ b^ | om και 2° 
borc,e,A | βασιλευς] pr o y: om borc e, E | Bastei] Bacı- 
λευσιν e: om boruc,e, 

6 hab και 1°—(7) ιουδα HY | ο βασιλευς ¿opan] ιωραμ 
βασιλευς Πλ borc,e, | ο βασιλευς] post (ωραμ E: om ο N | 
εν---εκεινη post σαµαρειας borc,e, | om και 29--ισραηλ u | 
επεσκεψατο rov ισραηλ] uenerunt ad illum filii Israel © | rov 
ισραηλ] Z: omnem X Zsrael Š 

7 om και 1? d*(uid) ] επορευθη και εξαπεστειλεν] απεστειλεν 
ιωραμ borc,e,: abiit IL | ιωσαφαθ D*] safet E: οχοξιαν 
bgorc,e,: ιωσαφατ B*PAN rell AY | om εν ve, ] πορευει g | 
ση μετ εµου ras A(uid) | es µωαβ μετ epou h | es 19— 
πολεμον] zm bellum super Moab A | εἰς μωαβ] επι µωαβ 
boc,e,: om dr | ειπεν] +oxogias borc,e, | αναβησοµαι] ava- 
βησωμαι gvw*: αναβήσωμε» x: πορευσοµαι borc,e, | οµοιος 
{5---σοι] quod sicut tu (+es codd) et ego A: (om 44) | οµοιος 
1°] pr ws av συ και εγω gr: pr eam ego sicut tu S^: pr και 
ειπεν ως av gv (woa σοι e,) και εγω boc;e,: om u | μοι] σοι 
brc,e;: συ o: om u | οµοιος 2°] οµοιως uv ] σοι] συ g: euo 
borc,e, | ws 1°] pr και borc,e,A : (om 246) | o Xaos μου] post 
σου I? borc,e, T: om h: (om o 44) | ws 2°] pr και borce A | 
οι ἵπποι µου post gov 2° borc e lom οι) | om οι 1° v | 
immo I°] ιπποις g: immers i | µου 2°] μοι x | om οι 2° d | 
immot 2°] vr Tots g 

8 αναβω]αναβη xy : (αναβωμεν 123) :αναβησοµεθα borc e T | 


24 (και ειπεν---αργιας)] haec apud θ’ solum posita sunt cum habeant obelos ita S 
III 4 ην νωκηθ] a’ qv ποιμνιοτροφος j&(uid) S-ap-Barh-ed: σ’ nv τρεφων βοσκηµατα j | νωκηθ] αρχιποιµενα οι αλλοι ερμήηνευται 


ειπον τον νωκηδ Z: ποιμνιοτροφος &: σ’ caput pastorum S(uid)S-ap-Barh (a' pro σ’ codd) 
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SEPT. VOL. II. PT. II. 


8 αναβω] εβρ. ascendemus & 


29 


III 8 BABTAEION A 
` 
B εἶπεν Οδὸν ἔρημον "Ec. 9καὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ ὁ βασιλεὺς Ἰούδα καὶ βασιλεὺς ο 
"ES , AY n , )60 e N [4 ^ ` > 4 e - ^ ` ^ / ^ 
(04, καὶ ἐκύκλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ ἡμερῶν’ καὶ οὐκ HY ὕδωρ τῇ παρεμβολὴ καὶ τοῖς κτήνεσιν τοῖς 
ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. ral εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραήλ “Q, ὅτι κέκληκεν Kopios τοὺς τρεῖς βασιλεῖς ιο 
παρερχομένους δοῦναι αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωάβ. "καὶ εἶπεν ᾿Ἰωσαφάθ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τι 
- * ^ 3 ^ / 
τοῦ κυρίου καὶ ἐπιζητήσωμει τὸν κύριον παρ᾽ αὐτοῦ; καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων βασιλέως 
Ἰσραὴλ. καὶ εἶπεν Ὦ δε  EXeicate υἱὸς Ἰωσαφάθ, ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας Ηλειού. 15καὶ εἶπεν 12 
Ἰωσαφάθ "Ecviw αὐτῷ piua’ καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς Ἰσραὴλ. καὶ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεὺς 
Ιούδα καὶ βασιλεὺς ᾿Ιδώμ. Bral εἶπεν Ελεισαῖε πρὸς Βασιλέα Ισραήλ. Ti ἐμοὶ καὶ σοί; δεῦρο 13 
. ` , e^ [4 ` * , A M \ Li / ΄ e , 
πρὸς τοὺς προφήτας τοῦ πατρός cov. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ Μή, ὅτι κέκληκεν 
Κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖρας Μωάβ. "ral εἶπεν Ἠλεισαῖε Ζῇ 14 
Νύριος τῶν δυνάμεων ὦ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι εἰ μὴ πρόσωπον Ἰωσαφὰθ βασιλέως Ιούδα 
ἐγὼ λαμβάνω, 7] ἐπέβλεψα πρὸς σὲ καὶ εἶδόν ce: '5καὶ νῦν λάβε pot ψάλλοντα. καὶ ἐγένετο ὡς 15 
4 r / r 
ἔψαλλεν ὁ ψάλλων, καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν χεὶρ Κυρίου" «ai εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Ποιήσατε ιό 
- TÉ ^ 
τὸν χειμάρρουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους. 17ὃτι τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ὄψεσθε πνεῦμα καὶ οὐκ 17 
M e A y e , . / e ` / e em ` e / e ^ 
ὄψεσθε ὑετόν, καὶ ὁ χειμάρρους οὗτος πλησθήσεται ὕδατος, καὶ πίεσθε ὑμεῖς καὶ αἱ κτήσεις ὑμῶν 
` ^ ^ \ ` 
καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν. ᾿ϑκαὶ κοῦφος καὶ αὕτη ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" καὶ παραδώσω τὴν Μωὰβ ἐν 18 


11 ωδαι (2°) A | ελισαιε Bb | ιωσαφαθ 2°] ιωσαφατ Bab | χιρας A | ηλιου BPA 
[2 ελισαιε ΒΡΑ 14 ελισαιε BOA | δυναµαιων A | ιωσαφατ Bab | ἢ Bb | iov A 


12 ιωσαφατ (bis) Bab 
17 οψεσθαι (19) A 


A Nbd-jm-zc,e AT (3,) 5 


ειπεν 2°] +ewpau borc,e, | ἐερημον] ερηµου bove e AES: epnuw 
r | αιδωμ oc,e, 

9 hab και ι5--εδωμ $7 | (επορευθη---εδωμ] επορενθησαν ot 
τρεις βασιλεις τουδα ισραηλ και εδωμ 44) | επορευθη] ανεβη 
borc,e,3, | ο 19] ιώραμ bgorc,e, d | οπιισραηλ---βασιλευς 2? i | 
ισραηλ] ιουδα dj | o 2°] οχοζιας bgorc,e, © | ιουδα] mr dj | 
βασιλευς 3° Bg] pr o AN rell | αιδωμ oc,e, | εκυκλωσαν] 
επορευοντο κυκλουντες borc,e, | om τοις 29—avrev u | αυτων] 
ων ex ουν N? 

10 hab και--μωαβ $” | ειπεν] + rois. παισιν αυτου Nd- 
gjmnpqstw-z | βασιλευς BAxy] pr o N rell | ισραηλ] τηλ (om 
246) τοις παισιν avrov 1246) | w οτι] ws τιν: ω τι h: om w 
eg: om οτι AE | κεκληκεν] conclusit A | κυριος] pr ο Ndefm 
pqstwz | βασιλεις] --τουτους borc.e,3 | παρερχοµενους δουναι 
αυτους] παραδουναι nuas borc;e,35: παραδουναι ud, | παρερχο- 
μενους] κατεχοµενους À | αυτους] αυτοις Αἴ: om f | ev xe] 
ets χειρα Ó: εἰς xetpas b’oruc,e,A 

ll ιωσαφαθ r° B] ιωσαφατ AiR: Sosafet 32: (ιωσαφατ 
προς αυτον 71.123): ιωσαφατ βασιλευς tovóa d: ιωσαφατ προς 
αυτον ο βασιλευς ιουδα N rell [om ιωσαφατ hgorc,e, | προς 
avrov] post ιουδα xy: προς αυτους j | om ο efhxy] | ουκ] pr ει 
ANxy: pt e S: ec borc e, | ὧδε r°] ενταυθα borc,e, | om 
rovrv | επιξητησωμεν] επιζητησοµεν efqsuwa yz: επερωτησωµεν 
orvc,e,: επερωτησοµεν b | τον--αυτου] avrov τ | παρ] & 
bghjoxz*c,e,A(uid) | (απεκριθη---ειπεν 2°] ειπεν ets των παιδων 
ισραηλ 44) | βασιλεως] pr του boqrc,e,: βασιλεων n: om d | 
om καὶ ειπεν 29 b | «e 2°] pr ¿ou v: pr εστιν u: εστιν 
ενταυθα borc,e, | ελεισαιε BNghc,] ελισεαι Ó: ελεισσεαι e,: 
ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | ιωσαφαθ 2° Β"]ιωσαφατ B: 
Zosafet 355: σαφατου Jos: sapar εστιν avro ρηµα xv d: capar 
AN rell AE | (επι χειρας] εν χειρι 246) 

12 om και 15--ρηµα d | ιωσαφαθ 1° B*i] Zosafet E: οχοζιας 
g: ο βασιλευς tovda borc,e,: ιωσαφατ ΒΑΡΑΝ rell A | εστη u | 
avro pua) uerbum Domini cum eo C: uox Domini super eum 
£ | αυτω] pr ev bghnorx-e,: pr συν Au S | ρηµα B] pr xv b°: 
+xv AN? rell Š | κατεβησαν AxyAES | (προς--ιουδα]ιωσαφατ 


11 ουκ] a σ’ «ez haec S 


I3 δευρο] σ’ ai; S 


προς αυτον βασιλευς tovóa και βασιλευς ισραηλ 244) | βασιλευς 
1°] pr o bghorc,e, | ιωσαφαθ 2° B*i] Zosafet E: om bgorc,e,: 
ιωσαφατ BabAN rell & | βασιλευς ιουδα] sub — 5: pr o bor 
c,e,: om d | βασιλευς 3°] pr o borc;e;: (om 44) | awu oce, 

13 ελεισαιε BANghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε b’ 
rell | βασιλεα] pr τον bdorc,e, | σοι] συ b'ghiv | σου Bhvi£] 
d Kat προς rovs προφητας της ups σου AN rell AS Jos That 
[και---σου] sub 5 i(uid)c,: sub a’ θ΄ σ’ $ | om προς rovs mpo- 
φητας d | om προς rovs i | om της o] | om αντω jz*e 3 | 
οτι] pr τι xy: (rc 71) | βασιλεις] --τουτους borc,e, Thdt | του 
παραδουναι] παρερχοµενους δουναι AA: om του fr | εἰς χειρας] 
in manum E 

14 ελεισαιε BANghc,] ελισεαι Ó: ελισσεαι e,: ελισσαιε b 
rell | παρεστιν egivx | ιωσαφαθ B*i] Zosafe? É: om borc,e,: 
ιωσαφατ BabAN rell @ Thdt | (om βασιλεως ιουδα 44) | 
βασιλεως] βασιλευς g: βασιλεα x | om tovdad | εγωλαμβανω] 
εδυσωπουµην j(mg)z?* | η επεβλεψα] ειπεβλεψαςν | η Β]καιρ: 
ει AN rell AS Thdt | επεβλεψα] επεβλεψαν m(a ex e uid m4); 
επεψα N: αν orc, Thdt | και 2°] pr 4: α’ θ’ σ’ $: η borc e,: 
eb’: +578 

15 hab και 15--ψαλλοντα LY | λαβε BhiA] λαβετε bor 
z(mg)c e 151, Thdt: —-autem sumite S: We A: pr ie Nz(txt) 
rell | μοι] µε x | ψαλλοντα] ψαλοντα p: organa JL: + και 
ελαβον αυτω borc e, | και 35--ψαλλων bis scr d | εψαλεν Ngp 
AE | o bis serr | ψαλων op | (και 39—xvptov] χειρ κυριου επ 
αυτον 44) | om και 3? d | επ avrov post κυριου Æ 

16 om rov χειµαρρουν οὗ | βοθυνους βοθυνους] collectiones 
collectiones S(mg): (+ everegara συστεµατα υδατων 71) 

17 (om ταδε λεγει κυριος 44) | om πνευμα---οψεσθε 2° A | 
Kat ουκ οψεσθε] και ov κοψασθε x: ovre µη inre borc,e,: (ovre 
44) | νδατα g | πιεται A | om και 4°—vpwr 1° e*(uid)ju& | 
κτησεις] παρεμβολαι bgorc,e, | om καὶ 5°—uuwy 29 j 

18 xov$os και αυτη Bo] κουφον rovro (-τον e,) bruc,e, : 
κουφη αντη AN rell: om και AES | ev οφθαλμοις] ενωπιον br 
c,e, | κυριου] + romsa avro brc e, | παραδωσω] δωσει KS br 
c,e, | την] rov fv | μωαβ] + enuepor τ ] εν χειρι] ev τη χειρι g: 


17 πνευμα] fatus S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A III 27 


19 χειρὶ ὑμῶν. Kai πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυράν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν καταβαλεῖτε, καὶ πάσας B 
20 πηγὰς ὕδατος ἐμφράξατε, καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθὴν ἀχρειώσετε ἐν λίθοις. ??kai ἐγένετο τὸ πρωὶ 
21 ἀναβαινούσης τῆς θυσίας, καὶ ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ Ec, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ὕδατος. Frat 
πᾶσα Μωὰβ ἥκουσαν ὅτι ἀνέβησαν οἱ βασιλεῖς πολεμεῖν αὐτούς: καὶ ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς 
22 περιεζωσμένοι ζώνην καὶ εἶπον "Ὁ: καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου. “καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ὁ 
23 ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ τὰ ὕδατα’ καὶ εἶδεν Μωὰβ ἐξ ἐναντίας τὰ ὕδατα πυρρὰ ὡσεὶ αἷμα, ?3 καὶ 
εἶπαν Αἷμα τοῦτο τῆς ῥομφαίας” ἐμαχέσαντο οἱ βασιλεῖς, καὶ ἐπάταξεν ἀνὴρ τὸν πλησίον αὐτοῦ" 
24 καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σκῦλα, Μωάβ. 54καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεμβολὴν Ἰσραήλ." καὶ ᾿Ισραὴλ avé- 
στησαν καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωάβ, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. καὶ εἰσῆλθον εἰσπορευόμενοι 
15 καὶ τύπτοντες τὴν Μωάβ, 55 καὶ τὰς πόλεις καθεῖλον" καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθήν, ἔρριψαν ἀνὴρ 
τὸν λίθον καὶ ἐνέπλησαν αὐτήν, καὶ πᾶσαν πηγὴν ἐνέφραξαν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν κατέβαλον 
ἕως τοῦ καταλιπεῖν τοὺς λίθους τοῦ τοίχου καθῃρημένους" καὶ ἐκύκλευσαν οἱ σφενδονῆται καὶ 
16 ἐπάταξαν αὐτήν. Kal εἶδεν ὁ βασιλεὺς Μωὰβ ὅτι ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεμος, καὶ 
ἔλαβεν μεθ’ ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους ἄνδρας ἐσπασμένους ῥομφαίαν διακόψαι πρὸς βασιλέα ᾿Εδώμ: 
27 καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. :7 καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοκον, ὃς ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ, 





ig καταβαλειται A 22 ανετιλεν A | ôer A 
24 ἰσραηλ 1? sup ras Bab (μωαβ B* uid) 


25 ερρειψαν B* 


ets χείρας brxyc;e A | viov] ἠ-σημερον bc;e; 

19 παταξετε] παταξατε ANDioxyc;*(uid)e,: παταξεις defm 
pastw | magar 1° bis scrb'| πολιν] pr την A: omr | οχυραν] 
οχυραν και πασαν πολιν εκλεκτην AxyAS [om οχυραν A-codd | 
και---εκλεκτην] pr o A-ed: sub £ σ’ 0' e S]: + εν τη µωαβ 
brc,e,: Ἔκαι magav πολιν εκλεκτην εν τη µωαβ g: hab καλ- 
Moras και οχύρωτατας πολεις Jos | (καταβαλετε 71) | υδατων 
jn | exppatare BNdoS] εμῴραξητε re,: εμῴραξετε («ται A) 
A rell | αχριωσατε Admow 

20 hab και 19—«óop. LY | (om εγενετο 44) | το πρωι] εν 
Τη πρωια bc,e, | ro Bijs] εν τω b'rz om AN rell | (om και 2° 
44) | npxovro] post εδωμ d: ηρχετο brc,e,: εξηρχοντο gp | 
εξ οδου] ab exitu A: ἠ-της ερηµου coup (σουὸ b’d*r: cova ej: 
δουὸ ὁ”) εξ brc;e, 3, | εδωμ] αιδωµ oc,e,: (ελωμ 74) | νδατος] 
(υδατων 123): των υδατων brc,e, 

21 ηκουσαν] ras (4) inter v et σ m: ηκουσεν bfgruvc e A | 
βασιλεις] pr τρεις u: -Εουτοι brc;e, | moAeuew] πολεµησαι bh 
(pr Tov)rxyc,e, | αυτοι r | ανεβοησαν- -ζωνην] παρηγγειλαν 
παντι περιζωννυµενω (-νου r) παραζωνην και παρατεινοντι (-ται τ) 
και εβοήσαν εκ παντος παραζωννυµενου παραζωνην bre,e,: hab 
denuntiauerunt omni praeciucto gladium et parasonium ferenti 
ad pugnam 3 | ανεβοησαν BghiuviZ S] ανεβησαν AN τε]! A | 
ex—w] zu omnibus locis suis dicentes Adiuuate omnes armati 
et conuenerunt 15 | περιεξωσμενοι] περιεξωσμενη x: περιεζωσµενου 
d*(uid)e*fmwS: περιεζωσµενην ο | ἕωνας v | (om καὶ εἶπον 
44) | εἶπον w] ειπαν w Nghmnpqstw-z: επανω Abruvc;e AS | 
και 4°—optov post (22) πρωι A | opovs nod 

22 ωρθρισαν] εστησαν f | ro] pr επι p: Tw gvy | ανετειλεν 
ο Ἴλιος (246) 35 | ανετειλεν] ανεβη b’ | hab και 35--αιμα I | 
om xat ειδεν µωαβ r | ειδεν] uiderunt 32 | pwan h* | εξ εναν- 
Tias post vóara 2? bfzc,e, | om τα υδατα 2? r | woe ausa] ws 
αιμα fiu: om brc,e, 

23 ειπαν] ειπον Adí-jnrvc,e,: ειπεν bexy: επιεν u | om 
της bruc;,e, | εµαχεσαντο οι βασιλεις] pr καὶ fz: ερισαντες yap 
Ίρισαν οι τρεις βασιλεις και εµαχεσαντο brc,e, | επαταξαν ANe- 


Ig αχρειωσετε] obruetzs Š 


26 ιδεν A 
ANbd-jm-zc,e, AB(L)S 


hmnqsvwy3352 | ανηρ] εκαστος bruc,e, | mÀXnccorv] rapu | τα 
σκυλα] τα ξυλα e,: Τον πλησι h*(uid) | pwan q 

24 και 15--µμωαβ 1? bis scr p* | και εισηλθον 1? sub + S | 
εισηλθον 15] εισηλθεν x: παραγινονται brc e, | ισραηλ 1°] µωαβ 
B*(uid)e,": + Joab ša | pană 2°—¿maratav] ανισταται (ηλ 
kat τυπτει DIC €z | ισραηλ ανεστησαν] surrexerunt Israel (Zsracl- 
Hae A) AES: om pană xy | την 2°] rov bfruc;e, | εφυγον] 
εφυγε µωαβ brc,e,: + Moab 15 | απο] εκ brc,e, | αυτων] avrov 
b'ó3!: Lsrael É | εισηλθον 2°—rumrovtes] intrando intrabant 
et feriebant A | τυπτοντες] πιπτοντες d | την 35] τον Drc.e 
µωαβ 29] + ex προσωπου αυτων e, 

25 modes] + avrov biz(uid); ἠ-αυτουτς,: Ί-μωαβε, | καθει- 
λαν v | και 25--ενεφραξαν] hab e£ condiderunt omnem partem 
bonam et multitudine congestionum cooperientes omnes fontes L” | 
πασαν 1°] premeghnuxyz: pr in “135155: in É | ερριψεν bnoruy- 
655 | om τον xy |λιθον] + avrov bghjnruzc;e; AS (sub 5) | (om και 
3° 246) | ενεπλησαν] ενεπλησεν bc,: ανεπλησαν x: ενεπρησαν o | 
πηγην Bi] την γην o: «πληγην vóaros Τι: την πηγην υδατος 
244): + υδατος AN rell AS: hab τας πηγας των υδατων 
Jos | ενεφραξαν] ενεφραξε bc,: ανεφραξαν d*(uid) | om ews— 
καθηρηµενους u | εως] pr και εξεσεισαν rov µωαβ brc,e, | κατα- 
Acrew] pr µη be,e,A-codd: καταλειπειν Agn: µη καταλειπειν 
r | του»---καθηρημενους] Mov ev τοιχω τεκτονικη» brc e, | καθη- 
pnuevous] sub % δ: καθηµενους A | εκυκλευσαν B] περιεκυ- 
κλωσαν brc,e,: εκυκλωσαν AN rell | οι] ava v | σφενδονηται] 
σφενδονησται Amu: σφενδονισται i | επαταξεν A | αυτην 2°] 
αυτον brc,e, 

26 ειδεν] οιδεν ο: αυτην e | om o r° x | (uoaB 236) | 
εκραταιωσεν] εκραταιωσαν v* (uid): κεκραταιωται brce, | avrov] 
αυτων gr | μεθ eavrov] per avrov A | hab εσπασµενους ροµφαιαν 
Y," | σπωµενους biorc e, & | ρομϕαιας j* | διακοψαι] pr rov ghi | 
hab προς βασιλεα εδωμ Y | βασιλεα] pr τον xy | εδωμ] αιδωμ 
uc,e,: Syriae L: µωαβ dp*qt | ήδυνηθη borc,e,A-ed 33 Jos 

27 πρωτοτοκον] +rex A | om os εβασιλευσεν αντ h | os BAI 
ES Jos] ον N rell A | εβασιλευσεν] εβασιλευσαν ttt; regnabat 


2 | 


20 αναβαινουσης της θυσιας] τιὀὲ ascendebat oblatio S 


21 περιεξωσμενοι] a’ 0' ε’ mica SS-ap-Barh (om 0' ε) | ἕωνην] gladium 3 


22 πυρρα] σ΄ rubefacta ὁ 


25 ἕυλον] σ΄ arborem S 


397 39—2 


III 27 bey AE] ιν ὰ 
` y d , * r # , ` ^ # ` , , 7 y M9 , 
B καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ολοκαύτωμα ἐπὶ τοῦ τείχους" καὶ ἐγένετο μετάμελος μέγας ἐπὶ Ἰσραήλ. 
3 ^ y y 5 ^ M f ^ 
καὶ ἀπῆραυ am αὐτοῦ και ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν. 
αν ` ’ ` ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
! Kai γυνὴ µία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν ἐβόα πρὸς Ἠλεισαῖε λέγουσα Ὁ δοῦλός σου 1 
t 3 / 3, , ` Y w ee ^ ΄ ` / x` € ` * 
ὁ ἀνήρ µου ἀπέθανεν, καὶ σὺ ἔγνως ὅτι δοῦλος ἦν φοβούμενος τὸν κύριον: καὶ ὁ δανειστὴς ἦλθεν 
- ` Š ΄ t / t ^ y , 2 ` * , ^ ` ΄ | v 
λαθεῖν τους δύο viovs µου ἑαυτῷ εἰς δούλους. ?xai εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Vi ποιήσω σοι; τί ἔστιν 2 
σοι ἐν τῷ οἴκῳ: ἡ δὲ εἶπεν Ovx ἔστιν τῇ δούλη σου οὐθὲν ὅτι ἀλλ ἢ ὃ ἀλείψομαι ἔλαιον. 3καὶ 3 
` ^ ^ / x ` ^ 
εἶπεν πρὸς αὐτήν Δεῦρο αἴτησον σαυτῇ σκεύη ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν γειτόνων, σκεύη kevá: 
, f ^ ^ ^ 
μὴ ὀλιγώσης. teal εἰσελεύση καὶ ἀποκλείσεις τὴν θύραν κατὰ σοῦ καὶ κατὰ τῶν υἱῶν σου, Kal 4 
"^ ` , ~ A ^ "^ > ^ 
ἀποχεεῖς εἰς τὰ σκεύη ταῦτα" καὶ TO πληρωθὲν ἀρεῖς, 5καὶ ἀπῆλθεν παρ αὐτοῦ, καὶ ἀπέκλεισεν s 
τὴν θύραν κατ αὐτῆς καὶ κατὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς' αὐτοὶ προσήγγιζον πρὸς αὐτὴν, καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν 
(6) Z y , 0 ` mee 6 eee * ^ e 1 y m 17 / M N . ` ^ κ 
ἕως ἐπλήσθησαν τὰ σκεύη. 9xai εἶπεν προς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς Eryyicare ἔτι πρὸς μὲ τὸ σκεῦος: 6 
` * 3 ^ y x x ^ Now αν x hs NEN , ^ 9 , 
καὶ εἶπου αὐτῇ Οὐκ ἔστιν ἔτι σκεῦος: καὶ ἔστη τὸ ἔλαιον. 7 kai ἦλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ἀνθρώπῳ 7 
^ ^ ` * , ^ ^ Αμ» / Ημ \ 3 là ` / Ñ ` 
τοῦ θεοῦ: καὶ εἶπεν EiXetaate Δεῦρο καὶ ἀπόδου TO ἔλαιον καὶ ἀποτίσεις τοὺς τόκους σου, καὶ σὺ 
` r € 7 , y ^ 5 H s 4 
καὶ οἱ υἱοί σου ζήσεσθε ἐν Ta ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ. 


IV 


27 Texous A IV r ελισαιε Bb | δανιστις A 2 ελισαιε BP | τι 2°] pr αναγγειλον μοι Bab . 
ιτονων A | κενα Bab] καινα B* | ολιωσης B* ἀποχέεις Βὺ απεκλισεν A 
η 4 ἀποχ 
7 ελισαιε, ΒΡ | αποτισεις] αποτεισεις B*: αποτεισις A | ζησεσθαι A 


ANbd-jm-zc,e S3 (355) S 


S: regnabit (uid) | ανηνεγκαν t | avrov ολοκαντωμα] oXo- 
καυτωσιν αντ αὐτου e, | ολοκαυτωσιν borc, Jos | (rov—eyevero] 
ισραηλ και απηραν απ αυτου 242) | rov τειχους] του τειχος W: 
το rexos borc,e, Jos | hab και 35--ισραηλ IY | (εγενηθη 71) | 
μεταμελος µεγας] (λυπη μεγαλη 71): tristitia magna L: om 
µεγας h | επι 29] εν b: ἐν L: om g | επηραντ | επεστρεψαν] 
ἐπεστρεψεν e,: απεστρεψαν ev: (απεστρεψεν 242): υπεστρεψαν 
A: ανεστρεψαν τ Jos | γην] + avrov bgoruc,e AE (uid) Š 

IV 1 (και γυνη] youn δε 44) | απο των υιων] a mulieribus 
filiorum AS (mg): om των uwv h | εβοα] clamauit E | ελει- 
cate Bc,] pr τον Ngh: ελισεαι ó: ελισσαιε Ab'ijostu: ελισσεαι 
e,: ελισσαιον τ: Τον ελισσαιε rell | om o 2? Thdt | απεθανεν] 
τεθνηκε borc,e,: Τετελευτηκε Thdt | (και συ] συ de 242) | 
εγνως] εγνων x: οἶδας borc;e, Thdt | δουλος 29] ο δουλος σου 
N: «σου e*fmvw@-codd | Φοβουμενος τον κυριον] (rov κυριου 
rovrov Φοβουμενος 242): Tov kv borc,e, Thdt | δανειστης] + µου 
A | τους--μου 2° post εαυτω S | udus] vios A | µου εαντω] 
avrov v | εαυτω εις δουλους] ets δουλους εαυτω (-του e,) borc,e, | 
εαυτω] avro Ay: om x 

2, ειπεν 1°] c avrà borc e, E(uid): + προς αυτην uxyS (sub 
3 a! θ' e): +Tpos αυτον A: +ë | ελεισαιε BNgh] ελισεαι 
b: ελισσεαι e,: ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | om σοι 1° A | 
τι 2? B*] pr απαγγειλον μοι boruc,: pr αναγγειλον μοι Bab AN 
rell Š: pr zarra mihi A (+ et) | εστιν 1°] post σοι 2? boruc,e,: 
(εσται 44) | σοι 2?— ov] in domo tua A | οικω] + eov bforc,e, 
E(uid) | om η 1?—ov0ev dp | η δε]ο deb’: καιζ: omq | (om 
ουκ---ουθεν 44) | εστιν 2°] εστη q | τη δουλη σου] iz domo ancillae 
tuae | ουθεν Bborc,e,] przz domo eius 35: + εν τω ow ijnuxy S : 
ουδεν εν τω οικω AN rell | οτι--ελαιον] nisi oleum quo ungar 
(-gamur ed) A | om οτι Aborsc e, | αλλ η] om N: + ayyetov 
ελαιου εν τω οἰκω borc,e, | o αλειψομαι ελαιον] ZecytAus olei quo 
ungar 15 | αλειψωμαι gm | om ελαιον borc;e; 

8 προς αυτην] sub — $: αυτητ | δευρο] 42: QE (mg) | 
αιτήησαι befhmoruwxyc,e, | σαυτη Bi] σεαυτη AN rell | σκευη 
1°] post εἔωθεν e: αγγεια borc,e, Jos | εξωθεν] post γειτονων v : 
om (246) 832 | παρα] πας x | om παντων ANrv3 | Ύειτονων 
Bgv] + eov AN rell iz(uid)$ | om σκευη 2° dpv | κενα] ε ex 
corr f: καινα B* Negj-osuvwy: και wa dpqt | μη] pr και bfor 
c, e | ολιγωσης] ολιγωσεις dpq*: ολιγωση i: ολιωσης B* : oM- 


27 µεταμελος] a^ zrritatio SS-ap-Barh 


ασης O: ολιγωρησης e: δειλιασεις τ: θεασης Ὁ 

4 αποκλεισεις] αποκλεισης A(-x\o-)N*bg—jopuvxe,: aro- 
κλειση d | κατα τ5--υιων] επι σεαυτην και επι τα τεκνα borcse, | 
σου 1°] σαυτης xy | om και 39--σου 2? g | αποχεεις] αποχεε v: 
εκχεεις b'(a ex corr b'3jorc,e,: εκχεης ὁ | es] pr «κ. S: om 
Aq | τα] pr παντα AXAS | σκευη] αγγεια borc,e, | ταυτα-- 
πληρωθεν] donec impleantur et A | ravra] «και αυτο ουκ ano- 
στησεται borc,e, | πληρωθεν] περισσον b | apes] + και avro 
(-τω g) ουκ αποστησεις (-σης g) ghiv 

5 και 19] pr και εποιησεν ουτος g | απηλθεν παρ avrov] 
εποιησεν ουτως η Ύυνη u: rediit in domum suam $5 | παρ] απ 
Abefgmorc,e, : ammapw | avrov BAAS] +7 yum g : (+ εποιησεν 
ουτως 246): ἡ καὶ emoet ούτως d: +7 Ύυνη Kat εποιησεν ούτως 
borc,e,: + καὶ εποιησεν ούτως N rell (64 sub x) | κατ΄αυτης 
BAhijv] καθ αυτης g: εφ εαυτην borc,e,: καθ εαυτης N rell | 
om Kat 20- αυτης 25 N | κατα των υιων] κατα τον wh: επι τα 
τεκνα borc,e,: om κατα x | αυτης 2°] εαυτης Ahi | αυτοι] pr 
και bforc,e, | προσηγγιζον] προσηγον boc,e,: υπουργουν r | 
προς αυτην] αυτη boruc,e,: om προς g | om καὶ αυτη ο” | 
επεχεεν] ενεχεεν το ελαιον borc;e, | εως--σκευη] και εΎενετο 
ws επληρωθη παντα τα αγγεία borc,e,: om Æ | (ews] ως 
44) | επλησθησαν] επλησθη emsw: (επληρωθησαν 71): er- 
λησεν ν 

6 om και 1? r | (ειπεν] ειπαν 246) | erc προς με] προς µε 
er. Ndefmpastwyz3Z: μοι erc orc;e, | om erc 19 Ὁ | προς ue] 
μοι b | το 1° Bj] om ΑΝ rell &S(uid) | om και 29---σκευος 
29 xA-cod | ειπον] ειπαν nu: ειπεν dp | om ere 2° ge, | 
σκενος 2°] αγγειον borc;e, | (om και 3?—eXator 71) 

7 Aber] (ηλθον 242): Abav n: ανεστη A: παραγινεται bor 
c,e, | (om και 2° 246) | απηγγειλεν BAiu] απαγγελλει brc, : 
απαγγελλη e,: απαγγελη ο: ανηγγειλεν N rell: (ανηγγειλαν 
242) | Tw ανθρωπω] κω A | και ειπεν ελεισαιε] ο δε ειπεν αντη 
borc,e, | ελεισαιε BNgh] sub + $: ελισσαιε A rell | δευρο] 
πορεύου boruc e AE | om και 4° 4335 | αποδου] αποδω v: αποδος 
b'e*r | αποτισεις] αποτισης g: αποτισον boc;e,: αποστησον r | 
τους τοκους σου] το δανειον bgoruc,e, | roxovs] vs v | om και 7° 
q* | om οἱ Ag | δ]σονται e, | επιλοιπω Bnox] καταλοιπω bru 
c,e,: υπολοιπω AN rell | ελαιω] sub — 5: ελαιου v: (rov 
ελαιου 74): om brc,e, 


IV 2 η 19—ov60ev] a? illa respondit Non habeo ancila tua quidquam in domo mea p 


5 ews επληρωθησαν] X εβρ. et factum est ubi impleta sunt $ 7 δευρο--σου 1°] o” Abi uende illud oleum et repende creditori tuo Š 
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BASIAEION A IV 16 


^ 3 / ` 3 A ` , 
8 ὃ Kai ἐγένετο ἡμέρα καὶ διέβη ᾿Ἐλεισαῖε εἰς Σουμάν, καὶ ἐκεῖ γυνὴ μεγάλη, καὶ ἐκράτησεν B 
^ a ^ 3 / * ` 3 ’ ^ ^ ^ 
αὐτὸν φαγεῖν ἄρτον" καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ ἱκανοῦ τοῦ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινεν τοῦ ἐκεῖ φαγεῖν. 
` τ e ^ ` ` M Š , ^ "Id ` à x e » 0 ^ θ ^ e > ὃ 
9 9καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς ᾿Ιδοὺ δὴ ἔγνων ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἅγιος οὗτος δια- 
- ^ 5 ^ ο ^ [4 / ` M ^ 
ιο πορεύεται ἐφ᾽ ἡμᾶς διὰ παντός. ΤΟ ποιήσωμεν δὴ αὐτῷ ὑπερῴον, τόπον μικρόν, καὶ θῶμεν αὐτῷ 
a , `Y oo , ^ > , ` ^ ` 
ἐκεῖ κλίνην καὶ τράπεζαν καὶ δίφρον καὶ λυχνίαν" καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι πρὸς ἡμᾶς καὶ 
3 ^3 ^ II N ed e / ` y ^ 0 5 ^ ` 15 X > NON ^ NES sQ 
11 ἐκκλινεῖ ἐκεῖ. !! καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ ἐξέκλινεν εἰς τὸ ὑπερῴον καὶ ἐκοιμήθη 


x 


^ ` ^ / , X A ’ 
12 ἐκεῖ. καὶ εἶπεν πρὸς Γιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ KáXeoóv μοι τὴν Σωμανεῖτιν ταύτην: καὶ 


- ` 5 9 ^ > ` x ` 3 / > ο , / 
13 ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. Beal εἶπεν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ πρὸς αὐτήν “ldov ἐξέστησας 


€ ^ ` ^ M f ^ ^ , > > J ` b ΄ A x` ` 
ἡμῖν τὴν πᾶσαν ἔνκτησιν’ TL δεῖ ποιῆσαί σοι; εἰ ἔστιν λόγος σοι πρὸς τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν 


"^ "m^ ^ y ’ * > M ` + / "^ "^ 
t4 ἄρχοντα τῆς δυνάµεως; ἡ δὲ εἶπεν "Ev μέσῳ τοῦ λαοῦ ἐγώ εἰμι οἰκῶ. "καὶ εἶπεν Τί δεῖ ποιῆσαι 


> ^ E ` x / 5 ^ ` , εν 5 » » ^ +> ο >» 4 A 
αυτῇ; καὶ εἶπεν l'uetet τὸ παιδάριον αὐτοῦ Kat μάλα υἱὸς οὐκ ἔστιν αὐτῇ, καὶ ὁ avnp αὐτῆς 


΄ ^ ἷ A x , 
12 πρεσβύτης. !5kai ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη παρὰ τὴν θύραν. 


^ 3 > ^ 
10καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε πρὸς αὐτὴν 


* "^ "m "^ ’ e R 
Eis τὸν καιρὸν τοῦτον, ὡς ἡ ὥρα ζῶσα, σὺ περιειληφυῖα viov: ἡ δὲ εἶπεν Μή, κύριέ µου, μὴ 


8 ελισαιε Bb | σωµαν Ba | εξεκλεινεν B* 
II εξεκλεινεν BOA 


8 διεβη] εβη t* : διηλθεν brc;e, | ελεισαιε BNghc,] ελισεαι 
b: ελισσεαι 6,: ελισσαιε Ab’ rell | covey] σωµαν Babhijx 
y(u ex corr)zc,e, Spec-ed: Somath Spec-codd: Somna A: 
σωμμαν v: ωμαν g: σωναμ nu: cwvaue N: σιωµαµ At: σιωναμ 
A*(uid): θυµαν dp | εκραταιωσεν 6,6, | καὶ εγενετο 2°] οἱ fiebat 
A: (om 236) | εγενετο 2°—(9) και] ewm frequenter zntrozret et 
exiret Spec | αφ] εφ r | rov εισπαρευεσθαι] Tov εκπορευεσθαι 
g (e 1? ex es ga): ev τω διαπορευεσθαι bree, | rov 19] vo v | 
αυτον 2°] + και αφ ικανου rov εκπορευεσθαι (εκπορευθες m) αυτον 
Nefhimnqstuwyz | εξεκλινεν] pr και efhiv | του εκει φαγειν] 
edere εἰ bibere A | om του 2? brvc;e, S(uid) | εκει φαγειν] 
φαγειν εκει 1: εκφαγειν h: (φαγειν αυτον 44): $ayew αρτον 
εκει N: φαγειν εκει αρτον rux: om εκει A: + apror bze e, T S£ 
(pr 2) 

9 om (δου---ατι É | ιδου δη] om A: (om δη 44) | εγνων] 
εγνωκα A: οἶδα bre e, | ανθρωπος] pr o xA(uid) | αγιος ovros] 
ουτας o αγιος r | αγιος] post ουτος bc e, S: omo | ovros] συτως 
n: est ef A: om g | διαπορευεται εφ] erac € ex corr c3 | puas 
x! | δια παντος] pr και s*: om AG: 

10 hab ποιησωµεν---μικρον LY | ποιησωµεν δη] et faciamus 
E | δη αυτω] δι αυτον e(txt) | δη] δε y: our x: ergo L: om A | 
υπερωον τοπον µικρον] pergulam in superioribus pusillam XM: 
domum (cenaculum codd) in superioribus (+ de parietibus pu- 
stllis ed) Spec | om τοπον brc,e A | θωμεν] ponemus Spec | 
αυτω 29] αυτον ie;: om n Spec | εκει 15] in eo A: om oF | 
διφορον x | εσται--εισπορευεσθαι] eum uenerit Spec | εστω o | 
εν τω] εις tad | εισπορευεσθαι] εκπορευεσθαι v: avrov ερχεσθαι 
bre,e,A(uid) | προς] εφ u | om και 6° rA Spec 

11 om και τ5--εκει 1? κ | εισηλθεν] ερχεται ελισαιε (ελι- 
σεαι ὁ: ελισσαιε b': ελισσεαι e,: Elisaeus Spec: ελισσαιος r) 
brc,e, Spec | om εκει 19 (44) Spec | εξεκλινεν] ascendit Spec | 
om εις h 

12 ειπεν] --ελισαιεο,: ἠ- ελισεαι d: 1- ελισσαιε' : + ελισσεαι 
e,: ἕελισσαιοςχ | γιεζει] ec ras h: γιεξη Njprvxe, | το παιδα- 
ριον] τον παιδα rc,e, | μοι] sub — Š: om brc e, Spec | σου- 
μανιτιν (“την A) Adefmo-tw | om Ταυτην y* | και εκαλεσεν 
αυτην] om v: +o γιεᾷ (-£9 r) breze, 

13 αυτω--αυτην] αυτη (44) Spec | αυτω] τω παιδαριω bA | 
ειπαν δη] ειπε bree, | hab ιδου--ενκτησιν WY | ιδου] + δη v | 
εξεστησας---ενκτησιν ] apparasti nobis hunc omnem apparatum 
A: honorasti me omnem hune honorem E: honorificasti nos 


IO τοπον] «xin ce» 5 


ro µεικρον B* | κλεινην B* | εκκλινει] ἐκκλίνει Bb: εκκλεινι A 
13 ενκτησιν (εγκτ- B>}] --ταυτην Bab 


16 ελισαιε Bb 


ANbd-jm-zc,e, GU (3,") 5 


omui honore et pracparasti nobis habitationem istam Ἡ,: honori- 
ftcastis (-ti nos codd) omni honore et pracparastis (-ti codd) 
nobis habitationem (habitaculum codd) Spec | εξεστησας] ete- 
ταξας (-ξες c,e,) brc;e, S(mg): εταξας hu | nuw] w sup ras iè: 
ημας Ae*fmw: om r$ | την Bo] post πασαν AN rell 9 | 
{πασαν ενκτησιν] εκστασιν Ταυτην magav 71) | ενκτησιν Β"] 
εκταξιν ταυτην birc,e,S(mg): εκστασιν ταυτην AN rell S(txt) : 
(εξοδον ταυτην 44): - Tavra» Bab | δει ποιησαι] πσιησωµεν 
brc,e,: faciam E | δει] δη dgioptux: δε v | ποιησω p | om 
σαι 190 | <]? uv | λογος σοι] σοι λογος dnuvxzA-coddS Chr: 
σοι Noyos λαλησαι brc, Thdt: λογος λαλησαιε, | σοι 25] (σου 
242): om o | βασιλεα η] βασιλεαν A* | om τον 29 p | δυνα- 
pews] --ταυτης i | η δε ειπεν] et dixit ei 32: (ovk εστιν 71): 
T ovx εστιν bf-jnruvzc,e, | rov Xaov Bn] τω λαω µου hx: t ov 
AN rell A€(uid)S Or-lat Thdt | εγω post εἰμι Ag | εἰμι] ει 
µη N?'(uid): om bjqruzc,e, Or-lat Thdt | σικω] exw x: σικων 
dp: οικουσα v: κατοικω brc e, Thdt: ησυχαζουσα i: + yevxa- 
fovea gX(pr et) 

14 ειπεν 1° BAovAES] + προς γιεξει (-£9 jx: ει ras h) g- 
jux: ζελισσαιε (ελισσεαι e,: ελισεαι ὁ: ελισσαιος r) προς γιεξι 
(-$" re) brc;e, : Ἔ προς (+ ror e) γιεξι (-£y Nmp) το παιδαριον 
αυτου N rell | δει] δη b'*(uid)dgioprtux: δεν | γιεζει] ec rash; 
ytesn Ngjm"prvxe, | το παιδαριον αυτου] om Ndefmnpqstwyz 
Spec: om avrov bjrc;e,: + <$ | και µαλα] Aanifeste Spec: 
(om 44) | ουκ εστιν αυτη (+a e,*) wos brc;e, Spec | (αυτη 2°] 
pr εν 246) | πρεσβυτης] pr ov ea: pr ουκ εστιν Aivw(mpeafurys 
bis scr w*)A S (sub —) 

15 και εκαλεσεν αυτην] pr και ειπεν (--ελισαιε C,: + decent 
b: Έελισσαιε b': ἠ-ελισσεαι e,: ἕἙελισσαιος r) καλεσον αυτην 
Abg-jnruxy*zc;e, A S (sub 3 a' ε’) Spec | om και 2°—Oupay u | 
om καὶ εστη Spec | eorn] pr ελθουσα b | την θυραν]τη Oupa g: 
t rov οικου brc,e, 

16 ελεισαιε προς αυτην] sub — ὁ: προς αυτην ελισσαιε t* | 
ελεισαιε BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιος τ: ελισσαιε 
Ab't?! rell | om mpos αυτην (44) Spec | ειδ--υιον] Zn testimonio 
erit sermo hic quia secundum tempus hoc utues et tu conciptes 
ἤπιε” Spec | ets] t 70 µαρτυριον Tovro κατα brc;e,: hab κατα 
τον καιρον Thdt | ws η] ωσει N?'dfgiopq*rve, | ωρα] + avr 
bzc,e, Thdt | συ περιειληφυια vov] ως ελαλησε προς αυτην 
ελισσαιε p* | συ]σοι n: t kac brzce;e, S Thdt | συµπεριειληφυια 
Thdt | η 25--κυριε part sup ras p | η δε ειπεν] ee dixit ei 15 | 


14 και para] εβρ. e oM wc Š | πρεσβυτης] men S 
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IV 16 BAZIAEION Δ 





z z \ , \ ` ` 
B διαψεύσῃ τὴν δούλην σου. 7 xai ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνή, καὶ ἔτεκεν υἱὸν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον 17 
΄ e ϱ ^ ε , ^ t ` f 
ὡς ἡ ὥρα ξῶσα, ὡς ἐλάλησεν πρὸς αὐτὴν "EXeicate. Bai ἠδρύνθη τὸ παιδάριον" καὶ ἐγένετο 18 
eh E 2E ` ` / ^ x * / 3 ^ 
ἡνίκα ἐξῆλθεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς θερίξοντας, 9 καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ 19 
Ç. / ` ` ^ ^ 
Την κεφαλήν µου, τὴν κεφαλήν µου" καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ Apor αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ. 
20 N 9 16 y ` ^ , ° ^ e / ` , / 2I ` , , oN 
καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως μεσημβρίας, καὶ ἀπέθανεν. “καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν οι 
b! # ` \ ` ? m A ^ b 
καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν κλίνην τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπέκλεισεν κατ αὐτοῦ καὶ 
ἐξῆλθεν. "καὶ ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν ᾿Απόστειλον δή μοι ἓν τῶν παιδαρίων καὶ 22 
, ^ v ν ` ^ ef ^ , 0 , ^ 0 ^ ATE f 23 + vi ο 
μίαν τῶν ὀνων, καὶ δραμοῦμαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπιστρέψω. ?3xal εἶπεν Ti ὅτι 23 
` , ` , 4 # ᾽ / 96€ , ε ` = 3 , 24 M / 
σὺ πορεύῃ πρὸς αὐτὸν σήμερον; οὐ νεομηνία οὐδὲ σάββατον: ἡ δὲ εἶπεν Ειρήνη. ?*xai ἐπέσαξεν 24 
` + X ` ^ 3 ^ ^ 
τὴν ὄνον, καὶ εἶπεν πρὸς τὸ παιδάριον αὐτῆς “Aye πορεύου, μὴ ἐπίσχης μοι TOD ἐπιβῆναι, ὅτι ἐὰν 
v e 256 ^ ` , M > ΄ . ` y 0 ^ 0 ^ 5 ` v . K X 
εἴπω σοι εὗρο καὶ πορεύση, καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ὄρος τὸ Ναρμήλιον. 25 
3 ^ ^ 
καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ᾿])λεισαῖε ἐρχομένην αὐτήν, καὶ εἶπεν πρὸς Γιεξεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ Ἰδοὺ 
26 ^ Š 4 3 , ` 3 ^ b 5 ^ ^H ° # ^ 9 , # ^ 6 
νῦν δράμε εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς καὶ ἐρεῖς εἰρήνη σοι; ἡ εἰρήνη τῷ 2 
, ὃ / D 4 5 , ^ Š # e de 9 Er f 27 A7 ` * p ^ 3 {y ` 
ἀνδρί σου; ?) εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ; ἡ δὲ εἶπεν Expyvn. 27<al ἦλθεν πρὸς EXewate εἰς τὸ ὄρος καὶ 27 


ὃ} € ` ^ 5 , 
) 2) -ωμανειτις εκείνη. 


/, ^ ^ > ^ \ w * ’ 9 , ^ My 
ἐπελάβετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ" καὶ ἤγγισεν Γιεζεὶ ἀπεώσασθαι αὐτήν. καὶ εἶπεν ᾿Βλεισαῖε “Ades 


17 ελισαιε Bb 21 κλεινην B* | απεκλισεν A 


26 η 1? 2? 3°] ἡ B^ | εἰρήνη 2°] ειρηνω A 


ANbd-jm-zc,e, G3 (3) S 


hab µη 15--σου LY | µη τὸ--- διαψευση] Nol’ domine (om Spec) 
homo Det deridere IL Spec | µου Bov£(uid)] ave rov 8v 
Abemrwe,e,A(pr %): om N rell: + x a'e homo Deix Ὁ | 
διαψευση] εκγελαση j(mg)re,: εκγελασης b: εγγελαση c, | τη 
δουλη οἱ 

17 εν yaorpt ελαβεν] συνελαβεν bre e, | om ws 15---ζωσα d | 
ως η] woe Nà'!fgiorv | (ζωσα] tov περιειληφυια vov. 242) | 
προς αυτην ελεισαιε] ελισσαιε προς αυτην (η ex ο i?) iru | ελει- 
cac BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell 

18 ηδρυνθη] ιδρυνθη qt: υδρυνθη x: ηνδρυνθη f(uid)irvc, : 
ινδρυνθη Ὁ’ | om εγενετο ηνικα uy | ηνικα] ημερα θερισµου 
(-μος e,) και brc;e, | εἔηλθεν BAou£ S] +75 A: +ro παιδαριον 
N rell | προς 2°] και o | (θεριστας 242) 

19 om και 19 dA | την 19--μου 2°] hab Caput doleo pater 
i" | om pov 19 ο” | την κεφαλην µου 2°] αλγω borc;e; : εγω 
αλγω u | παιδαριω] -F avrov. borc,e,t(uid) | apor] αγαγε b: 
απαγαγε orc,: απαγαγετε €, | avrov] avro b’h>?: αυτω gh*: 
+ Kat εισηνεγκεν avrov O 

20 και 1° ΒΑ]Ρ5} pr καὶ npev αυτον προς Την upa αυτου N 
rell AS [hpr] απηνεγκεν nuz | avrov] avro di: avro g: + xat 
εισηνεγκεν αυτον borc,e, S(sub 3) | om προς--αυτου do] | 
εκοιμηθη] εκαθισεν αυτον η up avrov borc;e,: deposuit eum in 
gremio suo 3& | επι] υπο d | τα Ύονατα borc;e; | µεσημβριας] 
του µεσημβρινου (-βριου r) borc;e; 

21 ηνεγκεν A | avrov 15] αυτο d | εκοιµησεν Nbdg-oq- 
vxy'c,e, | om αυτον 2° di | (ras κλινης 123) | απεκλεισεν] 
επεκλεισε S: ανεκλεισεν Την θυραν ϱ,: εκλισεν την θυραν ej: 
--rqv θυραν bor | κατ avrov] (κατ αυτην 242): επ αυτον 
borc,e, | απηλθεν gu 

22 εκαλεσεν] +? γυνη boc,e, | hab αποστειλον---(23) σαβ- 
βατον 34» | δη μοι] mihi nunc 35: om δη uv | μιαν των ονων] 
unum muscellum 3, | ονων] οναδων x: ημιονων boc,e, | (om 
και επιστρεψω 242) | επιστρεψω] επισκεψω τ: pracparabo ei 3L 

23 ειπεν 19] pr uir eius IL: +ei E: αυτη o ανηρ αυτης 
borc,e, | συ πορευη] xadis tu AIL: ov mopeum u: σοι πορευει g: 
mopevg σοι x: om συ ir | πορενη-- σηµερον] σηµερον πορευση 
προς αυτον bo | πορευση c, | σηµερον προς αυτον cze, E Thdt | 
αυτον] pr spat (2) η | ου] pr guod AS: pr και boc,e,: (ovde 
64): nonne IL | νουµηνια δος,ε,3, Thdt | ovde] και ου boc,e, : 
et d: om x | η δε ειπεν] et dixit ei E 


22 Opauovue A 25 ελισαιε Db | σωµανιτις A? 
27 ελισαιε (bis) Bb 


24 επεσαξεν] straucrunt BS: επαταξε w | ovov] ovada x: 
ημιονον boc,e, | προς ro παιδαριον] τω παιδαριω borc,e, | 
εαυτης Ax | πορευου] pr καὶ borc,e,A | μη] pr και borc e, AE | 
επισχης μοι Tou bis scr i* | επισχης] επισχεις A(-oxc)N *(uid) 
gn: δειλιαση5ι | επιβηναι] +ueb | oTi ear eerw] οτι εἶπον v : εως 
του µε (µη bo: om r) eurew borc,e, | (eure σοι] ειπωσι 242) 

25 devpo] sub — $: om borc;e, | και ελευση] και εισελευση 
r: om i | το opos] (om 44): om ro ANdefhmnpqsvwy | xap- 
unor BAG] καρμηλιον και επορευθη και ηλθεν εως rov avov 
του Ou εις το opos N omn (44) Γκαρμιλιον u | και 15---ορος sub -x i | 
om Και επορευθη v | επορευθη και ηλθεν] εξηλθε και επορευθη 
borc,e, | απηλθεν g | om ews—Ov 44] | και 3°] pr ras (3) h | 
om εγενετο (44) | ελεισαιε ερχοµενην αυτην] (αυτην ελισσαιε 
ερχοµενην 44): αυτην ο avos του Ov εξ εναντιας borc e, | ελεισαιε 
BNgh] ελισσαιε A rell | om και 4? dir | προς 25---παιδαριον] 
γιεξι (- £n rej) τω παιδαριω borc;e, | γιεζη Ngjpvx | (om το 
παιδαριον αυτου 44) | ιδου] «ov w: ιδε Ndenpqs-vyz | om δη 
ANbdehn-vx-e,5 | om » e,* | σουµανιτις A*defmo-tvw 

26 vw] pr και boc;e,: om rA | δραμε] + δη efmw | απαν- 
την B] συναντησιν boryc;e,: απαντησιν AN rell | ερεις] + αντη 
boruc;e,X(uid)S(pr-x*) | η 1° B] ει Nefmnpqtwz%: om A rell 
Thdt | om σοι η ειρηνη g | σοι] --και εδραμεν εἰς απαντησιν 
αυτης και ειπεν αυτη ει ειρήνη σοι Nde(mg)h-npqstuwa-z [και 
15---σοι sub-i | om αυτη mw | e] η h: om Ndijsuwxy] | 
hab η 2°—(27) opos jv | om η 25--σου yc,” | η 2° Bh] ει 
NefmnpqstvziLS : om Ac, rell Thdt | η 3° Bh] ει Nefgmn 
pastvziLS : om A rell Thdt | παιδαριω] + cov( 44.242) (uid) L: 
Ἔσου και εδραµεν εἰς απαντησιν αυτης και ειπεν ει ειρήνη σοι ει 
ειρήνη τω ανδρι σου ει ειρήνη τω παιδαριω σου bfgoe, [om σου 19 
goe, | ειπεν] --αυτη g | om ec ter boe, | om σου 3? goe,] | η 
δε ειπεν] iila dixit $: et dixit ei ÉE 

27 ηλθεν] κατευθυνε boc,e,db: κατευθυνη r | om mpos— 
opos z | ελεισαιε r° B] pr τον Ngh: ελισσαιε nux: Tov avov του 
θυ borc e, ih: rov ελισσαιε A rell | (om es ro opos 44) | επελα- 
Bero] εκρατησεν borc e, | avrov] ελισσαιε εις To oposz | ηγγισεν] 
προσηλθε borc,e,fz(uid) | γιεζει] ει ras h: γιεζη N?'!gjprvxe, 
απεωσασθαι Dj] απωσασθαι N rell: τπωσασθαι A | hab και 
49—avry 16» | ελεισαιε 2° BNgh] ελισσαιε προς γιεζη 15: 
homo Det 3L: προς avrov o avos rov Ov borc,e,: ελισσαιε A 
rel! | ages αυτην] Zx¿ aó illa 1, | ages] pr και e*: aves bor 


310 


BAZIAEION A ID 


^ ^ , ^ ^ ` 3 
αὐτήν" ὅτι ἡ yux) αὐτῆς κατώδυνος αὐτῇ, καὶ Κύριος ἀπέκρυψεν am ἐμοῦ καὶ σοῦ καὶ οὐκ B 


3, f / e ` 5 ` * / ey x ^ ΄ 5 5 
28 ἀνήγγειλέν μοι. h δὲ εἶπεν Μὴ ἠτησάμην viov παρὰ τοῦ κυρίου µου; ὅτι οὐκ εἶπα Οὐ TAa- 
’ 3 ^ ` % 3 - ^ , ^ 4 ’ 
29 νήσεις μετ᾽ ἐμοῦ; 29καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε τῷ Γιεξεί Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λάβε τὴν βακτηρίαν 
- / ^ e y 
µου ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο" ὅτι ἐὰν εὕρης ἄνδρα οὐκ εὐλογήσεις αὐτόν, καὶ ἐὰν εὐλογήσῃ σε 
3 ^ f ^ f ` ^ ’ 
ἀνὴρ οὐκ ἀποκριθήσῃ αὐτῷ. καὶ ἐπιθήσεις τὴν βακτηρίαν μου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου. 
30 b 4 e ld A Š , Zn Κν ` Ct ΄ 3555 f ^ AES , 
3o 3? καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ τοῦ παιδαρίου Ζῇ Kupios καὶ E) ἡ ψυχή σου, εἰ ἐνκαταλείψω σε" καὶ ἀνέστη 
3 ^ ` > 16 3 , 3 ^ 31 ` T λ ὃ - 94 y ^ ` ? :0 4 
31 ᾿Βλεισαῖε καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς. 3! kat [ιεζεὶ διῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ ἐπέθηκεν τὴν 
/ ^ 
βακτηρίαν ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις Ἱ Kai ἐπέστρεψεν 
*, ^ ^ ^ > 
32 εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέγων Οὐκ ἠγέρθη τὸ παιδάριον. 35καὶ εἰσῆλθεν Erer- 
- ` ^ b 
33 Gate εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἰδοὺ τὸ παιδάριον τεθνηκώς, κεκοιμισμένον ἐπὶ τὴν κλίνην αὐτοῦ. 39καὶ 
? ^ 0 "E ^ ᾽ ` 7 ` 3 / ` 0 , ` M Š , e ^ X / 
εἰσῆλθεν Ἐιλεισαῖε εἰς τὸν οἶκον καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατὰ τῶν δύο ἑαυτῶν, καὶ προσηύξατο 
oc Kú 34 η, 12 EM. 6 3 4 _ * od 1 ἔθ ^ / Φιν 073 Ar LN 
31 πρὸς Κύριον. 31καὶ ἀνέβη καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τὸ παιδάριον, καὶ ἔθηκεν τὸ στόμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
’ 3 ^ `x ` ? ` 3 ^ τν . 3 ` y ^ 4 ^ ^ 3 ^ 3o 
στόμα αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ 
` ^ 3 ^ ` 4 3, 3 1 , ` / e ` ^ , 4 3 f 
35 τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ διέκαμψεν ἐπ᾽ αὐτὸν" καὶ διεθερμάνθη ἡ σὰρξ τοῦ παιδαρίου. 35 καὶ eré- 


M5 ^Ü 3 ^ δ; 5 x 0 ` y 0 4 > ’ M [d y 4 ` δά 
στρεψεν καὶ ἐπορεύθη ἐν TH οικία ἔνθεν καὶ ἔνθεν, καὶ ἀνέβη καὶ συνέκαµψεν ἐπὶ τὸ παιδάριον 


27 ανηγγιλεν A 


c,e, | αυτην 2°] αυτη gr | η--αυτη] κατωδυνος (1- εστιν Chr) 
η ψυχη αυτης bdorc.e, Chr Thdt | κατώδυνος αυτη] in dolore 
est & | κατωδυνος] 1- εστιν x | om αυτη uÑ | καὶ σου B] om 
AN omn AES Thdt | απηγγειλεν ijz?? 

28 hab η--εμου 147 | η δε ειπεν] e dixit e E: και ειπεν 
η Ύννη borc,e,i5 | µη-- εμου] Si ῥοῤοσεῖ filium a Domino uon 
sic poposci sicut tu fecisti et ecce ibi hic mortuus est 3, | τω κυριω 
τν | om pov y | οτι] ουχι συ πεποιηκας borc,e,: om AE | ουκ 
Bborc,e, AE] om AN rell S | ειπα Bi] ειπον AN rell | ου] 
umo | πλανηση ἶ | (µετ] απ 71) 

29 ελεισαιε BNghc,] sub— $: ελισεαι ὁ: ελισσεαι e: 
ελισσαιος τ: ελισσαιε Ab’ rell | γιεζει] ει ras h: γιεξη N?!gj 
prvxe, | bab ζωσαι--παιδαριου WY | om ev—pov 2° p | om 
σου 2° A | δευρο] πορευου borc,e, AEL Spec | οτι] και ÞAES 
Spec | εαν r°] αν oc;e, | ανδρα] τινα borc e, $: obuians ali- 
quem Spec: τινα εν τη οδω Thdt | ουκ 1°] µη borc,e, Thdt | 
ευλογησεις] ευλογησης bhc,e, Thdt | εαν 2?) pr οτι b’c,e,: 
οτι av bor: quoniam {L | ενλογηση] ευλογησει Adgotvxt, | 
ανηρ] τις borc;e,3, Thdt Spec | ουκ αποκριθηση] µη aro- 
κριθης borc,e, Thdt | αντω] αυτου r | επιθησης gimn | προ- 
σωπον] pr το bdgc,e,: προσωπου n 

30 η 15--παιδαριον] mulier A-codd | εἰ] η v | έενκατα- 
λειψω] εγκαταλειπω 2425: εγκαταλιπω 71) | ελεισαιε BNghc,] 
sub — $: ελισεαι 0: ελισσεαι e,: ελισσαιος τ: ελισσαιε Ab’ 
rell 

31 γιεζη Ni!gijprvxy*e, | διηλθεν] απηλθεν e,: εισηλθεν 
v: προήηλθεν x: Ίλθεν u | εμπροσθεν αυτης] ante eos AE | εμ- 
προσθεν bis scr s* | αυτης] avrov borc;e, | βακτηριαν] + avrov 
b'E(uid) | επι] εἰς u | προσωπον] pr το uc,e,: προσωπου v: 
rov προσωπου g | hab ουκ 19—axpoacts WY | ην 15] +e X | 
om φωνη--ην 29 m | και ουκ ην 29] ουδε rA: +ei 3, | ere- 
στρεψεν] (υπεστρεψεν 123): απεστρεψεν x: υπεστρεψεν o (int 
lin c.) γιεξει (- £9 e.) be,e,: --Ύιεξει o | απαντην B] απαντησιν 
AN omn | avrov] avro v: τω ελισαιε ς,: τω ελισεαι ὁ: τω 
ελισσαιε b'o: τω ελισσεαι e, | απηγγειλεν] pr εἶπεν avro. και 


27 κατωδυνος] σ’ exacerbata S 


29 ελισαιε Bb | δευρου A* 
32 ελισαιε Bb | τεθνηκος Bab | κλεινην B* 


30 εγκαταλειψω Bb | ελισαιε Bb 
33 Moare BO | απεκλισεν A 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e, Q8 (357) SS 


boc,: ανηγγειλεν ix: ειπεν e, | om αυτω c, | λεγων] οτι 
boc,e, | πγερθη] εγηγερται Ndefjmp-twyz : εξηγερται o: εξεγη- 
Ύερται πο ο, 

32 ελεισαιε BNghc,] ελισεαι 0: ελισσεαι e: ελισσαιε Ab’ 
rell | οικον] αυτης d | παιδίον N | τεθνηκος BabAN*(uid) 
óefh-nq-uwzc,e, | κεκοιμισμενον] pr και hc AES: κεκοιμη- 
μενον (καικ- A) Ab'*gjq* : καὶ κατακειµενον u | της κλινηςν 

33 hab και τ5---δυο LY | εισηλθεν---απεκλεισεν] απεκλεισεν 
ελισσαιε d | ηλθεν f | ελεισαιε BNghc,] sub — S: ελισεαι Ó: 
ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell: om 3& | εἰς τον οικον] om 
boce iL: + < $$ | τον--θυραν] την θυραν και απεκλισεν g | 
έαντων Bbghc,e,] εαυτω o: αυτων AN rell 

34 επεκοιµηθη j | επεθηκε boxc;e, | στοµα 1°] προσωπον 
boc,e, | αυτου 19] εαυτου A | om επι 2?—avrov 2? nu | στοµα 
29] προσωπον boc,e, | αυτου 45] --και ro στοµα avrov επι το 
στοµα avrov (+ ras 12 litt c.) boc;e, | hab και 5?—avrov 65 14 | 
om kat 5°—avrov 69 A-codd | ras χειρας 19] manum A-ed | 
(avrov 5°—aurov 6°] και Τα ιχνη αυτου επι τα αυτου Kat ενεφυ- 
σησεν εις avrov 44) | αυτου 55] εαυτου Ax | αυτου 6° BAbox 
c,e ALEZ] -Εκαι τα ιχνη αυτου επι τα ιχνη αυτου g-jn: +“ 
plantas suas super plantas ©: «και ενεῴνσησεν εἰς αυτον (επ 
αυτω v) e*fmyw: και Ta ιχνη avrov επι τα ιχνη αυτου και 
ενεφυσησεν (αν- 5) εἰς (om 64) αυτον Ne?! rell (64) | διεκαμψεν] 
συνεκαμψεν boc,: συνεκαψεν e, | om επ e, | avrov] avro v: 
+ ka ενεφυσησεν επ avrov ghi(sub 5 )j: + καὶ ιγλααδ (ryaħaô e, : 
ελααδ Thdt: εγελα x) επ avrov bxc,e, Thdt | διεθερµανθησαν 
αι σαρκες boc,e, | εθερµανθει g 

35 επεστρεψεν] επιστρεψας v: +edtoate C4: Ἕελισεαι Ó: 
-ελισσαιε b'o: -Εελισσεαι e, | hab και 25--οϕφθαλμους 16» | 
επορευθη] διεπορευθη v: διηλθεν boc,e,: deambulauit 14, | 
ενθεν και ενθεν] semel εἰ iterum W: X% semel X hinc ef semel 
hinc S | και ανεβη] και ανεβοησεν v: om e,3, | συνεκαμψεν--- 
παιδαριον 19] zuspirauit in cum 3, | συνεκαμψεν] συνεκαλυψεν 
ANbdgjnp-vyz* ὦ : συνεκυψεν z3?*: ανεπνευσεν x | παιδαριον 
19] + % ef cooperutt puerum G-ed: + % ct incuruauit se < 


31 έμπροσθεν αυτης] εβρ. ante eos S 


34 και 69 κ.Τ.λ.] ev τω εβραικω εστιν εγλααδ επ avrov αντι Tov ενεφυσησεν εἰς αυτον το δε διεκαμψεν επ avrov ev τω εβραικω 
ενεγνωσεν επ αυτον αντι του συνεκαμψεν οι αλλοι ειρηκασιν z | διεκαμψεν] ο’ συνεκυψεν j: a’ ενεπνευσεν σ΄ επεπεσεν jz 
35 και δὺ-- παιδαριον 19] καὶ συνεκυψεν επ αυτον Kat εμπεῴυκεν avro εβρ. ουιεγαρ j 


2I 
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BAZŻZIAEIOQONTA 


e € , ` f ` A A 
B ἕως ἑπτάκις: καὶ ἤνοιξεν τὸ παιδάριου τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 35καὶ ἐξεβόησεν Βλεισαῖε πρὸς 36 
r ` ` * K ΄ ` NS ^ £ yo’ f ` 5. ^ ` r B a M 
ιεξεὶ καὶ εἶπεν Κάλεσου τὴν Σωμανεῖτιν ταύτην’ καὶ ἐκάλεσεν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν. καὶ 


q ΣΤΑ ^ + "^ ^ 
εἶπεν [ὑλεισαῖε Λάβε τὸν viov σου. 37καὶ εἰσῆλθευ ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 37 


z ^ ^ ^ 
προσεκύνησεν ἐπὶ THY γῆν, καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ ἐξῆλθευ. 

pie μα ο. ^ , t M ^ ^ ^ ^ 

33 Kat 'EXetcate ἐπέστρεψεν eis Γάλγαλα, καὶ ὁ λιμὸς ἐν τῇ γῇ, καὶ οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν 38 

y {0 , + , ^ ` * ^^ ^ ^ , y ^? / ` / ` 
ἐκάθηντο ἐνώπιον αὐτοῦ: καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε τῶ παιδαρίῳ αὐτοῦ ᾿Επίστησον τὸν λέβητα, καὶ 
ν e" ^ € ^ ^ ^ ^ ` 
Eye ἕψεμα τοῖς υἱοῖς τῶν προφητῶν. 39καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀγρὸν συνλέξαι apiwO> καὶ εὗρεν 39 
v ^ ν ^ ^ ^ ^ 
ἄμπελον ἐν τῷ ἀγρώ, καὶ συνέλεξεν ἀπ᾽ αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν πλῆρες τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ: καὶ 


4 ` f ^ / ^ ^ 
ἐνέβαλεν εἰς τὸν λέβητα τοῦ ἑψέματος, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν. 49 καὶ ἐνέχει τοῖς ἀνδράσιν φαγεῖν" 40 


ADS / , ^ ) / kg A ᾽ ^ €t 4 ΝΣ ` , [4 ` 9 ΄ , ^ 
καὶ EYEVETO EV τω ἐσθίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἐψήματος, καὶ ἰδοὺ ἀνεβόησαν καὶ εἶπον Θάνατος ἐν τω 


fe ^ ^ ^ 

λέβητι, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ: καὶ οὐκ ἠδύναντο φαγεῖν. “καὶ εἶπεν Λάβετε ἄλευρον καὶ ἐμβάλετε 41 
> ` ` 4 ^ n ^ ^ 

εἰς τὸν λέβητα" καὶ εἶπεν Ἠλεισαῖε πρὸς Γιεξεὶ τὸ παιδάριον Ἴζγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν" 


. > > f v , ^ tm ` , ^ 7 
καὶ οὐκ éyevnOn ἔτι ἐκεῖ ῥῆμα πονηρὸν ἐν τῷ λέβητι. 


42 Kat ἀνὴρ διῆλθεν ἐκ Βαιθσαρεῖσα καὶ 42 


v ` ` x ^ ^ L4 v LÀ / ` # 
ἤνεγκεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ πρωτογενημάτων εἴκοσι ἄρτους κριθίνους καὶ παλάθας: 


36 ελισαιε (bis) Bb | σωµανιτην A 
41 ελισαιε Bb 


ANbd-jm-qs-zc,e A1 (3,*) $ 


super A Puerum < S: +Kae ενεπνευσεν (αν- Ὁ) επ avrov και 
ηνδρισατο επι το παιδαριον boc,e, | om ews boc;e,3, | ησοιξεν 
Το παιδαριον] διεκινηθη (+eme e,) το παιδαριον και διήνοιξε 
boc,e,3 | (ανεωξε 71) | εαυτου A 

36 εξεβοησεν] ανεβοησεν d: εβοησεν iu: εκαλεσεν boc e f | 
ελεισαιε 1° BNghc,] sub — $: ελισεαι 5: ο ελισσαιε o: ο ελισ- 
gear e, : ελισσαιε Ab’ rell | προς 19] τον b'oc e, E: rob | γιεζη 
Natijpvxe, | καλεσον] + wor Nb-fjmnp-twy-e,32^ : +Auc A | 
σωµανειτιν] σοµανιτην hq: σουµανιτιν defmopstvw | om ταυτην 
A | και εκαλεσεν] om d: +auryvy ASUE(uid) S (sub % a’ a’ e): 
αυτην ογιεᾷ (-Cne,) be,e, | avrov] αυτην g* | ειπεν 2°] + αυτη 
bc.eJE(uid) | ελεισαιε 2° BNghc.] sub— $: ελισεαι b: eMo- 
σεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell: (om 44) | λαβε bis scr g 

37 εισηλθεν---και 29] εισελθουσα η Ύυνη bc,e,: om d | η 
ywn] sub — 5: om x | επεσεν-- γην] se prostranit et (e 
procubuit ei 353) sub pedes eius E | επεπεσεν A | επι 19] eis ο: 
προς bc,e,: παρα y: ad A | avrov] +em τα Ύονατα αυτης 
bc,e, | και προσεκυνησεν] om y: +aurw bc e, A | ελαβεν] npe 
pe 

38 ελεισαιε 1° BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαι η: 
ελισσαιε Ab’ rell | γαλγαλα] yada ex aa Na: Ύαργαλα o: 
Ύαλγα j | o λιμος] ην λιμος bc;e,: fames erat A | επι την yny 
bdo | om ot g | εκαθητο n* | ελεισαιε 2° BNghc;] sub S: 
ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | λεβητα B] +rov 
µεγαν (-γα b'hvy) AN omn AES | eye] eer bghiuxyc,e,: 
emo: (ηψε 242) | εψεµα]εψημα Abd*(uid)efgjopzc.e,: εψαµα 
s: epa h 

39 hab και 1?9—€yeuaros LY | εξηλθεν] εξηλθον u: + Geez? 
3, | om εις τον αγρον WL) | αριωθ] aypa yC) | εν τω αγρω] 
αγριαν bc,e, Wl) | και 39] + ueni e? É | om απ αυτης A-cod | 
τολυπην αγριαν] ipsas agrestes gramos LO) | τολυπην] pr 
βοτανην δηλιτηριον v: κολοκυνθιδα J(mg)z?! : κολοκυνθιδας yo3L6): 
X olera $: om u | om αγριαν Adefmnp-uwG $) | πληρες--- 
avrov] sinum plenum ΔΛ} | πληρες] πληρης h: πληρεις Au: 
πληρις ο | και 45] pr ελθων A: pr σ’ εἰ uenzt < δ: pr καὶ 
εισηλθε bee, I: ἡ ελθων XA | ενεβαλεν---εψεματος] misit eas 


38 ελισαιε (bis) Bb | λειμος B* 


39 συλλεξαι Batb A 
42 κρειθινους B* 


7» ollam in qua coquebatur mandere L | εψηµατος Abfz*c.e, | 
om οτι ουκ εγνωσαν u | οτι] και xB | εγνωσαν] nde be e AE 

40 (om και 1? 74) | evexe B] ενεχεαν A: ενεχθη j: επε- 
χεεν v: ενεχεεν N rell: (συνεχεαν 71) | om τοις ανδρασιν £ | 
φαγειν 19] sub % ο: sub X a’ σ' 0' ε S: om gv | om 
eyevero d | (om τω 12242) | εκ]αποί | εψηματος BAbfz*c,e,] 
εψεµατος Nz?! rell | ιδου] αυτοι bc;e;: om AE | και ειπον] και 
ειπαν Aghmnp-uw-z: om v [|59vvavro]g8waro j* : potuerunt AE 

41 ειπεν 19] 1-ελισαιες,;: ἠ-ελισεαι ὅ: -Εελισσαιε b': + ελισ- 
σεαι e,: + Elesa* É | λαβετε] Maße A: + ioc j | (αλευρον] pr 
το 44) | εμβαλετε] εμβαλλετε Age,: βαλετεο: εγχεατε fmnw: 
εκχεατε e | λεβητα] + και ενεβαλον bgc,e, | ελεισαιε--- παιδαριο» 
sub -τ- Š | ελεισαιε BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεε iz ελισσεαι e;: 
ελισσαιε Ab’ rell | προς] τω d | γιεζη N?!gijnpvxe, | ro mac 
δαριον] om bdc,e, $2: +avrov Nefhmnp-twyzG | εγχει] εγχεε 
b: εκχει e"ouv: εκχεε c,e, | εσθιετω ο | hab ουκ--(42) παλα- 
Bas Y | εγενετο bnc,e, | ere BgizXE]*post πονηρον bc,e,1: 
post εκει ox: om AN rell AS | εκει] (post ρηµα 246): om 
bguc,e, BL 

42, ανηρ διηλθεν] ανηρ ανηλθεν h: ανηρ ηλθεν ull: nd\Oev 
ανηρ bc,e AE | (εκ] εις 74) | βαιθσαρεισα Bg(ras 1 lit uid inter 
0 et a rti On] βαθσαρισα A* (ras σα 2° A"): (βαιθσαρλισα 
244): βεθσαρλισα j: βεθσαραισα o: (βαιθαρλισα 64): βαιθ- 
σαλησα n: βεθσαλισα f: (βαιθσαλισαν 242"): βαιθαλισα e: 
βαιθσαρ u: βεοσαλεκα v: βεθολ ερισσα x: Sarzsa E: βηθλεεμ- 
uas bc,e,: Bethlem 1L: βαιθσαλισα N rell & | προς τον 
ανθρωπον] pr ras (13) z: τω ανω be,e,A | (mpos] es 74) | 
πρωτογενηματων---κριθινου5ς] panes primogenttos decem horde- 
aceos et ex primo fructu LO) | αρτους πρωτογενηµατων εικοσι 
bc,e, | πρωτογενηµατων] pr aprovs AxXAS (pr α’ c' εἰ) | 
εικοσι] sub œ εβρ. ε’ $$: post κριθινους jyz: post aprovs def 
mnp-tw: om Nv | aprovs] pr e? A-codd | κριθινους] om def 
mnp-tw: + e» Κωρυκω avrov N | παλαθας] palatas et lanas ad 
operimentum Walt chremel zecalin L): + BakeXNe0 A: + κ: 0 
in canistro X S: + pullb qu[d me A-ed: + pl ab [d ue A- 


codd: --κακελεθ x | om και 45---εσθιετωσαν N | ειπεν] + ec 


39 εξηλθεν] + - unus $ | αριωθ] αριοθ S: οι λοιποι αγρια λαχανα (αγριολαχανα z) z Thdt | αμπελον--αγρω] a’ uie 
agrestem S-ap-Barh | εν τω αγρω] σ’ ε’ εβρ. agrestem S | τολυπην αγριαν] o’ βοτανην αγριαν ὄ(οπε nom)j | zoNvmg»] Avrw &: 


a’ σ’ cucurbitas SS-ap-Barh (om σ’) 
40 και ιδου] α’ ε’ εἰ 227 Š 
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BAZISEION A 


y7 


^ ^ 7 X 9 e ` ^ ^ ^ 
43 καὶ εἶπεν Δότε τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν. Brai εἶπεν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ Τί; δῶ τοῦτο ἐνώπιον B 


^ ` ^ ^ . bi ’ tf f r 
ἑκατὸν ἀνδρῶν; καὶ εἶπεν Ads τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν, ὅτι τάδε λέγει Κύριος Φάγονται καὶ 


, x ` ^ id 
καταλείψουσιν. 3 kai ἔφαγον καὶ κατέλιπον κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 
R ` N ` "oy ^ $ o τ ΄ 9 > 3 , > + ^ , ’ m ` 
' αἱ Ναιμὰν ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως Συρίας ἣν ἀνὴρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ 
ef 3 , ^y x ors , / e 4 
τεθαυμασμένος προσώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ ἔδωκεν Kuptos σωτηρίαν Συρία" καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν δυνατὸς 
/ ^ / b! 3 e^ 

2 ἰσγύι, λελεπρωμένος. ?kal Συρία ἐξῆλθον μονόξωνοι καὶ ἠχμαλώτευσαν ἐκ γῆς ᾿Ισραὴλ, νεάνιδα 

5 t ] 

^ ` / IN > ^ L4 ^ 

3 μικράν, καὶ ἦν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιμάν. 31) δὲ εἶπεν TH κυρίᾳ αὐτῆς Ὄφελον ὁ κύριός µου 
^ ^ - - / / bi - ^ 
ἐνώπιον τοῦ προφήτου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 


tr 4 


` , ^ Ñ 3 f ^ ’ e ^ ^ m e ` ef 9 , e ^ ΄ 
teat εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν TO κυρίῳ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἡ νεᾶνις ἡ 
^ ` ΄ - - 
ἐκ γῆς Ἰσραήλ. 5καὶ εἶπεν βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιμάν Δεῦρο εἴσελθε, καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον 


’ - - 
πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ." καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ 


CN 


A , 
; ἐξακισχιλίους χρυσοῦς Kai δέκα ἀλλασσομένας στολάς. Cral ἤνεγκεν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα 


> ^ y b; / ^ x 
Ισραὴλ λέγων Kat νῦν ὡς ἂν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς σέ, ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ Ναιμὰν 


Ll 


` ~ M ΄ DEN 3 Ñ ^ ’ , ^ A Z (4 * / ` 
τὸν δοῦλόν μου, καὶ ἀποσυνάξεις αὐτὸν απὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 7 καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς 


y ` bi ’ M € f 3 ^ λ 5 ε ^ e^ 

Ισραηλ. τὸ βιβλίον, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αυτοῦ καὶ εἶπεν Ὁ θεὸς ἐγὼ τοῦ θανατῶσαι καὶ ἕωο- 
^ "v + ΄ ` ` 7» ΄ y 3 ` ^ 2 , ^ ef ` ^ 

ποιῆσαι, OTL οὗτος ἀποστέλλει πρὸς μὲ ἀποσυνάξαι ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ; ὅτι πλὴν γνῶτε 


43 λιτουργος Ὦ | καταλιψουσιν B* V 2 µεικραν B* 


gate C,: + ελισεαι ὁ: + ελισσαιε b: + ελισσεαι e,: + ministro 
suo £ | Sore] δωτε v: δος (44)% 

43 om και 15---εσθιετωσαν n | o λειτουργος avrov] γιεζι d | 
avrov] avro Nefhjmp-tvwz?! S: avrov y: -Fez3z(uid) | hab + — 
ανδρων WY | τι Bbic e, REIL] τινι AN rell S | δω] dudo 35 | 
rovro BAIL] post ανδρων bc,e,: ravra AN rell ZS | ειπεν 2°] 
+ ελισαιες,: Ἑελισεαι ὁ; +edooae b': }-ελισσεαις, | Gos] dws 
gqvx: ὅστε AS | οτι] διοτι e, | φαγωνται g | καταλειψουσιν) 
καταληψωσιν v: εκλειψουσιν n: + και εφαγον A S (mg) 

44 και 15] pr Kat εδωκεν εις προσωπον αυτων Ax S (sub x) | 
εφαγοσαν x | κατελιπον] κατελειπον ANouvyc,e,: εγκατε- 
λειπον g 

V 1 ναιμαν BANhijou] νεμαν g: (νεαιµαν 246): ναιεµαν z: 
ναιαιμαν y: vecuar e, (u int lin ej») rell | om o i? g | αρχων 
της δυναµεως] αρχιστρατηγος βασιλεως (βασιλεως bis scr Ὁ) 
bc,e,: om δυναµεως f: βασιλεως hijouz?'S(sub % εβρ.): 
+ βασιλευς x: + βασιλειας z* : (+ apxov βασιλεως 64) | συριας! 
pr της Ahiux | hab ην τὸ--προσωπω 34» | ην 1°] pr και o | 
ανηρ 19] post µεγας n: aros bc,e,3,: om S | om του d | 
τεθαυµασµενος προσωπω] praeclarus facie atque exaltatus tn 
nomine 3, | τεθαυμασμενος] τεθαυμασμενω x: Τεθαυσμενος e”: 
κατεθαυµασµενος v: τεθαυµαστωµενος dp | προσωπω] pr mpo y: 
προσωπουν | ev avro BAgixS] διαυτου N rell 3Z(uid) | εδωκεν] 
δεδωκεν u: εθηκεν Aij S: (τεθηκεν 246) | σωτηριαν] pr την o | 
avpta] pr 7? boc;e, : (συριαν 7 1): συριας Adefinnp-tywxz | (om 
o 2° 246) | ανηρ 2°] αὖος boc.e, | ην 29--λελεπρωμενος] ην 
λεπρας óoc,e,: qyAXempos b' | ην 2°] η q* : om iv | ισχυι] pr 
ev gv 

2 hab και 15--ναιμαν WY | συρια--ισραηλ] eum rex Syriae 
exiens in expeditione caftiuasset 3, | συρια εἔηλθον µονοζωνοι] 
µονοζωνοι απο συριας u | συρια εξηλθον] εξηλθον (-θεν ο) εκ 
συριας boc,e, | συρια] συριας qz(txt): εκ συριας hijyz(mg) | 
εξηλθεν ANdefmnp-tvwx S | μονοζωνοι](μονοζωνος 71) : + mepa- 
Τηριον Ndefhjmnp-twz | ην--Ύυναικος] esset haec in ministerio 
j | ναιµαν BANhiju] νεμαν g: νεαιµαν y: ναιέμαν z: veeuav 
rell 

3 η δε] και boc,e,A | οφελον] οφθη ωφελον g: c oó0eu; 


43 δος} εβρ. da S 
ιτ “ος Π. ΡΤΙΙ. 


V 3 οφελον] melius fuit X | αυτον] αὐ eo S 


3 σαµαρια A 4 εξακισχειλιους B* 7 γνωται A 


ANbd-jm-qs-zc,e A 3z (35) S 


boe, : οφθεινς, | ενωπιον] pr εφανη ἃ: om o: + Tov προσωπου 
v | του προφητου sub + S | om zov ĝeov boe, | om rov 3? ben | 
σαµαρεια] «και δεηθειη (-θη g) rov προσωπου avrov bgoc,e, | 
τοτε] και bgoc;e,32 | αποτειναξει x | αυτου--λεπρας] απ αυτου 
την λεπραν boc,e, 

4 om Και εισηλθεν ghv | ανηγγειλε b | κυριω] ανδρι jux | 
εαντης BAI] αυτης N rell | και ουτως] om (94933: om και Ἡ | 
om η 296, | ex] ev A | yns] rns e, 

S om και τὸ-- ισραηλ v | και 19] pr kac ανηγγελη (ανήγγειλε 
ej) τω βασιλει boc,e, | βασιλευς] pr o Abhjouxyc,e, | προς 
ναιμαν] sub — S: om Όος,6, | προς 1?] pr πορενου A | ναιµαν 
BANbiju] νεµαν g: ναιεµαν yz: νεεµαν rell | δευρο εισελθε] 
Abi ALa | εισελθε] απελθε bgoc e, E> | εξαποστελω] εξαπο- 
στέλλω A*: εξαποστειλω y: αποστελω boc,e, | βασιλεα] pr 
τον boc,e, | επορευθη] +veeuay (νεεαν e,*) προς τον βασιλεα 
mA boc,e, | om εν d*g | om τη n | εξακισχιλιους χρυσους] e£ 
ταλαντα χρυσιου bgoc,e, 

6 προς τον βασιλεα] τω βασιλει boc,e,: om τον gu | λεγων] 
λεγον (5235 (nid): e£ erat serzptum ita A-ed: om A-codd | om 
και VAE | ελθη] κομισθη boc,e, | (rovro ro βιβλιον 236.242) | 
Tovro] rov Ao | ιδου--αυτον] αποσιναξεις νεεµαν τον ὄουλον 
µου d | απεστειλα] απεσταλκα Ugoc,e,: (εξαπεστειλα 123) | 
προς σε] (post ναιµαν 246): σοι boc,e, | ναιµαν-- μου] rov 
δουλον µου τον veeuav {[-μιαν c.) boc,e, | ramar BANghi] 
νεαιμαν j: ναιεµαν yz: veeuav rell | rov 2° bis scr i | aro- 
συναξεις] αποσυναξης v: αποσιναξει e” | avrov] avro e,: (veeuav 
τον δουλον µου 44) | απο]εκ A | avrov] rov N: + και ανηγγειλεν 
τω βασιλει g 

7 (om εγενετο 44) | βασιλευς] pr ο Abghjnouyc,e, | om 
ισραηλ gx | διέρρηξεν] pr και e,: διερεν y | avrov 1?] εαυτού 
A | o BAS] µη N omn AE | εγω]ειμι N: c eus gh | om rov 
boc,e, | (θανατωσαι και ζωοποιησαι] ζωοποιησαι η του θανατωσαι 
64) | και 3°] η Αίκαι A*uid)Ndefhmnp-zA S | ζωογονησαι 
bghove,e, | om οτι t? x | ουτος 17] οντως b'hnz: om X | aro- 
στελλει] αποστελει g: απεστειλε b^ | ανδρα αποσυναξαι (emuo- 
x) ux | απο] ex A | οτι πλην] sed tamen S | om οτι 2? bou 
ο,ερᾶ | πλην] πριν N: om t*. | δη γνωτεῖ | om δη bjouxc,e, S | 


5 δεκα ...στολας] decent paria 29 


313 40 
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BAZIAEION Δ 


^ $ f 
B δὴ καὶ ἴδετε ὅτι προφασίξεται οὗτός μοι. Brat ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ἠλεισαῖε ὅτι διέρρηξεν ὁ βασι- 8 
* ΄ ^ M , ` e ΄ 4 
λεὺς Ἰσραὴλ τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ ἐπέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ. λέγων lva τί διέρρηξας 


, , ` $ 
τὰ ἱμάτιά σου; ἐλθέτω δὴ πρὸς μὲ Ναιμὰν καὶ γνώτω ὅτι ἔστιν προφήτης ἐν Ισραήλ. 9 καὶ ἦλθεν ο 


` ` ^ ^ * ͵ 31. ^ 
Ναιμὰν ἐν ἵππῳ καὶ ἅρματι, καὶ ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκου ᾿Ιὐλεισαῖε. "καὶ ἀπέστειλεν EXetaaie ιο 


wW ` ` = ^ 1 ^ # ε ΄ le 
ἄγγελου πρὸς αὐτὸν λέγωυ Πορευθεὶς λοῦσαι ἑπτάκις ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σου 


^ ` ` 4 
σοι καὶ καθαρισθήση. Y xai ἐθυμώθη Ναιμὰν καὶ ἀπῆλθευ, καὶ εἶπεν 1800 εἶπον ITpos pe πάντως u 


, ΄ ` ΄ , ? ) ^ ` ^ N 3 , ` ^ ` ^ * 4 ` , 
ἐξελεύσεται καὶ ἐπικαλέσεται ἐν OVOUATL θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει τὴν χειρα αυτου επι TOV TO'7TOV 


` ` ^ ` 4 
καὶ ἀποσυνάξει τὸ λεπρόν, Tovyt ἀγαθὸς ᾿Αβανὰ καὶ Agapda ποταμοὶ Δαμασκοῦ ὑπὲρ πάντα 


2 


` , ^ t X 
τὰ ὕδατα ᾿Ισραήλ; οὐγὶ πορευθεὶς λούσομαι ἐν αὐτοῖς καὶ καθαρισθήσομαι; καὶ ἐξέκλινεν καὶ 


- - ^ * ^ ` # 3 / 
ἀπῆλθεν ἐν θυμώ. Bral ἤγγισαν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν Μέγαν λόγον ἐλάλησεν 13 


t , ` d hi ` , ` ow 9 ` , ^ ` # 14 ` , 
ὁ προφήτης πρὸς ac, οὐχὶ ποιήσεις; καὶ ὅτι εἶπεν πρὸς σέ Λοῦσαι καὶ καθαρίσθητι. ' ^ καὶ κατέβη 14 


N ` ` js é , "^ "I δα e , ` Y ea "EX EN M» # € X E 
INALHAV και ejóar Tia a TO εν Tw op ayy) ETTAUKL KATA TO phu a ,A€tgate* και ἐπέστρεψ ev 1) σαρ 


^ e ^ ^ ^a = ` ` 
αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου μικροῦ, καὶ ἐκαθαρίσθη. 15 καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς ᾿Ιὑλεισαῖε αὐτὸς καὶ τς 


8 έλισαιε Bb 9 ελισαιε ΒΡ 


1ο ελισαιε D^ 


I1 ειπον--παντωτ] δή ελεγον οτι Bab 


12 αβανα] αρβανα Bbt: αναβανα Ba! | pappa B?b | εξεκλεινεν B* 


14 κατεβη] κατε A | επτακις BabA | ελισαιε BO | µεικρου B* 


ANbd-jm-qs-2c,e ας (357) S 


αυτος 2°] οντως gh | µσι Bgiv) προς µε bouc e, d: µε AN rell 

8 (xat eyevero ws] ws δε 44) | ελεισαιε DNgh) a avos rov θυ 
boe,: ελισσαιε ο (om A) aros rov θὺ Axc,: ελισσαιε rell: + Aon 
Dei AS (sub x σ’ 8' e) | βασιλεις] ras ασ ΑἹ | om ισραηλ (° 
bovc,e, | eavrov BAi?] αυτου Ni* rell | om και 2° dA | τον 
βασιλεα ισραηλ] αυτον u | om ror x | ισραηλ 2°] sub — S: om 
dp | hab ελθετω-- opan 35 LY | ελθετω] ελύατω Nh: mapa- 
γενεσθω boc,e, | προς με] post ναιµαν S: om µε n | ναιµαν 
BANg-j] ναιεμαν yz: νεεμαν rell: om L | om και 39—(9) vai- 
pav n | και γνωτω] ze cognoscat 3, | και 30] tasac A? | γνωτω] 
γνωσεται boc,e,: scies E | εστη τι | προφήτης ev ισραηλ] Deus 
in {γα et ego Propheta etus $ 

9 ηλθεν] παρεγενετο boc,e, | ναιµαν BANg-ju) rategav yz: 
νεέμαν rell | εν--αρματι] 272 equo S suo < et in curru Ἂν suo < S: 
συν τσις αρµασιν avrov Kai ιπποις avrov boc,e, | (επι θυρας] εν 
θυραις 74) | Pupas Be*iuv] της 0vpas rov Aboc;c,: θυραις Ne?! 
rell Or-gr | ελεισαιε BNgbc,] eXaceac ὁ: ελισσεαι ς,: ελισσαιε 
Ab’ rell 

10 om και απεστείλεν ελεισαιε η" | απεστειλεν] € 3° ex o 
corr nid h | ελεισαιε —avrov) αγγελον προς avrov ελισσαιε u: 
προς αυτον ελισσαιε αγγελον Ἀ Ξ(αγγελον sub o): ad eum 
Elesa* E | ελεισαιε BNghc,] (post αγγελον 64): ελισεαι à: 
ελισσεαι e,: om x: ελισσαιε b'q^ rell | αγγελσν προς avrov) 
προς αυτον αγγελον bxc,e, A: om v | εν τω ισρδανη επτακις 
(εβδομον bc,e,) bnuc,e, E | (επτακις εν] επι 71) | επιστρεψει] 
επιστρεψη dpx: επιστραφη v | om σου ο | σοι] pr ev z: pr ent 
bc,e,: om dp £ | καθαρισθητι ANd-bmnp-tvwy S 

11 ναιµαν BANg-ju] ναιεμαν z: ναιαιμαν y: νεεμαν rell | 
(om και απηλθεν 244) | ιδου B*bc,e,] εγω A Chr: και (uid) 
ιδσυ δη g*: om Ax: -àg BabNget rell Or gr: tantem 5 | 
ειπον B*] om Ax: ελεγον BN rell AS Or-gr Cbr: (ελεγεν 
242) | προς-- εξελευσεται B* Ax] pr στι i: στι (om A) παντως 
εξελευσεται πρας µε A Or-gr: οτι εξελευσεται πρὸς µε παντως 
(--εξελευσεται v) jv: εξελευσεται προς µε bc,*e,: οτι εξελευ- 
σεται Babe Chr: e£eNevaerat cc,” : orc εξελευσεται προς µε N rell Š | 
om και επικαλεσεται ῥο, | και 4° Bbc.ae,] pr και στησεται 
AN rell G-codd ES Or-gr: pr e? orabit A-ed | επικαλέσειται 
v | εν σνοµατι] το ονοµα OAE | θεου] pr xv bg-jouvxc;e; AES 


9 εν--αρματιὴ o eum equis multis et curribus & 


15 ελισαιε Bb 


Or-gr: (pr κυριου του 61): xv A | {και 59) pr» 71) | επιθησει] 
επιθηση u: επιθησεις κ | επι τον τοπον] rov torov subi S: 
επι το (rov 61) λεπρον bc,e (61): om Ndefm-tvwy Chr | 
αποσιναξει]επισυναξει]η: επισυναψει x: συναξει A | ro λεπρον] 
(ro λεπρουν 123): την λεπραν ú Chr: avro (-ro 61) amo της 
σαρκος µου hc;e,(61) 

12 ουχι 1°) ουκ bc.e, | αγαθος Bbc,e, Or-gr) αγαθοι AN 
rell AS | αβανα] αββανα hi: αρβατα B^'!b'dnpv : αβρανα 2c,e,: 
αναβανα Bat: Aabana A: αβενα On-gr: (σαβανα 71): ναεβανα 
A: νεανα x | αφαρφα B*] αρφαφαρ o: pappa B*>b’dfyhnw 
E Or-gr: φαρφαδ e,: φαρφαθ ij: φαρφαλ ὅο,: φαρφαρα AA: 
φαρφαρ N rell £ On | δασκου x* | παντα BAvxAE Or-gr) 
pr τον (om z) ιορδανην και υπερ bzc,e,: pr τον ιορδανην και 
fgnu: pr copbargv και N rell S | (om τα 74) | συχι 19] ου A | 
πορευθεις sub — S | λουσσμαι] λσυσωμαι σπιν: Topevoopa A: 
4 ras (3) o |κοθαρισθήσωμαι gv | hab «ac 39—(13) αυτον $v | (om 
και εζεκλινεν 44) | εξεκλινεν και απηλθεν] hace dicens regyraut 
se abiens 3, | εξεκλινεν] επεστρεψε bc,: (απεστρεψε 61): ave- 
aTpeye e, 

13 και 19] a sup ras Αἱ: + u£ ueni? ad Jordanem 3ἱ, | 
ηγγισαν] προσηλθον buc, e (nid): -- προς avrov n | avrov) 
αυτων: (om 61): +ad eum É | ελαλησαν] εἶπον be e, | προς 
αυτον] αυτω n: + λεγσντες uv: + εὐ dixerunt S (sub x α’ σ' 0") | 
µεγαν] pr marep Ax: pr περ e be (sub %)A SS (sep suh 2 α’ σ’ 87): 
pr ει fjz: µεγα ο: πέρ ει µεγα b'ge, | Xoyov ελαλησεν] λελα- 
Anke λογον b | ελαλησεν] post προφητης (242) 39: λελαληκε 
c,?? | o προφητης] post σε 1° bzc;e, A: om o g* | (om προς 2? 
242) | om συχι---σε 2? y | συχι πσιησεις] ovx αν εποιησας bee, | 
και στι Bij) καθστι bc,e, : om και AN rell ES | om προς σε 2? 
fA | λσυση N | (om και 4° 44) 

14 ναιμαν] sub — S: ναιεµαν z: vatamay y: νεεµαν b-fm 
np-tvwxc,e, | εβαπτισατο] εβαπτισετο d: εβαπτισθη b' | ελει- 
gate BNgh] του avov rov θυ bc,e;: ελισσαιε A rell | hab και 
39— puxpov 1,’ | απεστρεψεν wx | avrov] (επ αυτον Gi): + er 
avrov bbivc,e,d5 | ωσει efmnw | capt 2°) post µικρον 1: om bd 
uvc,e, | παιδισυ n | εκαθαρισθη] εκαθερισθη b'gvxy: εκαρισθη q 

15 επεστρεψεν] (amearpeye 64.74.123) : Ἕνεεμαν ὃς, : + voe- 
pav e, | ελεισαιε BNgh) τον avov του Ov bc,e, : ewacate A rell | 


IO καθαρισθηση] a’ σ΄ 0' e' purgaberts S 


12 αβανα] εβρ. «we Š | εξεκλινεν και] σ᾿ ubi auerterat faciem suam Š 
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BAZIAEIOQN A 


V 21 


^ e ` , ^ ` 9 w My ` 4 Ἶδ No». e , v 0 x 3 , 
πᾶσα ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη καὶ εἶπεν [δοὺ ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστιν θεὸς ἐν πάση 
^ - - - ` ΄ N ^ * 
ιό τῇ γῇ ὅτι ἀλλ᾽ ἡ ἐν τῷ Ἰσραήλ" καὶ νῦν λάβε τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ δούλου σου. 1θκαὶ εἶπεν 
y ^ ^ T£ φ , ^ > , ` * ^ 
EXericate Zn Κύριος w παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ λήμψομαι: καὶ παρεβιάσατο αὐτὸν λαβεῖν, 
= ` ) 8 17 . $ N ΄ TON 3 / Š 0 [ή ὃ} - 6 , # , e ? 
ι; kai ἠπείθησεν. Trai εἶπεν Ναιμάν Kat εἰ μή, δοθήτω δὴ τῷ δούλῳ σου γόμορ, ζεύγη ἡμιόνων, 


» e - , ^ 3 ~ ^ 
18 ὅτι οὐ ποιήσει ἔτι ὁ δοῦλός σου ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίασµα θεοῖς ἑτέροις ἀλλ d) TO κυρίῳ. STO 


ευ, , x # p ^ , % - 7 ΄ M , , , 9 
ῥήματι τούτῳ καὶ ἱλάσεται Ἱκύριος τῷ δούλῳ σου, ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύριόν µου εἰς οἶκον 


τ ` ^ ^ ^ , £ , 
Ῥεμμὰν προσκυνῆσαι ἐκεῖ" καὶ αὐτὸς ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρός µου, καὶ προσκυνήσω ἐν 


» e ` ` ^ ^ tek > v t ΄ Nt ΄ ` 7 r ^ ΄ 
οἴκῳ ᾿Ρεμμὰν ἐν τῷ προσκυνεῖν αὐτὸν ἐν οἴκῳ “Ῥεμμάν" καὶ ἱλάσεται δὴ Kupios τῷ δούλῳ σου 


, ^ κ ΄ 5 - ` ΄ ^ > ^ , 
ιο ἐν TH λόγῳ τούτω. kat εἶπεν ᾿Ελεισαῖε πρὸς Ναιμάν Δεῦρο εἰς εἰρήνην: καὶ ἀπῆλθεν παρ 


20 αὐτοῦ εἰς δεβραθὰ τῆς γῆς. 


r ` "^ ` tf “ , 
20 Kat εἶπεν Γιεζει τὸ παιδάριον ᾿Ιὑλεισαῖε loù ἐφείσατο ὁ κύριὸς 


^ N ` ^ T , , ^ ` ^ , " ^ y ^ 3. 3 , ^ K ’ d e; > 

μου TOU INALAY του --υρου TOUTOU, TOU μη λαβεῖν ἐκ χειρος αυτου EPNVOVEV* Cn Wuptos Οτι εἰ 

` Š ^ , , 3 ^ ` , > , ^ 21 YA σου A v ΄ ^ N , F 

21 μη ὁραμουμαι οπισω αυτον Kal λημψομαι παρ avTov τι. ?' kal ἐδίωξε Τιεζεὶ ὀπίσω τοῦ Ναιμάν 


16 ελισαιε Db | ηπιθησεν A 17 ζευγος Bab 


20 ελισαιε Bb | και 29] οτι B*(uid) 


αυτος] αυτους x | om aca bc,e, | παρεμβολη] συναγωγη i(txt) | 
εστη Bov] + ενωπιον αυτου Nc, (sub à) rell AE: -Εεις προσω- 
πον αυτου A: + «ἅ- α΄ σ᾿ ante faciem eius < S | om και ειπεν A | 
ιδου Di] {δη AN rell S | εγνωκα] εγνων και e: (εγνων 242) | 
οτι αλλ η] ει µη u: (om οτι 44) | om την bc;e,S(uid) | παρα] 
εκ χειρος bc,e, 12 : om Ag 

16 ελεισαιε BNghc,) sub — S: ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: 
ελισσαιε Ab’ reil | κυριος] + των δυύναµεων j | παρεστιν óxy | 
ec] » v | λημψομαι] ληψωμαι gv: ληξομαι 5 | παρεβιασαντο dnpx | 
om αυτον Ao | ηπειθησεν] ουκ ηθελησε λαβειν bc,e, 

17 hab και 15--ηµιονων WY | ναιµαν]ναιεμαν z: ναιαιμανγ: 
νεεμαν b-fimnp-tvwxc,: νοεµαν e, | και e μη] Si non uis 3, | 
(ει---σου 1°] δοθησεται σοι 44) | ει] η v | δοθητω] dabitur $ | 
om δη bpe e 3, S | Ύομορ fev] par curruum et par © | youop] 
(youwp 242): Ύωμορ S(mg): (Ύονορ 71): Ύομος bc,e,: Ύομους 
g: onera A: hab δυο Ύομους Thdt | (fevyg ημιονων] ηµιονων 
ζευγος και συ μοι δωσεις εκ τῆς Ύης της πυρρας 242) | ἕευγη B*] 
tevyos Babdhouv: ζευγους AN rell AS | ηµιονων Biouv£] + γης 
be,c,: + a’ 0' puluis < S: + amo της yns A: a puluere terrae 
A: {καὶ (pr yns g) συ μοι δωσεις (-σης g) εκ της Ύης της πυρρας 
N rell: +e? paradeim ferra russa 3, | om erc xS* Thdt | 
ολοκαυτωµα o δουλος σου q | σου 2°] 1-ετι b' | ολοκαυτωµατα 
jy | και θυσιασµα Bhj] sub % a’ ε’ S: (και θυσιασματα 244): 
και θυσιας piux i: καὶ θυσιαν Az: η θυσιαν bc,e, Thdt: om 
N rell 3$ | θεοις ετεροις] erepas x | αλλ] pr % ad init lin c,: 
pr οτι j | om τω 2? b' | κυριω] --µονω Nb-fjmnp-uwy-e, 
& (uid)3Z(4- iz uoce tua) Thdt 

18 τω 1°—xat 19] καὶ περι του λογου rovrov bhuc,(-x ante 
του ad init linje, £ Vhdt: el propter hoc 325 | τω ρηµατι τούτω 
BAixA S(pr 4&)) om N rell: (4:«ac περι του Aoyou rovrov 64) | 
ιλασεται 19] (λασηται ο: (ιλασαται 236: (λασκεται 44): ιλασθη- 
σεται j: +o be;e; Thdt | κυριος 19] pr o Ndefhp-twyz: o «s 
Kat περι του λογου rovrov g | σου 15] +ev τω λογω τουτω j | 
εν τω 19] pr και Thdt: εις το b’ | τον κυριον μου] τον δουλον 
cov u: om v | ρεμμαν 15] ρεμμαμ πι On-lat: ρεμαν e*A: peu- 
μων x: ρεεμμαν C,e,: ρεεµαν bjz*? Thdt: ρεμμαθ A: + uera 
του κυριου µου u | προσκυνησαι Dbgic,e,] + avr» nA 5: 
+ avrov AN rell | om εκει ANdefm-wyAS | xac 2°] pr * 5: 


17 Ύομορ] µετρον z; apua Š | ηµιονων] + ε’ terra 5 


18 ειλασεται (bis) B* 
21 εδιωξεν A 


19 ελισαιε B^ 


ANbd-jm-q5-zc,e, CE (1,") 


οτι bz(mg)c,e, Thdt: 45; A: om E | om αυτος ANdefh-np- 
yz(tx!) 432 | επαναπαυσεται] επαναπαυσηται 0: emavamauerat 
gz(mg)e, A Thdt: επανεπαυεται c, (e 3? ex corr 2 litt) |. (om 
και 39—rovro 2° 44) | om και 3? g | προσκυνησω--ρεμμαν 3°] 
εν τω προσκυνειν αυτον εἰς οἶκον peeuav προσκυνησω AUA αυτω 
εγω kvpuo τω θῶ µου boc e, Thdt [om εν---ρεεμαν o | ρεεμμαν 
c,e, | om εγω Thdt | om uov e, Thdt] | προσκυνησω] + rw 
kw u: +ego cum εὖ 15 | ρεμμαν 29] ρεμαν e* A: ρεμμων x: 
ῥρεεµαν zat | om εν 35--ρεμμαν 3° AhjuzS(txt) | om ev οικω 
ρεμμαν 19 dp | ρεμμαν 39] ρεμαν eA: ρεμμων i*(uid)x ] Aa- 
σεται 29] ιλασθησεται ANd-hjinp-tv-z | δη] μοι boc,e, Thdt 1: 
om Thdt 4 | κυριος 29] pro u | τω 5°—rourw 19] περι του 
λογου rovrov τω δουλω σου o | εν s?—rovrw 2°] περι (υπερ b) 
του λογου rovrov bz(mg)c,e, (uid) Thdt 

19 ελεισαιε προς ναιµαν sub — Š | ελεισαιε BNghc;] (pr o 
44): ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαι t* : ελισσαιε Ab't?! rell | 
(om προς ναιµαν 44) | ναιµαν BANgiju] νεμαν h: νεαιµαν o: 
ναιεµαν yz: νοεµαν e,: νεεμμαν S*: νεεµαν s?! rell | δευρο] 
πορεύου bgoc e AE | εν ειρήνη boce, AES | hab και 29— 
(20) ελεισαιε WY | απηλθεν παρ avrov] comitatus est cunt illo 
3,0): tle discedens ab eo guum abiret 3,0 | διηλθεν e, | παρ 
avrov Bg] a αυτου A(v αυ sup ras 4 circ litt ΑΝ rell | εις 29— 
γης] iz Chabratha terra WC); in Gopheram terram 39,2; in 
terram suam Deblatha B: £u terram Isracl A-cod | εις δεβ- 
paĝa Bix] (εν δεβραθα 244): εν δεβλαθα j: (εις καβραθα Τι): es 
χαβαθρα o: ev χαβραθα Ndptyz: εις χαβρα α΄: εν χαραθα q: 
om δεβραθα u: εις χαβραθα g? rell: απο AA-ed S | της γης] 
την yne (+ avrov u) bouc,e,: 4 9^ A2L-ed S (pr —) 

20 om και 1° 3» | yen Ngijnpxe, | ελεισαιε BNghu] 
ελισσαιε (ελισσεαι e,: ελισαιε C,: εἎλισεαι ὁ) του avov rov Ov 
boc,e, S" (-& ante rov 1°): ελισσαιε A rell: kominis Der Ἡ, | 
iov] 4 δη iv | om του i? dh | ναιμαν] νεαιµαν o: ναιεµαν yz: 
νεεμαν b-fmnp-twxc,e, | om rovrov bdouc,e,A& | om rov 3? 
gjqu | (avrov 19] avro 242) | a Bbioc,e,] o v: ων AN rell 
AES | ενηνοχει b | ει μη] αλλ η boc,e,: om u | λειψωμαι g | 
παρ αυτου τι] τι παρ αυτου bouc,e,: aliguid tude As om 
τι αρ 

21 κατεδιωξε hoc,e, | γιεξει] γιεζη Ngipxe,: om j | om 


LE ro ae —— — . . 
18 εκει] σ' ibi S | και προσκυνησω] ef non adorabo & | προσκυνησω κ.τ.λ.] προσκυνησω apa αυτω Κῶ τω θῶ z (indice ad εκει 


posito) 


19 δευρο] σ’ Abi Š | εις δεβραθα] εβρ. in «e Zi S 
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40—2 


BASTAEION A 


` is x ` N ` , ΜΝ; 3 ^ $05» #8 » ` a ϱ pe x` 
B καὶ etóev avrov. Ναιμᾶν τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς απαντὴν 
i ΕΟ... iN 19} , τ πὶ > 7 f , , ` ^ - 0 ` ^ δύ 
αὐτοῦ. “wai εἶπεν ἐὐίρήνη" ὁ κύριός µου ἀπέστειλέν µε λέγων lov νῦν Ἴλθου πρὸς µε OVO 22 
ὃ f M w ΣΕ r , M ^ f^ ^ ^ ` ` $ ^ , , / ` 
παιδάρια ἐξ ὄρους ᾿Ιὑφρέιμ ἀπὸ τῶν viàv τῶν προφητῶν: δὸς δὴ αὐτοῖς τάλαντον apyuptou καὶ 
, 3 ’ t 7 3 ` 
δύο ἀλλασσομένας στολές. Bral εἶπεν Ναιμάν Λάβε διτάλαντον apyupiov: καὶ ἔλαβεν ἐν δυσὶ 23 
, , ` , ^ τ d 
θυλάκοις, καὶ δύο ἀλλασσομένας στολές: καὶ ἔδωκεν ἐπὶ δύο παιδάρια αὐτοῦ, καὶ ἦρον ἔμπροσθευ 
} ^ m ARA, ` ` , ` x , ^ ^ > ^ 4 , > y ` 
αὐτοῦ. teal ἦλθον εἰς τὸ σκοτεινόν, καὶ ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ παρέθετο ἐν οἴκῳ, καὶ 24 
; / ^ v o ` y Á y ^ ` , ` ` ΄ , ^ Y 5 
ἐξαπέστειλεν τοὺς ἄνδρας. ?5kat αὐτὸς εἰσῆλθεν καὶ παρειστήκει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ" καὶ εἶπεν 25 
` "^ P , ` y 
πρὸς αὐτὸν Ἠλεισαῖε oder 1Yvete(; καὶ εἶπευ Yueke( Οὐ πεπόρευται ὁ δοῦλός σου ἔνθα καὶ ἔνθα. 
m A ^ ΄ ) X 
wat εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ελεισαῖε Οὐχὶ ἡ καρδία µου ἐπορεύθη μετὰ σοῦ ὅτε ἐπέστρεψεν o ἀνὴρ 
` a e ^ ^ ` ε " ` 
ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς συναυτήν σοι; καὶ νῦν ἔλαβες τὸ ἀργύριον, καὶ νῦν ἔλαβες τὰ ἱμάτια καὶ 
^ ^ ^ ` t y 
ἐλαιῶνας καὶ ἀμπελῶνας καὶ πρόβατα καὶ βόας καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας" "καὶ ἡ λέπρα 27 
` ^ f ^ ^ 3 4 
Ναιμὰν κολληθήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν τώ σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξῆλθεν ἐκ προσώπου 


3 A t e ` P 
αὐτοῦ λελεπρωμένγος WOEL χιών, 


"Kat εἶπου οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς ᾿Ελεισαῖε ᾿]δοὺ δὴ ὁ 


22 ταλαντο A | δυο 29] v A 


ANbd-jm-qs-zc,e, GI3z(1.*) S 


του 1? bjoc;,e, | ramar 19 BANg-ju] νεαιμαν o: ναιεµαν yz: 
νεεμαν rell | αυτον ναιμαν] vecuar avrov p | omavrovi | ναιµαν 
τρεχοντα]τρεχοντα νεεµαν v | ναιµαν 2° BANg-ju] varpar yz: 
νεεμαν τον γιεζι («η e,) boc,e,: νεεμαν rell | τρεχοντα] post 
οπισω 2° A: Τρεχοντες x(uid) | (om οπισω αυτου 44) | ere- 
στρεψεν] απεστρεψεν ex: κατεπηδησεν boc,e,: eis y | απο-- 
avrov 2°] εις απαντησιν avro απο τοῦ appa Tos και ειπεν ειρηνη A | 
αρµατος] + avrov boc,e, | απαντην Β1]]} απαντησιν N rell | avrov 
29] avrov (-τω ο) και ειπεν (+ S; S) ειρήνη boxc;e AS 

22 και ειπεν εἰρηνη sub X α΄ 0 ε’ S | ειπεν] 1-γιεξι boc, 
QU: -γιεζη e, | ειρήνη] pr ras (r) f | απεσταλκε bgnoc,e, | µε 
1°] προς ce A: +ad te AE | ιδου vvv] sub à é S: Qura € | 
ov] (pr αλλα 71): (0e x: om ANdefmnp-tvwy | vw] om bo 
c,e, Δ: +rovro AxS(mg) | ηλθον] παραγεγονασι boc,e, | om 
mpospeu | dwsg | omóne, | αυτοις] post ταλαντον 0: avrovsm 

23 hab και 1°—orodas LY | om και ειπεν ναιµαν n | και 
19] pr ras (2) uid h | ναιµαν BANghiu] νεαιμαν ο: ναιεµαν yz: 
om j: veegav rell: Naaman $ | λαβε] pr ουκουν A(ou-)c, S 
(sub X% σ΄}: pr ουκουν δη x: pr εικαιως b': pr επιεικαιως ὁ: pr 
επιεικως (-κεως e,) goe,: pr Znstantius Wo: pr Si ita sit & | 
διταλαντον] δη ταλαντον Nd-gi-psuwy*(uid)z: ταλαντον te,: 
tria talenta A | αργυριου] sub x θ S: om E | και ελαβεν] 
pr += i (int lin): om dpvil | ελαβεν B] λαβε δυο ταλαντα 
αργυριου n: εβιασατο (-avro οἵ uid) avrov και εδωκεν auTw 
διταλαντον (ταλαντον o) αργνριου boc,e,: εβιασατο avrov και 
εδησε διταλαντον (/rza talenta A) αργυριου x Š (και εβιασατο--- 
αργνριον sub «κ: 0'): δυο αλλασσομενας στολας και ειπεν ναιµαν 
ουκουν (οικ- A* uid) λαβε διταλαντον αργυριου και εβιασαντο 
(e suprascr. A?) avrov και εδησεν διταλαντον αργυριου A: + ef 
posuit (+ id 325) 32: + δυο ταλαντα u: + διταλαντον αργυριου 
i: +ôvo ταλαντα αργυριου N rell. | δυσι] pr τοις i | θυλακοις 
BAghi (+ 5 int lin)] θυλακιοις N rell | ολλασσομενας στολας] 
stolas uestimentorum {L | και 4° bis scr c, | εδωκεν] επεθηκεν 
boc,e, | om και 5°—avrov 2? v | και ηρον] hab ¿Z sustulerunt 
1." | npov Bi) npev b'oc;e,: πηραν ANS rell AS: ierunt E | 
avrov 2°] + και ηλθεν εµπροσθεν avrov d 

24 hab και 15--οικω TY." | 9A0ov] ηλθεν Nfjmnp-twxy: 
ηαθαν A?!: ναθαν A*: ερχονται boc,e, | εἰς το σκοτεινον] in 
locum obscurum WG): Zn terram Gaphela 3.9) : in terra Gophera 


21 και επεστρεψεν] o ef saluit X 


23 dvow A 
26 ελισαιε Bb | επορενετο Ba» | εις] ois A | ελεωνας B* 


` t 


LA * e ^ > ^ 
τόπος ἐν ὦ ἡμεῖς οἰκοῦμεν | 


25 ελισαιε Bb 
VI 1 ελισαιε BY 


24 σκοτινον A 


3.0) | των χειρων avrov] χειρος των παιδαριων boc,e, | αυτων] 
puerorum ἂν, | παρεθετο ev οικω] commendautt illa ibi 3, | τους 
avópas] (rovs παιδας 242): τα παιδαρια και απηλθον boc,e, : 
c kat επορευθησαν Ax AS (sub ~ a’) 

25 (ηλθε 71) | παρειστηκει-- κυριον] παρεστη τω κυριω bo 
c,e, | (om προς αυτον 44) | ελειαιε BNghuc;] ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι 6,: ελισσαιε Ab’ rell | γιεζει 19] γιεξη N?'ijxe, | 
γιεζει 19] sub — S: γιεξη N?!gijpxe,: om (44)A-codd | mero- 
ρευµαι n | o δουλος] δουλω g | ενθεν και ενθεν hoc,e, 

26 προς αυτον] προς τον i* : avro boc,e, | ελεισαιε BNgh 
uc,] pr — $: ελισεαι 0: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | om 
ουχι g | επορευθη] post σου g: επορευετο Bb; πεπορενται n: 
ην bj(mg)oc, Chr Thdt: ne, | om pera σου AAS(txt) |- οτε] 
pr και wE: pr και oda Nhiyz: οτι ο: και οἶδα οτι dp-t | 
επεστρεψεν] απεστρεψεν xz*: κατεπήδησε bj(mg)oc,e, Thdt | 
o ανηρ] ναιµαν u: νέαιµαν O: νεεµαν bj(mg)c,e, Thdt | om απο 
του apuaros u | απο] εκ Ndemnp-twyz | αρµατος] + avrov 
bj(mg)c,e, 32 (uid) S (sub -) Thdt | συναντην B] συναντησιν AN 
omn Thdt | σοι] σου ANdghjnpqtvxyzS Thdt | ελαβες I°] 
ελαβεο | om vou | καὶ vv» 2? sub — S | νυν ελαβες 2° BAgh 
ixEs$] om bdonve,e,A Thdt: om νυν N rell 353 | τα--αμπε- 
Awvas] ef sit tibi in uimeam et zn praedium et in oliuetum 32 | 
τα] pr καὶ An: (κατα 236): om u | marca BAA] + oa 
κτηση v: + kat λημψη ev avro (-τοις uS) κηπους N rell S 
Thdt | και 4*] 22 A: om v | ελαιωνα AefgmnqstvwyzS | om 
και 5°—Kar 8? u | (om καὶ αµπελωνας 246) | (om καὶ εὐ 
44) | αµπελωνα Aefgmnp-tvwyzS | (om και 6° 44) | mpo- 
Bara και Boas) boucs ct oues AE: morria καὶ βουκολια boc,e, 
Thdt | (om και 8° 44) | παιδας και παιδισκας] δούλους καὶ δουλας 
boc,e, Thdt 

27 (και η] η δε 123) | ναιµαρ] νεαιµαν 0: vategav yz: νεεµαν 
b-fmp-tvwxc, Thdt: νοεµαν e, | εν 19] επι b': om vx | ets 
τον αιωνα] (εις τους αιωνας 44): ews atwvos bee, Thdt | εξηλθεν] 
T γιεζι (-ζη ερ) bee, 32 | (ex] amo 123) | προσωπου]ρττου ANd- 
hjmnp-tv-2 | avrov] om o: (4 kat εξηλθε γιεζι ex προσωτου 
avrov 246) | λεπρος bc,e, | ws o 

VI 1 (και εἶπον] ειπον δε 44) | om o g | om προς v | 
ελεισαιε BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell ] 
om δη ο | queis] post οικούµεν v: om gu | κατοικουµεν efm 


26 ro και ληψη ev avro κηπους ov κειται j 
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V] 





pXTEAEION A AGIS 
- ^ ` (a ^c ^ 
ἐνώπιόν σου στενὸς ἀφ᾽ ἡμῶν": “πορευθῶμεν δὴ ἕως τοῦ Ἰορδάνου καὶ λάβωμεν ἐκεῖθεν ἀνὴρ ets 
- ^ ^ , ^ ^ b 9 ^ É ^ 
δοκὸν μίαν, καὶ ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ. καὶ εἶπεν Δεῦτε. 3καὶ εἶπεν o εἷς Ἠπιεικῶς, 
- ` ^ 4 ^ ` 3 'E ` " 4 M 3 ^Ü , 3 ^ ` s 0 
δεῦρο μετὰ τῶν δούλων cov: καὶ εἶπεν ᾿Εγὼ πορεύσομαι. Ἱκαὶ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἦλθον 
> A e ta x 
εἰς τὸν Ιορδάνην καὶ ἔτεμνον τὰ ξύλα. 5καὶ ἰδοὺ ὁ εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν, καὶ τὸ σιδήριον 
2 ’ 3 A e ` 5 ’ Y) # Ç ` 3 ` A , 68 x` 5 εν 0 ^ 
6 ἐξέπεσεν εἰς τὸ ὕδωρ’ καὶ ἐβόησεν "O, κύριε' καὶ αὐτὸ κεκρυμμένον. "καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
^ ^ v 4 v , ^ X y ` 3 i f ` » 3 ^ X , 
θεοῦ Ποῦ ἔπεσεν; καὶ ἔδειξεν αὐτώ τὸν τόπον’ καὶ ἀπέκνισεν ξύλον καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ, καὶ ème- 
^ f ` ^ , 
: πόλασεν τὸ σιδήριον. 7καὶ εἴρηκεν "Ύψωσον σαυτῷ' καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα καὶ ἔλαβεν αὐτό. 
"y ^ rd f ` 4 ^ ^ 
8 8Kai βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεμῶν ἐν Ἰσραήλ, καὶ ἐβουλεύσατο πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
` ^ ` $ ^ ` / 
9 λέγων Eis τὸν τόπον τόνδε τινὰ ἐλιμωνὶ παρεμβαλῶ. 9καὶ ἀπέστειλεν Ἠλεισαῖε πρὸς βασιλέα 
"^ ~ , , of ^ , ’ ` 3 , 
Ἰσραὴλ λέγων Φύλαξαι μὴ παρελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ὅτι ἐκεῖ Xvpia κέκρυπται. "καὶ ὠπε- 
€ - ^ , ^ 
στειλεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ. εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ᾿Ελεισαῖε, καὶ ἐφυλάξατο ἐκεῖθεν οὐ 
, 4 ^ f rd , 
μίαν οὐδὲ δύο. Mai ἐξεκινήθη ἡ ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ τοῦ λόγου τούτου, καὶ ἐκάλεσεν 
` ^ 3 ^ ` 3 * , 5 > , ^ # , δίὸ / ^ AT , . 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὐκ ἀναγγελεῖτέ μοι TLS προδίδωσίν µε βασιλεῖ Ἰσραήλ; 


t3 


4- ts 


D 
-— 


3 επιεικως D^] επεικαιως D* : επεικεως D^ 


9 ελισαιε Bb 


w | om ενωπιον σου A 

2 λαβωμεν] λαβομεν sx: eXaBouev ο | om εἰς ANd-gmnp- 
tvwyzS | δοκον μιαν] δοκιµιαν 0 | ποιησοµεν sz | εαυτοις] post 
εκει 19 1: εαυτοὺς M: avras g: om f: -οικον V: + Aabtfatzonent 
E: +locum < S | εκει 19] σκεπειν b: σκεπην cyt σκηνην 
e,: (om 44) | του σικειν εκει] habitationem A | οικειν] εικειν 
x*(uid): + yuasz | om εκει 2911 | ειπεν] + ελισαιες»: t eMoeat 
ὁ: ἠ-ελισσαιε L’: + ελισσεαι e, | δευτε] πορευεσθε bgc,e AE 

S επιεικως] pr δευρο Ndefh-mn(8evpo επιεικως bis scr n*)o- 
uwy*zAS: pr dopev A: επιεικαιως b: επεικαιως B* ; om (2 4623 | 
δευρο] + okemwg | του δονλουν | (cov] ἠ-επιεικει5 246) | και 2°] 
o be AxAS (o δε ειπεν sub x o") | ειπεν 2°] +o εἰς ο: -Ἑελισαιε 
C,: + ελισεαι ó: + ελισσαιε b': + ελισσεαι e, | πορευσοµαι] 
πορευσωµαι gv: μεθ υμων (ημ- x) bhijuxc,e, 

4 ηλθον] ηλθεν ijotv: ερχονται bc,e, | εως rov ιορδανου v | 
es] επι bc,e, | ετεμνον] ετεµον (71): τεµνουσι bc;e, | om ra 
Nb-fj-twy-e,S (uid) 

5 ιδου--καταβαλλων] εγενετο rov ενος καταβαλλοντος bc,e, | 
om o j | καταβαλων AN?'gh | το σιδήριον εξεπεσεν] εξεπεσε 
του στελεου το σιδηριον (-pov b) bc,e, | σιδηρον g | εξεπεσεν 
BAgiovxA# S] pr εκπεσον ex rov στελεχους (+ kac s) N rell: 
(εκπεσον εκ του στελεχους 71.236) | «βοησεν] ανεβοησεν ju: 
ειπεν e,: ανεβοησεν και ειπεν x: kac ειπεν ALES (sub ὃς 
a’ 0' e); +o ανηρ και εἶπεν bc, | w] {δη Dc.e, Thdt | avro] 
avro gbv: rovro xA3Z | κεκρυμμενον] pr mutuo acceptum TS: 
κεχοημενον (κεχρησμ- be,) Nbgjoth?xc,e, A Thdt: κεχριµενος v 


6 εδειξαν x | αυτω] avro e, | απεκνισεν] απεκνιξεν A; 
απεκλασεν g: εκλασεν u; tulerit dí: απεκλασεν ελισαιε (ελι- 
ceat Ó: ελισσαιε D: ελισσεαι e) be,e, | ἔυλον] pr το v | 


ερριψεν} proicit eum 35: + αυτο Nhjnuy: + avro σνχ: + αυτον 
o | εκει] ἐπ aquam 3, | επεπολασεν] επεπλευσεν u | ro σιδη- 
ριον] το σιδηρον Ab: securis 34, 

7 ειρηκεν B] ειπεν ελισαιε (ελισεαι ὁ: ελισσαιε b: ελισσεαι 
e) bc,e,: dixit Heliseus L: ειπεν AN vell AE | υψωσον] 


µετεωρισον bc,e, | σαυτω Bi] σεαυτον j: καὶ λαβε σεαυτω b 


Ψ 2 δευτε] σ’ Zt S 


10 ελισαιε BY 


6 ερρειψεν B* 
ti εξεκεινηθη B* 


8 ελµωνι b? 


ANbd-jm-qs-zc,e, AE (355v) 5 


c,e,: σεαυτω ΑΝ rell | διετεινε zat | χειρα BU] + αυτου AN 
omn AB(uid)S | ελαβεν avro] /u/i£ eam ex agua 14, | (ανελαβεν 
123) | avre gv 

8 βασιλευς] pr o Ndefbjmp-twyz: (pr o wos adap 246) | 
ην πολεμων εν] pugnauit aduersus 3, | ev] eme u: τον be,c, | 
ισραηλ] Anu A | εβουλευσατο---παιδας] συνεβουλευσατο τοις mat- 


aw bee, | ειξ--ελιμωνι] Zn locum anan 
aliguid $: In locum aam A bala S-ap-Barh | 


rovóc—TapeuBaNw] rou φελμουνει ποιήησωµεν ενεδρον και ETON- 
σαν bc.e,(24653b του φελμουνει] pertramus uim IP | του] 
τον C,e, | Φελβουνει 246 | om και εποιησαν ο,” ]: hab {η locum 
phalmunum obsessionem faciamus Y | τονδε τινα ελιµωνι] τον 
φελμουνει g Thdt: Φελμωνι καὶ; in regione Felmon 32: hab 
φελμονι et φελλονι S(mg) | τινα ελιµωνι] τὴν αελμωνι e | τινα] 
τινι z*: om fo | ελιμωνι B*] ερµωνι ο: ελµωνι D2ANZz* rell Š | 
(παρεµβαλων 242) 

9 απεστειλεν] mandauit Δ, | ελεισαιε BNghu] ο avos τον 
0v be e,t: ελισσαιε A rell: (+ ανθρωπος του θεον 246) | Basi- 
λεα Bi] pr τον AN rell | (om ισραηλ 71) | φυλαξαι--τουτω] εις 
τον τοπον τονδε φυλαξαι µη παρελθειν d | φυλαξαι] προσεχε του 
be,e, | (om µη 71) | παρελθειν--τουτω] διελθειν τον τοπον 
rovrov bc,e, | παρελθει x | εκει] post κεκρυπται S: post συρια 
ANd-bjmo-tvwyz | συρια κεκρυπται] συροι ενεδρενουσιν bc,e, 

10 om αντω bee, | ελεισαιε BNghu] o avos rov 0v bc,e, 
35: ελισσαιε και διεύτειλατο αυτω AxAS (και διεστειλατο avro 
sub 4 A sub 4 a’ S): ελισσαιε rell | εφυλαξαντο v | ου-- δυο] 
ovx ama ovde (kat ου C,€,: καὶ 246) δις be,e,(246) | ov] ουδε 
q | ουδε] ου Ahiu 

11 εξεκινηθη η ψυχη] gerturbatz est cor W | εξεκινηθη] 
εξεστη bc,e,: εταραχθη u | ψυχη] καρδια buc;e, | βασιλεως] 
pr του bic,e,: βασιλεα x | ουκ αναγγελειτε] Quare non dicetis 
IL | αναγγελειτε DAhix] αναγγελλετε ς;: απαγγελειτε Ngjno: 
απαγγέλετε dpu: απαγγελλετε rell: arratis A: (απηγγελετε 
44) | μοι] wee | τις] bis ser o: {τι 216) | προσδιδωσι κ | με] 
μοι dgp-tz | βασιλει] pr τω buc;e,: βασιλεαν 


5 w κυριε] € Uae mihi Domine S | κυριε] illud Domine quod hic ita fertur in columna septima et apud alios interpretes in 
Hebraeo autem pane Š | xat avro κεκρυμμενον] ef hoe mutuo acceptum 55 | κεκρυμμενον] a’ σ’ 0' mutuo acceptum 5 


6 και απεκνισεν] ε’ et fregit S 


8 es—mapeufaNo) Zn locum Bora Nea faciamus insidias $ | εις--ελιμωνι] οἱ εἰς Tov τοπον τονδε τινα ελμουνι a προς 
τον τοπον τον δεινα τονδε τινα σ’ κατα τοπον τονδε j: εν ετεροις βιβλιοις [P εἰς τον romov φελμουνι 2 


II και 15---ψυχη] o et turbatum est cor S 


one 


l; 


Š ahh 


VI 12 


BAZIAEION Δ 


2 ο τ / ^ ^ ’ A κ , e» 9) ` 
B '?xai εἶπεν εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ Οὐχί, κύριέ µου βασιλεῦ, ὅτι ᾿Ιὑλεισαῖε o προφήτης o εν Ισραηλ. 12 
H z E ^ 3 ^ , ^ ^ t! 
ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Ισραὴλ πάντας τοὺς λόγους οὓς ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ ταμείῳ τοῦ κοιτῶνος 

13: M m v ^ + «ν oF , , $3 vf ET ; R À > ^ 

cov. "3xai εἶπεν Δεῦτε ἴδετε ποῦ οὗτος, καὶ ἀποστείλας λήμψομαι avTOv* καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ 13 

’ . ` , ^r "^ ` 
λέγουτες ᾿Ιδοὺ ἐν Δωθάειμ. Meat ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππου καὶ appa καὶ δύναμιν βαρεῖαν, καὶ ἦλθον τη 
. MET > , ` , 1 ` v Ν ` IA ^ y ^ ` 
FUKTOS καὶ περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν. Ἰδκαὶ 6 pÜpiaev ὁ λειτουργὸς Κλεισαῖε ἀναστ]]ναι καὶ 15 


f$ ` * ` , A / * ` , 
« Ἀν ἐξῆλθει, καὶ ἰδοὺ δύναμις κυκλοῦσα τὴν πόλιν καὶ ἵππος καὶ uppa’ καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον 


M y # v / ^ - ` ^ t , e , 
πρὸς autor “NO, κύριε" πῶς ποιήσωμεν; Seat εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Μὴ φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ μεθ᾽ ιό 
e m t ` ` . y ^ 17 ` r y ^ ` 9 X” + Q 7 ` , 0 À 
ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν. 17καὶ προσεύξατο "EXeicate καὶ εἶπεν Κύριε, διάνοιξον τους ὀφθαλ- 17 

` - Š , ` δέ ` δ ’ t we? * > * y a ` is C, CN 
μοὺς τοῦ παιδαρίου καὶ ἰδέτω" καὶ διήνοιξεν ᾿ζύριος τοὺς ὀφθαλμους αυτοῦ, καὶ εἰδεν' και του 

M v ^ ͵ e ^ , ` . , ` 
τὸ ὄρος πλῆρες ἵππων, καὶ ὥρμα πυρὸς περικύκλῳ "EXeicate. eat κατέβησαν προς avTOv, καὶ 18 

, ` ” ? "^ LO + 3 ` 

προσηύξατο πρὸς Ἱκύριον καὶ εἶπεν láratov δὴ τοῦτο τὸ ἔθνος aopacia' καὶ ἐπάταξεν αυτους 

y ΄ ` A fa λεν - ` "^ ei t / ` e 
ἀορασία κατὰ τὸ ῥῆμα '"EXeicate, 19καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς EXeicate Οὐχ αὕτη ἡ πόλις και αὕτη 19 
€ f , ^ 3 , "^ ο - L ` x` 
ἡ ὀδός’ δεῦτε ὀπίσω µου, καὶ ἄξω ὑμᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα ὃν ζητεῖτε' καὶ ἀπήγαγεν αὐτου; πρὸ: 

E , S T e ^ 2 “m y Par ` 
Σαμάρειαν. “9 καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθον εἰς Σαμάρειαν καὶ εἶπεν ᾿Βλεισαῖε " Avot£ov δή, Kúpte, τοὺς 20 
y ` y "^ ’ ^ * ES ` * 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ (Gérocav: καὶ διήνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ εἶδον: καὶ ἰδοὺ ἦσαν 
5 t / ` s t ` # ^ , 
ἐν μέσῳ Σαμαρείας. ?! καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραήλ, ὡς εἶδεν αὐτούς Ex πατάξας πατάξω, πάτερ; 21 


12 ελισαιε Bb 


19 ελισαιε B^ | ovx A | σαµαριαν A 
ANbd-jm-qs-zc,e,A T (1.5) S 


12 εισ]τιςο | των] pr εκ bc e, | παιδαριων v | ουχι] Nemo 
te proda W, | µου] om 35: + ποιησωµεν ενεδρων και εποιησαν g | 
βασιλευ] βασιλευς g | οτι] sed AW: αλλ η be,: λαλη c, | exec 
gare 0 προφητης] o πρ φητῆς ελισσαιε defmp-twyz | ελεισαιε B 
ghuc,] post προφητης N: ελισεαι ó: ελισσεαι 6,: ελισσαιε Ab’ 
rell: AHelisseus 3, | omo 19 Ao | ocv] populi ©: om Q-codd: 
om a Agiod.ed E | om αναγγελλει--ισραηλ 2? v | avay- 
γελλει] αναγγελει ANdg-jnops(e et ει ex corr)xye,: (ανηγγελε 
44): απαγγελλει b: απαγγελει u | παντας--ους] παντα oca 
bc,e,: quodcumque W | παντας sub --- S | rovs λογους] uerda 
tua AE (uid): +rovravs j | εαν Ἀαλησης] locutus fuerit 35 | αν 
bnxc,e, | λαλησης]5 ex 7 i*: λαλησεις N*bdopuvxye, | εν 29— 
cov] in secreto d, | ταµειω Bgi) ταµιειω AN rell 

13 ειπεν] + ο βασιλευς bc;e,: (+o βασιλευς cuptas 246) | 
δευτε] re AE: παρευθητεκαι be e, 3: + kacox | ovros B] pr εστιν 
be,e,N(uid)@: αυτος A rell AS: e E | λειψωμαι g | av- 
ηγγειλαν BAhjvx] απηγγειλαν N rell | δωθαειμ] δαθαειμ ο: 
Dotham W: δωθαειν Νάί-πιρ-ιν-235 Jos-ed: δοθαιν e: (δωθαι 
74: βαιθηλ 71) 

14 om και 19—x«a« 2? dp* | απεστειλαν N | εκει] --βασι- 
Neus (pr o b) συριας bce, | apua και ιππον pA | ¿mous bp? 
coe, | appara bhovc,e, $21. S | ηλθαν A’ 

15 ωρθρισεν--- εξηλθεν] surrexit de luce minister Helissci 
homin's Di progressus ἂν | o λειτουργος] λειτουργειν AA | exec 
gaire BNghu] rov avov του 00 be,e,: ελισσαιε A rell | αναστηναι] 
+o πρωι bee, | (εξελθειν 74) | ιδου δυναμις] uidit exereità 14, | 
(δυναμις] pr η 44) | κυκλουσαν gx | ἵππος Bg-jo] ἵπποι AN rell 
ES(uid) | και apua] sub x a’ θ΄ ε’ S: kac αρµατα bh*oc,e, 32: 
om v | παιδαριον] παιδαριω m: + avrov bc,e,f2(uid) | om w 
AAE(uid)S [πως] τι bhe AE | ποιησοµεν D3"befnziz2 S£(uid) 

16 και ειπεν ελεισαιε sub — 5 | ελεισαιε BNghuc,] ελισεε 
b: ελισσεαι 6,: ελισσαιε Ab’ rell | υμων dp 

17 ελεισαιε 19 BNghuc,] ελισεαι ó: ελισσεαιθ,: ελισσαι ο: 
ελισσαιε Ab’ rell | κυριε] pr e f | διανοιξον Bg] ανοιξον buc,e, 
Chr: +d v: +67 AN rell S | του παιδαριου| τω παιδαριω v : 
του παιδιου n : avTov bc,e,: + rovrov 15 Or-lat Chr | ηνοιξεν nu | 


I2 οτι] o’ sed S 13 δευτε] σ΄’ /#¿ Š 


15 λιτουργος B* | ελισαιε ΒΡ | ποιησοµεν Bab 
17 mpoonutaro ΒΟΊΞΤΑ | ελισαιε (bis) Bb | eer) ιδεν A 


15 w κυριε] εβρ. Precor anes 3 


16 ελισαιε Bb 
I8 ελισαιε Bb 
20 ελισαιε ΒΡ | σαµαριας A 


om κυριοςο | om οφθαλμους 22 g* | το opos] fous mons Or-lat: 
Ἴολον lc e,? | πληρες] πληρης Aove,: mAnpis g | ιππων] hah 
equitibus Or-lat | appa] appara ΟΧ33: αρµατων (7123 Or-lat: 
hal: αρµατων Jos | περικυκλω] περιεκυκλω mx: περικύκλου u: 
(περ:εκυκλου 64): κυκλω fn | ελεισαιε 2° BNghuc,;] ελισεαι ó; 
ελισσεαι 6,: ελισσαιε Ab’ rell 

18 αυτον] αυτους bc,e, | προσηυξατο Bg] --ελισαιε Nhuc, 
A: ἠ-ελισεαι ὁ: +ehooeat e,: t eXucace Ab’ rell: + EZsa' É: 
+ =. Š | κυριον] rov 6» bc ez: Ἔελισαιε | om δη h | 
rovro BAijnx Æ] post εθνος N rell AS | αορασια 1°) opacis g* | 
αυτους] +xs bgjc,e, | αορασια 2°] (post ελεισαιε 246): om 
defmp-tw | ελεισαιε BNghuc;] ελισεαι ó: ο ελισσεαι e, : ελισ- 
gate Al rell 

19 om καὶ [5--ελεισαιε Ny | προς αυτους ελεισαιε] ελισεαι 
(ελισσαιε Ὁ) προς αυτους b | (αυτους 15] αυτον 44) | ελεισαιε 
Bghuc,] ελησεαι p'(uid): o ελισσεαι ο,: om dp*: ελισσαιε A 
rell | ουχι Nédefmup-twy-e, | mods] odos Abc e 5 | om 
και 29 x | αυτη 2° Biju] pr ουκ Aghx: pr οὐχι e: pr ovx N rell 
AES | om y 2° e* | οδος] rows Abc;e, AS | (om δευτε--(2ο) 
εισηλθον 244) | αζω Bi] επαξω b'x: παταξω j: απαξω ANÓ 
rell | Όπτητε u | απηγαγον e, | προς 15 B] εις AN omn AS 

20 om και 15---σαμαρειαν fjuxd | (om εγενετο 44) | εισηλθον] 
εισηλθεν AdghystyA: ηλθεν op | (ets σαµαρειαν] εκεισε 44) | 
om και 2° (44)À | ελεισαιε BNghuc;] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e: 
ελισσαιε b! rell: ελισσαι A | ανοιξαν δη κυριε] K€ (xs c.) διανοιξον 
bc,e, | ανοιξον δη] post κυριε £ (ôn sub —) : (διανοιξον δη 123): 
om δη u | αυτων 19] rovro» be e,A-codd | ειδετωσαν A | διη- 
νοιξεν BE] ηναιῖεν ksu: +ks N rell AS: Έχε A | ειδαν AN* 
(uid))y | ησαν] sub — 5: αυτοι bc,e, 

2l και-- αυτους] ubi uidit eos rex Isracl dicit ad Elisee A | 
om o j | ισραηλ jov] + προς ελισαιε Nghuc,(sub 3): + mpos 
ελισεαι ó: + mpas ελισσεαι e,: +mpos ελισσαιε Ab! rell: +ad 
Elesat E: + Ke ad mat < S | ws] εως e | αυτους] 
+mpos ελισσαιε j | om παταξας bc e, E | παταξω] + αυτους 


oA (uid) 


17 και appa πυρος] o’ et currus ignei Š 
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BAZIAEION A VI 32 
22 ` * O y , y ` ^ r À , Σ ε / ` , ` f 
καὶ εἶπεν Οὐ πατεξεις, εἰ μὴ οὓς ηχμαλώτευσας ἐν ῥομφαία σου καὶ τόξῳ σου σὺ τύπτεις: 
(3 , ' ^ ` , » 
παράθες ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν, καὶ ἀπελθέτωσαν πρὸς 
- ` ’ y ^ ^ 
τὸν κύριον αὐτῶν. 53καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς παράθεσιν μεγάλην, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον" καὶ aré- 
. ` , "^ ` ^ ~ 
στειλεν αὐτοὺς πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν" καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι µονόζωνοι Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς 
^ , , terr P ` ^ NEA ? € ` ` s ΄ ^ 
γῆν ᾿Ισραήλ. 24 Kat ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἤθροισεν υἱὸς ᾿Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν 
. y ^ τ ` 3 / ` 1.0 bw , 25 ` 3 ΄ . $ y 
παρεμβολὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη, καὶ περιεκάθισαν Σαμάρειαν. 55καὶ ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐν 
< , ` Ò S 16 Q ἐπ) , 4 xá ? η 16 » Ne y $ 3 , 
Σαμαρεία, καὶ ἰδοὺ περιεκάθηντο ἐπ᾽ αὐτὴν, ἕως οὗ ἐγενήθη κεφαλὴ ὄνου πεντήκοντα ἀργυρίου 


26καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ. διαπο- 


^ , m^ $ ΄ 
καὶ τέταρτον τοῦ κάβου κόπρου περιστερῶν πέντε ἀργυρίου. 
, ες ^ , ` | 398 ν » ν , N ^ " ^ 2 ` 
ρευόµενος ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ γυνὴ ἐβόησεν προς αὐτὸν λέγουσα Xócov, κύριε βασιλεῦ. ?7 kal 
4 > ^ T , , K , : θε , ec A me A 9 4 ^. 28 \ 9 
εἶπεν αὐτῇ My σε σώσαι Kuptos: πόθεν σώσω σε; μὴ ἀπὸ ἅλωνος ἢ ἀπὸ ληνοῦ; 78καὶ εἶπεν 
3 ^ f ΄ f y N 7 € ` of 4 ` ΄ ` ` er ` 
αὐτῇ ὁ βασιλεύς Ti ἔστιν σοι; καὶ εἶπεν H γυνὴ αὕτη εἶπεν πρὸς μέ Aos τὸν υἱόν σου καὶ 
, 0 y X , ` ` ee . E 0 3 ` y 29 * r , ` 
φαγομε a αυτον σήμερον" καὶ TOV viov µου, καὶ Φαγόμεθα avTOv αὐριον. Kat ἠψ-σαμεν τον 
r ` , y ld ^ * . 3 . ^ + , ^ / ` ` e ὁ 
υἱόν µου καὶ ἐφάγομεν αὐτόν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡμέρα TH δευτέρα Aos τον viov σου 
. t y 4 ` y ` ἕν y ^ 30 . , , + 1 r ` ` 
καὶ φάγωμεν avTOv: καὶ ἔκρυψεν TOv viov αὐτῆς. καὶ ἐγένετο ὡς ἥκουσιν ὁ βασιλεὺς τοὺς 
, ^ , , ` r / 3 ^ ` ` , 1 ` m , 
λόγους τῆς γυναικός, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ εἶδεν 
ε ` ` , ` ` ^ M , ^ y 0 31 ` ç Ῥ 10 fd £ 0 ` ` , 
ὁ λαὸς τὸν σάκκον ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν. 3' Kai εἶπεν Tade ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε 
/, ` ^ , - ` ^ * ^ 
προσθείη, εἰ στήσεται ἡ κεφαλὴ Ἠλεισαῖε er αὐτῷ σήμερον. 3? καὶ Ἐλεισαῖε ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκω 


23 απεστειλεν] λεν sup ras B? | αυτους] + και απηλθον 418 
25 λειμας B* | σαµαρια A | πεντηκαντα] pr πε] B* | αργυριου 15] pr σικλων Bab 


29 εψησαμεν A 30 τιχου A 


22 ειπεν] +edwate cz: Ἕελισεαι ὁ: + Elisee A-codd: 
{-ελισσαιε b: “- ελισσεαι e, | ει µη ovs] ει µη sub — S: ovs ουκ 
buvc,e, Thdt: η evs ο: om ει h | ro£v] pr τω fo | (om σου 2° 
71) | om av τυπτεις Thdt | συ] (ov 246): om Ag | (rumres] 
παταξεις 123) | αρτους--αυτων 1°] avras (-ταυς b) aprous και 
υδωρ boc,e, Thdt | απελθετωσαν] απελθατωσαν i: εξελθετωσαν 
g: αποσταλητωσαν boc,e,: αποστατητωσαν Thit 

23 om και Ι5--αυτων quy" | παρεθηκεν] apposuerunt £ | 
om µεγαλην g | om και απεστειλεν αυτους f | απεστηλαν g | 
προς D*e, 125] pr και απηλθαν (-θαν N: -θεν ο) D?! ANY? rell 
ALAS | αυτων] +xac απηλθον e, | om ov γ᾽ | προσεθεντα] 
προσεθετα bw: addebant A-codd | µανοζωναι] πειραται (-ταις 
b) boc,e, S"g(uid) | rov—(24) συριας bis scr A | om rov 
boc,e, | ελθειν] εισελθην v: απελθειν s: Έετι η 

24 ravra] pr τα ρηµατα boc,e, | συνηθροισεν boc,e, | 
(υιας--συρια5] ο βασιλευς συριας o vios adep 242) | wos] proe | 
αδερων v | βασιλεας x | rasas ras παρεμβολας boc e, 
(παρεμβολην] δυναμιν 246) | και 35] pr X | περιεκαθισαν B*] 
εκαθισεν b: περιεκαθισεν BOAN rel AES | σαμαρειαν] pr 
την f: pr επι Abjnouc,: pr προς x: ev σαµαρεια e,: super 
Samariam ea σ’ et iucluserunt eam < S 

25 om και 1?—capgapea Ὁ | λαιμας o | εν σαµαρεια] εις 
capapu v: ev Ty πολει Ὦ | om iov boc,e,A | περιεκαθηντο] 
περιεκαθητο eghj : περιεκαθισαν be, £( + Syri): περιεκαθισεν ος, | 
επ] ad S: περι A | hab εως--περιστερων IY | ου εγενηθη 
κεφαλη]ταυ γενεσθαικεφαλην boc,e, | om ov Aefmw | εγεννηθη 
ex | κεφαλη] pr η m | πεντηκαντα] αγδαηκαντα Jos | apyvpiov 
1° B*A&] pr σικλων BAN oma AEE Or-lat: hab σικλων Cyr | 
τεταρταν rov καβαυ] (pr το 74): τεσσαρες καβοι A: quartarum 
IL Or-lat: om rov xc,e, | κοπρων Ὁ’ | (om πεντε apyvptov 246) | 
πεντε] pr πεντηκαντα (+ AS) AAS: quinquaginta É | ap- 
yvptov 2° BAVAS Or-lat] pr σικλων N rell 12 

26 o] pr ιωραμ g | om ισραηλ px | πορευοµενος N | επι] 
δια o | rov τειχους] rovxes A | γυνη] pr η u | σωσαν] + µε 
boc,e,A | κυριε] + µου elmvw | βασιλευ] βασιλευς Ag 


23 μονοξωνοι] a’ bene cincti a’ insidiae e piratae Š 


24 περιεκαθισεν Bab | σαµαριαν A 
27 σε 2°] gar B* 
32 ελισαιε BP 


ANbd-jm-qs-zc,e A E (3,») S 


3t ελισαιε Db 


27 (και ειπεν] ο δε εφη 246) | αυτη] (προς αυτην 246): om 
AghnvaS: +o βασιλευς ljoc;e, | (om µη 19—xvpis 246) | 
σε σωσαι] σωσει σε u | σε 1°] post σωσαι boc e, A: omi | σωσαι] 
σωση A | κυρια5] pr o bouc e, | (σωσω σε] σε σωσαι 71) | 
σωσω] post σε 2? buc,e,: w 2? ex e yb: aw v | om ce 2°0 | 
om µη 2? boc,e,A | om αλωνας η aro c,* | αλωνος Bi] της αλω 
boc,2e,: pr της AN rell | η] xace | om απο 2? v | ληνου Bi] 
pr του e*(uid): pr της ANe?? rell 

28 ειπεν 2°] --αυτω o*X-codd E(uid): --αυτω η yvv bo? 
c,e, | ειπεν 3°] post µε Nb: om N* | προς με] μοι boc,e, | 
δας] + por v. | και 35--σημεραν] σηµεραν και Φαγωμεθα αυτον v | 
Φαγομεθα ιο] φαγωμεθα e*(uid): Φαγομεν W: καταφαγαμεν O: 
καταφαγωμεν bce, | om και ,9—avpioviZ | και 4°] pr α’ σ’ 8 
S | και dayoueda avrov 2? Bin] Φαγομεῦα Abouc,e,AS: om 
«ac X : om N rell 

29 om τον Τὸ--εφαγαμεν N | εἶπον] ειπεν Ah: ειπα nx | 
πρας αυτην] αυτη bc,e,: αυτωο | τη 1°] pr ev boc,e, | δευτερα] 
αλλη boc;,e, | dwsv | Φαγωμεν] Φαγοµεν ANdi-nplwx: payo- 
μεθα n: καταφαγωμεν boc,e, | απεκρυψεν v | rov viov αυτης] 
αυτον d: ἡ και ovk εδωκεν αυτον (om e,) «a Φαγωμεν και (om b) 
αυταν boc,e, 

30 om εγενετο d$ | βασιλευς] --«6^. ANdefh-np-wyzS 
(pr~) | διερρηξεν] pr και bc,e, | διεπορευετο] επορευετο f: 
ειστηκει boc.e, | επι 1°] δια Nd-gjmp-tvwyz | του] rovs d | 
ταν σακκον] και ιδου caakos επι της oí vos avrov ( + kat 246) 
boc,e,(246) 

31 ειπεν] +o βασιλευς Ndefjmnp-uwyz | μοι] µε d | o Beas] 
Dominus A-codd | εἰ] η x | om η boc e, | ελεισαιε BNghu] 
ελισσαιε (ελισσεαι ος»: ελισαιε C,: ελισεαι ó: ελισσαιαυ Chr) 
vav sapar Abosc,e, Chr AX(uov gapar sub 4): ελισσαιε 
rell: (ελισσαιου 242) | om επ αυτω σηµερον dp | επ avro] επ 
avrav Chr: om g 

32 hab και 1°—arrov 29 LY | ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι oe,: ZTeliseus 31: αυτος p: om d: ελισσαιε AU rell | 
εν 19] επι Ὁ | τω οικω avrov] Bethel 3,00: Bethelem Ww) | αι] 


25 πεντε αργυριου] εβρ. in quinque argenti SS 
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VI 39 BDATPAEICUNSUN 
, ^ ` ΄ , , , > , ^ AL f M ` # 3 ^ ` 
B αὐτοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐκάθηντο μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἀπέστειλεν ἄνδρα πρὸ προσώπον AVTOV πριν 
^ ` M M > 4 ^ * ` 4 # 33 w t > f f 
ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν" καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ei ᾖδειτε ὅτι ἀπέστειλεν o 
- ^ ^ t / ` , 
υἱὸς τοῦ φονευτοῦ ἀφελεῖν τὴν κεφαλήν μου; ἴδετε ὡς ἂν ἔλθῃ ὁ ἄγγελος, ἀποκλείσατε τὴν θύραν 
M , , ` , ^ L4 , ` ^ ^ ^ ^ , * ^ / > ΓΝ κ 
καὶ παραθλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ θύρᾳ' οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ; 
33 V $ ^ ^ , , - ` "O A x , ` $. XN ` * 'l8 ^ ej 5 
33 ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κατέβη προς avTOv καὶ εἶπεν ου QUT!) 1] 
L ` - / ο j ^ f x I ` * , ^ y / K , 
κακία παρὰ Kvpíov: τί ὑπομείνω τῷ κυρίῳ ἔτι; ' καὶ εἶπεν Ἠλεισαῖε Akovaov λόγον Wuptov 
ryn - ^ =I f 
Pade λέγει Kúpios Ὡς ἡ ὥρα αὕτη αὕριον, μέτρον σεμιδάλεως σίκλου ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας. 
^ M» f t , νε) Δ e ` 9 ΄ > 4 ^ ^ 2 ^ a > ^ M 
2 vat ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης ἐφ᾽ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τῷ ᾿Ιὑλεισαΐε καὶ > 
T ^ , ^ ^ ^ * 
εἶπεν Ἰδοὺ ποιήσει Kiptos καταράκτας ἐν οὐρανῷ, μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο; καὶ ᾿Ελεισαῖε εἶπεν 
3 ^ A "^ * \ 
Ιδοὺ ὄψη τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ ἐκεῖθεν ov φάγῃ. 3Kal τέσσαρες ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν 3 
, ^ ΄ ` * DENEN ` ` / 9 ^ ^ot ^ 0 , 0 56 e? > Ü , 
θύραι τῆς πόλεως, καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Tt ἡμεῖς καθήμεθα woe ἕως ἀπούθανω- 
4 ΝΛ v , f 0 , ^ f N e ` 9 ^ ’ ` , Ü P 0 , on 
uer; téav εἴπωμεν Εἰσελθωμεν εἰς τὴν πολιν, καὶ o λιμὸς εν τὴ πόλει καὶ αποὔθανουµεῦα εκει’ 4 
N 9 / ç X 3 , ` ^ ^ ` 5 t , ` ` 
καὶ ἐὰν καθίσωμεν ὧδε, καὶ ἀποθανούμεθα. καὶ νῦν δεῦτε καὶ ἐμπέσωμεν εἰς τὴν παρεμβολὴν 
< , 9X / € ^ ` ’ ^ >. 0 ; e ^ X , 0 f 0 
Συρίας: ἐὰν ζωογονήσωσιν ἡμᾶς, καὶ ζησόμεθα" καὶ ἐὰν θανατώσωσιν ἡμᾶς, καὶ ἁποθανονμεθα. 
Ë ` it * ^ t , ^ 3 . ` « , s 6 0 , f ^ 
SKAL ανέστησαν εν TW σκοτει εἰσελθεῖν εἰς την παρεμβολὴν -υρίας: καὶ 9XCov εις µέσον τὶς š 


32 ηδειτε] οιδατε Bab | αποκλισατε A | παραθλειψατε B* 
VIJ r ελισαιε B^ | σιμιδαλεως A | σικλου] + και διμετρον κριθων σικλου 139 


2 τριστατης] τ r° sup ras Ba? | ελισαιε (bis) ΒΟ | oyee Bab 


4 λειμος B* 
ANbd-jm-qs-zc,e, d32(35*) S 


pr παντες boc,e,3. : --mavres g | πρεσβυται i | om εκαθηντο 
di, | avrov 2°] αυτων p*(uid) | απεστειλεν το] +o βασιλευς 
boc,e,3$: + προς avrov o βασιλευς ghiu | ανδρας i | προ] ex 
bgouc,e,SZ(uid) | avrov 3°] + προς avrov boc;e, | πριν] pr και 
boc,e,: pt AAE: --àeij | om xac 4? Ἡ | ειπεν BA] pr ελισαιε 
C,: pr ελισεαι ó: pr ελισσαιε b': pr ελισσεαι ε,: provroso: pr 
αυτος AN vell S: + E/esa! 15 | ει Bgioc,e M] om b: +um u: µη 
AN rell Š | ndecre B*i) εωρακατε boc;e, Thdt Luc: οἰδαται 
εωρακαται µη orara g : οιδατε BAN rell GL (uid) S: (+ εωρακατε 
µη οιδατε 71) | απεστειλεν 2°] pr και Thdt: +o βασιλευς b' | 
o wos] ovros h | φονευτου BAE] - rovrov d: t Z/us Luc: 
ούτως gz}: touros ANz* rell S Thdt | ιδετε] eere A: om 
A | av] εαν bc, Thdt | εισελθη Thdt | hab αποκλεισατε---θυρα 
LY | om αποκλεισατε-- και 5? A | αποκλεισατε] κλησατε v | 
παραθλιψατε] αποθληψατε v: hab προσαποθλιψατε Jos: εκθλι- 
yare boc,e, Thdt: comprimite 1): conterite LO) | ουχι] ovx 
η in: ουκ εδου boe,: οὐκ ιδου η Thdt: και ovk tov ορ: Γη z | 
ποδων] παιδων b’ | (rov κυριον in mg sub + 64) 

33 ετι 1°] pr e AES: (δε 123) | μετ avrov] w ex 
ov N: (προς avrovs 71: ravra 44) | om και 1° AE | 
αγΎγελος] pr o Au: o (om c, 246) αγγελος o (om 246) παρα 
του βασιλεως boc,e,(246)E (uid) | αυτον] cos A | om 
avr A-ed | παρα] περι x | κυριου] pr rov boc;e, | τι] Tw x | 
υποµεινω---ετι 2°] δεηθω erc Tov 8v e, | υποµεινω Tw κυριω] (δεηθι 
του κύριου 246): δεηθω του Ov b(rov Ov bis scr ὁ")ο,: δεηθω o | 
υποµενω Ajnvxz | om τω κυριω A 

VII ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι oe,: ελισσαιε 
Ab’ rell: +rpos αυτον (44) (uid) | (om ακουσον λογον κυριου 
44) | (axove 64) | Xoyov] pr τον boc,e, | λεγει] εἶπε boce, | 
ws η] ωσει j | σεµιδαλιον e | σικλου B*] + καὶ διµετρον σικλου 
κριθων y: +Kat διµετρον σικλου v: και διµετρον (δυο µετρα 
boc,e, Or-lat: µετρου b) κριθων (-θου 246) σικλου BabAN rell 
(246A S Or-lat: hab σικλου δυο κριθης cara Jos | τη πυλη 
boc, e, 

2 om ο 1° f | τριστατης] +o εσταλµενος b': +o απεσταλ: 


z μεσον] µερος Ba(uid)b 


μενος boc,e,: (+o επεσταλµενος 246) | hab e$—avrov WL | 
(om εφ 246) | επανεπαυετο ο βασιλευς boc e ELS | (om em 
71) | την χειρα] τη χειρι x: της χειρος boc,e, | τω---ειπεν 1°] 
kat eure προς ελισαιε (71)12 | τω] προς τον (om m) ANd-hmp- 
tv-z& | ελεισαιε 1° BNghu] avw του θὺ boc,e,: ελισσαιε A 
rell | (ειπεν 19] -- avro 74) | cdov 19] εαν gAE : και εαν hoc,e, 
S(mg): (+e 246) | Tanoe: κυριος] xs ποιηση ὁς,ε, | ποιήσει] 
post κυριος b'o: ποιηση i: δωσει f | καταρρακτα ο | (om εν 
242) | ουρανω] pr τω boc,e, | μη] ει boc;e, | ελεισαιε cere] 
ειπεν avro ελισσεαι (ελισσαιε b': eoa c: ελισεαι ὁ) boc,e, 
E | ελεισαιε 2° BNghu] post ειπεν 2° AS (ελεισαιε sub —): 
ελισσαιε À rell | ιδου 2°] +ô% boc, | ox BAjxA] pr σοι g: 
pr συ N rell: +2 S | τοις] ev boc, | οφθαλμοις B] +oo AN 
omn Q3z(uid) $ | ov] + µη doc,e, | φαγη: A*bc,e, 

3 hab και 19---πολεως LY | και 19] + ed0v A | ανδρες ησαν 
post λεπροι ὁ | ανδρες post λεπροι oc;e, | Ἴσαν post λεπροι 
biS | λεπροι] λαμπροι d*(uid) | παρα την θυραν] Z# postica 
porta 3, | την θυραν] ras θυρας f: την πυλην h | ειπαν vA-ed 
E | ανηρ] εκαστος boc,e, | vueisx | om ωδε Nb-fmo-tvwy-e, 
& | eos] - a» boc,e, 

4 εισελθωµεν] (pr οτι 71): εισελθε x | εἰ: την πολιν] ev τη 
monet fe, | om o b'x | (ev τη πολει] εις την πολιν 242: εκει 44) | 
αποθανουµεθα 19] αποθανωµεθα ο | om εκει--αποθανουμεθα 2° 
dopy* | om εκει bvybc.e, | καθισοµεν e, | om και 4? bc e | 
om και 69 (246)AE | om την 2? o | συριαν Ὁ’ | εαν 3°] pr και 
boy*c,e,: Kat y* | ζωογονησουσιν uy | om και 7?—74as 2? s | 
και 7?] sub — S: om (4 pAE | ξησωμεθα bdgpv | (και εαν 2°] ει 
δε 44) | θανατωσωσιν] θανατωσουσιν Nb'guy: (αποθανατωσωσιν 
246) | om και 9? boc,e, AES 

5 hab και 15--συριας 19 jv | απεστησαν h | εν τω σκοτει] 
diluculo L: -- ηδη διαυγαζοντος bgoc e, | εισελθειν] et intiraue- 
runt EL | om και 25---συριας 2° gods? | kac ηλθον sub à a” θ᾿ S | 
Abov BAivA ESS] εισηλθεν n: εισηλθον N vell | εις μεσον] εις 
μερος Ba(sid/binvx 3$: ews µερους bhjc;e, | µεσον της παρεµ- 
Borns] την παρεμβολην u | της παρεµβολης Bbhjc,e,] mapen- 


32 ει δειτε] σ΄ τς να uidestis Si uidistis S 
VII 2 µη εσται] ε’ si erit S (indice ad ιδου 1° posito) 
4 και Ξ5---εμπεσωμεν] σ’ eamus igitur et tradamus nos S 
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BO LON A VIL 12 


^ / w ` , y > Á > ^ N Yr” > ` , ` 
6 παρεμβολῆς Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ. xal Κύριος ἀκουστὴν ἐποίησεν τὴν mapep- B 
` N , ` e ` ` ej ` 8 , , ` 5 > 4 ` 
βολὴν Συρίας φωνὴν ἅρματος καὶ φωνὴν ἵππου, φωνὴν δυνάμεως μεγάλης" καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς 
` ^ ^ * Li y j> € ^ ` , ` N ^ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Νῦν ἐμισθώσατο ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ. τοὺς βασιλέας τῶν Χετταίων 
`x N r eA ^ A ^ A ¢ A 7 κ T d X ὋΝ , 5 ^ ; 
καὶ τοὺς βασιλέας Αἰγύπτου τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς. 7 καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει, 
` . - ` y A * ^ ^ A 
καὶ ἐνκατέλιπαν τὰς TKNVAS αὐτῶν καὶ TOUS ἵππους αὐτῶν καὶ TOUS ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ παρεμβολῇ 
"e Y NX ` k ` t ^ 8 ` > ^ f ` + e, ΄ - 
8 ὡς ἔστιν" καὶ ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν. "καὶ εἰσῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι ἕως μέρους τῆς 
^ ` , ^ , ` / ` 3 . » ` > 1 - , , M 
παρεμβολῆς, καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν μίαν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, Kal ἦραν ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ 
, 4 t€ / NË 9 ΄ N03 / , ^ ` ) ^ > ` v 
χρυσίον καὶ ἱματισμὸν' καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐπέστρεψαν ἐκεῖθεν καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν ἄλλην, 
` 5 H 10 ns 16 M / 9 M 9 τ N N X f > ^ 
9 καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν καὶ ἐπορεύθησαν καὶ κατέκρυψαν. 9 kai εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ 
P ^ ^ , / ^ ^ 
Οὐχ οὕτως ἡμεῖς ποιοῦμεν: ἡ ἡμέρα αὕτη ἡμέρα εὐαγγελίας ἐστίν, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν: καὶ 
N ^ / M $ / ^ ^ 
μένομεν ἕως φωτὸς τοῦ πρωί, καὶ εὑρήσομεν ἀνομίαν. καὶ νῦν δεῦρο καὶ εἰσέλθωμεν καὶ ἀναγγεί- 
` * ^ , ` y ^ / ` ^ 
ιο λωμεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως. xal εἰσῆλθον καὶ ἐβόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως, καὶ 
"^ ο 3 , 3, N - 
ἀνήγγειλαν αὐτοῖς λέγοντες EioX0ogev εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ 
τ΄ X e f , ^ 
τι καὶ φωνὴ ἀνθρώπου, ὅτι εἰ μὴ ἵππος δεδεμένος καὶ ὄνος καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν ὡς εἰσίν. "xal 
, + A 
12 ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἔσω. ral ἔστη ὁ βασιλεὺς 
` * ^ , ” 3 ^ ^ 4 4 - ’ 
νυκτὸς καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Αναγγελῶ δὴ ὑμῖν ἃ ἐποίησεν ἡμῖν Συρία" ἔγνωσαν 
ο ^ ¢ ^ ` y TE 0 5 m~ ^ ` 3 f 5, ^ > ^ f P 
ὅτι πεινῶμεν ἡμεῖς, καὶ ἐξῆλθαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς καὶ ἐκρύβησαν ἐν Ta ἀγρῷ λέγοντες ὅτι 


~] 


6 εφ] επι A 


βολην mz: om της AN rell | om συριας 2? j | εστιν] nv be, e Ñ 

6 και xuptos] hab Deus enim misericors Israel WY | και ιο] 
quod AE | xvpos] o 65 bce,e, | εποιησεν ακουστην A | την 
παρεμβολην Dbgoue,] pr εἰς id: τη παρεµβολη c,: παρεμβολης 
x: καὶ παρεμβολης d: om την epy: παρεμβσλη AN rell | 
φωνην 1°] φωνη Ὁ: Και φωνην | apuaros] αρματων be,e,% Jos: 
ιππου O: ermwyu | om xac φωνην ιππου AA | Φωνην 2°] 
φωνη bv | ιππου] ιππων bxc,e,3% Jos: apuaros ou | φωνην 
3° Bi) και φωνη bv: και u: pr και AN rell AES | ειπεν] 
dicunt A | αδελφσν] πλησιον bouc,e, | vvv] ιδσυ bc,e, | µε- 
µισθωται bc,e, | βασιλευς] sub & α΄ σ΄ θ’ é S: om Ndefmp- 
tvwyz | βασιλεας 1° BA] βασιλεις Ν omn | omrovd | χεταιων 
h | om τους βασιλεας 2? d | om τους 2? n | βασιλεος 2° BA] 
βασιλεις N rell | αιγυπτου] εγυπτου g: των αιγυπτιων ο | 
om Του--ημας 2° A | om του Ndefjmp-twyz | προς 2° Di] 
εφ AN rell S 

7 και ι5--σκοτει] hab ef surrexerunt. absente caelo XY | 
απεδρασαν] εφυγον u | σκστει] 903. διαφωσκοντος bgc,e, | 
ενκατελιπαν 13] εγκατελειπαν N(e 19 ex a uid)hjy: εὝγκατελειπον 
Agiouvc,e, : εγκατελιπον rell : (κατελιπον 236.242) | την σκηνην 
v | αυτων 19] εαυτων A | om και 45--αυτων 2° gv | Kat rovs 
ιππους] sub 3 α΄ σ’ 0' ε’ S: om και o | αυτων 2°] εαυτων A: 
om d | (om και 5° 44) | om rovs 2? d | αυτων 3°] εαυτων A: 
(om 44) | εν 15--εστιν] ws aav (εστιν u) ev τη παρεµβολη 
buc,e, | om εν τη wapeuBory (246) | ws] ω η” | εστιν] sunt 
S: ήσαν Ndefmp-tvwyzA: fuit E | εφυγον] + ot aupo,bc.e, | 
προς την ψυχην] πρυς Tas Yuxas z"; κατα ros yvxas bc,e,: 
om ψυχην u | εαντων] αυτων begoc,e, 

8 εισηλθον 1°] ηλθον bc,e, | ουτοι] 72/2 S: om xA: + εἰς τα 
σκηνωματα bee, | µεροςν | om της f | εἰς 19] εως Ὁ | σκηνην 
μιαν] σκήνωµα εν bc,e, | ηρον c,e, | και χρυσιον bis scr i* | 
επσρευθησαν 19] απηλθον και κατεκρυψαν bc,e,: + και εκρυψαν 
(κατεκρυψαν g) AgxA S (sub a’) Jos(uid) | om και επεστρεψαν 
εκειθεν VE | emeorpeyav] επιστρεψαντες oc λεπροι συτοι bc,e, | 
εκειθεν 2° B] om AN rcl AUS | om και 109 bc;e, | εισηλθσν 
19] εισηλθσσαν vx: om b’ | εκειθεν 39] apow αυτων bc,e;: 


5 ουκ εστιν] o non erat Š 
7 εν τω σκοτει] εβρ. ante stellam Luciferum Š 


SEPT. VOL. 11. PT. II. 


7 σκοτι A | εγκατελιπαν Bb 
ANbd-jm-qs-zc,e, A 1z (15) 5 


+apow g | επορευθησαν 2°] απηλθον bc,e, 

9 hab και 15---ανομιαν WY | eurev—avrov] dixerunt ad se 
inuicem leprosi 3, | ειπεν ανηρ] ειπαν ανηρ hnv (ÉZ; εἶπον οἱ 
λεπροι εκαστος bc,e, | ovx] τι be;e, | αυτως] proe o’ recte S: 
ως i | παιουµεν] (ποιωµεν 236: πσιωµεθα 242): faciamus hodie 
IL: +onpepov bc,e, | η] pr και bc;?!e,: και c,* | om αυτη 
ημερα x | ηµερα 2°] pr nu: om 3, | ευαγγελια:] ευαγγελισµου 
bc,e,: donorum nuntiorum Ws (επαγγελιας 242): ευλογιας 
x | σιώπωμεν] facehimus W | μενομεν] pevwyev dginopv: 
µεισυμεν bc,e,: spectabimus W | (ews] ws 74) | pws g | του] 
TO 0: τω V: Om g | ευρήσωαεν b’ghjnopvxye, | ανομιαν] 
αδικιαν bc,e,j | om και 55--εισελθωµεν v | και νιν] se nunc 
A: νυν ow bc,e, | δευρα και εισέλθωμεν] παρευθωµεν bc,e;: 
(om δευρο και 44): om και eAE S 

10 (om και 1°—rodews 71) | εἰσήλθον] + οι λεπροι bc,e,, | 
προς] εις bc,e, | (τη πυλη 123) | πολεως] + kac εκαλεσαν rovs 
στρατηγους της πολεως bc,e, | (ανηγγειλαν auras λεγοντες] 
ειπον 44) | εισηλθομεν] pr και e | συριαν b’* | om ιδου A | 
εστιν] ην bese, A | εκει ανηρ] ανηρ εκει ijnuxz: om εκει dg: om 
ανηρ ο | και 5°] ουδε bc.e AL: om o | οτι e μη] ει µη bis scr 
A: αλλ η bc,e,: om στι (41) ῷ | ὄεδομενας i | ovos] + δεδεµενος 
Α(δεδε sup ras A')bxc,e A S (sub 4 α΄ σ’ θ’ €) | om αι Nb-gm- 
tw-z | om ws f* 

ll εβοησαν σι θυρωροι] εκαλεσαν τους Ovpupovs bce, | 
εβσησον] εβοηθησαν d: zntrauerunt E | και 2°—Baarhews post 
έσω 15 | ανηγγειλαν] αναγγελλουσιν bc,: αναγγελουσιν e, | 
om erw bhvc,e, 

12 cary B] ανεστη AN omn AZ | om νυκτος be,e, | προς 
τους παιδας] τοις παισιν buc,c, | (avrov παιδας 242) | αναγγελω] 
αναγγειλω Aox : απαγγελω b: απαγγειλω ce, | ón] Še o: om 
bíc,e, S | a εποιησεν ημιν] sub % S: (om 71) | εποιησεν nuw 
συρια] πεποιήκασιν ημιν οι συροι bc,e, | εποιησαν i | nuw] (om 
242): Ἔσήημερον v | εγνωσεν g | πεινωσαν ο | nueis] pr και 
AS (και ques sub —) | εξηλθαν BNinouy] εξηλθον A rell | 
παρεμβαλης] -- αυτων e | και εκρυβησαν] και ενεκρυβησαν j: 
κρυβηναι bc,e, | om τω bee, | οτι 2°) Forsitan A: om 


6 την---αρματος] 0' £n castris Syriae uocem curruum Š | νυν] a' θ' € Ecce S 
9 δευρο] uenile «5 


IO ws εἰσιν) sicut erant Š I2 οτι 29] εβρ. ubi Š 
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VIL 12 BAZIAEION A 
3 2 , 3 - t , ` ^ ` / $ ? 
y Ὀξελεύσουται ἐκ τῆς πόλεως, καὶ συλλημψόμεθα αὐτοὺς ζῶντας καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσόμεθα. 
` 3 , * ^ J * A A ‘4 ^ 
13kai ἀπεκρίθη els τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ εἶπεν AaBérocav δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν ὑπολελιμ- 13 
[4 ^ , ? ` ^ ^ ^ 
μένων of κατελείφθησαν ὧδε, ἰδού εἰσιν πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος Ἰσραὴλ τὸ ἐκλεῖπον: καὶ ἀποστε- 
- ^ 1 t 
λοῦμει' ἐκεῖ καὶ ὀψόμεθα. “xal ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ i4 
, 
, , ^ , S r , A ^ ` i6 I5 ` , 0 , , * ^ e ^ 
ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας λέγων Δεῦτε καὶ ἴδετε. SKat ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ 15 
`] 6a 3 2601. ^ οὓς , N r ` "^ e » < / , 50 to Ü 
ορδάνου, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ ὁδὸς πλήρης ἱματίων καὶ σκευῶν WY Spp. ms ἐν τῷ θαμβεῖσθαι 
, "^ A 
αὐτούς: καὶ ἐπέστρεψαυ οἱ ἄγγελοι καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ. 1 καὶ Eo ὁ λαὸς καὶ 16 
` y 
διήρπασεν τὴν παρεμβολὴν Συρίας" καὶ ἐγένετο μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, κατὰ τὸ ῥῆμα 
Κυρίου, καὶ δίµετρον κριθῶν σίκλου. 17 Kai ὁ βασιλεὺς κατέστησεν τὸν τριστάτην ἐφ᾽ ὃν ὁ 1; 
- - - . e ^ , 
βασιλεὺς ἐπανεπαύετο τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς πύλης, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλη, 
; x , € x ^ ^ ^ ^ 
καὶ ἀπέθανεν, καθὰ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν ἄγγελον 
^ , ^ 
18 wal ἐγένετο καθὰ ἐλάλησεν Ἠλεισαῖε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Δίμετρον κριθῆς ιν 
Ύ 


t N t , , \ wv ε t ej s} * ^ , < / 5 19 « 
σίκλου καὶ μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, καὶ ἔσται ὡς ἡ WPA αὖριον ἐν τῇ TUAN -αμαρείας" "και ιο 


` , 
προς avTOv. 


*, , e ^ ^)» ^ M * 3 ` », "^ £ , A ? ^ ? 
ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης τῷ EXeicate καὶ εἶπεν Ἰδοὺ Κύριος ποιεῖ καταράκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, ov 

` x ` f^ ^ M 5 ΓΝ "n ? ` » A + "^ ` 3 e^ 9 ` 
μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο": καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Ιδοὺ ὄψη τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἐκεῖθεν οὐ μὴ 

e t ^ f 
φάγη. xat ἐγένετο οὕτως, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, Kat ἀπέθανεν. 20 
- ` "^ Ç Ld τ r ë / Y ΄ 
τ Καὶ Ἠλεισαῖε ἐλάλησεν πρὸς τὴν γυναῖκα ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱὸν λέγων ᾿Ανάστηθι καὶ τ VIN 


12 συλλημψαμαιθα A 13 υπολελειμμενων B2! | κατελιφθησαν B*A 
18 ελισαιε Bb | κρειθης B* | πυλεισαµαριας A 19 ελισαιε (bis) Bb | oye Bab 


ANbd-jm-qs-zc,e, AES 


bc.e.3 | (εκ 29] απο 74) | πολεως] γης AVS | συλληψωμεθα 
gv | ειξ--εισελευσομεθα] εισελευσοµεθα εἰς την πολιν be e, E: 
intrabimus tn ciuitatem et extbtmus À | εισελευσομεθα] εισελευ- 
σωµεθα σπιν: + kac εξελευσοµεθα A S (pr —) 


16 κρειθων B* 
VIII  ελισαιε Db 


15 ερρειψεν B* 
20 σινεπατησεν] e 1? sup ras Bt 


e*(uid)x | τη χειρι B] επι την χειρα i*ou: επι της χειρος bx 

e,: pr επι ANi*vb rell Š | om επι της πυλης A | συνεπατη- 
σεν] συνεπατησαν x$: κατεπατήσαν bc,e, | o λαος avrov d | 
εν τη πυλη Bgi] om bc,e,: επι της (om n) πυλης ANv® rell S | 


13 απεκριθη---και 2°] αποκριθεις εἰς των παιδων avrov u | 
παιδαριων bh | και ειπεν] λεγων bc,e, | om δη e, | πεντε-- 
εἰσιν] των ιππων των νπολελειμµμενων ενταυθα πεντε των KATA- 
λειφθεντων bc,e, | πεντε] παντες A | των 2°] pr απο Ax | om 
ωδε A-ed | om εδου--εκλειπον v | om ov εἰσιν AE | προς-- 
πληθος] ex omni multitudine AE: εν παντι bc e, | om παν 
yË | ro εκλειπον] το εκλιπον 0: απο των εκλειποντων bc.e, | 
om καὶ 3°—(VIII 9) µαανα v*(spat relict) | αποστελωµεν b'(uid) | 
εκει] queis ο: om bc,e, | οψωμεθα b'gvb 

14 αναβατας bc,e, | om ισραηλ AAS | του βασιλεως] του 
βασιλεα x: (rov Naou 44): παρεμβολη: h : της bc,e, | δευτε]πορευ- 
θητε byde e AE | και dere] pr à a’ θε’ S: om Ndefmnp-twy 

15 και 19 bis ser g | αυτων] avrov Ndefmnp-twy2@-codd | 
ιωρδανου g(part ex corr)m | πληρης] πληρεις d(uid)g: πληρις 
b’v> | (µατισμου bc e, | om και 352 | ev]ah | ερριψεν συρια] 
ερριψαν οι συροι bc,e, | (απερριψε 123) | επεστρεψαν] απε- 
στρεψαν bex: (υπεστρεψαν 123) | ανηγγείλαν] απηγγειλαν 
ic,e,: εἶπον b | βασιλει] + à bhijouv>xzc,e,% 

16 aos] +ex της πολεως bee, | διηρπασεν BAhijc,e,] 
(διηρπαζον 242): ηρπασε ó: ηρπασαν b': διηρπασαν Nv? rell 35 | 
(την] --πασαν 64) | σικλου 19] (σιτλον 74): argenti A-ed | 
κατα--σικλου 2°] και δυο perpa κριθης σικλου κατα Τον Xoyov kv 
ον ελαλησεν ελισαιε (ελισεαι ὁ: ελισσαιε b': ελισσεαι e) bc,e, | 
κατα---κυριου Bijox3z] post σικλου 2? (ov sup ras Ab) ΑΝ v rell 
AS | κριθηςο | σικλου 25] + κατα το ρηµα xv j 

17 (µετεστησε 71) | τον 1?—avrov post πυλης bc,e, | (om 
τον 1° 242) | o βασιλευς 2°] post επανεπαυετο AE: om bee, | 


επανεπανετο] επανεπανσατω Qı επαγαπαυεταἰ vby: aveTaveTo 


12 ex της πολεως] a’ σ’ 0' ε’ ex ciuitate 5 
14 του βασιλεως] a’ σ’ castrorum S | δευτε] a’ 0' 7te Š 
17 τον αγγελον] a’ regem S 


18 ελεισαιε] εβρ. homo Dei S 


Και απεθανεν] sub a’ σ’ 5: om Ndefmnp-twy: +ras (3—4) g | 
καθως Abc,e, | os] oca x | (ελαλησεν] + avrov 74) | αναβηναι b’ 

18 καθως Ax | ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι ó: ελησσαιε vb; 
ελισσεαι oe,: ελισσαιε Ab’ rell | τον] pr avrov Ὁ’ | διµετρον--- 
σικλου 29] µετρον σεµιδαλεως σικλου καὶ µετρον κριθων σικλου 
(om ej) bee, | κριθης σικλου] σικλου κριθων e | hix Ndfj 
mnp-twyzS | μετρον] διµετρον g | καὶ 35] pr S: om befim 
nswc,e, | ὡς-- αὐριον] αυριον ws η opa αυτη bc, A: avptov woer 
ωρα αυτη e, | ως η] woe dp: ev τη g | ωρα B] nuepa αυτη Au: 
+aurn Nv rell S(pr —) | om αυριον ou | πυλη] πολει b' | 
σαµαρειας] pr της f 

19 απεκριθην n | o] os A | ελεισαιε 1° BNghu] ελησσαιε 
vb: ελισσεαι ο: apo του OU bc,e,: ελισσαιε A rell | (και εἶπεν 
[9] λεγων 44) | δου 19] pr και j: και εαν Dc,e,: sz AE | Toe: 
κυριος 246) | ποιει] moim g: ποιήσει bhouxA: ποιηση c,e;: 
ποιησιεν vb | ov µη t° Bij] ει bce;e;: om ου ANvP rell AS | 
το] pr κατα jE | ελεισαιε 2° BNghu] pr — S: ελησσαιε vb: 
o avos του Ov bc,e,: ελισσαιε o avos του θὺ ο: ελισσαιε A rell | 
οψη] pr συ vb | {τοις αφθαλμοις σου] pr εν 71: om 44) | και 
εκειθεν] εκειθεν δε vb; (om και 246) | µη 2° Bgijx] om AN vb 
rell | $ayys A*(uidyNghjx 

20 eyevero] +aurw Αχ S (sub οὗ a' σ’) | «συνεπατησεν--- 
λαος] συνεπατηθη 44) | συνεπατησαν Ndehmnp-twyzt | om 
αυτον g*5 | o Aaos post πυλη ew | ev τη πυλη post απεθανεν 

g | απεθανει q 

VIII 1 ελεισαιε BNghuc,] post ελαλησεν (44) 32 : ελισεαι 
à: ελησσαιε vb: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | εζωπυρησεν]| 
εζωοπυρησεν hjx: εζωοποιησε bgovbc,e, | wor] +aurys Όσον» 

I3 προς] secundum S 


15 εκ--αυτους] ε’ ubi illi trepidauerunt 5 
I9 τω ελεισαιε] εβρ. komini Det S 


VIII 1 αναστηθι--παροικησης] σ’ αναστᾶς απελθε συ και ο OLKOS σου Kat παροικει ου εαν εὐρης παροικειν a’ αναστηθι και πορευ: 
θητι συ και ο OLKOS σου Kat παροικησον ου παροικησεις θ᾽ αναστηθι δευρο συ KAL ο οἶκος σου και τν Ou eae παροικεις j | και 2°— 
παροικησης] ο’ και πορενον συ και ο οἶκος σου και παροικει ov εαν παροικησης j | και δευρο] σ’ ef abi E 
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BAZIAEION A VIII 9 


by a ; 


^ ` ` r + ` 4 e 7 r ^ 
δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἶκό: σου καὶ παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς, ὅτι κέκληκεν Kopios λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, B 
, 5 y ` ` ^ [η k) y 2 ` > , f . ` 3 ie ` ` ta E] ^ 
καί γε ἦλθεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτὰ ἔτη. ?kai ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν κατὰ τὸ ῥῆμα Βλεισατε' 
` 9 , SEEN s USES. ET x , > ^ 3 , UD TA ESTE ` 
καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ o οἶκος αὐτῆς, καὶ παρῶκει ev γῇ ἀλλοφυλων ἑπτὰ ἔτη. 53καὶ ἐγένετο μετὰ 
^ ^ » ` ^ , 
τὸ τέλος τῶν ἑπτὰ ἐτῶν καὶ ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ ἐκ γῆς ἀλλοφύλων εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἦλθεν 
^ Pd ` ^ e ^ ^ ^ ^ 
βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς. *kai ὁ βασιλεὺς 
` f 3 ^ ^ , ^ ^ id 
ἐλάλει πρὸς Γιεζεὶ τὸ παιδάριον ᾿Ι1λεισαῖε τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ λέγων Διήγησαι ó) μοι πάντα 
` 7 A 3 ’ , ^i ^ 5 A 3 / 3 ^ 3 , ^ ^ e 3 ΄ 
τὰ μεγάλα ἃ ἐποίησεν ᾿Ιὑλεισαῖε. Skat ἐγένετο αὐτοῦ ἐξηγουμένου τῷ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν 
LAS 0 / ` O ` t NET 3 ΄ » A ey 1 ^ , ^ ^ ` ` A 
υἱὸν τεθνηκότα, καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἧς ἐξωπύρησεν τον υἱὸν αὐτῆς Ἠλεισαῖε Βοῶσα πρὸς τὸν βασιλέα 
^ ^ ` ^ » ^ ^ 9 y ^ e 
περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς kai περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς: καὶ εἶπεν Teles Κύριε βασιλεῦ, αὕτη ἡ γυνὴ 
a " h ^ ^ ^ ΄ - 
καὶ οὗτος ὁ υἱὸς αὐτῆς ὃν ἐξωπύρησεν ᾿Ελεισαῖε. θκαὶ ἐπηρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὴν γυναῖκα, καὶ 
ὃ / 3 ^ N O > ^f N ? ^ e? / , » Z 3 ^ ` 
ιηγήσατο αὐτώ" καὶ ἔδωκεν αὐτῇ ο βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα λέγων Ιπίστρεψον πάντα αὐτῆς τὰ 
^ ^ ^ ΄ Ld ’ ^ ^ ^ 
γενήματα τοῦ ἀγροῦ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας NS κατέλιπεν τὴν γῆν ἕως τοῦ νῦν. 
r A f 
7 Kai ἦλθεν Ελεισαῖε εἰς Δαμασκόν: καὶ υἱὸς AÓép βασιλεὺς Συρίας ἠρρώστησεν: καὶ ἀνήγ- 
^ ff f f ^ ^ 
γειλαν αὐτῷ λέγοντες "Hec ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἕως ὧδε. ϑκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Αξαήλ. 
^ ^ ^ x` 
Λάβε ἐν τῇ χειρί σου µαανά, καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τῷ ἀνθρώπω τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπιζήτησον τὸν 
i 3 > ^ / ο; Z , ^ 3 n , . > £ c N 3 
κύριον παρ᾽ αὐτοῦ λέγων Ec ζήσομαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας μου ταύτης; θκαὶ ἐπορεύθη Alar εἰς 


1 κεκλικεν A | λειμον B* 2 ελισαιε B^ 


š ελισαιε (bis) Bb 


c,e, S(uid) | (om λεγων 44) | om και 2° uA | δευρο] πορευου 
boc,e,A& Thdt: + es yy» x | συ] +a o wos σου boc, Thdt | 
και ο oos] ze domum A-ed | om καὶ 3? h | cov] + και o wos 
σου e, | παροικει] πορευου b' | rapaxyons] παροικησεις AN* 
puy: evpys εκει bov*c,e, Thdt | κεκληκεν] post κυριος boc,e,: 
hab κυριος εκαλεσε Thdt | επι την yyy 1° sub- S | om 
και 59—*ynv 29 e | kac γε ηλθεν] gura et uenit quidem A-codd: 
quia uenit quidem fames A-ed | και 5°] pr καὶ παρεσται επι 
την γην emra ery oc,e, | om ye b Thdt | ηλθεν] παρεσται Ὁ 
Thdt: +/ames 3a | επι την γην 2° post ery A 

2 ανεστη-- εποιησεν] εποιησεν η yury boc,e, | (om και 
α”---ελεισαιε 44) | εποιει dp | ελεισαιε BNghu] έλησσαιε vb; 
του avov του ñv boc,e,: ελισσαιε A rell | (αυτη---οικος] συν τω 
οικω 44) | παρωκησεν oA | (γη]τη 236) | αλλοφυλων] + καθως 
ειπεν αυτη o aros του θυ boc,e, 

3 (om eyevero 44) | (των επτα ετων] τούτων 44) | ετων] 
ενιαύτων vD; + rov λιμου boc;e, | om και 2° bovbc,e,% | ere- 
στρεψεν] απεστρεψεν fmnsw: (υπεστρεψεν 123): ανεστρεψεν e | 
om εκ γῆς αλλυφυλων x | om γης ANdefhjmnp-uv'wyz& 5 | 
αλλοφυλων] pr των ANdefg?hjmunp-uvbwyz | εἰς την πολιν 
Bju] προς την πολιν x: om ANv? rell AES | hab και 39— 
εαντης ιο ILY | εἔηλθε boxc,e,3., | βοησαι post βασιλεα db | 
eaurms (° Bi] αυτης ANv? rell | om και 49—eaurms 2° uv? | τον 
αγρον ge, | eaurys 2° BAi] αυτης N rell 

4 ελαλησεν AhvOA | γιεζη Natdijnxe, | ελεισαιε 19 BN 
ghuc,] sub — Š: ελισεαι ὁ: ελησσαιε vb: ελισσεαι e,: om f: 
ελισσαιε Ab’ rell | (om του 15--θεου 44) | om του i? h | δη] 
post μοι v^: om bg*oc,e, | παντα] post μεγαλα d: t ras (2—3) 
q [μεγαλα] (pr ρήµατα τα 74): μεγαλεια befmnswxc,e, | om a 
Aq* | ελεισαιε 2° BNghmuc,] ελισεαι ó: ελησσαιε vb: ελισσεαι 
e,: ελισσαιε AL’ rell 

5 (om eyevero 44) | (avrov εξηγουµενου] eËmyounevou avro 
44) | διηγουμένου boc;,e, | εζωπυρησεν 1°] εζωοπυρησεν h: 
ἀνεζωοπυρησεν x: εζωοποιησεν bove e, | om wo» 19°—efw- 
πυρησεν 2° b' | υιον 1°] sub — Ὁ: τον υιον αυτης τον boc,e, | 
(om και 29 44) | om η 19 ος,” | εζωπυρησεν 2°] εζωοπυρησε 


I και γε ηλθεν] σ’ ef uenit (<%—<qo) S 
3 αλλοφυλων] σ’ Philistaeorum Š 


3 Και ηλθεν βοησαι sup ras B? 
7 ελισαιε B^ 


4 ελισαιε (bis) BY 

Š ζησομε A 
ANbd-jm-qs-zc,e,AE(i")S 
ehipwx : εζωοποιησε bove e, | τον 19] v sup ras Αἱ | αυτης 1°] 
4 τον τεθνηκοτα y | έλεισαιε 1? DNghu] sub — $: ελησσαιενὺ: 
om boc,e,: ελισσαιε A rell | εαυτης 15 DAjx] αυτης N vb rell: 
(om 71) | (om περι 2° 71) | εαυτης 2° BAj] αυτης N vb rell | 
γιεξη N?'dijxe, | βασιλευ] (βασιλευς 74): +e dicit A-codd | 
om o À | om ον εζωπιρησεν ελεισαιε n | εζωπυρησεν 3°] εζωο: 
πυρησεν hx : εζωοποιησεν bove, e, | ελεισαιε 25 BNghuc,] ελισεαι 
b: ελησσαιε vb (o 2° int lin): ελισσεαι e, : ελισσαιε Ab’ rell 

6 επηρωτησεν--γυναικα] ηρωτησεν αυτην ο βασιλευς boc,e, | 
(om o 1? 74) | om την γυναικα 315 | αυτω] η γυνη τω βασιλει 
παντα boc,e, | δεδωκεν s*(uid) | (αυτη post βασιλευς 2° 242) | 
hab επιστρεψον--αγρου ILY | επιστρεψον] (αποστρεψον 123): 
4 αυτη boce AELS | παντα-- αγρου] % σ’ 0 ε’ omnes X res 
(< AN s) eins X et omne frumentum agri eus S | (mavra— 
γενηματα] αυτής Ta γεννηματα παντα 71) | αυτης BA] huinus $: 
τα εαυτης b: pr ra Nvb rell E: om Ἡ | τα γενηµατα] et omnem 
redactum 3, | τα BAA] pr και παντα Nv? rell 32. | γενηματα] 
γεννήματα nc,: c kac παντα τα Ύενηματα AA | vov αγρου BA 
gx] (aypou αυτης 242): των αγρων αυτης boc, iL: (και τον 
αγρον αυτής 44): αυτης e,: taurys N vb rell | κατελιπεν] xare- 
λειπεν Ngiouvby: ενκατελειπεν A | εως] pr οἱ 15 | om του 2° 
Ndefmnp-tv>wyz 

7 ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι ó: ελησσαιε vb: ελισσεαι e,: 
ελισσαιε AUD rell | vos] pr o bhjoc;e, | βασιλεως de,A-cod | 
ἠρρωστησεν BEJ] ην αβρωστων boc,e,: Ίρρωστει ANvb rell 
AS | απηγγειλαν boc.c, | ο--ωδε] ενταυθα ο avos του θυ bo 
coe, | ews] (ws 74): om AL 

8 om o βασιλευς e, | προς] τω boc,: αυτω e, | εν τη 
χειρι] εἰς την χειρα boc;e,: om εν n | µαανα Bhiuy*(txt)] 
μαννα VAI: κανησκη pb: δωρα bgoy(mg)c,e, Jos: µαναα AN 
p'yb(txt) rell S | δευρο] πορεύου bgoc;e,32: ex? A | απαντην 
Bij] απαντησιν ANv rell | του ανου b'euS | (και επιζητησον] 
εως woe και ειπεν ο βασιλευς προς αζαηλ ζητησον 74) | τω Κῶ d | 
παρ BAixS] om y: δι Nv5 rell A(uid) | λεγων] και ειπεν 
boc,e, | ἕπσωμαι N*b'g | om µου v5y 

9 om xat 1?—avrov I° vb | απαντην B] απαντησιν AN rell | 


2 ελεισαιε] εβρ. hominis Dei $ | αλλοφυλων] o" Philistaeorum 55 
5 βοωσα] σ’ (?)clamabat ὁ 


6 παντα αυτης] & omnia eius 5 


7 και 25---συριας] ο’ σ’ a’ & και ο us αδαδ βασιλευς συριας j | αδερ] εβρ. α’σ’ aam θε aam S 
8 µαανα] σ’ munera Š | και δευρο] σ’ ε’ εἰ a^? 5 | παρ avrov] o’ per eum SS 
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BAZIAEION A 


* ` , ^ b v ^ ^ ^ v 
B απαντὴν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν μαανὰ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἀγαθὰ Δαμασκοῦ, ἄρσιν 


b 


? # ^ ^ * , ^ σέ 
τεσσεράκοντα καμήλων, δῶρα" καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς  EXeicate Υἱός 


V Se ` NS ? 1 4 ? ` ` 5 ^ , Δ} , 3 ^ 
σου vios Aóép βασιλεὺς Συρίας ἀπέστειλέν µε πρὸς σὲ ἐπερωτῆσαι λέγων Ki ζήσομαι ἐκ τῆς 


ἀρρωστίας µου ταύτης; !?xai εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Δεῦρο εἰπόν Ζωῇ ζήσῃ’ καὶ ἔδειξέν μοι Κύριος to 


[2d 0 f ᾽ 0 ^ Il ` , ^ , , ^ \ w et ᾽ , MY " 
ὅτι Uavare amoCavi. "Kal παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ, καὶ ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης' καὶ ἔκλαυσεν τι 


+ ” ^ ^ ¢ x t , 4 7 ? 
o ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ. 12καὶ εἶπεν Αζαήλ Vi ὅτι ὁ κύριός µου κλαίει; καὶ εἶπεν "Ότι οἶδα ὅσα 12 


, ^ f a 9 ` f o’ ’ u ^ 3 ^ , f ` ` 3 ` 
ποιήσεις τοῖς υιοῖς Ἰσραὴλ κακά τὰ ὀγυρωματα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς ἐν πυρί, καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς 


|) ^ A ^ ` # ^ , ` / ^ 
αὐτῶν εν Ἰῥομφαίᾳ ἀποκτενεῖς, καὶ τὰ νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις, καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν 


1 , 13 p ` t “A # ét $ [d Š UAO [4 , t 0 , e" , ` cn 
ἀναρήξεις. 13καὶ εἶπεν Αζαήλ, Tis ἐστιν ὁ δοῦλός σου, ὁ κύων ὁ TE νηκως, OTL ποιήσει TO ρήμα 13 


- * ` ^ WY X f£ , , ` "^ ` 
τοῦτο; καὶ εἶπεν EXetcate" E8ei£év μοι KUpiós σε βασιλεύοντα ἐπὶ Ἰσραήλ. "4 καὶ ἀπῆλθεν ἀπὸ 14 


?, - * ^ ` X ^ ^ + ^ ^ "^ ^A 
EXetcate, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ: καὶ εἶπεν αὐτώ O τι εἶπέν σοι ᾿Κλεισαῖε; καὶ 


Τεἶπεν! Γἱπέν poe Zan ζήση. 


3 ’ - , ` ` La 
Seat ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἔλαβεν τὸν yaBBa καὶ ἔβαψεν τῷ 15 
4 5 


[od ` # 3 ` ` # % ^ A9? , ` 3 # c ` , » 3 ^ 
ὕδατι καὶ περιέβαλεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν' καὶ ἐβασίλευσεν Ἀζαὴλ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


9 τεσσαρακοντα B^ | ελισαιε BP | noone A 
13 eoar Bb 


ANbd-jm-qs-zc,(d,)e, QUE (LS 


αυτον 1°] pr % α΄ σ’ 0 ε’ S: τω ελισαιε c,: τω ελισεαι b: τω 
ελισσαιε b'o: τω ελισσεαι e, | µαανα Bhiuy] μαννα gvb(pr τω) 
AE: wpa c.* Jos: µαναα A Nc;* rell 5 | om ev—avrov 2° v | 


. «ai 3°—ayaba] εκ παντων των αγαθων Ῥος,ε,15 | om παντα--- 


ὅαμασκου v | (δαµασκοι] εν τη δαµασκω 242) | apow] αρσην ov: 
αρειν e,: αρσεσι Ὁ | σαρακοντα p | δωρα B] om AN omn AES | 
avrov 3°] αυτων AS: ελισαιε c,: ελισεαι ὁ: ελισσαιε b'O: του 
ελισσεαι e, | προς ελεισαιε DNghu] sub — S: Sater Elise A: 
om boc,e,: προς ελισσαιε rell | (eios τ5---αδερ] ο mos αδερ was 
246) | wos cov B] pr o AN omn: om @-codd | vos 2°] pro N: 
om x | αδερων v | βασιλευς] pr o np | απεσταλκε boc,e, | 
επερωτησαι B] oe j: om AN rell AES | ἔησωμαι gv | ex] 
απο b’ 

10 ειπεν] + προς αυτον ANd-hjmnoqstwyzg (uid) S (pr -ᾱ. 
6’) | ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε προς 
avrov x: ελισσαιε Al’ rell: (om Τι) | hab óevpgo—(11) avrov 
iL* | δευρο] παρευαν boce, AEL: om v | εἶπον ζωη] & dre ef 
quod Uiuens < & | εἶπον Bi] και erre avro boc e, AiL: + avro 
AN rell £(uid) | «ζωη--απαθανη] αποθανειται 244) | ζωη] ἕων 
ANdghipqtvxyzil | ζηση] ζησεται ο: non uiues tu E: t | 
εδειξεν--αποθανη] avros θανατω αποθανειται (-νηται ο) καθως 
εδειξεν μοι κε boc,e,: ipse morte morietur ἂν | αποθανη BAhix 
ES) αποθανηται g: αποθανειται N rell A Jos 

ll παρεστη τω προσωπω] εστη atanÀ κατα προσωπον bo 
C€, | παρεστη] παραστη i: 1-αζαηλ g | τω προσωπω] το προ- 
σωπου v* | και 35--αισχυνης] Pudens A | και 2°) pr και εκειτο 
(exero u: ponebant S) Τα δωρα ews ov εσαπρισαν huz(mg) S: hab 
et fosita sunt munera usque dum putrida ferent LY | εθηκεν--- 
θεον] pudefactus est homo Dez ct fleurt É | (εθηκεν εως αισχυνης] 
εκειτα τα δωρα εως ov εσαπησαν 71) | εθηκεν] παρεθηκεν (εθηκεν 
g) ενωπιαν avTov τα δωρα Ὀσοςρε, | αισχυνης] ησχυνετο bgoc,e, 

12 (om καὶ ειπεν αἴαηλ 44) | τι οτι] Cuz AS | om += A | 
(οτι 15] ετι 236) | ο--κλαιει] ploras domine meus A | omo A | 
κλαιει] καλει A: (+ eurev atan) 44) | εἶπεν 2°] + αυτω ελισσαιε 
(ελισσεαι e,: ελισαιε c,: ελισεαι ó) boc,e,d2: + ελεισαιε τας 
TONELS αυτων Ταστερέεωµενας ενπρισης εν mupe g | οτι 2° Bbioc,) 


9 ενωπιον αυτου] coram iis S 
II αισχινης] pudefactus est S 


IO ελισαιε BP 
14 ελισαιε (bis) ΒΡ | ειπεν 3°) ειπειν B 


12 ενσισεις A | αναρρηξεις BabA 


om ΑΝ rell AES Cyr | ποσα ο | ποιησεις] ποιηση: g: mom- 
gere demp-tw: ποιησεται n | om εσραηλ j* | κακα] (sara 71): 
συ boc,e,: om AME: +ov g | ra οχυρωµατα αυτων] pr και 
Av: ciuitates corum 32: ras πολεις αυτων ras εστερεωµενας bo 
ce, | εξαποστελεις] εἔαποστελης i: εξαποστειλεις A: εµπρησεις 
boc,e, Jos | om εκλεκτους αυτων i | απακτενεις εν ῥραµμφαια 
bc,e, | αποκτεινεις A | om και ᾖ----ενσείσεις g | om τα 2° o | 
ενσεισεις] εν ex συ corr y: ενσεισης i: εδαφιεις (-ισεις e) 
bjozc,e,: αποκτενεις (244): (+edagies 71) | αυτων 4°] 
avrac v: om fd, S | διαρρήξεις boc,e, 

13 τις] τι h£ | o 25--τεθνηκω5] ω ke A | omo τεθνηκως 
vd,AS | ποιησω boce AE | ρημα] -+ ro peya boc;e, S (pr ) | 
ειπεν 25] +avrw bijoc,E(uid) | ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι Ó: 
ελισσεαι @,: ελισσαιε Ab’ rell | μοι] µε b' | βασιλευειν g | 
ισραηλ BAd,] συριαν (-ας vx) N omn AES Jos 

14 απηλθεν] 4- αξαηλ boc,e,A-codd | om απο ελξισαιε 
A-codd | ελεισαιε 1? BNghu] ελισσαιε (ελισσεαι e,: Moare c: 
ελισεαι ὁ) του avav rov θυ boc,e,: ελισσαιε A rell | εισηλθεν] 
ήλθε Unoc,e, | προς] εις gv | αυτω] +o κυριας avrov boc,e, | 
o—pa] ελισσαιε d,: (om 71) | ο--σοι] ειπον efinnsw | ο BA 
hiv] (pr 7: 246): om N rell AHS | ειπεν 2°] ειπων ν | σοι] 
ov e,: om ANdhpqtvyzA | ελεισαιε 2° BNibuc,] ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ vell | και ειπεν 2°] om dqtxz: om 
ειπεν efmnpsvw: +aurw αζαηλ boc,e, | ειπεν uoc sub % S | 
ειπεν 0 BAgi] om hnv: enev N rell | μοι] + ελισαιε Nu: 
+edooace dejmp-tw-z: -Feurov τω κυριω σου f | ζωη] pr οτι 
bfhnuc,e,: ἕων dpx: οτι ἕων vAS | ἕηση] pr non Ea; 
winet A 

15 (om εγενετα 44) | (om και 2° 44) | rov χαββα] stra- 
gulum 15: machman A | τον BAguvxd,] το N rell That | 
χαββα B] αβρα A: Barxa d,: µαχβαρ jz(mg) S: paxBap wu: 
µαχααρ x: xoxpa v: στρωµα bhioz?!(txt)]c,e, Thdt: µαστρω- 
µαχμα g: µαχμα Nz'(txt) rell | τω BAgijd,] αυτω c,: avro 
boc, Thdt: pr ev N rell | περιεβαλεν] περιεβαλετο d,*: 
επεβαλεν boc,e,S(uid) Thdt | om το dx | αξαηλ post avrov 
2? g | αυτου 2°] + επι συριαν boc,e, 


IO οτι θανατω αποθανη] quod moriens morietur & 


12 τι--κιριοτ] 0' ε’ Qu'd quod dominus S | τι οτι] εβρ. σ’ Propter quid S | ενσεισεις] σ’ contundes S 
I5 και 25--χαββα] ο’ 0' και ελαβεν rov µαχβαρ a’o’ και ελαβεν ro στρωµα j | τον χαββα] σ’ α’ stravulum AS-ap-Barh: εβρ. 
machbar S-ap-Barh: sancti Severi Machbar inueni in Hexaplis in traditione Hebraica et apud Lxx et apud 6’a’ autem et σ 


stragulum tradiderunt Š 
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BAZIAEIQN A Vill 27 
6 Ry ἔτει πέμπτῳ τῷ Ἰωρὰμ υἱῷ ᾿Αχαὰβ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ. καὶ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεῖ Ιούδα B 


. εν 3 hi ` ? ΄ ἐν A ^ ^ 
1; ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς ᾿Ιωσαφᾶθ βασιλεὺς Ιούδα. '7 vios τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ἦν ἐν τῷ 
t 3 , * f » 3 , > ° 4 18 . 

18 βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

, ` ` > , * > , et $ , ` > ^ ^ 
βασιλέων Ἰσραὴλ. καθὼς ἐποίησεν οἶκος Ἀχαάβ, ὅτι θυγάτηρ '"Axaád ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα" καὶ 
. 1 , D r r A 

"Seat οὐκ ἠθέλησεν Κύριος διαφθεῖραι τὸν ᾿Ιούδαν διὰ 


` 5 # 3 , a 
καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ 


, M , ΄ 

19 ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου. 

` ` Ò A , ^ θὰ 7 Ò ^ 3 = £ A ` t , 20 2 ^ F " 

20 Δαυεὶδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, καθὼς εἶπεν δοῦναι αὐτῷ λύχνον πάσας τὰς ἡμέρας. Vev ταῖς ἡμέραις 

^ , > ` f ` ^ t , , 

21 αὐτοῦ ἠθέτησεν Ewu ὑποκάτωθεν χειρὸς Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς βασιλέα. ral 
° u ` 3, ` ` be ` ” ? ^ ^ 
ἀνέβη 'lopàp εἰς Σειὼρ καὶ πάντα τὰ ἄρματα μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναστάντος καὶ 
3 ΄ ` *[^ ` ` Ld , > > ` ^ ` x ^ ΄ ΄ o» r 
ἐπάταξεν τὸν ᾿Ιὑδὼμ τὸν κυκλώσαντα ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρμάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ 

. 5 ` , > ^ 22 M Tai , "ES ` ΄ , ^ ` 3 ΄ e? ^ + , 
22 λαὸς εἰς τὰ σκηνώματα αὐτῶν. "καὶ ἠθέτησεν ᾿Ιὐδὼμ ὑποκάτω τῆς χειρὸς Ἰούδα ἕως τῆς ἡμέρας 
, , , < N 3 ^ n y U N ` ` ^ , 

23 ταύτης. τότε ἠθέτησεν Xevvà ἐν τῷ καιρώ ἐκείνω. Bral τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωρὰμ καὶ πάντα 
e , , 5 ? ` ^ , Li ` / , A , ^ ^ ^ , f 
ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίω λογων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 

, > ` ` ^ , b ^ . * ΄ ` ^ r ^ 
24 21καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωρὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 
` m ` ? ^ ` 3 4 > ld ἐν > ^ 3 > 3 ^ 
Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
° » f - % . Cum a ASY ^) ` 3 r 
25 35 Ὢν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Ἰωρὰμ vig Ayaaß βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν Ὁ χοξείας υἱὸς 
ΕΝ ` £ 3 A 4 f ? Lad á , , ` 
26 'Iepáp. ? viòs εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Ὀχοξείας ἐν TH βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβασίλευσεν 


27 ἐν Ἰσραήλ. καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γοθολία θυγάτηρ A μβρεὶ βασιλέως Ἰσραήλ. 57 καὶ ἐπορεύθη 


17 τεσσαρακοντα Bb 


16 ιωσαφατ (bis) Bab 
25 οχοζιας BbA 


16 hab εν---ιουδα 2° Y | πεμπτω] πρωτω i | τω ιωραμ] 
regni Joram 32M, | τω] του ANboxye,: om egud, | «pau ιο] 
ιωραν ΟΕ»: twapau v3! : εραμ X | vo] vovg: vtov ANbuxc,e, 
EW: xac vovo | ἄελαύ 1, | βασιλει 1°) pr vew d,: βασιλεα x: 
βασιλεως N?!bouzc,e, 32 1, | και--ιουδα 1* BAboc,e, E] om N 
rell ALS | ¿ocaóa0 19] ιωσαφατ B+bAc, E: τω ιωσαφατ boe, | 
βασιλει 2°] βασιλευς Ac,: βασιλεως b | om εβασιλευσεν---ιουδα 
29 WIE | εβασιλευσεν] pr και Α]ας,(και εβασιλευσεν---ιουδα 2° 
sub -)d, | cwpay 2°] ιωαραμ v | vios ιωσαφαθ] νιωσαφατ d | 
ιωσαφαθ 2° B*i] σαφατ p: ιωσαφατ B?PAN(c int lin Na)2 rell 
AL Anon’ | βασιλευς] pr o x: βασιλεως Adzjmoc,A-ed WL: 
vios e, : 74 A-codd 

17 (τριακοντα και δυο] οκτω και τριακοντα 71) | και δυο post 
ην d, | ην] (om 71): +iwpau Doc,e, | αυτων m | τεσσερακοντα 
BAd,A-codu] δεκα oc;e,: οκτω N rell A-ed ES Jos | (ev 2°] 
επι 123) | ιερουσαλημ] inhu dz: (ισραηλ Τι) 

18 βασιλεων]ρτ των Thdt: βασιλεως ANghyc,: βασιλεαχ | 
otkos] pr ο sz Thdt | εποιησεν 2?] erort Thdt | εναντι Thdt 

19 tovdage, | καθα boc,e, | ειπεν] + avro Aboxc;e,Sz (uid) 
(αντω δουναι avro sub x) | αυτω] avrov x | Ἄνχνον B] + rots νιοις 
αυτου Ng*hijuvyd, E S (sub &) : + και τοις vtois avrov Ag? rell A 

20 εν] pr e? AL | αυτου] rov ιωραμ bgoc,e, | αἰδωμ oc,e, | 
χειρος] pr της À | εβασιλευσεν ANd-hmnp-wyzd, AS | e$ 
εαντους] εφ εαυτοις ix: εφ εαντου ANdefhmnp-wyzAS: (εφ 
εαντω 441: eavrots 246) 

21 (ωαραμ v | εἰς σειωρ] εκ σιων (σηων ὁ) avros boc,e,: 
om A | σειωρ] σηωρ zat; wp v | om τα 15 A | αρματα] + avrov 
xE(uid) | μετ] pr τα defmnp-twz: om boc,e, | (εγενετο---και 
4°] ανασταντος avrov 44) | avrov ανασταντος] ws ανεστη νυκτος 
boc,e,: +vuxros Aj(mg)xA X (sub ας a'e') | hab και 4?—avrer 
3," | και 4°] pr και επεπεσεν επι cwu (αιδωμς,ε,) boc;e, | τον 
το Bbozc,e, Thdt] om AN rell S(uid) | εδωμ] αιδωμ c;e, : 
+ Zsrael 3& | τον 2°] pr και 2: pr τον λαον oc,: pr και τον λαον 
b Thdt: om v | κυκλωσαντα] (κυκλνσοντα 236): κυκλουντα 


16 ev] pr + eriam S | wpap 29] εβρ. pias S 


22 σεννα] signa v l prae se fert B 
26 οχοζιας BbA | ισραηλ 1?) signa v l prae se fert B | αμβρει] αμβρι A: ἕαμβρει Bab 


23 ovx B*A 24 οχοζιας Pb A 


ANbd-jm-q5-zc,d,e, AE (35v) S 


bj(mg)oc;e, Thdt | om επ Ndefjmnp-twyzd, Thdt | avrov] 
αυτων i* | των] pr pera Thdt | αρµατων] --αυτων 1 (αἱ) : 
c avrov ῥος,6, 9, | αυτων] αυτου boc,e, Thdt 

22 om και y*(uid) | ἠθετησεν 19] ἠθετησαν dpy*E | εδωμ] 
pr à S: awu c,e,: om Ndp-tvyz | υποκατω της χειρος] του 
µη δουναι χειρα τω boc,e, | νποκατω της Ὁ] νποκατωθεν AN 
rell AS: (om της 74) | τοτε---εκεινω] in illo tempore rebcllauit et 
Lobua A | ηθετησεν 2°] (ηθετη 242): αθετη be,: abere: oc, | 
σεννα B] σεηλ d,: ασβνα n: ασβανα u: θασµανα g (a 2° int lin 
gb): λοβνα bxc,: λομνα Aho: λοβηλ e,: Mera f: λοβερα e: 
λομνα eva i: λοβενα N rell: λαβιναν Jos: (και λοβενα 44) | 
(εκεινω τω καιρω 44) 

23 ιωραμ] ιωαραμ v: (ιωραβ 74) | om ουκ--λογων 2° ο | 
ravra] sub .- σ΄ S: om Ndefmp-tvwyzd | Ύεγραμμενα bhinu 
xc,e, | επι] εν Αμὶς" (αἱά)ά AE | βιβλιω] βιβλω g: βιβλιου 
Nb-fhmpqrs4?tw-c,e, | των βασιλεων boc e, ES 

24 (ωαραμν | (om µετα ιϑ--αυτου 19 71) | om και 2°— 
avrov 2? AdiuiZ | θαπτεται befmowc,e, | om pera 29—avrov 
29 v | του marpos avrov] sub — S: om boc,e, | (υιος] pr o 
246) | om avrov 4°—(25) vos d, 

25 δωδεκατω] ενδεκατω bc,e,: δεκατωο | τω Bhijvx] του 
Abnoc,e, $: om N rell | ww] vov bouc;e, S: νιων x: vos g | 
βασιλεως bouc,e,S | vios ιωραμ] vs (ωαραμ v: om boc,e,: 
βασιλεως (-λεα x) ιουδα AxAS (pr κ. α΄ σ’ 0) 

26 om wos ANd hmnp-zA | εικοσι και δυο] KB’ d | ετων] 
ην Aboxc,e A (uid) (sub  a'e' €) | om οχοζειας---αυτον d | 
οχοζειας] + vios topas boc,e, | avrov] αυτων x | evtavrov — 
ισραηλ 15] εβασιλευσεν εν ιερουσαλήµ eviavrov e, | ενιαυτον post 
εβασιλευσεν boc, | om eva bouc, | εν 2°] exe v | ισραηλ ιο 
BAy¥) Aqu Nv? (ex corr) rell AS | (zn µητρι Τι) | γοθολια] 
γοθωλια f: Godolia A-ed: (Ὕολολια 242*): Ύοθολιαμ d,: Ύολια 
s | aufipe B*Ai] αμρι VA: axoaB boc,e,: αχααβ ζαμβρι g: 
ζαμβρει LAN rell 32 | om Bacueos—(27) axaaB 1° o | 
βασιλεα x 


20 ηθετησεν] σ’ discessit 5 | εφ εαυτους] a’ θ' super eos S 
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VIII 27 BAZIAEION A 
, can v , , V5 , ` ` T - , ` ε 4 ᾿ , 28 ` 
ἐν ὁδῷ οἴκου Ἀγαάβ, καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov καθὼς ὁ οἶκος Ἀχαιίβ. "καὶ 
/ ` ` cm 8 ` , ` / 
ἐπορεύθη μετὰ Ἰωρὰμ υἱοῦ ᾿Αχαὰβ εἰς πόλεμον μετὰ “A fay) βασιλέως ἀλλοφύλων ἐν 'Peuuo0 
P "t LO " ` , ΄ € « , x` 1 ’ 29 P Ny , e A ` 1 ` ^ An 
αλαάδ, καὶ ἐπέταξαν οἱ Σύροι τὸν Ἰωράμ. 59καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωρὰμ τοῦ ἰατρευθῆναι 
` 5 ` ` x ^ ^ * ` ΄ > &À ? “]) a > ^ ^ ον A € ` 
ἐν lopan ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπιίταξαν αὐτὸν ἐν “Ρεμμὼθ ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ ACanr 
’ ` * ` / - - ` ` M , * 
Βασιλέως Xvpías* καὶ Ὁ χοξεὶ υἱὸς Ἰωρὰμ κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν ᾿Ιωρὰμ υἱὸν 'Axaaf ἐν Ισραήλ, 
> ’ 
ὅτι ἠρρώστει αὐτός. 
r A t ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
! Kai 'EXetaate ὁ προφήτης ἐκάλεσεν ἕνα τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῶσαι THY 
A ` ^ , ^ ^ e 
ὀσφύυ cov καὶ λάβε τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου τούτου ἐν τῇ χειρί σου, καὶ δεῦρο εἰς Ῥεμμὼθ Γαλαάδ. 
^ ` ^ e ` f ^ 
καὶ εἰσελεύσῃ Serei, καὶ ὄψη ἐκεῖ υἱὸν Ιωσαφὰθ Kiov υἱοῦ Ναμεσσεί, καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ava- 
στήσεις αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εἰσάξεις αὐτὸν εἰς τὸ ταμεῖον ἐν ταμείῳ. 3καὶ 
"^ ^ ` ` ^ r 
λήμψη Tov φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ eimov Τάδε λέγει Κύριος 
Kév ΄ Y 8 λέ , L|] mr ` 3 (E A Qv ` JE ` 5 ^ 4 ` 
έχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ." καὶ ἀνοίξεις τὴν θύραν καὶ φεύξῃ καὶ ov μενεῖς. "καὶ 
t ε . A ? A ` f ^ 
ἐπορεύθη ὁ προφήτης τὸ παιδάριον εἰς Peuuá0 Γαλαάδ. 5καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἰδοὺ οἱ ἄρχοντες τῆς 
, ” ` £ E 1d Ὰ ` / 
δυνάμεως ἐκάθηντο, καὶ εἶπεν Λόγος μοι πρὸς σέ, ὁ ἄρχων!’ καὶ εἶπεν Evov Πρὸς τίνα ἐκ πάντων 
e ^ ` * II ` / e L4 6 ` 3 / * > ^ 0 3 ` ? ` ? / ` 
ἡμῶν; καὶ εἶπεν Πρὸς σέ, ὁ ἄρχων. 5καὶ ἀνέστη καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν otkov, καὶ ἐπέχεεν τὸ 


an 


6 


IN 1 ελισαιε Bb 2 ower Bab 


ANbd-jm-qs-zc,d,c,a(C £8 

27 οικου] owe v | om και 2?—axaaB 29 g | ενωπιον] εν 
οφθαλμοις h | o] ex corr oa: om Nbc,d,e, | ouos bis scr A | 
αχααβ 2°] + yauBpos yap oxov αχααβ εστιν AluxzS (pr e): 
4- or. Ύαμβρος οικου αχααβ εστιν (om o) boc, (sub «ο: + guza 
gener erat domus Achaab À 

28 επορευθη] + οχοζιας bc;e, | twpapy 1°] ιωραν g | µετα 2°] 
(κατα 123): επι Όσε,ς d | βασιλεα bxe, | αλλοφυλων] pr 
Syriae Es: συριας bhpbc.e AE | ev] εις bc;e; S | ρεµμµωθ Bn] 
ρεµωθ g: ραιµωθ q* (uid): ραμμωθ houz: ρεμμαθ id,: ρεμαθ x: 
ραμαθ be,A-ed: ραμωθ ΑΝΩ: rell A-codd | σύριοι x | τον] 
εν τω X 

29 om και 15--ιωραμ 1° e, | επεστρεψεν] post βασιλευς d, : 
απεστρεψεν Ndefmp-twyz | ο βασιλευς post (ωραμ 1° h£ | 
ιωραμ 19] ιωαραμ v: om d, | του ιατρευθηναι] pr προ A: του 
ιαθηναι d,: (om του 44) | ισραηλ 1°] ιεσραελ g: ιεξραηλ bc, : 
ιεξζραελ ANdefimnp-nwyz: Anu d, | (των πληγων] πληγων 
avrov 71) | (om ων---συριας 44) | ων επαταξαν] (επαταξεν 242): 
επαταξαν yapo | αυτον 1°) + οισυροι Abc, (sub -&)e,A 5 (pr x): 
4- oc συριοι x | (om εν 2°—aupias 242) ] Ρεμµωθ Bjnd,] ραμµμωθ 
buz: peuad xE: ραμμαθ i: Ramath G-ed: ραµωθ γαλααδ c, 
(Ὑαλααὸ sub 5) : pana γαλααδ be, : ραµωθ AN rell A-codd | om 
εν 39---συριας d | βασιλεως] βασιλεα vx | συρια5] αλλοφυλων 
εν ρεμµαθ γαλααδ d, | οχοζει B] οχοᾷας ΑΝ omn A: Achas 
Is | wpap 2° Bivd, £E] + βασιλεως ιουδα boA-ed: + βασιλευς 
ιουδα AN rell G-codd £ (sub + a’ σ’ é) | om του 2° d | 
viov αχααβ] pr  0' ε’ S: sub 2 ο): om v | εν 4°] es Ahv: 
βασιλεα bc,e, | ισραηλ 2°] ιεζραελ ANdefimp-uwyz: efpaer 
v: Ezrael A | (nppwores αυτος] ηρρωστησε 71) | nppwore post 
αυτος S | αυτος] om 16: + ev ιεζραηλ bc,: + εν ισραηλ e, 

IX 1 ελεισαιε--εκαλεσεν] εκαλεσεν ο προφητήης ελισσαιε d, : 
uocauit Elisee Spec | ελεισαιε ο προφητης post εκαλεσεν 15 | 
ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι ó: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | 
om των I? s | om vwy ġ* | om των 2° ὁ | των φακων e, | 
rovrov] rovrov i: rovro v: του bp: om A(uid)E Spec | om 
εν---σου 2° A Spec | (om εν 242) | δευρο] πορευθητι be e AL 
Spec | ets ρεμμωθ γαλααδ] iz Regmath Galaditide Spec | es] 


28 αλλοφυλων] a! σ’ 0' Syriae S 


IX 1 rovrov] o’ hunc (nid)S | και δευρο] ε’ εί abi S | ets ρεμμωθ yaraad] a’ σ’ 0' 
3 και ειπον] α’ σ’ θ’ et dices S | εις βασιλεα] a” σ’ ε’ in regem θ' autem sicut ο’ £ 


5 λογος] + X secretus Ὁ 


3 εἶπον Bab] ειπεν Ὁ" | κεχρεικα B* 


ev 0 | ρεμμωθ BAgnoud,] paujue0 hz: ρεμμαθ ix: ραµαθ be: 
pauwé N rell 

2 (και 1?—exe 2°] εις 74) | εισελευση 1ὸ---υιον] eus intra- 
ueris ibi ccce ibi est Jeu filius Spec | om εκει 19 bc,e, | εκει 
wor ιωσαφαθ post eov © | (om εκει 2° 242) | υιον--ναμεσσει] 
cov (vtov. b') νιον ναµεσσει viov ιωσαφατ bc,e, | vtov ιωσαφαθ 
ειου B] «gov νιον σαφατ dz: tov Tov mov σαφαθ 1: mov ιωσαφατ 
ud,: cov (vov Nghjnov: uov y*32) vov ιωσαφατ (Josafet 39) 
AN rell AES: (vov νιον rw ιωσαφατ 71) | vov Bjxd,] vos 0: 
vov AN rell A | ναµεσσει] ναµεσι ehi: ναµεσιας dp: {ιαµεσσι 
74): αµεσσι N*A-ed: apese AA-codd: µεσσι g: Afannase 
Anon! | και 3°—avacrnoes] ingressus autem segregabis Spec | 
om xat εισελευση 2? bc.e, | αναστησεις]αναστησης h: αναστησει 
b': (εξαναστησεις 123) | του αδελφου v | ea£nsd, | αυτον 2°] 
avro À | εἰ---ταμειω] de cubiculo in cubiculum Spec | om es 
ro Ταµειον efmoswd, | εις το] εν τω g: om be,e,A | om ra- 
µειον ev t | ταμειον BAgiq] Ταµιειον N rell | om εν ταµειω dp | 
εν] εκ bc;e, Ñ: om v | ταµειω B] pr τω gi: ταµιειω t: Ταµιειου 
ÖC eA: ταμιειον b': τω ταµιειω ANm(ra int lin mb) rell 

3 om του ελαιον dp Spec | επιχεεις] post avrov ο: emuxens 
ve, | om rm 1? Nny | αυτων | ecrov] ειπεν B*g: ερεις be;e 8 
Spec | κυριος] +o 65 iN u | σε] pr και y | om εις Adefhmp- 
twxzd,AS | επι ισραηλ] om v: om επι g Spec | και 4°—(6) 
βασιλεα post (10) θαπτων v | ανοιξης v | om και ου peres d, | 
ou µενεις] ου perys v: ovx υπομενεις bc,e, 

4 εζεπορευθη i | ο--παιδαριον] puer prophetae É | o mpo- 
φητης B] post παιδαριον AN omn ACS | (om το παιδαριον 44) | 
ρεμμαθ Bxd,] ρεμαθ A: ραμαθ bme, Ñ: ρεμμωθ ginon€: 
ραμµωθ hz: ραµωθ N rell | γαλααδ] γαλααθ ο: Ταλααδε, 

5 και εισηλθεν] και εισηλθον Ae,: om g$ | οι] pr οι ανδρες 
v: om od, | (ειπεν 1°] +7w mov 242) | μοι] pr κρυφιος i: 
Ἔκρυφιος bgc,e, | ο 19] w e*f: (om 44) | αρχων 1°) αρχον 
e*gv | om και 49--αρχων 2? dgpvd, | και ἠ5--παντων sup ras 
e,2 | που Aefmq(c ex m)stwxybz | om παντων CE | o 2°] 
wf | αρχων 2°] apxov n 

6 oov] -- avrov b | om roo | και ειπεν] ecrov v | ταδε--- 


ΠΑΝ khai) sient ο’ Š 


4 ο--παιδαριον] εβρ. puer prophetae Ë 
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BAZIAEION A IX 14 
ἔλαιον ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει Küptos ὁ θεὸς Ἱσραήλ Κέχρικά σε εἰς B 
βασιλέα ἐπὶ λαὸν Κυρίου, ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 7 καὶ ἐξολεθρεύσεις τὸν οἶκον ᾿Αχαὰβ τοῦ κυρίου σου 
ἐκ προσώπου σου, καὶ ἐκδικήσεις τὰ αἵματα τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν καὶ τὰ αἵματα 
πάντων τῶν δούλων Κυρίου ἐκ χειρὸς Ιεζάβελ ὃ καὶ ἐκ χειρὸς ὅλου τοῦ οἴκου να dea ero ne 
θρεύσεις τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον καὶ ἐνκαταλελέιμμένον ἐν 
Ἰσραήλ. 9καὶ δώσω τὸν οἶκον ᾿Λχαὰβ ὡς τὸν οἶκον ᾿Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ὡς τὸν οἶκον 
Βαασὰ υἱοῦ ᾿Αχειά' Pai τὴν lela Ber καταφάγονται οἱ κύνες ἐν τῇ μερίδι τοῦ Ἰσραήλ, καὶ οὐκ 
ἔστιν ὁ θάπτων. καὶ ἤνοιξεν τὴν θύραν καὶ ἔφυγεν. 1 καὶ Βιοὺ ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ Εἰρήνη; τί ὅτι εἰσῆλθεν ὁ ἐπίλημπτος οὗτος πρὸς σέ; καὶ εἶπεν 


^ ^ ^ 3 , 3 ^ N % " 
αὐτοῖς Ὑμεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. "καὶ εἶπεν "Αδικον' ἀπάγγειλον δὴ 


ἡμῖν. 


13 λέγει Κύριος Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραήλ. 


7 e ` ef 5 ’ ` * 
καὶ εἶπεν Rioù πρὸς αὐτούς Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν πρὸς μὲ λέγων: καὶ εἶπεν Τάδε 


I3 ` 3 ’ » . y 
καὶ akovcavres έσπευσαν, καὶ ἔλαβεν 


e NON / 1 ^ M» ¢ / ? m EN Ai , ^ 5 ^ N 2 ΄ 
εκαστος TO ιµατιον αυτου καὶ ἔθηκαν ὑποκάτω αὐτοῦ ἐπὶ τὸ γάρεμ των ἀναβαθμῶν, καὶ ἐσάλπι- 


3 , D S 
i4 σαν ἐν κερατίνη καὶ εἶπον ἸἩβασίλευσεν Πίου. 


6 κεχρεικα B* 


"καὶ συνεστράφη Eiov υἱὸς ᾿Ιωσαφὰθ υἱοῦ 


7 εξολοθρευσεις B'A | εκδικησις A 


S εἔολεθρευσεις] εἔολοθρευσεις BOLA: εἔολεθρευσω B? | ενκαταλελειμμενον] εγκαταλελειμμενον Db: εγκαταλελιμμενον A 


9 αχια BOA 


βασιλεα] παντα v | εχρισα ο | (om es 2° 44) | om επι 23---τον 
29h | (λαον---τον 2°] rov λαον avrov 44) | λαον] pr rov Abic,e, | 
om κυριου s* | om τον 2? ü 

7 και εξολεθρευσεις] ut exstirpes Ὦ | και 19] quod A-ed | 
εξολοθρευσης giv | τον] pr es 5 | του κυριου] bis scr g*(uid): 
τω Kw v | σου 25 BAAC] μου N omn EX(+ x) | εκδηκησηςσ| 
om Τα 1?—ac 3° e* | ra aimara 1°] ro αιµα bfuc e A Jos | 
om των δούλων µου bc,e, | (ra 2?—(S) οικω] rov 44) | τα 
αιµατα 2°] το αιμα be*(uid)c;e,: om £ | παντων] (post δουλων 
2° 246): om e"(uid)v | κυριον 25] µου g | om ιεζαβελ--(8) 
χειρος o | ιεαβελ] Ç ex p g 

8 (om ex χειρος 71) | αχααβ 15] eius A | om και 22—axaaG 
29 e, | εξολεθρευσεις] εξολοθρευσης v: εξολεθρευσω B? | τω 
οικω Bid (L(uid)S (sub — )] rov οικου Aghnuv : τον o«ov ox : Τον 
b'z: om οικω óc,: του N rell | roov] pr ταν x | om και 3°— 
ισραηλ d | καταλελιμμενον v | ev] ex A-ed | ισραηλ] σ ex 
corr o? 

9 και δωσω] dare A | δωσω] (επιδωσω 71): επιδουναι AN 
defjmp-tvwyz | om αχααβ--αικον 2° h | αχααβ] pr rov Ax: 
avrov d | ws 15] es gv | om oxov 2? y | om ιεροβοαµ---αικον 
3° b | ιεροβοαμ] pr του A: εροβααμ h: ιεροβοαν c, | (om 
υιου--αχεια 44) | (om wovvaBar 71) | om oov 3°q | βασα ὃ | 
αχεια]αχιαβ n 

10 om καταφαγονται--ισραηλ v | καταφαγονται] karapa- 
γωνται ε΄; φαγονται g | om τη be,e, | του ισραηλ BAhjod, 
(3Z] (rov ιεσραελ 64): Tov ιζραελΏ : Tov ce£paeAinxz: Jb qna Lih 
A: του αγρου ιεζραηλ (-ελ g) bgc;e,: ιεζραελ N rell | εστιν] 
εσται bxc,e; : ην u 

11 eov] «yov Adefjmp-twxy*zZ : (cous 71) :«00vo | e£yA6ev] 
fex (ga | ειπον] ειπαν Nghmnoq-wyz: εἶπεν xd, | avro sup 
ras ΑΣ | ειρηνη] + -τ θ΄ εἰ dixit Pax < 3: + dixerunt etiam ei 
(T: + καὶ ειπεν αυτοι ειρήνη και εἶπον αυτω bc e, | hab τι-- 


και εξολεθρευσεις] o et feries ὅς | και εκδικησεις] εβρ. et ulciscar $ 


7 
9 και δωσω] N e? dabo S 
I 


13 


12 ειπεν 19] ειπον Bar | κεχρεικα B* 


I4 twoadar Bab 


ANbd-jm-qs-zc,d,e, A (CE1) Z 
αυτου 2? jv | τι orc εισηλθεν] guid uenit I: quid dixit QU: 
om οτι Or-gr | o επιληµπτος] abreptitins We: stultus S: omo 
dp | ovros] ουτως g: εκεινος u | om προς σε 35 | ειπεν] ειπαν 
g* | αυτοι] προς αυτους bc;e,35 | τον avópa] zum 3, | την 
αδολεσχιαν ] luxuriam 36 | την] γην A 

12 ειπεν 19 B* A] ειπαν x: dixerunt A-ed S: εἶπον avro 
bzc,e, A codd (Liz(uid): εἶπον BAN rell | αδικον] αδοκιµον y : 
Mentitus es E | απαγγειλον δη ημιν] ει ου απαγγελει σηµερον 
71) | απαγγειλον δη] (pt ει αὐκ απαγγελεις 64): ο sup tas Al: 
αλλα αναγγειλον bc,e,: εἰ ουκ απαγγελεις (-λλεις N) Ndefjmp- 
twyz: η ov και απαγγελεις h | om nuw v | ev] pr — Š: mov 
Adefjmp-twxyzA: om be,e, | προς αυτους] αυταις bc,e,: om 
dj | καὶ ουτως] και ovros g: (om 44) | (ελαλησεν---ειπεν 3°] 
μοι ειπε 44) | (om λεγων 71) | καὶ ειπεν 3° Bid,] om AN rell 
AE (uid) | om rade Meye: κυριος j | om es Adhwd, | επι]εν 
ορ” :omy | ισραηλ] pr τον (corr ex «A c.) λαον µου (+ rovc.) bce, 

13 ακουσαντες sub — uid S | εσπευσαν] εταχυναν x | ελαβεν 
Bígjv Thdt] non liquet i: ελαβον AN rell AS: strauerunt E | 
εκαστος] post αυτου 1? ο: ανηρ bc,e, Thdt | τοιµατιον] (pr την 
Ρομφαιαν αυτου και 44): Ta ιµατια d, | (om και 35--αναβαθµων 
44) | εθηκεν b'xc, Thdt | υποκατω--αναβαθμων] ez ubi sedebat 
in gradibus 35 | υποκατω avrov] υποκατωθεν iov (ou Thdt) 
bc,e, Thdt | επι-- αναβαθμων] eó εν των Ύαρεμ (-ειμ Thdt) επι 
μιαν των αναβαθµιδων be e, Thdt | το Ύαρεμ Bd,] yap p eva x: 
γαρ των ενα g: yap eva AN rell S: unum A | αναβαθµων Bd,] 
+ εκαθητο N rell: + εκαύηντο AdZ(uid) S(sub —) : + ubi sedebant 
A | om ev v | κερατινη] pr τη d, | om και 39—(12) συριας v | 
ειπαν ginpuxd, | βεβασιλευκεν bc,e, | «ov Adefjmp-twxyzA 

14 (om totum comma 71) | συνεστραφησαν y | om €tov— 
ναμεσσει d | «ov. Aefjmp-twxy*zA | wos] προς d, | ιωσαφοθ 
vtov ναµεσσει] ναµεσσει (-εσει b) viov ιωσαφατ bc,e, | ιωσαφαθ 


D*] Zesafe? É: σαφαθ i: ιωσαφατ BAN rell A | ναμεσσει] 


8 και e&oNeOpevaeis] εβρ. et delebo $ 
10 και οὐκ εστιν] o’ e? non erit S 


o επιλημπτος] a! demens (ar) S | και 49—avrov 2°] α' σ’ ct colloquium euis S 
αδικον---ημιν] a! σ΄ Mentiris si non reuclas nobis S | ουτως καὶ ovrws] o Haec et haec S 
και 1°—avaBabuwy) o’ ταχιναντες δε ελαβον εκαστος ro (µατιον avrov kac εθηκαν em αυτον εφ ενα των αναβαθµων j | και 


α5--αναβαθµων) o 0' και ελαβεν εκαστος TO (µατιον avrov Kat εθηκεν υποκατω avrov επι Ύαρειμ ενα των αναβαθµων a’ και ελαβον 


ανηρ (µατιον αυτου και εθηκαν υποκατω αυτου προς οστωδες των αναβαθµων j | (εκαθηντα)] sedebat SS | εν κερατινη] a’ e’ 


in tuba S 
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€ qu 


IX I4 ΒΙΑ 2IAEBEION ο 

Ναμεσσεὶ πρὸς ᾿Ιωράμ' καὶ Ἰωρὰμ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν Ῥεμμὼθ Γαλαὰδ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ. ἀπὸ 
προσώπον Αζαὴλ βασιλέως Συρίας. Sunal ἀπέστρεψεν Ἰωρὰμ ὁ βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν ıs 
Ἰσραὴλ. ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἔπαισαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτοὺς μετὰ ᾿Αξαὴλ. βασι- 
λέων Συρίας. καὶ εἶπεν Elov Bi ἔστιν ἡ ψυχὴ ὑμῶν μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐξελθέτω ἐκ τῆς πόλεως 


Š UR: "^ On ` > A 3 °] / 16 A te ` , 16 Ei ` ` 
ιαπεφευγως τοῦ πορευθῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν 'lopagX. Srat ἵππευσεν καὶ ἐπορεύθη Eiov καὶ ιό 
/ 3 * 3 - - 

κατέβη ev Ισραήλ, ὅτι Ἰωρὰμ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐθεραπεύετο ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν τοξευμάτων 

τ , , ` ¢ > ` 1 ^ € ) ` , ^ [i A e ` , < , 

cv κατετοξευσαν avTOv οἱ Ἀραμιεὶν év τῇ Ῥαμμᾶῦθ ἐν τῷ Toren μετὰ Aland βασιλέως Συρίας, 

e" "^ ` 
ὅτι δυνατὸς καὶ ἀνὴρ Qurdueos' kai Ὀχοζείας Βασιλεὺς Ἰούδα κατέβη ἰδεῖν τὸν Ἰωράμ. '7καὶ u 


t ` , / y ` ` , * , ` 32 M ` A ITEN , ^ , , ’ 
0 σκοπος ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον Ισραήλ, καὶ εἶδεν τὸν κονιορτὸν lioù ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτὸν, 
` * P ` M ` , ` * * £ , 3 , ` y , v 
καὶ εἶπεν Ἱονιορτὸν ἐγὼ βλέπω" καὶ εἶπεν 'lopan Λάβε ἐπιβάτην καὶ ἀπόστειλον ἔμπροσθεν 
3 ^ ` > / Tr , , I8 ‘ > ΄ , , e , , M , ^ ` * 
αὐτῶν, καὶ εἰπάτω H εἰρήνη; καὶ ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἵππου εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν καὶ εἶπεν 18 
, / e NY. S r ` * a> 7 , ` 9er >» 7 3 N 3 , 
Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς "ll εἰρήνη; καὶ εἶπεν Rioù Τί σοι καὶ εἰρήνῃ; ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω µου. 
. » , t ` , 4 f x e y "^ ` > > , I9 ` > , 
καὶ ἀπήγγειλεν ο σκοπὸς λέγων `HAQe, ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν. !9«ai ἀπέσ- ιο 
/ A ` N ` / M , 9 , ? 
τειλεν ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς "H εἰρήνη; 


15 µη Bab] και B* 


ANbd-jm-qs-zc,d,e, AE (3.»)S 


ναµεσι ejox: ναμεσσα A? (a 29 sup ras): Amessi A | προς] επι 
be T: ev c, | ιώραμ 1°) pau d, | om και(ωραµ d, | αυτος 
iwpau A | αυτος] om bc;e, À: enu» 32 | εφυλαξεν ho | ρεμµμωθ 
Bginod,] ραμμωθ huz: peupadx: paua6 be,A: ραμωθ AN rell | 
και 3° Bd,]pr αυτος AN rell AS: om E | βασιλεως]βασιλεακ: 
(om 44) 

15 om και τὸ--συριας e*fmw ] απεστρεψεν] επεστρεψεν 
bc,e,: απεστειλεν d, | (ωραμ] post βασιλευς Abc ep: ιωραν o | 
ο--ισραηλ 1°] ιατρευθηναι εν ιεξραελ (ιλῆμ q) o βασιλευς Nq: 
βασιλευς cm ιατρευθηναι d, | ο βασιλευς] sub % α’ σ’ θ' ε’ S: post 
ισραηλ 19 e?sty2: om dp: +i | ισραηλ 19] ιεσραελ g: ιεξραηλ 
hepe, A: ιεξραελ Ainu | om των s | om ωγ---συριας d | επαισαν] 
επαταξαν bc,e,: επληξαν x | evpioc gx | αυτους] αυτον bgjc;e, 
3i | βασιλεως] βασιλεα x | «που Adcfjmp-twxy*zi | εστιν η 
ψυχη] εχετε vues την ψυχην (τη ψυχη e) bee, | η Bgouxd,] 
om AN rell | ηµωνρε, | uer euov] sub — 5: καί απεκριθησαν 
πας o λαος και εἶπον καλον το pyua ο ελαλησας e | εξελθετω] 
εξελθατω n: εξελθη y: εξερχεσθω bc e, | εκ--διαπεφευγως] 
διασωζαµενος εκ της πολεω:ς bc,e, | εκ της πολεως post ĉia- 
πεφευγως AAS | (διαπορευθηναι 71) | om και απαγγειλαι u | 
om και 39 pA | απαγγειλαι] ζαναγγειλαι 74): απαγγεληναι 
n: απηγγεληναι A | ισραηλ 19] ιεξραηλ be e A 1 ιεΓραελ ANiu 

16 και (ππειυσεν] pr S: om v | ἵππευσεν Bx] επεβη 
bc e A (uid): εσπευσεν AN rell 35 | και επορευθη eov] ¿ou 
(«ov AA) και emopeu0m Abc e, AS: (om και επορευθη 71) | 
επαρευθη--κατεβη] exare39 tov d, | «ov defjmpstwxy>z | και 
κατεβη] sub — 5: om bc;e, | εν ισραηλ] εισδραηλ g | εν ιο 
Dx] ad 32: om d*zZ: es ANd? rell Š | ισραηλ 19) ιεσραελ j: 
ιεξραηλ bee, A: ιεξραελ ANdefimp-uwz: Anu d, | (orc 1— 
δυναµεως] και εκοιμήθη εκεί 44) | οτι 19] διοτι bc, (διστι--συριας 
sub — Je, | «pau 1°] iwapay v | βασιλευς 15---δυναμεως sub — 
uid 5 | βασιλεις 19] pr o bdc;e, | ισραηλ 29) ησραηλ g*(uid): 
ἠσδραηλ g*: (ιεσραελ Τι) | εθεραπευοντο o | εν 29] επι d, | 
τω ισραηλ B] τον GÀ d,: τω ιεξραελ i: ιεξραηλ be, e, A: om 
τω ghjnovy: (εὗραελ AN rell | απο--δυναµεως] και εκοιµηθη 


IS εν 29—avrovs) eo pugnante Š 


16 οχοξιας BPA 


17 παραγεινεσθαι B* 


execd  τοξε"µατων] + avrovf | αυτων h | ocapauew].4ramaez 
S: om & | αραµιειν B] αραµεειν b: apapecy ij(mg)z(mg)c,d,e, 
Thdt: ραµαειν bxz txt): pauuaew u: (pauna 64): ραμµμαει A 
(€ ex 0 uid): pauper g: ρααµειν O: ραµαειμ Ni(txt) rell | 
οαμμαθ] paua0 befjmops*tvc,e C: peuuad Aix: pauuwd h: 
(ρεµµωθ 123): αραμαθµαθ d, | πολεμειν x& | μετα] pr τω 
bc,e; | βασιλεως] βασιλεα x | om οτι 29--δυναμεως bc,e, | 
óvraros B] pr αυτος AN rell AS | ανηρ] mos Ny | δυναµεως] 
cekoui09 εκει Aefmp-twzA(pr e)S | βασιλευς ιουδα] vios 
αυτου d | «pag 2°] wapa v 

17 om o d | ανεβη] ειστηκει be,e, | Του πιργου bc,e, | 
ισραηλ Bgvd,] pr εν bnouxS : «efpac^. df: yhapuybyp A: e 
ιεσραελ i: εν ιεἴραηλ bc,e,: ev ιεζραελ AN rell | bab και 29— 
βλεπω WY | ειδεν] prospector prospexit IL | κονιορτον 19] + rov 
οχλου bgc eih | ev] «ov Adefjmqstwy*zib: τον «που p: 
covda κ: om (44)« | om εν--αυτον 3& | παραγινεσθαι] post 
avrov A: παραγενεσθαι b’jnvy | avrov] mov (44)À | και 39] 
«a sup ras Ab! | om κονιορτου 29— ειπεν 2° o | κονιορτον 2°] 
puluerem leuari 35: οχλον be e, | βλεπω εγω YAE | βλεπω] 
opw bc,e,: uideo 3b | ιωραμ] (ιωραβ 74): (ωαραμ v | λαβετε 
bc,e, | επιβατην] --ιππου be,e, | και αποστειλον] και aro- 
στειλατε bey: om e, | εμπροσθεν] εις απαντησιν be,e,AS(mg) | 
αντων]αυτωνχῖ: (avrov 246) | η Bij*d,]om Λου; : ει Nja? rell Š 

18 και επορευθη bisscr d, | επιβατης] pr o bxc.e, | (ππου] 
pr του bxc,e,: ov sup ras AP! | απαντην Bijd;] απαντησιν AN 
rell | αυτων 19 BNegid, E] avrov bhjyc;e, A (uid): αυτω A 
rell | η Bi(excorri?)d,] om Ag: eN rell AS | «ov Adefjmp- 
twxzd | τι σοι] rt cov v: om u | ειρήνη 29] pr η i: (pr e 74) | 
επιστρεφου Ndefjmp-twyz | es τα] προς ro AS | om µου 
e*(uid)x | απηγγειλεν] ανηγγειλεν efmsw: απηλθεν ο | (ew:] 
ws 74) | avrov 2°] avrov v 

19 αναβατην bc,e, | cr mov x | om και 2?—avrov A | προς 
avrov] ad cos B: ews avrov he e, S: uer αυτων t*v: (uer αυτου 
242) | προς] wer ANdefmpqst?^wy: (xar 123) | ειπεν] dicet 
A-codd | rode c,*(uid) | η Bidz] om ANoy: ειτε]! AS | «ov 


16 οι αραμιειν] Syri 55: τους zepous ουτως ekaħegav apanan Yap ot σνροι ovrt δε και ot αλλοι Ίρμηνευσαν z | και ανηρ] σ’ et 


filius S | (εκοιμηθη)) σ’ iacens (leg nmi) Š 
I8 es 29---μου] @ σ᾿ μὴ E 
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para ον A IX 26 


, , A 3 Ld € ` 
20 καὶ εἶπεν Εἰού Tí σοι καὶ εἰρήνη; ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω µου. 59καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς 


B 


^ ’ ` ο 7 ` , tN , e? 
λέγων Ἦλθεν ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν" Ἱ καὶ ὁ ἄγων ἦγεν τὸν Εἰοὺ υἱὸν Ναμεσσείου, ὅτι 4 y 


A 1 ^ ` x ri 3 "^ ` 
21 ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο. xai εἶπεν Ἰωράμ Zeü£ov: καὶ ἔξευξεν ἅρμα. καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ἰωρὰμ 
` ^ ο ^ ^ N 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ Οχοζεὶ βασιλεὺς ' lovóa, ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν 
^ ^ / , 
22 Εἰού, καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι Ναβουθαὶ τοῦ Ἰσραηλείτου. 57 καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ἰωρὰμ 
’ 14d ^ ^ 
τὸν Εἰού, καὶ εἶπεν "H εἰρήνη, Eiov; καὶ εἶπεν Eioú Τί εἰρήνη; ἔτι αἱ πορνεῖαι ᾿Ιεξάβελ. τῆς 
/ ` M , >P ^ Ά ΄ 23 AY / "| N ` ^ 5 ^ ) 
23 μητρός σου καὶ τὰ φάρμακα αὐτῆς τὰ πολλά. καὶ επέστρεψεν Ἰωράμ τᾶς χεῖρας αὐτοῦ κα 
ld f > x x ^ ^ ^ 
24 ἔφυγεν, καὶ εἶπεν πρὸς ᾿Οχοζείαν Δόλος, ᾿Οχοζεία. | ?* xai ἔπλησεν Etov τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ 
^ / ^ ^ ` / ^ 
τόξῳ καὶ ἐπάταξεν τὸν ᾿Ιωρὰμ ἀνὰ μέσον τῶν βραχιόνων Ἱ αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν τὸ βέλος αὐτοῦ 
` i ^ , , ^ ` Y > ` ` , , ^ 25 ` * ` B ë ` ` 
25 διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ. "καὶ εἶπεν πρὸς Badexa τὸν 


A ^ , , ^ M ^ ! e , 
τριστάτην αὐτοῦ Ῥίψαι αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι ἀγροῦ Ναβουθαὶ τοῦ Ἰσραηλείτου' ὅτι μνημονεύω, 
2 ` ^ A ^ > 
ἐγὼ Kal σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγη ὀπίσω Αχαὰβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Κύριος ἔλαβεν ἐπ 
^ e^ ` \ N ΄ ^ ^ ^ / 
26 αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο 2° Ei μὴ τὰ αἵματα Ναβουθαὶ καὶ τὰ αἵματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθές, 
. rs 3 ὃ , , ^) ^ (ὃ , ` K ,/ ` ^ Y δὴ €? 
φησὶν Κύριος" καὶ ἀνταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ, φησὶν Κύριος. καὶ νῦν ἄρας δὴ ῥίψον 


20 ναµεσσιου ΒΡ 21 ισραήλιτου BP 


24 Tw] To À | βραχειονων B* 


Adefjmp-twxz& | ειρηνη 2°] pr 3i: prem | om επιστρεφου-- 
µου A | επιστρεφε bovc,e, | om µου e*(uid)v 

20 απηγγειλεν] ανηγΎγειλεν bx: απηλθεν N | hab ηλθεν--- 
(21) τωραμ 19 LY | ηλθεν] + kac ούτος bc;e, : + o ayyedos gd,£ | 
εως αυτων] εως αυτου v: εαντων y": προς αυτων g: ad eos £ | 
και 35---ναμεσσειου] qui adducebat perduxit Hieu Amesiae L | 
o 2°—rov) η αγωγή αγωγη bzc,e, Thdt: (η αναγωγη 246) | 
ηγεν] egit A | mov Adefjmp-twxzA Thdt | νιον ναµεσσειου] 
(ναμεσσι mov 246): om z | vov Abuxc;e; Thdt | ναµεσσειου] 
ναμεσιου Aes: ναµεσσει bfuc,e,: ναµεσι x: ναµεση Thdt: auec- 
giov i*: αµεσιου ov: messi A: αµεσει Ὁ’ | διοτι bz(mg)c,e, 
Thdt | εν παραλλαγη] in fer mutationem ἃ, | ev)yz(mg) Thdt | 
παραληγη x | εγενετο] nyer bxz(mg)c;e, Thdt 

21 ξευξον--αρμα] Venite eamus et deduxerunt currus suos 
E | ζευξον] ζευγον x: ζευξατε ra (om b) appara bc;e, | εζευξεν 
BeS] efevyov d,: εξευξαν AN rell A | appa] appara g: 
currum % suum < $1 om bc,e, | εξηλθεν] ascendit GA-ed: 
eleuautt A-codd | ιωαραμν | οπιισραηλ--βασιλευς 2° h | oxotet 
Bd,] οχοζιας AN rell | βασιλευς 25] βασιλεως m | και εξηλθον] 
και εἔηλθεν Negnpvx: om bc;e, | απαντην Bind,] απαντησιν 
AN rell | eov] iov Adefjmp-twxzA: avrov gd,e, | evpev g | 
ναβουθε eo | ισραηλειτου] ιεσραηλιτου 1: εζραήλιτου Av; ιεἑραη- 
λιτου Nnc,'e A: ιεξραελειτου c?! (uid) 

22 om και το--ειου 19 É | (εγενετο--ειπεν 19] ειπεν copa 
44) | om εγενετο d | ειου 19] mov Adefjmp-twxz@ | om και 
29 d | η Bghd,] om Admoc,@: ει N rell Š | ειου 2°] «yov Ad 
efjmp-twxz& | και 3°] pr ec o | etov 3°] ov Adefjmp-twxzz | 
τι] τις η h | εἰρήνη 2°] pr σοι gox: pr σοι ει z: pr σοι και befs 
uwc,e, E: pr συ και πλ | ert] ori vd: nonne E: om bgc,e, | αι 
πορνειαι] αι πορναι s*vd,: scortatzo AS | om αυτης ο 

23 hab και 19—(25) avrov 19 3&* | επεστρεψεν--και 3°] 
circumagens Joram eurrum suum L | επεστρεψεν] επεστρεψαν 
h*: απεστρεψεν x | ιωαραμ v | ras χειρας] (την χειρα 44): 
currum A-ed | καὶ εφυγεν BAixd,AS] του φαγειν sw: rov 
εκφυγειν j: rov (om hp) φυγειν N rell £ | οχοζειαν] οχοζει A: 
otav t* : avrov οχοζει d, | δολος] δουλος A: Zaculare L | oxo- 
tera) οχοζαν N* : οχοζει A: ωχοζει d, 


22 (δεν A | πορνιαι A 
25 βαδεκα]βαδεκαρ Bb: βαλεκαρ (uid)B* | ρειψαι B* | ισραηλιτου Bb 


23 oxoC D^ | οχοζια ΒΡ 
26 χθες B^ | ρειψον B* 


ANbd-jm-qs-x(y)zc,(d,)e, AE(L")S 

24 om και 1? $ | επλησεν ειου] tov επληρωσε bee, S: Hieu 
adimpleuit 3, | ev] nov A: iov defjmp-twxz: om AE | τας 
χειρας bc,e, | om avrov 1° $ | εν τω Toto] lancea 3, | om τον 
defmp-uwz | ιωώαραμ v | ανα--βελος] medinm ita ut exiret 
laneca & | om των Ν᾽ | βραχιονων] Bp... d, | αυτου 2°] 
αυτων o | om και 39—avrov 4? v | (om ro 236) | avrov 3° BAI 
E(uid)] om N rell AHS | εκαμψεν επι] decidens in terram 
mortuus est residens in d, 

25 ειπεν BAIA] cov c,* : +tov Nbghnouvc;e;3Z S: + mov 
rell | βαδεκα B*E] βαδεκ bc,e,: hab βαδακω Jos: βαλεκαρ 
(uid) Ba: adexap g: βαβεκρα x: Badexap ΒΡΑΝ rell AS: om 
IL | rov τριστατην αυτου] avrov sub — S: eguttem suum $ | 
ριψαι BAIS] αρον και ριψον (τρι- g*) bghnoux-e,: ριψον N rell | 
εις THY µεριδα (71)A-codd | αγρου B] om Ndefjmp-tw (uid): 
pr του A rell | ναβουθαι] (pr rov 236): ναβουθε e*hx | του 1°] 
pr dia n: (rov 242) | ισραηλειτου] ησραηλιτου g : ιζραηλιτου v: 
ισ{ραηλιτου A: ιεξζραήλιτου Nc eA: εἴραηλιτου n: 4 kat eye- 
VETO WS εἰδεν ιωραμ τον (mou και ειπεν εἰ ειρήνη iov 2 | hab orc— 
(26) αιµατα 19 HY | διοτι bc,e, | μνημονευω] µεμνημαι εγω 
bc,e, | εγω] pr οτε bc,e,: (+ó 44) | και 2°—¿euym] agita- 
torem meum Elemedab retulisse qui ascendebat Ἡ, | ζευγη] ζευγει 
eh: ¿(cuyos e,: ζευγους bxc, | αχααβ] Aat L: om x | και 
κυριος] guod Dominus Deus 35 | ελαβεν] pr ελαλησεν και ο: 
ελαλησεν Nd-bjmp-twz Tbdt: sescitaui/ IL | ro λημμα Tovro] 
pracdestinatum prophetam dicentem uerbum. Domini &: (om 
44) | om ro o | λημμα] ρηµµα p?*: ρημα A | rovro BAAS] 
τοιουτο λεγων O: + eyov N rell 

26 ε]ησ | µη] wey b: µην c,e,: nuny v | ra αιµατα 1° 
BAbxc,e, S] (pr uera 71: ro upa 246): wera των αιµατων N 
rell: pro sanguine $, | ναβουθε e* | om τα aimara 2? emsw | 
των viov αυτου] Των υιων αυτων h: (αυτων εκδικησω a 246): 
guae A: +exdixnow a bzc,e, | ειδον] iov v | χθες Bhde* (uid) 
{ρα | om και 2°—xupos 2? efmow | om και 2? C | αποδωσω i | 
avro] αυτων j: σοι bc,e, | µεριδι 15] ημερα b | φησιν 2°] Neye: 
bc,e, | apas δη pipor] apare και pyare be, e, | apas δη] δη αρον 
αυτον και ο: («και 246) | om αυτον fov | εν τη µεριδι 2°} (om 
71): +ravry 35: -ναβουθαι be e, 


20 και 25--εγενετο] o Kat ο ἄγων ηγεν τον (Που UV ναµεσσι οτι εν παραλαγη ηγεν j: α’ και η ελασις ws (ext lin j) ελασις iov 


viov ναµεσσι (om viov ναµεσσι D) οτι εν παραπληξια ελαυνει ( perseguebatur SS-ap-Barh) jS S-ap-Barh: σ’ η δε αγωγη ως αγωγη 
(nov ναµεσσι οτι ατακτως ayer θ’ και η αγωγη αγωγη iov ναµεσσι οτι εν παραλλαγή wyev j | και 25---ειου] σ’ et uectio tanguam 
uectio Ten V: evia µεντοι των αντιγραφων εχει Και o αγων nye τον iov qryovv ο Os 2 

22 eri at πορνειαι] σ΄ usque ad scortationem S 25 ριψαι] Tolle face eum $$ | ro nypa rovro] onus hoc dicens S 
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IX 26 


ΡΑΣΤΛΕΙΟΝ A 





" ` 3 / €x 

77 καὶ Oyoketas βασιλεὺς ᾿[ούδα εἶδεν, καὶ ἔφυγεν ὁδὸν 27 
d / ^ A ν , ` ^ 

Barav: καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ VoU καὶ εἶπεν Kai ye αὐτόν: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν πρὸς τῷ 

er ) ~ 95 / am^ Nu n 17 ΄ ` v , # ` t ΄ ' ^ 

appate ἐν τῷ ἀναβαίνειν Vat, ἢ ἐστιν  ExgXaap* καὶ ἔφυγεν εἰς MaryebGacv, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 

28, 


LEE * ^ , ` ` ^ v r 
αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 


s TE , ν 054 N ^ , ^ » A ` g Now 3» X y y , ` 
καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἅρμα καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς ᾿Ἱερουσαλήμ, καὶ 28 
v ^ ^ / , A ^ 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ. ?9 Kai ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ ᾿Ιωρὰμ βασιλεῖ 29 
39 Kai ἦλθεν Exod ἐπὶ ᾿Ισραήλ: καὶ ᾿Ιεζάβελ. 30 
v \t 9 4 ` , ` 9 — ^ ` , , M ` > ^ ` ΄ 
ἠκουσεν kai; ἐστιμίσατο τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς καὶ ἠγάθυνεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ διέκυψεν 

` ^ ` , ^ , ` * * ` 
διὰ τῆς θυρίδος. 3! καὶ Κἰοὺ εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει, καὶ εἶπεν H εἰρήνη, Ζαμβρεί, ὁ φονευτὴς 31 


᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοξείας ἐπὶ ᾿Ιούδαν. 


~ / + ^ Ὕ ` , ^ Ν $ * ^ 9 ` , ` ” , ΄ . ” 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ; xal ἐπῆρεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θυρίδα καὶ εἶδεν αὐτήν, καὶ εἶπεν 32 
rx? % rd , > 93 ^ ` / ` » s , y ^ ` 9 ” , 
(s εἰ σύ; κατάβηθι uer ἐμοῦ" καὶ κατέκυψαν πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι. 33καὶ εἶπεν Κυλίσατε 33 
, # ^ ef ^ ` ` ^ 
αὐτὴν" καὶ ἐκύλισαν αὐτήν, καὶ ἐραντίσθη τοῦ αἵματος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον καὶ πρὸς τοὺς 
e? ` , μιας 34 M y PAO ` x ` x NM. 'E , 0 
ἵππους, καὶ συνεπάτησαν αὐτήν. καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ εἶπεν ᾿Επισκέψασθε 34 
` ` , / ` , y , e ΄ 3 ΄ No? ’ 
δὴ τὴν κατηραμένην ταύτην καὶ θάψατε αὐτήν, ὅτι θυγάτηρ βασιλέως ἐστίν. 95καὶ ἐπορεύθη- 35 
, y / ` y + > y ^ v A M , ` M , ` \ ^ 
σαν θάψαι αὐτήν, καὶ οὐχ εὗρον ἐν αὐτῇ ἄλλο τι ἢ TO κρανίον καὶ οἱ πόδες καὶ τὰ ἴχνη τῶν 
χειρῶν. 
, ` ^. ’ , , ^ / y A ΄ M , ` y 
HXetov τοῦ Θεσβείτου λέγων Ἐν τῇ μερίδι Ισραηλ. καταφάγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας Ἰεζαβελ. 


, ` , ; 3 ^ ` * ? , 
39καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ εἶπεν Λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 36 


29 οχσζιας ὮΡΑ 
34 επισκεψασθαι A 


27 οχοζιας Bb A 
33 ηραντισθη A 


ANbd-jm-qs-xzc,e GE (3,*) S 


27 om ιουδα ο | (om eey και 44) | οδον] ev οδω xS | 
βαιθαν] (βαιθσαν 71): Bethagan On-lat: βαιθαγγαν fhnv AS 
(uid) On-gr: βεθαγγαν x: βαιατγαν sup ras A'(uid): βαιθωρων 
bc,e, | {και εδιωξεν] κατεδιωξεν 246) | κατεδιωξεν bc,e, | «ov 
οπισω avrov bc,e, | «ov Adefjmp-twxz&l | om και ειπεν v | 
(om καὶ ye avrav 246) | αυτον 15] pr και ς,: αυτος m | προς B] 
ext be,e,: εν AN rell A£E(uid)S | αρµατι] + ovra bc,e, | ev] 
(pr οτι 246): προς ANdeh-mp-tvwS | τω αναβαινειν] τη ava- 
βασει bc,e, S | τω 2°] ro deipv | αναβηναι v | γαι] ye e: 
Ύεθ b: γειὸ h: yad gjou: γηρ On: αν aS: εν m v | 
εκβλααμ B] (εμβλααμ 242: εβλααμ 244): η εβλααμ x: iep- 
βλααμ fnz: η εμβλααμ o: (γεβελαμ 71): του ιεβλααμ bc,e,: 
ιεβλααμ AN rell A: εγγυς ιεβλααμ On | εφυγεν 2°] + οχαζιας 
bc,e, | µαγεδαων B] µαγεδδων ghinout : µαγεδιδων x : (μεγεδδω 
74): μαγιαδδω Jos: µαγεδω depv: µακεδδω AA: μαγεδδωδ 
bc,e,: µαγεδδω N rell | om εκει o 

28 (επεβιβασαν--ιερουσαλημ] ενιαυταν ενα εβασιλευσεν εν 
ερουσαλημ και ηλθεν ¿ou εἰς ιεζραελ 246) | επεβιβασαν] ere- 
βιβασεν v: ενεβιβασαν A: ανηνεγκαν bc A: ανηνεγκεν e, | om 
επι--- αυτον 2° Abhvc,e,A ] επι το appa] — super A currum 
Υ S | om avrov 3?j | (om εν 1?—avrov 2° 44) | αὐτου 2°— 
δαυειδ] των πρων avrov ο | αυτου 2°] + uera των πατερων avrov 
Ax ὦ (sub * a’ σ’ e') 

29 om και bec,e, | dexarwe* | τωραμ] pr wov A: pr της 
βασιλειας (246582: (ιωραβ 74): ιωαραμ v | βασιλει Bi] βασιλεα 
x: βασιλεως AN rell ES | ιουδαν] ιουδα degmp-twz(uid): 
(ιερουσαληµ 71): ισυδαν (-δα e,) καὶ ενιαυτον ενα εβασιλευσεν εν 
Anu bc,e, 

80 (om και ι5--ισραηλ 71) | «ov Adefjmp-twxz | επι B] 
εν i: εις ΑΝ rell AE(uid)S | ισραηλ Bghnou£] ιεξραηλ Nb 
c,e, A (uid): Anu f: ιεξραελ A rell | hab και 2----αυτης 19 £ | 
ιεξαβελ] post ηκουσεν bc e, Æ: ηεξαβελ m | ηκουσεν] audiuit de 
aduentu eius L | εστιµισατα] εστιβισατο (-βεισ- A) BabANg- 
jnouxz(mg)c,e,: εστιµµισατσ ef: εστιβασατο bv: ετιµησατο d: 
stibiauit sibi 30): fucautt L | και 49 bis scr N* | ηγαθυνεν] 


27 yai] α΄ domus horti 5 | η εστιν] quae propingua & 
29 (ωραμ βασιλει ισραηλ] σ΄ € Joram filii Achab $ 


30 εστιβισατο Bab 
35 ovk A 


31 ἕαμβρι A 
36 "Xov του θεσβιτου BOA 


εκοσµησε bnouxc,e, | διεκυψεν] prospietebat A 

31 eov εισεπορευετα] intrauit Lin W | eov] post εισεπο- 
pevera o: mov Adefymp-twxz@ | εισεπορευετο] εισεπορευθη x: 
(επαρευετο 44) | εν τη πολει] én ciuitatem AX | Groxe] πυλη 
πι" | ειπεν] pr αυτη bc.e, | ἡ BAg] ει N rell: om (71.246) 
AS | Zamri A | φονευς bic,e, | κυριου] + µου g* 

32 επηρεν] +ou bc,e, | ro προσωπον] rovs οφθαλμους b 
ce, | es] επι o: ad S | om καὶ ecdev αυτην AVAS | και 35-- 
συ sub & a’ θ' e S | ειπεν] --αυτη be;£(uid): + αυτην e, | 
hab ris—(33) αυτην 2° GLY | τι b’ | καταβηθι μετ εµου sub — Š | 
καταβηθι] pr και x | μετ epav] προς µε bgc e AED | xare- 
κυψαν] κατεκαμψαν 231: εξεκυψαν bc,e,: (εξεκαμψαν 71) | δυο] 
τρεις A: + aut tres Th (sub 2 a’ o) | ευνσυχοι] + αυτης 
be,e, 3b 

33 ειπεν] + cov bc,e;: + αυτοι (246) (uid): + Avex ad 
cos 1, | κυλισατε] κατασπασατε bc,e,: Lie deuolutte IL | om 
Και εκυλισαν αυτην Am* | εκυλισαν] ερριψαν bc,e, | ro aua 
bxc e, £ | om προς 29 v | kat συνεπατησαν αυτην] hab e 
ascenderunt eunuchi et. proiecerunt eam in plano pede (al ἐπ 
ruinoso loco) LY | επατησαν e | αυτην 3°] }- καὶ ερριψαν αυτην 
εν Tw οικοπεδω hi(sub -x)zS(mg) 

34 εισηλθεν BAivS] pr ipse A: + cov Nbghnouc,e,£ : 
T mou rell | om καὶ επιεν i | κεκατηραµενην bgc,e, | θαψετε 
dmnv | θυγατηρ] μῆρ x | εστιν] pr αυτη x 

35 ευρον] ευρεθη dgpux | om εν i | αλλο τι] αλλ bc,e,: 
om j | om rog | και οι ποδες BAij] και rovs ποδας boc e AE: 
post χειρων N rell 

36 (επεστρεψαν---αυτω] εἶπον avro ravra 44) | επεστρεψαν] 
απεστρεψαν x: υπεστρεψαν b' ] απηγγειλαν x | ειπεν] + cov 
bgoc,e, | λογος κυριου ov] pr Hie E: pnpa kv εστι Tovro (-τω 
ej) o boc;e, | κυριου] + % α΄ σ΄’ est < S: + εστιν rovro g | 
Ίλειου BAiASZS] pr του δουλαυ avrov boc,e,: pr ὅσυλσυ avrov 
N rell: (+ δουλου avrov 246) | θεσβητου Ng | ισραηλ]ιεσδραηλ 
Thdt: ιεξραηλ Nbc e, A: ιεραελ gijnux: ιεξαβελ A ] xara- 
φαγωνται e* Thdt | οι] acd: om g* | capxas] + oov p* 


28 και ηγαγον avrov] M et sursum duxerunt eum & 
30 και ηγαθυνεν] ε’ et ornauit S 


33 κυλισατε αυτην] dercite eam Ὁ 
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DAZIMEION A 


x Š 


37 37 καὶ ἔσται τὸ θνησιμαῖον ᾿Ιεζάβελ ὡς κοπρία ἐπὶ προσώπου τοῦ ἀγροῦ ἐν τῇ μερίδι Ισραήλ, B 


7 4 ^ la 3 , 
ὥστε μὴ εἰπεῖν αὐτούς Ιεζάβελ. 


^ e A 5 3 
' Kal τῷ ᾿Αχαὰβ ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἐν Σαμαρείᾳ. καὶ ἔγραψεν Rioù βιβλίον καὶ ἀπέστειλεν 
` ` y 4 N M . 
ἐν Σαμαρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σαμαρείας καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ πρὸς τοὺς τιθηνοὺς 


t3 


* ` ’ ΝΛ - e y ` 3 ` / ^ ` ^ ^ , ^ 
AyaaB λέγων ?Kai νῦν ὡς ἐὰν ἔλθη τὸ Βιβλίον τοῦτο πρὸς ὑμᾶς, καὶ μεθ᾽ ὑμῶν οἱ υἱοὶ τοῦ 


, e ^ ` 0 e ^ x e νο ` , > ` x \ e No» ` 
3 κυριου υμῶν, καὶ μεῦ υμων TO ἅρμα καὶ ἵπποι καὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ Ta ὅπλα" Ἀκαὶ ὄψεσθε τὸν 


° θὺ 8 N ` IOR * ^ f ^ ^ , e ^ ` , 3 ` > A ` r ^ 
αγασον "καὶ τον ευ 1) εν τοις νιοις του κυριου νμων καὶ ΚαταστΊσετε αυτον επι τον θρόνον του 


` ^ ^ M ^ ^ £ e ^ 
4 πατρὸς αὐτοῦ, καὶ πολεμεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου TOU κυρίου ὑμῶν. 
5 . ` e ya ^ 3 v ` ’ y ^ ` ^ / ϱ ^ ` 
εἶπον ᾿Ιδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς οὐκ ἔστησαν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ πῶς στησόµεθα ἡμεῖς ; 5καὶ 


ty 


ἱκαὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα, καὶ 


, , e 1 ` ^ LU ` e Y» ` ^ / ` e į ` e ` ` x ++ Y 

ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ τιθηνοὶ πρὸς Liow 
4 ο ο ^ ” ` / ` e ^ , 1 

λέγοντες llatóés σου ἡμεῖς, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπης πρὸς ἡμᾶς ποιήσομεν" οὐ βασιλεύσομεν ἄνδρα, τὸ 


6 ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου ποιήσομεν. 


θκαὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτοὺς βιβλίον δεύτερον λέγων Ki 


? M ο ^r ` ^ ^ e ^ , ? 7 M . bd ^ ^ ta ^ , 
EOL ὑμεῖς καὶ τῆς φωνῆς μου ὑμεῖς εισακούετε, λαβετε τὴν κεφαλήν ἀνδρῶν των ULOV του κυριου 


e e^ ` lets ` ` e e ef » > 1 2 
ὑμῶν καὶ ἐνέγκατε πρὸς μὲ ὡς ἡ ὥρα αὔριον εἰς Ισραήλ. 
; y a e ` ^ / 3 / 3 Γή 
7 µήκοντα ἄνδρες" οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον αὐτούς. 


. t e ^ 7 
καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦσαν ἐἑβδο- 
. / ` 
7 καὶ ἐγένετο ὡς ἦλθεν τὸ βιβλίον 


` £ ` 14 ` e N A Li x b ΄ e f ld \ 
πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ ἔσφαξαν αὐτούς, ἑβδομήκοντα ἄνδρας" καὶ 


- M 5 / , ^ 
8 ἔθηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐν καρτάλλοις καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν εἰς ᾿Ισραήλ. 


δκαὶ 


X 3 οψεσθαι A | πολεμειται A 


37 (om εσται 44) | (ιεζαβελ 19] αυτης 44) | ws] pr ως το 
θνησιµαιον ναβουθαι (-θε o) και bgoc,e, | προσωπον fs(uid)uz | 
(om του 44) | om εν-- ιεζαβελ 2? v | om εν--ισραηλ boc,e, | 
(om εν τη µεριδι 246) | ισραηλ Bh3Z] sub a’ σ’ θ’ S: ιξραηλ n: 
ιεσζραελ ο: ιεξραελ N rell: (ιεζαβελ 242): om AA | om ωστε--- 
ιεζαβελ 29 e* | wore µη] ws Teun A | ειπειν] ewa: e, | αυτους] 
αυτη boc,e, | ιεζαβελ 2°] pr Hacc GAS (sub-x): ιεξαβελ (εξ- c.) 
και ουκ εσται ο λεγων οἰμµοι bgoc,e, 

X 1 καὶ τω] (τω δε 44): om και o | υιοι εβδοµηκοντα (44)8 | 
viet] pr οι e*(uid) | «ov Adefjmp-twxzG&l | εν σαµαρεια 2°] εις 
σαµαρειαν boc,e,AS: om d | om apxovras—rovs 2° i | ap- 
χοντας σαµαρείας] στρατηγους της πολεως boc,e,: (om σαµαρειας 
71.246) | om και 4? ANdhnp-tzS | προς 2°] sub S: om e | 
om προς 3° AS | om rovs 450 | αχααβ 2° BAVAS] pr wv 
Ndefjmp-tw: pr των υιων rell: pr fliorum 36, 

2 om και νυν boc,e, | εαν Bi] αν AN rell | vias] ηµαςο | 
και 2° Bijx S(sub -)] ecce E: +¿óou boc,e,: om AN rell A | 
υμων 19] ημων d | om a e, | του] pr rov βασιλεως boce, | 
υμων 3°] ημων dx | το apua) (pr και 44): τα (και τα 246) 
appara boc,e,(246): hab αρµατων Jos | immo B] pr οι AN 
omn | και 5°] om e,: + uoDzscim A | πολεις οχυραι] pr αι A: 
πολις οχυρα v | om ra boc,e, 

3 (rov 19] το 246) | τον ευθη] (ro ευθυ 246): ευθην ΑΝ: 
om τον N?!b-fm-twzc,e, | του 1°] pr του βασιλεως borc,e, | 
om και 3° AOE | καταστησετε] καταστησατε ANbgiotuc,e, S : 
καταστησητετ | om avrov g | τον θρονον] rov 0povov e: (θρονου 
44) | (avrov] αυτων 246) | πολεμειτε] πολεµμειτο v: πολεμηται 
g: (πολεμη τα 74) | υπερ] arepo | om του οικου r | υμων 2°] 
ημων gv 

4 σφοδρα] -σφοδρα AA-codd S (sub 3 a’ 6’) | ειπαν u | 
(om οι 64) | πως στησοµεθα post queis A | nueis στησοµεθα 
(-σωμ- or) borc e, & | στησωµεθα dgpy | nueis] ἠ-αυτοι Ax 

5 om οι I? h*A | επι 1°] απο ANdpqstzAS: ex v | οι επι 
29] (οι απο 74): απο Αίκαι απ sup ras Αχ": om οι f | 
(om καὶ ot πρεσβυτεροι 71) | (προς etov λεγοντες] λεγοντες προς 
που 244) | (που Adefjmnpqst?! wxzA | παιδες σου nueis) ιδου 


X 5 επι 19] εβρ. super S 


6 εξετρεφον] ...xov i 


ANbd-jm-q(r)s-xzc,e, A 3e (355) Š 
"ues. εσοµεθα σοι (ex σου c,) δουλοι borc,e, | nueis] -F αυτοι 
Ax | οσα] pr παντα borc,e,S(uid): o v | av bdnoprxc,e, | 
ειποις n | προς nuas] προς υμας x: ημιν borc e, A | ποιήσομεν 
1°] ποίησωµεν b'ghjmoprtvx | ov] pr και borzc,e,A | βασιλευ- 
σωμεν gmorvx | ανδρα] ουδενα borce, A | ev οφθαλμοις σου] 
.. conspectu tuo L | ποιησοµεν 2°] ποιησωµεν b'gmorvx : fac BY 
6 εγραψεν] +iov ue, | προς 1°] em v | αυτους] --ιου Nbgh 
0c,$2: + mou defjnpqstwxz | βιβλιον] +iovr | om δευτερον o | 
ει] ex corr b^: om r | εµοι] εµου ἶ | υμεις 1°] pr eere borc,e, | 
om και 2”--εισακουετε u | om και 2° | om µου | om vues 
2? bdorvc,e AEL | εισακουετε B Aix] ακουετε N rell: (ακου- 
gere 71.244): audietis IL | λαβετε--υμων] λαβετω (-τε e) 
εκαστος την κεφαλην rov utou (om του viov b) του κυριου αυτου 
borc,e,: accipiat unusquisque nutritorum caput cius quae 
nutriuit ex filis regis IL | λαβετε] -Fexaaros απο της τιθηνιας 
avrov i | ras κεφαλας (2463322 | ανδρων] pr rwv fi: sub 
—$:omE | των vwv]om Afgmn: (om των Τι) | om rov 1? x | 
ενεγκατε] ενεγκετω 0: (ενενεγκατε 246): adferunt caput Ἡ, | 
ως η] woe g: εως η v | ωρα] αυτη bfhoruxc e, LS | αυριον] 
σηµερον r: om h | es] ev hion: om qrc, | ισραηλ] «pan v: 
ιεζραηλ Nbc,e X: ιεζραελ Aefgi-nsuwx: (ιεξαελ 242: tepov- 
σαλημ 74) | om oci | (ησαν] εἰσι 246) | εβδοµηκοντα] pr 
ως i | ανδρες ουτοι αδροι] e£ omnes maiores 1, | ουτοι] ovs οι 
bgiorvc,e, S: εί | αδροι] ανδρες v | om εζετρεφον αυτους 15, | 
εξετρεφον] pr ef L: εξεστρεφον w 
7 om eyevero (44)35. | εισηλθεν ἱ | το--αυτους ιο] ad illos 
libellus regis Ten L | το βιβλιον] post αυτους 1? boc,: o ayye- 
λος g: Ἔτο δευτερον d | προς 19] επ n | om και 2? dr X235, | 
(ελαβε 242) | τους---βασιλεως] αυτους r | uous bis scr b' | om καὶ 
εσφαξαν αυτους v | (εσφαξεν 242) | αυτους 2°] rovs rx S: om 
AA | εβδοµηκοντα avópas] om dil: --ουτοι αδροι της πολεως 
p | εις καρταλλους borc,e, | avras] cos 1,: om borc;e,X | προς 
αυτον] αυτω boc,e,: om rif | εις] εν Ah: om m | ισραηλ] 
ιεζραηλ Nboc,e, A: ιεξραελ Aefgi-nsuwx 
8 ηλθεν--λεγων] εισηλθον (+ nuntii L) και απηγγειλαν avro 
Aeyovres boc „e, iL: απηγγειλαν αυτω λεγοντες r | om og | 


7 αυτους 2°] σ’ eos Š 
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] 


w 


x 8 BAZIAEION A 
* y εν \ 3 f , v ` ` A ^ ^ 
ἦλθεν ὁ ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν λέγων "lH veyka τὰς κεφαλὰς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως: καὶ εἶπεν Θέτε 
Y ` ` , ` ` , ^ ή ^ 
αὐτὰς βουνοὺς δύο παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης πόλεως εἰς πρωί. Ira, ἐγένετο πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν 
\ `` 9 ` , ` ’ / ΄ ^ M ‘oY , ) f » ` ` f , 
καὶ ἔστη, καὶ εἶπεν πρὸς πάντα τὸν λαόν Δίκαιοι ὑμεῖς, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι συνεστράφην ἐπὶ τὸν κύριόν 
0» 27 ` 0; ` , » 7 " , , 1ο” , V ο D ^ >P ` 
µου καὶ ἀπέκτεινα αυτόν" καὶ τίς ἐπέταξεν πάντας τούτους; Ιοἴδετε ἀφφὼ ὅτι οὐ πεσεῖται ἀπὸ 
^ t? ” ΄ , M ^ t + mh » 
τοῦ ῥήματος Νυρίου εἰς τὴν γῆν οὗ ἐλάλησεν Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον 'Axyaa(d* καὶ Κύριος ἐποίησεν 
ο A A 
ὅσα ἑλάλησεν ἐν yerpi δούλον αὐτοῦ Ηλειού. '! καὶ ἐπάταξεν ioù πάντας τοὺς ἐν τῷ οἴκῳ Αχαὰβ 
’ , / / A ^ ^ ^ 
καταλειφθέντας ἐν Ισραήλ, καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς γνωστοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς 
` ^ t ` ^ , ` / 12 N > ¢ NOS f i 4 ων 
αὐτοῦ, ὥστε μὴ καταλιπεῖν αὐτοὺς κατάλιµµα. "καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Σαμάρειαν. Λὐτὸς 
, ^ ^ e ^ 
ἐν Bahara τῶν ποιμένων ἐν τῇ ὁδῷ, Bral Lioù εὗρεν τοὺς ἀδελφοὺς Ὀχοξείου βασιλέως 'lovóa 
M ” 1 f t Gc TEN ” O f LÒ ` `O f ο ^ ^ # > » F aj ^ t^ 
καὶ εἶπεν ίνες ὑμεῖς; καὶ εἶπον Οἱ ἀδελφοὶ Ὁ χοζείου ἡμεῖς, καὶ κατέβημεν εἰς εἰρήνην ἵ τῶν υἱῶν 





- , ` ^ e^ ^ , 
τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης. 
ἔσφαξαν αὐτοὺς εἰς Ἡαιθάκαθ Ἱτεσσεράκοντα καὶ δύο ἄνδρας: οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν. 


S mus παλεως B*] om πιλης B?(uid) : om παλεως ΒΡ 
12 σαμαριαν A 11 αχαζιου (bis) D»A 

ANbd-jm-x(y)zc,e, A E(t) 5 
απηγγειλεν] +e? (uid) | ηνεγκα τας κεφαλας] Venerunt capita 
3L | peyra BE] ηνεγκαμεν r: ηνεγκαν AN το] AS | (rov 
βασιλεων 74) | ειπεν] +iov borc,e,: + mou (44)35: + e rex E | 
avras] (avravs 246): ea et ¿Hae 3& | βαυναυς δυα] δυα βαυναυς bf 
orc,e A: (εις δυο Bavvavs 246): duorg ordinibus WL: (om ὄνα 
71) | παρα-- παλεως] extra ciuttaten A | παρα] περι x: in L | 
την θυραν] της θυρας d: τας θυρας f | θυραν της πυλης] πυλην 
της borc,e, | πυλης B*] om P?(uid)AN vell ELS | es πρωι] 
ews πρωι boruc,e, G3, S (mg) : (om 246) 

9 (om και 19—eory 246) | (om και εγενετα πρωι 71) | 
πρωι] pr ev Ndegbjmnpqstw: pr εν τω fuz: ev πρωια A | om 
και 29 fA | εἔηλθεν και] εξελθων borc,e, | εξηλθεν ] uenit Jeu L: 
+ ev Tw πύλωνι της παλεως u | καιεστη] rex ad portam ciuitatis E | 
εστη BAiuvAS] κατεστη ev τη πυλη της παλεως borc,e,: + εν 
τω πνλωνι της παλεως N rell 35 | ειπεν] + Zee IL | υµεις] υμιν 
A | ιδαυ] sz L | ειµι] sub — δ: ει µη N: om borc e AEL 
Thdt | (rav κυριαυ 44) | κυριον μαν] εµαυταυ κνριαν borc e, 
Thdt | και 5°—(10) αφφω] widete hos afo (nunc mg) quis 
necautt | και s?—ravrovs) hab e£ ecce attigi ad eum et occid 
eum et percussi cius omnes 3». | καὶ res) sicut Le | τις---Ταυ- 
ταυς] rovravs (ταυς r) παντας τις επαταξεν borc;e, Thdt | (om 
τις 242) | om παντας $è 

10, ll hab 1ο eradicabo untuersos qui relicti sunt tn 
domo Ahab in Israel et omnes cognatos eius et propinquos eius 
ut sciant cuncti quia non cadent uerba Domini in terra quae 
locutus est de domo Ahab in manu Heliae WW 

10 ιδετε αφφω] scitote et uidete Lo | were] eh: scitote S | 
αφφω] adda S(mg): απφω efmnsw: αμϕω hv: om borc,e,: 
+ «ἅν σ' igitur nunc X S | πεσειται] παιησαι A | amo rav pnuaras] 
ama των λογων borc,e, Thdt: zerda P | κυριαν] pr rav 2: 
sub x a’ o 0 ε' S: om v | es] επι borvze,e, Thdt | av 2° 
Bix&] ων borc e, 35» Thdt: οτι AN rell: guia 55 | om κυριας 1° 
borc,e, Thdt | επι rav αικαν] κατα ταν αικον borc;e, i5 Thdt | 
αχααβ] pr rov Thdt: Achab et /εναεῖ Le: +in Zsrael E | 
Kupias 29] post επαιησεν borc,e, 43: om viL> | om επαιησεν oca 
u | εποιει d | (ασα] a 74) | εν χειρι] in manus Wb | davdav 
avrav) pr του borc,e,: (om 44) | ες $b 

ll eav] iav AdefjmupqstwxzZT : (ηλιαυ 71): om Jb | τους 
1ο- καταλειφθεντας] gut permanserant ab domo Achab LP | ev 
1?—axaaB BAJE] post καταλειφθεντας N rell AS | om xara- 
λειφθεντας εν ισραηλ j(mg) | καταλειφθεντας] pr ravsi | ισραηλ] 
εσιηλ ο: ιεσραελ i: ιεξραηλ Nbe e A: τω ιεξραελ A | om παντας 


10 αφφω] inst tant d Bb | ηλιαυ BOA 


, ^ 
kat εἶπεν Συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας: καὶ 14 


15 Kai το 


II καταλειμμα Bab 
14 βαιθακαθ] + ev τη σκηνη Bab | τεσσαρακαντα B®! 


30 | om rovs 2°1 | aópavs] αγχιστευαντας borce > | avrov 
19] αυτων m: (om 44) | τους 3°] pr παντας boxc,e, E: om N | 
γνωσταυς] γνωστας Aefjmuwx Thdt: ανδρας τ | om avrov και 
τους 2° N | om αυτου 2°d | om καὶ 45--αυταν 3? ri^ | om 
Tavs 4? d | αυταυ 3?) + καὶ Tavs αδρους ανταυ boc,e,: + καὶ Tavs 
Ύνωστας avrov z | ωστε--καταλιμμα] donec non remanerent 
reliquiae eius Lè | ωστε] ews rav bfovc,e, | καταλιπειν] xara- 
λειπειν (mw. A) AN*ghtu: καταλειφθηναι borc e, S | αυτους 
Bh*(uid)] ex ἐς E: avro orc e, d: avrov ΑΝ [21 rell S | xara- 
λεμμα] τα καταλιµµατα h 

12 και επαρευθη] pr και ηλθεν AAS (sub ο a’): pr Zeu 
rex 3: +iov Όοις,ς, | εν σαµαρια v | αυτος] pr και borc,e, 
G (uid): uenit L: εἰ uenit E: om e | εν 19—2a8w] ην εν τη 
αδω βαιθακαδ (Be0- r) των ποιμενων borc;e, | βαιθακαθ BE On] 
βαιθακαὸ AAS: βεθακαλ x: βαηθακαλ v: βεθακαρ σι(βαιθ-) 
IL: βαικαλ N: βαιθακαλ rell | «παιµενων] παιμαιναντων και 
auras 246) | om εν τη αδω IL 

13 ew ευρεν] inuenit Zu (Zeu A) AE | eov] τηαυ Adefjmn 
pqstwxz: om borc,e, | αχαζειαυ 19] post θασιλεως 1° f: 
Ochozta L | βασιλεως r°] pr rau borc;e, | om ιαυδα f | ειπεν] 
ειπαν x: - eum illis dí | τινες vues] Quisquid sitis intrauimus 
zn pace & | (τινας 44) | ειπαν] ειπαν m: ειπεν p: + z Hs 3, | 
αι----ειρηνην] Fili rcgis Ochosiae et fili pacts cum sumus iL | αι] 
ex corr e;?: om bgopuzc, | αχαζειαν 2°] ανχαζιαυ v | nuets] pr 
regis Juda Ti: vues j(mg)uoe,: βασιλεως ιανδα d | hab και 
45--δυναστενανσης UY |  xareBmuev—óvvaarevovogs] πος 
descendimus ad pacem filii potentiae dy | των υιων 19] τω viw 
Ndpqstz* (uid) | (om και 5°—duvacrevavons 44) 

14 ειπεν] -Κιαν borc;e, | συλλαβε e, | ζωντας] + καὶ συνε- 
λαβαν (-Bev 246) αυτους borc,(sub %)e,(246): + και συνελαβαντα 
(«βαν x) avravs ἕωντας AXA S (pr x a’) | εσφαζαν] εσφαξεν Nb 
deg-npqsu-xc,: (συνεσφαξεν 246) | om avrovs 2° τ | (εις 
βαιθακαθ] εβαιθακαλ 74) | εις BAY] εν N rell: super foueam 
5 (sub X εβρ. σ’) | βαιθακαθ B*E] βαιθακαδ Aboc,e,(x ex 
corr e,23 d 2: βεθακαδ τ: βεθακαλ x: βεθακαρ g: βαικαλ N: 
βαιθακαλ εν τη κρηνη j: βαιθακαλ rell: +ev τη σκηνη Do | 
(σαρακοντα 44) | om και 3° Ad | ανδρας] ανδρες d | om av— 
αυτων d | αν] pr και borc;e, ABS | κατελιπεν avópa] super- 
stitit ex iis uir | κατελιπεν] κατελειπεν ghiouvyc, : κατελιπαν 
FES: κατελειπαν r | avdpa εξ αυτων] εξ αυτων avôeva borc,e,: 
(+ avdeva 246) 

15 και επορευθη εκειθεν] (om 44): Γιου borc;e, | ελαβεν 


IO (δετε---πεσειται] σ' ιδετε avv νυν οτι av πεσειται a” Ύνωτε καιπερ art αν πεσειται ] | αφφω] ergo uid p (int lin) 


12 βαιθακαθ] a’ uxw καμψεως a^ mkw εκαστων On 


13 της δυναστευαυσης] a’ reginae A 
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BAZIAEION A x 21 
ἐπορεύθη ἐκεῖθεν καὶ ἔλαβεν τὸν ᾿Ιωναδὰβ υἱὸν ᾿Ρηχὰβ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν avTOv: B 

Ne. ` Dom YN > x / ^ / > ^ ^ e , ` 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Biov Er ἔστιν καρδία σου μετὰ καρδίας µου εὐθεῖα καθὼς ἡ καρδία μου μετὰ 

^ δί ` > i Š y "E ` 3 3 f ν΄ 3 » v ` ` ^ , £ 

τῆς καρδίας σου; καὶ εἶπεν Ἰωναδάβ "Ἠστιν' καὶ εἶπεν Etov Kai εἰ ἔστιν, δὸς τὴν χεῖρά σου 

` :ὃ ` ^ , ^ Ní / 3 8 ` t ` ° ` b 4 16 ` 4 λ 

16 καὶ ἐδωκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα, Kai εἶπεν πρὸς 

^ 3 ^ ^ ^ "^ 3 ^ 

αὐτὸν Δεῦρο pet ἐμοῦ καὶ ἴδε ἐν τῷ ζηλῶσαί µε τῷ kvpío* καὶ ἐπεκάθισεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρματι 

"καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ξαμάρειαυ, καὶ ἐπάταξεν πάντας τοὺς καταλειφθέντας τοῦ ᾿Αχαὰβ ἐν 
18 


17 αὐτοῦ. 

NS E v ^ , ΄ 3 , N ` tn y ’ ^ 5 ΄ ` , ΄ ` 

18 Xapapeta ἕως TOU ἀφαυίσαι αυτον, kara τὸ ῥῆμα Νυρίου ὃ ἐλάλησεν πρὸς ᾿Ηλειού. Kal 

3 4 3o oN ,F Ν s ^ τ A , ^ ` 

ἐξήλωσεν Biroù πάντα τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Αχαὰβ ἐδούλευσεν τῷ Βάαλ. ὀλίγα, Kiov 

f 3 - , ` ^ z e ^ ^ ^ 

19 δουλεύσει αὐτῷ πολλά. ral νῦν, πάντες οἱ προφῆται τοῦ Βάαλ, πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ 

` ` e ^ > ^ / ` , > ` ` 3 , ej , , ^ B , 3 

καὶ τους ἱερεῖς αὐτοῦ καλέσατε προς με" ἄνηρ μὴ ἐπισκεπήτω, ὅτι θυσία µεγάλη poi τῷ Βάαλ 
- ^ 3N 3 ^ > ’ ` $ 3 3 , 9 ^ t 9 ΄ ` / 

πῶς ὃς ἐὰν ἐπισκεπῇ οὐ ζήσεται. καὶ [ὐἱοὺ ἐποίησεν ἐν πτερνισμώ, iva ἀπολέσῃ τοὺς δούλους 


20 τοῦ Baan. 


2I 


. 9 3 , , e / ^ Li ` 
^? kat εἶπεν Είου “Aytacate ἱερείαν τῷ Baar: καὶ ἐκήρυξεν. :! kai ἀπέστειλεν lov 
3 ` 3 * / * ^ f ε - > ^ ` , € € ^ 9 ^ ` 
ev παντὶ Ἰσραὴλ. λέγων Καὶ νῦν πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ παντες 
ε - - B , er ^ ^ 
οἱ προφῆται αὐτοῦ, μηδεὶς ἀπολειπέσθω, ὅτι θυσίαν μεγάλην ποιῶ: ὃς ἂν ἀπολειφθῇ οὐ ζήσεται. 
NM. L4 t ^ ^ f ` ΄ «ο ^ 1 ^ ` f e ^ , ^ 
και Ἴλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ. καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ" 
3 y , 4 ^ , f ` , ^ ^ t τ 
οὐ κατελείφθη ἀνὴρ ὃς οὐ παρεγένετο" καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπλήσθη ὁ οἶκος 


17 σαµαριαν A | ηλιαυ BOA 


B] ευρεν AN omn AL: inuenerunt $ | ιωναδαβ 1°] ιωναδαμ 
ex | wor ρηχαβ sub > S | ριχαβ Nator | ει BAJAS] pr εν 
Τη adw ερχοµεναν b: pr ev τη ερχαµενη οδω g: pr εν τη αδω 
N rell E | απαντην Bi] απαντησιν AN rell | πρας avrov eov 
sub + $ | om avrov 2? x | eov 1°] «yov Adefjmnpqstwx2 | 
εστιν 19] ἠ-σαι f? (ex corr uid) | καρδια 15---ευθεια] ευθεια η 
καρδια cov pera της kapótas µου borc,e, Thdt | καρδια 19— 
pav 19] pera cov καρδια cav. A | καρδια 19] pr η x | pera 
καρδιας µου] mecum IS (sub —): om A | καρδιας 19] pr της | 
καθως] +eorw borc,e, Thdt | καρδια pov] eun καρδια borc,e, | 
μετα 15--σου 29] secundum cor tuum A-ed | om της ghv | 
ιωναδαβ 2°] ιωναδαμ exy* : + < Š | και εἶπεν eov sub — £ | 
ειπεν 3°] +avrw borc „e B (uid) | ειαυ 2°] iov Adefjmpqstw 
xz | και ει εστω] (om 44): om και Abforxc,e AS Thdt: 
om ει N* : + ea y | das] + mihi AL(uid) | επεδωκε borc,e, | 
(την χειρα avrov] αυτην 44) | αυταυ 2°] αντω r | om αυταν 3° A | 
πρας αυτον 2°] πρας εαυτον x: om dguvy | om eme— (16) αυταν 
τος | επι] εις uA | appa] --αυτου r& (nid) 

16 και τ5--αυταν 19] sub — ὁ: om dp | om προς αυτον | 
(om εν I° 71) | τω κυριω] Kw τω σαβαωθ i: (κυριω σαβαωθ 44): 
«σαβαωθ Nd-hjmnpqstw-2323 | εν τω αρµατι] super eur- 
rum 

17 εισηλθον Nefmpstuwy | σαμαρηαν ο | om παντας e, | 
καταλειφθεντας] υπολελειμµενους borc;e, | rav 1°] τω o*(nid) 3: 
om fp: (+ocxav 246) | εν] es x | αφανισαι] mamoa: borc,e, | 
αυτον] eos E: 4 eos A | hab κατα--ηλειου HY | om κατα--- 
Ίλειαυ e | κυριου] De Zsrael 3,5: +60 or borc,e, | o—3A«av] 
in ore Heliae L | o] αυτ | πρας] εν χειρι borc,e, 

18 εζηλωσεν BAvxz S] (pr συνηθραισεν και 71): συνηθροισεν 
N rell & | cav r°] «yov AdefjmpqstwxzQ | λααν] --εν σαµαρεια 
borc,e, | avrovs] avrov g | ειαυ óavAevoec] και (+ ye Thdt) εγω 
δονλευσω borce, Thdt: (καγω δαυλευσω 44) | ειαυ 2° B] pr και 
ye Nghinnvy: imav AA: και γε iov rell: 4 autem E 

19 παντες-- με] uocate ad eum omnes prophetas Baal εἰ 


18 etou 2°] signa v l prae se fert B 


20 epav A 


ANbd-jm-zc,e,AE(L")S 


omnes seruos eius et omnes sacerdotes eius δ: καλέσατε προς 
µε παντας Tavs προφητας ταν βααλ Kat Τους tepers auTav και 
παντας τους ὅαυλους avrov borc,e, | παντας rovs δανλαυς] part 
ex corr p: και δαυλαυς d | om avrov 1? d | τους 2°] omnes S: 
om d | (om αυτου 2° 44) | ανηρ] pr e A3& | επισκεπητω] pr 
αποληφθητω µη g: επισκαπητω S: απαλειφθητω εξ αυτων bor 
c,e, | θυσια μεγαλη μοι] θυσιαν µεγαλην εγω Toto (ποιησω o) 
borc,e, | μοι μεγαλη j | om pa MAE | om πας-- (10) βααλ τ | 
ras] pref ES: AA: om Av | (os] ws 242: a 74) | αν Aimxe, | 
επισκεπη] επιληφθη o: απολειφθη bc;e, | «ov Adefjmpqstw 
xzà | εν πτερνισμω] εν πτερνισμον x: (εις πτερνισμον 44) | 
απολεσει gvx | rovs 3°] pr παντας boc,e,35 | rov 2°] των 

20 ¿mou Adefjmpqstwxzl | cepecav] Gepea 71): θεραπειαν 
boc,e, : (+ καιθεραπειαν 44) | του boc,e, | Baad BAboc,e, AES] 
4- kac θεραπειαν N rell | xac εκηρυξεν] και εκηρυξαν Aghinnvxz 
AES: (om 71): 1-θεραπειαν borc,e, 

21 (om και 1?—avrov 45 Τι) | και 15--ζησεται sub +. n | 
απεστειλαν n | eov] «ov Aefjmpqstwx2l: om d | ev marre] 
πρας παντα h: om εν n | om Aeyer—£moerac Aborc,e AES | 
λεγων Bdij] και ειπεν hv: pr και ειπεν N rell: (και εκηρυξε 
λεγων 64 (sub X)) | και 25---ζησεται sub 2 i ] om παντες 1°— 
και 3? e* | om avrav 15--ιερεις j | avrov t? B] τω Baad v: rov 
Baad Ne?! rell | om και 3° d | (om οι 2° 44) | om avrov 15 d | 
om παντες οι 32 d | om µηδεις--αυταυ 5? dp | απαλειπεσθω] 
απαλιπεσθω mqtw : υπαλειπεσθω f | αν απολειφθη] εαν ελιφθην | 
παντες 4°] bis scr h: απαντες Nefm(a 1? sup ras 4 litt)qstwyz | 
δουλυι ταν Baad] πραφηται avrov 5 | ταυ Baad 1°] avrav j | om 
καὶ 69—avrav 5° Aborc,e,AS | και 69—avrov 4°] post avrov 
5° Nfhmqtvwyz: om Æ | και 65--ιερεις 2° post avrov 5° e | 
om avrav 4? e | om και 7?—avrov 555 | (avrov 5°] + και cepecs 
71) | αυ κατελειφθη] pr e£ E: ovk απελειφθη j: -Γεξ αυτων 
uf | om ανηρ A-ed | ov 35] κεν | εισηλθεν boS | om τον m | 
om rov 2? n | hab και 99—(22) ενδυµα WY | om xac ο5--βααλ 
3911 | επλησεν v | om α--βααλ 3? L | om rov Baad 3? bdor 


. F . : 
15 ελαβεν---αυτον I°] o” ευρεν ταν ιωναδαβ viov ριχαβ απαντωντα αυταν wa ευλογηση avrov ] | ευθεια] o^ simplex Š 


I6 εν ι5--κυριω] ταν ζηλον pav υπερ κυ ] 
18 και εζηλωσεν] σ’ et congregauil S 


19 µη επισκεπητω] o ne priuetur S: +ab tis Š | Baad 3°] +et omnes prophetas elus et omnes sacerdotes eius Š 
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B 
š Ro 


X 21 DAXIABRONCA 


^ , , , , "y ` * νο ` ^ v 0 , Στα , LÁ ^ ^ 
τοῦ Búar στόμα εἰς στόμα. “καὶ εἶπευ τῷ ἐπὶ τοῦ οἴκου µεσθαάλ ᾿Ιὑξάγαγε ἔυδυμα πᾶσι τοῖς 


, ^ # , ^ τ ’ 
δούλοις τοῦ Baan: καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ο στολιστὴς. 


3 ^ e - + À t ^ ^ , 4 
μεθ᾽ ὑμῶν τῶν δούλων Κυρίου, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ οἱ δοῦλοι τοῦ Baad μονώτατοι. 





ψυχῆς αὐτυῦ. 


22 
"n ` ` e 
?35 καὶ εἰσῆλθεν lio? καὶ Ἰωναδὰβ υἱὸς 23 
^ ^ , ^ , » ’ v 
Ῥηχὰθ εἰς οἶκου τοῦ Baad: καὶ εἶπεν τοῖς δούλοις τοῦ Baad ᾿Ερευνήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν 
* ^ ^ 
?ikai εἰσῆλθεν τοῦ 24 
"^ ` , ` ` e ’ . y? ` v e ^ My > # v * 
ποιῆσαι τὰ θύματα καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα: καὶ lov ἔταξεν ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήκοντα ἄνδρας καὶ 
4 "Arno ἃ ων ὃ On ἀπὸ ^ Ivo νεο... ,3 & ^ coo” e ν , ^ XY 0^ 
εἶπευ Ἀνὴρ ὃς ἐὰν διασωθῇ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν ὧν ἐγὼ aváyo ἐπὶ χεῖρας ὑμῶν, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἀντὶ τῆς 
^ ` e P) ^ ` t , ^ 
95καὶ ἐγένετο ὡς συυετέλεσευ ποιῶν τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ εἶπεν Kiod τοῖς mapa- 25 
, ` ^ , Δ , 2 » ΄ PUN ` > , > » ^ ` 
τρέχουσιν καὶ τοῖς τριστάταις KioedOovtes πατάξατε αὐτούς, ἀνὴρ μὴ ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν: καὶ 
* , # e / ` y e , t ` 
ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ ἔρριψαν οἱ παρατρέχοντες καὶ οἱ τριστάται, καὶ 
26 ` > ΄ ` ` ^ ΄ \ 3 ^7 
25καὶ ἐξήνεγκαν τὴν στολὴν τοῦ Báa καὶ ἐνέπρησαν 26 


ν A , 
ἐπορεύθησαν ἕως πόλεως οἴκου τοῦ Baan. 


21 ειστοµα A 
24 xtpas A 


ANbd-jm-zc,e, QE (35^) 5 


c,e, | ets στομα] επι oropa borc,e,: ev στοµατι g 

22 ειπεν Bg] + tov Nbhinoruvyc,e,&: + mov A rell QIL: 
4 o2 Š (sub +) | τω--μεσθααλ] ή) aqua A | τω] τοις 
ANd-hjmnpqs-zAS | επι--μεσθααλ] super templum 34, | του 
οικου] τω οικω 1": om rov x: om οικου AG | μεσθααλ] µισθααλ 
Ah: μεσθααὸ gE: {µεθααλ 71): Nolen S S-ap-Barh-ed: 
ped S-ap-Barh-codd: στολισµου yb: avrov b: om or 
c,e, | eta yaye Bi] egayare N : εξενεγκε (-xev o) borc e, : εξενεγ- 
κατε]: e£a3ayere AN? rell AES | ενδυµα BA] evdupara N omn 
AELS Jos | απασιν A | (εζηνεγκεν —orodorns] επλησθη ο οἶκος 
44) | εξηνεγκαν hn*& | ο στολιστης] (o στολισθεις 240): resti- 
menta A 

23 και 19—(24) ολοκαυτωµατα post (24) avrov 22 35 | eż- 
σηλθεν ha | eov] mov AdefjmpqstwxybzA: Leu rex Israel 1, | 
ιωναδαβ] ὃ ex B g^: «vaóayu e | om wos ρηχαβ d | ρηχαβ] 
ριχαβ Ngj: ρηχααβ x | oor] pr τον bdorc;e,: Zempadum 1, | 
om και 15--βααλ 29 AN*g | ειπεν] ειπον Nb: --ιου boc,e,: 
+ Jeu 34, | om τοις--βααλ 2? Nb | (rov Baad 2°] avrov 242) | 
ec εστιν] 116 sit ©: + 6e AAS (sub x a’ 0") | υμων] ημων we x: 
+ woe των δου... KU και εξαποστ..λατε παντας T... δονλους KU 
T... ευρισκοµενο.. εκει καὶ εγενετο ..θως ελαλησεν ι.. OTL ουκ ην 
ex.. yb | κυριου] pr του Ndefmpqstwy: «v και εξαποστειλατε 
παντας τους δουλους Κυ τους ευρισκοµενους EXEL καὶ εγενετο καθως 
ελαλησεν cov οτι ουκ ην εκει των δουλων κυ hijnuvxz(246) [xu 1°] 
pr του muz | και 1°—Kv 3° sub X i | om rovs τὸ---εκει ΤΟ] | 
KV 29] pr του n: om 246 | om exe 19 h | καθως] και ως u | 
ιηου jxz | οτι] και j | exec ουκ ην i 246 | xv 3°] pr του j]: 
+ et etcite omnes seruos Dmi qui inuentt fuerint in tempulum 
Bahal et factum est sicut locutus est [eu vex et cum nemo fuisset 
ibi de seruis Dini 35: -- kac e£&amoorecXare αυτους Kat ειπον ουκ 
εισιν borc;e,S(mg) | om οτι borve;e; 955 | αλλ η οι] αληθει 
h: om no: om oc v | om rov 3? hiz 

24 om και Ιὸ--ολοκαυτωµατα borc, e, (uid) ] εισηλθεν] 
introierunt WS | του ποιησαι] και εποιησε e | θυµατα Bginii] 
θυµιαµατα AN rell AS | ολοκαυτωματα] + Zeu A | κα: 3°— 
ανδρας] ...ci?« > | mov Adefjmpqstwz3 | εταξεν] εστησεν 
Ndefmpaqstwyz(txt)A: (εστηκεν 74) | εαυτω] αντω gho: εαυτων 


23 Tov Baad 3° Bab] om B 
25 ερρειψαν B* 


x | hab εξω--ανδρων IY | εξω ογδοηκοντα avópas] τρισχιλιους 
ανδρας εν τω κρυπτω borc,e,d5* | om εξω N | ογδοηκοντα] pr 
trecentos et Q-ed : trecentos et septuaginta A-codd: οκτω A: εν 
κρυπτω T' 2 | (ανδρας] ανδρες 74) | και 45] quibus praecipiens 
LY | ειπεν] + 675 €(uid)it^? | ανηρ-- διασωθη] SZ quisquam 
saluatus fucrit 3,7 | om ανηρ LÈ | cav] av Adi: om b’ | απο] 
ex b | ev] ov v | αναγω] εισαγω borc;e,: εξαγω yE: -Γσωθη 
απο των ανδρων ων εγω avayw A | xeipas] pr τας τ: χειρα u | 
η] pr εσται y | avrov 1°] avrov h: vuev ντ | om αντι-- 
avrov 2? x | αυτου 2°] ἠ-και εισηλθον (-0ev e.) εις τον οἶκον του 
προσοχθισµατος του ποιησαι τα θυµατα (θαυμαστα r) και τα (om 
και τα τ) ολοκαυτωµατα borc,e, 

25 om και 15--ολοκαυτωσιν 3, | (om εγενετο 44) | συνετε- 
λεσαν (a corr in e c,) ποιουντες borc,e,É | συνετελεσεν] συνετε- 
λεσθη y: έτελεσε Í | ολοκαυτωσιν] + xat ουκ ην (ει ο) εκει (om 
b'o) των δουλων κυ καθως ελαλησεν tov ort (om r) αλλ η (om τ) 
οι (om c.) δουλοι του Baad µονωτατοι borc,e, | (om και 2° 44) | 
ειου] mov Adefjmpqstwxzzl: rex $ | τοις παρατρεχουσιν] pre- 
cursoribus 3, | παταξατε] extrahite A-ed | ανηρ μη] pr και 
(1} 315: nemo I | εξελθατω BNghy] διασωθητω ῥοτε,ς,3,: 
διασωθη b': εξελθετω A rell | εξ αυτων snb — S | (εξ]απ 71) | 
επαταξεν ANdept*xil | αυτους 2°] cos qui colebant Βαλα! £: 
(4- ανηρ µη εξελθετω εξ αυτων 242) | εν--ερριψαν post τρισταται 
borc,e, | εν στοµατι ρομφαιας] gladio EL | ρομφαιας] µαχαιρας 
gnux | ερριψαν--τρισταται] enertit tempulum et Bahal et accepit 
idoli Bahal et contriuit eum et proiecit eum in sinistra templi 
et tempulü Bahal posuit in sterculino et eradificauit tempulum 
Bahal de Israel et percussit eos gui seruiebant Bahal clam ¥ | 
(τρισταται] + xac απηλθε και συνεσεισε τον οικον του Baad 71) | 
εως πολεως οικου] εως του ναου borc,e,: Ὁ; ciuiatem praecur- 
sores εί priari at domum W | πολεως] πυλης xy?! | om οικου 
του Baad $£ | του Baad] του βασιλεως A: αχααβ v 

26 και 190-- αυτην] e combusserunt domum Baal et omnia 
uasa eius et omnia uestimenta eius & | om και 15--βααλ e* | 
(και 1°] pr και τον οἶκον του βααλ εθετο εις κοπρονα 71) | εξη- 
νεγκεν gr | στολην] στηλην de?fg^imnpqtvw?zc,e, M3: στυλην 
sw* | rov] pr οικου AA-codd S | ενεπρησαν] ανεπρησαν w: 
συνετριψεν r 


22 μεσθααλ] µαλθααλ S: a! σ’ westimenti S: a’ uestimentorum S-ap-Barh 


24 τα Üvpara) a’ of < 
25 συνετελεσεν] N fiutucrunt 5 


hua 0 ε’ «ua S | avrov 19] N eius S 
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BAZIAEION A 


27 αὐτήν. 
28 


€ / , 
2ο ημέρας ταύτης. 


28καὶ ἠφάνισεν Etov τὸν Βάαλ ἐξ Ἰσραήλ. 


X 35 


M ^ fo^ 
29πτλὴν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ 


ά ` , ιό , , f 1. GEN ^ ΄ ^ 3 
Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραήλ, οὐκ ἀπέστη Etov ἔμπροσθεν αὐτῶν, ai δαμάλεις αἱ χρυσαῖ ἐν 


3o Βαιθὴλ καὶ ἐν Δάν, 


` 9 > κ ` , 5 P” ^ 
30 Kat εἶπεν Κύριος πρὸς zoo Ανθ ὧν ὅσα ἠγάθυνας ποιῆσαι τὸ εὐθὲς 


ἐν ὀφθαλμοῖς µου κατὰ πάντα ὅσα ἐν τῇ καρδία µου ἐποίησ ὃ οἴκῳ ᾿Αχαά (οἱ TÉ 
μοῖς µο π n καρδία p "cas τῷ οἴκῳ ᾿Αχαάβ, υἱοὶ τέταρτοι 


f * 
31 καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου Ισραήλ." 


` > 4 , ” 
3*xat Frov οὐκ ἐφύλαξεν πορεύεσθαι ἐν νόμῳ Κυρίου 


^5 ` 3 e ’ L] ^ , 1 $ * / e ^ , ` «^ 9 t ` 
θεοῦ Topan ἐν ὅλη καρδία αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη ἐπάνωθεν αμαρτιών lepoBoap ὃς ἐξήμαρτεν τὸν 


32 Ισραήλ. 


3 ^ , 3 / ” » 7 , ^ 
3?'Év ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο Κύριος συνκόπτειν ἐν τῷ Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν 


e Ó ε 5 , » \ a? z= 
33 αὐτοὺς Aland καὶ ἐν παντὶ ὁρίῳ Ισραήλ, Baro τοῦ Ιορδάνου kar ἀνατολὰς ἡλίου πᾶσαν τὴν 


Γαλαάδ, τοῦ Γαδδεὶ καὶ τοῦ Ῥουβὴν καὶ τοῦ Μανασσή, ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους 


34 χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ τὴν Γαλαὰδ καὶ τὴν Bacay. 


` ` \ ^ / ο \ r 
91kat Ta λοιπὰ τῶν λόγων lov καὶ πάντα 


e , ` e^ f 3 ^ ` ` , t ^ ^ 
ὅσα ἐποίησεν καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ τὴς συνάψεις ἃς συνῆψεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα 
LESS f ; ^ e A ^ ^ , , ` ° , ` ` ^ 

35 ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ; 35καὶ ἐκοιμήθη Etov μετὰ τῶν πατέρων 


29 tov A | apars A 


32 συγκοπτειν BOA 


27 και 1ι5--ταυτης] hab ¿Z destruxit ita ut omnis domus 
eius fuisset destructa et tam ipsa in sterquilinium esset omnibus 
iy | κατεσπασαν] post στηλας d: κατεσπασαντο y: κατεπατη- 
σαν τ | ras στηλας] rovs στηλου: h*: Z#Tz]z&Ios Le: columnam 
A: omnes imagines È | ras] pr rasas oc,c,: masas b | του 
Baad] a 2° ex X i*: rov Baka g*: om d | om και 2°—ravT9s 3 | 
και 2°] pr και καθειλον τον οικον του Baad AxAS (pr 5): pr και 
καθειλον τον οικον αυτον καὶ ελαβεν (ου την στήλην (στολην b) 
Tov Baar και συνετριψεν αυτην και ερριψεν αυτην εξ αριστερων 
του βααλειμ boc,e,: pr και συνετριψαν avras και ερριψαν εξ 
αριστερων τον βααλειμ Kat ενετειλατο ιου περι τον OKOV του 
βααλ τ: pr aes e? domum eius et ucrterunt V^ | επαταξεν avrov] 
τον orkov Tov Baad εθετο boc,e,: εθετο τ | επαταζεν B] (ema- 
ταξαν 71): εταξεν y*: εταξαν ANy?! rell A: posuerunt S: 
proiecerunt I> | avrov es AuTpwras] eam in sterculino 1,0 | 
λυτρωνας] λουτρωνας defjmpqstwz(txt) : κοπρωνα (-ονα r) br 
z(mg)c,e,: κοπρων o: κοπρον g: αφοδευτηρια yb | om εως-- 
ταυτης Mb | (ews] ως 74) 

28 (ov Adefjmpqstwxz 3 | Baad ΒΑρ(βαλα g*)ux AEL] 
+ και Tov oxov αυτου borc,e,: pr οἶκον του N rell $ | ισραηλ] 
aa e, 

29 αµαρτιων B] pr απο borc,e,15: pr των AN rell | ιερο- 
βοαμ] ιερωβοαμ g: ιεροβααμ h(o ex w)i | (viov 242) | hab 
ουκ--χρνσαι Y | ειου--χρυσαι] απ αυτων tov (ov b) οπισω 
αυτων επορευετο των δαμαλεων της αμαρτίας των χρυσων bor 
c.e, | ειου] «ov defjmpqstwxzA: Zeu rex M^ | εἀπροσθεν--- 
χρυσαι] a uitulis aureis As set abit post uaccas peccati &: 
sequens obseruantiam uaccarum peccati LY | εμπροσθεν B 
E(uid)] απο (om Aghiv) οπισθεν AN rell S | avrov] avro g | 
εν 19] pr αι Ahuv: pr των bree AIL | βεθηλ hrvx | 9av]aav v 

30 (που Adefjmpqstwxz i, | ανθ---εποιησας] Quia (Ea- 
propter quod Luc) fecisti bene (bona Luc) coram me et fecisti 
secundum cor meum et sccundum animam meam ¥ Luc | οσα 
19] (οτι 246): om borxyc,e, Cyr | ηγαθινες g | ποιήσαι] pr 
του borc,e, | ευθες] pr αγαθον και το r: αγαθον g | κατα--- 


34 Ouvacria A 
ANbd-jm-zc,e,AE(L")S 


εποιησας] και εποιησαξ κατα παντα Ta εν τη καρδια µου borc,e. | 
κατα BAW] και N rell €; Cyr | αχααβ] Achab Luc: Acah L | 
vot τεταρτοι post σοι j | σοι καθησονται h | θρονου] pr rov g 
Cyr | ισραηλ] σου Cyr: om Š 

3l om xar—(XIII 13) ισραηλ 35^ | eov] post εφυλαξεν 
borc;e,£ : «yov Adefjmpqstwxza | εφυλαξατο h | πορευθηναιν | 
om κυριου hu | ουκ 2°] pr και hruxyb AS | επανωθεν] ara- 
νωθεν Ndfmpqstwy*z: amo borc,e,A(uid)S | αμαρτιων] pr 
των bforc,e, | ιεροβοαμ BAivA] :epoBoan, (ιερωβοαν ο: ιεροβααμ 
h) viov ναβατ N rell ÉS | om τον ισραηλ g 

32 hab εν 1°—(33) ρουβην Wy | ev 1°] pr και r12:. pr 
propter quod L, | ηρξατο--οριω] principante Domino ex parte 
in Israel coepit Azahel rex Syriae ex finibus M, | κυριος] proh: 
post συνκοπτειν jE | συνκοπτειν] συντριβειν r | πτειν ev—opw 
sup ras paucior litt ea? | τω] παντι opw AfwA: παντι ορειων 
m | ζαηλ N* | καὶ 2° DJ om ANe?? rell AES | οριω] οριων 
b'e2'(uid)sx : ορειων m 

33 amo i9—*Xov] trans Zordanem in orientem $ | iwp- 
óavovg | κατ avaroAas] pr e? A: απο ανατολων h | πασαν] pr 
και (749155 | την 1° B] γην AN omn AELS | om γαλααδ 
191, | τον γαδδει] και του γαδ borc e, | γαδδει] γαδ x23, 5: 
γαλααδδει A: (γαλααδιτον 74) | (om και 15 44) | ρουβην]ρουβημ 
g: ρουβιν Na'ódfiqsvwz: ρουβιµ b'emprte,: ρουµβιν x | µαναση 
gA | ponp g* | επι] amoeij(txt)sx | rov χειλους] sub --- 5: του 
χειρους z: (om χείλους 44) | χειμαρρου] pr τον A: om š | 
ya^aaó 2°] yaad j”: ἠ-και ιαβοκ bc,e,: + kac ιαβωκ r: + xat 
ιαβοη ο | την 3°] της p(uid) | βασσαν fg 

34 om totum comma v | mov Adefjmpqstwxz A | oca] a 
Ndegi-npqstuw-z: av h | ντου και ras συναψ sup ras ΝΑ | 
om και 4°—ouvnyer τ | ras] αι bdefmopstwze, : omnes A: om 
qc, | as] a ΝΑ | ουχι] ουκ (ουχ A) ιδου Abgioruc,e,A | om 
ravra A | Ύεγραπται borc;e, | επι] ev cA | βιβλιω Be-jn] 
βιβλιου AN rell | Xoyov 2°] pr των r | τοις βασιλευσιν] των 
(om e,) βασιλεων borxc,e,& | om ισραηλ c, 

35 om καὶ 1° x | «ov AdejmpqstwxzA | εθαψαν avrov] 


27 εἰς Ἀυτρωνας] à o! en stereulinium S 
29 εμπροσθεν--δαν] σ’ a post boucs aureos quz in Bethel et in Dan S 
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# * , ^ , ` 3 ’ ^ t ^ 
27καὶ κατέσπασαν Tas στήλας τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν εἰς λυτρῶνας ἕως τῆς B 


1 15 


X 35 


^ ^ ` ^ , ^ ` t 
B αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Napapeia’ καὶ ἐβασίλευσεν lwayas υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 35καὶ αἱ 36 


Bax 2A EI Nas 


e / oN 3 7 3.5 4:853. ἈΝ 4 v y ` v 3 `x / 

ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Etou ἐπὶ Ισραηλ. εἴκοσι ὀκτὼ ἔτη ἐν Χαμαρεία. 
τ 1 ` Ἂ , t # ᾽ , 4 e » re M εν * ^ ` , # ^ ` 
Kai Γοθολία ἡ μήτηρ Ὀχοξείου εἶδεν ὅτι ἀπέθανεν ὁ υἱὸς αὐτῆς, καὶ ἀπώλεσεν πᾶν τὸ | 


σπέρμα τῆς βασιλείας. 


? cai ἔλαβευ ]ωσάβεε θυγάτηρ τοῦ βασιλέως Ἰωρὰμ ἀδελφὴ ᾿Ὁχοξείου 2 


` y ` ` "^ m^ ` , ^ e^ A A 

tov loas vior ἀδελφοῦ αὐτῆς καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν θανατου- 
, » λ ^ ^ ΄ - ^ y ` ` 

µένων, avTOv καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ ταμείῳ τῶν κλινῶν, καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου 


ld 
Γοθολίας καὶ οὐκ ἐθανατώθη. 
/ ^ ^ 
λεύουσα ἐπὶ τῆς γῆς. 


* * ^ £ 
3καὶ ἦν peT αὐτῆς ἐν οἴκω κρυβόµενος ἓξ ἔτη" καὶ Γοθολία βασι- 3 
"= ^ M ^ # , , ^ 
4Kai ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμω ἀπέστειλεν ᾿]Ιωδᾶε καὶ ἔλαβεν τοὺς 4 


€ , ` r ` ` ` € / ` 3 ΄ 3 ` ` , ` > + » t 
ἑκατοντάρχους, TOV Noppel καὶ τον Paoeír, καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον Κυρίου, 


καὶ διέθετο αὐτοῖς διαθήκην Κυρίου καὶ ώρκωσεν. 


36 σαµαρια A 
NI í σχοῖου BPA 


καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ᾿Ιωδᾶε τὸν υἱὸν τοῦ Bacı- 


3 ιωσαβεθ Bar | αδελφη ΒΡ] αδελφην B*! (ην sup ras) | οχοζιου BPA | τον--αυτης ΒΡῚ om B* | κλεινων B*A | απο rpo. 


cw TOv) απροπρασωπου A 

3 οικω A 
ANbd-jm-ze,e,d E(£")S 
θαπτεται borc,e,: sepultus est E | hab και 3?—(36) σαµαρεια 
LY | «vaxas—avrov 3°] pro co Joachin filius eius & | waxas] 
ιωχας oc, Anon’: ιωαχαξ Adefi*jmpqstwxz@: ιωαχαβ N | 
(υιος] pr o 74) 

36 om και $, | om αι g*vx | (α---σαμαρεια] βασιλείας 
(που ern εικασι σκτω 44) | cov Adefjmpqstwxz {L | εικοσι-- 
σαµαρεια] και ev σαµαρεια ETN εικοσι και OKTW d: anni YXVIT et 
erat annus Gotholiae cum regnare cocpisset Hieu filius Namesse 
cum esset annorum XXII. Hocosias enim post Toram regnauit 
anno uno in Hyerusalem et nomen erat matris eius Gotholia 
filia Ambri regis Hysrael quae defuncto filio tenuit regnum 
annis VH et abiit in uiam domus Ahab et fecit malignum in 
conspectu Domin? sieut Ahab quoniam de genere erat domus 
Ahab cum enim abtisset Ocostas conuictus dolore regis Israel in 
pugna aduersus Azahel regem Syriae et in uerbo Domini com- 
frehendisset Jeu filium. Namesst Hyoram regem Israel filium 
Ahab et tnterfecisset eum factum est ut in eodem bello sagittaret 
Ochoziam regem Juda in curru quem cum retulissent mortuum 
pueri eus in Hyerusalem et sepelissent eum cum patribus eius 
3L | ετη κή v | οκτω] pr και bhorc;e, AES | om ern x | 
σαµαρεια] +ev eret δευτερω της Ύαθαλιας βασιλευει Ks τον ¿OU 
ιιον ναµεσσει και οχοζιας vs ην εικασι και δυα ετων εν τω Bast- 
λευειν αυτον και ενιαυταν ενα εβασιλευσεν εν ιλημ και ανοµα της 
ups αυτου Ύοθολια θυγατηρ αχααβ βασιλεως τηλ και επορευθη εν 
σδω οικου αχααβ και επαιησε τα πανηραν ενωπιον KU ως OLKOS 
αχααβ οτι Ύαμβρος ην του otav αχααβ και επορενθη oxo(tas επι 
αζαηλ βασιλεα συριας εἰς πολεμον rare συνηψεν tov vias ναµεσσει 
επι ιωραμ vav αχααβ βασιλεα tyr και επαταξεν αυτον εν ιεζραηλ 
και απεθανεν και εταξευσεν του Kat τον οχοζιαν βασιλεα ιαυδα επι 
τα appa και απεθανεν και ανεβιβασαν αυτον at παιδες αυτου εν 
‘Anu και θαπταυσιν αυτον uera των πατερων αυτου εν πολει δαὸ 
borc,e, [εν εξ--ναμεσσει 19 subc, | δευτερω] πρωτω c, | 
βασιλευει] βασιλευσει c, | ναµμεσσει 15] ναµεσει b'o | εικοσι] pr 
ετων e, | εν 3°] επι b | Ύοθολια] γαθολιαςο | θυγατηρ] vos e, | 
αχααβ 15] αμβρειι | σικου 1°] οικωτ | αχααβ 29] + ort γαμβρος 
ην rov σικουαχααβτ | owos] prob | βασιλεα 19] βασιλεως oe, | 
tov 25 bis scro | ναµεσσει 25]ναµεσσαι o: ναµεσει Ὁ’ | ιεξραηλ] 
(πλ or | σχοζιαν] οχοζια τ] 

XI r γοθολια] Ύσθωλια f: γοδολια gà | om η ix | are- 
θανον (-ναν Avx) οι (om m) wo: ANdefjmnpqs-z245 | o] pr 


XI 1 or.—avr95s] N quod mortuus est filius suus δ 


2 εν τω ταµειω] o zn cubiculum Š 


οχοζιας rc,e,: οχοζιας bo | και 2°] pr και ανεστη bo?rc,e, & 
(sub 4) | παν] παντα r: om n£ 

2 om και 1° dE | ιωσαβεε] ιωσαβεαι ῥοζς,ς, : ιωσαβαιε y: 
ιωσαβεθ BN *(uid): Zosebetà Anon’ : ὠσαβεθη Jos-ed | θυγατηρ] 
pry borc;e, : θυγατερ A | ιωαραμν | (om αδελφη oxaterov 44)| 
αδελφη] αδελφην Baty: αδελφαν gA: υιον A: +àƏe borc,e, | 
σχοζειου] σξιαυ u | ταν-- αυτης] vw oa filium wea Š 
(sub 4 a’): (om 71) | τον] του g | vtov] mov n | αδελφου 
αυτης] pr σχοζιου {οχιζ- τ) rov borc;e,: αδελφαν αυτης h: 
αδελφου αυτου N: avrov αδελφον g: u pnghuy A: αἷια A | 


µεσων | των νιων]τον viov e, | των 2^] rov A | θανατουντων v | 
avrov 2°] αυτων ory | τροφην egrv | εν--αυτον 35] και εκρυψεν 
αυτον εν τω ταµιειω (-ων 0) των κλινων (κενων b) boc.e E | εν 
τω ταµειω] ex cubiculo A-codd | ταµειω Bgir] Ταµιειω AN 
rell | κλινων] κοιτωνων n | om xat εκρυψεν avrov r | απο] εκ 
borc,e, | Ύοθωλιας f 

3 εν ow κρυβοµενος] κρυβοµενος ev oww kv nu | ev σικω] 
+xv Abg-jrzc;e, AS (sub X α΄ σ’ θ’ e) Anon': + κυριω ο: hab 
ev τω pw Jos | (ern εξ κρυβοµενος 44) | κρυβομενος] κρυπτα- 
μενος qx: κεκρυµµενος borc,e, S | e£] (pr εν 242): post ern uG: 
octo Anon* | om και 2°—yns ο” | γοθσλια] Ύσθωλια f: χοθαλια 
b': γολιαθ ο | βασιλευουσα] regnabat S: εβασιλευσεν bo?rc, e, 
E (pr ipsa) | γης] + er» (om c,*) εξ ο): + $ex annos É 

4 om τω 1° A | ere] ενιαντω c, | ιωδαε 19 BE] idae 
A-ed: ιωιαδαε AA-codd: wae (ιουδ- τν) a cepevs N omn S: 
(+cepeus 74) | τον χορρει] ielan) S: e Chorin A | τον 
1°] pr των παρατρεχοντων και bgorzc,e,: των Neqstvwy | 
χορρει] χσρι e: xoppew gx: xoppeuxu | rav 2°] re» Nemqstvwy | 
pace Bic, E] ρρασσεην g: ρασσειμ u: ρασε ΑΝ rell AS 
Thdt: (pwo 123) | εισηγαγεν bhorc,e,E | avrovs] avrov 
b'g | προς avrov] sub-% σι post κυριου 1° 2: προς εαυτον 
borc,e,: προς αυτους g: προς εαυτους x: om Av@ | σικον] pr 
rov b'e, | (διεθηκεν 242) | κυριαυ 2°] sub — 55: om borc,e, | 
om καὶ ωρκωσεν A | om και 6? N | ωρκωσεν B] ωρκισεν v: 
ὠρκισεν αυτους εν MKW KU τ: ωρκισεν (-κωσεν 244.246) αυταυς 
ενωπιον κυ Ni (KU και εδ sup ras i?) rell (244.246)32: ωρκισεν 
αυτους εν τη διαθηκη (διαθη A) ku AS (avrovs—kv sub % 6' e^) | 
om αυτοις 29 f | wwdae 29] pr — S: ισυδαε v: Jotdae A: ιωιαδαε 
A: was e: om borc,e, 


3 (xv)] , Sa& 5" 


4 και 15--ρασειν] o’ τω de eret τω εβδσµω απεστειλεν ιωδαε kac ελαβεν rovs εκατονταρχαυς και TOUS παρατρεχον ras j | και 29— 
κυριου 1°] α’ 0' και ελαβεν τους εκατονταρχους rov xoppt και Tov padetu και εισηγαγεν αυταυς ets okov Ku [a”] και ελαβεν rovs αρχαντας 


των εκατανταδων και TOUS τρεχοντας και εισηγαγεν αυτους pos σικον kv ] | τον 15--ρασειν] εβρ. wido -Ἂν 


o S-ap- 


Bath V gardens ah α΄ qqbp A | και ror pasew) et currentes S 
336 


AI 





XI II 


IH ΟΙ ΕΤ Ν A 


Ἢ R e , ^ r ` . a 
s λέως, καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὗτος ὁ λόγος ὃν ποιήσετε" τὸ τρίτον ἐξ ὑμῶν εἰσελθέτω τὸ 


^ , ^ ^ 
6 σάββατον καὶ φυλάξετε φυλακὴν οἴκου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ πυλῶνι, 


» 


í 


6 ` ` , * ^ , ^ 
και TO τρίτον εν TH πυλη των 

e A ^ ^ / ` , ` ^ 

ὁδῶν, καὶ τὸ τρίτον τῆς πύλης ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων: καὶ φυλάξετετὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου. 7 καὶ 


^ ^ ^ / ` , ` , ` r 
δύο χεῖρες ἐν ὑμῖν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος τὸ σάββατον, καὶ φυλπξουσιν τὴν φυλακὴν οἴκου Κυρίου 


ΤΕΝ M ? / "κα ` \ ^ + ^ 
8 πρὸς τὸν βασιλέα. ὃκαὶ κυκλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ 


IO 


, ^ κ. & 3 , 3 u 600 1 0 τ Me de yd s ^ / 1 ^ 93 
αὐτοῦ, καὶ ὁ εἰσπορευόμενος εἰς ἀηδὼθ ἀποθανεῖται. καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπο- 
A 1 , ` / € t , e 
ρεύεσθαι αὐτὸν καὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι avrov. "καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα ὅσα 
> ? L ^ ΄ / 3 w y Ó ` y ὃ , ^ ` ` , f M 
ἐνετείλατο ᾿Ιωδᾶε ὁ συνετός: καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας αυτοῦ καὶ TOUS εἰσπορευομένους τὸ 
Z ^ ` 3 ^ x e , 
σάββατον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Ιωδᾶε τὸν ἱερέα. 
, N ` ` ^ n A io een 5 L4 K , 
σειρομάστας καὶ τοὺς τρισσοὺς TOU βασιλέως Aaveió τους ἐν οἴκῳ Kupiov. 
^ ^ ^ ` , ^ , ` m ? f m 5 ^ ^ 
παρατρέχοντες ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς 


IO ` "ὃ e € ` ^ e , x 
και εοωκεν o ιερευς TOL εκατονταρχαιίς TOUS 


II ` 3 e 
και έστησαν οἱ 


e? ^ 1 , ^ » ^ ki , ^ 0 , M ^ » y \ ` / ΄ 
ἕως τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς ευωνύµου τοῦ θυσιαστηρίου καὶ του οἰκου, ἐπι TOV βασιλέα κυκλω. 


7 υμειν B* 8 αηδωθ] sigua v 1 prae se fert B 9 εκατονταρχαι B^ 


5 ουτος-- ον] rovro ro pyua ο borc,e, | ουτως gqx | mom- 
gere] ποιησεται o: ποιησαται g: εποιησετε Abe, | om ro 15 b' | 
e£] εν o | ημων x | εισελθετω--και 2°] οι εισπορευοµενοι Το 
σαββατον borc;e, | φυλαξετε Bgj] εφυλαξατε x: (φυλαξατω 
74): φυλασσετωσαν borc,e,: φυλαξατε AN rell S | φυλακη»] 
pr την bnorc;e, | οικου bis scr g | εν τω πυλωνι] om borc,e;: 
+X 

6 om τη Αν | των οδων] την odor dp: (της οδου 74) | της 
muns οπισω post παρατρεχοντων h | της πυλης] της αὐλῆς v: 
εν τη πυλη borce AS | om και 3? AM-ed | φυλαξετε Bgije;] 
φυλαξατε AN rell S Thdt | om την x | om του gr | οικου] 
+ µεσσαε borc,e, Thdt: + «esae 2: «Εαμεσσαε b': +a lapsu S 

7 ev] (pr αι 71): om Thdt | nuw x | εισπορευοµενος bor 
c,e, | re caBBaror] om A: +custodire domum Domini A | om 
και 2° borc e, A | φυλαξουσιν] φυλαξομεν N*: custodiet A | 
οικου] pr Tou w | κυριου] pr του g | προς] επι borc.e, | Baci- 
Aca] + €v τω πυλωνι s* 

8 om και 15 A*(uid) | κυκλωσατε] καταστησατε αυτους br: 
καταστησατε εαυτους oc,e, | επι BA'b'ginu] προς A*x: περι 
Nó rell | βασιλεα] + καὶ καταστησατε αυτους περι τον βασιλεα 
b’ J om και 2° 5 | om αυτου 1? e | χειρι] pr τη begj*(uid) 
opruvxyc,e, | και 3°—amo@avetrac] hab ef praecepit illis ut 
qui intrasset asadroth moreretur Ἂν | om και 3° borc,e, | 
εισπορευομενος] εισερχοµενος borz*c,e, Thdt | ει αηδωθ] 
<s ca £ | αηδωθ B] aderotha 32: ras αδηνωθ dp: τα 
σαδηρωθ Ndijnxy(txt)z*c, Thdt: τας σαδηρωθ Ag : ig b piif[d'u 
A: τα σιδηρωθ b'z3!: rovs περιβολους y(mg): ras αδηρωθ rell | 
αποθανειται] pr και orc,e, | εγενετο] γινεσθε (-θαι ο) borc e, S: 
εσονται efhimwz: ipse erat A | έµετα-- αυτον 2°] εν τω εισπο- 
ρευεσθαι pera του βασιλεως καὶ εκπορευεσθαι 44) | εκπο- 
ρευεσθαι---εισπορευεσθαι] εισπορευεσθαι y | εκπορευεσθαι BAij 
S] εισπορευεσθαι N rell AE | om αυτον 1? p | om και 5°— 
αυτον 29 e* | om ev τω 2? rc, | εισπορευεσθαι BAJS] εκπο- 
ρευεσθαι Ne? rell AE | om avrov 2? borc,e, 

9 (om και 1? 44) | παντα] pt κατα borc,e,: om v | ενετει- 


6 (uecac)] ro µεσαε οἱ λοιποι απο διαφθορας ηρμήνευσαν z 
7 δυο-- υμιν] τα δυο pep εξ υμων j | προς] σ΄ 0' super S 


ANbd-jm-zc,e. 35 (35v) Š 


λατο] εποιησεν v: c avro borc e E (uid) | ιωδαε 1°] ιουδαε rv: 
Zoidae A: ιωαδαε A | συνετος] +tepevs 2: + cepevs καὶ εγενοντο 
pera του βασιλεως εν τω εκπορευεσθαι αυτον και εν τω εισπο- 
ρευεσθαι αυτον borc,e, [[eyevero b | om εκπορευεσθαι--τω 2? 
bre,: om και 29—avrov 2? o] | ελαβεν] ελαβον  boc,e, 3E : 
sumebat A | ανηρ] εκαστος borc,e, | om και 3° borc,e, | 
σαββατον] + uera των εκπορευοµενων ro σαββατον AnxzAS 
(pr X 0' ε’): + μετα (+ τα b') των εισπορευοµενων Kat εκπορευο- 
µενων το σαββατον borc,(sub œ uid)e, | εισηλθεν] εισηλθον 
Nb-fhim-qstuwzc,e,: επηλθεν A: intrabat A: ierunt E | 
ιωδαε 2°] ιουδαε τ: Zozdae A: wadae A 

10 εδωκεν] + avrots borc,e, | o tepeus] pr ιωδαε h: /odae 
E | εκατονταρχαις BN?!no] exarovrapxous p: εκατονταρχοις 
AN" rell | τους 15--τρισσου5] hab δορατα τε και φαρετρας Jos | 
Tous σειροµαστας] Tas φαρετρας borc,e, | τους τρισσουτ] τα ĝo- 
para borc,e,: < ἘΝ ΑΙ Q: lotam armaturam Ἡ | του Bası- 
News] post δαυειδ borc,e,: του οικου του βασιλεως (-λεα x) gn 
ux: (om του 44) | τους 3°] rov hin: a ην borc,e, | κυριου] 
Κω V: KU και ησαν εν Tats χερσι των χορεθ και των παρατρε. 
χοντων και εποιησαν οἱ εκατονταρχοι και OL παρατρεχοντες κατα 
παντα οσα ενετειλατο αὐτοῖς O ερευς και εζεκκλησιασεν ο tepeus 
KU παντα Tov λαον της γῆς εἰς οἶκον κυ inuxy S [κυ r°] pr à 5 | 
και I9—kv 3° sub x iS(uid) | χορεθ] χορεδ i: xoppeó n: χορεβ 
u; +yyour των ταγµατων y | om κατα S | om αυτοι Š | εν 
out ΏΧΥ]: και ησαν εν TUS χερσιν αυτων και εποιησαν οἱ 
εκατονταρχοι και οἱ παρατρεχοντες κατα παντα a (οσα b’) ενετει- 
λατο αυτοις ιωδαε o ερευς (om κατα---ιερευς r) borc,e, 

11 om και 15--παρατρεχοντες r | ανεστησαν AA | ανηρ] 
εκαστος borc,e, | ra σκευη borc,e, | om αυτου I° j?'z | om τη 
ANdemnpgqstwy | om αυτου 2? c, | om δεξιας-- της 4° Ahjo | 
της ωµιας 2°] post οικου 29 e,: om της Thdt | om του οικου 
29 z | της 49] του te, | ευωνυμου] αριστερας borc, Thdt: 
αριστερου e, | του 3°] pr e A | om και rov οικου vi | και 15] 
(εκ 21): om o | rov 45---βασιλεα] domus regiae A | επι] περι 


borc,: τον περι e,: (om 246) 


8 και 35--αηδωθ] a’ και o εισερχοµενοξ προς rovs περιβολους j | εις αηδωθ] 0' προς rovs περιβολους 1: a’ ad saepta S | αηδωθ] 


σαδι $: a! dinge A 
9 o συνετος] a’ a’ sacerdos S 


IO και 15---τρισσους] και εδωκεν ο tepevs τοις εκατονταρχοις τα opara Kat τας πανοπλιας j | τους 1---τρισσους] σ΄ τα δορατα και 
την πανοπλιαν jz | κυριου] ea super quae sunt hic asterisci non sunt in Hebraeo Š 
II καὶ 15--ευωνυμου] ο’ Kat εστησαν οἱ παρατρεχοντες ανηρ και TO σκευος αυτου απο της ωµιας του οικου TNS δεξιας εως της ωµιας 


του οικου του ευωνυµου j 
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DASDAEICBNSEN 


ADD 


` > ^ t e^ f x 
B yat ἐξαπέστειλεν τὸν υἱὸν ToU βασιλέως, καὶ ἔδωκεν ἐπ᾿ αὐτὸν ἰέξερ καὶ τὸ μαρτύριον, καὶ 12 
3 f ᾿ . A w - , , A 3 , A * ` ^ rye? t # 13 ` 
ἐβασίλευσεν αυτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν" καὶ ἐκράτησεν τῇ χειρὶ καὶ εἶπεν Ζήτω ὁ βασιλεύς. Kat 3 


^ , ^ ^ ^ ” tf 
$ £w ἤκουσεν Γοθολία 53 φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν λαὸν εἰς οἶκον Kupíov. 


- ` 
=~ 


14 M ` io ` "O ç ΄ > ` t t 3 ` A ^À ` ` , ` t PN ` ` t 
Kat ELOEP, Kat LOOV O Bact ενς ELOTNKEL επι TOU OTUAOU κατα TO κριμα, καὶ Οἱ w OL και αι 


4 


σάλπιγγες πρὸς τὸν βασιλέα, Kal πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων καὶ σαλπίξων ἐν σάλπιγξιν: καὶ 


διέρρηξεν Γοθολία τὰ ἱμάτια ἑαυτῆς, καὶ ἐβόησεν Σύνδεσμος, σύνδεσμος. !5xai ἐνετείλατο ᾿Ιωδᾶε 


9 


t e ` E ^ t f 4] ^ , / ^ Š ΄ . ” ` > $ gan ΄ 
ο ἱερεὺς τοις CKATOVTAPVALS τοις επισκοποις τος υνιμεως Kat ειπεν προς QqUurTOUS KEayaye 


, ` v ` ᾿ , ` e 3 , ? n y ^ ΄ e / 
αὐτοὺς ἔσωθεν τὸν ἀσηρώθ, καὶ ὁ εἰσπορευόμενος ὀπίσω αὐτῆς θανάτῳ θανατωθήσεται ῥομφαία: 


w 4 t t 4 = ` ` » , 3 v y / 

ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς Kai μὴ ἀποθάνῃ ἐν οἴκῳ Κυρίου. 
EUNA > i ^ e? M ^ / ` > / > ^ 
ὁδὸν εἰσόδου τῶν ἵππων οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 


16 καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰσῆλθον ιό 


17 Kai διέθετο ᾿Ιωδᾶε 17 


, , ` , z f ` > ` Me ^ , \ 39 ` f ^ A A 4 y 
διαθήκην ava μέσον Ινυρίου καὶ ava μέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον TOU Xaov TOU εἰναι εἰς 


` ^ / \ 3 ` , e^ / A X / ^ PN 
λαον τῷ κυρίῳ, καὶ ava μέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ. 


18 καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς 18 


^ ^ > * ^ B / X ) , 3 / ` ` 0 ’ , ^ ` ` 3 Li 
TS Ynys εις OLKOP του aa Kat κατεσπασεν AVTOV, και τα υσιαστηήρια αυτου και τας €e.Koras 


, ^ ΄ 3 ^ ` ` A ` t , ^ / 3 , ` , A 
αυτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς" καὶ Tov Μαγθὰν τὸν ἱερέα τοῦ Baad ἀπέκτειναν κατὰ πρόσωπον τῶν 


12 εχρεισεν B* I4 ἱστηκει A 


15 εξαγαγε--ασηρωθ] εξαγαγετε αυτην οπισθεν των αδηρωθ Bab 


18 αλ καὶ κατεσπασεν avr sup τας Bab | συνετρειψαν Ὁ” 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e, Gf (CE(L)S 

12 και 1°) pr και εξεκκλησιασεν uvae o ἱερευς παντα τον 
λαον της γης εις οικον KU bgorc,e, | εξαπεστειλεν] εξαπεστειλαν 
y: εξηγαγε borc,e,: eduxerunt E: hab σνναγαγοντες Jos | 
βασιλεως] βασιλεας u | εδωκεν--ιεξερ] hab dedit super eum 
sanctificationem WY | εδωκεν] εδωκαν vy": posuit A-ed | ietep 
Bj] pr τον ghil-ed(uid): /aser €: Juk A-codd: τον 
efep nyx: Meli) S: ro αγιασµα borc;e, Thdt: ro efep AN 
rell | εβασιλευσεν] εβασιλευσαν v: εχρισεν borc,e, | avrov 2°] 
prer j | om και εχρισεν avrov y | εχρισεν] εβασιλευσεν bor 
c,e, | αυτον 3°] pr er v: om r | om και 6?—8ac:Xevs j(txt) | 
εκρατησεν τη χειρι] applausit A | εκρατησεν BA] plausit &: 
εκροτησαν o aos borc,e,: εκροτησαν Ν(-σα N*)g(a ex e gaji 
(a ex corr i*)j(mg) rell Æ: hab κραταλιζον Jos | τη xeu] ταις 
χερσιν αυτων borc,e,& | ειπεν BAAS] hab εβοα Jos: εἶπον 
b-fj(mg)oprxc,e,: ειπαν N rell: dixerunt E 

13 γοθολια] Ύσθωλια f: γοθθλια A(uid): γηθολια o | των 
τρεχοντων] accursus A | παρατρεχοντων borxc;e, | rov] pr και 
borc,e, | εισηλθεν] εισηλθον t: ηλθε borc,e, | (om πρας--- 
κυριου 44) | προς] επι N 

14 bab και α5---κριµα LY | om αβασιλευς | επι---κριμα] az 
columnam iustificatus ab hominibus 3, | rov στυλου] της στήλης 
Jos-codd: της σκηνης Jos-ed | om κατα το κριµα o | κατα] και v | 
(om ot 71) | (om αι 71) | σαλπιγγες] + και οι στρατηγοι borc,e,, | 
προς] περι borc e (uid): «παρα 123) | πας o ^aos] omnes 
populi A | της γης] {της χωρας 44): om borc,e, | εχαιρον 
VATE | om και 69 h | εσαλπιζον rvACE | om εν v | σαλ- 
πιγγικ | bab και 7ὸ---εαυτης 35* | Ύοθολια--εαυτης] τα ua rta 
αυτης Ύοθολια VE: rov ιµατισµαν αυτης γοθολια borce, | γοθω- 
Xa f | ra matia] uestimentum 1, | αυτης np*(uid)u | εβοη- 
σεν] clamauit et dixit AE | συνδεσµος συνδεσμος] ανταρσις 
ανταρσις j(mg)z?! | συνδεσµος 1°] συνδεσµον r | om συνδεσµος 
2° xc." 

15 ιωδαε] ιουδαε τ: /Zoídae A: ιωαδαε A | om o cepevs r° o | 
τοις εκατονταρχαις BNno]om y: τοις εκατονταρχοις A rell | τοις 
2° BAyAC(uid)S] και e,: και της o: hab και r: pr και N rell 
153 | επισκοπαις της δυναµεως] επι της δυναμεως ovs κατεστησε 
boc,e, | (om προς αντους 44) | εἔαγαγε αυτους] hab araya- 


Ύοντες Την αθλιαν Jos-ed | εἔαγαγε B*] εξαγαγετε BHAN omn 
AES | αυτους 2° B*] αυτην B?PANm (bis scr) rell ACES | 
εσωθεν] εξωθεν vz Thdt: οπισθεν Bab | τον ασηρωθ] ade- 
rotha 32: στίς, ui Ua Qed: nni uipiif[J uy n. S -codd ; 
hioa S| roy B*]rov b’: τω x: rov BENG rell (L (uid) Thdt : 
την A | ασηρωθ B*] αδηρωθ Bef: περιβολων zat; σαδηρωθ 
ANz* rell € Thdt | o 2°—xupov] εισαγαγετε αυτην οπισωθεν 
(οπισθεν b) οικου των στρατηγων (σατραπων o) και θανατωσατε 
αυτην εν ροµφαια και µη θανατωσητε αυτην εν οικω KU και εσται 
πας ο εισπορενοµενος οπισω αντης αποθανειται boc e, | (θανατω 
θανατωθησεται poupaia] εν ροµφαια θανατω θανατωθησεται 44) | 
om θανατω AjmACS | poxpata] pr εν Ndefijmp-twyz: ροµφαιας 
v | και 4°] post uy i: om (246) | μη] pr ει ΔΗ͂ 

16 επεθηκαν] επεβαλον boc,e, | αυτη] pr er o | (om και 
2° 244) | εισηλθον B] εισήλθαν A (a sup ras A2!) : εισηγαγον 
αυτην boc e, E: εισηλθεν (-θαν 71) uera των {τον x) € UVOUX wy 
(-xov gx) ghjnuxz(mgX71): εισηλθεν Nz(txt) rell | οδον] pr εις 
e,: (post εισοδου 242): οδων g: οδου Ὁ’ | εισοδου] oóou e,: om 
CE | Gmmeoy 71) | om οικου (74% | βασιλεα x | om καὶ 
3? x | απεθανεν] εθανατωσαν αυτην (-rov ο) boc, e, E 

17 ιωδαε] post διαθηκην d: ιουδαε v: Jotdae A: wadae A: 
ιωδαν x: ιώδαε (ras r lit inter w et à c.) o tepevs boc,e, Thdt | 
κυριου] pr οικου (44333 | και ανα μεσον 15] sub x S: et inter 
domum 32: (om ava μεσον 44) | om βασιλεως 15---του 2? c,e, 
Thdt | (om ava µεσον 3? 44.71) | om του 3?—3aov 2? g | τω 
κυριω] rov kv v: Kv í Thdt: Domini E | και 4°—daov 2° BA 
nu&-ed (LS(pr 3)] om N rell -codd 15 | (λαου 29] 4 rov 
ειναι εἰς Ἄαον τω κυριω 123) 

18 εισηλθεν | intraueru nt CE | om της γης Nd-gmp-twyz | 
oov 19] pr rov boc,e, | κατεσπασεν Bi] κατεσπασαν (-σον N*) 
AN rell ACES | hab συνετριψαν--ιερεα LY | συνετριψεν dp | 
αγαθως] επιµελως boc,e, | µαγθαν BC] uafar AEL Jos-ed : 
pada b': partav v: µατθαν ὁ rell: ναθαν N Jos-codd: µαχαν 
A | τονιερεα] sacerdotes A-ed: adtnuentorem 3, | του Baad 2°] 
των βααλειμ (βαλ- ο) boc;e,: (om του 44) | απεκτειναν] pt 
«at o | κατα προσωπον] προ προσωπου boc,e, | των θυσιαστη- 


I2 καὶ εξαπεστειλεν] α΄ σ’ θ' ε’ et eduxit S | ιεζερ---μαρτυριον] a’ το αφωρισµενον και την µαρτυριαν σ’ το ayiov Kat τα µαρτυρια 
j | cesep] sanctitatem As a’ separatum σ' sancta 0' e secundum o 44 S 
I4 συνδεσµος συνδεσµος] o” Redellio rebellio & | συνδεσµος 19] ανταρσια επιβουλια h: «..σις y 


I5 rov ασηρωθ] a’ των περιβολων jS: σ’ των διαταζεων j 
18 αγαθως] σ΄ diligenter S | τον μαγθαν] a' ducentos A 


16 επεθηκαν αυτη χειρας] αντι του συνελαβον αυτην z 
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XII 


BAZIAEION A 


, t Y ες ` y f ) ` + é 
ιο θυσιαστηρίων: καὶ ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκόπους εἰς τὸν οἶκον Κυρίου. 


XII 6 


19 kat ἔλαβεν τοὺς ἕκατον- 


΄ ` ` T ` Y ` e ` ` , ` ` ^ A , ` A 
τάρχους καὶ τὸν Xoppei καὶ τὸν Pacceip καὶ πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα 
r A ΄ ` f A , m^ 
ἐξ οἴκου Kuptov, καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισαν 
» ` 3 ` ^ , ^ ld 20 ` , , ^ [d ` ^ - ` e , As , 
20 αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῶν βασιλέων. xal ἐχάρη πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν" 
/ ^ 
καὶ τὴν l'ooXíav ἐθανάτωσαν ἐν ῥομφαία ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως. 


21 (1) 
1 (2) 


(3) 2 Βηρσάβεε. 
(4) 3 Ἰωδᾶε ὁ ἱερεύς. 
(5) 4 ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψ-ηλ.οῖς. 


^ , ^ , 

21 Υἱὸς ἐτῶν ἑπτὰ Ιωὰς ἐν τῷ βασιλεύειν. 
` ” M 3 ιο > > / \ ^ ` , ^) ` $ ^ 
καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Δβιὰ ἐκ γῆς 
2 \ ο , 2 ` ` "Oe ? 4 K / it ` f ’ A ? á , ` 
καὶ ἐποίησεν Iwas τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Kuptou πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐφώτισεν αὐτὸν 


»y c , ^ * 
ἐν ἔτει ἑβδόμῳ τῷ Kiod ἐβασίλευσεν ` Lodo, 


^ ^ J ` ^» ε f 
3πλὴν τῶν ὑψηλῶν Sov μετεστάθησαν, καὶ ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίασαν καὶ 
r ` > td ` ` ` e ^ ^ ` > 2 ^ ΄ / 
^ Kai εἶπεν Iwas πρὸς τοὺς ἱερεῖς [lav τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων 


* > / , ^ M ιά , ? + ,” ? ` ? , ` , 

τὸ εἰσοδιαζόμενον ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου ἀργύριον συντιμήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον λαβὼν συντιμήσεως, 

- , td ^ .. , ` ` oL ? Ó x > ^ , y K / ς [ή ε ^ ε 

(6) s πᾶν ἀργύριον ὃ ἐὰν λάβη ἐπὶ καρδίαν ἀνδρὸς ἐνεγκεῖν ἐν οἴκῳ Κυρίου, λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ 
- ` ^ [4 ^ N ? . , Ν , ^ 

ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πράσεως αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ κρατήσουσιν τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου εἰς πάντα οὗ 


(7) 6 ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ βέδεκ. 


XII 1 τεσσαρακοντα Bb 


4 συντειµησεως (bis) B* 


6 ` , / » ^ * A ` P » A ^)» ` > 
καὶ ἐγενήθη ev τῳ εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ loas οὐκ 


5 βεδεκ 2°] adnot τα δεοντα D! (mg) 


6 ουκ]ου]ουκ A 


ιων} του θυσιαστηριου su AE | hab και 65--επισκοπους I" 
p ηρ 


εθηκεν] εθετο x: κατεστησεν (+avrovs Ὁ’) boc,e, | «epevs 
sup ras i? | εἰς τον oxov) (επι τον orkov 123): εν οικω bo 
ο οκ 


19 ελαβεν] ελαβον y S: -Ειωδαε ο ιερευς boc,e, | om και 
2? boc,e | τον xoppe] Chorin A | χορρει] χορει Aov: 
Xoppew gx: χορρειμ uy: χοριμ e | και τον ρασσειμ] e£. Rasin 
32: om p | (om τον 2° 44) | ρασσειμ Bhu] ρασρειμ A: (ρωσιμ 
123): age x: ρασειμ N rell A: + x a’ cursores € Š | om 
και 5° e | κατηγαγον] κατηγαγεν Ndefi-np-tvwyz%*: hab 
παραλαβων αγει Jos | εισηλθεν] εισηλθον huS: duxit cum 35: 
εισηγαγον avrov boc;e, | πυλης post παρατρεχοντων A | (om 
και 7°—Baothewr 242) | εκαθισεν AAE | om του 2° ANdef 
jmp-twyz | των 2°] rov g^: του g* 

20 (om της γης 74) | (τη»] τον 242) | γοθολιαν] γοθωλιαν 
f: θολιαν y* | εθανατωσαν] επαταξαν c,e,: επαταξεν bo | εν 
ῥομφαια] εν στοµατι ρομϕας Ὁ: (om 71) | εν οικω] εις τον 
οικον O: (om εν 74) | των βασιλεων boc,e, 

21 om totum comma boc,e, | υιος] pr Και εν τω ere τω 
ογδοω του tov («yov xy) rov vov ναµεσσι (-eoc y^) βασιλεύει twas 
vos οχοζιου nxy^ | ετων Bgnux] post erra AN rell AES | 
was] τωσιας u": om x | βασιλευειν BAI) + avrov N rell A 

ΧΙ] 1 τω Bhi$] om boqc,e,: rov AN rell | eov BNhinuv 
35] vov g: tov (vtov ο) υιου ναµεσσει (-εσει o) boc,e,: om q: 
(που Ay(ty sup ras) rell A: + regis Zsrae/ € | εβασιλευσεν το] 
βασιλευειν ο: βασιλευει bc,: βασιλευς e, | iwas] + vos οχοζιου 
vios ων επτα ετων twas εν τω βασιλεύειν αυτον boc,e, | (om και 
1? 44) | (om εβασιλευσεν 2° 44) | afta] cafe 2:1: σαβια bnuc, 
A Jos: cafa o (ras 1 lit inter η et a): σεβια x: wx. 
S: Agiab Œ | γης] της Adefmp-twxz: om bgouc,e,AS | 
βηρσαβεε] βηρσαβεαι boe, : βηρσαβαιε c, 

2 ras ηµερας] dies suos S | om as o | ἐφωτιξεν boc,e, | 
ωδαε] Zoidae A: ιωαδαε A: ιδαε h | (om o cepevs 44) 

Ὁ ov µετεσταθησαν] ουκ απεστησαν borc,e,S(uid) Thdt: 


non discessit A-codd | om και 15--νψηλοις p | και εκει] om 
borc;e, Thdt: + < 5 | ετι--υψηλοις] hab adhuc sacrificabant 


XII 1 τω ev] a’ σ’ aqua 5 


ANbd-jm-q(r)s-zc, e, AC" (LS 
ipsi et supplicabant in metcoris IY | ere] post Naos hjr: om v | 
o λαος εθυσιασαν] sacrificabat populus A | εθυσιασαν και εθυ- 
μιων] sufficba nt et sacrificabant 3& | εθυσιασαν B] εθυσιασεν x: 
εθυσιαξον bfre, Thdt: εθυσιαζεν AN rell C(uid)S | εθυμιων] 
w ex a C: suffiebat A | ev τοις υψηλοις] εν τοις µετεωροις bor 
cc Thdt: (om 44) 

4 προς τους ιερει5] τοις cepevot borc,e, | παν το] παντα gr: 
om ro x | εισοδιαζοµενον] εισπορευοµενον t* | εν τω οικω Bgjn 
u] zz domum AES: οικου e,: om τω AN rell | om αργυριον 
29—kKuptov 29 r | αργυριον 2°] pr e is | συντιµησεως ι5---συντι- 
µησεως 29] redemptionis uiri secundum numerum animarum 
eorum argentum redemptionis uiri Œ: aestimationum (om ed) 
uniuscucusque uiri fraetereuntis in numero animarum A | 
συντιµησεως 15] παρερχοµενον x: παρεχοµενον A: x a’ θ’ ε’ 
guod praeteriit S | ανηρ-- συντιµησεως 29] % uir in aestimatione 
animarum X pretii uiri 3: om £ | ανηρ] avópos bozc,e, 
Thdt: om g | αργυριον λαβων συντιµησεως Bhiu] αργυριον 
συντιµησεως ψυχων bo2zc,e, (ψυχ ex avóp) Thdt: apyu τιµήσεως 
ψυχων b': ψηφω ψυχων (τυχ- x) Ax: om N rell | παν 2°] pr 
et 32: pr ανηρ A: avnp x | o—avópos] quod uir statuet in corde 
eius Œ | εαν] av jè: om j* | λαβη BS] ανεβη v: αναβη AN 
rell A(uid) | καρδια c, | avópos] arov boc,e, | ενεγκειν] του 
εισενεγκειν boc,e, | ev οικω] εις οικον boc e AES: (om εν 74) 

Ὁ eavros} αυτοις A | (om oc 242) | ανηρ--αυτου] argentum 
redemptionis uiri quod inferet Œ | avópa r | (απο] επι 246) | 
om της g | πρασεως] πραξεως A: παραβασεως h | avrov BiZ] 
αυτων AN rell AS | κρατήσουσιν] κρατησωσιν A: κραταιωσουσι 
brvzc,e, Thdt: κραταιουσι ο | το--βεδεκ 2°] hab berech de 
domo omnium inuentorum ibi X» | ro βεδεκ] (ro βεδδεκ 74): 
του βεδεκ A: τα δεοντα h(ing)A(mg) | του οικου] pr 5 a’ 0' S: 
οικου κυριου Thdt: om Ndefjmpqstvwyz: + xv borc,e,@ | (om 
es 71) | ov] o v | εκει βεδεκ] facere id in argento quod in- 
ferent Ç 

G εγενηθη] εγενετο borc,e,: om d | εικοστω και τριτω] KY’ 
d | εικοστω] οικω h: trigesimo 35 | καὶ τριτω] et secundo -ed : 
και τεταρτω €: om N | τω βασιλει] post was: του βασιλεως 
borc,e,: της βασιλειας dE | hab ουκ--οικου IY | ουκ expa- 


4 λαβη] σ’ 0' ε’ ascendat Ὁ 


5 και--βεδεκ 2°] σ᾽ και αυτοι επισκευασατωσα»ν Τα δεοντα του οικου οπου αν ευρεθη δεοµενον επισκευης a^ και αυτοι ενισχυσουσιν 
THY επισκευην TOV οἰκου εις παν ευρεθησεται εκει επισκευασθηναι j | κρατήσουσιν] 0' ε’ firmabunt S | βεδεκ 19] δεον i 


6 ουκ--βεδεκ] ουκ εκρατα[ι]ωσαν rins} επισκ[ευ]ης h 
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ΧΙΙ ό 


BAXFAEION @ 


1 ^ ` , e^ ^ ` f 

ἐκραταίωσαν οἱ ἱερεῖς τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου. 7καὶ ἐκάλεσευ ᾿]ωὰς ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωδᾶε τὸν ἱερέα 7 (8) 
` ` ^ * ` , ΜΜ. - - - A 

καὶ τοὺς ἱερεῖς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ti ὅτι οὐκ ἐκραταιοῦτε τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου; καὶ νῦν µη 
7 + , 3 ` ^ á e - v , ` ὃ - M , > , 8 ` 

λάβητε ἀργύριον ἀπὸ τῶν πράσεων ὑμῶν, ὅτι εἰς τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου δώσετε αὐτό. δκαὶ συνε- 8 (9) 
, € € -^ a ` ^ , ^ a a a 

φώνησαν οἱ ἱερεῖς τοῦ μὴ λαβεῖν ἀργύριου παρὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ μὴ ἐνισχῦσαι τὸ βδέλυγμα 


τοῦ οἴκου. 


9καὶ ἔλαβεν ᾽]ωδᾶε ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν μίαν, καὶ ἔτρησεν τρώγλην ἐν τῇ τρώγλῃ 9 (ιο) 


+ τς \ ow * . NË * ` * ^ v 3 , LÀ - , `` w f T = 
αὐτῆς, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν παρὰ ἰαμειβεὶν ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρός, οἴκῳ Kupiov’ καὶ ἔδωκαυ οἱ ἱερεῖς 


€ λ , À ` P 0 M ; ^ , ` ? , ` € θὲ , L4 K ’ IO ` , ’ t ) 
οἱ φυλάσσοντες τον σταθμὸν παν TO apyupiov το ευρεζεν ἐν οίκῳ Ikvptov. καὶ ἐγένετο WS 10 (11 


* e ` \ XN 7 3 ^ - X A τ ` ^ ; 4 € Ff ` 

εἶδεν ὅτι πολὺ TO ἀργύριον ἐν τῇ kiero, καὶ ἀνέβη ὁ γραμματεὺς τοῦ βασιλέως καὶ o ἱερεὺς 

e / `Y w ` , 'Ü κ. τα) n A e θὲ , v K Hd Yr ` EO 

ὁ μέγας, καὶ ἔσφιγξαν καὶ ἠρίιθμησαν τὸ ἀργύριον τὸ ευρεῦεν ἐν otk@  Ixuptov. καὶ ἔδωκεν τι (12) 
` ^ , . - LU 

τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιμασθὲν ἐπὶ χεῖρας ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου Κυρίου: καὶ 

1 , ^ , ~ , ` e^ 3 50 ^ A , v K , I2 ` - 

ἐξέδοσαν τοῖς τέκτοσιυ τῶν ξύλων καὶ τοῖς οἰκοδόμοις τοῖς ποιοῦσιν ἐν οἰκῳ Kuptov "kat τοις 12 (13) 


^ ` ^ ld A , ^ - 
τειχισταῖς καὶ τοῖς λατόμοις τῶν λίθων, τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους λατομητοὺς τοῦ 


^ ` , v » , , , d 5 s SEEN ` % ^ A 
κατασχεῖν τὸ βέδεκ οἴκου Kuptov, εἰς πάντα ὅσα ἐξωδιάσθη ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶσαι. 


6 εκρατεωσαν A 


10 δεν A | αργυριον 1°] αργιον A 


It αιτοιµασθεν A 


12 τιχισταις A 


ANbd-jm-zc,e, AC"E(L")S 


Ταιωσαν] non obtinuerunt WL): cum desererent L) | (εκρατησαν 
44) | το βεδεκ] τω Bedex ox: berech L | οικου] + Domini 
a 


7 om και 15--οικου 1° d | was] post βασιλευς ANbefbmo 
prstvwy-e, ACS: om q | wéae] pr rov bioc,e;: ιουδαε v: 
Joidae A: ιωιαδαε A: Tov ιουδαε r | οτι 1°) bis scr h: 3e e uos 
x Š | ουκ εκραταιουτε] ov κεκραταιουται AN*ghoy: ov κρα- 
ταιουτε ófinruc.e, S | om ουκ b' | εκραταιουτε] εκραταιουτο Ὁ’: 
εκραταιωσατε VÄE | οικου 19] + Domini A | om και 4°—otkov 
2° e* | λαβητε] λαβετε Agt*v: λαβή d | αργυριον] pr το bdx: 
post vue z | απο των πρασεων] pr ro x: αὖ omnibus uen- 
ditionibus A | ημων go* | orc a9] sed AC: om | ro 2°] rov v | 
οικου 29] + Domini A | δωσετε] δωσεται b v: δοθησεται r: 
inferent € | avro] avro gh*vxc;*: αυτον epqstw 

8 παρα] απο ἡ | του 3?] ro b/nre, | om µη 2? bnorc;e; E" | 
βδελυγμα B] βεδεκ AN omn ACES | οικου] +xv borc,e,: 
+ ka. νυν µη λαβητε αργυριον απο των πρασεων υμων οτι εἰς TO 
βεδεκ του οικου δωσετε αυτον p 

9 hab και 15--αυτης LY | ιωδαε] ιουδαετ: Zoridae A: wadae 
A: wae t*: post haec Loiadas 3 | (om ο ἱέρευς 44) | µιαν--- 
τρωγλην] εἰ foramen unum & | om και 2°—avrysr | ετρησεν--- 
αυτης] perforauit eam in corpore (tabula E) eius WE: εποιησεν 
εν αυτη οπην μιαν boc,: hab οπην (εν codd) αυτω µιαν 
ηνοιξεν JOS: εποιησαν εν αυτη κιβωτον μιαν e, | εν TH τρωγλη 
BA] z tabella LS: επι της σανιδος N rell: {η os | εδωκεν]εθηκεν 
borc,e,& | παρα---οικω 2°] παρα το θυσιαστηριον εν δεξια εισπο- 
ρευομενων ets oxov borc,e,: coram altari ad dextram etus ut 
unusquisque eorum faceret «qot in domo V: a tere altaris 
A | (mapa ιαµειβειν] τω poa ua Bu 71) | ιαµειβειν B] ιαµειβει 
i: amibin X: αμμασβη A: αμμαζειβη Νίμ 1° ex corr)nvy: 
αμμαζεειβι zal: αμμαζεειβη j : αμμαζεηβι f: αμαζειβι e: (αμαζεβι 
44): αμμαζιβην hn: αμμαΐιβιν x: ow S: αμαξικην 
g: αμμαζειβι z* rell: hab rov βωμον Jos | avdpos οικω] prae- 


fecti domus 3& | οικω 2° Bhv] οικου AN rell 3 | εδωκαν οι 
ιερεις] εδιδου εκει ο cepevs e, | εδωκαν] εδιδουν εκει borc, : + zr 
S | οι 25--σταθμον] hab gui custodiebant protira W: om É | 
τον σταθμον] τα προθυρα borc,e,S (mg): Portam A | ευρεθεν εν 
οικω] εισφεροµενον εἰς τον (om Ὁ} oov borc,e,@(nid) | (om 
εν 3? 74) | κυριου 2°] + kv. A: +72 pondere eius É 

10—19 hab donec consumerit ferra in domum Domini $” 

10 (om totnm comma 71) | ws] e h | ειδεν Bh] ειδον N 
rell CES: -- avrov A | πολυ] πολυν τ: πολλοι n: (παν 74) | 
om ro αργυριον 1° A | «v 19] pr το bhre e ME: pr τωο | om 
και 2° bdorc,e,A# | om o (° fm | om και 3?r | µεγας] + xa 
οι αργυροκοποι bnu | και εσφιγξαν] post npOunoay 32: om 
borc,e, | om Και ηριθμησαν A | το αργυριον 2°] omne argentum 
E: om v: omne C 

11 εδωκεν Dà*j3E] εδωκαν AND! rell ACS | το 1?— 
ετοιµασθεν] αυτο brc,3!: avrw 0c,*e;: om d | om ro 1? 5 | ro 
29] pr εἴ A-ed | ετοιμασθεν] ευρεθεν n | ποιουντων] pr των 
Aborc,e, | των επισκοπων] reparaturae (aan) Š | επι- 
σκοπων Bborc,e,Ë] επισκεων n: επι σκευων AN rell (uid) | 
εξεδοσαν] εξεδωκαν d: εδοξασαν Ay: εξωδιασαν avro borc,e, | 
ποιουσιν] + εργον brc;e, : + εργων o 

12 και i?]pr — Š | τειχισταις]τεχνιταις uf (nid) : λαξευταις 
borc,e, : 4- «at τοις τεχνίταις (-νειτ- A) Adefjmpqstwxz 9 | (om 
τοις 2° 44) | Ἀατομοις] οικοδοµοις borc e, | των] pr των ξυλων 
καὶ r: om x | λιθων] +xat τοις ἔυσταις (-τοις Ὁ} των λιθων 
boc,e, | κτισασθαι Ngprux | ἔυλα--- λατομητους] λιθους λελα- 
rounuevous και ἔυλα boc,e,15 : omr | om του 2° | κατασχειν] 
κραταιωσαι borc,e, | το] τω e,: rov A | οικου] pr του bghno 
rnxc.e, | εις--οικον] και εξωδιασαν (-σεν b) ets παν To αναλωµα 
του οικου ( +u c.) borce, | es] pret € | εξωδιασθη] εξοδιασθη 
dghpx: εξοδιασειται v | επι] εις v | oxor] --κυ v | κρα- 
ταιωσαι--(τ3) ποιηθησεται] κραταιως momoa: v | κραταιωσαι] 
αυτον borc,e, C S 


9 εν 15--αυτης] σ’ in operculo (leg lmasa) cius S | mapa ιαµειβειν] πλησιον του θυσιαστηριου y | ιαµειβειν] το θυσια- 
στηριον το εν δεξια jz: α΄ altare quod a dextra S | εν 25-- κυριου 15] nbi intrat uir in domum Domini Š | τον σταθμον] το 


προθυρον j | ro ευρεθεν] θ’ ε’ guod intrauit S 


10 εσφιγξαν και ηριθμησαν] οιµαι αντι Tov ελαβον και ηριθµησαν εν τισι δε ουδ ολως κειται η λεξις αλλα και ηριθµησαν το αργυ- 


ριον j | και εσφιγξαν] aan eM geo S 


12 rov κατασχειν] σ’ ut stabilirent S 
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BAZISEITON À 


XH 21 


» ΄ ^ ^ ^ 
(14) 13 avy οὐ ποιηθήσεται οἴκῳ Κυρίου θύραι ἀργυραῖ, ἧλοι, φιάλαι καὶ σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος 
- ^ ^ ^ 3 d ^ } 7 3 y » 7 ef ^ 
(15) 14 χρυσοῦν καὶ σκεῦος ἀργυροῦν, ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰσενεχθέντος ἐν οἴκῳ Κυρίου: "ὅτι τοῖς 


- * » ’ , 7 
(16) 15 ποιοῦσιν τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτο. 


` » ld 1 ? ^ ` 9 r J 
Kat εκραταιωσαν εν αυτω TOV OLKOV Kvpiov. 


I5 καὶ οὐκ 


x A ^ ^ ^ A ^ 
ἐξελογίζοντο τοὺς ἄνδρας ois ἐδίδουν τὸ ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς ποιοῦσιν τὰ 


v e , ΄ » - - 
(17) 16 ἔργα, ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν. 


΄ e 3 f > y r ’ ^ e ^ 3 , 
(18) 17 λείας, ὅ τι εἰσηνέχθη ἐν οἴκῳ Kuptov, τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο. 
βασιλεὺς Συρίας καὶ ἐπολέμησεν ἐπὶ Γὲθ καὶ προκατελάβετο αὐτήν. 
7 3 ^ ὉἹ ^ ? ` 9 is 
(19) 18 πρὀσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 


τόἀργύριον περὶ ἁμαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πλημμε- 


17 Τότε ἀνέβη “Atan 
καὶ ἔταξεν ‘Afar τὸ 
18καὶ ἔλαβεν Iwas βασιλεὺς [ούδα πάντα τὰ 


1 e ^ ^ , 
ἅγια ὅσα ἡγίασεν Ιωσαφὰθ καὶ Ἰωρὰμ καὶ ᾿Ὀχοξείας, οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς `loúóa, 
f. ^ ^ ΄ ν , ^ 3 » ^ 
καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ 


` ^ e^ td 
(ιο) το βασιλέως, καὶ ἀπέστειλεν τῷ “Aland βασιλεῖ Συρίας" καὶ ἀνέβη ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 


19 καὶ 


` ` ^ £ L ` ` ΄ e? 3 / 1 ` ^ , » ` , 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Twas καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 


7 ^ ^ ^ ^ , z ` , , ^ ^ ` ) 
(21) 20 λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιούδα; Kai ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ ἔδησαν 


(22) αι πάντα δεσμόν, καὶ ἐπάταξαν τὸν “Iwas ἐν οἴκω MaaXo τὸν Γααλλά. 


?! καὶ "Tetevyàp υἱὸς 


3 τ . - . e ^ e^ / , 
'leuovàO καὶ 'lete8o00 ὁ υἱὸς αὐτοῦ Σωμὴρ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν' 
` ww $ € M ^ £ > a ? , , . 3 + > d 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ’ καὶ ἐβασίλευσεν Ἀμεσσείας 


ey > A 3 > > ^ 
VLOS αυτου ντ αυτου. 


15 Xtpas À 16 πλημμελιας A 


20 συνδεσµον Bab | γααλλα] pr εν Dab 


13 ου--κυριου 29] εκ (j Tov οικου b’) rov αργυριου του eige- 
νεχθεντος εἰς οικον KU ουκ εγένετο προθυρα αργυρα ηλοι φιαλαι 
σαλπιγγες (om b’r) παν σκευος χρυσουν η αργυρουν borc,e, | ov] 
ουτοι e* | ποιηθησεται BAx] ποιηθησονται N rell AS | οικω r°] 
pr τω nuv: pt εν x&: οικου A | κυριον 15] 0v efmsw | θυραι] 
πυλαιε | ηλοι] pr e? A: om dv£ | φιαλαι] pr οἱ AE | και ιο] 
prz | σαλπιγγες] pr αι v | παν] pr e? E: (και 123) | και 
σκενος αργυρουν sub X « | σκευος 2°] pr παν jz(L: (παν 71): 
om (44935 | εν ow] εἰς οικον (123) ACES 

14 οτι] pr sed A: και ο | δωσουσιν] εδωκαν boc,e,: 
εδωκεντ | avro] avro gnovx: αυτα Nb'defmpqstwz: αυτον u | 
εκραταιωσαν εν avro] reparabunt A | om ev A | αυτω] 
αυτων X 

15 om ox e, | ελογιζοντο doz | εδιδουν] εδιδουναι i: εδιδου 
Axy: εδιδοτο borc;e,: εξεδιδουν g | om ro Ar | xepes Ὁ’ | τα 
εργα] ro εργον borc e A (uid): (--avrev 71.74) | πιστει]τηστει 
e, | αυτων] αυτοι boc,e,: avro r: om A | ποιουσιν 2°] εποιουν 
bore; e, AC: (om 64) 

16 apyvpiov το] + óe borc,e AE | και--εισηνεχθη sub .Χ- $ | 
om και-- πλημμελειας x | om αργυριον 2° ANE | περι πλημ- 
µελειας] αιρετισµου borc;e,: (om περι 44): o kac ro (om g 71) 
αργυριον (περι g* 71.246) του (om 71.246) αιρετισµου (ερετ- 
hz: ερεθ-ρ7ι) ghiz(71.246) | om ori bgorc e AQ | εισηνεχθη] 
pr ουκ Abgoxye,@: εισενεχθη iv: fniroibat E: ουκ εισενεχθη 
re, : non introibat A | εν οικω] εἰς (ex επι ὁ) rov (om re.) οικον 
borc e AES | ros] pr οτι bgorc;e,: pr sed A | εγενετο] (pr 
και 74): εγινετο bijre A 

17 (προκατελαβετο] επαταξεν 44) | αυτην] +atanÀ (om i 
Sz) και επαταξεν αυτην (-rov 244) Nd-jmupqstuw-z(2 44) S(mg) | 
εταξεν] εθετο borc,e, (nid): επεστρεψεν hz(mg) | om αξαηλ 
2?—avrov d | αναβηναι] pr του b': pr rov µη: πορευθηναι A | 
επι 2°] εις fh 

18 ελαβεν] pr ras (1—2) o: (ελαλησεν 74) | οσα] a borxy 
c,e, | ηγιασεν] sanctificunerunt E | ιωσαφαθ B*i] ιωσαφατ 
D3bA Ng (pr o) rell AC: 7osafc? É | «apap v | οἵιας j | om 
οι---ιουδα 2? d | om και 4° boc e CES | βασιλεις] βασιλευς 1 | 


16 αργυριον περι πλημμελειας] argentum separationis 5 


20 xat 35---δεσμον] σ’ et imposuerunt ei dolum Š 


I8 (ωσαφατ Bab | οχοΐιας BOA 


19 ovx D*A 
21 αµεσσιας Bb 


ANbd-jm-zc,e, ACE (3,*) 5 


(om παν 44) | ro χρυσιον] argentum AS: ro αργιον A | ευρεν 
n [οικου 29] pr του dp: εν τω οικω borc e AC | βασιλεως] 
βασιλεα x | τω] τον v | (om βασιλει συριας 44) | βασιλει] 
βασιλευ A | συριας] pr της borc,e, | ανεβη] + αζαηλ borc.e,E 

19 (om παντα 44.74) | om ουκ E | om ιδου & | ravra] om 
A: -- παντα h | Ύεγραπται borc e, | επι] εν rvA | βιβλιου 
Abfghouc,e, | w λογων των sup ras paucior litt e? | om λογων 
(236.242) | om των 2° h | των (om e,) βασιλέων borc e BS 

20 ανεστησαν] απεστησαν t: ανεβησαν b | avrov] rov was 
borc,e, Thd | και 25--δεσμον] hab e? comprehenderunt obliga- 
menta 3*0); hab e£ commiserunt commissiones WY) | εδησαν] 
posuerunt A: εποιησαν borc,e, Thd | παντα] sub — S: om 
borc e AC Thd | δεσμον B*] συνδεσµον BAN omn QL(uid)3z 
Thd | και 3°] pr και συνηψαν em (om o) avrov borc;e, Thd | 
τον iwas] avrov borc,e, Tbd: (om τον 246) | µααλω BANem 
xyz] µαλλω iv: µααλλων noruc,e,: µααλων bA: µαλωμ g: 
µααλλω rell Ç | τον γααλλα B*] τον ev Ύααλλα B3b: τονσεαλας: 
rov καταβαινοντα σελλα (Sello C) xy: - a’ o' descendentem 
X in πλου S: habitantis in Galaad  : rov καταµενοντα γααλαδ 
(uid)A: τω (rov τ: των ο) εν τη καταβασει αλλαν (αλλον 591; 
αλλων ο: αλλααν τ: adap b': αλδαν c,: αὖδαν e,) borc,e,: τω 
(rov fz: rov Nhijnuv 64) ev σελα (σελλα f: σεαλα u: σααλα 64: 
σελαδα h) N rell (64): gui in campo 3$ : hab σελλα On 

Al ιεζειχαρ] ιεζεχαρ η: wwfayap Aborc,e, S: Zoazachar 
A-codd: Z7eachazar ‘A-ed: Zssachar ( | ιεμοναθ] Jemauth A: 
Jemuthi ©: ἀκν---οκ. S: tepovdov v | ιεζεβουθ] ιεζηβουθ x: 
ιεζιβουθ y: hania S: /ozabath Œ: ιεζεμουθ b: efeBovd N: 
εἴεμουθο | om o Abnorsuvxyc;e, | om avrov I° boruc e 4 S | 
σωμηρ] pr ως A: pr kac df: σομηρὲ: σωβηρκ: σεμµηρ boc;e,: 
σεμμειρ τ: obsides A | om οἱ δουλοι avrov d | avrov 2°] ¿oas 
borc,e, | om και απεθανεν d | om και 5--δαυειὸ e* | om 
avrov 2? d | (om µετα-- αυτον 3° 44) | αµεσσειας] αµεοσιας v: 
αµεσιας Adeipqz: αµασιας gnu: αµεσσει e, | vos 35] pro g | 
αυτου 4°] «was borc,e, 


17 και εταξεν] o ef posuit S 
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NIH I BAZIAEION A 
τν M 9 ^ ` / v ae ` ^c ^ 
‘Ev ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ Ἰωὰς υἱῷ Ὀχοξείου βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασίλευσεν ᾿Ιωαχὰς 1 

ΕΝ Ἂ ΦΧ + A t ` a ^ 

υἱὸς lioù ἐν Ὑαμαρείᾳ ἑπτὰ ἔτη καὶ δέκα ἔτη. "καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 2 
y 9 ’ y d ^ , ^ 

καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν lopan: οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ 

, ^ ` , d ^ -/ ^) 
αὐτῆς. 7καὶ ὠργίσθη θυμῷ Kupios ἐν τῷ ;σραήλ, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ Αζαὴλ. βασιλέως 3 
τν / PW š ` ε ο ο ε TES DX ’ ` ε f a ` 15 , '] ` ^ , 
Συρίας καὶ ἐν χειρὶ vioù Adep viod Αζαὴλ πάσας τὰς ἡμέρας. tral ἐδεήθη ᾿Ιωαχὰς τοῦ προσώπου 4 
r $ ` ^ » f 4 
Kuptov, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ Κύριος, ὅτι εἶδεν τὴν θλίψιν Ισραήλ, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς 

AA > f / ^ $i 
Συρίας. 5καὶ ἔδωκεν Κύριος σωτηρίαν Ισραήλ, καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας: καὶ s 
, 10 e εν 1 ^X » ^. , > ^ θὰ 3 θὲ ` , 6 ` ` , , 
ἐκάθισαυ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ. ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν καθὼς ἐχθὲς καὶ τρίτης. 6πλὴν οὐκ amé- 6 

^ , a ^ 
στησαν ἀπὸ ἁμαρτιῶν οἴκου Ἱεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη: καί γε τὸ 
3 el 4 Fi $ ^ e^ 
ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαμαρείᾳ. 7ὅτι οὐχ ὑπελείφθη τῷ ᾿Ἰωαχὰς λαὸς GAN ἢ πευτήκοντα ἱππεῖς kai 7 
» ` , ^ 

δέκα ἅρματα καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἔθεντο αὐτοὺς 


^ , 
ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιν. ὃ 


` ` X ` ^ X t "I ` ` , e , , ` e 
και Ta λοιπὰ τῶν λόγων lwayas καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ 8 
ὃ 2^ 3 e^ 1 ` ^ f > M , , - ε - ^ ^ > f 

υναστεῖαι αὐτοῦ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίω λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν lopanr; 
9καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ἰωαγὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθ )τὸν ἐν X ία’ Kale (A, 

unon χὰς μ p , καὶ ἔθαψαν avTov ἐν Sapapeta’ καὶ ἐβασίλευσεν 9 
> ` ει. , "^ 
Iwas vios αὐτοῦ. 

5 v ^ A ο f y ^9 ` ^ 

10" By ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῷ Ἰωὰς βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασίλευσεν Iwas υἱὸς lwayas 

XIII 1 οχοξίου BPA | σαµαρια A | om ery 19 Pab 

7 υπελιῴθη A | χειλιαδες B* 


4 θλειψιν B* | εθλειψεν B* 5 χθες Bb 
8 δυναστιαι A | βασιλευσι A 9 αυτου 2°] +ayr αυτου Bab 
IO twas 1°] post iw seq ras 2 litt (ax uid) in B 


ANhd-jm-zc,e ACES 


XIII 1 εν 1?—er& 2°] in anno uiginti et trium annorum S: 
in utcesimo et secundo (tertio codd) anno A | ev r°] pr και x | 
εικοσιν x | τριτω] πρωτω Jos: τρια x | ere 25 B] om AN omn 
E(uid) | τω Bj] rov borc e, S: της Bae eias NE: om A rell | 
iwas] viwas g*: «voias h | (om υιω--ιουδα 44) | vew Bij] mos 
g*ox: om e*(uid): viov ANeatga rell ES | οχοζειου] oxoftas 
g*: οζειον j | βασιλει Bij] βασιλεως AN rell ES | om εβασι- 
λευσεν---ειου v | ιωαχας Bgi(s sup ras i2)jud2] /ockas Anon': 
ιωχαὸ o: «axat AN rell AC | eov BNginu(t £] vov h: 
wou επι ισραηλ O: που επιισλ AA: αυτου επι τηλ r: + emc (ηλ 
bc, (sub x) S(sub X a’ e') : + εν (Πλ 6,: (που rell | εν σαµαρεια] 
om x: +super Israel Œ | ewra—er 2°] ery δεκα emra (44). | 
επτα--δεκα] ιζ΄ dev | ery 1? B*] om BabAN rell CES 

2 εποιησεν] εποιει dp: (moie 44) | πονηριον A* | ev οφ- 
θαλμοις] ενωπιον borvxyc,e AE | om κυριου g* | ἱιεροβααμ h | 
(om νιου--- αυτης 44.71) | Om viov ναβατν | os] ws | ουκ] pr 
e? AE | αυτης BE] αυτων AN omn AS 

3 ωργισθη θυµω] εθυµωθη οργη borc;e, | κυριος] pr o f | 
εν τω] επι τον borc e, Cyr | παρεδωκεν borc;e, Æ | αυτον 
gi, | εν χειρι 19] εἰς χειρας borc,e,3 | βασιλεα x | και 3°] 
pr% ad init lin c, | ev χειρι 2°] in manum G-ed: εις χειρας 
borc,e,A-codd | wov 1°] om Ndefijmpqstvwz@ Cyr: + < Š 

4 εδεηθη ιωαχας] ιωαχαξ (-xas o) εδεηθη borc;e, | ιωαχας 
BN *gijuv] Zoas ©: axa? m: «vaxat AN?! rell AE | τω προσωπω 
r | avrov] αυτω jv | κυριος] prof: om u | οτι 15] e¢ A-codd | 
ισραηλ] pr του borc,e, | οτι 2°] ην N( ex ο) | εθλιβεν f | 
avrovs] eum A-ed 

5 om καὶ 19—cvpias e, | σωτηριαν ισραηλ] x α’ ε’ θ’ Zsrael 
x saluatorem S | σωτηριαν] σωτηρια u: σωτηρα nv | ισραηλ 
19 B] pr εν i: pr ev tw r: pr τω A rell; om N | εἔηλθεν] 
εξηλθον Ν(η ex e)defjm(0ov sup ras m?)pstvwzS: εξηγαγεν 
αυτους borc. | χειρος] ζχειρων 123): των χειρων borc;: omg | 
συριας] σρῖας i | εκαθισαν---ισραηλ 2°] απεστραφη optov À aurots 
και εκαθισαν(-σεν ο) borc;e, | om ισραηλ 29 j* | εἰς τα σκηνω- 
para e | σκηνωµασιν] pr ras (s) c, | εχθες] χθες Bbdfpr: 
προχθες e | τριτης] τριτην borc,e,: (rptrmv ημεραν 246) 

6 (απεστη 246) | αμαρτιων] pr των b’; αµαρτιας AE | om 


οικου A | ιεροβοαμ] ιεροβααμ vtov ναβατ h: + wov ναβατ Ajuxy 
& S (sub +o’ θ' ε’ uid) | om ο---επορευθη borc,e, | avro BE] 
avrass AN rell. ACS | επορευθη Bi] επορευθησαν AN rell 
ACES | ys 70e A: om borc;e; :- ace | ro αλσος εσταθη]των 
αλσων των borc,e, | εσταθη] pr o NghjnuvxyzS: o evoraby A: 
stabat A 

7 οτι 19] εως οτου borc,e,: εἰ A | wayas Bgbu] ιαχας i: 
ιαχαζ d*r*s: axas g*h : αχαξν(χ ex ἔνθ): ιωαχαξ ANd?!r?! rell 
AC | λαος] αλσος u | δεκα χιλιαδες πεζων] hab Ze uiros 
Anon! | χιλιαδας Ao | απωλεσαν y* | βασιλευς] pr o r: 
βασιλεως A | εθεντο---καταπατησιν]κατεπατησεν (-cay ο) αυτους 
εως του λεπτυνθηναι αυτους ws (woe r) χνουν (χουν be,) και 
µετεµεληθη κ: Kat ωκτειρεν (οικτειρησεν τ) αυτους δια την δια- 
θηκην αυτου την προς αβρααμ και ισαακ (om και ισαακ τ) και 
ιακωβ και ουκ ηθελησε του διαφθειραι αυτους και οὐκ απερριψεν 
αυτους εκ προσωπου αυτου εως του νυν borc,e, | εθετο fypvxyz 
AES | os] εις v | (om εἰς 71) | καταπατησιν] (καταπατηµα 
246) : + και µετεμεληθη Ks Kat ωκτειρεν αυτους z Thdt(uid) 

8 om totum comma v | λοιπα] καταλοιπα y | ιωαχας 
Bghiu] ιωαχαξ AN rell AC | oca] a j | η δυναστεια xy | 
ουχι] ουκ (ovx A) ιδου Abijorc e A S: ecce É | om ravra % | 
yeyparrat borc,e, | επι] εν gAE | βιβλιω] pr ro g: βιβλιου 
Abforc,e, | λογων 2°] λογω d | om των ηµερων ru" | των 
βασιλεων borc e, ES 

9 waxas BN*ghiu] ιωχαας v: ιωαχαξ AN?! rel AC | 
αυτου 1°] +ev σαµαρεια z | και εθαψαν avrov] om dgpq: (+ uer 
αυτων 242): μετα Των πατερων avrov ANefhimnstuw-zAC¢S 
(sub —) | es σαµαρειαν ge, | αυτου 2° B*d] +avr αυτου Bab 
ANi(ov ex wv ia) vell ACES 

10 om εν 1°—twaxas d | εν 19—ere 2°] in anno triginta 
et septem annorum S | om ev 191 | ere 15] τω Ne-hjmnpqs- 
33 | τριακοστω και εβδομω] τεσσερακοστω c, | om και x | 
eBdouw] εκτω v: evarw Nefgjmnpqstuw-z | om ere 2° ΑΝ" 
beimo-twc e, AC | rw] rov bhoruc;e, $ : om px [iwas 1°] «vaxas 
B*(uid): αμεσιου pla, ε ex corr p?) | βασιλει] βασιλεως 
boruc,e, S | (εβασιλευσεν] pr και 244) | vos] pr of | wayas 
BN*g-ju] «vxaf c,: (ιαχαΐ 242): viov αχααβ b: ιωαχαξ AN?! 
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XIII 





BAZIAEION A XIII 18 


3 ` 3} x e / » M / ` ^ 
τι ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑκκαίδεκα ἔτη. καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" οὐκ 
> / , N ΄ i ` fo^ N ` ΄ Hd ^ 1457 * a | f ? > A 9 16 
ἀπέστη ἀπὸ πάσης Ἱεροβοὰμ viot NaBat ἁμαρτίας ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη. 
^ > ` ` f eh ’ - ^ov 
12 Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Twas καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν 
x s / / > ΄ 3 * ^ f 3 ` / / ^ e ^ ^ 
μετὰ ᾿Αμεσσείου βασιλέως Ιούδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
- 3 / r3 \ , )0 ἾἼ ` ` ^ f ? ^ LU; ` > , 
13 βασιλεῦσιν Ισραήλ; καὶ ἐκοιμήθη leas μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ Ἱεροβοὰμ ἐκάθισεν 
34 Καὶ Ἠλεισαῖε 
3 F ` Li Z t ^ ᾽ e + / ` la . , % 3 X ` 
ἠρρώστησεν τὴν ἀρρωστίαν ἑαυτοῦ δι ἣν ἀπέθανεν: καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν Ἰωὰς βασιλεὺς 
» x \ M 3 ` P , ^ ` * z 2 ef 3 ` S 2 ET 
lopanX καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ καὶ εἶπεν Πάτερ, πάτερ, ἅρμα ‘lopanr καὶ ἱππεὺς 
^ ^ / ` * ΄ 
Swal εἶπεν αὐτῷ Ἐλεισαῖε Λάβε τόξον καὶ βέλη: καὶ ἔλαβεν πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη. 
τό N * ^ ^ Ἱ ld X ^ ΄ > ` * £ " ` , ’ , ` ` 
16 Skai εἶπεν τῷ βασιλεῖ ὨἨπιβίβασον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον: xai ἐπεβίβασεν ‘Twas τὴν 
^ , ^ M 3 «6 E ^ Ny ^ > a > 4 ` ^ ^ / I7 ` 9 
1; χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν EXXeicate Tas χεῖρας αυτοῦ ἐπι Tas χεῖρας τοῦ βασιλέως Ἱ7καὶ εἶπεν 


` ^ t ? ^ AES N ‘a \ ^ LO x ^ | Xx 
[4 μετα των πατερων αυτου και εν 240448 peca μετα των aoe φῶν g pa^. 


15 αὐτοῦ. 


` , 
"Ανοιξον τὴν θυρίδα κατ avaroXás* καὶ ἤνοιξεν. 


S 3 ? A ef , 
18 σωτηρίας ἐν Συρία, καὶ πατάξει τὴν Συρίαν ἐν 'Adék ἕως συντελείας. 


Λάβε τόξα' καὶ ἔλαβεν. 


12 αµεσσιου ΒΡ 
16 ελισαιε Bb 


IO σαµαρια A 


rell AC | om επιισραηλ A | εκκαιδεκα ern] εἕκαιδεκατω erer b: 
eru d: annos duodecim A | εκκαιδεκα] es’ g | ern] + χρονον r 
11 εποιησεν] +was borc,e, | εν οφθαλμοις] ενωπιον hgnorun 
xyc,e, AE | ουκ] pr και rAE | απο--αμαρτιας] a peccatis Zero- 
boam & | macys—apaprias B] macys (ras v) αµαρτιας ιεροβοαμ 
(-Baaph) nov rapar Ag-jnuvxyA (uid) ES : πασων (προσωπου d) 
αµαρτιων ιεροβοαµ vtov ναβατ N rell: (πασης αμαρτίας ιεροβοαμ 
71: προσωπου αµαρτιων ιεροβοαμ 44) | (om ος--επορευθη 
44-71) | αυτη Bi] αυταις AN rell ACS | επορευθη] pr και e 

12, 13 om borc,e, 

12 om παντα d | εποιησεν 15] εποιει d | om και 35-- 
εποιησεν 2° v | αυτου] αυτους A | εποιησεν 1] εποιει d | 
αμεσσειου] αµεσιου Adegpvwz: om A | ιουδα] συριας x | ουχι 
ravra] sonne ecce A | ουχι] cece 3$ | επι] εν VAL | βιβλιω] 
βιβλιου Afmpu: βιβλιων g | om των 2° n | τοις βασιλευσιν] 
regum TS | ιἔραηλ v 

13 was] wat s: Zoszas © | (avrov 19) -- ka« εταφη Τι) | 
και 29-- αυτου 2° post ισραηλ i | ιεροβααμ h | εκαθισεν] pr 
regnauit εἰ É: regnauit V, | uera των πατερων 2° DB] επι του 
(om 242) θρονου AN rell (242) 8 4L 1 S. | avrov 2°] + in Samaria 
{ | και 3°] pr x A: om Ndefjmp(txt)qstvw | ev] pr εταφη 
ghinuxyz: pr era$ was AAC S (xac εταφη sub à): pr εθαπτη 
iwas p(ing) | αδελφων B] βασιλεων Agthipat d€ S : vov Ng*p* 
rell 32: «βασιλεων vov 71) 

14 ελεισαιε DNghu) ελισεαι ὁ: ελισσεαι 06,: Zeliseus 3, : 
ελισσαιος τ: ελισσαιε Ab’ rell | εαντου B] αυτου AN omn: om 
(24653 | δι qv] δι ns xy: quam Y | απεθανεν BAiv) pr και N 
rell AS: moriebatur E | hab και 25--ισραηλ 1° WY | προς 
αυτον] post ισραηλ 1° borc,e,: om αυτον η | was] pr o g: 
{ιωραμ 236.242): om 35 | προσωπου Bgijp] προσωπον AN 
rell: om A-cod | και ειπεν] dicens L: om e, | αρµα--- αυτου 
2°) hab e agitator Israel et dux eius Xy | appa) rector $° | 
inne odis 

15 hab και τ0--βελη 1? LY | om avre o | ελεισαιε BNghn 
Ορ] έλισεαι ὁ: ελισσεαι ος,: Heliseus WY: ελισσαιος rz»: 
ελισσαιε Ab’ rell | τοξον r°] pr ro e,: sagittam Y | βελη ιο] 
βολιδας borc,e, 35" : (Borda 71) | και 25--βελη 2°] bis scr h: 
om vxz$ | om και 3° 3, | ελαβεν] + «vas boc;e;: +¿asr | om 
προς---βελη 2? d | προς avrov) προς εαυτον Baboc,: om re, 3f, | 


XIII 15 rotor 15] a’ σ’ sagittas «Ὁ 


14 ελισαιε Db 


* , , ^ / 
καὶ εἶπεν Βέλος σωτηρίας τῷ κυρίῳ καὶ βέλος 


18 καὶ εἶπεν αὐτῶ ᾿Ελεισαῖε 


. 4 ^ ^5 , , » ` ^ ` 3 ΄ ΄ 
καὶ εἶπεν τώ βασιλεῖ Ισραήλ. Πάταξον εἰς τὴν γῆν' καὶ ἐπάταξεν ὁ 


15 ελισαιε BP | αυτον] εαυτον Bab 
18 ελισαιε B^ 


ANbd-jm-zc,e C (po32(35»v) S 


τοξον 2°] pr το e,: (τοῖα 71) 

16 ειπεν] --ελισαιε Co: +edieat ὁ: +edooae Ὁ’ : +eNc- 
σεαι ος»: + Elissaeus C: +iwas r | τω βασιλει] at Zen regem 
Israel L: (om 44): +A Aborc,e AS (sub X a’ o’) | om το 
AN* | om και 2?—avrov 1° b'e*(uid)v | (επεβιβασεν--- αυτου 
19] εποιησεν ovre 44) | «as—avrov I°] manum suam leu: 
την χειρα avrov was (o βασιλευς o) επι το τοξον on | iwas] 
sub — S: o βασιλευς órc,e,: om A | αυτου 15 B] (επι το τοξον 
246): +err To ro£ov ANJe? rell ας 32(uid) S(sub —) | ελεισαιε--- 
αυτου 2?] manus suas Zfelisseus I | ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι 
ó: ελισσεαι ο6,: ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | ras χειρας 19] 
την χειρα AACE | om αυτου 2° b | ras χειρας 2°] mannm 
CE | rov] pr ras (2—3) h: pr Jen 3, 

1" κατ ανατολας] sub 2 S: quae ab oriente est & | mvodtev] 
T και ειπεν ελισαιε (ελισεαι ó: ελισσαιε b'ijnoxyz: ελισσεαι e,: 
ελισσαιος rE) τοξευσον και ετοξευσεν Nbg-jnorux-e,QL3Z : + εί 
dixit felisaeus sagittare et sagittauit d," (hab et WY): + και 
ειπεν ελισσαιε ροιζησον V: Kat ειπεν ελισσαιε ροιζησον και 
εροιζησεν AL (uid) S(sub a’) | hab και 3°—oupia Ev | ειπεν 2° 
BAborc,e ALYS] -Γελισαιε Nhu: --ελισεες: + ελισσαιε rell C : 
+ Helisacus 35: +e! Elesa* 32 | βελος ιο] Bolidam LY | om 
τω--σωτηριας 2? N | τω κυριω] Domini L: om τω Thdt | και 
βελος] &o/idam WY | (ev 19] pr και 44) | συρια] τηλ bj(mg)orz 
6.6.3, Thdt | παταξει Β]επαταξεν v: παταξεις AN rell ACELS 
Thdt | την 2°] εἰς Ύην v | εν 19--συντελειας] in Aseroth quae 
est contra faciem Samariae usg! at fané et aperuit fenestram 
secundam et dixit sagittare et sagittautt sagittam salutis Dmi 
et sagittam. salutis Israel et dixit. Helisseus Percutties Syria 
totam 3, | (om ev 2° 246) | συντελειας] pr ras (3) j 

18 ειπεν 1°) pr zteri 3, | αυτω---ειπεν 2°) Heliseus Zeu 3, | 
αυτω ελεισαιε] sub -- S: ελισσαιε (ελισσεαι 6,: ελισεαι Ó: 
ελισσαιος τ) τω iwas borc,e, | om αυτω dev | ελεισαιε BNghu] 
ελισσαιε A rell | rota] τοξον gjnuz$2: ro rotor xy: sagittas A: 
πεντε βελη borc e, | om ελαβεν--ισραηλ 15 | ειπεν 29] + ελισαιε 
ο): Ἔελισεαι ó: Έελισσαιε bo: -ελισσεαι e,: “ελισσαιοςτ | 


τω βασιλει ισραηλ] om d: om copas bi. | es] ex vE: omg | 


γην] +Kat επαταξεν εἰς την Ύην m | ο βασιλευς] sub — S: 
es την yny p: om borc e,i: +72 terram Œ | τρεις dr 


Xe 
17 εν συρια] σ΄ κατα της συριας j 


J 


B 


S i» 


XIII IS 


\ 
B βασιλεὺς τρὶς καὶ ἔστη. 


PP'A>IAEIIO NEA 


` / ᾿ - εν» - - 
Ieai ἐλυπήθη ἐπ᾽ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν Ei ἐπάταξας ιο 


" / A tge? 4 a , , 4 ^ f ν f ^ ` 
πεντάκις 0) ἑξάκις, τότε ἂν ἐπάταξας τὴν Συρίαν ἕως συντελείας: καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν 


w / 
5υρία:'. 


- ^ Ἆ f 2093 = 
T1) γῇ ἐλθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


" - ` / 13 ^ ` v u , 
^? Kat ἀπέθανεν VAeicate, καὶ ἔθαψαν αὐτόν. 


καὶ μονόξωνοι Μωὰβ ἦλθον ἐν 20 


` J > ^ , 4 ` , 
?! καὶ ἐγένετο αὐτῶν θαπτόντων τὸν ἄνδρα, καὶ ἰδοὺ ἴδον τὸν μονό- 21 


* ` ` - ^ ^ 
ἕωνον, καὶ ἔρριψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ τάφῳ Ἰθλεισαῖε' καὶ ἐπορεύθη καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων 


« ` 10 ^ ` w ` / ` ` / 9 ^ 
i X^ Ιὐλεισαῖε, καὶ ἔζησεν καὶ ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ." 


2 ` € , ` , 
vacas Tas ἡμέρας [ωαχάς. 


?2Kai ‘A ζαὴλ ἐξέθλιψεν τὸν Ἰσραὴλ 22 


^ vf ` 
*3 καὶ ἠλέησεν Kuptos αὐτοὺς καὶ οἰκτείρησεν αὐτοὺς καὶ ἐπέβλεψεν 23 


» » $ \ ` ` , ^ ` y’ ` \ 
επ αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην αὐτοῦ τὴν μετὰ ABpaap καὶ Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν 


=? ^ 1 N ; , , `x ` ^ ^ 
Ινύριος διαφθεῖραι αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀπέρριψευ αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πρυσώπου αὐτοῦ. txai ἀπέθανεν 24 


€ N ` 4 , ` € f^ * ^ ^ 
Afar βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν υἱὸς ᾿ΛΑδὲρ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


^ f 
25καὶ ἐπέστρεψεν 25 


, ` εν 9 ` ` ^ - d 

loas υἱὸς Iwayxas καὶ ἔλαβεν τὰς πόλεις ἐκ χειρὸς υἱοῦ “Adép υἱοῦ “Λξαήλ, ἃς ἔλαβεν ἐκ χειρὸς 

Ἰ ` ^ ` ” ^ Y ^ / ` , gf » A , ` N 3 f ` [4 
ωαχὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ" τρὶς ἐπέταξεν αὐτὸν ]ωὰς καὶ ἐπέστρεψεν τὰς πόλεις 


᾿Ισραήλ. 


, ^ ^ ^ 7 
r Ev ἔτει δεντέρῳ τῷ Twas við ]ωαχὰς Βασιλεῖ Ἰσραήλ. καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αμεσσείας υἱὸς ι XIV 


20 ελισαιε Bb 
23 απερρειψεν B* 


ANbd-jm-ze,c, ACME (L) 


19 (om και 1°—ĝeov 246) | επ αυτω] post θεου 3, : om gE | 
ει] η ve, | επαταξας 19] επαταξες p(uid): percussisset I | om 
η εξακις j(txt) | η] ει N*: xac e | αν-- συντελειας] percutttebas 
Syriam totam usg at fanen L | αν] εαν x | τρις] (pr επι 71): 
post συριαν 2° L: τρεις N*djmux: τριτον b’orc,e,: τριτον Τριον 
ὁ | παταξηςς, 

20 απεθανεν ελεισαιε] ελισσαιε (ελισσεαι e,: ελισαιε c,: 
ελισεαι ὁ: ελισσαιος τ) απεθανε borc,e, | ελεισαιε BNghu] 
ελισσαιε A rell: Helissens 3, | εθαψαν] θαπτουσιν Ίοτε,ς, | 
και 3°—enavrov] hab ef praedones ex Aloab uenerunt post 
annum BY | ev—enavrov] in terram illam © | ev τη γη] in 
terram AS | ελθοντες x | om του εὖ 

21 (om εγενετο αυτων 44) | αυτων θαπτοντων] cum sepeli- 
rent piratae d, | τον ανδρα 1°) uirum unum As avov ενα 
borce, iL: om τον πλ] | (και 2?—avópa 2° post ελεισαιε 1° 
246) | ras και ιδου S | om και 2° diy | ιδου---μονοζωνον] 
ηγγισε TO πειρατηριον αυτοις borc;e,: accesserunt ad montt- 
mentum $, | om τον 29 e* | rov avópa 2°] hominem Ἡ,: (αυτον 
71) | om τω b’ | ελεισαιε 1° BNhu] ελισαιε (ελισεαι ὁ: ελισσαιε 
b'o: ελισσεαι e,: ελισσαιου τ: Zelrssei L) και εφυγον bgorc,e 1. : 
ελισσαιε A rell | om και 45--ελεισαιε 2° e*(uid) | om καὶ ero- 
ρευθη gd, | επορειθη] επορευθησαν (7 ALS : ηλθε borc,e,: + o avos 
u | yaro] +o avos νε 35: + e zs uir < S: +o avmp o θαπτο- 
μενος borc,e, | ελεισαιε 2° BNghuc,;] ελισεαι ó: ελισσεαι e;: 
ελισσαιου r: Zfelisse $: ελισσαιε Ab’e? rell | εζησεν] + Zone 
EL | ανεστη] εστη borc;: +e stetit E | επι] vro do | avrov] 
ce? Jeu non obseruauit ire in uiam Dmi Di Israel ex toto 
corde suo L 

22 αξαηλ] -Ι-βασιλευς (pr o h) συριας Abhorxyzc,(sub λε, 
5 Ξίσυριας sub à) | ιωαχας Ἡρία]ιωχαξο : waxasy ANv(x ex 
¢) rell AC 

23 om totum comma borc,e, | κυριος r°] post αυτους 1° 
iA: om g* | om αυτους 1? d | om και 3?—avrovs 3° hE | επ 
B] προς AN rell Š | om την 2° Es Tbdt | μετα] προς z That | 
αβραμ d | κυριος 2° sub — & | (avrovs 4°) αυτην 44) | om και 


7^—avrov 29 d | και 7°] + eXaBev αζαηλ τον αλλοφυλον εκ χειρος 


21 ἰδον] ειδον A | ερρειψαν B* | ελισαιε (bis) Bb 


22 εξεθλειψεν B* 
XIV r αµεσσιας Bb 


αυτου απο θαλασσης ris καθ επεραν ews apek g | απερριψεν] 
αιπερριψεν g: (απεστρεψεν 71) | του BAgjvxy) om N rell | 
αυτου 2°] + - nsque nunc S 

24 om totum comma z | και r°] pr και ελαβεν αξαηλ τον 
αλλοφυλον εκ χειρος αυτου απο θαλασσης της καθ εσπεραν εως 
αφεκ borc,e, | βασιλευς συριας] pr o xy: (om 44) | vos αδερ] 
Benadab Ç | wos 1°) sub κ: a’ 0' σ’ $: om Né^'defh-npqstvw | 
αδερ] αξερ A: αδερων v | mos 2°] (pr ο 242): vov c, | (αντ 
avrov] ev συρια 44) 

25 και 1°} +eyevero uera το αποθανειν τον (om ο) αζαηλ 
borc;e, | επεστρεψεν 1°) απεστρεψεν Aw: υπεστρεψεν e, | om 
twas vos r | wwaxas 1° Bgiju] ιωαξαχ A: αχαξ n: ιωαχαξ N 
rell AC | mov αδερ] sub xa’ 0 ε' S: Benadab V: om v | om 
vtov r° defijmpqstwz | αδερ] αδαὸ A | om viov αξαηλ d | (om 
vov 2? Τι) | om αξαηλ--αυτον e* | (as] και 71) | ελαβεν 2°] 
+aganr boc,e, | waxas 2? Bgiju] ιωαχαξ ANe? rell AC | om 
τω j* | τρις--ισραηλ] και επαταξεν «was τον viov αδερ viov (-ov 
bc.) αξαηλ τρις (τρεις τ) εν τω πολεμω εν αφεκ κατα το ρηµα kv 
και επεστρεψε (am- c,) Tas πολεις τηλ καὶ οσα ελαβεν και τα 
Aoma των λογων iwas και παντα οσα εποίησε και at διναστειαι 
αυτου καὶ ως (οσα τ) επολεµησε uera αµεσσιου (αµεσιου τ) Basi- 
λεως ιουδα ουκ tov Tavra Ύεγραπται επι βιβλιου λογων των 
Ύμερων (om των Ίμερων r) των βασιλεων τηλ και εκοιμήθη twas 
uera των πβων avrov και θαπτεται εν σαµαρεια uera των βασιλεων 
(ηλ και εβασιλευσεν ιεροβοαμ vtos avrov αντ avrov borcze,: hab 
emer δε συνεβη Kat ιωασον αποθανειν ο pev εν σαµαρεια κηδευεται 
καθηκε δε εἰς ιωασον (uid) η αρχη τον viv αυτου Jos | 
τρεις uvx | αυτον] αυτην e3s: +ev το πολεμω g | om ¿oas 
29 u 

XIV 1 ev eret δευτερω] in anno tertio (A-ed | τω] rov bor 
xyc,e,: om u | «was viw wayas] vew «vaxat iwas d | (om uw 
(ωαχας 246) | vew] vtov. borxyc;e; | ιωαχας Bgiju] ιωχαξ c, 
(pr ras 2 litt uid): ιαχαξ m: αχαξ Arx: ιωαχαξ N rell AC | 
βασιλει]βασιλεως borxyc,e, | om και bdioruc;e, A | αµεσσειας] 
αµεσιας degprz: αµασιας Anuv: Amasia A: (αµεσιν 71) | «was 
29] covas v | βασιλευς] βασιλεως bo(pr ras 12 litt)c,e, 


21 και 45--ελεισαιε 29] σ΄ et ubi adlatus est tlle homo adhaesit ossibus cx a Š 


344 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ XIV IO 


9 


> ΄ - + > ^ * ’ ` 
Iwas βασιλεὺς Ἰούδα. — ?víós εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ny ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ B 
> , v 5 , y 5 / A v AR X > ^ "Í Š ` 1 4 X ’ 
ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τὴς μητρὸς αυτου Ἰωαθείμ εξ Ἱερουσαλὴμ. 

^ ` 3 ` e 1 »^ 
3καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλην ουχ ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ’ κατὰ πάντα 
- N t e ` , Y€ ^ τ 4 

ὅσα ἐποίησεν Lwas ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησεν. πλὴν τὰ ὑψηλὰ ουκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίασεν 


- ^ ef / A 
καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 5καὶ ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
6 


CN ux d LS 


. ^ . ’ > ^ * ` e ` ^ , 
ἐπάταξεν τοὺς δούλους αυτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ. kai τοὺς υἱοὺς τῶν παταξάν- 
[4 # ^ e , f , / 
των οὐκ ἐθανάτωσεν, καθὼς γέγραπται ἐν βιβλίῳ νόμων Μωυσῆ, ὡς ἐνετείλατο ἵΝύριος λέγων 
- - be , > ^ e ’ ej > > A 5 a 
Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, OTL ἀλλ, ἡ ἐν ταῖς 
^ ^ Ν , ` € / # / b. 
; ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται. αὐτὸς ἐπάταξεν τὴν Εδὼμ ἐν 'PeuéXe δέκα χιλιάδας, καὶ 
bi bj , 3 ^ $ ` ? IA ` » * ^ K 0 a A “ ^ e , 
συνέλαβε τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα avT)s Kabon έως τὴς ἡμέρας 
/ ` bd ` εν ? ` cn , ` , 
8 ταύτης. 8'l'óre ἀπέστειλεν ᾿Αμεσσείας ἀγγέλους πρὸς ]ωὰς υἱὸν ᾿Ιωαχᾶς υἱοῦ Κιοὺ βασιλέως 
^ ^ NU , kd A ` , ` . * 
9 Topar λέγων Δεῦρο ὀφθῶμεν προσώποις. 9καὶ ἀπέστειλεν Iwas βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Apes- 
n , ` ` ^ 
σείαν βασιλέα Ιούδα λέγων Ὁ ἀκὰν ὁ ἐν τῷ Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν TQ 
^ e ^ * A * ^ ` , ^ y ^ 
Λιβάνῳ λέγων Δὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ µου εἰς yuvaika* καὶ διῆλθον τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ 
` 39 ^ , * , ` > ΄ το...” H z N "18 id i NODE rp f 
ιο τὰ ἐν τῷ Λιβάνω καὶ συνεπάτησαν τον arava. τύπτων ἐπάταξας τὴν Ιδουμαίαν, καὶ ἐπῆρεν 
f ) f^ 14 νο Fo» 7 3 , ` 
σε καρδία σου: ἐνδοξασθητι καθήμενος ἐν τῷ oikw σου. καὶ iva TL ἐρίζεις ἐν κακίᾳ σου; καὶ 


2 παντε A 4 εθυσιαζεν Bab κατεισχυσεν B* 


9 
7 χειλιαδας B* | συνελαβεν A 8 αµεσσιας Bb 9 αµεσσιαν Bb | την ev sup ras Bab 
ANbd-jm-zc,e, ACE (35v) Š 
2 εικοσι 15--ην] ων εικοσι και πεντε ετων αµεσσιας borc,e, | την I° Bgn] των hr: ταν ΑΝ rell Thd | αιδωμ oc,e, | εν 
(εικοσε 19—e€ruv] ετων εἰκοσι πεντε 44) | om και 1? dghv | om ρεμελε] in ualle salis Œ: om b | ρεµελε Bi] Rede É: γαιµελα 
και 3° ANdefmpqstvwz | ιερουσαλημ 1°) mA Ad* | om καὶ AN: γη µελα xy On: yexada fh: 5: μι A: 


45--ιερουσαλημ 2° g | της µητρος Bborc e, ES] τη µητρι AN yemedex (Ύαιμ- C5) εν πολεμω Orc,: ιενδεχ εν πολεμω ej: ye 
rell | ιώαδειμ Bbioc;e, V] Zeadem TH: ιωαδειβ r: ιωαδειν pera rell | χιλιαδας (-des 44) Sexa d(44) | χιλιαδες x | συνε- 
Auxy : ιωαδην v: ιωαλειν h: ιωδὴν e: ιαωδειν n: ιωαδη Jos-ed: Nafe] (κατελαβε 123): συνεσπασατο 251 | om τω o | hab και 
hab ex Joade Anon’: ζιωναδιν 71): ιωδειν N rell 2°—xabonr LY | τοονοµα αυτης] αυτην (44)32 | καθοηλ] Gothoel 
8 εποιησεν 19] εποιει dp | εν οφθαλμοις] ενώπιον borce À | yy, ιεκθοηλ ΔΑ On-lat 1: ιεχθοηλ On-gr: Secthael On-lat 1: 
om o πατηρ 1? A | om κατα--αυτου 2? v | κατα] ef CE | ιεθοηλ Ndmnpqs-wz(txt): ιεθωηλ f: ιεθηλ e: εισαθωηλ h: 
(οσα] a 246) | εποιησεν 2°] emort dp | τωας--εποιῃσεν 3°] bis (θοηλ 246): εξολοθρευµα jz(mg): Gemalech terminum L 
scr m: om Ngi | «eas post αυτου 25 b | εποιησεν 3°) emoet dp 8 τοτε] pr ef 1$: και borc;e, | αµεσσειαξ] αµεσιας denprz : 
4 eri] οτι Aq | εθυσιασεν και εθυµιων] sufficbant ef sacri- αµασιας Agu: Amasia A: (enestas 44): καὶ αµασιαὲ v | was] 
ficabant E | εθυσιασεν B*x) εθυσιαζον fr: εθυσιαζεν BAN as A | om wor ιωαχας 5 | vov] uw o | om ιωαχας vov defmn 
rell ACS | εθυμιων] suffiebat A | νΨηλοις] μετεώροις r pqtwz | wwaxas BN*gijuv] ιωαχαζ AN?! rell AC | υιου] vtov 
5 om εγενετα (44) X; | οτε κατισχυσεν] ws εκραταιωύη Nh | eov] (που Adefghmnpqstw-2A: (rov 71): om g*v | 
borc,e, Thd | χειρι] pr τη bjorc, Thd | avrov 1°] pr αμεσια βασιλεως] pr rav N: βασιλεα e | hab δευρο οφθωμεν προσωποις 
g*: pr avrov αµεσια g^: αµεσσιου borc,?'e , Thd : αµεσιου ο, jv | δευτε he,* | οφθωμεν] pr και borc;e,: ez uideamus X | 
(uid) | om και 2° borc,e,% Thd | δουλους] παιδας borce, προσωποις] pr εν borc,e, I 
Thd | rovs 2°] pr καὶ Ὦ | τον] pr rov βασιλεα AxyACS(sub > 9 απεστειλεν ι5--ιουδα] απεκριθη d | απεστειλεν 1°] pr ore 
θ’ €) . bo | om was A-cod | αμεσσειαν] αµεσιαν ehnpz: αµασιαν 
6 και τους] rovs δε borc,e, | om υιους των y*(uid) | των Agu: apasta VA | o ακαν] σακαν v: hab puluis WY | akar] 
παταξαντων] αυτων borc,e,: avrov b': «patrem eius Elev καν t*(uid): ακχαν borz??c,e,A: ακανθος Or-gr: αρταβανος 
βιβλιω] επι βιβλιου e, | (Βιβλιω vouw] νοµω 44) | βιβλω p?! | ο 2°] ων τ: om m*xe,*@ | om απεστειλεν 25--λιβανω 
Adhir | νοµων Bixye;] vouw Anv: om g: νοµου N rell CES | 39g | δωςν | hab eis γυναικα WY | διηλθον] διηλθεν Aborc,e,: 
μωυση] µωνσει n: µωση Abgc,e,: µωσει ο: µωυσεως r | ws] Ίλθον h | τα 19] pr παντα f | του--λιβανω 3°] τα εν τω aypw 
os h: (και 236.242): om r | κυριο5] proe: om N* | marepes] j | ra 2°] rov e: om Ar | συνεπατησε biorc;e, | rov] την 
pr οι g | υιων] τεκνων borc;e, | και veot ουκ] ovde mor borc,e, ANdegjmnpqstvwz(txt) | akava] axav gh: ακαναν Aa?bt; 
A(uid) | uo] pr οι evx | (om αποθαναυνται 2° 44) | πατερων] ακχανα z(mg): ακχαν borc,e,A: (om 242) 
pr rev e: (rarpos 71) | om οτι bdorc;e A S | εν 25--αποθα- 10 τυπτων] παταξας borc,e, Thdt: om 2% | επαταξας] 
νειται] εκαστος αποθανειται εν Tm αµαρτια avrov rU, | εν ταις επαταξαν h: επαταξεν r | επηρεν] απηρε s: επηρου v: σινε- 
αμαρτιαις B] εκαστος εν τη αµαρτια boc,e,: εκαστος υπερ των πηρεν r | καρδια Bi] pr η ΑΝ rell Thdt | σου 1°] +? βαρεια 
αµαρτιων v: pr εκαστος ΑΝ rell ARS: (εκαστος κατα ras borc,e, Thdt | ενδοξασθητι] (ενδοξασθητω 236.242): +59 N: 
αµαρτιας 44) | αυτων u | αποθανειται] αποθανουνται u: απο ««ενδοξασθητι borc,e, Thdt | om καθηµενος τ Thdt | om και 
θανετω e, 25---σου 3° v | om και 2? ANdef(uid)ghmnpqstuw-232S | epi- 
7 αυτος] ουτως αµεσσιας r: ἠ-αμεσσιας boc,: +auecoae, | ζεις εν] εριζει σε η AA | epiteis] (post σου 3° 242): εριζης o | 


XIV 7 εν ρεμελε] in ualle salum A: σ’ in ualle salis 55 | penche] a’ σ’ papayya αλων On 
IO τυπτων επαταξας] o τύπτων ετυψας παταξας επαταξας j 
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XIV IO 


^ ` ` || ὃ . A 1X ` 3 v , é ` y # t ` si f 
mean σὺ καὶ Ιούδας μετὰ σοῦ. καὶ οὐκ ἤκουσεν ᾿Αμεσσείας' καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς Ισραήλ, 
v / 3 ^ ^» [ή 
καὶ ὤφθη προσώποις αὐτὸς καὶ ᾿Αμεσσείας βασιλεὺς ᾿]Ιούδα, ἐν Βαιθσέμυς γῇ τοῦ Ἰούδα" 17 καὶ 
v eT As yok , I , ovy > A ’ ` r > - 13 52 EON 
ἔπταισεν ‘lovdas ἀπὸ προσώπου Ισραήλ, καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. καὶ τὸν 
3 / ^ M .. a 
Ἀμεσσείαν υἱὸν ]ωὰς υἱοῦ lwayas συνέλαβεν ]ωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ. ἐν Βαιθσέμυς" καὶ ἦλθεν 
> 13 , ` ^ > ^ , , A 5 ` if 9 # ο / ^ , 
εἰς Ιερουσαλήμ, καὶ καθεῖλεν ἐν τῷ τείχει ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ πύλη Ιὑφράιμ ἕως πύλης τῆς γωνίας 
/ 
τετρακοσίους πήχεις. "καὶ ἔλαβεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα 
Ῥ ^ [ol , ^ 
ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συμμίξεων, καὶ ἀπέ- 


* ^ 
στρεψεν εἰς Xapapeiav. 


1 ς ` ` ` ^ X , '] ` e 3 , 3 Š , 3 ^ aN 
Kat Ta λοιπ α των AOYWYV WAS οσα ETOLNOEV EV ὀυνναστεια αυτου, G 
é 


? y 3 ^ , 3 A 
ἐπολέμησεν μετὰ ᾿Ἀμεσσείου βασιλέως 'lovóa, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 


€ ^ ^ ^ “|| , 16 ` Ὦ 16 `] ` ` ^ 4 , ^ NES , 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραήλ; "Οκαὶ ἐκοιμήθη loas μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν 
bw , ` ^ , , , ` 3 A, "I X eN , ` 9 y 1 ` 
Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν βασιλέων Ισραήλ" καὶ ἐβασίλευσεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἄντ. αὐτοῦ. 


16 


7 Kai 17 


ἔζησεν ᾿Ἀμεσσείας υἱὸς ]ωὰς βασιλεὺς ᾿Ιούδα μετὰ τὸ ἀποθανεῖν `loàçs υἱὸν ᾿Ιωαχὰς βασιλέα 


'lopa:X πέντε καὶ δέκα ἔτη. 


18 ` ` IN ^^ 4 , d ` ΄ A » , NON: 
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Apecoetov καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐχι 


18 


^ ^ ^ ^ "^ 3 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν lovda; ’9 καὶ συνεστράφησαν ιο 
3 , ^ 
ἐπ᾽ αὐτὸν σύστρεμμα ἐν ᾿Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔφυγεν εἰς Λαχείς' καὶ ἀπέστειλεν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς 


11 αµεσσιας (bis) ΒΡ 12 επτεσεν A 


15 αµεσσιου Rb A 
ANbd-jm-zc e ACES 


om σου 3? borc;e, Thdt | πεση] πεσης r: Neon s | ιουδας] pr 
or Thdt 

11 αµεσσειας 1°] aueoias Adeghpz: αµασιας uv: Amasia : 
(εµεσιας 71) | ο βασιλευς ισραηλ] was d | o B] vas AN*eghi 
opre,e,: ἕως b: om v: pr «as Nat rell QE S(pr -% a σ’ 8' ε’) | 
ωφθη B] ωφθησαν ANg(+avros αυτος g*) rell ACES | rpo- 
σωποις] pr ev borc;e, | (om avros—4ovóa 1° 44.71) | αµεσσειας 
2°] αµεσιας b'degpz: αµασιας Auv: Amasia A | βασιλευς 
ιουδα] pr ο Ne-hmnpqstuwz: om d: + < €: «βασιλευς εὖ | 
om ev—tovda 2° νο | (εν βαιθσαµυς sub 5 64) | βαιθσαμυς] 
βαιθσαμοις c,: βεθσαµυς efrxy: (βαιεσαµυς 236): βαιθσαµη N: 
βηθσαμυε A: (βαιθσµις 242) | γη rov (ουδα B] τη του tovóa 
g-jz: (rn του ιορδανου 244): εν yn wovda NE: terrae Juda Œ: 
τῆς ιουδα e: THs ιουδαιας (tovó ex ιδουμ c.) Aboruc,(sub % uid)e, 
S&(uid): om γη xy: τη tovóa rell 

12 επταισεν] επαισεν q?'(uid): επεσεν h | ιουδας] ο λαος 
ιουδα borc;e, | απο προσωπου] ενωπιον boc e, 12: εντ | ισραηλ] 
pr rov x | εφυγον borc;e;1& | ra σκηνωµατα xy 

13 αμεσσειαν] αµεσιαν degnpz: αµασιαν uv: Amasia regem 
Juda A: --βασιλεα ιουδα AS(tovda sub X) | om νιον--ίωαχας 
d | om was vtov E | υιονιωαχας B] filii Joachaz A: viov ααἷια 
A: “a! filii awla X S: βασιλεα ιουδα borvc;e UL : viov 
oxoftov βασιλεα ιουδα N rell (236) [vtov efmsw 236 | οχοζιον] 
οκοζιου 236: oftov u | βασιλεως exy] | ελαβεν AS | was 2°] 
(vas v: +U twaxas iu: +uos ιωαχαξ ANefhjmupstw-2A 
S(+ xX): +uos αχαξ q | om βασιλεν:--βαιθσαµυς d | βαιθ- 
σαμυς] βαιθσαμοις g: (βαιθσαµις 242): βαιθσαμους q: βεθσαμυς 
efhry: βεθσυµυς v: βεθσαμνε A: µεθσαμυ. x | Ἴλθεν] uenerunt 
S: ηγαγεν αυτον borc,e, | καθειλεν] διεκοψεν ANd-gmupqst 
vw2zAS(mg): (και διεκοψε 71) | εν τω rexe Βρίαχγ{ 23] 
του TELXOUS OC,6,: τους τειχους b’r: τους Τοίχους ὁ: (ra τείχη 
123): murum A: om τω Ahjv: rex N rell | (εροσαλημ 2°] 


17 αµεσσιας Bb 


14 σύμμειξεων B* 
18 αµεσσιου Bb 


I3 αµεσσιαν BOA 


Πλ g* | εν τη πυλη] απο της πυλης borce A | (om τη 44) | πυλη] 
πολει g*np"(uid) | ηφραιμ v | πυλης] pr της Abgiorxyc,e,: 
om d | των γωνιων ANd-gjmupqs-zA#S | τετρακοσιας efn 

14 om ελαβεν e, | ro χρυσιον] & omne < aurum S | και 
35--ευρεθεντα] το ευρεθεν borc,e, | (om παντα 44) | om evpe- 
θεντα N | om rov d | συμμιξεων] ras (8) inter μ r° et 29 y: 
συμμιξεων dp: «Tw» βδελυγµατων bgorc;,e, Thdt | om και 
6° n | απεστρεψεν] απεστρεψαν s: (επεστρεψεν 246: + αυτους 
74) | εν σαµαρια g 

15 om totum comma borvc,e, | οσα--αυτου] e omnis 
potentia eius E: (om 71) | οσα] pr e? A | ετοιη d | a] pre 
GE: et bellum quod | auecscceiov]aueotovegnpz: “hata A: 


αµασιου u | ουχι] ουκ ιδου A(ovx)i GL: ecce 15 | om ravra J | 
επι] ev ARE | βιβλιου f | ισραηλ corr ex ιουδα uid ea 

16 om και Ι5--ισραηλ dp | om και 15 x | ws c, | om 
πατερων A | ñamreracborc,e, | εβασιλευσεν] εκαθισεν borc,e, | 
ιεροβααμ h | avr] επι του (om e,) θρονου borc,e, 

17 αμεσσειας] αµεσιας Adeghnpz: αµασιας uv: Amasia | 
wos twas] o ex w b'a: om o | βασιλευς] βασιλεως i | ¿oas 29] 
pr τον borc,e, | mov] wos p | waxas BN*gjuv] ιωαχαας i: 
ιωαχαξ AN?! rell AC: (axat 74) | om βασιλεα ισραηλ C | 
βασιλεα] βασιλευς p: βασιλεως g*n | πεντε-- ετη] ery δεκα 
πεντε (44) | πεντε και δεκα] ιε’ d. | πεντε] τεσσαρες c, 

18 om totum comma v | αμεσσειου] αµεσιου Aegpz: 
αµασιον Ui sn nini A | a Biju] οσα AN rell | εποιει d | 
ovxt] ουκ ἰδου boruc,e Ñ: ecce É | om ravra A | γεγραπται 
borc,e, | βιβλιου bfornz*c;e, | om των 2? bore, | των (om e,) 
βασιλεων borc e, E | ιουδα] À b 

19 συνεστραφη borc,e, Thd | επ αυτον συστρεμμα] ov- 
στρεµµα (συντριµµα Thd) επι αµεσσιαν borc,e, ΤΠ] συστρεμμα] 
συστρατευµα A: +eme αµεσιαν g | λαχεις 15] λαχης v | om και 
3°—Aaxets 2° dghjpz Thd | απεστειλεν Beq*re, £] απεστειλαν 


13 συνελαβεν] σ΄ apprekendit S | και ηλθεν] et «uenit S: et attulit eum «ὦ 
14 και ςὃ--συμμιξεων] και τους vious των ομήρων ) | των ovuu£eov] των οµηρων y: 0 Zmmundorum Ñ: a’ obsidum o! im- 


mundorum £ S-ap-Barh 
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BAZIAEION A XIV 28 


4 , ` 9 , ον 3 - 20 ` * ON eee Nd / 3 3 ` ` 
20 Λαχείς, καὶ ἐθανάτωσευ αὐτὸν ἐκεῖ. καὶ ἦραν αὐτὸν ἐφ ἵππων, καὶ ἐτάφη ἐν Ἱερουσαλὴμ peta B 
^ ^ / * y, ^ ΄ ` # 
21 τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ. | ?' kai ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς Ιούδα τὸν ᾿Αζαρίαν, καὶ αὐτὸς 
εν e td 1A ` 3 / U ` y ` ^ 4 1 ^ f 22 3 * » t 
22 υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸς ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Αμεσσείου. 72 αὐτὸς ᾠκοδόμη- 
* ` ` $l ΄ 3 X ^ Ἰ PN ` ` 0n ` , ` ^ 
σεν τὴν Αἰλὼμ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ ᾿Ιούδα μετὰ τὸ κοιμηθῆναι τὸν βασιλέα μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ. 
? ^ , en? ` ^) f 
23 ?3' Ep ἔτει πευτεκαιδεκάτῳ τοῦ ᾿Αμεσσείου via ‘Iwas βασιλεῖ Ιούδα ἐβασίλευσευ Ἱεροβοὰμ 
fx 5 N UE ` , < / 7 x A y 24 ` ? f M M 
24 υιος loas ἐπὶ lopayX ἐν Σαμαρείᾳ τεσσεράκουτα καὶ Ev ἔτος. καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν 
M ’ r ΄ y 1 ΄ , ` ^ e m ? ` f A ` ^ 3 f ` 
ενώπιον Kuptou' οὐκ ἐπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοαμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν 
, 3 MEE, 3 ^ / TaN P, ^ ^ 
25 Ισραήλ. *avtos ἀπέστησεν τὸ ὅριον Ἰσραὴλ. ἀπὸ εἰσόδου Αἰμὰθ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ᾿Αραβά, 
` X ta » t ^ ) . ^ 3 £ , ` Š + 3 ^ 3 ^ f ^ Y ` ^ 
κατὰ τὸ ῥῆμα Kuptou θεοῦ ᾿Ισραὴλ. ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ἰωνᾶ υἱοῦ ᾿Αμαθεὶ τοῦ 
^ , Ld 9 ae te ` ΄ , M M / 
26 προφήτου τοῦ ἐκ Γεθχόβερ. 55ὅτι εἶδεν Kuptos τὴν ταπείνωσιν Ἰσραὴλ πικρὰν σφόδρα καὶ 
3 [4 . £ x y , ` , / ` > e ^ ^ 
ὀλίγους TOUS συνεχομένους καὶ ἐσπανισμένους καὶ ἐγκαταλελειμμένους, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν τώ 
T ^ ` f , L. id m ^ 
?7 καὶ οὐκ ἐλάλησεν Κύριος ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρμα Ισραὴλ ὑποκάτωθεν τοῦ Γοὐρανοῦ |, 
28 


* t 

27 Ἰσραήλ. 
` 3 y * 3 ` » * f ^ 34 , 

28 καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Ἱεροβοὰμ υἱοῦ loas. 
, ef 3 if ` £ ^ 3 ^ e 3 , Ñ Ὁ ? ’ * * 

πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐπολέμησεν καὶ ὅσα ἐπέστρεψεν THY Δαμασκὸν 


K . S ^ 
καὶ Ta λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ἰεροβοὰμ καὶ 


καὶ τὴν ᾿Εὑμμὰθ τῷ Ἰούδα ἐν Ισραήλ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 


21 εξ και δεκα A | εβασιλευσαν αυτον Bab | αµεσσιου BPA 
27 ουρανου] ισραηλ B 


26 εγκαταλελιμμενους A 


ANq?! rell ACS Jos(uid) | ees 2°] rex É | λαχεις 2°] Naxms v | 
εθανατωσεν BE] εθανατωσαν ANn(a 3? ex e nid) rell ACS 
Jos(uid) Thd | om εκει---(29) avrov e* 

20 om αυτον Thd | (om e$—avrov 246) | εφ (ππων] επι 
των ιππων borc,e,: επι τον ιππον Thd | (ιππου 64) | (ερου- 
σαλημ] + ev πολει δαυιδ 244) 

21 ελαβεν] ceperunt. CE | om ιουδα v | atapay] + viov 
αυτου bgorc,e,: +ouros ofgas p> | wos] pr ην 4orc,e,: post 
ετων n: ην DA | εκκαιδεκα ετων] ετων ts’ dA | εβασιλευσεν 
αυτος ΒΑ] εβασιλευσεν αυτον jotxy: εβασιλευσαν αυτον BN 
rell ACES | του marpos avrov post αµεσσειου (44) | apeo- 
σειου] αµεσιου egpv: αµασιου u: [νο en A: αμεσσιου 
(αµεσιου z) και κατωκησεν εν τω ιουδα borzc,e, 

29 (avros]ovros 123) | την αιλωμ] Elam E: Eloth A-codd: 
Elath ἃ -οἆ | αιλωμ Bhiz?!] αιδωμ ce: εὖωμ bor(L: αιλων 
On-gr-cod 4 Thdt: ελων g: ελωθ Adep On}: ελωθον v: αιλωθ 
Να" rell On-gr-ed 4 - lat | επεστρεψεν] απεστρεψεν ANdefhj 
mnpqstuwyz: απετρεψεν x | ro κοιµηθηναι bis scr y | τον-- 
πατερων] αµεσσιαν τον πρα n | τον βασιλεα] pr αµεσιαν e: (pr 
αµισσιαν 236): Ἔαμεσσιαν f: +aperiay mw 

23 πεντεκαιδεκατω] ce’ e: πεντε και δεκα d: εκκαιδεκατως,: 
quindecim % α’ € annorum < & | του αµεσσειου] rov αµεσιου 
degpz: του αµασιου Cyr: τω αµασιου uv: «ιών A: 
(αµεσιου 44): αμεσσιας b: om rovnorc,e, | (om vew was 244) | 
uw Buz] om d: wov AN rell CS Cyr | (was 19] ιωαβ 74) | 
βασιλει B] βασιλεως AN omn CS Cyr | cepoBaap h | «vas 2°] 
+ βασιλεως (Πλ Aboc e AC: + βασιλεως ιουδα εβασιλευσεν ιερο- 
Boap vios was βασιλεως τηλ τ | ev σαµαρεια («as b’) επι τηλ 
brc,e, | επι ισραηλ] 9e regis super < — Isracl Ñ: om ov | 
(om εν σαµαρεια 71) | τεσσερακοντα-- ετος] bab ery τεσσερα: 
κοντα Jos: hab annis κ Anon’ | Τεσσερακοντα και εν] pa’ d: 
(σαρακοντα εν 44) | τεσσερακοντα] pr και borc,e, | eros] + reg- 
nauit E: +eBacrevoev εν σαµαρεια borc;e; 

24 εποιει d | κυριου ουκ] kv ο ex και corr C, | ουκ] pr και 
hix [3E | πασων] των borc,e,: ἠ-των de(mnsw | (αμαρτιων] 


21 τον αζαριαν] «sys secundum o’ $: stan S 


27 εκ χειρος] εβρ. in manu $ 
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23 αµεσσιου BPA | τεσσαρακοντα BY? 25 αμαθι A 


28 δυναστιαι A 
ANbd-jm-zc,e,A@ "ES 


ανοµιων 242) | εροβααμ h 

25 om αυτος--ισραηλ 15 h | αυτος] ουτος e, Cyr | απεστη- 
σεν] απεκατεστησε bgorc, : απεκλεισε e, : constituit E | εισοδου] 
της oóou bE | αιμαθ] εμαθ r On}: ημαθ Ndempqstwxyz? ti : 
wad f: αιµαθων v: (αμιαθ 71): hab αµαθου Jos: αιθαμ On-gr- 
cod$ | om της 1? p | om Της 2? fxz On | αραβα] αρραβα e: 
προς εσπεραν borc;e, | (om θεου ισραηλ 44) | o] os Aemqstwz: 
ws f | om δουλου avrov p | viov αµαθει post προφητου j | vov] 
pr του boc,e, | αµαθει] αµαθη go: (αμαθθι 242) | om του 
ae hA | EK γεθχοβερ] T? gb fd mes heghpay A-codd: 
glfd [9 my upupl pay A-codd | ex] εν nxy i: απο borc,e, | 
Ύεθχοβερ BiA-ed] γεθχοφερ{: Ged zachober É: γεθ αχοβερ Ap: 
(ye0 αχοφορ 71): Ύεθαχχοφερ Ngjnuvxyz?': γεθθαχοφερ On-gr- 
ed-lat: γεθθαρχοφερ On-gr-cod: γεθοφρα τ: γαιθοφρα boc,e, : 
γεθαχοφερ z* rell: Ecgethober { 

26 om κυριος A-ed | ισραηλ 1°] pr rov borce, | µικρανν | 
σφοδρα] 4-διοτι ελεπτυνθη Lorc,e, | ολιγους τους Bv(f (uid)] 
ολιγοστοις g: ολιγοστους AN rell AS (και ολιγοστους sub -- ) | 
συνεχομενους] pr και boc;e AS (και συνεχοµενους sub +) : συγκε- 
χυµενους Axy | om καὶ 29—eykaraXeNetunevous b'rviz(uid) | om 
και εσπανισµενους óozc.e, | εσπανισµενους] εσπασµενους g: era- 
νισταμενους nt: απανισταµενους Í | τω ισραηλ] τον ηλ b'x: 
(αυτοι: 44): om τω d-gmp-tvwz 

27 ελαλησεν] ηθελησε bgorc,e, | xvgvos] pror | εξαλειψαι] 
(pr του 123): Tov (om r) διαφθειραι borc,e, | σπερµα] ονοµα 
borc,e, | pană] pr του bnouxyc,e, | αυτους] + «s borc, A | 
εκ χειρος BAES] e manibus A: ev xep borc,e,: δια χειρος 
N rell | εροβααμ h | wad e, 

28 ιεροβοαμ] ιεροβααμ. h: 4-2 Zoas V, | εποιη d | οσα 2°] 
pr και borc;e,$2: as xyA(uid) | επολεμησεν] εποιησεν nu | οσα 
3°] ws (123)2 32: (om 44) | επετρεψεν ux | (τη δαμασκω 244) | 
cupal D] εµαθ fhm: ηµαθ οθ!χγῷ: Amath A: anav v: αιθαμ 
ore,: amal A Ne" (η τας 2 litt) rell | τω] rov bhinorc;e,: omf | 
ουχι] ουκ ιδου borc pe A: ecce E | om ravra A | γεγραπται 
orc,e, | επι]εν jrA | BuigXov Nbfoxyc;e, | om των 2? borc, | 


25 απεστησεν] εβρ. σ᾽ une BIS = 


44—2 


XIV 28 


BASGMAEION A 


^ * , ^ ` 8 ` ^ m f 
βασιλεῦσιν lopanr; xat ἐκοιμήθη Ἱεροβοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ μετὰ βασιλέων Ἰσραήλ, 29 
3 1 f ^ ` ^ 
καὶ ἐβασίλευσεν Αζαρίας υἱὸς ᾿Αμεσσείου ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


Ey ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ τῷ Ἱεροβοὰμ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿ΛΑξαρίας υἱὸς NV 


᾿Αμεσσείου βασιλέως Ιούδα. 


2 e` t t 3 ^ ” 3 ^ ΄ * , ` ’ 
VLOS εκκαιοεκα ετων FV EV του βασιλεύειν αυτοι’, και TWEVTI)KOVTA 2 


, 3 1 ` ^ ` ^ Y 3 ` 
καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ναλειὰ ἐξ Ἱερουσαλήμ. 3καὶ 3 
` / ` tg no? m v t ` , T ` , 3 , e ` ` ^ 4 ` 
ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν Ἀμεσσείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 1A9U 4 
5 


- m , Y go m f f m^ ^ 
τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 


5καὶ ἥψ-ατο Κύριος 


ld , ? > ^ ` * , 
τὸν Βασιλέα, καὶ ἦν λελεπρωμένος ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ ἀφφουσώθ: 
NT ` eN m / , ` ^ v , ` ` ^ ^ 6 ` ` 4 ^ , 
καὶ ]ωναθὰν vios τοῦ βασιλέως ἐπὶ τώ οἴκῳ, κρίνων τον Xaov τῆς γῆς. Orai τα λοιπὰ τῶν λόγων 6 


? ’ . , e ? / q 3 ` ^ , * 4 , f ^ ΄ - 

Αξαρίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν 
- ^ k / ον ῃ , , , . - f U ^ \ 2a ` 

τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 7 kal ἐκοιμήθη ACapias uera τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ 7 


^ / * ^ 1 ’ f ` 3 ’ 3 M e 1 ^ 39 * } ^ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δανείδ' καὶ ἐβασίλευσεν Ἰωναθὰν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


29 αµεσσιου BEA 
5 κρεινων B* 


ANbd-jm-zc,e,AC™E(L")S 


των βασιλεων borc e, | ισραηλ 2°] pr εν emw 

29 ιεροβααμ h | (om πατερων avrov pera 44) | avrov ιο] +0 
και oftas πεντικοστω ETL του αζαριου η πρωτη ολυµπιας ετεθη g | 
(om pera βασιλεων ισραηλ 71) | uera βασιλεων] εν r | pera 2°] 
pr και εθαψαν avrov 1; pr και εταφη εν σαµαρεια boc,e,: hab 
θαπτεται...εν σαµαρεια Jos | βασιλεων] pr των boc e, | ισραηλ] 
+xat εταφη g | αζαριας] Asecharias 155: ἕαχαριας bpatc,(¿ ex 
x)e,A-ed Jos Anon' | αµεσσειου] αµεσιου degp*s*vz : αµασσιου 
n: agactoU Ut ειν [γω) A-codd: avrov bop?! rc;e, A-ed CE | 
αντι--αυτου 2°] αντ avrov borc e CE 

XV 1 εν] pr και h* | ετει--εβδομω] hab eros ηδη reraprov 
προς τοις δεκα Jos | εικοστω και εβδοµω] εικοσιν και £' x: πεντε- 
καιδεκατω VC,: uiginti et septem. annorum S: om και e: 
+eret A | τω] του boruc;e, S Cyr 3: om p | ιεροβοαμ] a 2° ex 
corr N: tepofaag h: (ωραμ e, | βασιλει] βασιλεως borc e, S 
Cyr 4 | om εβασιλευσεν---ιουδα E | εβασιλευσεν--αμεσσειου] 
αζαριας was αµεσιου εβασιλευσεν v | εβασιλευσεν] pr και x | 
αζαρια5] ἕαχαριας b'2* : +avros οἴηας p> | αµεσσειου] αµεσιου 
egpz: end Lubauy A: αµασσιου n: αµασιου u Cyr | βασιλεως] 
emt v 

2 wos] os Cyr $ : om Cyr 4| (exxatóeka] okrco kac dexa 71) | ην] 
αζαριας borc e, E : om u | om και 15--εβασιλευσεν Ç | om και 2° 
Nd-hmnpqs-vyz | (ery εβασιλευσεν] ετων ην βασιλευς 242) | 
εν 29] επι Ἦν | και 35--ιερουσαλημ 2°] sub - c (uid): om defm 
pqstvw | της ups Nborc;e,32$ Cyr à | om τη A | χαλεια] 
χελια hi: ηλια N: εχελια g: ιεχελια bnruxyc,e A -codd Cyr 1: 
ιεχελειαι O: Leccelia Anon': (εχελι zA-ed: ιεχεµα A: hab 
αχιαλας Jos-codd: hab αχιας Jos-ed | om εξ ιερουσαλημ z 

3 εποιησεν 1°) εποιει d | ευθες] ενσεβες Cyr 1: αγαθον 
ANdefmpqastv-y S : (αγαθον κυριαυ 74) | εν οφθαλμοις] ενωπιον 
borce, A | εποιησεν 2°] εποιει dp | αµεσσειας] αµεσιας egpz: 


29 νιος--αυτου 29] a” σ' 0' ε’ filius eius pro eo S 
XV 2 εξ ιερουσαλημ] o! εξ ιλημΖ 
3 ευθες] εβρ. rectum SŠ 


XV 1 αµεσσιου BPA 


3 αµεσσιας BOA 
6 ovx B** 


αµασσιας n: αµασιας uv Cyr 1: Amasia A: αµαξιας Cyr 4 

4 πλην--εξηρεν] hab sed a superuacuis non recesserunt $ | 
τα υψηλα Cyr $ | rev] ravrov re, | υψήλων] µετεωρων borc,e, | 
εξηρεν] απεστησαν borc,e, | ert] (pr οτι 123): οτι A: + yap 
Cyr à | λαος] --σαυ A | εθυσιαζεν και εθυµιων] suffiebant et 
sacrificabant É: εθυµιαζεν v | εθυσιαζεν] (εθυσιαζον 44.71.123): 
εθυεν borc,e, | εθυµιων] εθυµιαν Cyr 3: εθυµια dfmpqstuwze, A 
Cyr i 

5 hab και 1°—avrov Ev | ηψατο] εφηψατο ghj: (εφησατο 
244) | κυριος] pr ο b | τον βασιλεα B] του βασιλεως AN omn 
Cyr: +lsracl 35 | και ην λελεπρωμενος] και επεβαλεν avro 
(-rov ο) λεπραν borc,e,: om $ | λεπρωμενας x | (εως] ως 74) | 
ημερας] nuepa Α (s suprascr A"): om f | om θανατου o | om 
avrov An | εβασιλευσεν] εκαθητο bghiorza!c.e AC Thdt 1 ow 
1°] οικου A | αφφουσωθ] απφουσωθ Ndefjmpostw: αμφουσωθ 
v: aóovc o0 x (mg): αβουσωθτ: αφφουθωθ u: αφφσωθ FE: ag- 


Φεθοθ b': apheth T: απφουσωθ κρυφαιος g : ADEA u.c 
inclusus X S(txt) | εώναθαν Bb'e*] Zonan E: wadav Abr: ιωθαμ 
gO: ιωαθαμ Ne? rell A | vos] prof | om του i* | τω οικω] 
του οικου bfrc,e, : (των οικων 74): rov οικον o | κρινων] pr sat y: 
κρινειν AA | της yns] sub a'o’ θ' ε' $i ¿QN r: om v 

6 om totum comma v | (om παντα 44) | ero d | αυκ 
ιδου] ovx: ANd-gijmpqstwz$ | om ravra A | γεγραπται bor 
c,e, | επι]εν AAE | βιβλιω ANdeghjmpqstuwzAE | om των 
2? borc, | των (om e;) βασιλεων borc e, & 

7 αζαρια:] pr % S | om µετα 19—avrov r° dp | avrov ιο] 
T ev πολει δᾶδ g | om και 2?—avrav 2? Abe*hv 1:5 | (και εθαψαν 
sub x 64) | εθαψαν αυτον] εταφη orc,e, | om pera 29—avrov 
29 eria | pera 29] pr 5 S | avrov 2°] pr — Š | om εβασι- 
λενσεν q | ιωναθαν Be*mx3Z] ιωναθαμ h; ιωαθαν g: ιωθαμ 
of: ιωαθαμ ANe?! rell A 


5 καὶ ηψατα] σ΄ εἰ percussit S | kac ην] 0' guia uolebat is offerre sacrificium super altare εἰ eo offerente facta est commotio magna 
super terram et uox ad eum Non tibi ways. non tibi sed senini Aaron et erat a(sub +) | και 35--αφφουσωθ] και εβασιλευσεν 
εν οικω αοφσιθ σ΄ και ωκει εγκεκλεισµενος j: a” και εκαθητο ev οικω της ελευθεριας jS | εβασιλευσεν---αϕϕουσωθ] σ΄ ωκει εγκεκλεισ- 
μερος z | εν οικω αφφουσωθ] οι λοιποι κρυφαιως z | αφφσυσωθ] αφουσωθ S: a’ secreto A 


6 αξαριου] Xia a Š 


^ 


J 


48 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XV το 
8 9'E» ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ ᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ Ιούδα ἐβασίλευσεν Zaxapías υἱὸς B 


, f f A , / ` ` ^ L4 
9 Ἱεροβοὰμ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἐξάμηνον. 9καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 
` ? t e / 3 ^ 9 3 , , ` ε - J ` f ^ T 4 ^ 3 , 
καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ": οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν 
` ` eN 3 / 
ιο τὸν Ἰσραήλ. ral συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὸν Σελλοὺμ vios Ιαβείς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν Κεβ- 
7 3 3 ^ 
11 λαὰμ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν: καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ. 
^ e A ^ ^ 3 , 
12 ἰδού εἰσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραήλ. 
e [d , te , ` 
ὃν ἐλάλησεν πρὸς Βἰοὺ λέγων Υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου Ισραήλ: καὶ ἐγένετο 


` x ` ^ , 
Ἰ καὶ Ta λοιπὰ τῶν λόγων Ζαχαρίου 
f , 
120 λόγος Κυρίου 


οὕτως 
, ` , ν x ^ V» , ^ 
13 13 Καὶ Σελλοὺμ υἱὸς Ἰαβεὶς ἐβασίλευσεν" καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ ᾿Αζαρία βασιλεῖ 
, ` * ΄ ` εν N ` 
14 Ἰούδα ἐβασίλευσεν Σελλοὺμ ἡμέρας ἐν Σαμαρείᾳ. "καὶ ἀνέβη Μαναὴμ υἱὸς Γαδδεὶ ἐκ Θαρσειλὰ 
x ` eN ` ` ᾿ , 
καὶ ἦλθεν εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν τὸν Σελλοὺμ viov ‘laBeis ἐν Lapapeta καὶ ἐθανάτωσεν 
3 [4 IS ` X 4 ^ / NS ` M ¢ N , ^ m , ὃ , , 
ts αὐτόν. '5καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σελλοὺμ kai ἡ συστροφὴ αὐτοῦ ᾗ συνεστράφη, ἰδού εἰσιν γεγραμ- 


8 σαµαρια A 
14 σαµαριαν A 


8 τριακοστω και ογδοω] τριακοντα οκτω r: ky d: KỌ’ v: 
triginta et octo annorum $ | τριακοστω]εικοστω Nefmpqstwzc, | 
και ογδοω] septimo A-ed: +ere A | τω αζαρια Bi] rov (om 
borc,e,) αξαριου AN rell | (om βασιλει ιουδα 44) | βασιλει 
BiS] βασιλεως AN rell | (Çaxapeas vios (εραβοαμ] vias ιεροβααμ 
αξαριας 44) | ζαχαριας Bbop?'c.e,A] Azecharias 155: Azecherias 
Ea: αζαριας ANp* rell € Cyr | ιεροβααμ] ιερωβοαμ g: epo- 
βααμ h | επι ισραηλ] post σαµαρεια bfmorc,e,: (om 44) 

9 (εποιησεν] εποιει 44) | ev οφθαλμοις] ενωπιον bhiorc,e,A | 
(om καθα---ισραηλ 44) | καθα εποιησαν] και παντα οσα εποιησεν 
ωσπερ και τ | καθα] καθως exy: κατα (pr και o) παντα οσα 
bhoc,e, | εποιησαν] σα sup ras m? : εποιησεν ο (uid)h* (uid): eroe 
d | om ουκ η΄ | απεστη] discesserunt A-codd | αμαρτιων] pr 
πασων Ndefj?!mnpqstuw-z: pr πασων των ghj* | ἱεροβααμ h 

10 συνεστραφη borc,e, V SS | επ] πρας xy | avrov 1°] αυτα 
v | σελλουμ] σελουμ ἆ "ερ: σελλομ yE: σελααυν u: σελλας x: 
σελλημ OC,: hab σελληµου Jos-ed: σεαληµεο,: σελημ δ: σελειμ 
b': ελειμ r | om was d | apes] «ages p: αβεις AA- codd : 
αβης v | επαταξαν avrov κεβλααμ. B] επαταξεν αυτον ev ιεβλααμ 
(Blaam (L) bore,&: επαταξεν αυταν κατεναντι του λααυ [m 
keBAaay kac erara£ar avrov karevarrc rov Xaov Axy'AS (txt) Γκεβ- 
Maau] Cebdaam A-ed: «a S (και —p=<Ca=r sub 2): 
Cebdam A-codd: κεβλαμ x]: κεβδααμ και σελλημ o T 3p avrov 
και επαταξαν αυτον ghjnuz(7 OE (mg) Γκεβδααμ] κεδδααμ j : βελ- 
aau 71: Balatan €, | σελλημ]σελλιμ2:σελημ hj 71: Secom 35 | 
om και 2? 15 | avrov] + ev ιεβαααν g]: κεβδααμ (κε int lin Nè: 
-ααν t) και επαταζαν αυτον N rell | (κεβλααμ] kac κεβδααμ 64) | 
om Και εθανατωσαν αυτον bore, & | εθανατωσεν Bac, | avrov 3°] 
+evteBraauc, | kac 49] pr — S | εβασιλευσεν αντ avrov B] pr 
σελλουν g: pr σελουμ ejpz: pr =p D: εβασιλευσαν avr 
αυτου ο σελλειμ τ: regnauit Sellum (-om 32) pro co AB: +o 
σελλημ 0C,6,: +o genu b: +o σελειμ b’: pr σελλουμ AN rell 

11 om totum comma v | ἕαχαριον Bp??A) Azecharias 
(-cher- 352) E: αζαριου και παντα οσα επαιησεν τ: και παντα 
οσα εποιησεν bofe 2° ex a o?)c,e, S*£(pr —): αζαριου ANp* 
rell 6; | ιδου] pr ουκ bgorzc;e,: (ουχι 44) | εἰσιν B] εστιν Az: 
ravra borc,e, TZ: ἠ-ταυτα gi: εστιν ravra N rell | γεγραμμενα] 


IO εθανατωσαν B*^] εθανατωσεν B? 
15 εἰσιν Ύεγραμμενα] εισγεγραµµενα Bb(uid) 


ANbd-jm-zc e ACTES 


pr τα d: yeypamra borc,e, | επι] εν rA | βιβλιου Abfoxy 
c.e, | λογων 2°] λογω d: om € | των ηµερων] om CE: om 
των brc.e, | των βασιλεων borce, 35 

12 (om totum comma 44) | o] pr ovros borc e AGS 
(sub ο) | om κυριου v | ev] εηαυ Adefjmpqsw-zA: + υιον 
ναμεσσει 1C2€,: c wor ναµεσσεια 0: «var αµεσσει b | {σοι 
καθησανται 64) | (σοι επι θρονου] eri gor 242) | om σοι xy Cyr | 
θροναυ] pr rov gx Cyr } | ισραηλ] σαυ Cyr 1: om Cyr 4 | 
ουτος v | 

13 σελλουμ 1°] σελουμ epz: σελλουν g: σελλειμ r: σελλημ 
C,€,: Sellem Anon’: σελειμ b'o: σελημ ὁ | om vosh | (αβεις] 
ιαβης g3: αβις x: Narmin Anon": om g* | εβασιλευσεν 1°] 
Ἔεν τηλ nuxy: + uva neepwy b': + ev σαµαρεια unya Ίμερων 
ὄοτορε, | και 2° Bij] om ΑΝ rell ACES | τριακοστω] έτρια- 
κοσιοστω 74): εικοστω C, | και ενατω] και αγδοω C4: octauo 
@-ed: om v | αζαρια Bi] pr τω j: rov ξαριου p?*: rav αζαριου 
Np* rell: rov axogiav A | βασιλει Bij] βασιλεως AN rell Š | 
om εβασιλευσεν 25---σαμαρεια borc e, | εβασιλευσεν 2°) pr e AS | 
σελλουµ 2]σελουμ epz: σελλουν g*(uid) : σαλλουμ d : (om 44) | 
(nuepas εν σαµαρεια] εν σαµαρεια µηνα ηµερων 44) | ημερας B] 
pr οκτω A: pr £riginta BS: hab ηµερων...τριακοντα Jos: µήνα 
ηµερων N rell (L: hab mensem unum Anon! 

14 μαναημ] µαναειμ drxy : µαναηµα €,: µαναην mw: µαναιν 
cf: pavan) o | γαδδει] γαδι Ὁ: γεδδει Ah: Gedu Bs: γαδ 
(240}15: γελλι u | θαρσειλα Bhix] Tharsilac 35: θερσηλα εἴ: 
θερσιλλα d: (θερεσιλα 71): θερσα borc e E: θερσιλα AN rell 
q «eh S: hab θαρση Jos-ed | εισηλθεν borc,e,A | 
σελλουμ] σελουμ epz: σελλημ 0c,: hab σελλημον Jos-ed : 
σελλειμ re,: σελημ b: σελειμ Ὁ’ | (om υιον--σαµαρεια 44) | 
ages c," | ev σαµαρεια] post αυτον i: om borvc,e,: + xat 
εβασιλευσεν αντ αυτου g | εθανατωσαν g | αυτον] + και εβασι- 
λευσεν αντ αυτου Aborxyc,(sub %)e,AS(sub x a’ e’) 

15 om totum comma v | σελλουμ] σελουμ pz: (σελλωμ 
236): σελωμ e: σελλημ OC,: σελλειμ re, : σελημ ὁ: σελειμ b' | 
7 2° Bghu] ην ANg* rell AS | συνεστραφη] συνηψεν επι 
ζαχαριαν (agap- τ) borc,e, | tov εἰσιν γεγραμμενα] ουκ (60v 
Tavra yeypamrat borc,e, | βιβλιο Abforxyc,e, | om των 2° 


10 κεβλααμ] et pale pater eius Ë 
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I 


wor, 


xw TS 


BAZIAEIQN A 


r ` a , , ^ ρ ^ ^ ^ bd P i ` N 
μενα emi βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραήλ. “θτότε ἐπάταξεν Μαναὴμ καὶ 
np Oc ` ` : MM » ^ NN ο ° x 9 ον ΜΝ Fo" > x > ^ 3I 7 
THY Oepoa καὶ παντα τα ἐν αὐτῇ καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς ἀπὸ Oepad, ὅτι οὐκ ἤνοιξαν αὐτῷ' καὶ ema- 
S Ld NN EC S ’ "^ : 
Taer αὐτήν, καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας ἀνέρρηξεν. 


» ^ ^ 9 
7'Kr ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ ᾿Αξαρίᾳ Βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασίλευσεν Μαναὴμ υἱὸς l'aóócl 


16 


17 





` N ° ` / S 
emi lopay^ δέκα ἔτη ἐν Napapeta, — ?? 


LI , , ` ^ ^ 5 ^ , 
ATESTY) απο πασῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Nagar ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραήλ. 


` ` ΄ ` ` 1 * ^ - / } 
καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kuptov: οὐκ 


18 


19ἐν ταῖς 19 


t , x A 3 ^ A ` 
ἡμέραις αὐτοῦ 19) ἀνέβη Pova βασιλεὺς Ασσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Μαναὴμ ἔδωκεν τῷ Pova 


, £ 3 , 9 ` ^ > "^ L Ἆ ^ 
χίλια τάλαντα αργυριου, εἰναι τὴν γεῖρα αὐτοῦ UET αὐτοῦ. 


20 AES ή ` NOS , 
20 καὶ ἐξήνεγκεν Mavanp To ἀργύριον 20 


* ` ` > , > ` A ` > , ^ - ^ "^ > s , , 
emi τὸν Ισραήλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν to yur δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Λσσυρίων, πεντήκοντα σίκλους 


"m^ * Ó ` "^ e / ` 5 7 ` 5 , ` 1 y 3 A 3 "^ "^ 
TO arópi τῷ ἑνί" καὶ ἀπέστρεψεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων καὶ οὐκ ἔστη ἐκεῖ ἐν τῇ γῆ. 


`x 
21καὶ τὰ 21 


` ^ , ` ` "^ / 
λοιπὰ τῶν λόγων Mavarny καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 


^ t k A ^ X A Ἰ , ^ 22 ` , 0 M X 4 ^ , ? ^ ` 
T Co? gt cpcor τοις βασι ενσιν c pa ' Kat εκοιμη } 1 ανα]. μετα των πατερων auTou, και 


f E / eA , ^ b * 1 A 
ἐβασίλευσεν baxcotas vios αὐτοῦ avt αὐτοῦ. 


m^? y "^ ^ Ὁ) ^ ` ` 
23 Ep ἔτει πεντηκοστώ τοῦ Ἀζαρίου βασιλεῖ Ιούδα ἐβασίλευσεν Φακεσίας υἱὸς Μαναὴμ 23 


ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δύο ἔτη. 


2 ΝΤ» d ` ` y } ^ r I , > , 
"tal ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου: οὐκ ἀπέστη 
, ` e ^ M λ 6 ` ^ 1 f ` , f 
amo ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ viob Ναβατ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν 'lopayA. 


24 


25 ` f , > , ` 
καὶ συνεστράφη επ avTOV 25 


f ex P ? e , LI "^ ` 3 f > ` 3 NJ 3 Li xy A 
Paxee vios Pouertov o τριστάτης αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν avrov ἐν Σαμαρείᾳ εναντίον οίκου TOU 


t9 χείλια B° 


ANbd-jm-zc,e ACES 


borc,e, | των βασιλεων borc,e, 15 

l6 επαταζεν 1°] mar sup ras 4 forte litt Αἱ | paranu] 
µαναειµ exy: µαναηµα e,: µαναην AN: µαναιν f: µαναηλ o: 
νααμ t | καὶ 19 B] om AN omn ACES | θερσα 1°] θαιρα A: 
ταφωε borc,: ταφοε e,: ταφω b': hab θαψαν Jos | θερσα 2° 
BAborc,e, ACE] θερσηλα εἴ: θερσιλα N rell | ηνοιξεν borc,e, | 
autw] αυτων e, | και επαταξεν αυτην] et omnes gui fuerunt in 
ca E: om borc,e, | επαταξεν 2°] επαταξαν g* | αυτην] + και 
παντας (om 2) rovs ev αυτη g-jnuxyz(64 sub 4) | τας] omnes 5 | 
cxovcas ανερρηξεν] εχουσανερρηξεν u | exovaas] + ev αυτη bor 
c,e AL | ανερρηξεν] διερρηξεν borc,e,: (ερρηξε 246) 

17 εν 1° BAbgixy QC (uid) S] pr και N rell E | τριακοστω] 
εικοστω c, | om καὶ ενατω v | om και hzà | ενατω] ογδοω c, 
A-codd | αξαρια BAi] pr rov h: τω αζαριω j: του αζαριαυ bor 
c,e,: Tov αξαριαν x: pr re N rell | βασιλει] βασιλεα x: βασι- 
News Aborvc,e, | om «ovóa r | εβασιλευσεν] pr και ANdefhjm 
qstwzS(sub —) | µαναημ] µαναειµ rxy: µαναηµα €,: parany 
Amw; pavaw ef: µαναηλ o: Manee Anon! | γαδδει] γαδι b: 
γεδδι gh: Gidu É: Ύαλλει A | «pas v | 9exa—capapea] 
in Samaria annos decem As ev σαµαρεια δωδεκα ern C, | δεκα 
ετη] post σαµαρεια borue,: (ery δεκα 44): εἰκοσι ετι v 

18 exon d | εν οφθαλμαις] ενωπιον xAE> | ουκ απεστη] 
pr και FAS: om d | πασης αµαρτιας vE | πασων] sub — 5: 
(post apapriwy 246: των 44): om borc,e;: (trwv 123) | 
ιεροβααμ h | (om vtov ναβατ 71) 

19 εν--αντου 19] peccatis suis et | ev] pres E: (+ de 44) | 
αυτου 19] rov paranu (-aetu r: -αημα ε,: -αηλμ o) borc.e, | pova 
19] φουλ xy: hab φουλου Jos-ed: φουλα Nhjnuz??: pw) r: 
φουὸ g: θουλα v | ασσυριων] ασυριων  dgotuz: ασουργων v: 
ασιρι x: (συριας 236) | και--φουα 2°] φερων τ | pavanu εδωκεν] 
εδωκε µαναηµα @,: εδωκε µαναηλ o | pavanu] post εδωκεν 
be, ES: μανναημ h: pavaep xy: µαναην Amw: µαναιν ef | 
pova 29] φουλ xy: govta Nghjnuz?': θουλα v: βασιλει 
ασσυριων (ασυρ- o) boc,e, | ειναι] pr του bore,e,: wah | 
om την 2? borc,e, | mer avrov Bijnu] συν αυτω ταν ενισχυσαι 
το βασιλειον ev χειρι αυτου AxyAS [om συν avro A-cod | 


30 αργιον A | ισχνει B*A 


21 ουχ Ὁ” 23 σαµαρια A 


του---αυτον sub a’ S | χειρι] pr τη A]: µετ avrov κραταιωσαι 
την βασιλειαν αυτου εν χειρι avrov bgorc,e, [μετ] επ g | xpa- 
ταιωσαι--αυτου 3° sub X c, | κραταιωσαι] pr του b: και 
κραταιωσει g}: συν avro N rell 

20 μαναημ {-αειμ v: -anua 6,: -αηλ o) εξηνεγκεν borc,e, | 
µαναημ] pavae xy: µαναην A: µαναιν ef | om επι τον ισραηλ 
e, | Τον] παντα borc, | επι 2°] pr και g | παν BANhinv] 
παντα rel | ισχυι] pr εν Axy: om C | om των borve,e, | 
ασσυριων 19] ασνυριων dgn*ovxz | σικλους] --αργυριου Axyc, 
ACS (sub x ος) | απεστρεψεν] (επεστρεψε 256 uid): are- 
στηλεν g | βασιλευς] pr o bxy | ασσνριων 2°] ασυριων gvxz: 
(συριας 236.242) | corae g | εκει] erc borc;e,: om (240 AE 

21 om totum comma rv | parany} µαναειµ inxy: µαναηµα 
e,: µαναην A: µαναιν e*(uid)f: µαναηλ o | ουκ ιδου] ovxc AN 
d-hmnpqstuwz S : (ιδου εστι 71): om ουκ É | om ravra A | 
γεγραπται boc,e, | βιβλιου Abfioxyc;e; | λογων 2°] Xoyov iè | 
om των 2° óoc,e, | των βασιλεων boc e, E 

22 µαναημ] μαναειμ rxy: pavanua €,: µαναην Amw: 
µαναιν e*(uid)(: µαναηλ o | om και 2?—avrov 3? Æ | φακεσιας] 
Φακεειας n: φακείας Auvxy: daxeeca ς,: φακεια brA-ed Anon: 
pakeet) ο: paken €,A-codd: hab φακεαν Jos-ed | wos bis scr 
r | om avrov 2?—(23) woes 5 | avrov 2°] µαναην A: om j(txt) 

23 om totum comma v ] (om εν Ι5--μαναημ 246) | mev- 
τηκοστω] πεντηκοντα w: τεσσαρακοστω c,A-mg | om του p | 
βασιλει B] βασιλεα x: βασιλεως AN rell $ | φακεσιας] φακεειας 
n: paketas Auxy: φακεεια C,: parkera bre A: φακεειλο | om 
wos pavanu (44)À | paranu] µαναειµ nrxy: pavanuae,: µαναην 
A: µαναιν e*(uid)f: μαναηλ o | om επι ισραηλ t | (om εν 
σαµαρεια 71) | δυο erg] annos decem A | δυο] post ery u: 
δεκαδυο Ndefmnp*qstwz: δώδεκα c,: dexa Abgore, 

24 εν οφθαλμοις] ενωπιον boruxyc e | omarox | apap- 
τιων] pr maswr b'gic,: pr πασων των doe,: αµαρτιας n3 | 
(εροβοαμ] εροβωαμ g: εροβααμ h | (om ος---ισραηλ 71) 

25 επ αυτον] επι τον φακεια (-εεια ς,: -eav b: -εηαν e,) 
borc,e, | Φακεε] φακεαι dore,: pakare c,: (paxes 71) | pw- 
µελιου N*!be | αυτον 2°] --φακεε z | εναντιον οικου] εν οικω 
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Bn PXABION A 


XV 31 


/ ` ^33 ` \ , , ^)» y 4 5 > ^ , » , ` ^ 
βασιλέως pera του Αργοβ και μετ αυτου A peta: KAL μετ αυτου πεντήκοντα ἄνδρες «TO των B 


/ ` , , > / ` , , , ` , ^ 
26 τετρακοσιων' και ἐθανάτωσεν αὐτὸν, και ἐβασιλευσεν AVT αὐτοῦ. 


4 ` ^ ’ 
20καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 


Φ + s , er 3 ’ * , , t * 4 , , - e ^ ^ 
ακεσίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, ἰδού εἶσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίω λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 


βασιλεῦσιν Ισραήλ. 


, ^) ’ - ` 
27 27 Ev ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρω τοῦ Atapiou βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν Φ»έκεε υἱὸς 


e /, , ` ` # / X ^ v # 
28 Ρομελίου ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι ἔτη. 58καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου: 


29 οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ. υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 399ἐν ταῖς 
ἡμέραις Φάκεε βασιλέως ᾿Ισραὴλ. ἦλθεν ᾿Αλγαθφελλασὰρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων καὶ ἔλαβεν τὴν 
‘Aly καὶ τὴν ABN καὶ τὴν Θαμααχὰ καὶ τὴν ᾿Ανίωχ καὶ τὴν Κένεξ καὶ τὴν ᾿Ασὼρ καὶ τὴν 

3o Γαλαὰδ καὶ τὴν Γαλειλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφθαλεί, καὶ ἄπῳκισεν αὐτοὺς εἰς Ἀσσυρίους. 39καὶ 
συνέστρεψεν σύστρεμμα Ὡσῆε υἱὸς Ἠλὰ ἐπὶ Φάκεε viov “Ρομελίου, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθα- 


» NNUS ’ , 5 , A 93 y 3 ^ 3 ` ο» ΄ Y 3 ` N ^ 
31 νάτωσεν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ Ἰωαθὰμ υἱῷ ᾿Αχάς. 3"καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
λό cp ή . / e > , ; 12 p αν , , ` x λό ^ ο ^ ^ 
ογων PAKEE και πάντα ὅσα ἐποίησεν, ἰδου ἐστιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 


βασιλεῦσιν Ισραήλ. 


2s µετ avrov 15] uera rov Bb 
29 Ύαλιλαιαν BAA | απωκεισεν A 


borc,e, | (του βασιλεως] om rov 74.246: +tavda 236.242) | 
μετα του] (uer αυτου 71): Kat per avrov borc,e,A: (om pera 
236.242) | αργοβ] αργωβ frz: αργωθ x(uid)y: apyou g: ap- 
Toup v: —— oN < S: rov aß e, | om και 35--αρειαΖ | per 
avrov 1? ΒΤ Α' borc, A] uera rav BOA*N rell CES: (rav 44) | 
αρεια--αυτου 3° bis scr e, | apea} αριαι Nghjnuv: αριε Adef 
mpqstwxy: Arie AC: (αριου 246): Sà Š | uer avrov 2°] 
µετα rov n | (om πεντηκαντα 246) | ανδρας At*z | ama των 
τετρακοσιων] a filiis Gaddim ( | τετρακοσιων] γαλααδιτων 
Ndefmpstw : γααλαδιτων q: (γααλαδιταυ 242): τιων των (om o) 
γαλααδιτων (γαλαλητων τ) borc,e, | εθανατωσαν ghinxyz 

26 om totnm comma v | φακεσιου] $akeetov n: $akeav 
Auxye,: Φακεεια oc,: Φακεια br: ph hf A | dav) pr avi 
borzc,e,: nonne haec Œ | εἰσιν Ύεγραμμενα] ravra γεγραπται 
borc;e, | (εγγεγραμμενα 71) | επι] εν (74)A | βιβλιω] βιβλω 
q*(uid); βιβλιαυ Abfhorxyc,e, | om των 2? borc,e, | των 
βασιλεων borc,e,% | ισραηλ] ιουδα rz 

27 πεντηκοστω και δευτερω] v8' e: {τεσσαρακοστω 71) | 
πεντηκοστω] εξηκοστω f | om και rzc, | (rov αξαριαν] añau 71) | 
βασιλει B] βασιλεα x: βασιλεως AN rell S | φακεε] φακεαι 
Ore,: pakare C,: Φακεα b: are v | ρομελιου] ρωμελιον 
Natbe: (ρωµεελιου 242) | εικοσι] post ετη DA: τριακοντα c, : 
hab annis xx duobus Anon’: Ἑ ακτω hivz: + kat οκτώ nn 

28 emand | εν οφθαλμοις] ενωπιαν boruc e A | κυριου] ko 
v | πασων] sub-— δ: om erl E | αµαρτιων] pr των beorc,e, | 
ιεροβααμ h | (om υιου--ισραηλ 7r) 

29 om εν--ισραήλ v | $axee] rov pareat bore,: rov φακαιε 
€, | om βασιλεως ισραηλ borc,e, | βασιλεως] βασιλευς g: 
βασιλεα x | om ισραηλ--βασιλευς A | ηλθεν] ανεβη borc.e, | 
αλγαθφελλασαρ D] Thalgathafelasar E: (θαλγαδχαλασαρ Τι 
(nid)) : θαγλαθφαλλασαρ j Jos-ed: θαγλαθφαλασσαρ y : θεγλαθ- 
Φελλασαρ i: θαιγλαθφαλλασαρ htw: θαιγλαθφαλασσαρ s: 
θεγλαθφαλλασαρ Nim: θαιγλαφαλασαρ gh: (θεγλαθφαλασαρ 
123): Thaglathfalsar A: θεγλαθφαλσαρ brzc,: Teglafellasar 
Anon’: θεγλαφαλλασαρ uv: θεγλαφαλασαρ b': θαιγλαθφαλσαρ 
dp: (θεγλαθφασαρ 236): θαγλαθβαλασσαρ κ: (θειλαθι φελλασαρ 
246): θεγλαβαλασαρ Cyr: Thegathfallasar (L: θεεδαγφαλσαρξ 


27 σαµαρια A 
39 συστρεµµα B*(uid)] στρεµµα B? 


ANbd-jm-zc e ACTES 


o: θαλγαλφαλλασαρ θαιγλαθφαλλασαρ q: γλαφαλασαρ g*: 
γλαθφασαρ e: γαδφελσαρ n: θεγααδ e, | ασυριων ghoz | (την 
15] rav 71) | aw Bgoc,e SAL (uid)] away f: vaw Abirut£ : aday 
N rell: (vac 246) | (om και 2? 44) | {την 2°] τον 71) | αβελ] 
(αβερ 71: αβελβελ 74): καβελ A: Catel A | και την 2°) (kat 
ταν 71): om ANdfghjmnpqstvwz(L: om την e | την θαμααχα] 
ZamAecho 32: Bethmacha A-ed: Bethmaach A-codd | θαμααχα 
Bexy] (θαμαχα 71): βαιθαµααχ w: βαιθαµασχα f: domum 
Maacha €: βαιθµααχα inove,e,: βεθµααχα r: βηθµααχα g: 
βαιθμαλχα ὁ: βερµααχα A: βελµαλχα b': βαιθαµααχα Nh 
(Ba0- h*) rell | και 49] pr et Betham et Deblatha οἵ: (om 
44) | την ανιωχ] Zanoth A-ed | (την 49] τον Τι) | ανιωχ] 
ιανωχ Agoc,e A- codd: wwwx b: ανωχ r: ανωθ v: αωχ u: 
αχωρ Ndefmpqstwz | (om και 55 44) | (zm 5°] ταν Τι) | xeveg] 
καινεξ g: (Keves 71: Kev? 242) | (om και 6? 44) | (rar 67] τον 
71) | agwpo | om και την γαλααδ m | (om kac 75 44) | την 
γαλααὸ] Galaa Ç | {την 15] τον Τι) | γωλααδ] γαλααν Ndef 
bnpqstuwz: καὶ την γαῦδει borc,e, | om και 89 15 | (την 
γαλειλαιαν] τον Ύαλιλαν 71) | πασαν] pr και xyAE | γην] 
pr την uxyS: pr και την borc,e,: της v | νεφθαλει ΗΝ” 
ghnvc,] νεφθαλημ jols: νεφθαλειμ ANa? rell AC | απωκισεν] 
απωλεσεν i | (αυτα: 246) | ασσυριαυς] a sup ras At: ασυριαυς gz 

90 (wane was pra] ws es υσηλα 71) | wone) ware vx : acce 
g: ωσμε e,(u ex corre") | om veas ηλα e*(uid) | ηλα] Aa r: 
(ελα 236.242) | paree] φακεαι bore,: parare Ορ: (Φακεθ 71) | 
ῥωµελιαυ Nabe | επαταξεν- εθανατωσεν] occidit eum E | 
εθανατωσεν Bghiv] +avrov AN rell ACS | (avrov) -ιωαθαμ 
44) | om εν--αχας borc,e, | ev] pr και A | (εικοστω] ογδσω 
71) | walau) pr τω j?*: ιωθαμ fp: ιωαθαν g: ιωναθαν AE | 
vw Bg-jnS] vov AN rell | axas B] αξαριαν Af Phijnuxyzi (E32 š 
(mg): αξου gv S (txt) : αχοζιου NÉ *z* rell 

31 om totum comma v | paree] φακεαι bore,: φακαιε Sr 
om καὶ 29—emTamse g | oca] a xy | emort d | ιδου] pr ουκ 
bore,e,: ουχι Q44XEL | εστιν BAIAS) (pr ravra 64): 4t Tavra 
xy: ravra N rell @ | Ύεγραπται borce, | βιβλισυ Abfhopr 
ce, | λογων των nuepwr}om ©: oin των ημερων x : om των lc, | 
των (om 62) βασιλεων borc e S | ισραηλ] ισιδα r 


25 απο των τετρακασιων] a’ ex Galaad À 
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XV 32 bye EC) Nos 


$ Lè B 3"Er ἔτει δευτέρῳ Paree Suiod “Ρομελίου βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωναθὰν υἱὸς χ 
᾿Αζαρίου βασιλέως ᾿Ιούδα. 33υ(ὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἦν ἐτῶν ἐν ta βασιλεύειν αὐτόν, καὶ 33 
ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ "pos θυγάτηρ Σαδώκ. 

31kai ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν Ὀξείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 3, 
35 πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν: ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. αὐτὸς ᾠκοδόμησεν 35 
τὴν πύλην οἴκου Κυρίου τὴν ἐπάνω. 3θκαὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωαθὰμ καὶ πάντα ὅσα 36 
ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο Κύριος ἐξαποστέλλειν τὸν Ραασσὼν βασιλέα Συρίας καὶ τὸν 

Paree υἱὸν “Ρομελίου. 38καὶ ἐκοιμήθη Ἰωαθὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν 38 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν Ayal υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ 


der 





«3b , a aj 
| Ἐν αὐτοῦ Ἱ. 
, y c , , € ^ £l / , , ` εν > 
Ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Φάκεε υἱοῦ “Ρομελίου ἐβασίλευσεν ᾿Λχὰξ vios ᾿]ωαθὰμ βασιλέως 1 XVI 
> lA εν x ^ h » ` ^ ’ / 
]ούδα. ?víós εἴκοσι ἐτῶν ἦν Ayas ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 2 


> > ^ ^ ^ e * 
Ἱερουσαλήμ’ καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου θεοῦ πιστῶς ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ 


αὐτοῦ. 


33 εξ και δεκα A 


~ 3 f , [4 ^ / > ’ ld * A ^ ^ 
3καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέως Ισραήλ, καί γε τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν πυρὶ καὶ τὰ 3 


34 oftas Bb 


35 εθυσιαζεν και bis scr B* (sed sine t 19): ¢ suprascr dein om εθυσιαζεν και 1° B3 


XVI 2 om ουκ B* | πιστω A* (s suprascr Αἱ) 
3 «at 3?] «ara. B* 


ANbd-jm-zc,e,A CE (359) S 


32 om εν--ισραηλ j(txt) | (δευτερω] τρισκαιδεκατω 71) | 
paree] pr του b’: rov φακεαι Pore,: του $akate c, | ρομελιου] 
ρωμελιου N3!be: Romoli YW | βασιλει B] βασιλεα x: βασιλεως 
ANj(mg) rell LS | (ωναθαν BL*] ιωναθαμ njkati ιωαθαν A 
ιωθαμ b't*: ιωαθαμ N5t?* rell ACE Cyr | αξαριου] oftov 
bgc AS: Ozias L: οοζιου b: οχοζιου Ndef*mo-twz*e, | Bacı- 
λεως] βασιλεα x | ιουδα] + ev ιλημ e, : + emi ιερουσαληµ. borc, 

33 wos—erwv] et erat xxv annorum Zonatha d, | εικοσι 
και πεντε] κε’ dg: (κ’ και B’ 242) | ἣν B] post ετων AN omn 
AS | εν 1°] pr ιωαθαμ borc;e, | (εκκαιδεκα ern] ery δεκα εξ 
44) | εκκαιδεκα] δεκα εξ r: us’ d | om ery o | της µητρος] τη 
ppi e: erat mater W | epovs Bil ερουσα (244): ιερούς Adefm 
pqstwz: ιρουσα h: ιερουσαθα y: (ερουσα N rell A-ed: Zeroas C: 
Jeruma Gl-codd: Deruia L: hab ex Darbia Anon’ | σαδωκ] 
σαδωχ Ngh: σαδουκ b: σαδδουκ Orc,e, Anon’: .Saddec L: 
(σαδω 71) 

34 εποιησεν 15] εποιη d | εν οφθαλμοις] ενωπιον borc,e, 
AL | οσα] au | εποιησεν 2°] erom d | οζειας] οχοΐιας orz* : 
αζαριας ANdefhjmpqstuwxyz?' CE | avrov] + x fecit < Š 

35 eri] οτι Ab | εθυσιαζεν] εθυεν boc,e,: εθυον r3 | 
εθυµιων bdorc,L 3E | εν τοις υψηλοις] super eos Œ | πυλην] 
πολιν d | om οικου v | (κυριου] -ἵ-την µεγαλην 44) | επανω] 
υψηλην borc,e, 3, 

36 om totum comma v | ιωαθαμ]ιωναθαμ n: Jonathan $ | 
και 29—emovjaev] pr — ὃ: om d | ουχι] ουκ ιδου borxyc e, À : 
ecce Z | om Tavra A | γεγραπται borc;e, | επι] in AEL | 
βιβλιου Abfiorxc,e, | om των 2? Ῥ΄ος, | των βασιλεων borc,e, 
EL | ιούδαιγ 

37 κνριος] pr o v | εξαποστελλειν BAv] αποστελλειν b: 
αποστελλειν {-ελειν f*) ev (+7w e,) ιονδα fj*e,: επαποστελλειν 
εν τω ιουδα ο: immittere in Juda L: +ev ιουδαια i: +ev τω 


ιουδα rC,: +eme ιουδα hS: +ev ιουδα Nj?! rell A Cyr | τον 


ραασσων] Rason A-ed: Saron A-cod | (om τον 1° 242) | 
paagowr] ραασσην j: paacwr Ὁ’ Cyr: ρασσων Ne*m3L | συριας] 
ασσυριων h(o 2° int lin): q'aq Zudam € | Φακεε] φακεαι bre,: 
paraire oc (a 2° ex e c.) | ρομελιου] ροµαιλιου g: ρωµελιον 
Natbe: Romolie L: (+ erc ιουδαν 71): + Zn Zerusalem É 

38 (ωαθαμ] ιωναθαμ n: Jonathan 35: (ιωραμ 71) | om 


μετα 15--αντου 19 j, | και 29—avrov 2°] pr - i: om AN 
defhmpqstw -cod 55 | pera 2°—avrov 2°] post δανειδ δος, 
(sub -)e,3L: om b'uv | πατερων avrov 19] βασιλεων ιονδα r: 


+ <Š | om του πατρος avrov borc,e;d, | om και 39—avrov 
5°h | αχαζ] post wos xy: tex corr ba: Achas L: αχααξ u: 
om v | avrov 4°] iwaĝap s* : om xy 

XVI 1—20 om it^ 

l επτακαιδεκατω] (pr τω 74): οκτοκαιδεκατω c, Ti? | φακεε] 
του (om b') φακεαι bre,: του φακαιε oc,: (om 236.242) — 
ρωμελιου Natbe | axaf] αχααξ u: om p* | om wos—(2) axas 
v | oeañan βασιλεως ιουδα] avrov avr αυτου r | ιωαθαμ] ιωθαμ 
ó: ιωναθαμ n: Jonatha Anon? | βασιλεως ιουδα] super Zudam 
T: om w | βασιλεα x 

2 ην εικοσιν ετων 7 | axas B] αχαξ N rell AWE: αχααξ 
A | om και 1° g | (εκκαιδεκα--ιερουσαληµμ] εβασιλευσεν εν 
ερουσαλημ ery δεκαεξ 44) | ern] ετων e, | om ουκ B*sv | om 
το Cyr | εν οφθαλμοις] ενωπιον hAG?: om εν n?! | θεουΒΑΠ{Γ] 
του OU avrov b'fmrsw Cyr: om e: - avrov Νό(υ 2° sup ras 4 
litt) rell ES | πιστως] sub + $: om beorc;e, | ws] καθως 
bore,e, : + εποιησεν i 

3 επορενθη] -Faxaf borc,e, | om εν ow t*x | (βασιλεως 
ισραηλ] (εροβοαμ 71) | βασιλεως B] βασιλεων borucje,@ Cyr: 
εροβοαμ (-βααμ h) νιου ναβατ βασιλεως (-λεα x) AN rell AES 
(— ante νιον) | και γε] ἐς A-ed: -και brc;e, | τους υιους bor 
c,e, A-ed Thdt | διηγεν] διηγαγεν e AS Cyr: sacrificaurt E | 
πυρι Bq] pr εν AN rell A Cyr Thdt | και 3? B*nx] κατα BCA 


XVI 2 micros] illud faeliter non positum est in libro illo heptaplari uel apud reliquos interpretes uel in traditione hebraica 


graece scripta sed solummodo apud septuaginta Š 


3 Kat 39—kvpios] αλλα Kat τους vious avrov περιεκαυσεν mupti κατα Ta βδελυγµατα ων εθνων ων εξηρεν «s j 
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BAZIAEION A XVI IO 


^ ^ ? ^ ` hy ^ ^ N 
1 βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἱσραήλ. ἠκαὶ ἐθυσίαζεν καὶ B 
5 ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. 51ότε 
y ` {ΟΝ ε 
ἀνέβη 'Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας καὶ Φάκεε υἱὸς “Ρομελίου βασιλεὺς Ἰσραὴλ. εἰς Ἰερουσαλὴμ 





, f ` 5 f SAEN A ` ` , JY ^ 6 > ^ ^ 3 r 

6 εἰς πόλεμον, καὶ ἐπολιόρκουν ἐπὶ Ayal καὶ οὐκ ἐδύναντο πολεμεῖν. εν τῳ καιρω εκεινω 
* , ` 5 ` ^ Ra , , 

ἐπέστρεψευ 'Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας τὴν Λἰλὰθ τῇ Συρία, καὶ ἐξέβαλεν τοὺς 'louóatous ἐξ 


7 Αἰλάθ: καὶ Ἰδουμαῖοι ἦλθον εἰς Aidah καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


7 καὶ 


ἀπέστειλεν Ayal ἀγγέλους πρὸς Θαλγαθφελλασὰρ βασιλέα ᾿Λσσυρίων λέγων Δοῦλός σου καὶ 
er Qo 3 2 ^! ᾿ ` / " , S05 ` , 3 ^ 
υἱός σου ἐγώ": ἀνάβηθι, σῶσόν µε ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἰσραὴλ 


- y , ` , £ "^ 

8 τῶν ἐπανισταμένωνἳ ἐπ᾽ ἐμέ. δκαὶ ἔλαβεν Ayal ἀργύριον καὶ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς Ἱ C= 
v JJ L4 ` y A ? ` 3, , A ^ ^ 

ο οἴκου Kupiov καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ βασιλεῖ δῶρα. 


Οκαὶ ἤκουσεν αὐτοῦ 


` , f Ñ 
βασιλεὺς ᾿ΑΛσσυρίων: καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ασσυρίων εἰς Δαμασκόν, καὶ συνέλαβεν αὐτὴν καὶ 


» 4 > Ld ` ` c ‘ 3 ΄ 
ιο ἁπώκισεν αὐτήν, καὶ τὸν “Ραασσὼν ἐθανάτωσεν. 


Kal ἐπορεύθη βασιλεὺς ᾿Λχὰξ εἰς ἀπαντὴν 


- ^ ^? / 
αὐτοῦ τῷ Θαλγαλφελλασὰρ βασιλεῖ Ασσυρίων εἰς Δαμασκόν" καὶ εἶδεν τὸ θυσιαστήριον ἐν 
- , y ` N ΄ - 
Δαμασκῷ” καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αχὰξ πρὸς Οὐρείαν τὸν ἱερέα τὸ ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστη- 


4 εθυσιαῖε A 


(bis scr) N rell AC(uid) E8 Cyr | των t°] pr ras (4—5) g: pt 
των θεων borc,e, | εθνων] αιωνωνν | (om wy 236.242) | κυριος] 
Deus © | om των 2° Nb’demnpqstwz 

4 om και eÜvetiagev u Cyr | εθυσιαζεν] sacrificanit E: 
εθυµιαζεν τ | Ovma) εθυµιασεν 15 Cyr à: εθυεν r | om και 3° 
v | (επι] υπο 236.242) | om και 4? D’ 

5 ραασσων] ραασων bm: ρασσων e*h: Rason A: ραασης 
Jos-ed: paas v | βασιλευς 1°] βασιλεα x | φακεε] pakea de, : 
φακαιε 0C,: pake r: $axeas Jos | ρωμελιου Natbe Cyr | βασι- 
λευς 29] pr και Cyr: βασιλεως nov | (om ets ιερουσαλημ 44) | 
es 19] επι boruvc;e,32 Cyr | ιερουσαλημ] πλ t | και 29— 
πολεμειν] hab ef non potuerunt belligerare cunt obsiderent 
Achaz Y | επολιορκουν] obsedit eam "A-codd: +eam A-ed | 
επι] τον borc;e, | αχααζ | εδνναντο πολεμειν] ήδυναντο Xa Bu 
την xp g: yOuyNnOyoay του λαβειν την ιερονσαληµ borc,e, 

6 απεστρεψεν Aborc,e, | ραασσων]ραασων b/eq: ρασσων h: 
Rason Q-ed: Saron ἅ-οαὰ | συριας] + kac pareat vos ρωµελιαυ 
b | αιλαθ 15] ελαθ ghxy: hab ηλαθους Jos: αιλαμ ANfmnqst 
uwz: ελαμ depv | om τη--εκει v | τη συρια] την συριας σ | 
εἔεβαλλεν hb! | ιουδαιου5] ιδουµαιους e, | αιλαθ 2°] edad deg 
pqx: αιλαμ Afu: (ελαμ 236) | om και 20--αιλαθ 3? f | 
ιδουµαιοι ηλθον] ηλθον οι (om o) ιδονµαιοι borc,A-ed: ηλθον οι 
ιονδουµαιοι ΕΟ»: uenerunt Syri A-mg | ιδουµαιοι] οιδουµαιαι 
g: οι ιουδαιοι h | αιλαθ 3°] ελαθ egx: arau A: {ελαμ 236): 
αυτην d | εκει sub X & 

7 ayat] αχααξ u: axaas τ | θαλγαθφελλασαρ D] θελγλαθ- 
φαλασσαρ v: θαγλαθφαλλασαρην Jos-ed: θαγλαθφαλασσαρ xy: 
Thaglathfalsar A: Thargathfallasar ©: θαιγλαθφαλλασαρ 
Nhm?nqtw: (θαιγλαθφαλλασωρ 242): θαιγλαθφαλασαρ es: 
θαιγλαθφαλσαρ dpz: θεγλαθφελλασαρ i: θεγλαθφαλλασαρ j: 
θεγλαθφαλασαρ g: θεγλαθφαλσαρ boc,: θεγλαθφαρσα e,: 
θαιγλαφαλλασαρ m*: θεγλαφαλλασσαρ u: θεγλαφαλαασαρ 
Cyr: θεγλαφαλασαρ Ὁ’: θεγλαφαλλασαρ f: θεργααθβαλσαρ τ: 
(γλαθῴαλσαρ 44) : om Α|ασσυριων] ασνριων d* gh*n*qz : συριων i | 
om λεγων b' |om δουλος---εγως,|σου 1°] cos b’ | om και vios cov uv | 
wos) pr o dpx | σου 2°] sub 4 $$: om Ne* | αναβηθι] (pr αλλ 
123): αναστηθι s | σωσον Bi] και σωσαι v: και ρυσαι borc,e, : 
pr και ΑΝ rell AES | βασιλεως 19](βασιλεων 74): βασιλεα x | 
om συριας---βασιλεως 2? io | συριας] + και εκ χειρος παντων των 
εχθρων r | om εκ χειρος 2° (44) (uid) | βασιλεως 2°] βασιλεα 


6 ιδουµαιαι] εβρ. Jum Es 


SEPT. VOL. II. PT. UL. 3 


& ἠδυναντο A 


ro ουριαν BOA 
ΑΝ bd-jm-zc,e,4(€™)#()3S 


x | των--(8) ελαβεν ] etiam filium suum traduxit 3*: om & | 
των--εμε] οτι επανεστησαν pat borc,e, | (cvvaricrapevwy 123) 

8 αργυριον B Cyr] ro χρυσιον x15: pr το AN rell S(uid) | 
χρυσιον B Cyr] το αργυριον xE: pr το AN rell. S(uid) | 
θησαυροις--και 3°] οικω KU Kat εν θησαυροις x | θησαυροις] 
οφθαλμοις g* | οικου 1°] οικω v | κυριου] + βασιλεως (uid) h* | 
οικου 2°] pr εν θησαυροις hijnuyzS$: ἐπ domo A | om rov AN 
dgpqstv | βασιλει] {-ασσυριων Aborxyc;e A S(pr >) 

9 ηκαυσεν αυτου] hab audito nuntio WY | avrov βασιλευς 
ασσνριων] o βασιλευς ασυριων avrov o | avrov] avre v | βασι- 
λευς 1°] pr o brxc,e, | ασσυριων 15} ασυριων gz | om και 2?— 
ασσυριων 2° Ab’ | ανεβη] παρεγενετο Cyr | om βασιλευς 
ασσυριων 2° du Cyr | ασσυριων 2°] ασυριων gz: ασσυρι x | es] 
emebore,c, | hab και 35---εθανατωσεν LY | om και 35--αυτην 2° 
v | συνελαβεν] ελαβεν Ndefmnpqstwz: accepit $ | (om και 
απωκισεν αυτην 74) | και απωκισεν] (και απωλεσεν 71): om 
και b/ | απωκισεν-- εθανατωσεν] comprehendit Core et Ose reges 
eius dí | αυτην 2°] την πολιν borc,e,: ἠ-κυρήνηνδε AAS (sub 
xa): hab Cyrene On-lat: hab κυρινη On-gr | και 55--(το) 
ὅαμασκον post (το) δαµασκω v | (rov βραασσων εθανατωσεν] 
εθανατωσε THY ραασσων 242) | τον ραασσων) Rason A | 
ραασσων] (ραασσον 74): ραασων b': ρασσων be*how: αρασην 
Jos-ed 

10 βασιλευς το] pr o bjorvc;e, Thdt: om e | ets 1°) επι 
Thdt | απαντην B] συναντησιν dorc,c, Thdt: απαντησιν AND’ 
rell | avrov 1? B] om AN omn AZS That | τω θαλγαλφελλασαρ] 
ZAhaglathfalsar A: (om 44) | θαλγαλφελλασαρ D] θαλγαλθ- 
φαλασαρ g : θαλγλαθφαλλασαρ N : θεγλαφαλασσαρ v: (θαγλαθ- 
φαλλασαρ 236): θαγλαθφαλασσαρ xy: θαιγλαθφαλασσαρ t: 
βαιγλαθφαλλασσαρ m: θαιγλαθφαλλασαρ hnqsw: (θαιγλαθ- 
φαλλασωρ 242): θαιγλαθφαλασαρ e: θαιγλαθφαλσαρ dpz: 
θεγλαθφελλασαρ i: θεγλαθφαλλασαρ fj: θεγλαθφαλασαρ Thdt : 
θεγλαθφαλσαρ boc,: θεγααθφαρσα e,: θεγλαλφαλλασσαρ u: 
(θαγλαφαλασαρ 71): θεγλαφαλασαρ b': θεργααθφαλσαρ v: 
αγλαθφαλλασαρ A | (om βασιλει ασσυριων 44) | ασυριων dgz | 
(om εἰς δαµασκον 44.242) | εν] pr το A£orc,e, AS Thdt: pr 
τω b': pr των g | (om ο βασιλευς αχαξ 71) | οὐιοβασιλευςκ | 
αχαξ 2°] af b'* : (εκ δαµασκον 242) | ιερεα] βασιλεα b^ | το 
20---θυσιαστηριου] το (τον b) µετρον αυτου και THY οµοιωσιν 
avrov borc,e,: ro µετρον και THY οµοιωσιν Thdt | (ro οµοιωμα] 


9 (κυρηνηνδε)] «An An. = 
45 


ου 


XVI IO BAZIAEION A 
, ` ` e M y A , ^ , > ^ II ` ` / , ’ t€ οι * ` 
ρίου καὶ τὸν ῥυθμὸν αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ. “xal ὠκοδόμησεν Οὐρείας o ἱερευς TO 11 
/ t ^ ` e 
θυσιαστήριον κατὰ πάντα ὅσα ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Λχὰξ ἐκ Δαμασκοῦ. "καὶ εἶδεν ὁ 12 
^ ` 0 / μις » » onal Y S9 / ` t , , ^ λ 
βασιλεὺς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτό, "καὶ ἐθυμίασεν τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ καὶ 13 
` , - ^ ^ m ^ m ` ` 
τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπουδὴν αὐτοῦ, καὶ προσέχεευ τὸ αἷμα τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ TO 





΄ ` ` 7 / , ^ M 
θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἀπέναντι Κυρίου καὶ προσήγαγεν τὸ πρόσωπον τοῦ οἶκου t4 
- ` a ^ ^ ^ 
Κυρίου, ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκον Κυρίου, καὶ 
M » ` y ` ` A / "^ I ` y / f ` > ` ^ P 
ἔδειξευ αὐτὸ ἐπὶ μηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ βορρᾶν. !5καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Ayat τῷ 15 

, f m e A / , ` ` , ` $ / ^ ¢ + * ` 
Οὐρεία τῷ ἱερεῖ λέγων Emi τὸ θυσιαστήριου τὸ μέγα πρόσφερε την ολοκαύτωσιν THY πρωινην 
` / ` M e ^ ^ ` 
καὶ τὴν θυσίαυ τὴν ἑσπερινήν, καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν τοῦ βασιλέως καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ, καὶ 
M t f ` e^ ^ X / a ` m A 
τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς TOD λαοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν καὶ τὴν σπονδὴν αὐτῶν, καὶ πᾶν αἷμα 
t , ^ , , ` ^ ` ` ^ 
ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αἷμα θυσίας ἐπ αὐτὸ προσχεεῖς' ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἔσται 
> ` , I6 ^» fa , / € e ` ` / ” , f 3 ^ t? ` 
μοι εἰς τὸ πρωί. Kat ἐποίησεν Οὐρείας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ o βασιλεὺς 16 
5 ΄ 17 ` f t M k. ΄ ^ ` ` ^ $3 ° 0^ iN 
Αχάζ. “καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς τὰ συνκλείσματα τῶν μεχωνὼθ καὶ μετῆρεν dT αὐτῶν TOV 17 


11 ουρίας BPA 15 συρια BPA | σποδην A 


17 συνκλεισµατα] συνκλισµατα A: συγκλεισµατα Bab 


16 ουριας ΒΌΑ 


ANbd-jm-zc,e, A E (15) S 


την εικονα 123) | om και 4?—avrov 3? t | αρυθµον w | om 
αυτον 2° A | εις 3°] κατα bozc;e, Thdt | ποιησιν] pr την b' 

ll ovpeas] post θυσιαστηριον b: οριας v | om ο tepevs 
bdre, | om ro b | κατα] pr και n: om w | «πεστειλεν] 
εποιησεν ej: -Favro borc, E | o βασιλευς] post αχαζ v: om 
de, | εκ] pr ουτως επσιησεν ovpias o tepevs (αρχιερευς τ) εως του 
ελθειν τον βασιλεα bore,: απο xy | δαµασκου] -- ουτως εποιησεν 
ουριας o tepevs εως ερχεσθαι (rov ελθειν c.) τον βασιλεα αχαζ 
(om c.) απο (εκ c,) δαµασκου Axyc,(sub x) S(sub 3 a’ a’ e') 

12 και ι5---θυσιαστηριον sub » a’ σ’ ε’ 5 | και 19] pr και 
ηλθεν ο βασιλευς amo δαµασκου AxyS(sub -% a’ σ’ e'): pr και 
2M8ev o βασιλευς axat ex δαμασκου borc (sub 3)e, | ο Bası- 
λευς] post θυσιαστηριον o: om brce d | θυσιαστηριον] + καὶ 
προσηλθεν o βασιλευς επι (ante S) το θυσιαστηριον Axy ALS 
(sub j α΄ σ’ ε’): + καὶ προσήλθε προς ro θυσιαστήριον o βασιλευς 
bre (sub %)e, | om και 2?—avro Ὁ’ | επ αυτο] επ avro gj: 
προς το θυσιαστήριον È 

13 hab e profudit in praeceps profustonem suam E7 | 
εθυµιασεν] εθυσιασεν y: ανηνεγκε borc;e, | το ολοκαύτωμα s | 
avrov 1°] avrw v: om borc,e, | om και 2°—avrov 2? οἵ | om και 
29 x | θυσιαν] σπονδὴν { | avrov 2°] avro v: om d | om και 
39—avrov 3? x | την 3°] pr εσπεισεν (-σπισ- A) AYAS: om d | 
σπονδην] θυσιαν f | αυτου 3°] αυτω v: (om 71): ἠ-εσπεισεν 
αυτω b: -Κεσπεισεν (εσπεν- e,) επ avra (-rov ej) orc;e, | και 
προσεχεεν] om e,: “επ avro (-τω 4) borc, | om των 2° 
N*borc,e, | avrov 45] αυτων g | επι] e A 

14 ro χαλκουν] et altare akeneum ES | το 1°] + δε bor 
c,e, | το 2°] o εστιν h: θυσιαστηριον e,: θυσιαστηριον ο ην 
borc, | εναντιον borc;e, | om και i? borc e AE | προσηγαγεν] 
+avro brc,e, S: -- avrw o | το προσωπον BAv] απο (pr ro e.) 
προσωπου bhiorc e AE (uid) : προ προσωπου kv και προσηγαγεν 
προ προσωπου g: προπροσωπου N rell : (om ro 44) | rov οικου 1°) 
om ep: om του Ndfgmnqstw-z | κυριου 2°] pr + 3: om bor 
c,e, | απο 1ὸ--κυριου 35] ex Joco eius A: om z | απο 15--µεσον 
19] ex µεσου borc,e, | απο 15] pr και ANdefhmnpqstwS: pr 
ex µεσω και V | om και 25--κυριου 3° ÉE | απο 2?—p4eoov 2°] 
εκ µεσου borc,e, | om του 55 d | κυριου 3°] pr rove: sub à S: 


om nv | εδειξεν] εδωκεν borc;e,: εθηκεν ehmwz (3E : εθηκαν f: 
(επεθηκεν 123) | avro] αυτω b'dh*op: (avrov 244): om u | 
(επι μηρον] το επι pepos 71) | μηρον] µήρων τ: µερος 15: 
µηλιον v | θυσιαστηριου 2°] --ου (ο uid e,) εποιησε borc,e, | 
κατα] και απο i 

15 aya] αχας h: om j: + προς ovpuav Τον cepea Το οµοίωμα 
του θυσιαστήριου Kat τον ρυθµον avrov εις πασαν ποιησιν αυτου 
Kat ὠκοδομησεν ovpias o tepevs το θυσιαστηριον κατα παντα οσα 
απεστειλεν ο βασιλευς αχαξ ex δαμασκου και εἰδεν o βασιλευς το 
θυσιαστηριον και avem επ αυτο και εθυµιασε THY ολοκαυτωσιν 
αυτου και την σπονδην αυτου και THY θυσιαν avrov kat προσεχεε 
f* | τω το] rov v: om dp | επι 1°) pr αναβηθι borc,e;: (κατα 
71) | προσφερε] pr και επ avro (-Tw or: -rov e,) borc,e,: 
(προσφερετε 246) | ολοκαυτωσιν 15] ολοκαρπωσιν r: αναφοραν 
xy | την πρωινην] την πρωτην V: των εἰρηνικων borc,e,-| om 
την θυσιαν 1° horc,e, | την ολοκαυτωσιν 2°] τας σλοκαυτωσεις 
borc,e,: om d | (rov r°] pr και 44) | om την 65--ολοκαυτωσιν 
39d | την θυσιαν 2°] ras θυσιας borc;e;, | om αυτου---θυσιαν 
39 x | παντος] post λαου d: om AA | λαου] -- 72s yns AYAS 
(sub ~) | om και 65---ολοκαυτωσεως d | την θυσιαν 35] τας 
θυσιας borc,e, | αυτων 15] avrov u | om και Ί5--πρωι τ | την 
σπονδην]τας σπονδας boc,e,: om ry» A | και 8?—oXokavrwa eus 
post θυσιας xy | om ολοκαύτωσεως-- αιμα 2? op | θυσιας] + eorum 
A-codd | προσχεεις επ avro (-τω 64) (6 pE | επ avro] επ avro 
ghjmoq: επ avrov x: ev αυτω b | προσχεεις] προχεεις b: (emi- 
χεεις 71): εκχεεις Ndefjmpqstwz | επι 2° B] και AN rell ES: 
sed A | (om εις 246) | om ro 5° Ax 

16 κατα-- αχαζ] ουτως d | αυτω] pr αυτο h: om ixy | ο 
βασιλευς] pr X% S: post axat borc e, AE: om Nefmpqstw: 
(om βασιλευς 236) 

17 om και 15---βασιλευς Ag | hab συνεκοψεν---(18) ασσυριων 
i." | ο βασιλευς BEL] pr axat borc e,: +axa¢ N rell AS 
Thdt | ra—avrys] mascaroth templi et mechonoth dissipauit 
subductis retinaculis cyrot deduxit mare aeneum quod uituli 
subterpositi substinebant W | om τα N | συνκλεισματα] (συγ- 
κεισµατα 242): συσκεµµατα Ὁ | των 19] pr fundamentorum & | 
µεχωνωθ] µεχονωθ fvS(mg): (µεχωνθ 242) | και µετηρεν] bis 


14 προσηγαγεν--οικου 1°] µετεθηκεν απο του [πρ]οσωπου του οικου j | προσηγαγεν το προσωπον] σ’ transtulit id a contra faciem 


S | και εδειξεν avro] εβρ. σ’ ε’ et posuit id S 
15 την θυσιαν 1°) µαναα εβρ. << 


Š | την θυσιαν 2°] εβρ. «5S 


17 ra συνκλεισματα] α τα διαπηγµατα z | των µεχωνωθ] a’ positiones σ᾽ bases 0' fulera S(om 0") S-ap-Barh 
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XVII 


BAZIAEION A 


XVII 5 


^ ` ` id ^ , ^ ^ ^ - ^ ^ ^ 
λουτῆρα, καὶ τὴν θάλασσαν καθεῖλεν ἀπὸ τῶν βοῶν τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς καὶ B 


18 ἔδωκεν αὐτὴν ἐπὶ βάσιν λιθίνην. 


` * ld ^ / 
13 καὶ τὸν θεμέλιον τῆς καθέδρας Φκοδόμησεν ἐν οἴκῳ Κυρίου, 


b. ` ^ ’ ` 3 r 
καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω ἐπέστρεψεν οἴκῳ Κυρίου ἀπὸ προσώπου βασιλέως 


ι Ασσυρίων. 


20 βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 


N N . ^ ή , ^ ef ^ 
Kai rà λοιπὰ τῶν λόγων Ayal ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 


N 9 ; , ` ` ^ , 
^ kai ἐκοιμήθη “Ayal μετὰ τῶν πατέρων 


3 ^ X 4 ,F 3 ’ ; N 5 ’ ε ` ^ ^ 
αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυείδ' καὶ ἐβασίλευσεν Efexias υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


' 1 Ev ἔτει δωδεκάτῳ τῷ ‘Ayal βασιλέως Ιούδα ἐβασίλευσεν 'Ωσῆε υἱὸς Ἠλὰ ἐν Σαμαρεία 


, x M , / 34 
2 ἐπὶ Ισραηλ ἐννέα ἔτη. 
> ` A τ » u ^ 
3 Ισραηλ. ot ἦσαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


4 ἐγενήθη αὐτῷ Node δοῦλος καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῶ μανάχ. 


` , ’ ` N 3 ^ ’ P ^ 
*xal ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς 
3 UR je CM o bw d ` , / ` 
ἐπ αὐτὸν ἀνέβη Lapevvacap βασιλεὺς Ασσυρίων" καὶ 


` T L 
ἑκαὶ εὗρεν βασιλεὺς Ασσυρίων ἐν 


A ¢ ^ > , et , ΄ > / . . ’ 3 t 
τῷ Ωσῆε ἀδικίαν, ὅτι ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Σηγὼρ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ οὐκ ἤνεγκεν 


` ^ ^ ?, / "^ - 
μαναὰ τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ' καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 


* f ` ^ 
5 Ασσυρίων καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ φυλακῆς. 


N , f M 4 ^ 
"καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν πάση τῇ 


17 λιθηνην A 


scr ὦ: και µετερει b’ | απ] επ g | καθειλεν] κατεβιβασεν (pr 
και b) borc,e, | απο των βοων] a + decem X bobus S | βοων] 
µοσχων borc,e, | των 4°] pr των δωδεκα efmwxyA : + óexa A | 
υποκατω αντης] υπ αυτη» brc,: υπ αυτων o: επ αυτη e, | 
εδωκεν] εθηκεν borc e AIL | αυτην] avro v : om 143) | λιθινι e, 

18 τον θεµελιον] in fundamentum W: mesech UW | τον] 
ro u | της καθεδρας] sabbathorum 310: «των σαββατων bor 
c,e,: + sabbati $1) | ὠκοδομησεν] quae extruxit 12) | ow ιο] 
pr τω Ὦ | om και 25--κυριου 19 g* | εισοδον] -- domus 1441} | 
την εξω] pr εἰ E: exterius ILO): et quod erat foris 3169) | εξω] 
εξωτεραν borc,e, | οικω 2? B] pr ev ANg?! rell B: in domum 
AY | απο] pr zimens LO) | βασιλεως 2°] pr rov Abfaxy | ασυριων 
g(pr των)ο2 

19 om totum comma rv | οσα] pr Και παντα boc,e,3 | 
ουχι] ουκ ιδου boc, e, A: ecce E | om ravra A | γεγραμμενα] 
pr ye u: γεγραπται boc,e, | βιβλιου bfhoxyc,e, | λογων 2°— 
τοις sup ras plur litt e (uid) | om των 2? bc,e, | των βασιλεων 
boc,e,% 

20 om αχαξ r | και εταφη] om v: t uera rov πατερων 
αυτου AAS(+ <) | δαυειδ] + xac ουκ ησινεγκαν (av ex ev uid ga) 
αυτον ets Tous Ταφους των βασιλεων ιουδα g 

XVII 1 om εν 1?—«ovóa 35 | ev r°] pr katz | δωδεκατω] 
δωδεκα x: ενδεκατω Cyr 4: δεκατω ο: τεσσαρεσκαιδεκατω C," 
(uid): τεταρτω kat δεκατω c,? | τω] roviuc,: om Abegoqrxye, 
Cyr | (αχααξ 246) | βασιλε ANdfghjmnpqstvwzS | εβασι- 
λευσεν---ηλα] ef Osee filius Dala regnauit L | wone] wore nyx: 
οσηε N*e,: οσιε g | ma] Qa τ: avrov (ηλα int lin g?) αντ 
αυτου g | εν 25--ετη] annis vui in Samaria $, | εν σαµαρεια 
post ισραηλ A | σαµαρει i | evvea post ern A 

2 hab και--αυτου 367 | om ro Cyr | εν οφθαλμοις] ενωπιον 
borxyc,e A : in conspectu 3L | πλην--ησαν] παρα παντα» rovs 
γενοµενους borc,e 3M") | ισραηλ] pr της γης g* | noar] 
fuerunt ©?) | avro v 

3 επ avrov] athuc L: e£ & | (επ] pr και 242) | avrov] avro 
Cyri | ανεβη bis scr b’ | σαµεννασαρ B] σαλαµανασαρ Aiqz*!: 
σελαµανασαρ Theoph : σαλµανασσας Jos-ed: σαλαμανασσαρ Nghj 
ve," : σαλµανασσαρ [η(σσ ex erac uid)osuwe, L: Se/menasor €: 


ANbd-jm-zc,e, AE (355v) ὁ 


σαλµασανασαρ d : caNuavacap z*c,? rell A Cyr | ασυριων ghz, | 
εγενετο bgorc;e, | αυτω] erns A-ed | wone] wore vx: οσιε g | 
επεστρεψεν] επετρεψεν uzà!: εφερεν bgorc,e, A(uid) : adferchat 
3, | µαναχ B] pavan Cyr: µαανα is*(uidju%: μανααμ x: 
manna QL: moneta L: wpa Ὀβίκαι ι5---δωρα bis scr)op?!rc,e, : 
µαναα ANp*s? rell 5 

4 hab και ι5--ϕφυλακης W” | evpev] +avrw g: c avrov e | 
βασιλευς 1°] pr o b-gmo-twzc,e, | ασσυριων 1°] v ras inter c 
I? οἱ σ 2? h: ασιριων gz | εν 15] pr ev oge επιβουλην διοτι 
απεστηλεν αγγελους προς αδραµελεκ τον εθιωπα τον κατοικουντα 
εν εγυπτω και ην orie Φερον δωρα τω βασιλει ασυριων ενιαυτον 
κατ ενιαυτον g: om v | om τω 1° borc.e, | wone] wore nyx: 
odie g | αδικιαν] αδικιαςν: επιβουλην borc,e, 3," : insidia 39» | 
οτι] διοτι borc;,e;,: εἰ 3, | προς--αιγυπτου] a£ Adramatlec 
Ethtopem habitatem in Aegypto X>: Adramelec Aegyptium 
inhabitantem in Aegypto Ὁ, | σηγωρ Bhijnu Cyr] ιγωρ g: 
Sagol 32: owa ANVAX: σωαν Jos: σοβα def: (σουβα 123): 
ova xy: αδραµελεχ b'rc,e, : ανδραµελεχ bo: σωβα rell | βασιλεα 
αιγυπτον] pr τον g: τον αιθιοπα (-ιωπα b') rov κατοικουντα ev 
αιγνπτω borc e, | ουκ--εκεινω] ην wone $epov δωρα τω βασιλει 
ασσυριων ενιαυτον κατ ενιαυτον εν δε τω ενιαυτω εκεινω ουκ 
ἠνεγκεν avro µαναα borc,e, [δωρα] µαναα c | om κατ ενι- 
αυτον O | µαναα] δωρα tc,]: offerebat (eral ferens 11) Osee 
(om j) munera regi Assyriorum ab anno in annum | 
ηνεγκαν Nd-hjmpqstw | µαναα] µαανα ink: manna A: + δωρα 
g | ασσυριων 2°] ασυριων ghz: ασυριω g* | om εν 2? g* | 
επολιορκησεν---ασσυριων 3°] υβρισε τον wone o (om e,) βασιλευς 
(-eose,) ασσυριων xat επολιορκησεν avrov borc,e, | επολιορκήσεν 
αυτον] ininriatus est eum ασ: iniuriam fecit ed Wb | avrov 15] 
αυτην A | om ο u | ασσυριων 3°] ασυριων gz: tev γαλααὸ 
jx: εν χαλααδ iny: tev χαλαδα N: +n Gala UY: cin 
Chalee Ie | om και 4°—(5) ασσυριων h | εδησεν--φυλακης] 
posuit eum in carcere LY: tradidit eum in carcerem 34,5 | eóncav v 

5 ο βασιλευς ασσυριων (ασυ- o) ανεβη borc,e,#% | om o— 
aven 2° j(txt) Cyr | ασυριων gz | om εν--ανεβη 2° & | 
ey— yn] επι magav την Ύην (-αυτης b) borc,e,: in omnem 
lerram Ἡ | om mae; Ndefmpqstw | om τη n | om και 2°— 


18 exoóoumcev] o 0' quam aedificautt S | την εξω] σ᾽ exteriorem 55 


XVII 3 μαναχ] a’ δωρον jz: o’ φορον jz$: X: munera «Ὁ 


4 αδικιαν] σ᾿ ε’ dolum Š | ηνεγκεν] ascendere fecit Š | µαναα] ο. ε’ munera S | επολιορκησεν avrov] clausit eum S 
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XVII 5 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 

a " ` LI ? YN ν , n ` , r y L x ` / x 
y;, καὶ aveBn εἰς -αμαρειαν καὶ ἐπολιορκῆσεν ἐπ αυτην τρία €T). 
< f b + r ` * ` 1 39 , ` 
Magaápeuav, καὶ ἁπωκισεν τὸν lopayX εἰς Ἀσσυρίους, kat 
7 Kal ἐγένετο 


ld 3 
συνέλαβεν βασιλεὺς Ασσυρίων τὴν 
f y ` y t € t A M ` y 
κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν Ἁλάε καὶ ἐν Ap, ποταμοῖς V'eotáp, καὶ Op) Μήδων. 
, X ^ ^ ^ , ` ^ ` # 
lopai τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς ἐκ γῆς Άιγυπτου 
L4 
8 cat ἐπορεύθησαν 


" e? t LEN 
OTL ἥμαρτον οἱ υἱοὶ 
} M / 
ὑποκάτωθεν χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ ἐφοβήθησαν θεοὺς ἑτέρους, 
^ ? ^ 1 ^ thea Y / + ’ e^ 1 $ ` M ^ 
τοῖς δικαιώμασιν TOV. ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Kupios ἐκ προσώπου viðv Ἰσραήλ, καὶ οἱ βασιλεῖς 

Y ` Od 1 d ` g y , e εν 1 ` / , ef M Le i 
loa pay ὅσοι ἐποίησαν, καὶ ὅσοι ἠμφιέσαντο οἱ viot Ἰσραὴλ λόγους οὐχ οὕτως κατὰ Kupiov 


^ y ^ ` e 3 # ε - e ` y é ^ ’ 3 e^ 1 ` / 
θεοῦ αὐτῶν: xal ὧν ὠκοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, (TO πύργου 


ódp ἔτει ἐνάτῳ Node 6 


I 





ή " ή * ^ 
φυλασσόυτων ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. 


βουνῷ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους: 


χο N > ΄ e ^ , N00» y ` \ 
καὶ ἑστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας καὶ ANON ETL παντι 


4 ^ ^ ^ 
Π καὶ ἐθυμίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς, 


` N w 3 , » 3 r 3 ^ NU / \ ` # ^ 
καθὼς τὰ ἔθνη ἀπιώκισεν Κύριος ἐκ προσώπου αὐτῶυ, καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς καὶ ἐχάραξαν τοῦ 


’ ` 
παροργίσαι τὸν KUptov* 
ῥῆμα τοῦτο Κυρίῳ. 


^ 3 z ^ / ` 
1? καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις οἷς εἶπεν Κύριος αὐτοῖς Ov ποιήσετε τὸ 
I ’ ieu , ^3 ` ` 3 e^» f , ` ΄ 
3xal διεμαρτύρατο Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ. καὶ ἐν τῷ Ιούδα ἐν χειρὶ πάντων 13 


12 


^ ^ ^ ` e A / + ` ^ tf ^ ^ ^ ^ 
τῶν προφητῶν αὐτοῦ παντὸς ὁρῶντος λόγον ᾿Αποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν, 

` z M , ΄ N ` la ΄ ` 4 ` , ^ 1 z ^ 
καὶ φυλάξατε τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ δικαιώματά µου καὶ πάντα τὸν νόμον ὃν ἐνετειλάμην τοῖς 


XVII s σαµαριαν A 
ANbd-jm-zc,e, AELS 


σαµαρειαν Ὁ | ανεβη 2°] ηλθεν orc;e, | σαµαρειαν] + Kat εἰς 
πασαν την YNY αυτης 016,6, | επολιορκησεν] περιεκαθησεν bor 
C€: obsedit © | επ αντην BNgijm] εν αυτη Ahnyz: αυτην: 
αυτον b': om $2: om επ doruve,e, ALS Cyr: επ αυτη rell | 
ery τρια (246) 

6 εν 19] pr kac x: pr et E: + še borc;,e,3 | ετει ενατω] τω 
ενατω eret borc e, 3, | wane] pr rov oc;je,: wore n*vx: οσιε g: 
+regis 3, | βασιλευς--σαμαρειαν] την σαµαρειαν ο βασιλευς 
των (om e,) ασσυριων borc,e, | βασιλευς] pr ο jp ] ασυριων 
gziL | απωκισεν] + βασιλευς (pr o 6,) ασσυριων borc e,i} | om 
rov Ndefmpqstvw | ets] αὐ 3, | ασυριους gz | (κατωκησαν 246) | 
αλαε---μηδων] Hauila cum mediorum  E[atho] et ad flumen 
[45riura) in hunc diem 3& | αλαε] αλλαε A: dlath A: (αλεε 

4: Aae 71): Alle On-lat: ελααθ borc,: αδαθ e, | om εν 3? 
(44)A-codd | ναβωρτ | ποταμοις] e (om codd) circa fumen A | 
γωζαρ Bv] yofap e: year rc,: γοιζαν bo: yattay e,: γωξαν 
AN rell AE On: κ. YN, S: (σωζαν 44) | καὶ opn] ev opas co: 
εν οριοις bores: καὶ ev ορεσι (123) S : εὐ circa montes A: (om 
και 64) | opn μηδων] ορµιδον z(mg) | μηδων] + εως τη» ημερας 
ταντης bgjorc,e, 

T—14 guia praeter omnis exaccerbationts quibus exagger- 
aucrunt Dom ex quo die eduxit Patres corum ex Aegypto et usque 
in hunc diem conrelicto dierum fecerit Dmi Di fratrum suorum 
EAS 

T eyevero] + opym KU επι τον τηλ bgorc,e, | οτι] ore Aefm 
swxyAES: διοτι borc,e, | om oí gh | om ισραηλ q | τω I° 
post xuptw bgorc;e, | αντων] avrov x: om u: «ras (3) q | om 
τω 2? s | αναγαγοντι] εξαγαγοντι (123)88: αγαγοντι brt | ex 
yns] (εκ της 246): εξ borc;e, | αιγυπτου 1°) αιγυπτω v | (om 
papaw 71) | βασιλεα x | αιγυπτου 2°] αιγυπτω v: «αφ ης 
ημερας ανηγαγεν (ηγαγεν ὁ: ηΎαγες b') αυτους και (om g) εως 
της ημερας ταυτης bgorc.e, | θεοις ετεροις e; 

8 ros] pr εν N*v | εθνων] θεων ο | om κυριος c, | εκ--- 


6 και απωκισεν] σ΄ εἰ captiuos duxit & 


6 ασσυριων] ωσηε B* | απωκεισεν A | κατωκησεν A 


ισραηλ 2°] και ot βασιλεις τηλ απο προσωπου vtov (ηλ g | ex Bi] 
vro w: απο AN rell | υιων] pr των boruxyc;e, | και 29— 
ισραηλ 2°] om Nb'defimpqstvwz: + < | οσα borxc;e, AE 

9 hab και 15--αυτων 19 Y | οσοι] geaccumgue AE: om 
borc e, W” | ημφιεσαντο] ημφιασαντο Afonvxyc,e, : αμφιασαντο 
r: ηφιασαντο b | om οι hav | λογους] verbum A-codd: sed 
A-ed | ovx ουτως] (ουτω 242): αδικους borce,” | ων BA] 
om N omn AES | ωκοδομησαν] ωκοδομησεν u: ανωκοδοµησαν 
i | εαντοις] εαυτους e,: εν avross r | υψηλων A | om αυτων 2° 
b | ($vXaecorros 74) 

10 (ανεστήλωσαν 123) | εαυτοις] αυτοις v: +o. veot τηλ 
borc;e, Thdt | επι] εν bg*jrc,A% Thdt | (παντα βουνον 
υψηλον 246) | παντι] παντα iv | om και 3? ε΄ | υποκατω] υπο 
v | £o» o 

ll εθυµιων borc;e, A-codd Tbdt | om εκει A | om πασιν 
Thdt | υψηλοις] pr ros borxsyc;e;, Thdt | τα εθνη] omnes 


gentes d: om g* | απωκισεν Bbgu] pr a AN rell AES That | 


κυριος] κε g* | εκ] απο Au | αυτων] eius A-codd | kowwvovs] 
(σνγκοινωνους 123): hab maligna uerba LY | και εχαραξαν 
sub — c,(uid) | om «ac 3° ANdghnpqtuxyz | εχαραξαν] εξαραξαν 
r: διεχαραξαν z: ηρξαντο Thdt: conspirauerunt SX | om του 
Thdt | τον κυριον] κν τον 0v r 

12 ελατρευσαν] ελατρευσεν g*: Έκαι εδουλευσαν xy | om 
Tots Y | ots] os h | ποιησετε] ποιήσεται dghi*ovx: ποιήσητε r | 
Tovro] rovro x: om g* | κνρω BAgij] pr + Š: om borc,e, 
Thdt: pr rw N vell 

l3 εµαρτυρατω g | κυριος--ιουδα] τω A Kat τω ιουδα 
o (om b'*) xs borc;e, | (om «veros 246) | om ev 1? x | om τω 
2° A | εν 3°] pr και ANd-hmnpqs-zS(4 κ) | χειρι 1°] χερσι 
boc,e, | παντος] pr και (123)A | λογον B] λεγων AN omn 
AES | αποστραφητε-- πονηρων] hab Reuertimini redite a uia 
uestra maligna LY | νμων 1°] ημων A | φυλαξασθε nu | ras] 
pr ras oóovs µου και borc,e,% | (om παντα 71) | νομον] + µου 


] πη εβρ. σ΄ ad fumen eon ἐλ ciuitatibus S 
9 ημφιεσαντο] a’ fexerunt S | ουχ ovrws] εβρ. σ' quae non recta S | D a] altaria Ὁ 


| Φυλασσοντω»] εποικιων j 


10 αλση] πανταχου To αλσος οι λοιποι ασταρωθ ερµηνευουσι z | αλσωδους] guod bene irrigatum & 
1l Kat U i a’ και εποιησαν ρηµατα Kaka rov mapopyigat Tov Kv j | και D και εποιησαν λογονς πονηρους j | 


kowwvovs] a’ σ' e' uerba mala & | εχαραξαν] nptavro ὁ 
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AVID ZI 


BATPXBION A 


/ e m [74 , 4 y ^ 3 Pa * ^ Š , ^ ^ I ` , 
πατράσιν ὑμῶν, ὅσα UTETTELAA αυτοίς εν χειρι TOV ὀούλων µου τῶν προφητῶν. "καὶ οὐκ 


/ ` /, ` ^ y ^ τ . . ^ m A 
ἤκουσαν, καὶ ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν πατέρων αὐτῶν: 5xal τὰ 
^ ^U , > ^ NEM H > / ^ , 
μαρτύρια αὐτοῦ ὅσα διεμαρτύρατο αὐτοῖς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ματαίων καὶ ἐματαιώθησαν, 
^ ^ ^ , > ^ ig nd ΄ ^ ^ ^ 

καὶ ὀπίσω τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν, ὧν ἐνετείλατο αὐτοῖς μὴ ποιῆσαι κατὰ ταῦτα. 

16 `) / ` * x r , Ü ^ , ^ ` * / e ^ , , / 
ἐνκατέλιπον Tas έντολας Kupiov θεοῦ αὐτῶν, και ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα δύο δαμάλεις, 
Να la x ` , , ^ ΄ ^ ^ ^ 

καὶ ἐποίησαν ἄλση, καὶ προσεκύνησαν πάση τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βάαλ. 

N ^ \ een , "^ ` ` / , ^ * , , 
17καὶ διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρί, ἐμαντεύοντο μαντείας καὶ 
£ , ^ ^ ` ` 3 3 m r / 

οἰωνίξοντο' καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου παροργίσαι αὐτόν. 

18 NES , tr ui ’ ? ^ / A n r y Ñ , M m , , ^ 
καὶ ἐθυμώθη Κύριος σφόδρα ἐν τῷ Ισραήλ, καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ: 
` ΄ X 4 [ή / E 3 », x` . 

καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ Ιούδα μονωτάτη. Wat γε Ιούδας οὐκ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς 
m^ ^ . 3 / ^ , » x` T , , ` 

τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς δικαιώμασιν Ἰσραὴλ. οἷς ἐποίησανἹ. 29 καὶ ἀπεώσαντο τὸν 
΄ , 3 ld ` £ ` 

κύριον ἐν παντὶ σπέρματι Ἰσραήλ. καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπα- 
, y / e T7 9 / > > y ` , ᾽ ^ 21.” ki y ` , ΄ 

ζόντων αὐτούς, ἕως οὗ ἀπέρριψεν αὐτοὺς amo προσώπου αὐτοῦ. ὅτι πλὴν Ἰσραὴλ. ἐπάνωθεν 


IS υπελιφθη B* 
20 απερρειψεν 5” 


16 εγκατελιπαν Ba 19 Trav θεου] κυ Tov Ov αυτων Bab 


bhorc;e, (uid) | aca] pr et 15 | απεστειλε e, | avtos] πρας 
αυταυς borc,e,: προς vkas x: avravs (v 2? ex 1) προς unas A: 
— eos X ad uos S: om g: + mpas vpas y | χειρὶ 29] χερσι g 

14 (om και 1? 246) | ηκαυσαν] audiuerunt eam B: + αυτων 
Ακγᾶ | hab kac 2°—avrwy 2° LY | (εσκληρυνε 242) | νωτον 1°] 
bis scr n: τραχηλαν u | om αυτων 1°—vwray 2° Ns | ταν 
νωταν 2°] του vwrav e: των τραχηλον u | αυτων 2°] avrav e: 
+a (και xyA) avk επιστευσαν Κω τω (om A) θῶ αυτων (-τω x) 
Abgorxyc,e A S (pr x) 

15 om και 15--ανταις 1? d | και 15] pr και απερριψαν τους 
ακριβασµαυς (ακρειβ- A) αυτου (-των AÑ) και την διαθηκην 
(συνθ- A) avrav (om A) qv εκαψεν συν πατρασιν αυτων AxyAS: 
pr καὶ απωσαντα Την διαθήκην avrov και Τα δικαιωματα a διεθετα 
Tas πατρασιν αυτων bgorc,e,: pr e£ derelinguerunt leges etus et 
mandata eius quas disposuit patrib) eorum 3, | (om αυταυ 71) | 
οσα διεµαρτυρατα bis scr h | αυταις 1? Bbore, iL] + ovx εφυλαξαν 
ANc,(sub +) rell AZ S (pr —) | hab και 25---εματαιωθησαν L” | 
(οπισω 1?] karamiow 123) | om rwv 1?—27:00 2? ΑΝ | µαταιων] 
αυτων b | εµαταιωθησαν] euanuerunt WP | και 49] x a^ σ’ θ' 
el ierunt S: om defhj-qs-zA | των εθνων Bije,] pr των θεων 
borc,: -F rwv θεων g: om των AN rell | (rov 3°] αυτων 244) | 
περικυκλω αυτων] περικυκλωσαντων αυταυς A: (om αυτων 71) | 
ενετειλατα] precipicbat Dms © | avras 2° Bgv] pr xs A(xs)bhjno 
ruxyc,e,: +xs N rell AE S (sub % a’ σ’ e' εβρ.) | µη B] pr rov 
AN omn: (rav 246) | κατα ravra] κατ avra (71): secundum 
illos (eos S) LS 

16 om ενκατελιπαν---αυτων dz | ενκατελιπαν] pr και bez S: 
εγκατελειπαν ANghuv: και εγκατέλειπαν otc,e,: et (ranstebant 
IL | ras ενταλας] omnia (sub à S) mandata AD: omne prae- 
ceptum 3, | θεαυ] pr rov bfmoruxyc;e, | (αντων] avrav 242) | 
επαιησαν 19] επαιησεν o | αυτοι ov | χωνευτα (-τας τ) borc;e, 
AWS | δαµαλεις] δαμαλας τ: + kac επαιησαν εφουὸ z | om και 
επαιησαν aien AA | αλσας borce, | om και πρασεκυνησαν 
maon hv | πρασεκυνει Ὁ’ | maon τη ὄυναμει] uno exercitu $ | 
om raon A | om τη x | δυναµει] στρατεια N* : στρατια Nat 
b-fj(mg)mo-twz*c,e, Cyr | τω Baad] ¿ili [Bali] 3, 

17 διηγαν] δη ηγαν g: διηγαγαν borc e AE | om αυτων 19 
A | αυτων εν πυρι] δια πυρος u | εµαντευαντα B] pr και AN 


ANbd-jm-zc,e,AE (3, ^v) S 


omn BES: (και εµαντευαν 44): Kat εμαντευσαντο (123)21. | om 
µαντειας και οιωνιζαντα A | µαντειας] µαντειαις jrc,e,: μαντείαν 
b': pel sereeauert thus et therafin iL | αιωνιζαντο] αιωνιξανται x : 
(αιωνισαντα 123): auguraté sunt auguria A: +awviopas και 
επαιησαν εφουὸ και θεραφειν (θεραφειμ b: σεραφιμ r) Dgorc;e;: 
hab επαιησαν eóauó και θεραφιμ Thdt | επραθησαν] επειραθησαν 
231: επηρθησαν v: ausi sunt A: auscultabantur 3, | om του--- 
πονηρον e, | εν apGarpots] ενωπιον borc pe AB : in conspectu 34, | 
παραργισαι] pr rav befmorwe,e,: pr και 235 

18 κυριας-- ισραηλ] Zu indignatione Dims in reliquos Israel 
IL | σφαδρα post ισραηλ g | Tw ισραηλ] παντι σπερµα iÀ και 
εσαλευσεν αυτους και εδωκεν αυταυς εν χειρι διαρπαζοντων αυτους 
v | απεστησεν] (µετεστησεν 123): transferre? 3, | om του 
befhnorsnvxyz*c,e, | avrav] αυτων e, | om και 3? borc,;e, 3s | 
φυλη ιαυδα µανωτατη] φυλης ιαυδα µανωτατης xy: pavas tavdas 
µανατατας v | φυλη] φυλην n: om o | om µανωτατη 3t 

19 om ye $ | ισυδας] και (om o) cavdas και (om r) avras 
borc,e, Thdt | ras εντολας] την εντολην ο: ras οδαυς g: 
tustificationes 3, | rav θεαυ B*] «v rav (om v) 0v avrov dorve,e, 1, 
Thdt: xv του (rov kv A: om rav p) 0v (θυ A) αυτων Bab A Nb” rell 
AES | om και 25---εποιησαν d | και 2°] se? IL | επορευθη 
Όορτορε, Thdt | εν--επαιησαν } i? actibus totius Zsrael secundum 
quae fecert et reuclauerunt filis Israel quae non cxportabat at 
deos suos et aedificauerunt sibi excel. | ισραηλ] pr παντος 
borc,e, Thdt: pr των viov j 

20 και 1ϑ--κυριαν sub — S | απεωσαντα Bij] απωσαντα N 
rell Thdt: απωκεισαντα A | εν 1?—2v] και εθυµωθη xs kac v | 
εν 1?—40pa9À] εξ (απ e,: δι b) αυτων απαν ra σπερµα iÀ και 
εθυµωθὴ KS επ auras (-ravs r) borc;e,: hab e£ αυτων Thdt | 
εν mavti σπερµατι] ex omui semine A | εν 1° BA] και εθυμωθη 
«s εν (om defmpqstw) N rell 155 ΟΥΡ | om καὶ εσαλευσεν 
αυταυς r | εσαλευσεν] εσαλευσαν b*np: (διεσαλευσεν 123) | 
αυταυς 2°] +xs b’orc,e,: +a κυριος ó | εν 2°—avrous 3°] in 
diveptioncm Cyp | ev χειρι] εἰς χειρας HA | διαρπαζοντων] pr 
παντων των borc,e,: αρπαζσντων i | om av dp [| avravs 4°] 
eum A-codd | avrav] αυτων g*xy 

21 ατι-- αικαυ] πλην art ερραγη a (om or) $Ñ ama rau αικαυ 
borc,e,: guia dissipatus est Israel a domo ΟΥΡ | ισραηλ 1° post 


15 (rovs ακριβασµαυς)] σ’ ε’ mandata Š | (εκαψεν)] σ΄ ε’ expleuit $ 
16 χωνευµα δυα δαµαλεις] o duos boues fusiles S | καὶ επαιησαν αλση] a’ και επαιησαν αλσωνα και εποιησαν argos περιβωμµιον ] 
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ΜΙΤ 21 BASTAEIONTA 

B οἴκου Δαυείδ, καὶ ἐβασίλευσαν τὸν ᾿Ἱεροβοὰμ υἱὸν Nar: καὶ ἐξέωσεν Ἱεροβοὰμ τὸν Ισραηλ 
ἐξόπισθεν Κυρίου, καὶ ἐξήμαρτεν αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην. "καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ. 11 
ἐν πάσῃ ἁμαρτίᾳ Ἱεροβοὰμ ἧς ἐποίησεν: οὐκ ἀπέστησαν ἐπ᾽ αὐτῆς 33ἕως οὗ μετέστησεν Κύριος 23 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καθὼς ἐλάλησεν Küptos ἐν χειρὶ πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ 
τῶν προφητῶν: καὶ ἀπῳκίσθη Ἰσραὴλ ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς ᾿Ασσυρίους ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. ?! Kat ἤγαγεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐκ Βαβυλῶνος τὸν ἐκ Νουυθά, ἀπὸ ᾿Λιὰ καὶ ἀπὸ 24 
Αἱμὰθ καὶ Σεπφαρουάιν' καὶ κατωκίσθησαν ἐν πόλεσιν Σαμαρείας ἀντὶ τῶν υἱῶν Ισραήλ, καὶ 
ἐκληρονόμησαν τὴν Σαμάρειαν καὶ κατῴκησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς. “καὶ ἐγένετο ἐν ἀρχῇ 25 
τῆς καθέδρας αὐτῶν οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν κύριου, καὶ ἀπέστειλεν Κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, 
καὶ ἦσαν ἀποκτέννουτες ἐν αὐτοῖς. Kal εἶπον τώ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων λέγοντες Τὰ ἔθνη ἃ 26 
ἀπώκισας καὶ ἀντεκάθισας ἐν πόλεσιν Σαμαρείας οὐκ ἔγνωσαν τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς, καὶ 
ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας, καὶ ἰδού εἰσιν θαυατοῦντες αὐτούς, καθότι οὐκ οἴδασιν τὸ 
κρίμα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς. Twal ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων λέγων ᾿Απάγετε ἐκεῖθεν, καὶ 27 

πορευέσθωσαν καὶ κατοικείτωσαν ἐκεῖ, καὶ φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ κρίμα τῆς γῆς. 38 καὶ ἤγαγον 28 


21 ιεροβοαμ 2°] rov |βοαμ Β" | εξοπιθεν A 
26 απωκεισας A 


ANbd-jm-zc;e, AES 


δαυειδ S | om και 1° ANdefhmnpqs-z AS | εβασιλευσαν] 
εβασιλευσεν nxyA-codd: εβασιλευσεν εφ cavrovs ο: + avrois r: 
t eavrois b' ΟΥΡ: + e$ εαυτοις ó : + εφ εαυτους c,e,: + super se 
£= | ἱεροβοαμ 1°] ιεροβααμ h | om υιον--ιεροβοαμ 2° ο | vov 
my | εξεωσεν] εξωσεν hnuy: εξωσαι x: απωσατο brc,e, | 
ιεροβοαμ 2°] pr ο bc;e,: ἱεροβααμ h: om r£ | om τον 25 ο | 
εξοπισθεν] απο οπισθεν bhorc,e, | κυριου] pr rov boc,e, 

22 και επορευθησαν] κατεπορευθησαν o | om οι viot ισραηλ 
e, | οι υιοι] οιοι h: om οι y | παση αµαρτια] πασαις (+ rais b'o) 
αμαρτιαις borc,e,: (μεγαλη 74) | εροβοαμ] post εποιησεν i: 
ιεροβααµ h: d wov ναβατ borc,e, | (om ys εποιησεν 71.242) | 
ns B] ην 1: ats borc;e,: η AN rell | εποιησαν bnvxy | (om 
ουκ-- αυτης 71) | ουκ] pr και rZ S : bis scr e* | απεστησον] 
απεστησεν g* (uid): απεστη v | om απ g* | αυτων borc,e, 

23 xs τον sup ras Aè | avrov 1°] ov sup ras mè: avrov b | 
καθως] και ws b: και v | κυριος 29] sub — S: om ju | (rov 
δονλων avrov post προφητων 246) | επανωθεν] απανωθεν y: 
επανω efmsw : απο borc,e,A& Thdt | ασσυριους] ασυριους goz : 
συριους W 

24 ασσυριων] ασυριων goz : (βαβυλωνος 71) | (ex βαβυλωνος 
post χουνθα 71) | rov ex χουνθα] laachuntha E | rov] και 
borc;,e A S ] εκχουνθα](εχοβοθακ 246): νεχοβοθακ i | χουνθα] 
(χουνθαι 74): χουνθαν v : χουθα uxyA Jos: χωθα borc;e, On: 
xova Ag | απο 1? Bjz(txt) Cyr] pr και ANz(mg) rell AES | 
oia) αιαν ὄος,: cav DY: aw c,: μα u: Ela E | αιμαθ] a ex 
corr h: εμαθ e*(uid)fr: Ameth On-lat: αιθαµ c, | σεπφαρουαιν 
Bu) σεπφαροναιµ hn Cyr: σεπῴαρουεμ j: σεπφαρουην g: σεπ- 
φερουεμ z(mg) : σεφφαρουαιμ Ai: σεφφαρουεμ On-gr: (σεφφα- 
ροεμ 246): Saffaruai»: On-lat: σεφαροναιμ v: σαιφαροναιμΝ: 
σεφαρουαμ ef: (σεφαρουχεμ 71): Sefarahem E: (σαιφαροναμ 
44): G Seffaruim @-codd: amo σεφαρουεμ xy: a Sefaruim 
A-ed: απο σεπφαρειµ rc;e,: amo σεμῴαρειμ b: απο σετῴαρειμ 
o: σαιφαρουαμ z(txt) rell | κατωκισθησαν] κατωκισεν αυτους 
borce E | πολεσιν σαµαρειας] σαµαρεια Ὁ’ | πολεσιν 19] pr 


24 κατωκεισθησαν A | σαµαριαν A | κατωκεισαν A 
7 κατοικειτωσαν] κατωκειτωσαν Bath; κατωκιτωσαν B* 


ταις dorc,e, Cyr: πολει tz | εκληρονοµησεν x | om την ru | 
κατωκησαν-- αυτης] TAS πολεις αυτης Kat κατωκησαν εν αυταις 
(-τοι5 r) borce, | (αυτων 123) 

25 (om εγενετο 44) | εν 1?9—20vrwv] uera το κατοικισθηναι 
τα εθνη ravra εκει εν αρχη borc;e, | αυτων] (αυτης 246): + exe 
Axy (sub x σ’ e’) | ουκ] pr και z | κυριον] Ov j | κυριος] 
sub J εβρ. α΄ a’ 0' ε’ $: om gv | εν avrots 19] ets αυτους bor 
c,e,: om A: om ev g | om τους borc,e,A(nid) | λεοντας] post 
e ras (1) A? | ήσαν αποκτεννοντες] εθανατουν boc,e,: εθανα- 
τωσαν r: occiderunt É | αποκτενοντες efginptv-y (246 (pr o9) | 
εν αυτοις 2°] αυτους rvA E 2 

26 ειπον] ειπαν Nghjmnpqs-z: (ειπεν 246) | ασυριων gz | 
om λεγοντες (449€ | om α dg*pv | και 25--πολεσιν] εν τοις 
εθνεσιν ο | αντεκαθισας]αντεκαθισαν AguvA: κατωκισας brce, 
E(uid)S | πολεσιν] pr ταις bfrc,e,: mode qstxy | σαµαρεια 
xy | το κριμα 19] τα κριµατα A: τον νομον borc;e, | του 19] 
T sup ras A?! | απεστειλεν] απεστειλας j: ks Axyc A | εις 
αυτους] εν αυτοι x: super eos + Dominus < $ | om τους 
bfhorc,e,A(nid) | εἰσιν] eran? Ὁ | αυτους 25] ev αυτοις boc,e, | 
οιδασιν το κριμα] εγνωσαν τον νοµον 131 | ro 2° bis scr f 

27 (ενετειλατο] ειπεν 44) | ασσυριων] v ras inter σ 1° eta 
29 h: ασυριων gqz | om λεγων ek | απαγετε εκειθεν] 3 εβρ. 
σ΄ 0' ε’ Ductte illuc unum de sacerdotibus ex iis guos captiuos 
dixistis inde < < | απαγετε B] απαγαγετε bghinoruxyc,e, : 
απαρατε AN rell | εκειθεν] εκει ενα των ιερεων wy απωκισα 
(-σας ο) εκ σαµαρειας (εν σαµαρεια b’) borc;e, : {δὲ unum ex 
sacerdotibus deportatis inde A: ex Judaeis unum sacerdotem È | 
πορευεσθωσαν] πορευετωσαν g: πορευθητω borce AE | κατοι- 
κειτωσαν] κατοικεισθωσαν hx: κατοικειτω borc;e AE: (κατω- 
κισαν 246) | εκει] + et monstrabit instituta Domini (Dei codd) 
A | $wrie borc;e; A | αυτους] αυτοις d0c,e,: rovs g* | της B] 
pr του 0v AN omn ABS 

28 ηγαγεν efmv-y | ων] ov e | απωκισαν] απωκισεν xy: 
απηγαγον Ndefmpqstwz: απηγαγεν v: ηγαγον A Suid) | 


27 απαγετε εκειθεν] Ducite illuc unum de sacerdotibus quos inde captiuos adduxistis p | και χ5---κατοικειτωσαν] α' et cant et 


sedeant Š 
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BAZIAEION A XVII 34 


ἕνα τῶν ἱερέων ὧν ἀπῴκισαν ἀπὸ Σαμαρείας, καὶ ἐκάθισεν ἐν Βαιθήλ' καὶ ἦν φωτίζων αὐτοὺς B 
29 πῶς φοβηθῶσιν τὸν κύριον. Ixa, ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, καὶ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ 
τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησαν οἱ Σαμαρεῖται, ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἐν αἷς κατῴκουν ἐν αὐταῖς" 
3o Vrai οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν ᾿Ῥοχχωθβαινειθεί, καὶ οἱ ἄνδρες Νοὺθ ἐποίησαν τὴν 


31 ᾿Εργέλ, καὶ οἱ ἄνδρες 'Εμὰθ ἐποίησαν τὴν ᾿Ασειμάθ, 3! καὶ οἱ Ευαῖοι ἐποίησαν τὴν Εβλαζὲρ καὶ 





hJ A * ΄ ΄ ’ € ` $ a ^ 
τὴν Θαρθὰκ καὶ τὴν Σεπφαρούν, ἡνίκα κατέκαιον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ ᾿Ἀδραμέλεχ καὶ 


32 ᾿Ανημέλεχ Σεφφαρούν. 


> b; % ΄ N 4 , 
35καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ κατῴκισαν τὰ βδελύγματα 


3 - 3 ^ » ^ Li ^ A 2 f 1 ` L4 xO “0 > / 3 ? , 
αὐτῶν ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ὑψηλῶν ἃ ἐποίησαν ἐν 5αμαρεία, ἔθνος εὔνος EV TONEL ἐν ἡ KATWKOVY 


> , ^ . 9 t N 2 ` ᾽ ’ e ^ ^ e ^ ` 3 , 
ἐν αὐτῇ" καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ ἐποίησαν ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησαν 


ε ^ 3 3} - e λώ 33 ` , 3 g ^ * - 0 ^ 3 ^ A , ` ` 
33 εαυτοις εν οικω των ύψη ων. τον κυριον εφο ουντο, και τοις εοις αυτων € ατρενον κατα TO 


΄ ^ > ^ el 5 ’ > 4 3 ^ 
34 κρίμα τῶν ἐθνῶν ὅθεν ἀπῴκισεν αὐτοὺς ἐκεῖθεν. 


34 e ^ e f , > ` 9 t x 
EWS της ἡμέρας ταντης αυτοι €T 0LOUP κατα 


` F > ^ , 8 ^ ` , 4 ^ ` . ὃ , > ^ x ` A 
TO κριμα αυτων: αυτοι φοβοῦνται, και αυτοι ποιονσιν κατα τα οικαιωµατα αυτων και κατα την 


29 σαµαριται A 30 ασιµαθ A 31 κατεκεον B* 

32 κατωκεισαν A | εποιησαν 2°] + εαυτοις Bab 33 απωκεισεν Α 
ANbd-jm-zc,e, AES 
σαµαριαν g*o* | εκαθησαν b'hqre,S | εν] εις ο: om g* |  borc,e, | θαρθακ BAinuxyA On] 0ap&av g: θαρχαθε: (θαχραθ 


βαιθηλ] βεθηλ e*(uid)rvxy: καὶ θηλ h | ην Φωτιζων αυτους] 
docuit eos is sacerdos É | φωτιζων] pr ο tepevs borc;e,: +o 
sepevs g-jnuxy | avrovs] (hab in mg sub + 64): avras borc, : 
(+0 tepevs 71.244) | οπως ANd-npqstv-z az 

29 ησαν ποιουντες] fecerunt AE | εθνη 1?—e09xav] εθνηκαν 
h | εθνη εθνη] εθνος εθνος borc,e,: om εθνη 2? egijnsuvxz | 
θεους] pr τους borc,e,: θεου u | και 2°] pr ovs z | εθηκαν] 
+ avrovs borc,e, (uid) | οικοις boc,e,AE | εθνη 15] εθνος εθνος 
borc,e, | ταις] ras | om εν 3° g | κατωκουν] pr αυτοι AYAS 
(pr X a’): αυτοι κατοικοι x | avrais] αι sup ras A?! 

30 (om totum comma 244) | om καὶ I° borc,e, | (om οι 


1° 74) | βαβυλωνος] hanam $* (ras Sa?) | την ροχχωθ- 


βαινειθει] Socchoth (Sochoth codd: Sachoth codd) et Banoth A: 
Sachathabenakon ¥ | ροχχωθβαινειθει B] σοχχωθβαινειθ N: 
σοχχωθβενιθ xy: σοχχωθβενηθ e: σοκχωθβενιθει A: σοκχοθ- 
βαινιθει g: σοκχωθβαινειθα ο: σοκχωθβανιθα bc,e,: σοκχωθ- 
βαινηθ fj: (σωκχωθ μαινειθ 246: σεκχοθ βαινιθ 44): σοκχωθ- 
βαινιαθ h: σοκχωθβενιαθ u: οκχωθβανειθα.. τ: σοκχωθ v: 
σοκχωθβαινιθ rell | om και 25---εργελ Αν | om οι 2° borc,e, | 
(om ανδρες 2° 44) | χουθ] xove N: χωθα bore,: εκχωθα c, | 
εποιησαν 2°] pr και b: (om 44) | την εργελ] Ereeth 32 | την 2°] 
τον dorc,e,: om m | εργελ Bi] ηριγελ j: (μηριγεᾺ 74) : νηρειγεδ 
be,: νιριγεδ o: νηριγεα r(uid) : αγγελ gA: νηριγελ N rell On | 
και 3°] pr και εποιησαν g* | om οι 3? borc;e, | (om ανδρες 3° 
44) | cual Be*fr] ειμαθ h: oua v: oi ainal j: abau b: αιμαθ 
ANe?? rell | (om εποιησαν 3° 44) | την 3°] τον e*(uid)fmw | 
ασειμαθ] ασηµαθ fq: ασιµωθ xy: Asima On-lat: ασεναθ bo: 
ασενναθ c,e,: σιµαθ h: εν σενναθ r 

31 και 19] pr και ανδρες αιωνειμ (αιγω- b) εποιησαν την 
θαρθακ (θαρακ e,: θραθαρη τ) borc,e, | οι evasot] uy rng hp A | 
(om οι 246) | ευαιοι] εβαιοι p: (εβραιοι 2425): εβα z | (om 
εποιησαν 44) | την εβλαζερ] Eblazar É: y D: Ablazer 
(Abel- codd) e? Nebas A | εβλαξερ Bi] εβλεξερ br: εβλαιζερ ο: 
εβλαιεζερ c,e,: αβλαεζερ N: αβλεζερ h (N ex corr): αυλαζερς: 
αλλαζερ v: (εβλαβερ 246): αβλαζερ και την λεβας g: αβααζερ 
και Την ναιβας A: αβλαζερ rell: hab ναξεβ On-gr: hab Mezad 
On-lat | και την θαρθακ] e? Tharcath Wa: et Thercath ÉS: om 


29 εθνη 1°] εβρ. gens S 


242): βαρθαχ v: (θαρακ 64): θαρχ d: θαρθαχ N rel | την 
σεπφαρουν] Sefron B: Seffaruem A-codd: -maam > | 
την 39] rov e*(uid): οι bhnoruc,e,: (o 246) | σεπφαρουν B] 
σεπφαρουεµ e: σεπφαρουαιων g: σεπϕονραεμ f: σεπφαρειµ hou 
e,: σεπφορεµ τ: σεμφαρειμ bj: σενφαρειμ c, (v ex corr): 
(σεφφαρονεμ 246): σεφφαρουαιμ Αἱ: σεφαρουειμ xyA-ed: 
σεφφαρειμ n: σεπφαροναιμ N rell | om ηνικα--σεφφῴαρουν v | 
om ηνικα borc,e, | τους---πυρι] εν πυρι τα τεκνα αυτων borc,e, | 
αδραμελεχ] αδραµελεκ A: αδρεμελεχ w: ανδραµελεχ h | om 
και ανημελεχ borc,e, | ανημελεχ] (pr τω 71): ανιµελεχ f: 
ανεµελεχ ü: αναμελεχ xy: αμημελεχ Ag: Amamelech A-codd : 
Amelech A-ed | σεφφαρουν B] θεοις σεφῴαρουαιμ in: θεοις 
σεπφαρουεµ e: θεοις σεπφαρουαιων g: (Beos σεπφαρουαμ 242): 
θεοις σεπῴουραεμ f: θεοις σεφαρονειμ xy] : deis aiamaa ὦ: 
deis Sefarem 35: θεοις επφαρουεμ j: θεοι σεφφαρουαιμ A: θεοι 
σεπφαρουαιμ IN: θεοι σαπφαροναιμ h: θεω σεπφαρειμ boc,: 
θων σεπφαρειµ τ: 0 εωσεπφαρειµ e,: θεοις σεπφαρούαιµ rell 

32 και 25---κυριον 2° sub — c,(uid) | a] pr— £ | om εθνος 
2° Neg(uid)x | (om ev 3° 74) | κατωκουν] pr και v | om καὶ 
15--υψηλων 2° ES | om και 45--υψηλων 2? y | εποιησαν 2° 
B*] εποιει εαυτοις d: [εν avras n: {εξ avrov be,: -Γεξ 
εαυτων orc,: +eavuros ΒΑΡΑΝ rell QS | ipes] pr οι p | 
υψηλων 2°] 1- απο µερου» borc,e, | om και 5?—vymXav 3? vxG | 
om και εποιησαν eavrots p | (εαντοις ev οικω] ev οἰκω ιερεις 246) | 
οικω] otkots ü: τοις oors borc,e, 

33 τον κυριον εφοβουντο] και ησαν φοβουμενοι rov xv VA: 
ef timuerunt. Dominum 325: om d | κυριον] 0v h | εφοβουντο] 
pr αυτοι boc,e, Thdt: pr αντοις τ | τοις Beors] τους θεους d: 
τοις ειδωλοις u | (αυτων] αυτοι 236) | ofev απωκισεν avrovs] 
quos Deus deportauit A | οθεν] ων f: --ελατρο g* | απωκισαν 
Nd-hmnpqs-wi> | εκειθεν] εντευθεν That 

34 ews] pre? A | αυτοι εποιουν] faciunt (-iebant codd) z; | 
αυτοι 1°] ουτως hoc;e, Thdt | κατα το κριμα] κατα Τα κριµατα 
v: om x: (om το 246) | αυτων 15] αυτοις..απ αρχη» r: +ro απ 
αρχης boc,e, Thdt | αυτοι 25---ποιουσιν] οι πρωτοι αυτων ουκ 
ήσαν φοβονμενοι τον KV και ουκ εποιησαν horc,e, | αυτοι $o- 
βουνται] e£ timent (-ebant codd) a Domino A | om αυτοι 3° ἃ | 
ποιουσιν] faciebant A-codd | om κατα 2° eorc;e, | (ro δικαίωµα 


31 και 3°—Karexacoy] εβρ. θ’ ε’ et oam comburebant S 


32 και 15--κυριον 19] a” σ’ 0' e et fecerunt sibi ex parte sua sacerdotes excelsorum Xd 
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AVIT 34 BAZIAEION A 
, ` ^ ` ` ` £ ` * ` 3 ` A > , > f ^ taAa 3 ` 
κρίσιν αὐτῶν, καὶ κατὰ τὸν νόμον καὶ κατὰ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο Kuptos τοῖς υἱοῖς Ιακωβ 
^ x ^ - ^ ΄ 
οὗ ἔθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσραήλ. 35καὶ διέθετο Ἱκύριος μετ᾽ αὐτῶν διαθήκην, καὶ ἐνετείλατο 
3 ^ A ΄ 
αὐτοῖς λέγων Οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους καὶ προσκυνήσετε αὐτοῖς, καὶ οὐ λατρεύσετε 


35 


> ^ ` , f ^ ^ ^ ^ yl 
αὐτοῖς καὶ οὐ θυσιάσετε αὐτοῖς: 30ὅτι GAN ἡ τῷ κυρίῳ ὃς ampyayev ὑμᾶς ἐκ γῆς Λιγύπτου 
ν 3 , LÀ X 33 B / ; € X TIS > ` B 0 ’ 0 N ? A ’ » τη) 
ἐν ἰσχύι μεγάλη καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλώ" αὐτὸν φοβηθήσεσθε καὶ αὐτῷ προσκυνήσετε, αὐτί 
8p 37 M M Š , sj M S , ` ` / ` ` > M ^ y CN - 
ύσετε. 37καὶ τὰ δικαιώµατα kal τὰ κρίματα καὶ τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψεν ὑμῖν 37 
e^ , if 
ποιεῖν φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους. Beat τὴν διαθήκην 
"^ ` ^ ` # ` 7 
ἣν διέθετο μεθ᾽ ὑμῶν οὐκ ἐπιλήσεσθε' καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, 39 ἀλλ᾽ ἢ τὸν κύριον 
0 ` e ^ , 0 ` ` ` , ^ e ^ 3 , ^ 3 A e ^ 40 M ? 
cov ὑμῶν φοβηθήσεσθε, καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν" xai οὐκ 
L] , y ^ , , ^ E ? M ^ 4I x 9 ` 3 ^ , ` 
ἀκούσεσθε ἔτι τῷ κρίματι αὐτῶυ ὃ αὐτοὶ ποιοῦσιν, “καὶ ἦσαν τὰ ἔθυη ταῦτα φοβούμενοι τον 
, ^ ^ ^ ki a , e ^ ^ ^ 
κύριον, καὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἦσαν δουλεύοντες" καί γε οἱ υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν 
4 ^ ^ ^ 
καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
- , Y , ^t ^ ^ ` A M 
! Kai ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ Ωσῆε υἱῷ Ἠλὰ βασιλεῖ Ἰσραὴλ. ἐβασίλευσεν Ἰζεκίας υἱὸς τ XVIII 
᾽Αχὰζ βασιλέως ᾿Τούδα. 
, , . d e "^ / 
ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αβού, θυγάτηρ Ζαχαρίου. 
3 κ d M Her: > , 0 ^ K ? ` ’ ef , » A 16 t 4 ? ^ 
καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ muvra ὅσα ἐποίησεν Δαυεὶδ o πατὴρ αυτοῦ. 3 


2 εἰ Y ` , > ^ 3 ^ , , , M v . 
UIOS εικοσι καὶ πεντε ετων εν τω βασιλεύειν αυτον, και εἰκοσί καὶ 2 


35 Φοβηθησεσθαι A | προσκυνησετε] pr ου Bab | λατρευσεται A 


36 βραχειονι B” | Φοβηθησεσθαι A | προσκυνησεται A 
38 επιλησεσθαι A | Φοβηθησεσθαι A 
40 ακουσεσθαι A | o] ε B*(uid) 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e, AES 


236) | om αυτων 2? borc;e, | xara 3?—1v] ra κριµατα και Tas 
εντολας kara τον νομον ον brc,e,: Tas εντολας και τον νοµον ov 
o | om την 1? m* | om και 4? q*(uid) | om κατα 50 d | om 
τοις Α | vos] pr οι m | ov—avrov] w επεθηκεν (-καν b) ονοµα 
borc,e, A | ov] ovs xy | εθετο v | avrov] avro v: αυτων x: 
του j* 

35 uer αυτων] post διαθηκην b'35: uer αυτην x: om Α | 
φοβησεσθε ΝΑ | θεοις ετεροις p | προσκυνησετε B*] ου προσ- 
κυνήσεται ANOX: ov προσκυνήσητε (-ται g) gir: pr ov DN rell 
AES | avrois 2°] αυτους e*gmx | om και 4?—avrots 3° dgov | 
Xarpevomrer | θυσιασετε] θυσιασαται g: θυµιασετε(-ται A) Ae: 
Qva ere boc,e,: θυσητε v: θησετε b’ 

36 om οτι d | τω--ανηγαγεν] Κω τω Ow νµων (mu- b) τω 
αναγαγοντι (αγαγ- b'o) borc,e, | τω κυριω] τω θῶ g: Domino 
Deo A | nuas b'*éip*(uid) | (om εν 2° 242) | avrov] avro o | 
om Kat αυτω προσκυνήσετε v | avro 1°] post προσκυνησετε A: 
αυτον fmr: om d: (+ sore 123) | mpooxuvnoyre r | (om avro 
θνσετε 74) | avro 2° B] και d: pr και AN rell AES | θυσετε 
Bboyc,e,] θυσητε τ: θυσατε x: θνσιασατε gt*: θυµιασετε 
(-ra« A) Ae: θυσιασετε Nt? rell 

37 δικαιωματα BAAS] avrov N omn (uid) | και τα 
κριματα] om z: (om τα 44): αυτου Nd-np-w$E(uid) | τον-- 
as] ras εντολας και τον νομον ον boc,e, | rov rogor] leges Š: 
αυτου n*(uid)u | εντολας] +avrov vSZ(uid) | nuw bo | mow 
φυλασσεσθε B] φυλασησθε ποιην g: Φυλαξεσθε ποιειν bS: 
φυλαξασθε ποιειν 0c,€,: φυλασσεσθε ποιεν ΑΝ rell A: (óv- 
λασσετε ποιειν 246) | Tacas τας ημερας] παντας quepav x: om 
A | om και s°—(39) φοβηθησεσθε d | Φοβηθησησθαι g 

38 om totum comma gj | (της διαθηκης ης 123) | nuw b | 
επιλησεσθε] επιλησθησεσθε Nhiuv: επιλογισεσθε f | om και 
2^— (39) φοβηθήσεσθε | om ετερους N 


37 φυλασσεσθαι A | φοβηθησεσθαι A 


39 φοβηθησεσθαι A 
XVIII] 1 wone Bab] yene B* 


39 αλλ B] pr orc AN rell | kv τον beopxyc;e, | (θεον] pr 
kat 74: om 246) | υμων 1°} qv g*(uid)ox | om Φοβηθησεσθε--- 
υμων 29 e* | φοβηθησεσθε] pr αυτον boc,e,32: φοβηθησησθαι 
g: imete & | quas ox | παντων] pr χειρος boc e, 3: om x 

40 om totum comma d | ακουσεσθε---ποιουσιν] ηκουσαν 
αλλ η εν τοις δικαιωµασιν αυτων τοις πρωτοις αυτοι εποιουν 
boc,e, | ακουσησθαι g*(uid) | ere Bgi] επι AN rell A(uid)# 
(uid) : (οτι 246: εν 123) | (avrov] avro 242) | o] w fjmp- 
twz* : a hu: (οσα 71) 

41 om ra εθνη ravra v | φοβουµενα ptxyz | κυριον] 0v Ὁ | 
Ἴσαν δουλευοντες] εδουλευον boc,c, | (om γε 71) | om οι 19— 
vot 2° d | om οι το--οι 2? puxyz | οι 1° BAbevc;e;] om N 
rell | woe 1°] αυτων boc e, A 3z(uid)$ | om και οι voc Av | 
οι 2° Bbioe,] (pr ye 64.71.(23): om c4: ye N rell | καθως 
hoc,e, | εποιησαν] ποιουσιν g | ποιουσιν] (pr οὕτως 64.123): 
pr αυτοι boc,e,: pr X ita xii S: fecerunt ii 32: (om 44) 

XVIII 1 τριτω] (post rw 74): τεταρτω c, Jos: πεμπτω v | 
τω BN] tov δος, S : της βασιλειας rov c, $2: om Ab’ rell | wone] 
wove vx: οσηε n: oct g | (om vw na 44) | viw] vtov boza? 
c,e, S | Aa zat | βασιλει] βασιλεως boz?’ c e, ES | αχαβ N | 
βασιλεως] βασιλευς ux 

2 εικοσι και πεντε] κε d | ετων Bxyfz] --ην εξεκιας 
(«βασιλευς e) bhiovc,e,: +r AN rell AS | βασιλενειν] 
βασιλευσαι (749355 | και εικοσι] και bis scr εὐ: om eat | om 
και 30 AdA | εννεα] πεντε ea?ts | εβασιλευσεν]σ 1° sup ras Αἱ | 
της µητρος boc,e,3E S | αβου BAhiviE] αβουθ bjoz?!'c,e, d: 
haz S(txt): αβοθ S(mg): αβουθει g: afia xy Jos: 
αβουθα Nz* rell: A'abbuz Anon! | ζαχαριου] guipiepiusm] A-ed: 
ἕαχχαιου A: (αζαριου 71) | 

3 εποιησεν 19] εποιει d | το ev6es] pr εζεκιας b': + εζεκιας 
boc,e, | ev οφθαλμοις] ενωπιον boc e, A 
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BAZIAEION A 


XVIII 12 


^ ` e M ` / M , ` ` 
4 Ἱαὐτὸς ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας, καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ TOV ὄφιν B 
^ Ld / ^ e ej ^ ^ X 
τὸν χαλκοῦν ὃν ἐποίησεν Μωυσῆς, ὅτι ἕως τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ἦσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ θυμιῶντες 
A > ` , , , ^ 5 ` 
s αὐτῷ": καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Νεσθαλεί. Sév κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραὴλ ἤλπισεν, καὶ μετ αὐτὸν οὐκ 


ei kd A A 3 / ` * A A 
6 ἐγενήθη ὅμοιος αὐτῷ ἐν βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα καὶ ἐν τοῖς γενομένοις ἔμπροσθεν αὐτοῦ" xai 
^ / / J , ^ ` , AU 
ἐκολλήθη τῷ κυρίῳ, οὐκ ἀπέστη ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐνετείλατο 
- ? , 5 > ^ & , ^ A A 
; Μωυσῇ. 7καὶ ἦν Κύριος per αὐτοῦ, καὶ ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίει συνῆκεν' καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ 


^ ΄ . > F , ^ 
8 βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων, καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτώ. 


ὃ αυτὸς ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γάζης 


` @ z y ^ > ` ΄ » Av , y ^ 
καὶ ἕως ορίου αὐτῆς, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων καὶ ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. 
τν cA 1 ^» ^ + § λε, LE , K Ó` 3 ` ευ ^ € ^ 
9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ "βασιλεῖ Ἐιξεκία, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ὁ ἕβδομος τῷ Ὡσῆεδι 
- ` ^ 3 "d 3 [4 a , 4 , v^ 
vio Ἠλὰ βασιλεῖ Ἰσραήλ, ἀνέβη Σαλαμανάσσαρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ 
$ , , . , * / » ` > M , "^ ^ ^ 
ιο ἐπολιόρκει ἐπ᾿ αὐτήν' xai κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν ἐν ἔτει Cero τῷ Ὠζεκία, 


11 αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔνατος τῷ σῆς βασιλεῖ ᾿Ισραήλ, καὶ συνελήμφθη Σαμάρεια. 


11 ` y 4 
και απωκισεν 


4 / * u , * 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν Σαμάρειαν εἰς Ασσυρίους, καὶ ἔθηκεν αὐτοὺς ἐν 'AXde καὶ ἐν Λβιὼρ 
^ ^ , > Doce e ` A ^ > ^ ^ 
12 ποταμῷ Γωζὰν καὶ Oph) Μήδων: 124νθ ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ 
/ ` , 3 ^ , e , ιό ^ t ^ x , ` , 
παρέβησαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, πάντα ὅσα ἐνετείλατο Μωσῆς ὁ δοῦλος Kuptov, καὶ οὐκ 


> / 
ἤκουσαν καὶ οὐκ ἐποίησαν. 


4 συνετρειψεν B* | εξωλοθρευσεν Da 


IO σαµαρια A 


11 απωκεισεν A | σαµαριαν A 


4 ras Dboc,e, Thdt] rasas n: pr vacas AN rell AES 
(sub +) | εἕωλεθρευσεν τα αλση] τα αλση εξεκοψε (συνε- Thdt) 
boc,e, Cyr That | και 3°] 93e e£ contudit < S: -ovvexoyev 
εξεκιας boc,e, | pwons Abjoc;e, | om των b' | ησαν--αυτω] 
sacrificabant ei filii Israel A | om οἱ eghmo | ιἔραηλ v | 
θυµιωντες] pr et Š | αυτω] αυτον o | και ἠ5--νεσθαλει sub ο j | 
εκαλεσαν bop*zc,e, AE That | αυτον] αυτους Ahinuv : αυτος g* : 
(αυτω 44) | νεσθαλει B] νεσθαν Ajn: εσθαν z(txt): εεσθαν 
boc,e,: νεσθαμ v: νεεθαν fm: νεεσθαμ. eq*(uid)x: νεεσθαν 
Νρ(υἱά)ρ(χαρκομα uid supraser)q?!z(mg) rell A Thdt: (νεεσθ- 
pav 236.242): + Domini Dei Israel & 

5 θεω ισραηλ] om E: om ισραηλ z | ηλπισεν] (εποιησε 
242): +efexcas boc,e, | και 19- -εγενηθη] ουκ εΎενετο per 
αυτον boc,e, | αυτον] αυτων gmn | εγεννηθη Ney | οµοιως v* | 
βασιλευσιν] pr τοις boc;e,: pr πασιν AxyA@S: βασιλευειν u: 
τω βασιλευειν p | om εν 3° A | avrov] avre v: (αυτων 236) 

6 om και 15--αυτου 1? v | om και 1° Ἡ | ουκ] pr και (71) 
QS | οπισθεν] pr απο binouxyc,e, | εντολας] - xvg* | (om 
avrov 2° 44) | osas] οσα ο: as u | µωυση B] pr ks y: pr xs τω 
x: ks τω µωση (-σει b’) παιδι (περι b) αυτου boc,e,: µωσης Au 
AES: µωυσης N rell 

7 (qv) κυριος 64) | και 2° B] om AN omn ABS | εποιησε 
bE | om συνηκεν bE | ηθετησεν] 1-εξεκιας boc;e, | (ez τω] 
ενθε 71) | βασιλει ασσυριων] ει ασ ex evew uid c, | ασυριων 
gsz | ουκ] ουδε o 

8 αυτος] pr και (749232: ovros Cyr | om ews r° p | γαζν | 
om οριου---εως 3? g | οριων ΖΗ͂ΤΕ, | αυτης] avrov v | om και 2° 
(DAE Eus Cyr | om πολεως h 

9 (om εγενετο 44) | (ετει τω τεταρτω] Τεταρτω ere 44) | 
βασιλει 19] pr τω gp: post εζεκια A: βασιλεως y: του βασιλεως 
x: βασιλεύοντος borc,e,: (om 44) | εζεκιου beorxyc,e, | eve- 
αυτος] pr ο ΑΝ) Cyr: (om 242) | om o Abdegiopruxyc,e, 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e, AES 


Cyr | om τω 3° Afm | wane] wore h*nvx: ose g | (om vw 
na 44) | cha rz? | βασιλει 2°] βασιλεα x: βασιλεως y: 
(βασιλευς 44) | σαλαμανασσαρ] σαλαμανασαρ dr Cyr: σαλ- 
µανασσαρ fhnouve,: σαρµανασσαρ g: σαλµανασαρ beixyze, 
(N ex u, σ 2° ex σσγᾶ: σαµανασσαρ A(uid): (σαλαµανας 71) | 
ασυριων goz | επι] iz A-codd | επολιορκησεν v | επ BAinxy] 
om N rell Cyr 

10 κατελαβετο] εκατελαβοντο o: κατελαβοντο rc e, | απο 
τελους] εις (+ 70 Thdt) τελος boc,e, Thdt : ews τελος r | τελους] 
pr του dp | εκτω] δεκατω c,: octauo 35: om r | τω efexio] τω 
ιεζεκια g: Του εζεκιου boe,: εζεκιου rxy: Tov αχαξς,: (om τω 
44-64): tregi A | (om αυτος--ισραηλ 44) | αυτος] pr ο h: 
ovros ANd-gimpqstuw-z: ούτως v | ενιαντος] pr o gj (γι | 
ενατος] pr o hj: undecimus © | om τω 2? u | wone] wore 
hnvx: os g: wens ry" | om και 2° bore e AE 

ll ασυριων goz | ασσυριους]ασυριους gz: ασσυριωνο | εθετο 
borc,e, | αλαε] Aath A: (αλεε 44): αλααθ b': ααλαθ r: 
ελααθ ὀς,: εαλααθ e,: ελλααθ o: Ela E | αβιωρ BE Cyr] 
añop v: αβωρ AN rell AS | ποταμω] ποταµοις befmorswxy 
c,e da: circa fumen A | γωζαν] γωιζαν orc,: Ύοζαν de: 


γοιζαν b: γαίζαν g: aA s: γαιζαν ο,: γωΐαρ uB: ἕωγαρ 


xy | ορη] pr εις τα Cyr: ορει g: opc v: Zu montibus S: εν 
οροις DOC e, $5: ev οριοις r 

12 om ανθ ων ANd-hmupqstvwzA3ES | om οτι bjxy | 
qgkovcav I°] εισήκουσαν u: -οι voc τηλ borce, | της φωνης] 
Φωνην dimpqstvwz: om της Nghn Cyr | θεου] pr rov boruc,e, 
Cyr | (διαθηκην] διαθεσιν 246) | αυτου] αυτω v | παντα] (pr 
και 74): secundum omnia Ñ | ενετειλατο] -- εἰς A | µωσης 
BAboc,e, Cyr] µωυσης N rell | om ο A | om και 2° & | 
Ἥκουσαν 2°] a ex € c, | om και ουκ εποιήσαν e | και ουκ 2°] 
ουδε u 


XVIII 4 και εξωλεθρευσεν] a! σ’ et decidit Ὁ | νεσθαλει] a’ ναασθαμ a’ νεεσθαμ. 0 νεεσθεν εβρ. νοοσθαμ j: vaas c, 


6 μωυση] εβρ. , Suam Mosi S 


9 και 2?—(10) ετων] σ’ και πολιορκισας ειλεν αυτην HETA τρια ETH ] 
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ιά 


IO απο τελους] o post S 


AVUE 13 ΒΑΣΙΛΕΙ͂ΩΝ A 

13 Kal τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεῖ Εζεκιοὺ ἀνέβη Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς Ασσυρίων 
η καὶ ἀπέστειλεν 'Ιὑξεκίας βασιλεὺς 
? ΄ * # * * ^ 
Ιούδα ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Ασσυρίων εἰς Λαχεὶς λέγων "Ἡμάρτηκα, ἀποστράφητι ἀπ᾽ ἐμοῦ" 


3. 4 ` 
ἐπὶ τὰς πόλεις Ἰούδα τὰς ὀχυρὰς καὶ συνέλαβεν αὐτάς. 


A rA 3 ^ * 79079 ` , 1 t e / 

ὃ ἐὰν ἐπιθῆς ἐπ᾽ ἐμὲ βαστάσω. καὶ ἐπέθηκευ ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ "Ἰξεκίαν βασιλέα 
t / 

Scat ἔδωκεν ''Ιὑξεκίας 


'] ^8 / , k] / ` , ΄ P 
οὐδα τριακόσια. τάλαντα «ργυρίου καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίου. 


Ἰούδα, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ βασιλεῖ Ασσυρίων. 


M , A ν ef 3 3 A e - ^ , ^ "^ , 
τῆς κολυμβήθρας τῆς ἄνω ἥ ἐστιν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ wypov τοῦ γναφέως. 


13 
14 


πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως. ‘ev τῷ καιρῷ 16 
ἐκείνῳ συνέκοψεν "Efex(as τὰς θύρας ναοῦ καὶ τὰ ἐστηριγμένα ἃ ἐχρύσωσεν “Πξεκίας βασιλεὺς 
7 Kai ἀπέστειλεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὸν 17 
Θανθὰν καὶ τὸν ‘Papeis καὶ τὸν “Ῥαψάκην ἐκ Λαχεὶς πρὸς τὸν βασιλέα Εζεκίαν ἐν δυυάμει 
βαρείᾳ ἐπὶ Ιερουσαλήμ καὶ ἀνέβησαν καὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔστησαν ἐν τῷ ὑδραγωγῷ 
Weal ἐβόησαν πρὸς 18 
"E£exíav, καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν ᾿Ελιακεὶμ υἱὸς Χελκίου ὁ οἰκουόμος καὶ Xouvas ὁ γραμματεὺς 
Kai εἶπεν πρὸς αὐτοὺς “Ραψάκης Εἴπατε δὴ πρὸς 'Εξεκίαν 19 


καὶ Ἰωσαφὰτ ὁ ἀναμιμνήσκων. 
Tá8e λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας βασιλεὺς ᾿Ἀσσυρίων Ti ἡ πεποίθησις αὕτη ἣν πέποιθας; 
I8 αναμημνισκων A 


13 εἴεκειου A 14 αποστραφηθι Bab 


ANbd-jm-zc,e,AE(L)S 


13 τω] pr εν borc,e, | (τεσσαρεσκαιδεκατω] Τεταρτω και 
δεκατω 246) | om ere b' | βασιλει B] pr τω ij: της βασιλειας 
e$: rov (om bforc,e, Cyr) βασιλεως AN rell $ Cyr | εζεκιου] 
etexca hijuv: ηεζεκια g | σενναχηρειμ] σενναχειρειμ N?fb'd"or: 
σενναχηρειν ς,(η ex e): σεναχηρειμ Aefvyz: σεναχιρειμ p Cyr&: 
σεναχειριµος Jos-ed: σεναχειρημ j: σεναχειρην g: σενναχαρειμ. 
Theoph: Senecherim A: σενναχηρειβ htte, | ασυριων gz | τας 
19] masas xy: hab απασας Jos | ισυδα] της ιουδαιας Cyr 

14 εξεκιας βασιλευς ιουδα] βασιλευς εζεκειας g | efexcas] 
σεδεκιας d | βασιλευς covda αγγελους sub — S | βασιλευς ιουδα] 
pr o bv: om d: (om ιουδα 74) | βασιλεα ασσυριων] rov βασιλεα 
των (rov ὁ) ασσυριων borc;e,: avrov p | ασσυριων 1°] ασυριων 
gz | es—tovda 2°] και δεδωκεν avro p: om d | (λαχης 244) | 
om λεγων r | ηµαρτηκα] pt τι efmw3S | αποστραφηθι BebAbef 
jmqstw-z | o 19] pr e A: και οσα borc;e, | αν b’r | ew eue] 
επι την κεφαλην µου r | επεθηκεν] επεβαλε botc,e, | om o 2? 
Aborc,e, | ασσυριων 2°] ασυριων goz | (om βασιλεα ouóa 71) | 
τριακοσια] σι sup ras ta; τριακοντα C, | αργυριου] pr τα b’ | 
om Και 3°—xpvotov i | τριακοντα] τριακοσια borve,e, Thdt | 
om ταλαντα 2° & 

15 om totum comma p | om ἔδωκεν εζεκιας ἆ | ιεξεκιας g | 
παν] παντα r: απαν d: (και απαν 44) | om το 1? s | kw v | 
om εν 2° Š | om rov d 

16 hab εν--ασσυριων WY | εκ--εκεινω] pr και pë: και ἆ | 
συνεκοψεν] κατεκαψεν borc,e,: conflauit 3,0) | εζεκιας 1° ΒΑ 
div 42380) 5] εζεκιας (ιεξ- x: +o bjnoruyc;e;) βασιλευς tovóa 
N rell 3445) | om τας--ιουδα e* | ναου Bv] (pr rov 123) : domus 
Domini ES: rov vaov κυριου borc,c,: rov vaov του οικου κυ b’: 
xv ANe®? rell AF | τα εστηριγµενα] τους σταθµους zat: 
emanoth 3 (0; indumenta ualuarum LC) | εστηριγμενα] εστη- 
ρισµενα c,e,: noTnpispeva Ὁ | a] de gua 3,00: kac v: om g£ | 
εχρυσωσεν] deaurauerat WC): operuit WO) | εζεκιας βασιλευς 
ιουδα] αυτος p: om rE | (om εζεκιας 2° 74) | βασιλευς] pr o 
qxy | om και 2° xc,*(uid) | βασιλει] pr τω bghoruc,e, | 
ασιριων gz 

17 om και Ἱὸ--ασσυριων Am | om απεστειλεν βασιλευς 
ασσυριων d | βασιλευς] pr o j | ασυριων gz | τον τὸ--ραψακην 
(-kw r) post λαχεις borc;e, | τον θανθαν] ahi ο 


I6 ra εστηριγκενα] 0' postes SS-ap-Barh 


Tharatha A | θανθαν BE] θαραθαν h*i: θαρατα Jos: (θαρδαν 
44): τανθαν borc,e,: θαρθαν ANH! rell | om και τον ραφεις 
e, | rov pages] Aafarso É | papeis BNghi] ραφης j: pages e: 
(papare 242): payers borc,: ραβσαρεις AVAS : (ραφσαρις 71): 
ραβασαρ nu: ροβοσαρ xy: papais rell: hab αραχαρις Jos-ed | 
ραψακην] ραψακειν qv: ραβσακην y: pavcakw x: (σαψακην 
236) | λαχεις] λαχης j: + ets Anp απεστειλεν ο βασιλευς asov- 
ριων d | προς--ιερουσαλημ r°] ets ιλῆμ προς τον βασιλεα εζεκιαν 
εν δύναµει βαρεια (µεγάλη xy) σφοδρα Nefhjmnpqs-z: (εν 
ιερουσαλημ προς εξεκιαν βασιλεα (οιδα 71) | προς--βαρεια post 
ιερσυσαλημ 1? g | προς--εζεκιαν post βαρεια 14 | om επι 
tepovournu r | επι] εις bgoc,e, | om και 45--ιερουσαλημ 2? 
o | (om και ανεβησαν 44) | εἰς ιερουσαλημ] σφοδρα d: om Ὁ’ | 
es] ev A*(uid) | hab και 65--γναφεως Ἡ | om και εστησαν e* | 
και 65] pr X et ascenderunt et uenerunt x S | εστησαν] stetit 
I: εστησεν εν τη αναβασει ο: εν τη αναβασει brc,e, | 
εν τω υδραγωγω] in ascensu IL | κολυµβηθρας της ανω] 
ανω κολυμβήθρας borc,e, | η--οδω] zn mesellat L | om εν 
gpa 

18 εβοησεν u | cegexcay f | hab και 2”---οικονομος ILY | 
ηλθον BAA] ηλθεν g: εξηλθον NdefmnpqstwzTz Š : εξηλθε rell : 
cum exiisset I | αυτους bdfnoprve,e,A-codd E | ελιακειμ] 
ελιακημ gf: (αιλιακιμ 74): ελιακειν y: ενλιακεµ n: hab 
ελιακιαν Jos-ed | om vos χελκιου borc;e;3, | wos] pr o A: 
ο του u: (rov 64) | χελκιου] χαλκιου A: χελκι x | vopvas] 
σωµνας bfrA: (σαμηνας 74): σομαναυς x: hab σουβαναιον 
Jos-ed: (popvas 236.242) | o γραμματευς] hab commentartensis 
scriptor Y | om και 4? v | ιωσαφατ BAh] Zosafe? 33: (was 
44): hab ιωανον Jos-ed: iwas vtos σαφατ N tell (242) [iwas] 
uwas 242: twax boc,e M: ιωαχαξ y | vios] pr ο eu 242 | 
σαφατ] σαφαν bnorc,e,: acap yA: ιωσαφατ gjuvx: ιωσαφαθ 
iJ | (om o 3° 71) 

19 προς 15--ειπατε bis scr e, | προς avrovs] προς avrov i: 
avras nuxy | ραψακης] ραψακεις grz: ραβσακης y: ραυσακις x | 
o 19] (pr κυριος 242): om d | o µεγας sub à a’ o' θ' € S | om 
βασιλευς 2° d | ασυριων goz | τι BE] τις AN omn S | πεποι- 
θησις] -- eov xy | om αυτη A | πεποιθας] + συ (σοι Ὁ) και πας 
(πασα b: +o t) ιουδα (-das gre.) bgorc,e, 


17 εν τω νδραγωγω] o € in ascensu... & 
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ΕΟΝ A 


ΠΠ; 


20 eimas (πλὴν λόγοι χειλέων) Βουλὴ καὶ δύναμις εἰς πόλεμον" νῦν οὖν τίνι πεποιθὼς ἠθέτησας B 


^ ΄ ^ ) A ` e f ` ΄ ` 
21 ἐν ἐμοί; ?! νῦν ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαμίνην τὴν τεθλασμένην ταύτην, eT 


At ^ ^ 00 , y y 3 3 f . , X f , ` ^ , ^ ` , 
LYUTTTOV* OS αν OT9ptuxU ἀνὴρ επ αυτήν, καὶ εισελευσεται εις τὴν χειρα αυτου και τρήσει 


1 ΄ eh ` ` y , ^ ^ f » » , / 
22 αὐτήν" οὕτως Papaw βασιλεὺς Atyurtov πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτόν. 


22 ` ef 3 
και Οτι ειπας 


r ` / A ` ? L £ € ^ 
πρὸς μέ Emi Κύριον θεὸν πεποίθαμεν: οὐχὶ αὐτὸς οὗτος ἀπέστησεν EVCez(as τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ 
^ ^y ” ` - ο f * , ^ 
καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, καὶ εἶπεν τῷ Ιούδα καὶ τῇ Ἱερουσαλήμ Ινώπιον τοῦ θυσιαστηρίου 
/ , 4 ` ^ , ` A , ^ 
23 τούτου προσκυνήσετε ἐν Ἱερουσαλήμ; 23καὶ νῦν µίχθητε δὴ τῷ κυρίῳ µου βασιλεῖ ᾿Λσσυρέων, 


` 4 » of > te Ò ^^ ^ } , 3 , 3 4 
24 καὶ δώσω σοι δισχιλίους ἵππους, εἰ δυνήσῃ δοῦναι σεαυτώ ἐπιβάτας ἐπ᾽ αὐτούς. 


24 καὶ πῶς 


. / . f ΄ e N ^ Li ^ / ^ , f ` 
ἀποστρέψετε τὸ πρόσωπον τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυρίου µου τῶν ἐλαχίστων; καὶ 


3; = 3 , s > ^" x e ^ 
25 Ίλπισας GavT@ ἐπ Λἰίγυπτον εἰς ἅρματα καὶ ἱππεῖς. 


^ ` f r 
25 καὶ νῦν μὴ ἄνευ Kvpiov ἀνέβημεν ἐπὶ 


M , ^ ^ ^ LA zu 3 ` Lu 2 ΣΝ ` ^ ΄ b 
τὸν τόπον τοῦτον τοῦ διαφθεῖραι αὐτόν; Κύριος εἶπεν πρὸς pe Ανάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ 


26 διάφθειρον αὐτήν. 


ολ T 4 . ji 
25καὶ εἶπεν ᾿Ελιακεὶμ υἱὸς Νελκείου καὶ Σόμνας καὶ “Iwas πρὸς ᾿Ραψάκην 


΄ ` ` ` ^ ΄ «' / , 4 e ^ A F 9 4 > e ^ 
Λάλησον δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου 3ὙΣυριστί' ἀκούομεν ἡμεῖς, καὶ οὐ λαλήσεις μεθ᾽ ἡμῶν 

> f N (y / ^ y ^ , ` ^ ^ ^ ΣᾺ ^ z 27 N 5 ` 
27 ᾿Ιουδαιστί" καὶ ἵνα τί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶν τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους; 27καὶ εἶπεν πρὸς 

3 ` t / ` 3 ` ` f / 4 x ` 3 / t t / , ^ ` 
αὐτοὺς Ῥαψάκης My») ἐπὶ τὸν κύριόν σου καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλέν µε ὁ κύριός μου λαλῆσαι TOUS 

` / ` ^ ΄ ^ ^ ` ΄ ^ 
λόγους τούτους ; οὐχὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καθημένους ἐπὶ τοῦ τείχους, τοῦ φαγεῖν τὴν κόπρον αὐτῶν 


23 µειχθητε B* | δισχειλιους B* 


20 hab ειπας--(1ϊ) τεθλασμενην Y | ειπας-- πολεμον] 
Fortasse uerbis labiorum cogitatio potestas autem in pugna est 
LO: Numquid in uerbis laborum atque consilio uirtus est 
belli W | ειπας--δυναμις] πλην µη λογοις χειλεων Kat Boudry 
παραταξις γινεται borc,e,S(mg): quodsi dicas quod uerba 
labiorum et consilium (+ bellum perfictet ed) et potentia opus 
sit | om emas gj | λογοι]λογου xy: λογος! | δυναμεις Agn | 
νυν ουν] και νυν Aborc e, A3: (και 44): om ουν 3, | τινι 
πεποιθως] επι τινι πεποιθας οτι Ῥοτο,ς, 3, ] ηθετησας ev] ηθετη- 
σεν A | ηθετηκας f | εν epoi] εἰς epe n: εν nuw e: εν 
υμιν ρ΄ 

21 om νυν--αιγυπτον g* (spat relict) | (om νυν ιδου 71) | 
om νυν borce, AIL | ιδου] ουν efmw: autem 33 | πεποιθως 
dA-cod | σαυτω] σεαυτω uve,: εν σεαυτω borc,: (εαυτω 246): 
αυτω x: om gb2 | (om την 2° 246) | om ταυτην AL | επ 
19] pr την g^ | os] ως Nà!bdprz?! | av στηριχθη] αντιστηριχθη 
it: αν επιστηριχθη nuxy: εαν επιστηριχθη or: εαν επιστηρισθη 
bc,e, | avyp] pr or: (om 71) | αυτην 15] αυτη r | om και 19 
bore,e, | avrov] αυτω x | τρήσει] τρηση i: τηρησει e,: 
τρυγησει À | ουτως] «εστι be, i: ουτος εστιν gore, | om 
papaw v | (βασιλει 246) | αυτον] αυτω bdfm-twac, 

22 οτι---με] οταν προς µε emys r | cimas] εαν ειπης boc,e,: 
εαν ειπητε Thdt | lemi] pr πλην 71) | θεον] pr τον fxy: τον 67» 
ημων borc,e, 8 Thdt | ovros] ουτως hv: œ es? hic < ὃ: om 
borxyc,e, Thdt | απεστησεν] pr ov ANefh-nu-yA 5: post 
εζεκιας borc,e, Thdt: ov µετεστησεν g | om και 29—avrov 2? r | 
και ειπεν] (και εἶπον 74): λεγων Thdt | om rovrov Thdt | 
προσκυνήσετε] προσκυνησατε Adrte, Thdt: προσκυνεῖτε Ὁ: 
adorate A 

23 µιχθητι defmpqstwziz | om δη eo | βασιλει] pr τω 
Aboruc,e, | ασυριων gz | δωσω] dabit A-codd | (om σοι 71) | 
ει] η gox | σεαυτω] σαυτω A: εαυτω n: avro Nd-hmpqstwz: 
om i | αναβατας j 

24 hab και 15--ελαχιστων LY | αποστρεψετε BE] aro- 
στρεψης dpv: αποστρεφεις borc,: αποστρεψεις AN τα] AS: 


22 απεστησεν] o' sustulit Š 


363 


25 αναβηθει A 


26 χελκιου Βὺ | συριστει A 


ANbd-jm-zc,e, Q2 (357) S 


auertes a te IL | το προσωπον] πον r: om g: 15σου b’ | om 
ενος N | om µου e, | ηλπισαν n (a sup ras) | σαυτω] σεαυτω 
bhoruxyc,e,: αντω A | επ] es ANd-hjmnpqs-zAS | es) επι 
borc e, S | appa q | imreas borc,e, 

25 και νυν] νυν ουν ANd-hjmnpqs-zS | κυριου] pr rov 
boc,e,: rov κυριου µου r | ανεβην e | om rovrov f | κυριος--- 
με] καὶ ειπεν προς µε KS j | κυριος] και xy | την γην ταυτην] 
τον romov τουτον u | om καὶ διαφθειρν αυτην g | αυτην] 
αυτον n 

26 hab και Ἱζ--σνριστι IY | και 19] -- ές dictis L | 
ειπεν] dixerunt ei d$: + pos αυτον xy | «λιακημ g | om vios— 
ιωας 34, | wos] pr o h: ο rov borc e, | χελκειου] +o (om o) 
οικονοµος borc,e, | couvas] σωµνας fg: σοµναυς x: σωμνας 
o Ύραμματευς Ye,: +o Ύραμματευς boc, | was] ιωσαφατ A: 
Josafe! B: loach (Joa cod) anunfrn y À: way (ιωαχαξ τ) 
ο αναμιμνησκων borc;e,: + και ιωσαφατ h | ραψακην] ραψακιν 
τ: ραβσακην y: ραυσακιν x | om δη borc e,i | σου συριστι] 
σουρυστι N* | ακουοµεν B] οτι ακουωμεν v: (οτι ακουσοµεν 71): 
ακούωµεν γαρ b': + yap dorc,e,: pr οτι AN rell AES | ov 
λαλησεις] ov µη λαλησης g: µη λαλει borc e, | μεθ ημων] προς 
ημας ANb-gmo-tvwzc,e, $: (προς υμας 44): om A | om και 
50--λαλεις ANb-fino-tvwzc,e AS | hab ινα--τειχους Wy | 
wa] δια u | λαλεις--ωσιν] λαλης εἰς Ta wra h: λαλησης τα 
wra g | λαλεις] λαλησεις xy | εν τοις wow] ad aures 3, | του 
λαου Tov] Των ανδρων {αυτ g*) rovrov των καθηµενων gh | 
του 29] (pr rovrov 244): rovrov Ajxye,: sedentis 3,: rovrov των 
καθηµενων i | επι rov] bis scr v: ĝia rovg: om rovs | τειχουσ] 
+ ut teneas eum 3, 

27 (om προς αυτους 44) | payakns] payaxıs τ: ραµψακης d: 
ραβσακης y: ραυσακις x | επι 1° Binuxy] προς AN rell AES | 
σου] υµων bghrvc,e,32: ημων o ] και 25] η Nb-gmo-tvwzc,e, 
A-ed | σε] υµας bghrvc,e,: nuas o | om απεστειλεν--μουν | 
απεσταλκε borc,e, | λαλησαι] pr του b’ | επι 29] προς borc;e, 
ALS | rov 19] τους b' | τοιχους z | hab του 2?—aga L” | 
του φαγειν] ινα φαγωσι borc,e, i | (αυτων 1°] avrov 236.242) | 


27 επι 15---ε] ad uos et ad dominum uestrum S 


46—2 


B 


XVII 27 BASEIAETION A 
"^ X "^ ^ f A 
καὶ πιεῖν τὸ οὗρον αὐτῶν μεθ᾽ ὑμῶν ἅμα; Bral ἔστη Ῥαψάκης καὶ ἐβόησεν μεγάλῃ Ἰουδαιστί" 28 
` , b. , f ` m [4 
καὶ ἐλάλησεν καὶ εἶπεν ᾿Λκούσατε τοὺς λόγους τοῦ μεγάλου βασιλέως ᾿Ασσυρίωυ :9Τέδε λέγει ὁ 29 
, N 3 / t ^ {ΕΛ , , e + ` £ e ^ , / 3 ` 3 ^ 
βασιλεύς Μὴ ἐπαιρέτω ὑμᾶς ᾿Ὠζεκίας λόγοις, ὅτι οὗ μὴ δύνηται ὑμᾶς ἐξελέσθαι ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. 
` ` A ` y? f A 
30καὶ μὴ ἐπελπιζέτω ὑμᾶς “Ιὑξεκίας πρὸς Κύριον λέγων ᾿Ιὑξαιρούμενος ἐξελεῖται Kúptos* ov μὴ 30 
^ / / id e 
παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 3° μὴ ἀκούετε 'Ιὑξεκίου, ὅτι τάδε λέγει ὁ 3: 
^ ᾿ / ’ 5 ^ ` t N Jer? ` , ` , * ` ` y 
βασιλεὺς Ασσυρίων Motjoare μετ᾽ ἐμοῦ εὐλογίαν καὶ ἐξέλθατε πρὸς μέ, καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν ἄμπελον 
+ ^ Bi M >. ` ^ 5 ^ , ` / e ^ ΄ 3 ^ a” x ` bs 
αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ τὴν συκῆν αὐτοῦ φάγεται, καὶ πίεται ὕδωρ τοῦ λάκκου αὐτοῦ, 3: ἕως ἔλθω καὶ λάβω 32 
e ^ , ^ e ^ ο ^ t ` L4 αν . 8 / ^ 9 t 3 ¢ ` $ 
ὑμᾶς εἰς γῆν ὡς γῆ ὑμῶν, σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου kai ἀμπελώνων, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ μέλιτος" 
ν gel T 3» , ` N ) , CYA , e ᾿ PR Nr. ; Fir . 
καὶ ζήσετε καὶ ov μὴ ἀποθάνητε. kai μὴ ἀκούετε Ἠζεκίου, ὅτι umata ὑμᾶς λέγων ἵνυριος ρύσεται 
ὑμᾶς. 337) ῥυόμενοι ἐρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς βασιλέως 33 
"^ e # A - 
᾿Ασσυρίων; 3troð éorw ὁ θεὸς A ipah καὶ A phar ; ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Σεπφαρουμάιν ; καὶ ὅτι ἐξείλαντο 34 
Σαμάρειαν ἐκ χειρός µου; 3δτίς ἐν πᾶσιν τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν ol ἐξείλαντο τὰς γᾶς αὐτῶν ἐκ 35 
/ vw o 3 ^ > f ` Ἰ ` , # 6 ` 4 , ` ” 
χειρός µου, OTi ἐξελεῖται Κύριος τὴν Ἱερουσαλὴμ εκ χειρὸς µου; 9*kai ἐκώφευσαν καὶ ουκ 36 
^ , ^ / ld ^ 
ἀπεκρίθησαν αὐτῷ λόγοι, ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως λέγων Οὐκ ἀποκριθήσεσθε αὐτῷ. 37καὶ 37 





28 ιουδαιστει A 32 σειτου B* | ἕησεται A 
35 εξιλαντο A | yas] yatas Da 


ANbd-jm-zc,e AE (L") S 


πιειν] ποιειν x: πιωσιν borc,e, | το] τον bdimopqtze, | ουρος 
v | (om αυτων 2° 236.242) | (μεθ υμων] µεθυων 64) | om αμα 
Aguxyts 

28 om και εστη payaxyns r | ανεστη e,& | ραψακης] pag- 
σακή5 y: ραυσακις x | eBonoer] εφωνησε f | μεγαλη D] + φωνη f: 
pr φωνη AN rell AS: om E | ιουδαιστι] pr λεγων e, | ελαλησεν] 
εβοησε x | λογους] +Tourous b | rov] pr του βασιλεως Abre, 
(sub ~ uidje,AS(pr - a’ θ’ €) | om µεγαλου ο | ασυριων goz 

29 rade] pr µη axovere οτι r | βασιλευς] + ασσυριων b)ce es: 
+acvpwv o | υμας επαιρετω borc,e, | efexias. λογοις Dijiz] 
λογοις εξεκιας xy: (λογοις Xoyots 246): om λογοις AN rell AS | 
(δυνήσηται 64) | ugas 2°] post εζελεσθαι bfijorc;e A: ημας mx | 
χειρος] χειρων (pr των 44.246) def(44.246) | avrov B] µου 
AN omn AES 

30 om και e, | ελπιξετω z | om εζεκιας d | προς] επι bor 

e,S: in A | εξαιρουμενος] pr quod A: εξαιροµενος τ: εξελου- 
μενος A: (οτι εἔελουμενος 244): ore εξελουµεν h | εξελειται Bj] 
ημας AoryAS: +uuas N rell Æ | κυριος] pro bre,: + vas | 
ov] pr και borc e AE | e» xep] es (+ ras e2) χειρας borc e, A | 
ασυριων 22 

31 om οτι-- ασσυριων d | om οτι ude | ασσυριων] ασυριων 
gvz: +o βασιλευς o µεγας borce, | ευλογια»] ευλογα g: ευδο- 
κιαν εαυτοις borc,e, | εζελθετε defi-np-tv-z | πιεται 1°] miere 
gmpuxS(mg): (ποιηται 44): payera i*rA: φαγετε boc,e, | 
om ανηρ την 1? g* | ανηρ 1°] εκαστος borc,e,: wir uiusquisque 
A | και 3»--φαγεται] + εἰ manducabit X uir feum suam S | 
ανηρ 29] εκαστος brc;e,: om do% | avrov2?] αυτων | φαγεται] 
φαγετε h??: om borc e, À | πιεται 2°] muere εκαστος ó: + εκασ- 
τος b’orc,e,: + X uir X S | υδωρ] pr ro borc,e, 

32 ελθω] pr a» boc,e; | (γη»} pr την 71) | yn 1°) pr η 
Afijmuvxy: γην m: es την Ύην borc,e, | σιτου B] pr γην 
borc,e,: pr γη AN rell AES | om και 3° A | αρτου και 
αμπελωνων] uznearum et panis A: αμπελωνων και αρτων AS | 
aprov] apre» Nd-gijmpqs-z: αρτον n | (om και 4°—pedros 
44) | om καὶ αµμπελωνων 1: | yn ελαιας] και eXatas γην borc, e, : 
και (246)% | (ελαιου] eXatas. 244) | om και 5? p | ζησεσθε 
bdhjoprvxyc,e, | ov µη αποθανητε] ουκ αποθανεισθε borc,e, | 


33 ερρυσαντο A 34 σαµαριαν A 
36 αποκριθησεσθαι A 


και 89] bis scr w: om r | (µη 2°] pr ov 242) | ακουσεται g | 
(απατα] πλανα 246) | ρυσεται] εἔελειται borc;e, | ὑμας 3°] 
nuas díor 

33 ορυοµενοι x | την-- χειρος] εκ χειρος αυτου την Ύην b' | 
εαυτου χωραν] γην αυτου óorc,e, | αυτου fgv | εκ χειρος] 
e manibus & | ασυριων gz 

34 εστιν o θεος 1°] εἰσιν οι θεοι borc,e, 32 | o r°] η d | 
αιμαθ] εµαθ i: αιθαμ τ | appa Bb] Azfed E: appa? ijnova: 
appar A: αρχαθ r: αρφαδ N rell On: (αφαδ 44) | om που 
α5--θεος 29 d | που 2°] pr και bjoc e AE | εστιν ο θεος 2°] 
εισιν ot θεοι borc e, | εστιν 2° bis scr z | σεπφαρουµαιν D] 
σεπφαρειν Ὁ: σεπφαρειμ orc,e,: Sefarhem TE: επφαρουαιμ v: 
σεπῴαρουαιμ ανα και ava AN rell (44.246) [σεπφαροναιμ] 
cempapoven Nef: σεπφαρονειμ j: σεπφαουραιµ 246: επφα- 
poven h: σεφφαρουαιμ A(o A')nz: εφφαροναιμ i: σεφαρονειμ 
xy: σεπφαρουεθ g | ανα] pr και 246: κανα q | om και 44 | 
ava] afa d-gpx 44.246: ava iz: αυλα t*]: - Jao 19003 
v asao -a0 S: Sefaruim ciuitatis Ana et Gana & | 


και ort D] µη ANghivAS: και (om r) που εἰσιν ot θεοι rns χωρας 
σαµαρειας µη borc;e,: hab ubi sunt di? terrae Samariae Ἔν: 
unre rell | εξειλαντο] (εξειλοντο 123): εξειλατο hr: ερυσαντο 
Ndefmpqstwz: ezzpiendo eripuerunt A-ed | capapecav] pr την 
borc,e, | ex χειρος µου] e manibus meis Ὁ 

35 τις] τοις h | γαιων] εθνων τ | οι-- αυτων] os εξειλατο 
(-Nero b: -λαντο o) την γην avrov borc e, 85 : (εξειλετο αυτους 44) | 
εξειλαντο] εξειλοντο defmpstw : εξειλον q | τας yas} την yny 
pA-ed: (rasas ras Ύαιας 246) | yas] Ύαιας B3ANeg-jnv : 
χωρας xy | hab ex 19—4gv 2° LY | εκ χειρος µου I°] de brachio 
meo L | χειρος ιο] χειρων (44)A | om οτι--μου 2° gE | οτι] 
sie non 3L | kvpios] om b: - «ester. 3 | εκ χειρος µου 2°] 
e manibus meis A: de lancea mea $ 

36 εκωφευσαν]εσιωπησαν borc e, A (uid) (mg): + X Populus 
« S(txt) | ουκ απεκριθησαν] ovders απεκριθη i | εντολη rov] (pr 
εν τη 246): ολη ro sup ras A’: mandatum fuit $ εβρ. σ' e hoc 
v $ | βασιλεως] (+ nv 246): αυτη borc;e, | λεγων] λεγοντος 
beorc,: λεγοντες e, : (λεγουσα 71): quod A: (om 44) 


31 και πιεται 19] εβρ. α’ θ' ε’ et manducabit S | φαγεται] manducate S 


364 


DAXXDPSEION A XIX 9 


^ ΄ T , e ? / ` qr? + [4 
εἰσῆλθεν Ελιακεὶμ υἱὸς Χελκείου ὁ οἰκονόμος καὶ Σόμνας ὁ γραμματεὺς καὶ Iwas υἱὸς Σαφὰν o B 


» , ` ` ʻE ’ Ò , X Md £ 4 > , > ^ ` , 
ἀναμιμνήσκων πρὸς τὸν 'ζεκίαν διερρηχότες τὰ (pria, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους 
` € / bi ^ "Tur 
“Ραψάκου. r Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν βασιλεὺς ζεκίας, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ XIX 
’ , ` ? ^ 0 , 5” K p 2 M» , * ` ` > , ` 
2 περιεβάλετο σακκον καὶ εισΊ]λύεν εἰς οἶκον Ἀυριου. και απέστειλεν Κλιακεὶμ τὸν οικονομον και 
f A ` ld ^ [4 , 
Σόμναν τὸν γραμματέα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβλημένους σάκκους πρὸς ᾿Ἡσαίαν 
4 ` > 7 , t > 
3 τὸν προφήτην υἱὸν "Apes, 3καὶ εἶπεν πρὸς avrov Τάδε λέγει E£extas Ημέρα θλίψεως καὶ ἐλεγμοῦ 
^ ef ej 5 € X 1d Σο y ^ 
καὶ παροργισμοῦ ἡ ἡμέρα αὕτη, ὅτι ἦλθον υἱοὶ ἕως ὠδίνων, καὶ ἰσχὺς οὐκ ἔστιν τῇ τικτούσῃ. 
y * , Kú U 0 , , ` , Ῥ , ^ 3 , » ` 
4 tel πως εἰσακούσεται Kupios ο θεὸς σου παντας τους λογους Γαψακου, ov ἀπέστειλεν αὐτὸν 
[4 "^ 9 ` ^ ^ * 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα καὶ βλασφημεῖν ἐν λόγοις οἷς ἤκουσεν 
r ` ’ ` ^ "^ ΄ 
s Κύριος ὁ θεός σου, καὶ λήμψ η προσευχὴν περὶ τοῦ λήμματος τοῦ εὑρισκομένου. 
6 παῖδες τοῦ βασιλέως 'Εζεκίου πρὸς ᾿Ησαίαν, © 
- , * ^ , M ^ 
κύριον ὑμῶν Τάδε λέγει Κύριος Μὴ φοβηθῇς amo τῶν λόγων ὧν ἤκουσας, ὧν ἐβλασφήμησαν τὰ 


5καὶ ἦλθον οἱ 
` 5 5 - , ’ ` > m N x 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ησαίας Τάδε ἐρεῖτε πρὸς τὸν 


παιδάρια βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 


= 


> y , * ^ , ^ x ^ » ` * [4 , 4 ^ ^ > ^ 
8 ἀποστραφήσεται εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ" καὶ καταβαλῶ avrov ἐν ῥομφαία ἐν τῇ γῆ αὐτοῦ. 


οσον eno OL > κ ^ N > f , XL ` 
LOOV εγω οιοωµι EV AUTU πνευμα, KAL ακουσεται UYYEMAV KAL 


9 Kat 


e / b; Ka * , ? # ^ r ` r 
ἐπέστρεψεν Ῥαψακης, καὶ εὗρεν τὸν βασιλέα Ασσυρίων πολεμοῦντα ἐπὶ Λομνά, ὅτι ἤκουσεν ὅτι 


^ f 
9 ἀπῆρεν ἀπὸ Aayets. 


37 χελκιου B^ 


37 εισηλθον dS | εληακειμ g | om wos χελκειου d | νιος 
19] e του Aborc;e, | χελκειου] χελκει τ: χελιου f | ο οικονοµος] 
om b'd:-ro vos χελκιου A | σοµνας] owuras frd: σωµνα g: 
σοµναυς x(uid): σομμανν | o γραμματευς] hab commentartorum 
scriptor αν: om d | was] (wras 242): wax boc e, Ñ: ιωαχαξ 
r | om vos σαφαν d | vtos 2°] pr o eg: o ov biorc,e, | σαφαν 
D] Safen E: σαφαθ i: σαφατ j: aca v: ασαφαθ τ: ιωασαφ x: 
ιωσαφατ g: ασαφ AN rell A | (om o αναμιµνήσκων 44) | τον 
BA] om N omn | διερρηχοτες] (pr και 242): διαρρηγοτες r | 
απήγγειλαν ge, | ραψακου] ο ex η e;: ραψακιου br: του 
ραβσακου xy 

XIX 1 (kat 19—kat 2°] ws δε mkovocv ο βασιλευς εζεκιας 
ravra 44) | om εγένετο (71)% | βασιλευς Bbe] om r: pr o AN 
rell | om καὶ 2° bdhoruxc;e, AES | εαυτου BAijxy] avrov 
N rell | περιεβαλλετο dnou | σακκον] hab cilicio LY | (om και 
49 236) | oxor] pr τον borxyc;e, | (om xvpiov—(2) τον 1° 
242) 

2 απεστειλεν] +o (om b’re,) εζεκιας borc,e, | ελιακειμ] 
(pr τον 246): post οικονοµον i: ελιακειν g | (om τον owovopor 
44) | σομναν] σωµναν fgre A: σομμαν v: (pouvav 242) | τον 
γραμματεα] (om 44): d Kat τον σαιτην καὶ τον σουµαιησουµαι 
Kat Tov µακραπην Tov γέροντα Ὁ’ | (om των 242) | περιβεβλη- 
µενους σακκους] hab opertos cilicizs IY | σακκον e*n | ισαιαν 
h*s | τον 3°—apws ΒΙΑ 1539] τον προφητην vios αμμως At vtov 
(om 244) aues (αμμως gnx: αμμων 74) τον προφητην N rell 
(74-244) 

3 ειπεν BAuvxy$25] ειπον (-αν iq) N rell AES | προς avrov] 
προς αυτους X: auTw i | om egexcas—(4) ραψακου g* (spat relict) | 
ιεξεκιας g^ | hab ημερα 15--τικτουση WY | θλιψεως] 1-και 
ονειδισµου borc,e, Thdt | και 25--ωδινων] kodie in me sicut 
dies doloris descenderunt usque ad genua mea 144} | ekeyuou 
Και παροργισµου] Zmproperiz odii 4.0) | ελεγμου] ελαγμου dp: 
ελελεγµμου j: (αλαλαγµου 44) | om και 35--αυτη d | παροργισ- 
μος N | om η Ag? | (om οτι 71) | ηλθον] Zntrauerunt °) | 
υιοι] pr οι behinoruvxyc,e, Thdt | ews ωδινων] Zod?e usque ad 
parientes 3,09) | ισχυς post εστιν borc,e,A Thdt | ουκ εστιν] 
ουκετιε | τη τικτουση] parturientis MO : pariendi 3,9: om τη x 


? kai ἠκουσεν περὶ Qapa βασιλέως Αἰθιόπων λέγων loo ἐξῆλθεν πολεμεῖν 


XIX 3 θλειψεως B* | ὠδεινων B* 


ANbd-jm-zc,e, Gi (3,) 5 


4 (ει πως] οπως 246) | εισακουεται gb | om κυριος t? F-ed | 
om o θεος 1° A-codd | om σου το hš | om παντα: Aborc,e, | 
ραψακου] ραψακιου br: ραβσακου xy | ον--ονειδιζειν] ος ονειδισε 
d | (απεστειλαν 242) | αυτον] αυτων Ν΄: αυτος g: om Naty | 
βασιλευς] pr ο ev: 8 ex o ga | ασυριων ρον; | (om o κυριος 
αυτου 71) | avrov] αυτων p: (αυτην 242) | βλασφημειν] (βλα- 
σφημων 44): ελεγχειν borc,e, | ev λογοις ots] λογους (-οις oc;e,) 
ους Aorc,e, | os] ovs b | Ἠκουσεν] pr ουκ se, | προσευχην] 
λογους προσευχης borc;e, | περι] υπερ borc,e, | ληµµατος] λειμ- 
ματος Nbgixc,e, AHS: λιμματος A: (ληματος 71) 

5 ήλθαν g | om του βασιλεως dv | (ιεζεκιου 74) 

6 avro] pr προς σ: προς αυτους p | ταδε 1°] ουτως borc,e, | 
κυριον] --θν g* | ημων gv | om ταδε λεγει κυριος d | φοβηθης] 
Φοβησθαι g: φοβου A | απο] προσωπου ANd-mpqstw-z 
ALS | om ων 35--ασσυριων d | εβλασφημησαν] εβλασφη- 
µησεν εἰς eue (ue c,") bc,: +ets epe OA: εβλασφημησεν ew σε 
µε €: suffer me S | βασιλεως] pr του borc,e, | ασσυριων] 
ασυριων govz: + eue Axy 

7 hab ιδου--αγγελιαν WY | ov] pr και οἵ, | om εγω g 
Thdt | εν «vre post πνευµα borc,e,j, Thdt | om πνευμα d | 
ακουσεται αγγελιαν] auditronem malignam 3, | ακουσεται] pr 
αγγε g* : ακουσατε oe, | αγγελιαν] αν int lin ΝΑ: αγγελιας A: 
+ πονηραν borc,e, Thdt | γην] χωραν borc,e, Thdt | avrov ιο] 
αυτω v | καταβαλω] καταβαλλω A: καταβαλων o: καταλαβων | 
(om αυτον 246) | ev τη yn] τη | avrov 2°] αυτων g Thdt 

8 επεστρεψεν Bir] απεστρεψεν AN rell | ραψακης] ραψακις 
τ: ραβσακης y: ραυσακις x | ασυριων gvz | om επι Ῥοχς,ο, | 
λομνα] λοβνα ANb-fg*(uid)mpqs-vx-e,C : λοβανα w | οτι 1°) 
pr et A | ηκουσεν] (nove 242): ηκασεν h | απηρεν] ανηρεν e,: 
επειρεν g | amo] ex u: επι xy | λαχηςν 

9 ηκουσεν] pr zs A: 1-βασιλευς ασσυριων i: +0 βασιλευς 
των ασσυριων borc,e, | Capa BY] θαρθα g: θαραθα Or-gr: 
θαρθακ borc,: θαρκαθ c,: Tharacha A-ed: θαρακαι u: hab 
θαρσικην Jos-ed: θαρακα o ασυριος z: θαρακα AN rell @-codd | 
βασιλεα xy | αιθιοπων] αιθιωπων b'x: εθιωπων g ] λεγων 19] 
λεγοντων borc e, AE | εξηλθεν] εξηλθον AS: εξεληλυθε bor 
c,e, | πολεμειν] πολεμησαι orc,: Tov πολεμησαι be, | pera 


XIX 7 πνευμα] δειλιαν j 
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NIN 9 BOWEIAEION Δ 
B μετὰ σοῦ: καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς “Ιἱξεκίαν λέγων 9 Mi) ἐπαιρέτω σε ὁ ιο 
θεός σου, ἐφ᾽ © σὺ πέποιθας ἐν αὐτῷ λέγων Οὐ μὴ παραδοθῇ ἱερουσαλὴμ εἰς χεῖρας βασιλέως 
᾿Ασσυρίων. ἰδοὺ σὺ ἥκουσας πάντα ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς Ἀσσυρίων macai ταῖς γαῖς τοῦ u 
αναθεµατίσαι αὐτάς: καὶ σὺ ῥυσθήση; ' μὴ ἐξείλαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ; οὐ διέφθειραν i2 
οἱ πατέρες µου THY τε l'otàv καὶ τὴν Χαρρὰν καὶ Pade καὶ υἱοὺς ]ῦδεμ τοὺς ἐν Θαεσθέν; «3 ποῦ 13 
ἐστιν ὁ βασιλεὺς Ma0 καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Αρφάθ; καὶ ποῦ Σεφφαρουάιν, ‘Avès καὶ Οὐδού; "al u 
ἔλαβεν “Ιὑξεκίας τὰ βιβλία ἐκ χειρὸς τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτά: καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον Νυρίου 
καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ ᾿Εζεκίας ἐναντίον Κυρίου, !5καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραὴλ. ὁ καθήμενος ἐπὶ 15 
τῶν χερουβείν, σὺ εἶ ὁ θεὸς μόνος ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν. Οκλῖνον, Κύριε, τὸ οὓς σου καὶ ἄκουσον: ἄνοιξον, Kúpte, τοὺς ὀφθαλμούς σου καὶ ἴδε, (6 
καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους Σενναχηρεὶμ οὓς ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸν Lavra. 7ὅτι ἀληθεία, Κύριε, 17 


» r ^ , , αν x ^ e^ ei 
ἠρήμωσαν βασιλεῖς Ασσυρίων ta ἔθνη, Seal ἔδωκαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ, ὅτι οὐ θεοί εἰσιν 18 


ΕΙ Ύαιαις Β215ἱ 
15 χερουβειμ Bab 


μι 


ANbd-jm-7c,e,A £(i"):; 


σου] σε borc,e, | επεστρεψεν] απεστρεψεν Abdorc,c,: vre- 
στρεψε p | αγγελους προς εἴεκιαν] εζεκιας αγγελους b' | om 
προς x | om λεγων 2? Nr 

10 om µη τ5--λεγων v | hab µη 15--πεποιθας 14» | µη το 
BY] pr ουτως ερειτε εζεκια βασιλει της τουδαιας ANC, (sub X) 
rell (74:123) 8 S (sub -& a’) [om ούτως ερειτε r | ουτως] ταδε 
Aboc,e,S | εζεκια βασιλει] εζεκια τω βασιλει 74: προς εζεκιαν 
βασιλεα Aboc,e,&: βασιλεα τ: βασιλεα εζεκια h | τηςιουδαιας] 
ιουδα boc,e, 123: λεγων hb’; ιουδα λεγων τ: covda τω λεγειν 
AAS] | επαιρετω σε] επέρωτησε A: σε απατατω borc,e,: 
abalienet te 340) | συ] σοι gq: om b' | om εν avro rA | εν 
B] επ AN rell S | ἱερουσαλειμ n | εις xeipas] in manum E | 
βασιλεων i | ασσυριων] ασυριων govz: + macys της γης b 

11 om ιδου--ασσυριων x | συ 15] σοι g: vv» v: om orc,e, | 
ἠκουσαμεν v | παντα] sub — Š: om v | εποιησαν βασιλεις 
ασσυριων] εποιησα d | (εποιησε βασιλευς 246) | ασυριων govz | 
πασαις ταις yas] παση τη yn borc;e, | (om masas 44) | Ύαις 
Btu] γενεαῖς Av: γαιαις DA? b?Nh(post y ras 2 litt) rell | τον 
αναθεµατισαι] ως εξωλεθρευσαν (-cev b) borc;e, | auras) αυτην 
borc,e, | συ 2°] pr πως borc,e, | ρησθηση A 

12 εζειλαντο] pr εζαιρονµενοι hjnxy: εξειλοντο defmpqstwaz: 
εξειλατο b'* | αυτους] αυτοις g: om borc;e, | ov B*] ovs Bab 
AN omn AS | µου] + αυτους και τας χωρας αυτων borc,e, | 
hab την ι5---θαεσθεν LY | την τε γωζαν] Chas W | γωξαν] 
γοζαν e: γωιζαν orc e (t ex corr ερ); yantar g: γωΐζαν v: 
γοιζαν b | om και την d | την xappav] Arsum 3,07 | om την 
2° Nxy | χαραν en*p | om και 2° d | padets—(13) ουδου] 
πασας τας TONELS αυτων τας περικυκλω και Τους βασιλεις αυτων 
b’ | papes B*] pages B2b2dorc,e,: AapAes BL: Rafath A: 
την papas g: Την ραφεθ A: την papes xy: την pages N rell | 
υιους---θαεσθεν] Lathan Chtersa natthusus 1} | mous] pr rovs 
borc,e,: vos Ans | εδεμ] aden xy: eden v: εδεν Nu: εδωμ 
AdfghorA LE): αιδωμ c,e, | rovs] pr και dorc,e, £7) | θαεσθεν 
Bi] ZZaesethem E: θεσθεν j: (θεσθεμ Τι): θεσθαιμ h: a- 
λασση borc,e,A(uid)dL(): θαλασσαρ A: θαλασαρ xy On: 
θαλασσαρριμ g: θαλασσαριμ N rell 

13 που 1°] ov r | µαθ B] (σαιµαθ 74): εµαθ fgrA: adap 
Ap: om u; anað Nóf* rell: Arfath E | om και 15--αρφαθ 
xy | om o βασιλευς 35 d | αρφαθ BgnoA] appar u: αρφαα e,: 
αρφαδ AN rell: Emath É | om και που u | και 29] pr x & | 
πον 2° Bi] ο βασιλευς g: o (om A) βασιλευς της πολεως Abor 


12 εξιλαντο B" | ov] ovs Bab | pages Bab 
16 κλεινον B*A 


c,(sub X)e, AS: «βασιλευς h: +o βασιλευς v: +eore βασιλευς 
2: Ἔεστιν ο βασιλευς της πολεως xy: εστιν N rell | σεφφα- 
ρουαιν B] σεφφαρουαιμ Aif + BaciNevs)n: σεπῴαρουεμ efhj: 


σεπφαρουει v: ath sprespere fri) X: (σεπφαρουαμ 242): σεπφα- 


povee N: Sefaru 35: σαφαρουειμ xy: (επφαρουαιµ 74): σεπφα- 
pet boc,e,: εφραιμ τ: σεπφαρουαιµ rell | aves και ουδου] και 
αιναγ C€? kat εναγ bo: καὶ nvayr | aves B] pre? $: avayh: 
awa A: et Enan B: και ανα f: ava N rell A | ovóov B] αυτα 
A: afia de?!pz: avava g* : ava ij: up hau] ed: Agugane B: 
ava Νε” (uid)g?! rell @-codd 

14 ro βιβλιον borc e,i | εκ χειρος] e manibus A: παρα 
botc;e, | rov αγγελου v | των] ex corr eè: om A | αυτα 1°] 
αυτο Orc,e, 35: αυτω b | οικον] pr τον bjorc;e, | κυριου 1°} pt 
του j | om και 4?—xkvprov 2° r | και 45--εξεκιας 2°] εζεκιας 
(+ εις τον οἶκον kv C) Και ανεπτυξεν avro boc,e, | ανεπτιιξαν x | 
αυτα 2°] avro AE | om εζεκιας 22 d | ενωπιον boc,e, 

15 και 19] pr και προσηνξατο εζεκιας προς Kv λεγων boc, 
(sub &)e,: pr efexcas προς kv λεγων τ: pr και προσηνξατο 
(+ x S) εξεκιας προ προσωπου (εις προσωπον A: om προσωπου 
A) xv AxyAS | ειπεν] προσηυξατο εζεκιας προς kv λεγων b' | 
κυριε] Ks e: παντοκρατορ dr 'Thdt: + παντοκρατωρ b'oc,e, | 
xepovBew B*] χαιρουβημ g: χερουβειμ BAN vell That | ει 
ex corr N | o θεος 2°] om ο δ: om o b'ouc,e, | ev] pr επι 
πασαν την Ύην και g: επι borce, E Thdt | om ταις i | γης] 
οικουµενης i | εποιησας] (pr o 244): ο ποιήσας j 

16 hab κλινον---ακουσον 19 IY | κλινον] praesta 3, | ακουσον 
19] (εισακουσον 71): επακουσον N*b: επακουσον µου rx : + pov 
yjšs(uid) | ανοιξον] pr και c, 3$ | κυριε 2°] post σου 2? τ: om uE 
That | τους Xoyovs] rov λογων borz?!c;e, That: % omnia < uerba 
& | σενναχηρειμ] η sup ras ja; σενναχειρημ v: σεναχήρειμ efgma 
qyz: σεναχειρειµ N?*m*p: σεναχιρημ d: Senecherim G-ed: 
σενναχηρειμ (-pew c,: -pep e,: -χειρειμ b'or: σενα: Thdt) βασι- 
News ασσυριων borc,e, Thdt | om ους 2?—$wr»ra d | ovs 2°] 
ov qt | ονειδιζειν] ονειδειζει h: ονειδιζων i 

17 οτι αληθεια] επ αληθειας yap br That: επ αλήθειας oc ez: 
οτι εν αληθεια Ndefjmpqstwz | ηρημωσεν n | ασυριων gvz | 
τα] pr και Thdt: (om 246) | εθνη] - και την yn» αυτων Axy 
G S(sub-) Thdt: --xa« macar την γην αυτων borc (sub -X)e, 

18 εδωκεν g* | es ro πυρ] (ev πυρι 74): Om το Ndefhmpq 
stvwz | οτι--εισιν] ov yap near θεοι borc,c,A Thdt | οτι ov] 
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ΕΙΝ À 


^ N ’ ? 
19 ἀλλ᾽ ἡ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλα καὶ λίθος, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς. 


τ; 


9 καὶ νῦν, Κύριε ὁ θεὸς p 


^ ^ ^ . ul ol A , ^ ΄ - ^ ^ f r [4 
ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ" kai γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς ὅτι σὺ Κύριος ὁ 


` ’ 
20 θεὸς μόνος. 


r , ΄ X - ^ 
?? Kai ἀπέστειλεν Ἡσαίας υἱὸς Apos πρὸς ᾿Εζεκίαν λέγων Τάδε λέγει Κύριος ὁ 


θεὸς τῶν δυνάµεων θεὸς Ισραήλ SÀ προσηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχηρεὶμ βασιλέως Ασσυρίων 
μ p pos # AIREA P 


21 ἥκουσα. 


wan ? 
21 ρὗτος ὁ λόγος ὃν ἐλάλησεν Κύριος ἐπ᾽ αὐτόν 


` ’ f ` ot , / θέ 0 f NS , 
Εξουδένησέν σε καὶ ἐμυκτήρισεν σε παρθένος θυγάτηρ Xewov: 


ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησεν θυγάτηρ ᾿Ἱερουσαλήμ. 


* , 
22 Priva ὠνείδισας καὶ ἐθλασφήμησας ; 


[7 ’ ν 59 5 , ^ 3 
καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνήν; καὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλμούς σου 


3 ` e ^) , 
εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ισραήλ. 


23 > ` > / kd Ò » , ` + 
23 πες χειρι αγγέλων σου ωνειόισας KUptor σου και ειπας 


^ ^ [4 ’ 5 ` , , ? ej > / ^ 
Ἔν τῷ πλήθει τῶν ἁρμάτων µου ἐγὼ ἀναβήσομαι εἰς ὕψος ὀρέων, μηροὺς τοῦ Λιβάνου" 
r ^ f * ^ ` 5 ` , * m^ 
καὶ ἔκοψα τὸ μέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ, τὰ ἐκλεκτὰ κυπαρίσσων αὐτοῦ" 


καὶ ἦλθεν εἰς μέσον δρυμοῦ καὶ Kappy rou. 


? y e) , , 
14 34ἐγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια, 


^ y ^ f ’ ` ^ 
καὶ ἐξηρήμωσα τῷ ἴχνει τοῦ ποδός µου πάντας ποταμοὺς περιοχῆς. 


» > / / , Li 
ας ?5€T aca αυτήν, συνήγαγον αυτην” 


> 5 , ` 1 ^ 
καὶ ἐγενήθη εἰς ἐπάρσεις ἀπὸ οἰκεσιῶν μαχίμων, 


, 5 ’ 
TONELS οχυρας. 
19 αντων Bab 20 δυναμαιων A 
23 μηρους] signa v | prae se fert B: µερος ΒΡ | ηλθον ΒΡ 


ουπω g | ov] o« A | om η borc;e, Thdt | (λιθοι και Evra 74) | 
om και 2? Ὁ’ | λιθος BAI] λιθοι N omn S Thdt 

19 ημων ex corr i? | σωσον] ρυσαι borc;e, | εκ χειρος] 
e manibus A | αυτων Bababb | Ύνωσονται] γνωτωσαν borc,e, | 
πασαι αι βασιλειαι] mavres οι βασιλεις (44)A-codd E | πασαι] 
παντες d | συ Bdire;] +e AN rell ABS | κυριος] ke ghjnwe, | 
om o 2° b' 

20 απεσταλη borc,e, | vos αµως] vios αμμως nvx : om de,: 
+ o προφητης borc, | ιεζεκιαν g | λεγει]λεγεις5 | ο--δυναµμεων 
sub + Š | oin o θεος borc e, A-ed | θεος 2? BA] pr o N omn | 
(ισραηλ] pr του 242) | a—acevpiov BAgivA S] post ηκουσα N 
rell Æ | om προς pe A-cod | wept] mpose, | σενναχηρειμ] η sup 
ras ja: σενναχηρειβε,: σενναχειρειµ bd (uid)m*r : σενναχερειμο: 
σεναχηρειµ efz: σεναχειρειμ N?!g(v ex corr ga)pv: Senecherim 
A | (om βασιλεως ασσυμιων 44) | βασιλεα x | ασυριων govz 

21 ουτως gw* | ov] wy e, | κυριος em avrov] dominus de co 
A: περι αυτου xs u | κυριος] xe f | επ Bioc,3z S(mg)] προς AN 
rell S(txt) | εἔουδενησεν B] εφαυλισε bborc;e,: εφαυλισεν σε kat 
εξουδενωσεν j : εἔουδενωσεν AN rell | om σεκαιἩ | ve 1°] peg | 
εξεμυκτηρισεν nxy | σε 2°] we g: om c, | θυγατηρ 1°] θυγατερ 
xy | hab em—(22) εβλασφημησας LY | επι σοι] post εκινησεν 
rA : post κεφαλην boc,e,: επισε AN | κεφαλην αυτης εκινησεν] 
monet caput Δ, | κεφαλην post εκινησεν S | αυτης PxyE(uid)] 
om ΑΝ rell AS | θυγατηρ 2°] θυγατερ Njxy | ιερουσαλημ] A 
C5" : - et ideo dedit tn eum ubi est 3L 

22 (τινα 1°) τινι 71) | ωνειδισας] improperasti mihi 3, | 
εβλασφηµησα»] pr τινα u: irritastz I | και 25] pr S | τινα 
39] rwn v: rc n | Φωνην] την φωνην σου borc;e,: uocem tam 
exprobrare A: + ou v3z(uid)S | mpas] pr zonne A-ed: npes 
A | rovs οφθαλμους ex corr i? | om του j 

23 εν 1°) pr και borc;e;: εκ g | αγγελον gvx | om σου 


21 επ αυτον] α’ σ᾿ € propter eum $ 
24 εψυξα] o’ cecidi S | περιοχης] o! spissos S 


21 σιων BOA | εκεινησεν BA 


22 wridicas B* 


24 εξήηρωμωσα A 25 µαχειµων A 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e,A E (3,7) 9 
ror | κυριον] pr rov boc e, | σου 2° BiXZ(uid)] 0v j: om AN rell 
AS | αρµατων] αµαρτηµατων o | μου] cov v | εγω αναβησοµαι] 
tu ascendisti Ñ | εγω] om AB: +eromoa δυναμιν borce, | 
αναβησοµαι] αναβησωμαι gv : ανεβην Aborcje,A | opewy] + µου 
A | gmpous B*hinxy] a S: μερος Bhv: Zn latus 
A: (usos 71): καὶ es Ta υψη (υψηλα τ) borc;e,: pepovs AN 
rell | om και 2? borc;e, | εκοψα] εκκοψω g: caedam 5 | om 
ro n | om τα-- αυτου 2° τ | ra] pr και uxyAE: om boc,e, | 
κυπαρισσων] pr των f | ηλθεν D*j] εισηλθον AS: διηλθον τ: 
ηλθον BN rell Q$ | μεσον Bi] non liquet j: μερος bor 
C€: τελος v: Έτελους αυτου g: µερος (+ rov n) τελους (-λος m) 
αυτον ΑΝ το] Š (avrov sub +): oram finis À | ὄρυμου] pr Tov v: 
ὄρυμον dp [και 4? Bi] non liquet J: om AN rell AS ]καρμηλου 
n4] καμηλου avrov x: rov καρμήλου avrov j: rov καρµήλου και 
εως εσχατου αυτου borc,e,: αυτου AN iell 5 

24 (om εγω 242) | εψυξα--αλλοτρια] επιον vóara αλλοτρια 
και εξηρανα αυτα boc,e,: hab επιον vóara αλλοτρια...τ | εψυξα 
BE] εφυλα i: εφυλαξα AN rell AS | και τὸ- περιοχης] hab 
et «orans de uertice aquas et eremttaut in manu mea omnia 
flumina et dispersi omnem collectionem aquarum Wy | ema x | 
εξηρημωσα---μον] τω ιχνει των ποδων µου εξερηµωσω c, | εξη- 
pnpeca post µου boe, | τω ιχνει] (ra ιχνη 242): τω bis scr v | 
των ποδων boe, | om παντας boc,e, | ποταμους] pr rovs Aef | 
περιοχης] συνεχεις boc,e,: waraos A 

25 επλασα] pr οἱ 32: pr µη ουκ ηκουσας (+ es xy) απο 
µακροθεν αυτην (zd quod A) εποιησα εις (om AS) απο ημερων 
αρχηθεν AxyAS(sub-% a’): pr ουκ (pr και c,) nkovoas οτι 
µακροθεν εγω (om e,) εποιησα αυτην εξ Ώμερων αρχης boc, 
(και--- αυτην sub-)e,: pr ουτος Neyn KS ουχη mkovcas απο 
µακροθεν orn εγω οντος p(mg): επλανησα h | συνηγαγον B] 
pr και joc,: και ανηγαγον u: Kat vuv ηγαγον (-γα e,) be,: και 


23 κυριον σου] εβρ. are S | ro µεγεθος] a’ staturam σ΄ altitudinem S 


25 επλασα-- οχυρας] σ΄ nonne audiuisti haec quae prius fect a diebus prioribus haec quae formaut nunc autem attuli et fuerunt 


in euersionem ruinae aditu carentes ciuitates hae munitae 5 
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XIX 26 


26 


v ` 
ἔπταισαν καὶ κατησχύιθησαν’ 


, , t 3 ^ ^ ` , 
ἐγένοντο χόρτος ἀγροῦ ἢ χλωρὰ βοτάνη, 


PA SIAEI IO PKS 


` e ^ * * ^ e ’ 
καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἠσθένησαι τῇ χειρί, 26 


, , / ’ 
χλόη δωμάτωυ καὶ πάτημα ἀπέναντι ἑστηκότος. 


27 5n! -ὴ As νερὸν ES. 7 , y 
καὶ τὴν καθέδραν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου ἔγνων, 27 
` 
καὶ τὸν θυμὸν σου ἐπ᾽ ἐμέ. 
288 ` N o’ ^ / 3 9 t 
(ἃ τὸ ὀργισθῆναί σε ἐπ ἐμέ, 28 
` ^ £ ^ , L4 
καὶ τὸ στρῆνός σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὡσίν µου" 
A ^ ^ t ` , ^ / 
καὶ θήσω τὰ ἄγκιστρά µου ἐν τοῖς μυκτῆρσίν σου καὶ χαλινὸν ἐν τοῖς χείλεσιν σου, 
. 3 ’ 9 ^ ε a Ff o7 9 » ^ 
καὶ ἀποστρέψω σε ἐν τῇ ὁδῷ 7) ἦλθες ἐν αὐτῆ. 
^" ` ^ , ` ^ 
Ikai τοῦτο σοι TO σημείου" 29 
^ M M 
φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόματα, 
. ^ M ^ / hi ? y 
καὶ τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τὰ ἀνατέλλοντα" 
NM , x N yY ` / y , 
Kal ἔτει τρίτω σπορὰ καὶ ἄμητος καὶ φυτεία ἀμπελώνων, 
` ` ? ^ 
καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν. 
` , ’ 
30 καὶ προσθήσει τὸν διασεσωσμένον οἴκου Ιούδα τὸ ὑπολειφθὲν ῥίξαν κατω, 30 
’ ` á 
καὶ ποιήσει καρπὸν ἄνω, 
. * ’ , 
31 97, ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἐξελεύσεται κατάλειμμα, 3! 
N35 , ° y < / 
καὶ ἀνασωζόμενος ἐξ ὄρους Ξειών" 
τ - > f ^ Š ΄ , ^ 
ὁ ζῆλος Κυρίου τῶν δυνάμεων ποιήσει τοῦτο. 
e , ’ -/ ` / ° M 
320ὐχ οὕτως" τάδε λέγει Kuptos προς βασιλέα Ασσυρίων 32 


/ 
Οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην, 


’ ^ / 
καὶ οὐ τοξεύσει ἐκεῖ βέλος, 


` > 7 , ` ; ` y ` 3 , M 3 ` , 
καὶ οὐ προφθάσει αὐτὸν θυρεός, καὶ οὐ μὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν προσχωμα. 


26 πατημα] 7, 7 sup ras B? 
31 καταλιμμα À | σιων BEA | δυναµαιων A 


ANbd-jm-qs-zc,e AES 


ηγαγον AN rell AES | om αυτην 2° A | εγενηθη] eyevero 
boc,e,: factae sunt A | επαρσιν nuA | απο οἰκεσιων BE] non 
liquet j: αποικεσιων AN rell S: (εποικεσιων 246) | µαχινων 
N | πολεις] pr ets boc;e, | οχυραι uE 

26 om και 1? & | (om οι 74) | τη] pr ev 236.242: ev 44)| 
επταισαν Bioc,e,] pr εί W: επαισαν b: επτυξαν g: επηξαν f: 
exrntay AN rell A(pr ε/) | κατισχυνθησαν gox | εγενοντο] 
pr et AE | xopros] pr ws bc;e;: pr woer o: pr sicut AE | η] 
και boc,e,: εἴ sicut AE | χλωροβοτανη AS(uid) | βοτανην o | 
χλοη] pr η Aefgmnuwxy: pr etA: pr es boc,e,: pret sicut 35, | 
δωµατων] ὄυναστωνν | πατηµα] πατηῆµατα ANdefhjmp-tv-z$: 
πατηµατι g | (απεναντι]απ εναντιας 74) | εστηκοτος] εστηκοτως 
e,: εστηκοτες n: εστιν σκοτος V 

27 και 19] nunc A: om É | om σου 1? v | xac 2°—aov 2°] 
post σου 3? dn: om h | (εξοδον---εισοδον] εισοδον και εξοδον 
44) | om σου 2° A | om και 35--σου 3° b’ | εγνων] post eue 
boc,e,: (εγνω 74): om v | επ eue BE] pr τον boc;e;: om 
AN rell AS 

28 ro 19] του x | om σε 1° v | om και 1?—4ov r° d | 
στρηνος] οστηνος g | σου 1°} (σοι 236): "και τα ενθυµηµατα 
σου boc,e, | και 25---σου 3°] hab e£ uncinos in labia tua $7: 
om v | θησω--μυκτηρσιν] εµβαλω το αγκιστρον µου εἰς τους 
µυκτηρας boc,e,A(om μου) | om ev 3° A | om mg | 
prev d 

29 και rovro] rovro δε i | σοι] tefexca p>? | paye Bi] 


2° 


26 και 25---εστηκοτος] e' et incendium ante segetem (< ban) tuam XB 


29 σπορα---ϕυτεια] εβρ. a' seminate et metite ct plantate = 


28 χαλεινον B* | χιλεσιν A 


29 φαγεσθαι A 
32 θυραιος A 


30 υπολιφθεν A 


paye g: φαγη AN rell AS | τον ενιαυτον rovrov boc,e, | 
αυτοματα] τα συνηγµενα boc;e,S(mg) | om και 2? i*x | τω 
1°] pr ev boc, | (om τα 64) | ανατελλοντα] αυτοµατα boc,e, 
S(mg) | (και ere] τω δε 44) | erec τριτω B] τω τριτω (τω b) 
eret bjc,e,: εν τω τριτω ετει O: τω ετει τω Τριτω AN τε]! | 
σπορα---αμπελωνων] σπερειτε Kat αµησετε και Φυτευσετε (φϕοιτ- 
b': -gare ὁ) αμπελωνας boc,e,: semina et mete et planta uttem 
15 | αμπελων u | των καρπων ({-πον h) b'hqv 

30 τον By] το AN rell AES | οικου] ev oww v | ριζαν] pr 
emittet As pfa guo | και 2°} (post ποιησει 71): om A | om 
ποιησει A 

31 ιρουσαλημ b' | avacwfouevos] ανασωζοµενοι q*(uid): 
ανασωζοµενον b': ανω σωζοµενος ο | οἱ και m | om των ὄυνα- 
µεων g$ | rovro] τουτω m: ravra bouvxyc,e, 

32 ovx ουτως] propter hoc A: om boc,e, | ovx] rovr g* 
(uid) | ovros g | ταδε] igirur S | om κύριος πι | προς βασιλεα] 
Rex A | προς 1°) επι bjnouc,e,& | ασσυριων] pr των p: agv- 
pu govz | Ταυτην BAboc e A S] + φησιν xs N rell 15: ( + λεγει 
κυριος 123.244) | τοξευσει]τοξευσεις t* : τοξευσηςς | προφθασει] 
προσφθασει ὁ: προσθεισι v | avrov Βηχγ) αυτην Aboc;e, AS: 
επ αυτην N rell | θυρεος] θυρεως x: θυρεους v: θυρεω boc,e,: 
clipeis A | και ov 35] ovde boc e, | om µη ue, | εκχεη] εκχεει 
gi: προσχεη Nódefmoq-uwzc,e,: προσχεει p: προσεχη b: 
(xen 64) | προς 2°] επ Nb-fjmo-tvwzc,e, AS: om u | Tpos- 
χωσμα e, 


28 και 15--σου I°] g’ ef factatio tua Š 
32 ovx οὕτως] a’ o’ propter hoe S 


368 





BA ΑΕ ον A SOC 
33 3375) ὁδῷ 9) ἦλθεν, ἐν AUTH ἀποστραφήσεται" 
` * * / , E] , / 7 ” / 
καὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται, λέγει K upuos. 
34 31καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης 


δι᾽ ἐμὲ καὶ διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν μου. 


35 35 Kai ἐγένετο νυκτὸς καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ παρεμβολῆ τῶν ᾿Ασσυρίων 


e ` 5 [4 £ / X »y ` , * , ` z ’ ΄ 
ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας" καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ πάντες σώματα νεκρά. 


` ^ / ` 7 
36 3θκαὶ ἀπῆρεν καὶ ἐπορεύθη καὶ ἀπέστρεψεν Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Λσσυρίων, καὶ ῴκησεν ἐν 


3; Νινευή. 


- ^ . e^ e^ 
37καὶ ἐγένετο αὐτοῦ προσκυνοῦντος ἐν οἴκῳ `Ecópay θεοῦ αὐτοῦ, καὶ Αδραμέλεχ καὶ 


< ΄ τ ey 9 a 5 , $ ` 3 / 4 , κ. 3 ’ , ^ 9 / ` 
-apagap OL νιοι αυτου ἐπάταξαν αυτον EV μαχαίρα, KAL αὐτοι ἐσώθησαν εις Yny Apapaé: KAL 


/ > e ` ^ > ^ 
ἐβασίλευσεν Ασορδὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 
ΤΡ - t 7 > f 3 H E / > 0 4 N ° ^ ` QURE. 5, , 
v ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν Εζεκίας εἰς θάνατον" καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν Hoaias XX 


ολ , ` M ’ ° A 3 , 7 , ΄ ^ 
υἱὸς Aus ὁ προφήτης καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ντειλαι τῷ οἴκῳ cov: ἀποθνή- 


τὸ 


` ` kd / 
σκεις συ και οὐ ζήση. 


, € Z . ^ r 
? cai ἐπέστρεψεν Ὠζεκίας πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ ηὔξατοἳ πρὸς Κύριον λέγων 


^ M r ’ " 
3 Q δὴ Κύριε, μνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθεία καὶ καρδία Ἰπλήρει,! καὶ 
4 


` 3 # 3 ^ Y , ` y € ^ 
τὸ ἀγαθόν σου ἐν ὀφθαλμοῖς σου ἐποίησα. καὶ ἔκλαυσεν "Etexías κλαυθμῷ μεγάλῳ. 


35 χειλιαδας B* 


33 τη] pr και boc,e, | (αυτη] avro 242) | λεγει] φησι 
boc,e,: om w 

34 om και 15---ταυτης boc,e, | om υπερ (71) Or-gr Chr 7 | 
ταυτη5] «του σωσαι αυτην AxyAS(sub X) Chr 3 | δουλον] 
παιδα Chr $ 

35 vuxros Bboc,e,] pr ews AN rell S: om 16 | επαταξεν] 
ανειλεν i Or-gr Ath Chr | εν τη παρεμβολη] ex της παρεμβολης 
boc,e, AE: την παρεμβολην n: om εν g | ασυριων govz | 
ογδοηκοντα] pr εἰ AS | πεντε] pr και DAS | χιλιαδες x | 
ωρθρισεν v(uid) | το] τω hovxy | ov] ευρον boc,e, | marres] 
παντα τα bgjovzc,e, 

36 απηρεν]απηλθεν i | και επορευθη] post ασσυριων Όος,ς, 
post απεστρεψεν nuy: om dz | επορευθη και απεστρεψεν] επε- 
στρεψεν και επορευθη x | om Και απεστρεψεν boc e, | (επε- 
στρεψε 74) | σενναχηρειμ] σενναχειρειμ b'don: σενναχηρειν c, 
(η ex ει): σεναχηρειμ efh*mz: σεναχειρειμ N?!p: σαναχειρημ 
g: (συναχηρειµ 242): Senccherim A: σενναχηρειβε, | βασιλευς] 
pr ras (1) ο: βασιλεως e, | ασυριων gvz | κατωκησεν boc,e, | 
εν νινευη] ενινευη b/* : ενινευει g | νινευη] νινευι N?! denpxyz: 
νήνευη ij: νηνευι o 

37 om εγενετο z(txt) | προσκυνουντων g* | οικω] pr τω 
boc,e, | ecópax DB] εσθραχ A: εσεραχ xy: Esrach A-coda: 
ασραχ boc,e,: acapax gh: ασαρχ g': Sidrach E: cepax d: 
νεσδραχ i: Nesrach A-ed: νασαραχ h: (νασεραχ 71): νεσαραχ 
On-gr: Nesarech On-lat: «A Ἄσοων 5: νεσσεραχ j: veoepag v: 


µεσεραχ u: σεναραχ p: νεσεραχ N rell | θεου Djz] Deo A: 
θεους i: τους θεους e,: pr rov AN rell | om και 2? bjoxyc,e, 
Q.ed E | αδραμελεχ] αδρεμελεχ A: αδραµελεκ o | σαρασαρ] 
σαρασσαρ h: σαρσαρ w: σαρασσαν f: σαρασα boc,e, | οι roe] 
(vos 71): om οἱ ANe-hmp-tvwz | (επαταξεν 71) | εν µαχαιρα] 
µαχαιραις boc,e, | om αυτοι Ndghj(txt)nuvxy | διεσωθησαν 
Ab-fj(mg)mo-twzc,e, | γην] (την 71): om bj(mg) | αραραθ 
Bi] 4rorat& E: αραραὸ eA: apapares x: αραδᾶδ A: αραδατ 
h: αρµενιαν j(mg)S(mg): αραρατ Nj(txt) rell S(txt) Thdt | hab 
και 5?—wos ILY |ασορδαν BAnuxyAjacopaday v: aLam 
S: ασοραδαµ e: (ασορραδαμ. 236.242): ασαροῦδαν g: αχορδαν 
bdpe,: νασορδαν i: ναχορδαν oc,: Honaherdan 33: arapaxoð- 
δας Jos-ed: Nacchordo L: ασοραδδαν N rell | om o Abjpvxye, | 


35 νυκτος] εβρ. in nocte illa Ὁ 


37 αραραθ] o’ Armeniorum A 


4καὶ ἦν 
NX 3 πληρη D 


ANbd-jm-qs-w(x)yzc,e, A E(X) $5 

vos] ras (2) ο 

XX 1 nppworn Ὁ’ | εἰς θανατον] (pr ews 71): ews θανατου 
boc,e, | προς αυτον 1?] post προφητης 32: post ησαιας i: om 
xy | ο προφητήης vios ajos (44)3 | αμμως Anx | om και 2? w | 
hab ταδε---σου LY | τω οικω] περι του οικου boc e, A | om σου 
N | αποθνησκεις B] orc αποθνησκης giv: + yap jo: pr orc AN 
rell AES | cv] e sup ras ΔΑ: om v | ἕησεις v 

2 επεστρεψεν ΒΑΝ] εστρεψεν e,: απεστρεψεν Nè? rell | 
εζεκιας BA S(txt)] pr faciem suam 35: (ro προσωπον avrov 44: 
4 ro προσωπον 74): --ro προσωπον αυτου N omn AS™(pr x) | 
τον] t ras (3) 1 | προσηυξατο boc,e, | κυριον] pr τον gnv: τον 
&v Ov h | λεγων] --εγω ειπα εν τω viec των ημερων µου πορευ- 
σοµαι εν πυλαις αὖου καταλειψω τα ETH τα επιλοιπα ειπα ουκετι 
ου µη ειδω το otov του OU επι γης ζωντων ουκετι ου µη εἰδω ανον 
μετα κατοικούντων εξελιπον εκ της συγΎενειας µου κατελιπον το 
λοιπον της ζωης µου εξηλθεν καὶ απήλθεν am εµου ωσπερ ο κατα- 
λυων σκήνην mačas TO mva µου παρ εµοι εγενετο ως ιστος εριθου 
εγγιξουσης εκτεµειν εν τη ημερα εκεινη παρεδοθην εως πρωι ως 
λεοντι ουτως συνετριψεν παντα τα οστα µου απο γαρ της ημερας 
εως της νυκτος παρεδοθην ws χελιδων ουτως φωνησω και ως 
περιστερὰ ουτως µελετησω εξελιπον γαρ µου οι οφθαλμοι απο του 
βλεπειν µε εἰς το υψος του ουὖου προς rov kv ος εζειλετο µου και 
αφειλετο µου την οδυνην τὴς ψυχης κε Kat περι αυτης yap 
ανηγγελη σοι εξηγειρας µου την πνοην και παρακληθεις εἴησα 
ειλου γαρ µου την ψυχην ινα ux απωληται και απερριψας οπισω 
µου πασας τας αµαρτιας µου ου γαρ οι εν αδου αινεσουσιν σε ουδε 
οι αποθανοντες ευλογήσουσιν σε ουδε ελπιουσιν οι εν αδου την 
ελεημοσυνην σου οἱ ζωντες ευλογησουσιν σε ον τροπον καγω απο 
yap της σηµερον παιδια ποιησω a αναγγελει Την δικαιοσυνην σου 
κε της σῥριας µου Kat ου παυσοµαι ευλογων σε pera ψαλτηριου 
πασας Tas ημερας της ζωης µου κατεναντι του οικου KU του θυ j 

3 w δη] ωδη hnt: (ωδε 74): om defjmpqswz: om δη uS | 
δη 2°) uov gnvy : om boc,e, Chr: + ov Nhiju | οσα] ws boc e AE 
Chr | αληθεια] 1-και εν πιστει boc,: Ἔκαι εν νηστεια e, | 
καρδια Bj] pr εν AN rell HS | πληρει] πληρη Bnp: πληρεις w: 
πληρης v: τελεια bS(mg) | om και 2° ÉE | σου 2° B] om AN 
omn ABS | εν οφθαλμοις] ενωπιον AJA | κλανθμω µεγαλω] 
pr εν b: φωνη µεγαλη h 


XX r ro] o’ Propter Š 


3 w δη] ο’ supplicans S | οσα] o’ - e xata Š 
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[ x 


we 


NN 4 BAZIAEION Δ 

'Hoaías ἐν τῇ αὐλῇ τῇ μεση, καὶ ῥῆμα Kupíov ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων 5'EmiovpeYrov καὶ ἐρεῖς 
πρὸς ‘Kkexiav τὸν ἡγούμενον τοῦ λαοῦ µου Τάδε λέγει K ύριος ὁ θεὸς Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς cov" Hxovca 
τῆς προσευχῆς σου, εἶδον τὰ δάκρυά cov: ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσομαί σε, τῇ ἡμέρα TH τρίτη ἀναβήσῃ εἰς 
οἶκον Κυρίου. °xat προσθήσω ἐπὶ τὰς ἡμέρας σου πέντε καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέων 
᾿Ασσυρίων σώσω σε καὶ τὴν πόλιν ταύτην: καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι ἐμὲ καὶ 
διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν μου. 7 καὶ εἶπεν λαβέτωσαν παλάθην σύκων καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, 
καὶ ὑγιάσει. Seat εἶπεν “Ιὑξεκίας πρὸς 'lloaíav Ti τὸ σημεῖον ὅτι ἰάσεται Κύριός µε, καὶ 
ἀναβήσομαι εἰς οἶκον Κυρίου τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ; "καὶ εἶπεν ᾿Ησαίας Toto τὸ σημεῖον παρὰ 
Κυρίου ὅτι ποιήσει Κύριος τὸν λόγον ὃν ἐλάλησεν: πορεύσεται ἡ σκιὰ δέκα βαθμούς, ἐὰν ἐπι- 


στρέφη δέκα βαθμούς. 


^ ^ , ` , \ 3 4 
ἐπιστραφήτω ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθμοῖς δέκα βαθμους εἰς Ta ὀπίσω. 


r ^ ^ , » 
Oval εἶπεν Ἰζεκίας Νοῦφον τὴν σκιὰν κλῖναι δέκα βαθμούς: οὐχί, ἀλλ ιο 


, 3 f e 
Heal ἐβόησεν Ἡσαίας o u 


- ^ A 3 . 3 , , , 
προφήτης πρὸς Κύριον, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθμοῖς εἰς τὰ ὀπίσω δέκα βαθμους. 
εν ^ ^ N X ` ` ^ á 
i2" Ep τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Μαρωδαχβαλδὰν υἱὸς Ώαλααν βασιλεὺς Βαβυλῶνος βιβλία τα 


6 σωσω] ow 2? sup ras B! 
ANbd-jm-qs-wyzc,e, AE (1.)S 


4 μεση] µεγαλη boc,e, | (eyevero ρηµα κιριου 44) | λεγον 
en?!'vzS 

5 (om emarpeyov—pov 71) | epes] epus v: epet ο | om 
τον p | μον] λεγων g: om Αν | θεος] +o 0s ev | δαυειδ] post 
σου 1° e: (om 246) | om σου 2° S | εἰδον BAI) και ιδων m: 
pr και N rell AES | (ιδου] pr και Τι) | ιασωμαι gv | τη 1? 
Bbioc,e..] pr xat ev qÀ : pr e» AN rell | αναβηση] pr xat hoc,e,: 
aragqgoerai A | οικον] pr rov ΑΙ] 

6 επι] ei o | τας nuepas] ταις ηµεραις i: τα ern Ndfghmp- 
tvwzt : ετη e | πεντε--ετη] ern ce’ dA | πεντε και δεκα] δεκα 
πεντε boe,e, | εκ χειρος] e manibus A | βασιλεων BE*] om 
efmw: βασιλεως AN rell AES | ασυριων gz | σωσω] (pr και 
246): pr εἔελουμαι σε και ghi: ow 2° sup ras BP: own: ρυσω 
v: ρυσοµαι boc,e, | (om σε και 236) | om και 5ο v£ | om 
ταντης v | à eue] δια µε A | om δια u 

7 ειπεν] --ησαιας Aefmp?!(ve-)wy AS | συκων] συκην v: 
ἡ-καὶ ελημϕθη AYAS | επιθετωσαν] ponas A-codd | υγιασει] 
sanaberis A-ed & 

8 ησαιαν] o ex A corr b'a | om τι b’ | κυριος BAny) om 
efmsw: post µε N rell A | αναβησωµαι gv | εἰς οικον κυριου 
post τριτη eS | ev οικω v | οικον] pr τον A 

9 rovro] + zo, bouc;e, S | om ro y | λογον] -- rovrov e, | 
hab πορευσεται--βαθμους 2° ILY | πορευσεται] πορευεται ο: 
procedit I | δεκα 1°—BaOpous 2°] και αναστρεψει (επιστρ- o) 
δεκα αναβαθµους ew τα εµπροσθεν boc,e, | βαθµους ιο B] 
αναβαθµους AN rel) EH | om ea»—(10) βαθμους 2? e* | om 
cea» —(10) βαθµους 1° p | εαν--βαθμους 2°] εγω ειπα εν τω 
VYEL των ημερων µου πορευσοµαι εν πυλαις aóov καταλειψω τα 
ETN TG επιλοιπα ουκετι ου µη LOW TO σριον TOU QU επι γής ἕωντων 
ουκετι ιδω AVOV µετα κατοικουντων εξελιπον εκ της συγγΎενειας 
µου κατελιπον TO λοιπον της ζωης μου απ]λθεν απ εµου ωσπερ 
ο καταλυων σκηνην (+70 σωµα λεγει int lin) πηξας το πνευμα 
μου παρ εμοι εγενετο ws ιστος εριθου εγγιξουσης εκτεµειν εν τη 
ημερα εκεινη παρεδοθην εως πρωι ὠς λεοντι ουτως συνετριψε τα 
οστα µου απο yap της ημερας εως της νυκτος παρεδοθην ως 
χελιδων ούτως φωνησω και ws περιστερα ούτως µελετησω εξελιπον 
γαρ µου οἱ οφθαλμοι απο του βλεπει µε προς ro υψος του ovvov 


10 κλειναι B* | αλλα A 


προς τον κν os εξειλετο µου την οδυνην τὴς ψυχης K€ και περι 
αυτης yap ανηγγελη σοι εξηγειρας µου την ζωην και παρακληθεις 
εἶησα eov yap µου την ψυχην ινα µη αποληται Kat απερριψας 
οπισω µου πασας τας αµαρτιας µου ου yap οι εν aóov αινεσουσι 
σε ovóc οι αποθανοντες ευλογησουσι σε ουδε ελπιουσιν οἱ εν aóov 
την ελεημοσυνην σου οι (wrres ευλογησουσι σε ον τροπον καγω 
απο γαρ της σηµερον παιδια ποιησω a αναγγελει την δικαιοσυνην 
σου K€ της σριας µου και ov παυσοµαι ευλογων σε pera ψαλτηριου 
magas Tas ημερας της ζωης µου ravra εν τη βιβλω του ησαιου 
γεγραπται z: om Ahy*@ | εαν επιστρεφη] et sic egredietur L | 
επιστρεφη] επιστραφη uy”: επιστρεψη Nde?fi-nqsw : επιστρεψει 
gtv | βαθµους 2° B] αναβαθµους Ne? y^ rell EX : 

10 om κουφον--αλλ 3 | τη σκια εἳ | την] «δεξι g* | 
κλιναι] εκκλιναι i: om g | om δεκα βαθµους 1? v | βαθµους 1° 
B Jos) αναβαθµους ANe? rel | ουχι] (pr εαν emi rovro 44): ovx 
ούτως boc,e, : e£ dicit Non ita est As omj | αλλ] (pr εἔελουμαι 
σε και 244(mg)): t 91 | αποστραφητω bh? | ev τοι αναβαθµοις 
Bi] om ANe? rell AES | βαθμους 2° B] αναβαθμους ANea 
rell 35 | εις τα] (etra 242) : την v 

11 (o προφητης ησαιας 246) | om o προφητης d | ere- 
στρεψεν---βαθμους] hab ecce ego auerto umbram graduum as- 
censtonis quae descendit in gradus et detenta est in sole X | 
απεστρεψεν hb! | εν τοι αναβαθμοις] decem gradibus A: 
εν ros αριθµοις Ndjp-t : + ots (om A) κατεβη εν αναβαθµοις αχαξ 
(om ey) Aefmwy: + - zn his gradibus < quibus descendit x a” 
Coca < S | ει-- βαθμους] δεκα αναβαθµου» εἰς τα omw j: 
αχα os κατεβη rovs δεκα αναβαθµους es τα οπισω boc,(axat 
ois κατεβη sub X uid)e, | (es ra οπισω] post βαθµους 244: om 
es Ta 236.242: om ets 123) | (δωδεκα 71) | βαθμους BA] 
αναβαθµους N rell E: + 4cAaz A 

12 μαρωδαχβαλδαν Bboc,e, A-ed] .Maredac Balatan &- 
codd: µαρωδαχ και βαλαδαν g: µερωδαχβαλαδαν Aj: µαρωδαχ 
135: μαροδαχ d: (μοροδαχ 44): μαρωδαχβαλαδαν N rell: 
βαλαδας Jos | om vios βαλααν ve, | βαλααν BE] Baldan A: 
µαλαδαν bo: βαλαλαδαν m: βαλαδαν AN rell | βασιλεως gv | 


βιβλια] Koha S: επιστολας boc,e,: (om 246) | µανααν B] 


9 πορευσεται] s? progressus (uid) p (int lin) | eav—(10) βαθμους 19] η επιστρεψη ĉeka ανα.αθµους και ειπεν εζεκηας κουφο» της 


σκηας του πορεφθηνε dexa αναβαθμ... p 
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XX 2I 


` e 5 ej 5 y 6 / N 3 ^ 
13 καὶ μαναὰν πρὸς Ὠζεκίαν, ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἠρρώστησεν EGekías. Beal ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς [ζεκίας, 
` - ei ^ ld X 3 , ` ` 
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ νεχωθά, τὸ ἀργύριον καὶ TO χρυσίον, rà ἀρώματα καὶ τὸ 
v "^ ^ ` ef e e > A ^ ^ 
ἔλαιον τὸ ἀγαθόν, καὶ τὸν οἶκον τῶν σκενῶν, καὶ ὅσα ηὑρέθη ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ: οὐκ ἦν 
/ ^ 5 3/ 3 ^ C ya [4 1 ^ *” , ^ N 3 , ^ 3 , > ^ I4 ` 
14 λόγος ὃν οὐκ ἔδειξεν αὐτοῖς 'Ιὑζεκίας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσία αὐτοῦ. καὶ 
- ` ` / [s , ` 9 Ñ 
εἰσῆλθεν 'Hoaías ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Βζεκίαν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ti ἐλάλησαν οἱ 
M ὃ a ` ΄ ” ` ; ^ ` 9 E f 'E ^ / 0 fj ` / 
ἄνδρες οὗτοι, καὶ πόθεν ἥκασιν πρὸς σέ; καὶ εἶπεν Ὠζεκία Ex γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρὸς μέ, 
> ^ ` 9 ti ^ 
Skat εἶπεν Ti εἶδον ἐν τῷ οἴκῳ σου; καὶ εἶπεν Πάντα ὅσα ἐν τῷ οἴκῳ µου 


i5 ἐκ Βαβυλῶνος. 
10 καὶ 


t6 εἶδον" οὐκ ἦν ἐν τῷ οἴκω µου ὃ οὐκ ἔδειξα αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς μου. 
17 εἶπεν Ἡσαίας πρὸς ᾿ζεκίαν " Akovaov λόγον Kupiov: 17ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ λημφθήσεται 
πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης εἰς 
8 Βαβυλῶνα" καὶ οὐχ ὑπολειφθήσεται ῥῆμα ὃ εἶπεν Κύριος" xa οἱ viol σου ot ἐξελεύσονται ἐκ 
19 σοῦ οὓς γεννήσεις λήμψεται, καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος. καὶ 
20 εἶπεν '[ἱξεκίας πρὸς ᾿Ησαίαν ᾿Αγαθὸς ὁ λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησεν. Vrai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
"Εξεκίου καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησεν τὴν κρήνην καὶ τὸν ὑδραγωγόν, καὶ 
εἰσήνεγκεν τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
21 βασιλεῦσιν Ιούδα; 2 καὶ ἐκοιμήθη ᾿Εζεκίας peta τῶν πατέρων αὐτοῦ, kai ἐβασίλευσεν Μανασσὴ 





ey 5 ^ > 5 3 ^ 
ViOS αυτου αντ αυτου. 


15 eor 29] ιδον A 


makana É: βαναα ο: παναα A: δωρα bc,e A: μαννα δωρα g: 
µαναα N vell S | προς εζεκιαν] efexca bee, | (ιεζεκιαν 74) | 
ort QKouoev] ηκουσε yap boc,e, | Ώρρωστη v | efextas] + και 
ανεστη bc,e, 

13 om και 19—efe«ias 19 ο | hab και 2°—ayadov 14» | 
αυτοις 22] 177} © | oXov] παντα boc,e W. (uid) | οἶκον r°] pr της 
υπαρξεως o | rov νεχωθα] Nachotha A: arin $: sub- 
stantiae suae 3, | τον] Dr της υπαρξεως avrav και bc,e,: Tw v: 
αυτου gq | νεχωθα] νεχαθα y: κεχωθα v: εχωθα h | το 19— 
χρυσιον] εί (om E) aurum et argentum EW | τα το] pr και 
boc,e, | τα] pr και Abfoc;e, AZE: pr et omnem noluptatem et 
3, | om και 4? g | τον oxov 2°] omnem domum S | σκευων] 
+aurou éc,e,: αυτων b' | οσα ηυρεθη] pr παντα bhjnouvy 
c,e, S: quodcumque inueniebatur A | om ras Nd-hm-tvw | 
om avrov 1? bee, | ουκ 1?—ov] «at ov παρελειπεν (-λιπ- eo) 
ουθεν boc,e, | ουκ ην] pr και YAH: και ov παρήλθαν ο | λογος 
B] roros AN rell ABS | ov]osf | οἳλαυτοις 3? (41) -εἆ | om 
εν 29---αυταυ 2? b' | παση τη εξουσια] παντι θησαυρω boce, 

14 (ηλθεν 44) | o πραφητης ησαιας f | (om o προφητης 71) | 
rov βασιλεα] post εζεκιαν bvc e, A-ed 15: om dS | {και εἶπεν 
15] λεγων 74) | προς avrov] αυτω bc e, | ελαλησαν] + προς σε 
bc,e, | αυτοι ot ανδρες z | ηκασιν 15] ηκουσι bee, | ex 19— 
nkaow 2? sup ras uid e | yzs] ms Ne, | (om πορρωθεν 236.242) | 
nkaow 2°] ««ovet bc, | προς µε sub — S | (ex 29] της 242) | 
βαβλυλωνος h (A 2° ex corr) 

15 ειπεν I°] --ησαιας bc,e, | οικω 19] κω N* | ειπεν 2° 
Bdgoviz] +efexcas AN rell AS(+ x) | οσα] (a ην 71): + wv f | 
om ειδον 2°—pov 2? c,* | om ειδον 220 | om ουκ 1°—avros 35 | 
ουκ 15] pr εἰ A | ην] --ουθεν i | µου 29] -Γουθεν e, | τα] xon 
A: om Abu*c, | µου 3° BAboc,e,AS] -- «óav n: Έειδον N 
(a ex corr) rell £ 

16 ησαιας προς εζεκιαν] εζεκιας προς noacav b' : (προς ησαιαν 
εζεκιας 236.242) | ακονε v | Xoyov] pt τον Aboc,e, | κυριου] 
Ἔσαβαωθ y: + παντοκρατορος boc,e, 

17 ερχονται BAAS) 1- φησιν g: + φησι (ecrev N) ks N rell 
E | Anupnoerac BA] αρθησεται boc,e,: λημφθησονται N rell | 


12 µανααν] α΄ a’ ε’ dona 5 
17 pnya) o aliguid S 


19 ελαλησεν] εβρ. locutus es 5 
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20 ὄυναστια A 


ANbd-jm-qs-w(x)yzc,e, A132 (3,») S 
es] +pr εἰ ibit A: pr et auferent É | βαβυλωνα BAg AS] 


Ἔηξει d(txt): -απενεχθησεται boc,: -amevex0moovrat e,: 
εισελευσονται v: Έεισέλευσεται Ni(mg) vell | (om και 39— 
κυριος 44) | ουχ] nihil A | υπολειφθησεται] υποληφθησεται 
Pos*(uid)tv: υποληµφθησεται A: υποληφθησονται i* | ρηµα] 
quod uerbum est A: (om 71) | omo Nbghinouvc;e, S | κυριος] 
proA 

18 οι j?—ec£eAevoovrac] amo των υιων σου των εξελήλυθοτων 
(εληλ- ο) boc,e, | οι νιαι] rovs vous 221; om arg | om οι 29— 
σου 25 E | (om οι 2? 74) | εκσου bisscrg | om ovs γεννήσεις | 
ovs] ων boc,e, | γεννήσεις] Ύεννησης g: eyevvmoas Nb-fjmo- 
twzc,e, d | Anuperac) pr εὖ S: ληψονται bmowc,12: ληψον 
e,: ληφθησονται f-juyA | εσονται evrovxat] ποιησουσι σπαδοντας 
(επαδ- b) boc;e, | rov] pt rov οικου j: σου g* : om d | Bafv- 
λωνος βασιλεως e 

19 κυριαυ ον ελαλησεν] ον (ων 6,) ελαλῆσε xs Ύενεσθω ειρήνη 
και δικαιοσύνη εν Tats ημεραις pou (σου ε,) bc,e, | αν ελαλησεν] 
et sit pax in diebus meis 15 | ελαλησεν B] + καὶ (pr x 59) ειπεν 
µη ουκ (om &) εαν (αιαν A) ειρήνη και αληθεια ea rac ev nuepucs 
μον AS: tet dicit. Fiat pax et ueritas in diebus meis A: 
ελαλησεν (-cas e*) εστω (+ δη 233) ειρήνη εν ταις μεραις µου N 
rell: («εστω εἰρήνη εν βαβυλωνος καὶ ειπεν εζεκιας προς ήσαιαν 
αγαθος ovros o λογος εν Tats nuEpats µου 242): hab ηυχετο uexpt 
TNS αυτου ζωης ειρηνην υπαρξαι Jos 

20 και 25-- αυτου] post εποιησεν dc,e,: om Ὁ’ | και οσα] 
ην i | οσα] pr παντα bc,e,32 | om την ι5--πολιν b' | την 
κρηνην] pr και 2c,e,: ο0 Ἄλτιν S-ap-Barh: eoSArs S(txt) | 
νδραγωγον] +a εποιησε bc e, | εισηγαγεν Nd-hmo-tvwz | 
ovx. BAIS] ουκ ιδου N rell A | om ravra (244)AS | γεγραπται 
bvc,e, | επι βιβλιω] super libros 5 | επι] εν VALE | βιβλιου 
bfoyc,e, | om λογων 29 A | om rev 2° bc, | (om ημερων 242) | 
των βασιλεων be e,i 

21 avrov 1? BAVA] και εταφη (+ uera. των πρων αυτου 
bc,e,) εν πολει 646 N vell 155 Luc: hab και εταφη ev wore 
646 x: (+ ev wate δαυιὸ 44) | µανασση Bh] µανασσης AN rell 
Luc: A/anase A | vos] pr o dc, | αντ αυταυ] fost eum Š 


I3 ra αρωµατα] o € odores (imma) E 
20 την κρηνην] e fossam ταρφον 5 


47—2 


l: 


BAZ>ZIAEFION A 


Tids δώδεκα ἐτῶν Μανασσὴ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ πεντήκοντα καὶ πέντε ἔτη ἐβασί- 
λευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ᾽ 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ τὰ βδελύγματά τῶν ἐθνών ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ το amay τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 
ἠνέστησει' Ενσιαατήρια! τῇ BdaA, καὶ ἐποίησεν ἆλση καθὼς ἐποίησεν Ayang βασιλεὺς Ἰσραήλ, 
καὶ προσεκύνησεν Taon TH du τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 
θυσιαστήριου ἐν οἴκῳ Κυρίου, ὡς εἶπεν Er Ἱερουσαλήμ θήσω τὸ ier μον. 5καὶ ὠκοδόμησεν 
ὑυσιαστήριου πάσῃ Tj δυνάμει τοῦ ουρβοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου Ν᾽; 
υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρί, καὶ ἐκληδονίξετο καὶ οἰωνίξετο, καὶ ἐποίησεν ἐλλὴν καὶ oue Tas. ἐπλήθυνεν 
τοῦ ποιεῖν τὸ πονη pon ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίον παροργίσαι αὐτόν. 
ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ i EITEN Κύριος πρὸς Δαυεὶὸ καὶ πρὸς Ξαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ lv τῷ οἴκῳ 
τούτῳ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραὴλ. καὶ θήσω τὸ ὄνομά µου εἰς τὸν αἰῶνα, 


NNI αγειβα Bab 


ANII-jm—-dgs-zc.e AES 


i 

^ 1 ^ ` ` 
καὶ ὄνομα Ti) μητρὶ αὐτοῦ Ὄψειβά. 3καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν. ἐν 2 
Swal ἐπέστρεψεν καὶ (NK adopt hi τὰ ὑψηλὰ ἃ κατέσπασεν 'Ιὑξεκίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ" καὶ } 
^kal ὠκοδόμησεν 4 
5 
6 καὶ διῆγεν τοὺς 6 
7καὶ ἔθηκεν τὸ γλυπτὸν τοῦ 7 

3 vva A 5 ὄυναμι A 
6 διηγε A | ελλην]τεµενη BP 
duobus aedibus Luc | εν] και b’ | ταις δυσιν] ταις δυο Όος,ε, 


NNI 1 (om wuos—avror 71) | νιος--μανασση] cum esset vex 
salectm annorum Manasses luc | δωδεκα ετων] ετων δωδεκα 
cA ed: ετων δεκα bo | µανασση Bhet] µανναση h*(uid): 
µανασσης AN vell: Manase A | καὶ πεντε] septem Luc: el 
nouem A: om Did-syr: om xac div | om erq e | της ups bE 
Did-syr Luc | oyaBa B*] οβσιβα v: οβσιφα g: αψειβα Babi: 
Zfafseba €: εψιβα boc,e, Did-gr-ed : Efstta A: Ebsidba Anon’: 
Ebsibas Luc: οφοβια u: οφσιβα AN rell: (οφιβα 123: αθιβα 
246): hab εχιβας Jos-ed 

2, εποιησεν] + µανασσης boc,e,] ro—(3) επεστρεψεν (µανασ- 
ans) bis scr e,* | εν οφθαλμοις] ενώπιον boc,e,@ Thdt Did-gr- 
ed.syr Luc | κατα τα βδελυγµατα] ουκ απεσχετο απο των 
βδελιγµατων Did-gr-ed | κατα BAghiovð ES Did-gr-cod-syr 
Luc] pr xat επορευθη N rell: (και 71) | τα] pr παντα boc,e, | 
εθνων] θεων x | om ων g* | εξηρεν] εξωλοθρευσε Did | om των 
35 εἰ" 

3 και επεστρεψεν]καιαπεστρεψεν Ahv : om E Luc: + pavas- 
ons boc,e, Did-gr] υψηλα] θυσιαστηρια ος, | κατεσπασεν]ρι kare- 
σκαψε και Thdt: κατεσκεπασεν x: κατεσκαψεν Aboc,e,: KATE- 
στρεψεν h: aestruxerat Luc | efexias Cyr | και 3°] pr και 
εστησε στηλας τη Baar Did-gr-ed | ανεστησεν] (εστησε 246): 
aedificauit Luc: απεστρεψεν A | θυσιαστηριον] pr το AA(uid): 
columnas Did-syr | τη 15] τω befouxyc,e, Thdt: του v | om 
αλση καθως εποιησεν c, | αλση] pr τα xy | εποιησεν 2°] εποιει 
dp | αχααβ] Achab ice om fm: +omnp b' | Baecevs] pr o v | 
προσεκυνησεν] εποιησεν θυσιαστηρια Did-gr-ed-syr | om raon 
Did-gr-ed | δυναµει] στρατεια b': στρατια boc e, Thdt Did-gr- 
ed-syr Luc (uid) | και εδουλευσεν avrocs] ef adorautt omnes 
potestates caeli Did-syr: om Did-gr-ed | εδουλευσαν g 

4 ωκοδομησεν] + µανασσης boc,e, | θυσιαστηριον] pr το A: 
θυσιαστηρια Did-gr-ed-syr | om ev ι5--(5) θυσιαστηριον pz 
Luc | om εν i? b | om κυριου g* | ws] w i??*juE : εν w boc,e, 
Thdt | ειπεν BAboc,e, Cyr] 1 κε N rell 88 S(-- <) | now] 
pr και { | το ονομα) rov θρονον AA 

9 θυσιαστηριον] pr το Av: θυσιαστηρια boc,e, Thdt (uid) 
Did-gr-ed-syr | om παση--ουρανου Luc | om παση E Did-gr-ed | 
δυναμει] στρατια boc e, Thdt Did-gr-ed-syr | εν--αυλαις] zz 


XXI 4 (53)] εβρ. a’ σ’ θ' ε’ aan 5 


5 εν--αυλαις] ο΄ εν πασαις αυλαις j | εν ταις δυσιν] o! εν ταις δυσιν j: 


6 ελλην] a magos εβρ. entriloguos SS S-ap-Barh 


Thdt: πασαις ANd-gmp-tvwAS | κυριον] pr του oc, 
6 διηγεν] διηγαγε A Cyr Did-gr-ed (pr αυτος): induxit 
Luc: sacrificauit % | τους mous] τα τεκνα boc,e, Did-gr-ed | 


πυρι] + εν Ύεβανε εν ονοµατι Did-gr-ed : +z walle -panis 


Did-syr | om και εκληδονιζετο Luc | καὶ οιωνιἑετο] και εφαρ- 
µακευετο Did-gr-ed: om g | εποιησεν] faciebat Did-syr | ελλην 
B] ¿¿#eellen Or-lat-codd: ¢helem 3$: εγγαστριμυθους boc,e, 
S(uid) Thdt Did-gr-ed-syr (+ «at επαοιδους): Aariolos A: 
phytones Luc: στηλην e*fmw: θελητην ANe?! rell | γνωστας 
επληθυνεν] diuinos multos Luc | Ύνωστας] + και θεραφειμ Did- 
gr-ed | επληθυνεν του ποιειν] και επληθυνε Did-gr-ed | επλη- 
θυνεν] pr c AES Did-syr: (και εποιησε του πληθυναι 71) | 
Tov ποιειν] και εποιησε το πληθυναι o | rov] pr και επληθυνε 
be,e, | ποιειν] ποιησαι bjnuxyc,e, Did-gr-codd | om το πονη- 
pov v | εν οφθαλμοις] ενώπιον boc, ed | κυριου] animae suae 
Luc | παροργισαι] pr του boc, e, A (uid) Thdt Did-gr | avrov] 
Dominum Deum Luc 

7 εθηκεν] fecit Luc | το 1°—otKw 19] secretum + domus X in 
luco a! a’ quem fecit in domo < S | το τὸ--αλσους] το κρυπτον 
του οικου εν τω ασσεἰ ws εποιησεν A: sceulptilra lucorum quae 
fecit Luc: το χωνευτήριον Και Το Ύλυπτον του αλσους την εικονα 
ην εποιησεν Did-gr: imaginem fusilem et sculplilem inguina- 
tionis quam fecit Did-syr | γλυπτον] yA ex corr p: κρυπτον 
Ndefbjmnqstwz*: sculptilia A | του αλσους] Το αλσος v: 
lucorum A | (om εν τω οικω 1° 236.242) | (om εν τω 15 246) | 
οικω ιο] Κι boc,e A Thdt Did | w) pr εν boc;e,: o x: 
ως Av | προς 1°] zo v | σαλωμων] σαλωμον v: σαλοµων N?!d- 
ginpxz: (σολομων 44.71): σολομωντα boc,e, | avrov] (δαυιὸ 
74): 1-λεγων xy | εν ιερουσαλημ εξελεξαμην] εξελεξαμην (+ kat 
h) e» ιλῆμ bhoc,e, | εν 3° Bsx35] και Af: pr και N rell AS 
Did-syr Luc | (om εξελεξαμην-- ισραηλ 71) | εἔελεξαμην Bu] 
pr ην A: prn N rell: pr guam AES Did-syr Luc | ισραηλ] 
pr του Ndefmnp-twz | και θησω] θειναι boc,e, Luc: θησε p?! 
(uid): om και uA Did-syr | μου BAE Did-syr Luc] +exee 
AN omn S(pr —) | om τον 2° boc, 


ot À in duabus κ 


. . f E ^ = Y 
7 Kat 19—ot&e [5] σ΄ και εθηκεν Ύλυπτον εν τω το περιβωµιον o εποιησεν εν τω οικω j | ro γλυπτον] εβρ. sculplile S 
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BAZIAEION A XXI 15 

8 9 καὶ οὐ προσθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα Ἰσραὴλ. ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτών, οἵτινες B 
φυλάξουσιν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην κατὰ πᾶσαν τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο ὁ δοῦλός µου Μωυσῆς. 

9 ϑκαὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς Μανασσῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 

ιο ὑπὲρ τὰ ἔθνη ἃ ἠφάνισεν Τύριος ἐκ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ. Vrat ἐλάλησεν Kóptos ἐν χειρὶ 

11 δούλων αὐτοῦ τῶν προφητών λέγων Ar? ὧν ὅσα ἐποίησεν Μανασσῆς ὁ βασιλεὺς Ἰούδα τὰ 
βδελύγματα ταῦτα τὴ πονηρὰ ἀπὸ πάντων ὧν ἐποίησεν ὁ Αμορραῖος ὁ ἔμπροσθεν, καὶ ἐξήμαρτεν 

12 καί ye ᾿Ιουδὼ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν: ody οὕτως: τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ισραήλ. ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
φέρω κακὰ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ ᾿Ιουδά, ὥστε παντὸς ἀκούοντος ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα 

13 αὐτοῦ: Brar ἐκτενώ ἐπὶ ᾿Ἱερουσαλὴμ τὸ μέτρον Σαμαρείας καὶ τὸ στάθμιον οἴκου Ἀχαάβ, καὶ 
ἀπαλείψω τὴν Ἱερουσαλὴμ καθὼς ἀπαλείφεται ὁ ἀλάβαστρος ἀπαλειφόμενος καὶ καταστρέφεται 

(4 ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ: "xal ἀπεώσομαι τὸ ὑπόλειμμα τῆς κληρονομίας µου, καὶ παραδώσω αὐτοὺς 
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν: καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν καὶ eis προνομὴν πᾶσιν ἐχθροῖς αὐτῶν: 

i; av ὧν ὅσα ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς µου, καὶ ἦσαν παροργίζοντές µε, ἀπὸ τῆς ἡμέρας 


13 καταστρεφετε A 


8 ου] om x: (μη Τι) | του--ισραηλ] pedem in Israel 
mouere Luc: rov moða µου σαλευσαι Did-gr: impedire pedes 
meos Did-syr | om rov bioc,e, | om της fo | yns] + rov ισραηλ 
Did | ys] η A: om u” | οιτιεξ--ενετειλαμην] πλην εαν ακου- 
σωσιν κατα παντα a ενετειλαμην αὖτοις και φυλαξωνται (-ζονται 
b) bc,e,: πλην εαν ακουσωσιο | οιτιψες φυλαξουσιν] πλην εαν 
φυλαξωνται Did: sí audierint W: sed si audierint me Luc: 
Ἕ του ποιήσαι (ποιειν A) AxyAX(sub ος a’) | παντα] pr κατα 
gxy Did-gr Luc | οσα] a x | ενετειλαμην] +avros Ad (uid) 
S(pr-3) Did Luc | κατα--ενετειλατο] quae locutus est eis E | 
κατα] pr c? A Luc | πασαν-- ην] παντα (om Luc) rov ropov ον 
boc,e, Luc | om την A Did-gr | ην] verdi quod A-ed | 
ενετειλατο B Did-gr] ἐνετειλατοις x : c avrois AN rell AS Did- 
syr Luc | δουλος] mais boc,e, | µου] ku nuxy | µωυσης] µωσης 
Aboc,e,: µωσεις b’ 

9 επλανησεν αυτους µανασσης] εβδελυχθη (-θην o) µανασσης 
σφοδρα και επλανησεν αντους boc,e,: pr guoniam ualde asper- 
natus est Manasses Luc | µανασσης] µανασης g* : (µωυσης 71)| 
του] ro v | εν οφθαλμοις κυριου] pr — S: ενωπιον kv boc,c,A 
Did: om Luc | υπερ τα εθνη] secundum facta gentinm Did- 
syr | ra] παντα ra (om ὁ) boc,e, Luc | ηφανισεν] e£npe hoc,e, 
Did-gr-ed Luc | ex] amo bfoxc;e, Did-gr Luc | vtov] pr των 
bfoxc,e, Did-gr: om (44) Luc 

10 δουλων BAghiuv Cyr Did-gr] των παιδων boc,e,: pr 
των N rell | τω προφητη h | om λεγων (246) Luc 

11 a»0 ων οσα] guae Luc: om oca Cyr | οβασιλευς] om b: 
om o Nd-hmnp-tvwzc,e, Did-gr-ed | τα 15--πονηρα] simulacra 
Luc | τα πονηρα ravra Did-gr-ed | om ravra ο, | om τα 29 
e, | απο παντων ων] κατα παντα οσα boc,e, Luc: sicut Did- 
syr | εποιησεν 2°) εποιει d | om ο 2° g | apoppatos] αµαρραιος 
A: αµοραιος g: αμμοραιος e | (om o έμπροσθεν τι) | o 3°] os 
ην εν τη γη boc,e,: om Axy% Did-gr | εμπροσθεν] coram me 
A: -- avrov boc e, S Did Luc | εξηµαρτεν---ιουδα 2°] γε και τον 
ιονδα (-day c,e,) εξηµαρτεν boc,e, | εξηµαρτεν] εξηγαγε s | om 
και γε A-ed Did-gr-ed Luc | ¿ouóa 2? B] pr rov t: covdas Aghi 
nuvxy Did-gr-cod: o τουδας zat; (ιουδαν 246): τον ιουδαν Nz* 


i4 υπολιμμα A 


ANbd-jm-qs-zc,e,4£% 


rell Did-gr-ed | αυτου boc,e, Did Luc 

12 ovx ovrws] Propter hoc A Did-syr Luc: om (71) Did-gr- 
ed | om o θεος ισραηλ e, | φερω] επαγω boc,e, Cyr | επι 
Anu kaka A | ερυσαλημ] (ιουδα 44): covday Ndemp-twz: 
Τον covday f: AA x | om επι 2? u Did-gr | covda B) Anu Nd 
(+ To µετρον cagapeias)efmp—twz : covday A rell Did-gr | wore 
παντος ακουοντος] omaes qui audierint haec Luc | akovorros] 
-Favra bhioc,e, Cyr Did: (+avrov 246) | ηχησει] ηχειση m: 
ηχησαι boc,e, | om τα b | αυτου] eorum Luc 

13 (om και 1?—axaaB 44) | exrevo] e 22 ex « N | επι 15] 
την no | om το 15} | σαµαρεια»] pr της v | τον (ro A) σταθμον 
Aboc,e, Did-gr | αχααβ] αχααμ s: Achab Luc | απαλειψω] 
απολειψω m: εξαλειψω boc,e, | ἱερουσαλημ 2°] aru A | 
απαλειφεται] εζαλειφεται boc,e,: om A | ο--προσωπον] buxum 
de poste ante faciem Luc | o αλαβαστρος] το αλαβαστρον A: ro 
πυξιον boc,e, Did-gr: was aguae Did-syr | απαλειφομενος] pr 
o jnu: (pr και 242): απαλειφοµενον Did-gr : inclinatur Did- 
syr: om boc,e, | om και 4? e* | καταστρεφεται] καταστρεψω 
Did-gr | επι προσωπον bis scr d | επι 2°) απο u: κατα ο | 
προσωπου u Did-gr-ed 

14 om και 15--µου Luc | ἀπεωσομαι-- µου] dato reliquum 
hereditatis meae tn uastationem Did syr | απεωσοµαι BAij] 
αποσωµαι g: απωσεµε v: αποδωσοµαι Did-gr-ed: απαλειψω 
boc,e,: απωσοµαι N rell Did-gr-cod | παραδωσω] παραδω ο: 
dabo Luc | avrovs] (avro 246): avr i | εἰς χειρας] in manum 
E Did-syr | εχθρων] pr των boc,e, | αυτων 1°) αυτου b*ex 
Cyr Luc | εσονται]εσταιν: (4- mot 71) | διαρπαγην--προνοµην} 
αρπαγην g | ets προνοµην] προνοµη x: combustionem Luc: 
om εις (44) Did-gr | om πασιν ο, | εχθροις B] pr τοις AN 
omn Did-gr | αυτων 2°] avrov vc, 

15 av@—pov] quoniam proiecti sunt de post me et eraut de 
post me Luc | οσα] οτι u: om Aboc,e, S | εποιησεν BN*] 
απερριφησαν απο οπισθεν (οπιθε b') µου και εποιησαν boc,e, : 
εποιησαν AN? rell AHS Did | το πονηρον] πονηρα Did-gr | 
μου] σου d*(uid): xv h | και τ5--με] guia pronocatores ii Did- 
syr | απο--η5] αφ ης ημερας Did-gr Luc | om ηδ--- ημερας 2? A 


8 rov σαλευσαι] a’ σ΄ mouere S S-ap-Barh | οιτινες φυλαξουσιν] a’ σ’ sed si custodiant S 


I2 ovx ουτως] α΄ a’ Propter hoc $ 


I3 ro μετρον] a’ canonem S3-ap- Βατ] 
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XXI 15 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 
e ck e "oa ἐξ Αἠγύ ὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. xai ye αἷμα ἀθῷον 16 
n ἧς ἐξήγαγον τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αιγύπτου καὶ ἕως τῆς αν IS ταύτης. 6 Ye αἷμ -ἆθῷον 
ἐξέχεεν Ἁ]ανασσῆς πολὺ σφύδρα, ἕως οὗ ἔπλησεν τὴν Ἱερουσαλὴμ στόμα Els στόμα” πλὴν ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ὧν ἐξήμαρτεν τὸν Ἰούδαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. 
xai τὰ λοιπὲ τῶν λόγων Α]ανασσὴ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ ἣν ἥμαρτεν, οὐχὶ 17 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα ; "καὶ ἐκοιμήθη Μανασσὴ 18 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ κήπῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, ἐν κήπω Ola: καὶ ἐβασίλευσεν 
᾽Αμὼς υἱὸς αὐτοῦ αντ αὐτοῦ. 
` , > a? ` > ^ , Y 7 ν t y , , ° 
ι9γἑὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν ᾿Αμὼς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ιο 
Ἱερουσαλήμ: καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Δἰεσολλάμ, θυγάτηρ Apovs ἐξ Ἱεσεβάλ. xal ἐποίησεν 20 
τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου καθὼς ἐποίησεν Μανασσὴ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. “καὶ ἐπορεύθη ἐν τι 
πιίση ὁδῷ Ü ἐπορεύθη ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐλάτρευσεν τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐλάτρευσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς. “καὶ ἐγκατέλιπεν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ οὐκ 22 


3 , , e ^ - , 23 ` ^ f. id PA ` x 3 , ` 1 , a 
ἐπορεύθη ἐν 06 ἵν υρίου. καὶ συνεστρίφησαν οἱ πιιὸες Άμως προς avTOv, καὶ ἐθανατωσαν 23 


16 ειστοµα A 


ANbd-jm-qs-zc,e AES 


cšmyayoy τους πατερας] exierunt patres Luc | τους πατερας 
αυτων] cos À | e£] ex yns v Did-gr Luc | om και 2° hA Luc 

16 om totum comma Luc | e£exeev] e£exe e,: εἔξηγαγε x | 
μανασση!] a 2° ex v hà | πολυ] πολυν Ave,: modus xy: om b’ 
Thdt | om ovn | everAnoe Thdt | εἰς στοµα] επι στοµα hoc,c, 
Thdt: επι στοµατι Did-gr-ed | πλην--αμαρτιων] Propter Peccata 
Did-syr | πλην απο BAj Did-gr] εκτος boc,e,: om απο N rell | 
αυτων Bc,*] avrov ANc,' rell AES Did | wv] esc, | covda bo | 
rov] ro v: om Did-gr | εν οφθαλμοις] ενωπιον jA Did-syr 

17 om totum comma v | καὶ 3?—7»zaprev] quemadmodum 
peccare fecit Israel Luc | η--ην] αι αµαρτιαι avrov as (ais 6.) 
boc,e, | ουχι] ουκ cov boc,e,d: ece ÉE | om ravra A | 
γεγραπται boc,e, | βιβλιω] βιβλιου bfoc,e,: βιβλιων x | om 
των 2° boc, | των βασιλεων boc e, E Luc | ιουδα] + 2 guem- 
admodum sanguinem innocentium fudit mullum ualde esque 
dum impleret Hierusalem super os extra Peccatum quae peccare 
fecit luda ut faceret quod. malignum est in conspectu. Domini 
Det Luc 

18 µανασση Bh) µανασσης AN rell | om και 2c—o¿a Luc | 
om tw ANdefbjmnp-tvwz | κηπω 1°] roro i?(nid)yy | om 
του--κηπω 2? bovc,e, | om αυτου εν κηπω È | κηπω 2°] pr 
τωὶ | (omofa 71) | αμως]αμμως n: αµων b(pr o b')oyc,e, 
W.ed: auge» AxA-codd: hab αμμωνα Jos-ed: om Luc | 
wos] pr o boc, | om αντ avrov (19) wos c," | avrov 49] + και 
EAGANTE KS επι µανασσην και επι τον NUOV αυτου και ουκ επηκου- 
σαν και ηγαγεν ks επ αυτους τους αρχοντας της δυναμεως του 
βασιλεως ασσουρ και κατελαβον τον µανασσην εν δεσµοις και 
εδησαν αυτον ev παιδες και ηγαγον εἰς βαβυλωνα και ws εθλιβη 
εζητησε το προσωπον kv Ou αυτου kat εταπεινωθη σφοδρα απο 
προσωπου θυ πρων αυτου και προσηυξατο προς αυτον και εισηκου- 
σεν αυτου και επηκουσε της Boys αυτου και επεστρεψεν avrov εἰς 
Anu επι Την βασιλειαν αυτου Kat εγνω µανασσης οτι KS αυτος 
εστιν 0 OS Kat µετα ravra ωκοδομησε τεῖχος εξω της πολεως δᾷδ 
απο λιβος κατα νοτον TOU Ύηων εν τω χειµαρρω κισσων την ενδων 
την δια της πυλης TNS ιχθυκης και περιεκυκλωσε το αδυτον εκ- 
πορειοµενων την πυλην την κυκλωθεν και chero εἰς αυτην omha 
και υψωσεν αυτην σφοδρα και κατεστησεν αρχοντας της δυναµεως 
επι MATAS TALS πολεσιν ταις Τειχειρεσιν εν ιουδα και περιειλε 
τους θεους τους αλλοτριους και TO Ύλυπτον εξ οικου KU και παντα 
τα θυσιαστηρια a ὠκοδομησεν εν oper οικου KU και εξω της πολεως 
και κατορθωσε το θυσιαστηριον ku και εθυσιασεν επ avro θυσιας 


16 στοµα εἰς στοµα] σ΄ ωσπερ αγγειον αχρι στοµατος jz | πλην] ε’ practer S 


σριου Kat αινεσεως Kat ειπεν τω ιουδα του δουλευειν KW τω θῶ ιηλ 
πλην ETL o Naos επι των υΨηλων εθυσιαζε πλην εἰς καινον τω θεω 
αυτων καὶ Ta λοιπα των λογω» µανασση και η προσευχή avrov η 
προς Tov Ov και οἱ λογοι των οροντων των λαλουντων προς αυτον 
επ ονοµατι κυ QU A ιδου επι λογων προσευχης avrov Kat ως 
επηκουσεν αυτου καὶ πασαι αι αµαρτιαι αυτου και αι αποστασεις 
αυτου και οι τοποι εφ YS ὠκοδομησεν εν αυτοις τα υψηλα και εστησε 
εκει αλση και γλυπτα προ του επιστρεψαι cov γεγραπται επι των 
λογων των οροντων και εκοιµηθη µανασσης uera των πβρων αυτου 
και εθαψαν αυτον ev παραδεισω οικου αυτου Kat εβασιλευσεν αμμων 
VLOS αυτου αντ αυτου X 

19 mos] pr και ην b' | εικοσι-- ετων] annorum uiginti duo 
Luc | eosi και δυο] κβ' d. | εἰκοσι καὶ] σι κ sup ras 4 ut uid 
litt A?! | δυο 19] e e | ετων] ενιαντων e | apws] post αυτον v: 
aupws n: αµων boyc,e,A-ed: αμμων AÑ-codd: om x | δυο 
2°] δωδεκα A? (sup ras 7 forte litt)A | εβασιλευσεν] -- avrov bo | 
της ups nouxy$ | µεσολλαμ Bbi] µεσολαμ ehnpuv: µεσσολλαμ 
q: µασολλαμ C,: µεσθλαμ xy: (µεσουλαμ 71): µασθαλαμ oe, : 
Mesolomith A: µασσαλαμειθ A: αμιταλ j: µεσσολαμ N rell: 
hah εµασελµης Jos-ed: hab AZas/Aelamitaba Anon! | αρους] 
papovs e,: aXovs e | ιεσεβαλ B] ZZesebal 3&: ιετεβαλ ife 2° ex a 
i*)A-codd: ιετιβαλ h: ιετεβελ A-ed: ¿ereBaa n: ιεταβαα n: 


ιτεβαα xy: ετεβαθα bc,e, : ...αθα o: ιετεβα N rell: «a J: 
ιεταβα On: ιεταχαλ A: ιαζαβατης Jos-ed 

20 εποιησεν 1°] --αμων boc,e, | εν οφθαλμοις] ενωπιον 
hoc,e,A | (om εποιησεν 2? 44) | (µανασση-- αυτου] ο πατηρ 
αυτου µανασσης 44) | µανασση Bho] µανασσης AN rell 

21 επορευθη 1° post οδω xy | om και 29—avrov 2° d | 
ελατρευσεν 1°] εδουλευσεν boc,e, | τοις---ελατρευσεν 2° bis scr 
w | τοις] pr εν xy | (οι5--αυτοι5] και προσεκυνησεν αὐτοῖς ois 
προσεκυνησεν o πατηρ avrov 242) | ελατρευσεν 29] ἐδουλευσεν 
bocen 

22 εγκατελειπεν ANghiu | τον κυριον] kv τον vxy: (om 
44): om τον dp: om κυριον beoc e, | ουκ--οδω] επορευθη εν 
magn οδω κακιας και ov Ὁ’ | εν oów] οπισω j | κυριου] αυτων e*: 
t Kat επορευθη εν οδω των εθνων e, 

23 om και 15 w | συνεστραφησαν] ανεστραφησαν f: (συναν- 
εστραφησαν 71) | ages] αμμως n: αµων doyc,e,A-ed: αμμων 
Ax@-codd: avrov Nb'defmp-twz | προς] επ bhoc,e,A | avrov 
1?] o ex ω ΠΡ: + xat επεβουλευσαν αυτω oc,e,: + kac επεβουλευ- 
σαντο εαυτω b': hab επιβουλευθεις Jos | αυτον βασιλεα B*] om 


23 προς avrov] σ' contra eum Š 


374 





BAZIAEION A 


DRAN , 3, ^ wv 4 ^ 
24 αὐτὸν βασιλέα ἐν τῷ οἴκῳ αυτοῦ. 


. ’ 3 , ` 4 f t A ^ ^ N bi / εν 3 ^ 1 1 > a 
25 τὸν βασιλέα Apws: καὶ ἐβασίλευσεν ὁ Maos τῆς γῆς Tov ᾿]ωσείαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


64 0177 


25καὶ τὰ 


` ^ / ? ai ei 3 L4 Li , ` ^ , y ` ’ ’ ^ τ ^ 
λοιπὰ τών λόγων ᾽Αμὼς ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
^ ^ + ` 3 ^ ’ 5 ^5 
26 τοῖς βασιλεῦσιν Ιούδα; *xat ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν τῷ κήπῳ Ota: καὶ ἐβασίλευσεν 


? ’ εν x ^ ? 3 . e 
[ωσείας vios αὐτοῦ avr avTov. 


IT (6 3 ` 4 - 3 , 3 ^ , , / * , A » 4 / 3 
tos ὀκτὼ ετὠν ]ωσείας ἐν τῷ βασιλεύειν avrov, καὶ τριάκοντα καὶ Ev ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν 


2 Ἱερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿[εδειὰ θυγάτηρ ᾿Εδεινὰ ἐκ Βασουρώθ. 


2 ` % ld Ν 
καὶ ἐποίησεν τὸ 


^ T ' ^ ^ m 
εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiov: καὶ ἐπορεύθη ἐν muon ὀδώ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ' οὐκ ἀπέστη 


` X hd , 
δεξιὰ καὶ ἀριστερά. 


x 3 ’ , ^ 5 , » ^ ^ / 2 ^ ` ^ 7 / , ’ 

3 3 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ ]ωσεία, ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ, ἀπέστειλεν 

ε N ` N FUN 3 / Ü f ^ ` N , $ r / / , ’ 
4 0 βασιλεὺς τὸν Σαφφαν vtov 'EXtov υἱοῦ Μεσολλὰμ τὸν γραμματέα οἴκου Κυρίου λέγων + Ανάβηθι 
ν + , v e eee: ` , ` , κ. r ν , \ , 7 r 7 ^ 
πρὸς Νελκείαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν καὶ σφράγισον τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίου, ò 

’ e , ` ` ` ^ ^ ` , A M ^ , 
s συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, 5 καὶ δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων 

^ / * » f / ` ^ ^ ^ 

τὰ ἔργα τῶν καθεσταμένων ἐν οἴκῳ Κυρίου. καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα τοῖς ἐν οἴκῳ 


6 Κυρίου, τοῦ κατισχῦσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου, 


- ’ tf ` ^ ^ ` f ^ 
7 καὶ τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους λατομητοὺς ToU κραταιῶσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου. 


23 αυτον 29] τον Bab 24 wor BoA 
XXII 1 (etas BOA | µητρια B* 


^ . ^ / ^ ^ 
θτοῖς τέκτοσιν καὶ τοῖς οἰκοδόμοις καὶ τοῖς τειχισταῖς, 


7 πλὴν οὐκ 


25 ουχ B*A 26 (ωσιας BPA 
3 wot BOA | µννι A* | γραμματαιαν A 


4 αναβηθει A | χελκιαν BOA | ισενεχθεν A 


βασιλεα boc,e,: rov βασιλεα BAN rell AES | avrov] avro v 

24 επαταξεν] amekretwe e, : απεκτειναν boc, | o 19 Buds] pr 
πας AN rell AX(pr+) | om της γης 1°A | om παντας--γης 
29 b’ | om παντας ódefmo-twzc,e, | σνστραφεντας--βασιλεα] 
επιβεβουλευκοτας τω βασιλει bofuid)c e, | αμως βασιλεα v | 
auos] αμμως n: αµων boyc e, A: αμμων Ax | o 2°] pr πας 
ijxy | τον 2°] post ιωσειαν i: om Ndefmp-tw | vw o 

25 om totum comma v | aues] post εποιησενε: αμμως n: 
αμων boyce A : αμμων Ax | οσα] pr και παντα Ό]ος,ε, | ουκ 
0v] ουχι juxy | om ravra A | Ύεγραπται boc,e, | επι] εν 
uA | βιβλιο ANbfghoc,e, | λογων 2°] Xoyov g | om των 2° 
bc,e, | των βασιλεων boc, e,i 

26 και 19] pr εἰ dormzuit Amon cum patribus suis A | 
αυτον] rov ages v: rov αμων boc,e, | avrov 1°] pr του rps 
boc,e,: hab re πατρι συνθαπτουσι Jos: om A | om τω 2° 
ANdefhjmp-tv-z | ofta b’ | (om και 2?—avrov 3° 44) | w- 
ceas) (ωζιας m: om dp | (om υιος--αυτον 3? 71) | wos] pro 


be, 

XXII 1 (υιος---ωσειας] ιωσιας δε ετων δεκαοκτω 44) | οκτω 
ετων ιωσειας] ην (ωσιας ετων οκτω boc,: qv woas e, | οκτω] 
post ετων xy : (οκτωκαιδεκα 71) | (om ιωσειας--αυτον 71) | 


ιωσειας] pr 3 S: οσιας h: om gv | τριακοντα και εν] λα΄ dv | 
eros bis scr g* | εβασιλευσεν] εν τω βασιλευειν t | της pps jE | 
ιεδεια De] ιεδδι h: ιεδδια N rell: edida A: εδιδα A: ιεδες 
Jos-ed: /eddadida Anon' | edeva Bi] Edona E: εδεγια g: 
ελεια h : (ενδεινα 246): oftov boc;e,: «Gas S: Osie Anon’: 
εδεια N rell: ιεδιδα AA | βασουρωθ] (βασουρωδ 246): βασουθωρ 
e: βαβουρωθ xy: βοσκεθ Jos-ed : Pazecat& On-lat 

2 εποιησεν] (pr woas 242): + woras boc;e, | εν οφθαλμοις] 
ενωπιον boc,e,A Luc | om macy Luc | 9avei post avrov Luc | 
ουκ] pr «ac (246) Luc | δεξιανου-ε, | καὶ 3° Bi] ovóe nuxy£: 
η AN rell AS Luc | αριστεραν o(uid)c,e, 


ANbd-jm-qs-zc,e., AES 


3 εγενετο boc,e, | οκτωκαιδεκατω] ιβ’ e* | τω βασιλει 
ιωσεια] το βασιλευειν (ωσιαν v: tworou (ov corr ex as c.) βασιλεως 
ιουδα boc,e,A | τω βασιλει] της βασιλειας jnuxyÉ | κωσιου 
uxy | εν 2°) pr z- S | uyr τω ογδοω] εβδοµω µηνι fm | ογδοω] 
εβδοµω ANdenp-zAX | απεστειλεν] εαπεστειλεν A: (εστειλε 
44) | (om ο βασιλευς 44) | τον 1°] rov x: om efmsw | σαφφαν 
Bi] σεφφαν A: σαφαν Ljnoc e, A: σαπφαν N rell: (amar 74) | 
νιον] pr τον f: vv o | eov Bjxy] σελιου n: εσσελιου A Dwe e: 
εισσελειου ο: εσθλιου v: εσελιου N rell AE | (om υιου μεσολλαμ 
44) | vov Bbioc,e,A-codd] v» AN rell A-ed | µεσολλαμ 
Bbic;!] µοσολλαμ ny: µεσσολλαμ c,"(uid): μοσσολλαμ j: 
µεσσολαμ o: µοσολαμ egpu: µοστολαμ x: µεσολδαμ 6,1 (μοσο- 
σαλαμ 242): AMosolom A-codd: Afesolom A-ed: µοσσαλαμ h: 
µοσσολαμ N rell: Si µεσσαλην A | οικου κυριου] 
του οικου AA-ed: om A-codd | κυριου] pr rov Ndefmnp-twz 

4 αναβηθι] Abi A | χελκειαν] κελκιαν t: ελιακιαν Jos-ed | 
µεγα e, | και σφραγισον] ut fundant A | σφραγισον] σφαγισον 
t: χωνευσατε bc,e,: εχονευσατε o | ev οικω]εν ro otxw boc,e, : 
eis (+ Tov 71) οικον ANd-hmp-tywz(71)AES | κυριου] + λεγων 
e, | (εισηγαγον 123) | om οἱφυλασσοντες e* | rov σταθμον] 
postes tunuarum & | τον 35] το f 

Ὁ om και 1?—kvptou 1? E | δοτωσαν avro] δοθητω boc,e, | 
αυτο 1?] avro ghnv | χειρας jA | ποιουντων] pr των bfoc,e, | 
(om ra εργα 1? 71) | om των--εργα 2° xy | καθεσταµενων] 
καθισταµενων N21: καθεστηκοτων jnu | omw 1°] pr τω b | 
εδωκαν bovc e AE S (mg) | avro 25] αυτω dghpv: avro (-τω 
ΟΕ») κατα το ρηµα του βασιλεως boc,e,: om A | τοις εν οικω] 
domus 15: (om 71) | τοις 2? Bixy] om AN rell AS | (βεβδεκ 
74) | του οικου] pr ex g: οικου κυριου (71) 

6 τειχισταις] τεχνιταις bouc e, A | om και 3? boc e AE | 
κτισασθαι em*xe, | λιθους και £vNa e | om Xarogmrous e | om 
του 29 q | οικου] + xv bo 


XXII 4 rov σταθμον] a’ uestibulum a’ uestibula (s dh pan) x 


5 ro βεδεκ] σ’ apparatum A 


. 


979 


24 ` 1 / e X ` ^ ^ ’ ` / + ` 
καὶ ἐπάταξεν o λαὸς τῆς γῆς πάντας τοὺς συστραφέντας ἐπὶ B 


XXII 


N NIE ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


` a ` ` 7 ? ^ ο 1 f 3 ` ^ 8 y δν 4 
R ἐξελογίζυντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριαν τὸ διδόμενον αυτοῖς, Οτι ἐν πίστει AUTOL TTOLOUG tU. Kai εἶπεν 8 


r e e S ` ` / / ^ 4 P ? Y Y / : 
Νελκείας ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας πρὸς Σαφφὰν τὸν γραμματέα Ῥιβλίον τοῦ νόµου εὗρον ἐν οἴκῳ ἵΝυρίου 
- Re x` 1 f ᾿ , . 3 - , v ᾽ 

καὶ ἔδωκεν Χελκείας τὸ βιβλίον πρὸς Σαφφάν, καὶ ἀνέγνω αὐτό. ϑκαὶ εἰσῆλθεν ἐν οἴκῳ Kuptov 9 
` ` $ ν , é ^ ^ €^ ` 4 `F j , t ὃ UA f ` 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀπέστρεψεν τω βασιλεῖ ῥῆμα καὶ εἶπεν Ex«vevaav οἱ δὀουλοι σου TO 

^ - M ANI SUBEN ^ / A v 
ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν τῷ οἴκῳ Nupiov, καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα καθεστα- 
` v " το . ε ` ` ` , t / 

μένων ἐν οἴκῳ ᾿Νυρίου. val εἶπεν Σαφφὰν ὁ γραμματεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Βιβλίον ιο 
v , : / € e , Nut 6 ΣΑ. ND E τρ ; b 8 λέ 11 Q5 7 ν 

ἔδωκέν μοι Νελκείας o tepeus: καὶ aréryi'o αὐτο Sadhar ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. καὶ ἐγένετο ὡς τι 
^ £ ` , k. τ 4 € ^ b 

ἥκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους βιβλίου τοῦ νόμου, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ. "καὶ 12 
e ^ v , ^ot ^ ` ^33 * PAAS M ` ^ ` t^ 
ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Νελκεία τῷ ἱερεῖ καὶ τῷ ᾿Λχεικὰμ vie zappar καὶ τῷ Λχοβὼρ vio 
A ^ "^ ^ , , ^ / [4 ^ M 

Μειγαίου καὶ τῷ Σαφφὰν τῷ γραμματεῖ καὶ τῷ '"Acaía δούλῳ τοῦ βασιλέως λέγων ᾿3 Δεῦτε καὶ 13 

e é 4 4 
^ ` ^ ^ ` . ` ^ 9 , . . 
ἐκξητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ περὶ παντος TOU Iovóa καὶ περὶ 
ES ^ e^ , e L4 e ? 4 ιά ? € * f ? t ^ 
τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὑρεθέντος τούτου, ὅτι μεγάλη ἡ ὀργὴ Kuptou ἢ ἐκκεχυμενη ἐν ημιν 
r ^ ^ ^ f ^ ^ ` ή ` , 

(ép οὗ οὐκ ἥκουσαν οἱ πατέρες ἡμῶν τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ ποιεῖν κατα πάντα Ta γεγραμμένα 


t e ^ ν ΄ ` « M S v39 f 
καθ ἡμῶν. καὶ ἐπορεύθη Χελκείας ὁ ἱερεὺς καὶ Axerxad καὶ ᾿ΗΛχοβὼρ καὶ Σαφφαθ καὶ Acaias 


4 


^ e f ^ ` f ^C . a t , ^ ` e 
πρὸς "OX Šau τὴν προφῆτιν μητέρα Ξελλὴμ υἱοῦ Θεκκουαὺ viod Apaas τοῦ ἐματιοφύλακος" καὶ αὕτη 


S χελκιας (bis) BPA | ανεγνοι B^ 


Io χελκιας Bb A 


12 χελκια BEA | αχικαμ A | µιχαιου BPA 


14 χελκιας BOA | apaas] αρδας D^ 


ANbd-im-qs-zc,e, AES 


7 Aoyifarro j*xz | avrovs] αυτοις fg: om A | το 15] pr 
εἰς xy | δεδαμενον e | αυτοις] super S manum X corum EXT 
αυτοι] αυτο Ajz?!: om AE | ποιουσιν] εποιουν boc;e AS 

8 a pes] om e: (om o 74) | «epevs o µεγας] µεγας tepeus 
e, | σαφφαν 1° BAI] σαφαν Nbhnove,e,A: απφαν x: σαπφαν 
rell | (ευροµεν 71) | (om και 2° 236) | om χελκειας 2° d | 
το--σαφφαν 2°] τω (τον e.) cargar (σαφαν Nbhovc;e,: σαπφατ 
236: σαφα 71) ro βιβλιον Nbe-hmo-wzc;e, (71.236): αυτω ro 
βιβλιον ἃ | om το BiB\cor AA | προς 2°] τω ijnxy | σαφφαν 
2] σαπφαν jxy: σαφαν nA: (aeampa 244) | avro] avro gh*v: 
(om 71) 

9 εισηλθεν BAixyE] εισηνεγκε σαφαν boc;e;: εισηνεγκεν 
(4742S) N rell AS | εν οικω κυριου 1° B] εις οἶκον kv AiE: om 
N rell AS | προς τον βασιλεα BAIAE] τω βασιλει waa To 
βιβλιον boc,e,: ἠ-λεγων j: ἠ-ιωσιαν N rell S | om και 2?— 
βασιλει A | απεστρεψεν Bs] επετρεψεν u: επεστρεψεν AN rell: 
(επεατρεπε 74) | τω βασιλει] αυτω 60c,e,: avro b’ | pmua] 
Xoyov Nd-hmnp-z: (λογους 71: λεγων 236) | το apyvpiov ot 
Savior σου e | τω 2° B. Mj] om N rell | εδωκεν dpqtuz | αυτο] 
avro dgh*opvx: avra j? | χειρας be, | ποιουντων] pr των 
bfoc,e, | καθεσταµενων B] των καθισταµενων N?'(uid)v: pr 
των ἈΝ" rell S | om κυριου 3° ο 

10 ειπεν] απηγγειλε boc,e,: locutus est A | om σαφφαν 
o ypapparevs d | σαφφαν 1° BAi] σαφαν Nbh(uid)novc,e Gl : 
σαπφαν rell: (caa 71) | om o ypaugareus (71) | προς τον 
βασιλεα] τω βασιλει d: τω βασιλει(ωσια περι του βιβλιου boce, | 
om λεγων dv | βιβλιον] + Tov (om nuxy) νσµου Ndefjmnp- 
uw-zt | δεδωκε b’ | xexxiasu. | om xac α΄---βασιλεως{ | avro 
σπιν | σαφφαν 2° BAi] sapar Nbhnovc, e, A: σαπφαν rell: 
(om 71) 

ll om εγενετα d$ | rovs λογους] των λογων bc,e,: τον 
λογον ο | βιβλιου B] pr του AN omn | om και 2? bdoxyc,e, 
AE Luc | ερρηξεν A | εαυτου BAg-j] avrov N rell 

12 (om ο βασιλευς χι) | om τω 1° p | ερει] ἠ-λεγων j | 
τω αχεικαμ] τω αχικαν ux: «είπε Luc | ua 1°] wos x | 
σαφφαν 1° BAi] σαπφαν de*fmp-twz: sapar v: sapar Ne* 
rell A: Josafan Luc | om και 35--σαφφῴαν 2? b | om καὶ 3? v | 
τω αχοβωρ] Achilie Luc | αχοβωρ] αχωβωρ m: αχοβορ fh: 
αχοβωβ ο(ω ex corr o?) | vew 2°] vav i | µειχαιου] µηχαιου g: 


µειχαια c,0,: µειχεα ο: Melchze Luc | καὶ 4°—ypayparec 
bis scr o | om τω s? d | σαφφαν 2? BAI] σαφαν Nghnovc,;e, A 
Luc: σαπφαν rell | τω ασαια] Zoas Luc | om τω 7? d | 
ασαια] ασαιδα n: «agat A: nnno A: afapia boc,e,: 
(µαια 71) | δουλω] pr τω boc,e,: flio Luc | του βασιλεως 
λεγων] avrov d 

13 om evre και Luc | δευτε] Abite A | και 1° Bu] om 
ΑΝ rell AES | ἕητησατεη | παντος 1? sub +£ | rov 19— 
παντος 29] bis scr e,: om Luc | λαου] + yov Nbdem-tw-e, | 
om καὶ περι παντος 15 35 | om περι παντος του 22d | του ισυδα] 
om o: om του bc,e, | om Και {5--τουταυ d | και 4° BA-codd3£] 
om AN rell A-edS Luc | περι 4°] υπερ boc,e, | των λογων r°] 
pt παντων uE: τον Xoyov h: του λσγου g | του ευρεθεντος] 
post τούτου boc,e, Luc: om & | om η 1? xy | om κυριου x | 
om m 2? oxy Luc | εκκεχυµενη Bg] εκεκαυµενη x: εκκεκανμενη 
AN reli AES Luc: (εκκεκαµενη 236: εκκεκαµµµενη 242) | quw] 
Anu g | υπερ ov] διστι Ῥος,ο, | om ουκ g* | (om των λογων 2° 
γι) | rov βιβλιου 2° Biv] (om 71): t rovrov AN rell ABS 
(sub 3 a’ a’ 0' e) Luc | rov 65---ημων 15] secundum omnia scripta 
ut facerent Luc | om του 6° Nbdhopxyc,e, | (om κατα 71) | 
(om παντα 123) | om ra hx | καθ ημων] (μεθ ημων 242): εν 
αυτω boc,e, 

14 επορευθη--- ασαιας] επορευθησαν αυτοι d | αχεικαθ B] 
αχικαμ ΑΝ rell AB: Acican Luc | om και αχοβωρ Luc | 
αχοβωρ και σαφφαθ] σαφαν καὶ αχοβωρ (χοβωρ Οδ’: χοαωρ 43°) 
boc,e, | αχσβωρ] αχοβορί: οχοβωρν: χοβωρ g | σαφφαθ 
B] σαφφαν i: σαφαν ANghnv@ Luc: σαπφαν rell | om και 
ασαιας v | ασαιας] ασαας x: ησαιας g: Zasara A: Zoas Luc: 
αζαριας boc,e, | ολδαν] ολδαμ h: οὖδαν e, : ολλαν c, : οαδαν ο: 
ohdad g: (ολαδαγ 44): οολδα Jos-ed | την προφητιν] τον mpo- 
φητην e*x* : om dp | µητερα Bhiza £] pr την xy: την γυναικα 
b'djp: γυναικα ANéz* rell AS Jos Luc | σελλημ] σελλειμ 
b'gjtxy: σελημ emp: σελειμ f: σελλουμ A: Sellom A: σαλ- 
λουμου Jos-ed | (om vav 1ὸ--ιματιοφυλακαος 44) | θεκκοναυ 
vov apaas] Zacuelarisi Luc | θεκκουαυ B] θεκκουε Aj: θεκουε 
N rell A | apaas B*) αρδας Boi: Adras 15: apaa y: aapa x: 


aópa boz?!c,e,: apas ANz* rell A: ease S | rov ιµατισ- 


φυλακος] ante $ ras v in fine lin At: zeszs custodem Luc | om 


376 s 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XXIII 2 


, m , ` 3 ΄ . 
1s κατῴκει ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ µασενά’ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὴν. 5 καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Β 
AN -^ 9? ` ^ 3 ’ [4 - . 3 n 
16 ὁ θεὸς Ἰσραήλ. Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρὸς μὲ Τάδε λέγει Κύριος 180) ἐγὼ ἐπάγω 
` ` , ^ NS A ` 5 ^ ; ` - 
κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτόν, πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου οὓς 


, f , > ^? , , , ` < : 
17 ἀνέγνω βασιλεὺς ᾿Ιούδα, ’7 ἀνθ᾽ ὧν ἐνκατέλιπόν µε καὶ ἐθυμίων θεοῖς ἑτέροις, ὅπως παροργίσωσίν 





^ » ^ ^ y ^ Χο f f 7 ta) 
µε ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἐκκαυθήσεται ὁ θυμός µου ἐν τῷ τόπῳ τούτω καὶ οὐ 
up 18 ` ` MN: Ἰ aS ` 5 x è a , = cs τος , 
i8 σβεσθήσεται. "καὶ πρὸς βασιλέα ‘lovda τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς ἐπιζητῆσαι τὸν κύριον, τώδε 
3 ` , , ; > , x 5 ? E à : 
19 ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος o θεὸς Ἰσραήλ. Ot λόγοι οὓς ἤκουσας, 9 ἀνθ’ ὧν ὅτι ἡπαλύνθη 
e / ` ἡ ` / ’ e 5 
ἡ καρδία σου kai ἐνετράπης ἂν τὸ πρόσωπον Κυρίου, ὡς ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον 
^ ` 3 ` ` + ^ ` ^ F ? 
τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν τοῦ εἶναι εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατάραν, καὶ διέρρηξας τὰ 


t , ΄ \ y , Z , ^ A AARNA » , r r 
20 {ματιὰ σου καὶ εκλαυσας ενώπιον ἐμου" KUL γε εγω ἤκουσα, λέγει Kúpios. 


ovy% οὕτως" ἰδοὺ 


# , . ` f ` 7 , ` 3 
προστίθημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου, καὶ συναχθήσῃ εἰς τὸν τάφον σου ἐν εἰρήνη, καὶ οὐκ 
kd , ^ > ^ ^ ^ ^ T > A 
ὀφθήσεται ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἐν πᾶσιν τοῖς κακοῖς ols ἐγώ εἰμι ἐπάγων ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον. 


FI NC id e ^ M ^ ` , , [ο 

XXI 1 ! Kai ἐπέστρεψαν οἱ βασιλεῖς τὸ ῥῆμα" Y καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν 
7 ΄ , NY , 

2 πιίντας τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ιούδα καὶ Ιερουσαλήμ. 


2 ^ 3 , E Ν 3 
kat ἀνέβη o βασιλεὺς εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ 


^ 3 ` , ^0 ` [4 ^ » a | * 3 3 m . e e m ` t ^ 4 
πᾶς ἀνὴρ "lovOa καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ peT αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ προφῆται καὶ 

^ , ` , ` m ` fi ` k: , 3 ; ^ ^ 
πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως μεγάλου, καὶ ἀνέγνω ἐνώπιον αὐτῶν πάντας TOUS λόγους τοῦ 


15 με] eue Bab 17 εγκατελιπον Bb 
XXIII r οι βασιλεις] τω βασιλει Bh 


εν τη µασενα Luc | om τη f | µασενα] (µασσενα 64): µασεννα 
bjuxyc,e,: µασσεννα O: µαισενα n*(uid) | ελαλησεν he,” | 
αυτην] αυτην (-rovc*) kara ravra Nefgjmnp-tw-z Luc: + ravra. d 

15 ειπεν B] + προς αυτους Aboc,e, S: Ἔαυτοις N rell AZ 
(uid) Luc | om o—(16) κυριος d |ισραηλ] pr rov v | om erare Luc | 
ημας xy* | προς με] προς ege Babi: (om 71) 

16 ταδε λεγει κυριος] om (71) Thdt: om ταδε Luc | om 
εγω Amov Luc | επαγω] post vaxa b: adducam Luc | rovrov] 
rovrov i | ενοικουντας] κατοικουντας bfc e, Thdt: οικουντας s | 
αυτον] αυτων m: αυτω Cyr: εν avro bc,e, Thdt Luc | (om 
παντας---ιουδα 44) | marras LAbjc,e, Cyr Thdt] pr secundum 
A Luc: απαντας N rell | του βιβλιου] της βιβλου A: + Tovrov 
oa Luc | ovs] ov bc,e, 3Z Thdt: ων | βασιλευς BAjuxy Cyr] 
pro N rell Thdt 

17 ενκατελιπον] εγκατελειπον ANghiou: εγκατελειπεν v | 
εθυµιων] εθυµιασαν bc;e, Thdt: Zuenderunt Luc | om οπως-- 
και 29 d | οπως παροργισωσιν] quod prouocanerunt A-codd: εἰ 
exacerbanerunt Luc | οπως] wa bc,e, Thdt | τοις] pr mace 
bese, S Thdt | avrov *(uid)e, | ἐκκαυθήσεται] καν sup ras A‘: 
εγκαυθησεται 61: incensa est Luc | om o Ndpqtz | om µου 
s*(uid) | (om τουτω 44) 

18 και προς] προ: de bc,e, Thdt | προς 1?—avrov] τω 
βασιλει ερειτε d | βασιλεα] pr το» bxc,e, Thdt | αποστειλαντα] 
pr και That | vzas] v sup ras ΑΛ: ημας x: (om 246) | επιζη- 
τησαι] εκζητησαι b'u: του εκζητησαι óc,e, Thdt: ἕητησαι Ne- 
hmo-tz Cyr: ξητησαται v: και ζητησαι w | om τον 2° j* | 
om ταδε 1°—avrov { | ταδε 19] ουτως bc,e, Thdt | om προς 
αυτον A Luc | o«—(19) οτι] ανθ ων ηκουσας rovs λογους (των 
λογων Thdt 4) pov και bee, Thdt | λογοι] + µου Cyr Luc 

19 om ανθ--σου 1? Luc | om οτι Cyr | ηπαλυνθη] ara- 
λυνθη Cyr: µετεμεληθη Thdt } | ενετραπης] ενετραπη e* (uid): 
ενετραπησας O | αν ro προσωπον B*] απο προσωπου BatbraAn 
omn AES Cyr Thdt Luc | κυριου] µου Dc.e, Thdt: om q | 
om ws—xarapay d | ws] ovs u: gxia Luc | οσα] pr και u | 
ελαλησα] (ελαλησας 242): locutus est A | om επι 2° Luc | 


14 εν τη µασενα] in secundo S 


19 αν TO mpocwmov] v 1? sup ras B?: απο προσωπου Batb* 
2 µεικρου B* 


ANbd-jm-qs-zc,e, AES 


κατοικουντας ue, Thdt 4 | avrov] (pr επ 242): αυτω f Cyr: εν 
αυτω bc,e, Thdt Luc | om rov Cyr | ειναι] Ύενεσθαι bee, 
Thdt Luc | es αφανισμον] in heremo Luc: (om εἰς 242) | om 
και εις καταραν bc,e, Thdt | καταραν]ατ sup ras A‘ | εκλαυσες 
c,e, | euov Bi] µου AN rell Cyr Thdt | om ye A Thdt 1 Luc | 
om εγω fm | λεγει κυριος] φησι xs bc,e, Thdt: om d: + uir- 
tutum Luc 

20 ovx ουτως] Propter hoc A Luc: om Cyr | cdov Bg Cyr] 
om e*(uid)S : + eyw bic,e,& Thdt: εγω ANe?! rell A Luc | 
om προστιθηµι σε o | προστιθηµι] προτιθηµι πι: abduco Luc | 
σε] σοι d | συναχθηση--σου 2°] adangerts Luc | επαχθηση 
(απ- cod) Thdt 4 | om τον 1° fw* | ταφον]τοπον AA | om σου 
2? x | εν ειρηνη] εν Os AAS: om Thdt 1 | om ουκ Luc | 
οφθησεται--οις] οψονται oc οφθαλμοι σου παντα (om @-ed) τα 
Kaka a bc,e A Thdt Luc | σου 3°] µου m* | os] ovs g | om 
εγω εἰμι d | om εγω Thdt } | eus eraya] inferan A | εἰμι] 
sub + $: om befhb!mowzc,e, Thdt Luc | επαγων Bijxy Cyr] 
επαγω N rell Thdt Luc: ezaleyo A (era At™e vid) ] om erip | 
τοπον] oxov Thdt 1] rovrov BAAS] + καὶ επι rovs κατοικουντας 
(+< d) αυτον N omn 35 Cyr Thdt: + €f super inhabitantes in 
luum Luc 

XXI11 l επεστρεψαν] απεστρεψαν h: επεστρεψε ej: re- 
spondit Luc | οι βασιλεις B*] rw βασιλει BAN omn AE(uid)S 
Luc | om το bjzc,e, | και 2°} guod A | ο βασιλευς] pr κωσιας 
bc,e,: + Zosías Luc | om καὶ 3?—(2) βασιλευς m | αυτον bovx 
c,e, | και 4°] εις j Luc: om x 

2 om o 1? y | βασιλευς] -Ειωσιας bc,e, | εἰς οικον κυριον] 
ad Dominum Luc | om πας 1°—Kat 3? d | om και 3?—avrov 
Luc | οι 1? B] pr παντες AN omn AES | om ev 1° befjouwxy 
c.e | om µετ--οι 35 d | μετ] pr και N | και οι 3°] om d: 
om οι o | οι προφηται] Leuttae Luc | και 6°—peyarou] µικροι 
και peyadot μετ avrov d | λαος] + uer αυτου AM: +0 μετ avrov 
xyS(sub +) | om και 7? ANe-hmo-wzc/A S Luc | (ανεγνωσαν 
246) | ενώπιον αυτων] rex in auribus populi Luc | ενώπιον B] 
εναντιον i: εν (+ Tots Abc, e) wow AN rell AS | avrov]|avrov 


20 ουχ---προστιθημι] o’ propter hoc ecce ego colligo 55 | ovx ούτως iov] σ’ δια rovro ιδου j | εν ειρηνη] εβρ. α΄ σ’ θ’ ε’ in pace $5: 


οι γ΄ εν eim jz: ο (σ’ z) εν ιλημ jz 
SEPT. VOL. II. PT II. 


* 
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Ar 


ANTES 


Bree TA EIQ NIS 


Βιβλίου τῆς διαθήκης τοῦ εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ Kupiov. 3καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν στύλον, καὶ 3 
διέθετο διαθήκην ἐνώπιον Κυρίου, τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω Κυρίου, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ἐν πάση καρδία καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ, τοῦ 
ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης, τὰ γεγραμμένα ἐπὶ τὸ βιβλίον τοῦτο" καὶ ἔστη πᾶς 
ὁ λαὸς ἐν τῇ διαθήκῃ. καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Νελκείᾳ τῷ ἱερεῖ τῷ μεγέλῳ καὶ τοῖς 4 
ἱερεῦσιι’ τῆς δευτερώσεως καὶ τοῖς φυλάσσουσιν TOV σταθμὸν ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ ναοῦ Κυρίου πάντα 
τὰ σκεύη τὰ πεποιημένα τῷ Bdadr καὶ τῷ ἄλσει καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ" καὶ κατέκαυσεν 
αὐτὰ ἔξω Ἱερουσαλὴμ ἐν σαλημὼθ Κεδρών, καὶ ἔλαβεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς BatOyr. 5καὶ s 
κατέκαυσεν τοὺς χωμαρεὶμ οὓς ἔδωκαν βασιλεῖ Ιούδα, καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς 
πόλεσιν Ἰούδα καὶ τοῖς περικύκλῳ Ἱερουσαλήμ, καὶ τοὺς θυμιῶντες τῷ Baar καὶ τῷ ἡλίω καὶ τῇ 
σελήνῃ καὶ τοῖς μαζουρὼθ καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ. «καὶ ἐξήνεγκεν τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου 6 
Κυρίου ἔξωθεν Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸν χειμάρρουν Κεδρών, καὶ κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ χειμάρρῳ 
Κεδρὼν καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ ἔριψεν τὸν χοῦν αὐτοῦ εἰς τὸν τάφον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ. 


4 χελκια BPA 
ANbx-jm-qs-zc, e, AE S 


bn | βιβλιου] βιβλ sup ras s ut uid litt A? | διαθηκης] + kv Ὁ’ | 
κυριου 29] ko v 

3 εστη 1°] εστηνς,": ανεστη Ndefmp-twxyz?! | ο βασιλευς 
post στιλον e, | προς] επι bouc;e, | στυλον] τοιχον 2" | 
εθετο h | διαθηκην] την διαθηκην την εὐρεθεισαν εν οικω KU 
(om b) boc,e, Luc | (ενωπιον--οπισω] του πορευεσθαι ενωπιον 
σι) | om ενωπιον b | om του 15--κιριου 2° E | πορευθηναι 
boc,e, | οπισω] ενωπιον ο | κυριου 2°] avrov d | του 2° B] και 
rov (om d) AN omn AES Luc: (wat ro 71) | φυλαξασθαι xy | 
om avrov 1? d | om xat 35--αυτου 2? o | om αυτου 2° d Luc | 
om ra 2° d | δικαιωματα] προσταγµατα boc,e, Luc | (om 
avrov 3° 246) | παση 1°) ολη bue,: ολη τη ος, | om καρδια--- 
παση 2? xyC, | καρδια] -- avrov Ὁ’ Luc | εν παση 2°] om d: 
om εν (246) Luc | παση 2°] ολη τη boe, | ψυχη] --αυτου b | 
om του 39—rTovro d | αναστησαι] ποιησαι boc,e, | τους-- 
ταυτης] uerba testamenti haec. S* | τους λογους] omnia uerba 
Luc | της διαθήκης ταυτης] om o: om ταυτης AS? | rovs 
yeypauuevovs boc e, | (ra 3°] pr και 74) | επι--τουτο] εν τω 
βιβλιω Tovro beoc;e, d Luc | om το s | εστη 29] ανεστη sx: 
fransiutl Luc | ev τη διαθηκη] in testamentum quod disposuit 
rex ex libro Luc 

4 om τω 1° bgnovc,e, | χαλκια j | τω 2°] pr a' σ’ ε’ S | 
om και 2? w | της δεντερωσεως] τοις δευτερευουσι boc e A Luc | 
om και 3° j | τον σταθμον] ephod Luc: om A | εἔαγαγειν BAv] 
pt του N rell Cyr | ναου] οικου e, Cyr | παντα] pr «at o | τα 
πεποιηµενα] a εποιησαν boc,e, | τω 45--ουρανου sub ο’ j | τω 
4°] τη A*(uid) | τω αλσει] ducts A: τη ασηρωθ boc,e,: Asera 
Luc | om παση Ἡ | δυναμει] στρατια boc,e, Luc | και 65] pr 
και εξηγον αυτα et pr και εζηγαγον αυτα boc, | κατεκαυσαν 
bo | σαλημωθ B] τω εµπυρισµω του χειµαρρου boc,e, Luc: 
σαδηµωθ AN rell AE On Cyr: anar. S: (σαμηδωθ 


XXIII 3 προς] a’ σ᾽ super Ὁ 


6 εριψεν] ερειψεν B* : ερριψεν BabA 


44) | κεδρων] καιδρων g: κεδρου b' | ελαβεν Bboc,e, Cyr 
Luc] ceperunt E: εκαλεσεν h: εβαλεν AN rell AX | τον χουν 
αυτων] cineres illorum et sparsit in riuum et abiit Luc | αυτων] 
αυτον j | βεθηλ e*hvxy 

5 κατεπαυσεν g | τους χωμαρειμ] «esM (txt) | 
χωμαρειμ] χομαρειμ e: χωμμαριμ f: xegappeur On-gr: χωµαριν 
dp: pees bi(mg)oc,e, S (mg) : xerovs tepers napeta g: (ιερεις χωρα- 
perp 246) | ovs] ov g | εδωκαν] εδωκεν AvxySl(uid)32: κατεστησαν 
boc,e, Luc | βασιλει Behm] βασιλευς Avxy8: βασιλεις (pr οι 
bgoc,e,) N rell Š Cyr Luc | καὶ εθυµιων] rov θυµιαν boc;e, 
Luc | και 35--πολεσιν] et in omnibus ciuitatibus À: ciuitatum 
Luc | om εν 2° x | ταις] τοις ho | rots περικυκλω] κυκλοθεν 
boc,e,S Luc | τοις 2° By] τους x: ev rats v: pr e AN rell BS 
Cyr: om A | τους θυµιωντας] εθυµιων boce, Luc | om τω 
βααλ και A | τω 1°) y ANdemnp-uwz | Baad) + Kat τω αλσει 
Cyr | (rw 2°] τη 242) | και τοι μαζουρωθ) et stelis A: 


ha ei No Š: om Luc | τοις 35] rovs hx | μαξουρωθ] 


µαχουρωθ N: µεσοιρωθ b | δυναµει] στρατια boc,e, Thdt Luc 

6 εξηνεγκεν] extulerunt Luc: om A | ro αλσος] om Luc: 
+rys (τη e,) ασηρωθ bc,e,: +rTys ασηρεθ ο: +77 ασιρωθ g | 
(om κυριου 242) | εξωθεν] εξω της boc,e, | rov 1°] ro A | 
κεδρων 19] pr των v Cyr: καιδρων g | om και 25--κεδρων 2° 
Ahv Luc | κατεκαυσαν god | om αυτον---κεδρων 2° ἆ | αυτον] 
αυτων g: avro fjxy Cyr: αυτα bnouc,e,& | {εν--κεδρων 2°] 
εκει 71) | εν τω] εαυτω o | κεδρων 2°] καιδρων g: κεδρω x | 
ελεπτυνεν] + avrov d$ | es 2°] ως boc,e,A: om Luc | χουν 
1°] χνουν oc,e,: c avrov s*w | om και 4° A-ed | ερριψαν b | 
om τον χουν avrov Luc | χουν 2°] χνουν o | avrov] αυτων uv: 
om boc,e,% | es 3°] εκ y | rovs ταφους boc;e X | των viov] 
υιον n | του ^aov] avrov e, j 


4 τω 4°—ovpavov] o’ 0' τω Baar και εἰς το περιβωµιον Kat παση τη Starater του ovvov j | τω 45---αλσει] a’ τω Baad και τω 
αλσωματι j | εν σαληµωθ κεδρων] σ’ 0' εν τη φαραγγι κεδρων jz: a’ εν αρουραις κεδρων j | εν σαληµωθ] ε’ in incendio riui S S-ap- 


Barh | σαληµωθ] χειµαρρω i | και ελαβεν] a’ σ’ et sustulit ο 


5 τους χωμαρειμ] rovs κακοτερους (uid) p: a’ sacerdotalia S: a' delubra A | ους--υψηλοις] σ’ ε’ quos instituerunt reges Tuda 
suffire in excelsis Š | τοις µαζουρωθ] a’ v, aGYN S (indice ad (7) καδησειμ posito) | µαξουρωθ] αστροις i: τα δοδεκα ἕουδηα του 


οὔνου p: µαζαλοθ S 
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a 


BASIAEION A XXIII II 


PDA ` 0 ^ ` 5 ^ 8 ` ^ 3 a y K , Ka e ^ ei 5 ^ ` ^ 
7 7 kai καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν καδησεἰµ TOV ἐν τώ OLK Q Ἀυρίου, οὗ αι γυναῖκες ὕφαινον εκεῖ KETTLELY τω 


^ f ΄ , 
8 ἄλσει. Bral ἀνήγαγεν πάντας τοὺς ἱερεῖς ἐκ πόλεων ᾿Ιούδα, καὶ ἐμίανεν τὰ ὑψηλὰ οὗ ἐθυμίασαν 


^ e e ^ e s ^ ` ^ ^ X ` 
ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς ἀπὸ { αιβὰλ, καὶ ἕως Βηρσάβεε: καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν 


£ ^ , 3 ^ vy ^ # ^ 3 , ^ » M > ^ f = ^5 
θύραν τῆς πύλης Ἰησοῦ ἄρχοντος τῆς πύλης, τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. 
9 πλὴν οὐκ ἀνέβησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον Κυρίου ἐν Ιερουσαλήμ, ὅτι εἰ μὴ 


ιο ἔφαγον ἄξυμα ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 


- - f 
Oval μιανεῖτε τὸν Τάφεθ ἐν φάραγγι viod “Ervop, 


II » 


^ ^ y ^ ey ? m ` vy . ’ , m^ "^ ; ld + ld 
11 τοῦ διαγαγεῖν ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἄνδρα τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ MoXoy ἐν πυρί. καὶ 


e^ 4 ΄ - ή ^ / > ’ » s 
κατέκαυσεν τοὺς ἵππους οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς Ιούδα τῷ ἡλίῳ ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκου Kupiou εἰς τὸ 


^ p A f ^ e 
γαζοφυλάκιον Nadav βασιλέως τοῦ εὐνούχου ἐν φαρουρείμ' καὶ TO ἅρμα τοῦ ἡλίου κατέκαυσεν 


7 rov] των A 8 εµειανεν B* | αρχοντος Bab] ακοντος B* 9 εµµεσω A 
ro μιανειτε] εµιαναν Bo? | φαραγγει A 


7 om και u | καθειλεν--καδησειμ] extraxit filios illorum 
Luc | των καδησειμ] ama ὦ | των 1°) rov b'dgoxz*: 
(om 44) | καδησειμ] καδισιμε: (καθησειμ 71): καδησιν Abc,e,: 
καθησειν ο: καδισηµων p(uid) | των 2?] rov bopuz*e,3z : rovs c, | 
om τω 19 boxc,e, | ov] guorum Luc: εν w boz(mg)c, e, (pr εὖ 
ed)$ | υφαινον] officiabantur Luc | om ekee g | χεττιειν τω 
αλσει] ad stolas Luc | χεττιειν] χετιειν dep: χεττιειμ Ajauvz: 


mha S: βεθθιειµ y: µεθθιειµ κ: στολας (pr ras b^) hoc,e, 


A Thdt | τω αλσει] τω αασει c,: lucis A: (και αλση 71): 
populo & 

8 ανήγαγεν] ανηνεγκεν Nd-hmp-tvwz: εξηγαγε boc e AE: 
introduxit Luc | εκ] των v: (των 123) | πολεων] πολεως 
AbehjxQ 3 | εµιαναν AgS | ra vyyjg^a] pr παντα boc,e, : sancta 
Luc | ov] ovsq: (a 236.242): «acu | εθυµιων boze e AL Luc | 
οι] Zi S: (om 242.246) | γαιβαλ Bitz] yafaa Aboc,e,A: 
Cabae Luc: 5--Ν, S: dav N rell | om καὶ 3° AB Luc | 
βηρσαβεε] βηρσαβεαι Adoe,: βηρσαβαιε c,: BnoaBee N*: 
Derasabe Luc | καθειλεν] καθεικεν v | των οικων m | των 
πυλων] των υψηλων bc,e,: τον υψηλον o | τον 2°] των Amp | 
T3 Qupa boc,e, | της πυλης 1°] Zbuimis $: om x | moov] 
wone boc,e,: wone Nhi | αρχων x | πυλης 2°] πολεως 
bhjoz?!c,e,3S | των 2°] rov gE: την v: rov ovra boc,e,: om 
xy& | ανδρος] avópas Aa (as sup ras 3 forte litt): ανδρων f: 
om « | εν--πολεως] εισπορευαµενου πυλην εκκεκεντηµενων h | 
εν τη πυλη] pr εισπαρεύοµενου i: pr εισπορευοµενου πυλην 
εκκεκεντηµενων (-vov 244) jz(244): εισπορευοµενου την πυλην 
boc,e, | πολεως] --πυλην εκκεκεντηµενων boc,e,% (uid) 

9 ουκ] ovx ws v | ανεβησαν] ascendebant A | om a— 
υψηλων e* | om οτι boc;e, Thdt | om eg | εφαγον] φαγειν 
Nghuv: manducabant À | αδελφων] δε sup ras A3 * 

10 «aci?] pr S | µιανειτε B*] weaver res Axy : inguinabat 
aliquis S: εµιαναν BIE: εµιανεν N vell A Thdt Luc | τον 


ANbd-jm-qs-zc;e, 235 


raped] Tefet Ea: Tepeta 385: haad S: Thofoth A: Phem 
Luc | τον 1°) ro boszc;e, Thdt: om e* | ταφεθ] roped g(uid) 
On-lat: ταφέτ n: (ταβεθ 64): θοφεθ v: θεφοθ xy: θαφφεθ 
boc,e,: θαφθα A: ταφον t | εν t?—«vvop] quod erat in Cepenam 
Luc | εν 19 BE] pr το &oz*c,e, Thdt: pr τω b’: pr τον AN 
zi'rell 4S | Φαρυγγεισ | vtov] (viov 242): forum A | εννομ] 
εννωμ N8!f: εννουμ x: ενομ hZl-ed: Emon &-cod: ενναµομ A: 
(ενναµον 236.242) | rov διαγαγειν avópa] quoniam perduxerant 
quisque Luc | διαγαγειν 1] pr µη eAS( <): µη διαγειν 
bgp?'c, Thdt: µη dew αγειν ο: διαγειν ANp" rell | avdpa r°] 
arpas g | των vv e | om και 2?—avrov 2? Thdt | και 2°] 
wel A | om ανδρα 2° boc,e,A Luc | om avrov 2° A | τω-- 
πυρι] εν πυρι τω µολοχ (μωλ- gz* : -λωχ Nf) Nd-gjmup-tvwz* 


Luc: zz igne WEBS D: εν πυρι τω µελχομ (-χολ zat: -χωλ 
Thdt) boz’ c e, A Thdt | rw] ry x | (om εν πυρι 244) 


11 κατεκαυσεν 1°] κατεκαυσαν AAS: κατεκλεισεν v | 
εππους] pr οικους και d | ovs] pr «ac o | εδωκεν βασιλευς Ac | 
εδωκαν] εδωκεν v* : ανεθηκαν boc,e,: posuerant Luc | βασιλεις] 
praf: Baotheem | mew] nhac,” | oxov] pr rov Ndefmqstwz: 
οικω jov | εις--φαρουρειμ] ad pastormim quos posuit tres equos 
qui in Faradin Luc | es ro γαξοφυλακιον] in aerario A-ed: 
et aerarii A-codd | ets] προς boc,e,: om £ | βασιλεως του 
ευνουχου] ευνουχου (-χον ο: pr του g) του βασιλεως bgoc.e AS | 
om βασιλεως Ndhjp-vzi$ | τω ευνουχω v | εν 2°] pr rov bgo 
ced S: pr es Axy | Φαρουρειμ] ps AAAS S: Φαρουρειν 
Ndfhmastw'z??; $apovpi 2": $apoveus xyA-ed: Φαραρουιν p | 
τα αρμα] fontem Luc | πυρι] pr εν nsuxy: εν πυρι εν Tw οικω 
wy (om o) ον (om e,) ὠκοδομησαν βασιλεις τηλ (ex ιλῆμ uid c.) 
υψηλον τω Baad και παση (-σα ë,) τη στρατια του ovvov boc,e, : 
in domo domus quam aedificauerunt reges Israel excelso tlt 
Bahal et omni militiae caeli Luc 


7 και--αλσει] 0' και καθειλεν ταν οικον των καδησειµ των εν τω οικω KU ου αι γυναικες υφαινον εκει βεθθιειμ τω αλσει a’ και 
κατέλυσεν τους OLKOUS των ενδιηλλαγμενων οἱ εν OLKW KV ου αἱ γυναικες υφαινον εκει οικους του αλσωµατος j | τον--αλσει] σ’ rov οικον 
των Τελετων των εν τω OKW KU οπου αι γυναικες υφαινον των περιβωµιων j | των καδησειμ] ο εβρ. ακκοδασιµ j: α΄ scortatorum o” 
completionis S | ου--αλσει] a’ ου εποιουν ενδυµατα τοις εκπορνευουσιν απο kv 2 | χεττιειν] € stolas (uid) 3 

8 και ανηγαγεν] σ΄ et attulit S | και 49—1T0Xeus] € et deiecit excelsa «coa quae erant in ostio portae «wc coca 
principis cinilatis quae erat ex sinzstra niri exientis in ostio uutneratorum 5 (part mutil) | mco] ~am Š 

IO και Ι5---πιρι] ο και εµιανεν τον θοφοθ rov εν φαραγγι VU εννομ του διαγειν ανδρα τον vv αυτου και την Ovyarepa avrov δια 


πυρος τω oox σ᾿ και εµολυναν τον ταφοθ τον εν τη Papayyt vU εννοµ ωστε µη παραφερειν µηδενα vv. avrov η THY θυγατερα δια 
πυρος τω µολοχ και εμολυναν τον θαφεθ τον εν TH Papayyt vv εννοµ ωστε µη παραφερειν και Ta εξης ομοιως j | μιανειτε] σ’ θ΄ Polluchat S | 
τον ταφεθ] a’ 0' S | του διαγαγειν] Θ΄ μέ non transduceret Š | τω μολοχ] rw µελχολ j 

II εἰς το γαζοφυλακιον] o ain. uping nta fru A | εν φαραυρειμ] του φρουρου παρεδωκαν ot περι σ’ 7: $apovpeus κειται παρα 
πασιν j | ηλιου--(27) ην] [α΄] ηλιου ενεπρησε εν rupi και συν τα θυσιαστηρια επι του δωµατος νπερρωου aag "a! εποιησαν βασιλις 
Γιουδα] και συν τα θυσιαστηρια a εποιησεν je vao oc εν δυσιν αυλαις οικου JAJA κατελυσεν ο βασιλευς και εδρ!οἰμωσεΐν! απο εκειθεν 
και ερριψεν Τον χοῦ αυτ΄ω.ν προς χειμαρραν κεδρων και συν τα viol u'ara a επι προσωπου ie po'voady’ u?! a εκ δε[ξιων του] opovs [της 
φθορας ns ωκοδοµησεν σο]λίω]μω βασιλευς ιο ραη)λ τοις 'α σθαρωθ πρασ[οχθισµατῖιὶ σιδω!νι]ων kac τω χαµως "m ροζοχθισματι 
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B 


BAXIAEION A 


XANI 1I 


, ^ , ^ ef , 3 £ P ’ . * ^ 
πυρί. "xai τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ ὑπερῴου Ayal, ἃ ἐποίησεν βασιλεὺς Ιούδα, 
1 ^ 3 ^ ` 8 ^ r , ^ t 
καὶ τὰ θυσιιιστήρια ἃ ἐποίησεν Μανασσῆς ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἵκου Κυρίου, καὶ καθεῖλεν ὁ 


. ` , > ^ ` v X ^ , ^ * ` , r Š r I3 ` 
βασιλεὺς καὶ κατέσπασεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειμάρρουν Κεδρων. “rat 13 
^ * ` » ΔΝ , Ἰ ` ` > Š ^ a vy ^ M [0 ^ > 60 
τὸν οἶκον τὸν ἐπὶ πρόσωπον ᾿Ἱερουσαλὴμ τὸν ἐκ δεξιῶν τοῦ ópovs τοῦ Mocod0, ὃν ὠκοδυμησεν 
` a ’ Ν t ` ΝΤ P 
Ναλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ τῇ Αστάρτη προσοχθίσματι Σιδωνίων καὶ τῷ Ναμὼς προσοχθίσματι 
^ , f^ n" , > f ¢ , ` £ ` , 
Maa xai τῷ Moyà βδελύγματι viv Auger, ἐμίανεν ὁ βασιλευς. "καὶ συνέτριψεν ras στήλας 14 
` ir / ` w ` M ` ’ ` ^ * é 3 0 ’ TE r y ` 
καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ ἔπλησευ τοὺς τόπους αυτων οστέων ἀνθρώπων. Kat γε το i5 


` ` ^ J 4 ` εν ` 
θυσιαστήριον τὸ ἐν Bai£A τὸ ὑψηλὸν ὃ ἐποίησεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ισραήλ, 
, ` , * ^ NV e M / ` , ` , 5 ^ ` 
καί ye TO θυσιαστήριον ἐκεῖνο TO ὑψηλον κατέσπασεν, καὶ συνέτριψεν τους λίθους αὐτοῦ καὶ 


13 προσοχθιµατι (19) BY | σειδωνιων B* 
ες συνετρειψεν B* 


12 ερρειψε» B” 
t4 «ζωλοθρευσεν 111 


ANIl-jm-ys-zc,¢,9 ES 


12 om aa: 1? xy | τα 2?—axa£] a ην επι των OWMATWY των 
ὑπερωων αχαξ βασιλεώωςισυδα boc,e, | ra α”--νπερωου] erant super 
aedificia suferiorum Luc: in tectis conclauium E | δωματος] 
δογματος x | axat] Achas Luc: αχαζαν v: om & | oma 1? | 
επσιησεν 1? Bbi oc e, E Luc] «ποιησαν ANi? rell AS | βασιλευς 
ιουδα] ayat boc,e, | βασιλευς 1° BE Luc] βασιλεις (prov) AN 
rell AS: (βασιλει 44) | (om και α5--µανασσης 44) | τα Ovora- 
στηρια a) alare quod. AE | om τα 35--εποιησεν 2° d | 
µανασση Ἶι | εν---αυλαις] in duobus aedificiis Luc | due boc,e, | 
(κυριου] θεου 246) | om καὶ 15--εκειθεν d | και 3° BAb'c;e, 
AT S]om Nå rell Luc | καθειλεν---εκειθεν] κατεσπασεν avra 
o βασιλευς και καθειλεν αυτα εκειθεν και εζηνεγκεν αυτα και 
συνετριψεν boc,e, | kabeer] - id AE | κατεσπασεν] κατεσκε- 
πασεν x: exfulit illa Luc | om και ερριψεν b | om χουν---τον 
3? s | κεδρω»] pr των 1: καιδρων g 

13 τον 15---μοσοαθ] cxcelsos qtiae fecerant a facie Jerusalem 
guod erat in dextro montis Amissa Luc | om τον 2° A | mpo- 


βασιλευς] βασιλευς σαλσμων (σολ- d) dh | σαλωµων] σαλοµων 
N*'efgjupxze, : σσλομων boc, | om ισραηλ dh Luc | ασταρ v | 
προσοχθισµατι 1°] βδελυγµατι bo(pr ras 2 litt)c,e,: simulacro 
Luc | σιδωνιων}] σιδονιων Ax: σηδονιων g : Sidonii A-ed | xauws] 
paxws A: pal v | πρασοχθισµατι µωαβ] idolo Luc | τω μολχολ] 


Melchol B: Mg pasa, A-d: Mulero Luc | τω 2°] ro dg: 


Tov X | μολχολ] μολχωλ ΝΟ}: (μοχολ 236): µολχομ inuxy 
A-codd: µαλχομ g: αµελχαμ A: µσλχον h: µολχωθ v: uoXox 
oc,e,: powy bf | βδελυγματι] simulacro Luc | αμων (74)H-ed | 
(εµιανεν ο βασιλευς] εµαρ βασιλεως 71) | om o—(14) αλση d | 
(om o βασιλευς 44) 

14 om και 1°—adoy e* | στηλας] στυλας ps: πυλαςο | om 
και 2°—ahoy Luc | εξωλεθρευσεν] εξεκοψε boc,e, | επλησεν] 
tmplebat Luc 

15 om γε 1? Luc | το υψηλον το εν Barið z | om ro 2? g | 
om εν x | βεθηλ oxy | ro υψηλον o] (pr και 123) : τω υψηλω 


σωκου bovc,e, | om τον 35--µοσοαθ v | τον 3? Bhgoc,e,] om 
AN rell αἵ | om του 2° bopc;e, | µοσσαθ] µοσθαθ h: µασαθ 
(242531; µωσαθ g: poco? A: μονοσσαθ y: µονασσαθον x: 
howl Š: AMascheth E: αμεσσοαθ c,e,: αμεσσοθ ὁ: 


αµεσσωθ Y : αβεσσσαθ o: (µασοθων 71) | (om ov 71) | σαλωµων 


wg | ιερόβοαμ] ιεροβααµ h: ειεροβοαν g | (om vios ναβατ 71) | 
ναβατ os] Natac in quo Luc | om και 29—(16) woes d | 
(om και 29—avrov 236.242) | ye 2°] om Luc: «καισρε, | ro 
θυσιαστηριον 2°] post υψηλον 2? b’: post εκεινο boc,e, | τα 5°] 
pr και ANe-mp-twzS | κατεσπασεν] καθειλε boc,e, | cwe- 


Γμωαβ᾽ και τω paoho BóoeXuy ware vio αμμων epua v'e o βασιλευς και σ΄υἽνετριψεν ras στήλας Kat exoy/ev! συν τα αλση Kat 
exAgpwoc v! ro»? τοπον αυτω--ωστα ανθρωπωώ” και και ye σι v το' θυσιαστηριον [o] εν βηθηλ τ[ου υ]ψωματο[ς o εποι]ησεν 
ιερο[βσαμ] wos νε[βατ os ε]ξημαρτε[ν τον ισλ} και και ye συν το θισιαστηριον εκεινα Kat συν τα υψωμα κατελυσεν kat ενεπρησεν συν το 
υψωμα λεπτυνας εἰς χουν Kat ενεπρησεν αλσωμα και ενενσεν ιωσισου και εἶδεν συν τους ταφσαυς σι εκει εν τω OPEL kat απεστιλεν και 
έλαβε» Ta οστα απο των ταφων και ενεπρησεν [ε]πι το θυσιαστη[ρι]ον και εµιανε [αυτ]ο κατα ro ρη[μα 171]3] ο ελαλησε” [ανηρ] του 
θεου [os εκ]αλεσεν σὺ τα ρηµατα Tavra και ειπεν τι TO σκοπελον TOUTO O εγω opw και εἶπον προς αυτον ανδρες της Toews o Tapos 
ἄδρος του θεου os ηλθεν απο ιουδα kat εκαλεσε συν τα ρηµατα ταυτα a εποιῆσας επι το θυσιαστηριον βηθηλ και και ειπεν αφεται αυτον 
av9p µη σαλευσατω ὅστεα αντου Kat ἕπεριεσωσαν cota του πραοφητου os η[λθεν] εκ capal pias και και γε συν παντας οικους] των υψω- 
ματῶ οι εν πολεσιν σαµαριας ovs επσοιησαν βασιλις ιδλ του παροργεισε απεστησεν ιωσιασυ καὶ εποιησεν AUTOS κατα παντα τα ποιηµατα 
a εποιησεν εν βηθηλ και εθ[υσ]ιασεν σ[υν παντ]ας ιερεις Tw v! vy wpa των οι εκει επι T'a’ θυσιαστηρια Kale ενεπρησεν τα osta 
ανθρωπων επ avra Kat επεστρεψεν ιερουσαληµ και ενετιλατο o βασιλευς συν mavti τω λαω τω λεγιν ποιησαται pesa τω 42344 θεω 
uuw κατα TO Ύεγραμμενον επι βιβλιου της συνθηκης ταυτης οτι ovk εποιηθη κατα το pesa rovro απο ημερων των KPT wy οι εκριναν 
[τον ισραηλ και πασ[ων ηΊμερων βασιλεω [v ι]σραηλ και βασ[ιλεων ιου]δα στι αλλα [εν σΊκτω και δε[κατω] eret του β[ασιλε]ως 
ιωσ[ιαου εποι]ηθη το [peca του]το τω JAÇAA εν ερον]σαλημ [και και γε] συν του[ς µαγους] και συν τ[ους Ύνω]ριστας και συν τα 
µορφωματα και συν τα καθαρµατα και συν παντα προσοχθισµατα a ωραθησαν εν γη tovda και εν ιερουσαληµ επελεξεν ιωσιασ[υ οΊπως 
αναστησ[η] τα ρηµατα του [νοῖμου τα γε[γραμμμε]να επι’ [του βι] Prov" [ου ευρεν ελκίια ου [o ερ] εἷυς oc w^ Kv [και ομοιος 
α υτω] [ουκ ε]γενηθη εις [προσω]πον αυτου [βασιλευς] os επε[στρεψεν] "mpos 4232 [εν macn] καρδια [αυτου] και ev ralon ψυ]χη 
αυτου και εν magn cQ'o δροτητι avrov κατα παντα vog o^ pwon και peT αυτον ου κ ανεστη οµοιος αυ rw πλην! ovk απεστραφ’ η) 
JAFA απο ops θυµου afv'rov rov µεγαλου o ωργισ[θ]η θυµος avrov [εν cf ovóa? επι Tao? τοις παρ οἸργισῖμοις. as παρωρ yta "ev 
αυτον u'evagce" και ειπεν JAJA και γε τοῖν ιαυ δα απο Ἰστησω απο επι προσωπου "uov! καθα απεστησία͵ Toy ισραήλ και 
αποριψω συν την πολιν ταυτην 9 Z4 
13 μοσοαθ) o’ corruftoris corruftionum A: a! pernicie S 
14 και εξωλεθρεισεν] σ’ ef decidit 5 


380 


XXIII 22 


ΕΙΝ A 


1 , * ^ ` / . 1 16 b 3 , "I / ` 5 * f 
ιό ελεπτυνεν ELS χοῦν, καὶ κατέκαυσεν TO ἄλσος. καὶ ἐξένευσεν ]ωσείας καὶ εἶδεν τοὺς τάφους B 
3 ^ 3 ^ / ` 3 ’ N » ^ 5 ^ 3 ^ # ` ’ 3 ` ` «| qj 
ἐκεῖ ἐν τῇ πόλει, καὶ ἀπέστειλεν καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ ἐκ τῶν τάφων καὶ κατέκαυσεν ἐπὶ το" [u 
/ Li ` ^ » ’ A A e Y ^ ^ ^ 
θυσιαστήριον καὶ ἐμίανεν αὐτό, κατὰ τὸ ῥῆμα Kupiov ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῷ 
ε Fd 3 ` ? ^ e ^ 5 ` ` , N s / > ` > ` 3 ^ 
ἑστάναι ᾿Ἱεροβοὰμ ἐν τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. καὶ ἐπιστρέψας npev τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 
3 ` ` P, ^ > , ^ 0 ^ ^ , ` ’ f IJ ` > mi? 4 
17 ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς λόγους τούτους, ' καὶ εἶπεν TL το 
/ y ^ ^ > N f ^ ` * 5 ^ εν ^ fe € » ^ ^ ΄ 
σκόπελον ἐκεῖνο ὃ ἐγὼ ὁρῶ; καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως “Ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ 
τ / , ^ 
ἐξεληλυθὼς ἐξ ᾿Ιούδα καὶ ἐπικαλεσάμενος τοὺς λόγους τούτους οὓς ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τὸ θυσιασ- 

’ » I8 ` ” 3 3 ’ 3 ` ^ / \ > ^ , ^ ` ? , 
i8 τήριον Barby. καὶ εἶπεν  Adere αὐτό, ἀνὴρ μὴ κινησάτωσαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ": καὶ ἐρύσθησαν 
i9 Tà ὀστᾶ αὐτοῦ μετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ Σαμαρείας. 

y ^ e ^ ` H ^ d N t ^ > ’ ^» M "d 

οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν Xapapeias, οὓς ἐποίησαν βασιλεῖς Ἰσραὴλ. παροργίζειν 


19 ’ ’ A 
καί YE πάντας τοὺς 


, 3 # 3 ’ b! » ’ 7 > ^ £ Αν e^ A 3 a 
ο Κύριον, ἱπέστησεν Ιωσείας, καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς πάντα TC ἔργα ἃ ἐποίησεν ἐν Βαιθήλ. 


. 
20 και 


` , £ ` e ^ ^ ϱ ^ ` y > ^ 3 N ^ ’ . ’ . 
ἐθυσίασεν παντας TOUS ἱερεις των ὑψηλῶν τουςοντας EXEL ETL TWV θυσιαστηρίων, και caTercavacp TG 


> ^ ^ * ΄ > > > , . 3 , > 5 , 
αι ὀστᾶ τῶν ἀνθρώπων ἐπ αὐτά, καὶ ἐπεστράφη εἰς Ἱερουσαλημ. 


L4 ΄ . 
21 Kai ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς 


παντὶ τῷ NAW λέ IIocjo a L τῷ iw θεώ ἡμῶν, καθὼς γέ ι ἐπὶ βιβλί À 
τὶ τῷ λαῷ λέγων lIoujsare πάσχα τῷ κυρίῳ θεῴ ἡμῶν, καθως γέγραπται ἐπὶ LOU τῆς 


22 Ota θήκης ταύτης. 


Is ελυπτενεν D* 
19 σαµαριας A | tworas Bb A 


τριψεν] + ως χουν b’ | ελεπτυνεν] +; S | ei] ws hoc,e.1-ed | 
χνουν oc,e, | και &? bis scr g | κατεκαυσεν] κατεσκευασεν h | 
το αλσος] Zucos eorum Luc 

16 εἔενευσεν ιωσειας] απεστρεψεν (ωσιας o: απεστρεψεν 
wras Και έξενευσε bee, | εξενευσεν] ενευσεν v: aspexit A | 
ωσειας} +rex Luc | om τους Ταφους x | εκει B] pr τους οντας 
N omn Š Luc: pr o A: guae AE | τηπολει]τηπυλη p* : τω 
opet boc,e, Luc | om καὶ απεστειλεν Luc | oora] avrov gu | 
ex των ταφων] de monumento Luc | (ex] amo 74) | κατεκαυσεν] 
«avra Thdt: τα οστα bo | avro] το θυσιαστηριον Όος,ς, | 
om κυριου e Luc | εροβοαμ] ιεροβααμ h: ἱεροαμ w | εν τη 
εορτη] post θυσιαστηριον 2° b(e» bis scr ὄ]ος,ς, Thdt: om g | 
εορτή] epnuw h | επιστρεψας nper] uertit A | επιστρεψας] 
Ἔίωσιας boc,e, | ηρεν] ιδεν g* |(om αυτου 246)|om του θεου 2^ d 

17 r.—o 1°] τις ο σκοπελος εκεινος ον boc,e, | εκεινο] εκει 
g* | ope] epe ο | εἶπον] ειπαν Ag | om αυτω g | om a— 
πολεως d | ο 295--εξεληλυθως] ovros (om 35) o ταφος rov avov 
του Ov του εληλυθοτος boc e, & | θεου B] -Feorw AN rell S | 
o εξεληλυθως] gui uenit A | o3^](os 246): om p | (εξεληλνθως 
εξ ιουδα] εκ του ιουδα εξεληλυθως 44) | e£] ex του ANdefhmp- 
wz: εκ της O: εκ yns bc,e, | επικαλεσαµενος] λελαληκοτος 
παντας boc,e, | ovs επεκαλεσατο] ovs εποιησας νυν bgoc,e,: 
om (44815 | του θυσιαστηριου Ndefhjmnp-y | βαιθηλ] pr το 
εν boc,e, S: (pr rov ev 123): βεθηλ e*(uid)xy 

18 ειπεν] --ιωσιας bgoc.e, | apere] cagare boc,c, | avro 
BNhnxy] αυτω g: αυτην ο: avrov A rell | ανηρ µη] µηδεις 
boc e AE | κινησατωσαν B] κινησατω AN omn AES | (om τα 
1? 74) | om και 2?—avrov 2? ebp | ερυσθησαν Bijn3E] περιεσω- 
θησαν z3*: διεσωθη bgoc,e, Thdt: ευρεθησαν ANz* rell AS | 
αυτου 2°] αυτω v: του προφητου του πρεσβυτερου (-rov gc,e,) 
του κατοικουντος εν βαιθηλ bgoc,e,: του πρεσβυτερου του 


16 εν τη πολει] σ’ in monte AS 


16 εἰεζενευσεν A | ιωσιας BOA 


ood > 3 16 ` , ^ > * e ^ ^ ^ y M Ἰ ` 
OTL ουκ €ry€rviU TO Tao XQ. TOUTO ad ἡμερῶν τῶν κριτών ot ἔκρινοντον lapanr 


18 κεινησατωσαν B" | σαµαριας A 
22 εκρεινον B* 


ANbd-jm-gqst(u)v-ze,e, ABS 


προφητου rov κατοικουντος εν βαιθηλ "Thdt: (om 242) | rpo- 
φητου] ανου rov 0v bgoc,e, Thdt | ex σαµαρειας] e£ ιουδα και 
λελαληκοτος παντα τα εργα ravra (om Thdt) a εποιησεν ιωσιας 
bgoc,e, Thdt 

19 marras Bbioc,e Ais] εἰς απαντας xy: pr es AN rell 2 | 
τους I° bis scr ο,” (uid) | τους 25] rov be, : guos A | om ovs & | 
(Bacihets] pr οι 246: βασιλει 44) | παροργιζειρ] (pr του 123): 
του παροργισαι boc,e, | κυριον] pr τον Nboc,e,: sub+ S$ | 
απεστησεν] pr και xy: (µετεστησεν 123): καθειλεν boc e, E | 
ιωσειας] + βασιλευς Πλ (ελημ A) AxyAS | και 2----αυτοις sub 
XS | ἐποίησεν 19] απεστησεν Ade(e 2° ex a uid)fmnp-z | εν 
avrots] (εαυτοις 44): om A: om εν Nbghjnovc;e, S | παντα] 
pr κατα bgoc;e, AS | τα εργα a] om τα εργα i: (οσα 246) | 
εποιησεν 27] εποιησαν Adefmp-wz | om εν 3? dg*pqtz | βαιθηλ] 
βεθηλ e*xy: βεθεηλ h 

20 εθυσιασεν] εθυσιασαν j: εθυσε boc,e, | επι των θυσια- 
στηριων] super altare A | των θυσιαστηριων] τα θυσιαστηρια 
αυτων boc,e,: -Favre» gnxySz(uid) | κατεκαυσαν g*E | ra— 
ανθρωπων post avra S | om ra boc,e, | om των 3? boc,e, | 
επεστραφη] απεστραφη f: εστραφη x: (υπεστρεψεν 123): απε- 
στρεψεν ιωσιας boc e, | es] επι]: om ο 

21 βασιλευς] -Γιωσιας boc,e, | πασχα BAxyS] pr τω 
b’gm: pr το Nó rell A-ed | τω κυριω θεω] Domini Dei A-ed 
15 | τω 2°] post κυριω bdopvxyc,e,: om hj | θεω ημων] Deo 
uestro S | επι βιβλιου] επι βιβλιω A: εν τω βιβλιω boce, 

£E 


22 οτι] και εποιησαν ουτως και boc e, | εγενηθη] εγεννηθη 
g: eyevero hoc,c, | το] κατα το (om 20%) boc,e,S | αφ 
ἡμερων] i» diebus A-ed | αφ] απο των boc,e, | οι] o v | 
εκριναν AN?'hijnviz SS | και 19—40v6a] sub % uid i: (om 246) | 
και 15--ισραηλ 2°] sub α΄ $: om v | om και 1? É | rasas 


17 το σκοπελον εκεινο] ε’ signum hoc 22 | το σκοπελον] ao columna δ | o 2°—emtxareaapevos] sepulcrum illud hominis Dei 


est qui uenit ex Juda et proclamanuit & | επεκαλεσατο] a’ fecisti S 


I8 και ερυσθησαν] a’ et seruata sunt σ΄ et effugerunt Š | ερυσθησαν] περιεσωσαν j 


19 και 2?—avrots] es, e£ depulit in eis S 
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20 των υψΨηλων] altarium S 


ANTIS 


BAPSTAEIQN À 


| καὶ πιίσας τὰς ἡμέρας βασιλέων Ἰσραὴλ καὶ Βασιλέων Ἰούδα: 23δτι ἀλλ᾽ d) τῶ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει 23 


τοῦ βασιλέως ᾿]ωσεία ἐγειήθη τὸ aeos τῷ κυρίῳ ἐν Ἱερουσαλήμ. 


24xal γε TOUS θελητὰς καὶ 24 


τοῦς γνωριστὰς καὶ τὰ θεραφεὶν καὶ τὰ εἴδωλα καὶ πάντα τὰ προσοχθίσµατα τὰ γεγονότα ἐν γῇ 


Ἴουδα καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐξῆρεν ` ]ωσείας, i ἵνα στήση τοὺς λόγους τοῦ νόμου τοὺς γεγραμμένους 


πὶ τῷ βιβλίῳ οὗ εὗρεν Νελκείας ὁ ἱερεὺς ἐν οἴκῳ Ἱκυρίου. 


250 ME αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη ἔμπροσθεν 25 


αὐτοῦ Βασιλεὺς ὃς τηνε πρὸς Κύριον ἐν ὅλη καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ση ἰσχύι αὐτοῦ καὶ ἐν 


26 
ὅλη yeyi αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόμον M puru. καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ σαι ὅμοιος αὐτῶ. πλὴν 26 


οὐκ Q Q Κύριος ἀπὸ CIA τῆς ὀργῆς αὐτοῦ τοῦ μεγάλου οὗ ἐθυμώθη ὁ ὀργῆ αὐτοῦ ἐν τῷ 


᾿Ιούδα ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς οὓς παρώργισεν αὐτὸν ο u 


27 καὶ εἶπεν τρις Kat γε τὸν 27 


‘Toate a5 ας oo ATÒ τοῦ s αὐτοῦ, καθὼς ὗν τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ν᾽ ay 


πόλιν ταύτην ἣν ἐξελεξάμην, τὴν Ἱερουσαλήμ, καὶ τὸν οἶκον οὗ εἶπον “Bortar τὸ ὄνομά µου ἐκεῖ. 


` ^ , ` , ” * ld 3 ` ^ £ ` ` 4 / 
38 καὶ τὰ Norra τῶν λόγων ]ωσείουκαὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλιῳ λόγων 28 
- - - ^ , ` a €t / ` ^E EET M M M 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿]ούδα; 29ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Papaw Νεχαὼ βασίλευς 29 
, , ` ` # 3 , , * ` 
Αιγύπτου ἐπὶ βασιλέα Ασσυρίων ἐπὶ ποταμὸν Πὐφράτην" καὶ ἐπορεύθη ‘lwoetas εἰς ἀπαντὴν 


` A N x h 1 A , 
αὐτοῦ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Νεχαὼ ἐν Μαγεδὼ ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτόν. 


23 ιωσεια]ιωσεισυ 13: ιωσιαυ Db 
25 ημπροσθεν A" | αυτου 1° B^] αυτους B* 
28 wav BOA 


ANbd-jm-qstv-zc,e,AES 


τας ημερας] εν πασαις ταις ημεραις boc,e,%: ab omnibus diebus 
S: πασων ημερων Α(ε sup ras A')lefmp-twz: in diebus Ἡ | 
βασιλεων 1] pr των i: βασιλεως n | ισραηλ 2°) ιουδα f* | 
βασιλεων 2°] βασιλεως n: βασιλεα x | 10v$a] (ηλ [7 

23 οτι αλλ η] αλλ η στι nxy: (om στι 71.246) | τω 1° 
BAxy] pr e». N rell | του βασιλεως] post ιωσεια A: om του 
nxy | ἱώσεια B*y] ιουσιου hi: covda p'(uid): ιωσειον BAN 
p`? rell | εγενηθη] (pr και 44): εγεννηθη g: εγενετα boc,e, | 
om το h | πασχα] Tovro. Aboxyc;e AS | τω κυριω] kv v: 
om 3l-cod 

24 θελητας] εγγαστριµνθους boc,e, | om και 2° w | om 
τους 2° A | Ύνωριστας BAghin] γνωστας N rel | τα θεραφειν] 
mx 5 | ra 1°] τας e: om Ab | θεραφειν] θεραφην 
x: θεραφειμ jnp(uid)vyc," QL: θραφιμ e: θεραφιρ d(uid) : sepa- 
pew (uel -ειμ) ο | om και 4? S | (om ra 2° 242) | yy] pr τη 
ΑΝΩ hmnp-wz: Ty ġo: τω b': om AE | om «ac6? x | om ev 
2° Πο. | ιεροσαλημ] pr τη g | «oeias BAjxy] ο βασιλευς 
ιαυδα e: pra βασιλευς N rell | στεισει g | (om rov νοµου 71) | 
Tov γεγραμμενου ANA | τω βιβλιω BAI) ro βιβλιαν x: βιβλιον 
OC €: rav βιβλιαυ N rell | ov] w A: o xy: ους dv | om εν 
σικω Kupuu d 

25 οµοιος 1°) uos mqv | αυτω r°] avrov v Thdt | εγενηθη] 
εγεννηθη Agt: eyevero boc,e, Thdt | βασιλευς εμπροσθεν αυτου 
boc,e, | avrov 15] avre v: om f* | os] ws b'*(uid): ovs n | 
προς κυριον post αυτου 2° vE | (om αυτου 2? 71) | om και 19— 
αυτου 4? d | om και 19—avrov 3? ο,” | (om εν ολη 2? γι) | 
ισχυι Bhiz] pr τη i: ψυχη ANc.a(nid) rell AS | ψνχη BhE] 
pr τη i: ισχυι (pr τη boc,e;) AN rell AS | om avrov {ο e, 
3-cod | κατα] pr και xy: (και 74) | µωυση Bi] pwen doc,e,: 


24 rovs θελητας] a’ magos σ΄ uentriloguos S | καὶ τα θεραφειν] a' similitudines σ' et idola Ὁ 
29 νεχαω 1°) claudus A | βασιλεα ασσυριων] in tribus exemplaribus Graecis non est hic nomen Aem 5 


* +f 
3οκαὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ 30 


24 ιωσιας BPA | χελκιας BPA | σικω κυριου] ouxv B* 
27 ιαυδαν Bab | εἔελεξεμην A* 
29 (ωσιας BPA 


µωσει b': µωυσεας depz: µωυσεως AN rell: (uwoews 242) | om 
και 39 i | αυτον] αυτων m: αυτου e, | οµοιος 2°] οµσιως mv | 
αντω 2°] avrov bv 

26 om κνριος b' | θυµου post αργης bgoc;e, | της BAij] om 
N rell | του µεγαλαν Bboc,e,] της µεγαλης AN rell Š | σργη 
avrov) pr εν boc,e,: pr e» τη An: (om 71) | avrov 2°] αυτω 
v: Γεν ιλημ b | om εν n | rovs] pr παντας boc e, S. - 

27 ye] (om 44): +Kxat be,e, | ιουδα B*x] ισυδαν BabAN 
rell | απο] ex 123) | om του bdoc,e, | αυτου B] µου AN omn 
AES: (ua 242) | (απεστησα] αποσοµαι 71) | απεωσαµαι Dij] 
αποσωµαι gve," (uid): απωσοµαι ANe,? rell|om ην εξελεξαμην 
την ο | (την ιεραυσαλημ] εξ ισραηλ 246) | την 2°] e£ i | ov] 
αν defmp-tw-c,: εἰς av boe, | εἶπον] ειπα x | εσται] Pose? 
A-codd 

28 ιουσιου v | om παντα d | επαιε d | ουχι] ουκ ιδου 
bjoc,e; 1: ιδου 135 | om ravra A | γεγραπται boc,e, | βιβλιου 
bfjoxyc,e, | om των 2? boc;e, | των βασιλεων boc e tz 

29 εν 19—avrov 19] ¿n dicbus fiis A | om δε boc,e, | 
αυτου 1°] τον ιωσιου boc,e, | papaw νεχαω] Papawy εχαωβ x | 
νεχαω I°] ναιχαω 1: νεαχω v: exaw eg* | βασιλεα] pr τον 
boc,e,: βασιλεως y | ασσυριων] pr των bc,e,: ασὕριων gz: 
των ασυριων O | ποταμον] pr τον bgpx | ευφρατην] (pr av 123): 
εφρατην C,: (αφρατην 242) | ιωσειας] pr ο βασιλευς xy: +a 
βασιλευς boc,(sub 5 )e, GL S(sub 3 a' σ΄ e') | απαντην Bj] απαν- 
τησιν ΑΝ rell | avrov 2?] αυτω Abvc,e,: αυτων o | νεχαω 2°] 
(post αυτον 2° 71): ενχαω g: exaw w: papaw boc,e,: om Av 
QS | µαγεδω Beo] Macedo A: payediwy xy: μακεῦδων h: 
yeddw g : μαγεῦδω AN rell | om εν 3?—(30) µακεδων e* fmp* w | 
ιδειν αυτον] απαντησαι avrov αυτω boc,e, (uid) 

30 ανεβιβασαν boc,e, | om αυτον 1° bx | νεκρον οι παιδες 


Ὁ | τα θεραφειν] (D A 


| εθανατωσεν] 


in exemplaribus multis Graecis non est quod dixit Pharao ad Losiam UD. sed occidit eum sicut. positum hic solummodo in 
omnibus traditionibus nisi in illa secunda Chronicorum (himna) Š a 
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BAZIAEION A XXIV I 
m e , . Fa > k > ” , P^ 
παῖδες αὐτοῦ νεκρὸν ἐκ Μακεδών, καὶ ἠγαγον αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ B 
, > m * y t À ` M m * "I ` ry d r4 4 v 9 ` ` 
τάφῳ αὐτοῦ" καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ἰωαχὰς υἱὸν Ἰωσείου, καὶ ἔχρισαν αὐτὸν καὶ 
b: * m ` 3 - 
ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτου. 
5 - A 9 ον ` , m , , ` 3 
31 31 flos εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἦν ᾿Ἰωαχὰς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν 
> 9 z ` w ^ i , ^ “A is 0 A Ἴ H , ` , 32 κ.» ’ 
ἐν Ιερουσαλήμ’ καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αμειταί, θυγάτηρ Ἱερεμίου ἐκ Λημνά. 35καὶ ἐποίησεν 
m^ Lo ld ` $ e ? f / m^ 
TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου kara πάντα oca ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 33καὶ μετέστησεν 
y’ “rt X A * f 3 
αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν ᾿Αβλαὰ ἐν γῇ Kat τοῦ µη βασιλεύειν ἐν Ιερουσαλήμ, καὶ ἔδωκεν ἑκατὸν 
t N f , 
τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου. Irai ἐβασίλευσεν Φαραὼ Νεχαὼ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
` 5 Q ey , / / , , > No , m ` M ^ xU 7 ` 
τὸν Ἠλιακεὶμ υἱὸν Ἰωσείου βασιλέως ]ούδα ἀντὶ ]ωσειου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν το 
vw , e) Fr N N 3 ` L4 ` ) , 3 ” X , , H A 
ὄνομα αὐτοῦ Ιωακείμ’ καὶ τὸν loax«s ἔλαβεν καὶ εἰσήνεγκεν εἰς Alyvm TOv, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 
f y , ` - , ` - JA 
35καὶ TO ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν ᾿Ιωακεὶμ τῷ Φαραώ: πλὴν ἐτιμογράφησαν τὴν γῆν τοῦ 
P , > ` x ` m^ $ 
δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόματος Papaw’ ἀνὴρ κατα τὴν συντίμησιν αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον 
^ ^ m m ~ m ` , 
καὶ τὸ χρυσίον μετὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, δοῦναι τῷ Papaw Νεχαώ. 


"m , ` , ^ f É 
36 36 Tiòs εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ᾿Ιωακεὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 
m^ . 3 ^) ΄ r * ` 
37 ἐν Ἱερουσαλήμ’ καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ lera, θυγάτηρ ᾿Εδεὶλ. ἐκ Κρουμά. 37καὶ ἐποίησεν τὸ 


X 3 * m K Z ` r et , ’ f ’ > m I 3 ^ f i 3 "m Ἐπ 
| πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατα πάντα ὅσα ἐποίησαν οι πατέρες aUTOU. "ev ταῖς ημέραις αυτου XXIV 


m * - ^ 
ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, και ἐγενήθη αὐτῷ Ἰωακεὶμ δοῦλος τρία ἔτη, καὶ 





30 (ωσιου ΒΡΑ | εχρεισαν B* 


avrov A | om νεκρον A | εκ] εν Nde?ghjnp*q-vze;S | µακεδων 
B] µαγεδων 0: μαγεδδων ixy: Macedo A: µαγεδω e^: μακεδδω 
h: µαγεδδω ANp? rell | om αυτον 2° ο | (τω ταφω avrov] 
moei Sand 44) | αυτου 2° BAoA-codd S(txt)] pr patris A-ed : 
om J: +e mora δαὸ N rell S(mg) | ελαβεν] ελαβον d: 
εβασιλευσεν bc,e, | λαος] βασιλευς p* | (om τον 44) | «a xas 
Bijn Hipp] ιωαχαχ q: αχαξ g'e;: ιωαχαζ ANg? rell A: hab 
ιωαζος Jos-ed | εβασιλευσεν Am | om αυτον 5° d | του πατρος 
αυτου] pr ιωσιου bc,e,: ἠ-ιώσειου 0 

81 εικοσι και τριων] Ky’ dj | τριων ετων] € e*(uid): om 
ετων i | om ην db | wayas] oaxaÇ ANb-hmp-twx(pr o)y- 
eU: Zochaz Anon': om d | om και 2? j | τριµηνον 
Bbioc,e,] τρεις µηνας (-ves N) AN rell: ¿res annos A-codd: 
µηνας τρεις ημερας δεκα Jos | ιερουσαλημ] Πλ e; | αµειται B] 
αµειταα ς;: αμηταλ g: αμιταν q: αβιταλ x: αωταλ N: αμιταλ 
AN rell AE: hab αµιταλης Jos: (aura 244): Zeccora Anon! | 
ιερεμιου] ιηρεµιου C,: tepoptov X: (ήερεµιου €z: ερεμνιου ie 
.εραµιου S(mg) | λημνα B] λεμνα gxy: λομνα hi: λεβνα Njnv: 
Lubna G-codd: λοβενα A: Ἄοβανα w: Nofevva b: Ooffevva c, : 
λεωνα o: λοβνα rell A-ed: τοµανης Jos-ed 

32 εποιησεν] +wayat bc,e, | εν opParpors] ενωπιον bec,e, 
AE | κατα] pr και x: (και 74) | ἐποίησαν] ἐποίησεν A*g* 
(uid) 

33 (απεστησεν 44) | Φαραω] pr εν o | νεχαω] εχαω eg: 
νεαχω βασιλευς αιγυπτου b": + βασιλευς αιγυπτου óc,e, | αβλαα 
B] (εβλαα 236: εβλεα 242): Lblatha E: δεβλαα A: δεβλαθα 
e,A: δεβααθα c,: δεφλαθα Ὁ: ρεβλα f On: iani S: 
ρεβλαν o: ρεμβλαα n: (ρεβαα 74: ραβλαα 44.1 23): ρεμβλα xy: 
(ρεφλαα 64): ρεβλαα N rell | (om εν 2° 71) | yy] τη h | eua 
rov] αιγυπτου i | εµατ B] αιµατ n: Emate 32: εμαθ [50: 
abau e: mað ANÍ* rell On: Emath A | βασιλενειν] 
αυτον Abc e, Ñ | και 2°] pr και εβαλε φορον επι την γην i | 
εδωκεν] εδωκαν i: επεβαλε Popov επι την γην bghoz(mg)c,e,A: 
+ nav επι την γην Adefjmp-twxyz(txt)S | om αργυριου--- 
ταλαντα 25 5 | εκατον ταλαντα 2°] ταλαντον Nghv | εκατον 2°] 
δεκα bioc,e,A Hipp: om n3 | om ταλαντα 2° d | χρυσουν h 


30 εκ µακεδων] e e aa zn Š 


34 εωσιου (1°) D^ | «otov (2°) BPA 


35 ετειµογραφησαν D* | συντειµησιν B* 
ANbd-jm-qstv-zc,e AES 


34 εβασιλευσεν] tevg | papaw] papar A* | νεχαω]νεαχω 
b': ενχαω x: om e | επ αυτους] επι τον ισραηλ Eus: om És: 
+ <Š | ελιακημς | wovo | ιώσειου r°] woe Eus: woas A | 
om βασιλεως---ιωσειου 2° N | βασιλεως ιουδα] pr του h: βασιλεα 
ιουδα x: om boc,e, | ιώσείου 2°] ιωσια Eus: ουσου b | 
επεστρεψεν--αυτου 2°] επεθηκεν (-kav o) αυτω ονοµα boc,e, | 
ιωακειμ] ιωακημ g: Joachim Anon? | και rov] rov δε boc,e, | 
ιωαχας BAij] ιαχαξ m: ιωαχαξ N rell A | εισηνεγκεν] 
εισηγαγεν d: (ηγαγεν 44): απηγαγεν avrov boc e, | εγνπτον g 

35 om και To αργυριον m | τωακειμ] pr το A: ιωακημ g: 
ελιακειμ e | papaw 15] +vexaw A | om πλην--φαραω 2? b’ | 
ετιµογραφησαν BAjvz*' A] εφορολογησε (ευφ- ο) boc e, : ετιµογρα- 
φησεν Nz* rell ES | om το 3? d | την συντιμησιν] δυναμιν 
boc,e,A-ed | εδωκαν] εδωκεν Ndefm-twz | wera BAbic,e,AS] 
mapa N rell | τω λαω o | om της γης v | δουναι 2° BAio] 
αυτο bc,: +avrw e,: pr του N rell | τω 2°] τον g: omh | 
νεχαω] vaxac d: evyaw g 

36 (wos—avrov] και qv ιώακειμ εν τω βασιλευειν αυτον ετων 
εικοσιπεντε 44) | εικοσι και πεντε] κε’ dg | ετων] + nv bgjc,e A | 
ιωακημ g | om καὶ 2° v | εβασιλεισεν] -Κιωακειμ x | om εν 2° 
N* | rns µητρος DE | ιελλα B] Heldef 8$: ελδαφ (123.236.242) 
A: ζαβαδια xy: ζαβουδα Jos: αμιταλ bc,: αµιταα e,: ιελδαφ 
(ειελ- A) AN rell | (côe εκ κρουµα] $aóeXaapovua 71) | εδειλ 
Bi] ειεδδιλα A: db qq hn] A-ed: Jl fag quaj A-codd: 
(εδηλων 246): φαδαιλ Nhmqt: φαδιηλ v: φαελ o: $aóaw w: 
φαδαια xy: Zedata E: «Cae aS. S: ἱερεμιου b: ιηρεμιου c;: 
(περεμιου e,: φαδαηλ rell | ex κρουμα] Cruma Æ | κρουµα b] 
pupa A: Roma Q-ed: (papa 123): Oma A-codd: αβουµας 
Jos: λοβεννα bc,e,: povua N rell 

37 εποιησεν] --ιωακειμ bee, | ev οφθαλμοις] ενωπιον Abd 
CE AE | κατα παντα οσα] καθως d 

XXIV 1 αυτου] εκειναις bc e, | ναβουχοδονοσορ] ναβουχο- 
δονοσωρ ho: ναβοχουδονοσωρ x: ναβουχουδουνοσορ g : ναβουχο- 
δονοσσορ επι την γην Ó: «em την γην b’c,e, | βασιλευς] pro 
bc,e, | βαβυλωνος] + in terram 35 | εγενηθη] εγεννηθη g: εγενετο 
bc,e, | ιωακειμ] post δουλος (244): ιακειμ t* : ελιακειμ e": 


33 και εκατον ταλαντα] N ef decem talenta S 


35 kara—avrov] M secundum potentiam suam 5 
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BAZIAEION A 


NNIV I 
1 ` m ` / LI ^ ` f ^ - ? ` 
11 ἐπέστρεψεν καὶ ἠθέτησει' er αὐτῶ. 3 αἱ ἀπέστειλευ αυτῷ TOUS μονοζώνους τῶν Ναλδαίων καὶ 
; " ^ t ` ` M , ta . , As 
τοὺς μονοζωνους Συρίας καὶ τοὺς μονοζώνους Μωάβ Kat Τους μονοζώνους VIP Appor, Kat ἐξα- 
- a , ^ a ` ` , » ’ ^ Le WA ? M 
πέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῇ γῆ Ἰούδα, τοῦ κατισχῦσαι xara Tov λογον Kupíou ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 


m * ^ ^ ^ X ` ` M ha , 9 ? ^ F 3 A ? ` 
τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν. πλὴν ἐπὶ Tor θυμὸν Kvptov ἦν ἐν τῷ ]ούδᾳ ἀποστῆσαι avTOv : 


3 ^ 1 ` ` , e * , f 3 ^ 
ἀπὸ τοῦ προσώπου ἐν ἁμαρτίαις Μανασσὴ Kata πάντα ὅσα ἐποίησεν. καί ye αἷμα ἀθφον 
: , , °" ` ? 37 v? t ^ M 
ἐξέγεεν καὶ ἔπλησεν τὴν Ἱερουσαλὴμ αἵματος ἀθῴου" καὶ οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ἱλασθῆναι. 5καὶ 
1 ^ e Y $ uU ? ` ^ , Y N / 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωακεὶμ. καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
^ ^ ^ ^ \ 3 ’ * ` ` ^ Li * ^ ` 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα ; Cea ἐκοιμήθη ‘lwaxeip μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
^ ^ ` * 4 Μ ` 3 f , ^ 
ἐθασίλευσει "Ἰωακεὶμ υἱὸς αὐτοῦ avr αὐτοῦ. | 7 kai ov προσέθετο ἔτι βασιλεὺς Λἰγύπτου ἐξελθεῖν 
` - m ^" M ` B À ^ * ` ^ ΄ A > & ej ^ ^ 
ελ TS γην αυτου, OTI ἔλαβεν βασιλεὺς αβυλῶνος ἀπὸ τοῦ χείμαρρου Ιλιγυπτου EWS του ποταµου 


` , * ^ / * , 
ὀὐφράτου πάντα ὅσα ἦν τοῦ βασιλέως AuyumrTou. 


2 


e ^ ^ , / ` ’ * f ? 
BTiòs ὀκτὼ καὶ δέκα ἐτῶν Ἰωακεὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν 8 


LI ^ e $ , 312 ` * 3 ’ 
[ερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Νεσθά, θυγάτηρ ᾿Ελλαναθὰμ ἐξ Ἱερουσαλήμ. 
`, ^ y X t el * f t . $ 

ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kuptov κατὰ παντα ὅσα ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


` 
Ikat o 

* "^ 
IO cp TW το 


^ 3 , Lnd e ή 
καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἦλθεν ἡ πόλις 


XXIV 4 ελασθηναι D* 
ANbd-jm-qstv-2c,c AES 


om j(txt) | (om δουλος 71:1) | επεστρεψεν] υπεστρεψεν go: 
(απεστρεψε 123): earpeye x | om εν 2° Adv 

2 om καὶ απεστειλεν αυτω 5 | αυτω] pr «s Aefhimnv-y: 
Dominus super eum Š: επι τον ιωακειµ xs bc;,e,: + xs pa!z43 | 
om τοις 1° bec, | om των 19—goro£fwrovs 3? v | om των 19— 
μονοΐωνους 2° AES | τω χαλδαιω x | rovs µονοζωνους 2°] om 
d: om τοις bc,e, | om συριας--μανοζωνους 39 b’m | συριας] 
συσιας 5: Ἔκαι µονοζωνους συριας c," | τους µονοζωνους 3°] om 
d: om τους ὁς,ο, | µωαβ] µωαβιτων be (w 1° ex o)e, | om 
rovs µονοζωνους 4? bee, | αμμων] + και εκ της σαµαρειας bee, | 
εν 1°—tovda] (εν τη ἰουδαια 236) : επι τον ιουδαν bc,e, | εν τη 
γη] in terram AES: om τη Agow: (om γη 242) | του κατι- 
σχισαι] (κατεσχυσα 236): occidere eos A | rov] raig: (om 242) | 
κατισχυσαι] απολνειν 0: απολλιειν αυτον bc,e, | τον--ον] το 
pnua κυριου ο b | των Xoyov m | om κυριον Ngy | (rov 29— 
προφητων] προφητων των δαυλων αυτου 246) | om των 2° 
Dese: 

3 πλην] guia A | επι τον θυμον] επι τω θυµω i: (ere 
Quuos 123): εν τω θυµω g: θυμος boc,c, AE | εν τω ιουδα] 
επι τον ιουδαν boc,e AE | αποστησαι] pr του c;e,: απαστηναι 
Anxyz?!: του αποστηναι b | του προσωπου B] προσωπου κυριον 
αυτου z: avrov iy: προσωπου αυτον ΑΝ rell RE(uid)S | εν 
αμαρτιαι5] δια masas Tas αµαρτιας bee, | αµαρτιαι A | µανασ- 
σης A | om κατα-- (4) αθωου d 

4 ye αιμα αθωον] εν τω aparı τω αθωω bc,e X | γε αιμα] 
το αιμα hv: το auta το No | e£exeev] pr ο NhinovxyAS: w 
εξεχεεν ιωακειμ bc,e,: +Mavacans πολυ σφαδρα j | ενεπλησε 
bjc,e, | ιλασθηναι] pr του be,: του ιασθηναι e,: (εξιλασθηναι 
244) 

S om totum comma v | iwake] ιακιμ t*: ελιακειμ e* | 
ουκ ιδου] ουχι xy: om ουκ 15 | om ravra A Eus | γεγραπται 
bc,e, | βιβλιο Nbefhjoxc;e, | λογων 2°] λογω d | om των 2° 
bc,e, | των βασιλεων be e ES 

6 και 1°) pr και ανεβει επ αυτον ναβουχουδουνοσορ βασιλευς 


ς ουχ B*A 


βαβυλωνος Kat εσφαξεν αυτον kat ερριψεν αυτον εξω των τειχων 
ιλημ και εθαψαν αυτον οἱ παιδες εν κηπω οἷα g | ιωακειμ 15] 
twee A: ελιακειμ e* | αυτου 15] om A; +e sepelierunt eum 
in agro Osa E: ^ oa εταφη εν (+7w e,) κηπω οἷα pera των 
πρων αυτου bc,e, | «vaxeu 35] ιακιμ t: ιωαχειμ e*fmp'wA-ed : 
(αχειμ 242): ιεχονιας hjnxyzi!: (εχωνιας gv: hab Zecconiam 
Anon? | wes] pro t | om αυτου 2° d 

7 βασιλευς ετι e | (βασιλευς 15] pr o 242) | om αιγυπτου 
1° A | εξελθειν] pr του bc,e, | (εκ--αυτου] εως acyvmrov 
236.242) | om της Adefmp-twz | avrov] αιγνπτου defmqstwz | 
διοτι bee, | ελαβεν βασιλευς] eXa| A | βασιλευς 2°] pr ο h | 
om του 1? s | om του 2? ésxc,e, | εφρατου dz | rov βασιλεως] 
τω βασιλει ]231: om του bc,e, ; 

8 υιος--ετων] δεκα καὶ οκτω ετων ην bc.e,E(pr et) | οκτω 
και eka] δεκα καὶ οκτω v: ty’ e | ιωακειμ--αυτον] εν τω 
βασιλευειν avrov texovias j | ιωακειμ] pr ιεχονίας ο: ιωώακειν b’: 
ιωαχειμ e*fmp'wül: ιεχονιας hnxy: ιεχωνίας g: +ueos ων 
ιωακειμ e; | τριμηνον] (τρεις pyvas 123): ern τρια Hipp | 
ιερουσαληµ 1°] A j | om και 35--ιερουσαλημ 2? x | νεσθα] 
vuala A: νεεσθα i: νεσσθα h; νεοθα g: νεεσθαν bc,e,; 


d uestka A-codd: εσθα οὗ Eus: <s 5 | ελλαναθαμ Bi] 
ελλαµαθαμ A: ελλαναθαν Nhnos: ελαναθαν g: Klanathan W: 
ελανασθαν ep(uid): ελναθαν jy: ελλαναεαν v: (ελεναθαν 64): 


Lp le fin uy A-ed: Lipf ny A-codd: εννεεσθαν bes: 


εννεσθαν ς,: ελλανασθαν rell 

9 εποιησαεν 1°] Ειωακειμ be,: ιωκειμ e, | εν οφθαλμοις 
κυριον] ενωπιον κυ be e AE: (om 242) | (ocala 74) | εποιησεν 
o πατηρ] εποιησαν oc mpes VEE 

10 ev 1°] pr και Ndefmp-twxz3zE | ναβουχοδονοσορ] ναβου- 
χοδονοσωρ oxC,*: ναβοχοδονοσορ v: ναβουχονδονοσορ g: va- 
βουχοδονοσσορ 5e,: om A | βασιλευς] pr o D? | es] εν b'e: 
(επι 123: επι την πολιν 216: 4 T3» πολιν 242) | ἡ πολις] om 
J(txt) : 4- 2n afflictionem ὁ 


XXIV 2 rovs µονοζωνους 15] a’ insidias bene cinctas e' insidiatores (ains) ο | και ς5--κατισχυσαι] e£ misit eos... Juda 


ul perderent eum 9 


5 ιωακειμ] εβρ. autem et traditio omnium gus, hunc uocauit Scverus-ap-$ 
6 ιωακειμ 2°] ovros o ιωακειμ υπο ιερεµιου texovtas ωνοµασται διωνυµος yap ην το δε εβραικον Kat παντων η εκδοσις ιωακειμ. τοντον 


ωνοµμασεν j (indice ad και 1° posito) 
7 της γης αυτου] rys yns αυτου της γης αυτων 2 


IO ηλθεν] ην 2 


354 


ο ο ον A XXIV 18 


τα καὶ εἰσῆλθεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν, καὶ οἱ παῖδες B 
12 cat ἐξῆλθεν ᾿Ιωακεὶμ βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, 


1 


᾽ - 
εν περιοχή. 
᾽ a 9 $ + > * y 
τα αυτου επολιορκουν επ αυτην. 
^ ^ ` e f * ^ ` f » ^ ^ ^ 

αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ, καὶ 

- 5 d ? , ^ f ^ 

13 ἔλαβεν αὐτὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ἔτει ὀγδόῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 
z . 0 4 » K f ` ` 0 x wx ^ / ^ ’ 

πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς ὕησαυρους οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ συνέκοψεν 

, ` f ` ^ "n , , < ` ` 3 ` * ^ ^ > 7 ` ` 

πάντα τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ ἃ ἐποίησεν Σαλωμὼν βασιλεὺς lopanX ἐν τῷ ναῷ Κυρίου κατὰ τὸ 


/ ^ 
Kat ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν 


f^ K $ T ` 3 ’ . B A: IN ’ N y ` ` Š ` 
14 PHA Uptov. Kat πωκισεν Την ερουσα Τμ. και παντας TOUS αρχοντας και τους ÓUPGTOUS 


y r , ld $ ’ , 7 ` ^ ’ ` ` / ` y 
LO XUL, αιχμαλωσίας δέκα χιλιάδας αἴχμαλωτισας, και TUV τέκτονα και τον συνκλ.είοντα" καὶ ουχ 





15 ὑπελείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς. 


A Ὁ / ` 3 4 ^ 
Sgait ἁπώκισεν τὸν Ἰωακεὶμ εἰς Βαβυλῶνα, καὶ τὴν μητέρα 


^ , ` ^ ^ ^ f ` ` » ” 3 ^ N ` * ` ^ 
τοῦ βασιλέως καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ" καὶ TOUS ἰσχυροὺς τῆς 


ιό γῆς ἀπήγαγεν ἀποικεσίαν ἐξ Ἱερουσαλὴμ. εἰς Βαβυλῶνα. 


16 M f ` ” - Š , 
καὶ πάντας TOUS ἄνδρας τῆς δυνάµεως 


e , 4 ` , ` ^ L ’ ΄ ` ^ , 
επτακισχιλίους καὶ τον τέκτονα καὶ τον συνκλείοντα χιλίους, πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες πόλεμον" 


^ / * ^ 
17 καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος μετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα. 


` ’ X 
17 kat ἐβασίλευσεν βασιλεὺς 


^ ` ` eA ^ » 3 * ^ ` ? ’ ` * ^ 
Βαβυλῶνος τὸν Μαθθὰν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σεδεκιά. 
FN NF Χ * ^ , > ^ , , 
18 TOs εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτοῦ Σεδεκίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 


t4 απωκεισεν A | χειλιαδας Ὁ | αιχµαλωτισσας (uid) D?^ | συγκλειοντα BPA 


I5 απωκεισεν A 


16 επτακισχειλιους D* | συνκλειοντα] συγκλειοντα BP: συγκλιοντα A | χειλιους B* | πανδες B* 
17 µατθαν Bab 


11 om και 1?—70X d | εισηλθεν-- αυτην] οι παιδες του 
ναβουχοδονοσορ (-occop be,: -οσωρ ο) επολιορκουν αυτην και 
αυτος επεκαθητο (εκαθ- o) επι την πολιν boc,e, | εισηλθεν] 
ηλθεν gE: ην Ng*hinvxy | ναβουχοδονοσορ] (pr ο 74): post 
βασιλευς f: ναβουχοδονοσωρ x: ναβοχοδονοσορ v: ναβουχου- 
δουνοσορ g: om AW Eus | βασιλευς βαβνλωνος] pr o A Eus: 
(om 71.246): om βαβυλωνος fH | ει την πολιν] εν τη Tore 
Eus | es] επι i: ad 13 | την πολι] ιλῆμ y | avrov] rov 
βασιλεως d | επ αυτην] pr την A: εν avr; (-την h") h: om 
επ (71) Eus 

19 ιωακειμ]ιωαχειμ (pr ο 242) e*fmp'w(242)A: ιεχονιας h: 
ιέχωνιας g | om ιουδα b | επι] προς bhnoxyc;e AE | βασιλεα] 
pr τον bnoc,e,: (βασιλεας 236): βασιλεως g | και 2?—avrov 1? 
post avrov 2? boc,e,$ | om αυτου 2?—avrov 3? Eus | om 
αυτου 3? d | om και 5°—avrov 4? tc,* | om οἱ 3° A Eus | 
αυτον] αυτους Abdefjmo-twzc,e,A | βασιλευς 2°] pr o hxy | (om 
εν---αντου 5° 246) | eret ογδοω BAij] rw οκτωκαιδεκατω ert vb: 
τω ογδοω erei Nv* rell | αυτου 5°] + rov βαβυλονος (uid) p>? 

13 και 1?] pr int lin i: pr kac εισηλθε βασιλευς βαβυλωνος 
εἰς THY πολιν boc,e, | εκειθεν] post θησαυρου» 1° hnvxy>z: om 
ANd-gmp-twy*AE | rovs τὸ bis ser g | οικου 1°] τους ev οικω 
boc,e,: Tous ev τω οικω hnvxyz | om κυριου 15--οικου 2? Nd- 
gmp*qstwy* | και 2°] pr 2 S | om τους 2? pa? | οικου 2°] pr 
του b’: pr rovs 2: οικων | συνεκοψεν] συνετριψεν j | σαλωμων] 
σαλομων Nate-hjnpxyz: σολοµων bdoc,e, | βασιλευς] pr o Nd- 
gjmnp-z | ισραηλ---κυριου 2? sup ras A?! | om ισραηλ dv | vaw] 


οικω eSZ(uid) | κυριου 2°] ko v | κατα--κυριου 3°] sicut dixit 
Dominus É: om of 
14 την] pr πασαν AxyAS(sub 2 a’ ε) | τους 2°] παντας 


(+ rovs o) boc e AS |αιχμαλωσιας--αιχμαλωτισας]αιχμαλωτισας 
δεκα χιλιαδας xy : και παντα τον λαον δεκα χιλιαδας αιχμαλωσίας 
boc,e, | αιχµαλωσιας] αιχµαλωσιαν j: αιχµαλωσια f: in capti- 
uitate (-tem codd) A | om αιχµαλωτισας Ng-jnvf£ | παν DAN* 


ANbd-jm-qstv-zc,e, AES 


hijnv] παντα (+ τα b’w) Nè? rell | τεκτονα] τεκνα w | om rov 
Ndefhim-wz | συνκλειοντα] συγκαιοντα v: συνκαειοντα c: 
συνκαθιοντα e, | om και 6? boc,e, | υπελειφθησαν boxyc;e, S | 
οι πτωχοι] των πενοµενων του λαου boc,c,S ` 

15 απωκισεν] «µετωκισε 123): µετωκισε (µετεκωσισε ej) 
βασιλευς βαβυλωνος boc,e, | τον] την f | waren εἰς βαβυλω 
sup ras Abt | ιωακειμ] ιωαχειμ c*fmp'A: ιεχονιαν hjnxy: 
ιεχωνιαν g | του βασιλεως r°] avrov x: (om 44.71) | om και 
3?—faciNews 2° e*y | την γυναικα eatjz | του βασιλεως 2°] 
avrov boc,e,A | om και 5? m | της γης] avrov v | απηγαγεν] 
(pr και 246): bis scr w | αποικεσιαν] pr es xy: εποικεσιαν 
dg: απωκισµω €,: εν απωκισµω bc,: εν απικασµω (uid) ο: 
om v | (εξ] amo 123) 

16 τους--επτακισχιλιους] avdpas (pr τους ο) δυνατους avópas 
ισχυος ποιουντας πολεμον erra χιλιαδας boc e, | επτακισχιλιους] 
pr ως j: pr uiros A: Ί-παντος Ν΄ | om και 25---χιλιους 5 | τον 
[9] παν i | συνκλειοντα] συγκλειστην boc,e, | παντες δυνατοι 
ποιουντες] τους παντας δυνατους ανδρας ισχυι ποιουντας boc,e, | 
(om και 45--βαβυλωνα 71) | και ηγαγεν] απηγαγεν boc e, Æ | 
om βασιλευς ο | om µετοικεσιαν---(17) βαβυλωνος ο | µετοι- 
κεσιαν] πανοικεσιαν g: om bc,e, 

17 (εβασιλευσεν] --αυτοις 246) | {βασιλευς] pr ο 44) | 
µαθθαν B*] µατθαν B; μαθθανιαν nxy: µεθθανιαν A: Meth- 
(Λαμία A: µατθιανιαν 5: (µατταθανιαν 44): µατταθιαν v: 
Nathan 32^: ναθανιαν ΠΕΡ: ματθανιαν Nc,(a 2° ex L) rell: 
ιεχονιαν Hipp | υιον] αδελφον του mps bghiovz(mg)c,e, 32 S (txt) 
Hipp: (+adeApov του πατρος 244) | om avrov 1? h | εθηκεν 
A | το ονοµα avrov] αυτω ονοµα boc e,: nomen ei A | σεδεκια 
Boc,?'e,] σεδεκιας c,* : σεδεκιν b: σεδεκιαν AN rell 

18 εικοσι και ενος] κα e: κθ’ d: om καὶ ενος Αν | 
ενιαυτου] ενιαυτον v: ενιαυτων Ndefhmn?!p-twxy: ετων A: 
annorum erat AS: erovs ην boc,e, | σεδεκιας] σακκιας Jos-ed : 
om d | (ενδεκα] post ern 246: εκκαιδεκα 71) | om και 3? f | 


II και εισηλθεν] a’ ef uenit S | es] super SS | επολιορκου»] σ’ custodiebant e sedebant 5 


18 εικοσι---ενιαυτου] εβρ. et οι À uiginti et unius anni Š 
ο - 
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ΝΝΙΝ IS 


B'AZTAETO NA 


ἐν Ἱερουσαλημ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Mirar θυγάτηρ Ἱερεμίου. Ὁ καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν Ἰωακείμ. 2°67 ἐπὶ τὸν θυμὸν Kuptov ἣν ἐπὶ ου 
σαλὴμ καὶ ἐν τῷ Ἰούδᾳ, ἕως ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ ἠθέτησεν Σεδεκίας ἐν 
τῷ βασιλεῖ []αβυλῶνος. Ra i Ue | 
δεκάτω ἦλθεν Ναβουχοδονοσὺρ βασιλεὺς ]λαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ lepouc axa, 
καὶ παρενέβαλεν ἐπ᾿ αὐτήν, καὶ ᾠκοδύμησεν ἐπ᾽ αὐτὴν περίτειχος κύκλῳ. "καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν 


* ^ e] ~ / 3 ~ » ~ ` m 
‘Kal ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτω τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν τῷ μηνί τῷ 


^ ^ e , `x f Lee A ” ΗΝ NEC f 
TEpLoyy ἕως τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους τοῦ βασιλέως Σεδεκίου, (3 ἐνίτη τοῦ µηνος' 3καὶ ἐνίσχυσεν ο: 


` L] ^ , \ , * M ^ x ^ es ^ 4 ` 1 , 2 [4 aX Kal T έντε οἱ avo ες 
λιμὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ gar CPTOL TC) ANAW TIS γῆς. "at ἐρράγη 1) πολις, καὶ πάντες ρ 

i ^ . /, A f ej e? y m / ^ 

τοῦ πολέμου ἐξῆλθον νυκτὸς ὁδὸν πύλης τῆς Gra μέσον τῶν τειχέων, αὕτη ἢ) ἐστιν τοῦ κήπου τοῦ 
f ` e r ^ y YN ` , , ` ’ 16 )δὸ ` "A , 5 8 0L £ 

Αασιλέως, καὶ οἱ Ναλδαῖοι ἐπὶ τὴν πολιν κυκλῳ. καὶ επορευύη o00v τὴν pae, 5 καὶ ἐδίωξεν 

e , ^ * t ` , a t ` ’ b] ` ` > . 0 "T , \ 

ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον αὐτὸν εν ἀραβωθ Ἱερειχω, καὶ 
^ ^ ` / ` t \ v y> ` 

πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ. Cral συνέλαβον τὸν βασιλέα, καὶ ἤγαγον αὐτὸν 
^ 3 > La) # X ` c ` 

πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος ᾿Ἱερδεβλάθαν: καὶ ἐλάλησεν μετ αὐτοῦ κρισιν. Trat TOUS VIOUS 


^ \ ov 
Σεδεκίου ἔσφαξεν κατ᾿ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Σεδεκίου ἐξετύφλωσεν' καὶ ἔδησεν 


6 


, > 3 ^ 
αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν εἰς Βαβυλώνα. 


20 απερρειψεν B* 
5 ερχω BOA 


ANbd-jm-qstv-zc,e AES 


της μήτρας hE | prar B] αµιταθ A: αμηταλ g: αµιταα xyc,: 
auray v: αμιταλ N rell Z Anon’: wlmatel A-ed: Amarel 
A-codd | ιερεμιου] ιΏρεμιου amo Mayra A: ιηρεµμιαν εκ NoBevva 
C,€,: taro λαμνα x: απο λοβνα yA: +ex λοβεννα bo: 


+ <—N e S(sub 2) 


19 emomcev 1?] +eóekaas be, | ενωπιαν Bboc e AE] εν 
οφθαλμοις AN rell Š | oca bis scr h | εποιησεν 2°] εποιει dp | 
ιωακειμ] ιωκιμ se: ιακειμ b: ιωαχειμ e: texomas jnxy: 
ιεχωνιας r 

20 om ατι--ήν o | επι rov θυμον] να AE | επι 29] ev b | 
εν τω ιουδα] επι ιουδαν (71915: ιουδαν (64Y | εως] ws AS: 
+ras (2) j: (ov 123) | απερριψεν] pr εποιησε και boc,e, | 
avrov] «v g* : om e*(uid) 

XXV 1 εγενηθη Bgijn] εγενετα AN rell Cbr | om τω r° x | 
eret τω ενατω] ενατω eret bdoc;e, Cbr | (ενατω] δωδεκατω 236 
uid) | αυτου 1°] σεδεκιου boce, Chr | δεκατω] δωδεκατω Ndef 
hmnp*q-wz: δευτερω τεσσαρεσκαιδεκατη του µηνος As +ev 
(om p>: τη Chr) δεκατη rov µηνας pbxy% Chr: + 3 a’ zn 
undecimo mensis & | ναβαυχοδανοσορ] ναβουχοδανοσωρ ox: 
ναβαχοδανασαρ v: ναβαυχοδονοσσαρ ġe,: ναβουχονοσορ b'p: 
ναβοιχουδαυνοσαρ g | βασιλευς] pr o tvy Chr: om o | και 
29) pr ts 5 | om η f | δυναμι] δυναστεια v | επι] (εις 64): 
εν d | παρενεβαλεν] παρενεβαλον NdefmnqtwzS : παρενεβαλλον 
s: περιεκαθησεν boc e, Chr | επ αυτην I°] (εν αυτη 242): om 
er Chr: ἠ-τειχος ὁ | om και 49—aurm 2? b’ | ωκαδαμησεν] 
ωκοδαμησαν eS: περιωκαδοµησεν boc e, Chr: (συνηχθη o λαας 
244) | επ αυτην 2°] αυτη oc, Chr: (om 71): om er e, | περι- 
τειχας] (περιτειχον 44): περιτειχισµα f: τειχας bc,e, Chr: 
στυλω o | κυκλαθεν Chr 

2 η--περιοχη] εἰς mow περιοχης Av | εν περιοχη] εις 
περιαχην b: es συνοχην oc,e,S Chr | του βασιλεως] post 


XXV 5 cv αραβωθ] σ’ in inhabitabili AS: α’ in planitie Š 


6 και ηγαγον avrov] ef sursum duxerunt eum Š | ιερδεβλαθαν] ε’ in eia S 


XXV 3 λειμος B* 


4 τειχων A 
7 παιδες A 


σεδεκιου boc,e,A Chr: regni ES: om του z | rov 3° bis scr ι΄ 

8 ενισχυσεν] (eia Xue 244): ισχυσεν i | (ets την πολιν 74) | 
τη] pr αυτη Chr: om ο,” | qv apres boc,e,A(uid) Chr | της 
yns] φαγειν Chr 

4 παντες-- εξηλθαν] εἔηλθεν ο βασιλευς και παντες αἱ ανδρες 
οἱ παλεµισται boc,e,: bab o βασιλευς Chr | ανδρες] Naot m | 
εξηλθαν] και ηλθον v: + < Š | νυκτας] + και ο βασιλευς g | 
muys] pr rsx | rus] rnv A: +avaBacews boc;e, | om των o | 
τειχεων] pr óvo be,: Ove χειτων o: (rpoxov 242) | om αυτη 
boce A | 7 2° BAboc,e, 5] om N rell | εστιν] erat A-ed | 
κήπου] τειχαυς e, | om του 3? c, | επι--κυκλω] εκυκλαυν την 
πολιν boc,e, Chr | πολιν] πυλην g | επορευθη BAJAS] ero- 
ῥευθησαν (pr τὲ E) N rell E | αραβα]αρραβα e: Arabia A-codd : 
επι δυσμας boe,: επι óucuatcs c, 

5 εδιωξεν] persecuti sunt T: κατεδιωξε boc e, Chr | om η 
1? boc;e, Chr | κατελαβεν Chr | ev αραβωθ] pr εν οµαλεσιν εν 
Τη aoro κατα ὄυσμας 2: κατα vouas boc,e, | αραβωθ] 
apapo g: ραβωθ Apx A-codd | tepvyw p | διεσπαρησαν boc,e, 
AE | επανωθεν] pr απο boc;e,: (ανωθεν 44) 

6 απηγαγαν boc,e, | om αυτον A | βασιλεα 2° Bj] pr ταν 
AN rell Chr | ἐερδεβλαθαν B] εις δεβλασθα g: εἰς γεβλαθα n: 
om e, Chr: εἰς δεβλαθα ΑΝ rell AE Hipp: ζεις δεφλαθα 64: 
εις θεβλαθα 71: εἰς δεβλαβα 242): hab ρεβλαθα On | ελαλησεν] 
+ βασιλευς (pr ο Chr) βαβυλωνας boc e, Chr | per avrov] per 
avrovs p: pera σεδεκιαυ boc, e, Chr: (om per 244) | om κρισιν 
e, ds 

7 τους 1?—«ada£ev] εσφαξε rovs wavs αυταυ boc,e,% Chr | 
εσφαξεν] occiderunt A-ed | κατ αφθαλμαυ:] κατ αφθαλµων g: 
ενωπιον boc e A (uid) E (uid) Cbr | σεδεκιου 29] pr avrov z | erv- 
ῴλωσε d | (εδησαν 246) | ηγαγεν BAdA] ηγαγον avrov x: 
απηΎαγεν (-γον o) avrov Ῥος,ε, Chr: (ανηγαγεν avrov 123): 
+ avrov N rell ES | εις βαβυλωνα] προς τον βασιλεα βαβυλωνος o 


7 εν πεδαις] σ᾿ in catenis S 


356 


"—-- 


BAZIAEION A XXV 15 


8 5Kai ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, ἑβδόμῃ τοῦ μηνός, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἐννεακαιδέκατος τῷ Ναβουχοδο- B 
- - ` f N t 
νοσὸρ βασιλεῖ Ῥαβυλώνος, ἦλθεν Ναβουξαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἑστώς ἐνώπιον βασιλέως 
^ * , ` ^ 
9 Βαβυλῶνος εἰς Ἱερουσαλήμ. | 9kai ἐνέπρησεν τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ 


II 


10 ld ` y , / ` ^ D 2 f IO Ly , LA II A X ` 
πάντας τοὺς οἴκους Ἱερουσαλὴμ, καὶ πᾶν οἶκον ενέπρησεν '?o ἀρχιμάγειρος. καὶ TO περισσον 


^ ^ ^ / τν / ` ^ 
τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθὲν ἐν TH πόλει καὶ τοὺς ἐνπεπτωκότας oi ἐνέπεσον πρὸς βασιλέα Βαβυλώνος 
^ ^ M έ / M ^ ^ 
12 καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ στηρίγµατος μετῆρεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος. ‘Kal ἀπὸ τῶν πτωχῶν 
- ^ . N , ’ ` IN ΄ ` 
13 τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιμάγειρος εἰς ἀμπελουργοὺς καὶ εἰς ταβεἰν. Skai τοὺς στύλους TOUS 
^ 5 > y ” f ` M N 0 ` A 0 ΄ M ^ ` H yY 
χαλκοῦς τους ἐν οἴκῳ Kupiov καὶ τοὺς µεχωνωῦ καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν την EV οἰκῳ 
T ^ N ^ ^ ` ’ 
14 Κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι, καὶ ἦραν τὸν χαλκὸν αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα. “Kati τοὺς λέβητας 
` NAM ` * ` , ` ` / N y hi , M ^ t ? ^ 
καὶ τὰ ἰαμεὶν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς θυίσκας καὶ πάντα Ta σκεύη τὰ χαλκᾶ ἐν οἷς λειτουργοῦσιν 
^ ^ ^ ` ` ^ ros ΄ 
15 ἐν αὐτοῖς ἔλαβεν: Kai τὰ πυρεῖα καὶ τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἔλαβεν o ἀρχιμά- 


8 πεµπω A 1i e“memtTwxotas A 


14 Mrovpyovaw B* 


8 omxacj | εβδομη] pr τη Cyr: ενατη boc,e,: (om 242) | 
αυτος] ovros boc,e, Cyr: ουτως h | om ενιαυτος A | τω 3°] του 
N*vx: της βασιλειας boc e E | ναβουχοδονοσορ] ναβουχοδονοσωρ 
ox: ναβουχοδονοσσορ b: ναβουχουδουνοσορ g | (om βασιλει 
βαβυλωνος 71) | βασιλει] βασιλεως boc,e, | om ηλθεν--βαβυ- 
λωνος 29 h | ηλθεν] pr και AS: om x | ναβουζαρδαν] pr 
ναβουχοδονοσορ 242): (ap sup ras j*: ναβουζαρδαρ A: ναβουχο- 
δονοσορ e* : (ναβουχοδονοσορ ζαρδαν 236) | (om εστως--βαβυ- 
λωνος 2? 71) | εστως] pr o N?ivxyziE S(uid) : o εστηκως boc,e,: 
(o παρεστως 123) | «βασιλεως βαβυλωνος] του βασιλεως 242) | 
βασιλεως] pr rov befmoswxc,e, | βαβυλωνος 25] βαβυλων eat | 
om ets c*(uid) 

9 om και Ι5--ιερουσαλημ e* | (om τον οικον 2° 44) | om 
rov C, | παντας] +ras A | cepovoadnpy] pr es j: ejMjp. eat | om 
και παν οικον A-codd | (om παν οικον 71) | παν B] παντα ( + Tov t) 
AN omn | οικον 3°] + µεγαν (-γα o) boxyc,e, | ενεπρησεν 2°] 
+ ev πυρι AAS 

lO hab οἱ murum lerusalem circiter detecerunt omnis 
multitudo (omnes copiae A) Chaldaeorum qui cum praefecto 
satellitum (+ < Ὁ) AS | o] pr και ro recxos Ane κυκλω κατέλυσαν 
maca ευπορεια χαλδαιων A | αρχιµαγειρος BA] + kac το τειχος 
(ληµ κυκλοθεν κατεσπασεν δυναµις χαλδαιων N omn (71) Γκαι-- 
χαλδαιων sub 2 c, | και] pr ο εστηκως ενωπιον του βασιλεως b | 
om ιλῆμ 71 | κυκλοθεν] post χαλδαιων boc,e,: om v | κατε- 
σπασεν] καθειλεν boc e, | δυναμις] pr η biox-e, 71 | χαλδαιων] 
pr των biox-e, 71]: + regis et destruxerunt murum munitionis 
Jerusalem exercitus Persarum š 

11 (om ro 15--λαου 44) | περισσον--καταλειφθεν] κατα: 
λειφθεν του Maou boc e£ Chr | ro 2° BAijA-ed 5] pr και N 
rell @-codd | om εν @-codd | ενπεπτωχοτας--βασιλεα] mpo- 
κεχωρηκοτας (προσκ- e,) τω βασιλει boc,e, Chr | om οἱ ενεπεσον 
A | ενεπεσαν Ain | βασιλεα] pr τον iv | om βαβυλωνος---στηριγ- 


8 ο--βασιλεως] a! ille summus mactatorum ille seruus regis 5 


9 οικον 3°] a'6' [domum] agnam S 


[3 συνετρειψαν B* 
15 mupa A | αρχειµαγειρος B* 


ANbd-jm-qstv-zc,e AES 


ματος Chr | και 3°] κατα h | το 35--στηριγματος] ceteram 
multitudinem populi À | λοιπον] καταλοιπον boce, | του στηριγ- 
ματος] fermitatum S: του λαου boc,e, | µετηρεν] µετωκισε 
boc,e, Chr | vagovtapóav] pr o A: om Chr | o αρχιµαγειρο»] 
om d: + es xappe και ei ιερεβι ghiz 

12 om και τς--αρχιμαγειρος p*s | απο των πτωχων] των 
πενητων του λαου hoc,e, | πτωχιων dp? | (om γης 246) | 
υπελιπεν Bdefw] επελιπεν y: υπελιπετο c;¿e,: υπελειπετο bj: 
υπελητοο: υπελειπεν ΑΝ p? vell | ο αρχιµαγειρος] pr ναβουξαρδαν 
n: (om 71) | es 1ὸ---ταβειν] in uineam et tn aratrum E: (om 
246) | om εις 2? boc e, | ταβειν Β]ταβην v: Ύηβειν Axy(txt): 


γαζειν g: yewpyous boy(mg)c,e,A : Ύαβειν N rell: a = S 

13 τους 1°) pr es A | χαλκους] + duos A | om τους 3° v | 
om Και 2°—kupiou 2° o | rovs µεχωνωθ] qup Leod [d u 
ed: qdbphwndf [Put aenea A-codl | rovs 4° BAn] τας 
Nq (bis scr) rell Chr | µεχωνωθ] µεχονωθ dfpx?’ (uid): 
ade X m» Š: βασεις by(mg)c,e, Chr | (χαλκην] χυτην 
74) | συνετριψαν] pr και gx: συνεκοψαν boc,e,: κατεκοψαν 
Chr | ηραν--αυτων]} ελαβον τον χαλκον αυτων και απήνεγκαν 


(ηνεγκ- e,) boc;e, | (χαλκον] χαλκουν 246) | αυτον x 

14 και τους λεβητας] rovs bis scr h: om e, | τα cage] τας 
κρεαγρας boc,e, Chr: zasa X et palas (haz) <5 | Ga 
19] τω 44) | ιαμειν] «aBew n: nuw x: (ματια Ay(mg) | (om 
τας 1? {4} | φιαλας kac ras] om N: (om και ras 44) | om και 
45--και 5? 32 | και τας θυισκας sub z- Š | om ra 2? e | λειτουρ- 
γουσιν] λειτουργήσουσιν N : ελειτουργουν boc,e,A Chr | ἐλαβον 
bgjoc,e,A#S Chr 

15 αργυρας και τας χρυσας AÑ | ras 3°] pr ras φιαλας n: 
om boc,e, Chr | ελαβεν o αρχιµαγειρος] pr και o: ελαβον Chr: 
+ ναβουζαρδαν n 


| ο αρχιµαγειρος] a’ summus mactatorum S-ap-Barh 
IO (ευπορεια)] o € uis (Ais) E 


HI και 25---ενεπεσον] o” e traditores gui tradiderunt seipsos SS-ap-Bath | rovs ενπεπτωκοτας] rovs οιοσδηποτουν ευρεθεντας j 


12 και eis ταβειν] a’ ef in fossores SS-ap-Barh: εβρ. Jam 


«No S-ap-Barh | ταβειν] βοθυνωτας jz 


I3 και τους µεχωνωθ] α’ ef Koni σ᾽ ec bases Š | µεχωνωθ] a’ uasa A 
14 και τα cape] α΄ e£ uncos Š | anew] a’ αγκιστρα σ’ αναληπτηρας j 
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yetpos, “στύλους δύο, ἡ θάλασσα ἡ μία, καὶ τὰ μεχωνὼθ ἃ ἐποίησεν ap ee: τῷ ola ρα 
οὐκ ἦν σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ πάντων τῶν σκευῶν. "7 ὀκτὼ καὶ δέκα πήχεων ὕψος τοῦ usar ver 
ἑνός, καὶ τὸ γωθὰρ ἐπ᾿ αὐτοῦ τὸ χαλκοῦν, καὶ τὸ ὕψος τοῦ χωθὰρ τριῶν πήχεων σακαχαρθαὶ ἐπὶ 
τοῦ γωθὰρ κύκλῳ, τὰ πάντα χαλκᾶ' καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ τῴ στ, ο τερῳ emi TO γαβαχά. 
‘Seal ἔλαβεν ὁ ἀργιμάγειρος τὸν Σαραίαν ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν Σοφονίαν υἱὸν τῆς δευτερώσεως 
καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθμύν' 
ἐπιστιίτης τῶν ἀνδρῶυ τῶν πολεμιστῶν, καὶ πέντε ἄνδρας τῶν ὁρώντων τὺ πρόσωπον τοῦ βασιλέως 
τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν γραμματέα τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάμεως τὸν ἐκτάσσοντα τὸν 
λαὸν τῆς γῆς, καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει" 20 καὶ ἔλαβεν 
αὐτοὺς Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος "i καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα BaBvravos εἰς 
Δεβλάθα. “καὶ ἔπαισευ αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς ἐν ᾿Ῥεβλάθα ἐν 
γῆ Ἀίμάθ: καὶ ἀπῳκίσθη Ἰούδας ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ. καὶ ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἐν τῇ 
γῆ Ἰούδα οὓς κατέλιπεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸν 
Ι οδολίαν υἱὸν Αχεικὰμ υἱὸν Σαφάν. ?3Kai ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάµεως, αὐτοὶ 
καὶ οἱ avdpes αὐτῶν, ὅτι κατέστησευ βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολίαν: καὶ ἦλθον πρὸς 


16 
17 


18 


^ a ef ^ 7 
ιοκαὶ ἐκ τῆς πόλεως ἔλαβεν εὐνοῦχον ἕνα ὃς ἣν 19 


20 


t6 τα µεχωνωθ] ras βασεις D*b(mg) 
19 Ύραμματαιαν A 
ANhd-jm-qstv-zc,e, E (S) 

16 στυλους---α] και των στυλων των δυο και των βασεων και 
της θαλασσης ων (ην Chr) boc;e, Chr | στυλους δυο] (pr και 44): 
και τοις δύο στυλους i: καὶ TOUS στυλους rovs (om 246) δυο ν (140) 
A | ἡ ιο--μια BS] pref E: καὶ την θαλασσαν την χαλκην v: 
και την (om f) θαλασσαν μιαν N rell A: (και την μιαν θαλασσαν 
44): om η 22 A | ra µεχωνωθα B*A] τας µεχωνωθ (-xov- dfpx) 
as (a h) N rell | σαλωμων] pr βασιλευς h: σαλομων N?'!efginpxz: 
σολοµων d Chr (pr o): o βασιλευς σολοµων boc,e,: + rex É | 
τω] ev bgoc,e,X-cd Chr | κυριου] κῶν: + ev (ον ο: om Chr) 
ελαβε ναβουζαρδαν (ναβουρζαδαν e,: -ἕαραδαν Chr) ο αρχιµα- 
γειρος (-ynpos e.) boc,e, Chr | ουκ] pr e? ABS | του-- 
σκευων] aeri omnium uasorum horum S: παντων των σκευων 
Twv χαλκων b' | rov χαλκου παντων] παντων χαλκων g 

17 υψος 1°} pr ro bovxyc,e, | (om του στυλου 71) | ro 
ιο--πηχεων 2°] τα επιθεµατα τα (om bo) χαλκα των στυλων 
τριων πηχεων TO vios του επιθεµατος του ενος boc,e, | ro 19] τω 
dgjpy | χωθαρ 19] (xo&ap 44): χωβαρθ Ng*jmnp-twS : χοθαρθ 
d: xwÜapa0 e: xwpa0 f | ro χαλκουν] rov χαλκουμ g | του 3°] 
των: unius A | χωθαρ 2°] χωθαρθ Ndgjmnp-twS: (χοθαρθ 
71): χωθαραθ e: χωραθ f | σακαχαρθαι Bi] ef sacarar 35: και 
δικτυον και poai boc,e,: caBaxa (σαβαχ A: σαβαχακ xy) και 
poar AN rell A(pr εἰ) | επι ι5---κυκλω] κυκλω του επιθεµατος 
boc,e, | του 4°] τω vxy: το n: om z | χωθαρ 3°] χωθαρθ 
Ndgjmnp-twS: χωθαραθ e: χωραθ f | om κυκλω--δευτερω g | 
τα 1°} και i: (om 71) | χαλκον i | om και 49 A | τα avra 
BAbic;e;] om τα o: ravra N rell | επι τω γαβαχα] επιθεµα και 
δικτυον και poar εκατον boc,e,: (om 71) | ere 2° BAGS] pr και 
poq. εκατον ghi : pr και poai N rell: (pr ae poat 244) | τω 3°] 
το fgs: του N: om m | yafaxa B] σαβαχα AAS: Sabache 
circiter E: σαβα κυκλω Νίν: σαβακ kuriw x: σαβαχακ κυκλωγ: 
caBaxa κυκλω p' i: σαβαχα κυκλω rell 

18 (συνελαβεν 246) | σαραιαν] σαρεαν b: σαραια Adjptx: 
σαρεα b’efmw Chr: σαραγα v: σεβαιον Jaos-ed | «pea BAI] pr 
τον N rell Chr | rov πρωτον] των προτων g | σοφονιαν] σοφωνιαν 
N?'gmv: σαφανιαν (-ια b’) boc,e,: σαφαν Chr: σεφενιαν Jos-ed | 
vtov THs δευτερωσεως] pr τον p: τον (ερεα Tov δευτερον hoc,e,A 
(mg) Chr | τρεις] τριτους b | τον σταθµον] stationes S 

16 και τα µεχωνωθ] o e et bases Š 


21 επεσεν A 


17 πῄχων (bis) A 
22 αχικαμ A 


19 ελαβεν] dchinc usque ad finem libri plurima retractauit 
accentus adpinxit Ab*: ελαβον xy | ος- πολεμιστων] τον kabe- 
σταµενον (καθιστ- Chr) επι τους ανδρας rovs πολεμιστας boc,e, 
Chr | των 1° BvA] pr επι AN rell Š | om mere Ndegnp-vS | 
(avópas] ανδρες 74) | τους ορωντας Chr | (om rovs 15---πολει 1° 
71) | om καὶ 325--πολει 29 e* | και 39] pr και τον (om Chr) 
σαφαν τον αρχιστρατηγον bgoc,e, Chr | του αρχοντος] τον 
αρχοντα xA-ed | om τον 29—3ao» Nde'fmp-w | εξηκοντα] 
εις: εξ Nde*?p-vzS: emra AQ -ed | (om του 25--γη5 2? 71) | 
του 3? BAijnxy] pr απο Ne?! rell S | rovs 2°] pr ef A-codd | 
evpeÜevras εν 2°] evpeOevres w 

20 (om και 1°—apxipayerpos 71) | om και 1° A-ed | 
ναβουζαρδαν] ναβουρζαδαν e,: om d | ηγαγεν xy | om αυτου» 2° 
d | om ro» Ndefhmnp-wz | δεβλαθα] δεφλαθα i: (δεβλαθαλ 
246): σαλαβαθα Jos-ed 

21 om και 19--βαβυλωνος h | ezawev—avrovs 2°] εθανα- 
τωσεν αυτους o βασιλευς βαβυλωνος (7158 | επαισεν] επαταξεν 
boc,e, Chr | αυτους 19] αυτος n | βασιλευς] pr o in Chr | om 
βαβυλωνος Chr | (om ev ρεβλαθα 71) | ev 15] εις hxyc, | ρεβλαθα 
Bj δαβλαθα d: δεβλαθαν q: δεβλαθα ΑΝ rell AE: (δεφλαθα 
64): αριβαθα Jos-ed | γη] τη dp | aimab] εµαθ fa: aðan An: 
αιµμαμ } | απωκισεν bv | επανωθεν] pr και emqsw : απο bioc,e, 
AE 

22 o τὸ--καταλειφθεις] populum gui mansit A-ed: επι 
τον λαον τον καταλειφθεντα boc, e, | τη BAdp] om N 
rell | γη ιουδα] ιαυδαια A: om yy dp | ovs} ov boc,e,: om 
A | κατελειπεν ANgbinoqvxat(uid) | ναβουχοδονοσορ] ναβουχο- 
δονοσωρ Ox: ναβουχοδονοσσορ δ: ναβουχουδουνοσορς | βασιλευς 
βαβυλωνος] pr o g*v: (om 71) | om και 2?—avruv v | om καὶ 
2° bioc Æ> | αυτων] αυτον bgjmoc,e,: αυτω (w sup ras) Ab | 
om rov jxe, | γοδολιαν] (γοθολιαν 236): γαδαλιαν Jos-ed : γολιαν 
g': om e* | αχεικαμ] αχικαν g: (αχιβαμ 44): αικαµου Jos | 
vov 2°] vtov Abefi-oswxyc,e, A | carpar cfinsw 

23 om αυτοι 19—avrwv 1? boc,e, | αυτοι 1°] avrov AhxG: 
αυτων viz(uid) | βασιλευς] pr o dghxy | βαβυλωνος] + super cos 
A-ed| γοδολιαν 19] δολιας o | om και 35---γοδολιαν 2? bioc,e, | om 
και 3? A-codd | ήλθαν h*(uid) | προς] εις h | om es—iwra o | 


17 χωθαρ 1°] a’ κεφαλις j: σ’ ακρογωνιαιο» jA: χοθραθ S | (σαβαχα)] σ' επιθεµα j: rete S 


18 wor της δευτερωσεως] α sacerdotem secundum S-ap-Barh 


19 πεντε] oc À guingue S | rov εκτασσοντα] qu? postulabat tributum S(uid) | εξηκοντα] o' (2) sexaginta & 


20 o αρχιµαγειρος] Princeps mactatorum S 
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BAZIAEION A XXV 30 


3 e^ ή X 8 ` εν ` / ` 
Γοδολίαν εἰς Μασσηφάθ, καὶ Ἰσμαὴλ. υἱὸς Ναθανίου καὶ ᾿Ιωνὰ υἱὸς Καρὴθ καὶ Σαραίας vids B 
e fe^ ^) f , ` ` εν - rd 
24 Θανέμαθ ὁ Νεφφαθιείτης καὶ Οζονίας υἱὸς τοῦ Ἀχαθεί, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν. καὶ ὤμοσεν 
^ ^ ^ FP 3 ^ \ ^ ^ Y 
Γοδολίας αὐτοῖς καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε πάροδον τῶν Ναλδαίων' 
4 ^ ^ ^ ^ ` ^ ñ ΄ ^^ 
25 καθίσατε ἐν τῇ γῆ καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ καλῶς ἔσται ὑμῖν. 55καὶ ἐγενήθη 
- ελ P ΚΝ 3 NES ^ / ^ 
ἐν τῷ ἑβδόμῳ μηνὶ ἦλθεν Μαναὴλ υἱὸς Ναθανίου vios ᾿Ελεισαμὰ ἐκ τοῦ σπέρματος τῶν βασιλέων, 
`Y 3” E 3 ^ NS 3 EZ N r Š x ` > :0 ` UN `I 8 , Η ν x 
καὶ ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἐπάταξεν τὸν Γοδολίαν καὶ ἀπέθανεν, καὶ τοὺς Ἰουδαίους καὶ τοὺς 
r ‘ ^ ` » ΄ ^ Ld ` 3 ` ^ f, 
26 Ναλδαίους of ἦσαν per αὐτοῦ εἰς Μασσηφάθ. Kai ἀνέστη πῶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως 
A ` € y ^ f ` 3 ^ 0 » At ei , 16 > ` ’ 
μεγάλου καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν δυνάμεων καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου 
- r A ^ b; é ^ , ^ 
27 τῶν Ναλδαίων. 27 Kai ἐγευήθη ἐν τῷ τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς ἀποικίας τοῦ Ἰωακεὶμ 
- z ` } 2 ^ z e 
βασιλέως “lovda, ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνί, ἑβδόμη καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ὕψωσεν Εύὐειαλμαρωδὲκ 
- - - ^ / , ^ ` ` 3 ` ^ 
βασιλεὺς ΒαβυλώνοςἹ ἐν τῷ éviavTQ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν ᾿Ἰωακεὶμ τοῦ βασιλέως 1 χ 
^ ^ ` 3 / ^ 
28 Ιούδα, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου φυλακῆς αὐτοῦ. Kai ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἀγαθά, καὶ 
^ ^ mt , ^ ^ ^ 
ἔδωκεν τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπάνωθεν τῶν θρόνων τῶν βασιλέων Ἱ τῶν per αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι. “ m 
2 ` , ’ A ο , ^ ^ 3 ^ AM 0 » ὃ ` * ’ [2 , ^ , 
29 29καὶ ἠλλοίωσεν τὰ ἱμάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας 
` e ’ 8 ^ ^ > ^ 30 ` e t A 3 ^t , Š ` ᾽ a ὃ 20 , ^ ) 
30 τὰς ἡμέρας Ἱτῆς ζωῆς αὐτοῦ. 30καὶ ἡ ἑστιατορεία αὐτοῦ ἑστιατορεία διὰ παντός: ἐδόθη αὐτῷ ἐξ 8 S 


3 ^ / f e ’ ` ” e # y ^ P4 ` e , Ἢ QT ^ , ^ «[ « a 
οἴκου τοῦ βασιλέως, λύγου Ίμερας εν τὴ Ίμερα αὐτου, TUTAS τας Ί]μερας της ζωῆς αὐτοῦ. | osvw 1 


24 Φοβεισθαι A | καθεισατε A 
26 µεικρου B* 


εις] pr ews z: ews defmp-tw | µασσηφαθ Bi] µασαφθα Jos-ed: 
µασηφα fA: µασιφα egv: enpas: µασσηφα AN rell E | om και 
4° bxyc,e d | nouam g | ναθανιου] "uad area Sed: va- 
θαλιου t: µαθθανιου A | «va B] ιωναν gyc e, d: twavay ANA 
hinvx$&: wwarvay b' j: ιωώαννης Jos-edi: twadys Jos-edi: ιωθαν 
p: twadaufm: wwadarrell | mos 25] avo | καρηθ BA] καριθ ὁ: 
rape b'fgj: Carei AT: kapre o: (καρης 71): xapnd: (kopie 246): 
καρηε N rell: καριου Jos-ed | σαραιας] σαρεας befx : (sapara 123): 
σερεας Jos-ed | @areua0 Bf] θαναμαθ xy: θανεεμαθ j: θαναιεμαθ 
Nh: (θανεαιμαθ 64): θαναιαιµαθ gnv: θανεεμμαθ boc,e,: θανε- 
εμμαθα b': avenar A: ναθαµαθ s: θαναιμαθ rell: (θαναημαθ 
244: ναθανεμαθ 71): Thenimeth P: [Jan iio eed: 
(ο ας A-codd | o νεφφαθιειτης] Sofathita (-tita 
codd) A: Fethiaui E: (om 71) | o] ov g | νεφφαθιειτη» B] 
νεθωφαθειτης A: vero turas t: νετοφαθιτης finvy: νετωφατιτης 
h: νετοφατιτης b: εντωφαθητης g: νετωφαθιτης N rell: (vera- 
φαθιτης 44) | οἴονιας Djnxy] Ocenias É: ιεζωνιας V'ege,: 
/εοοπέα A: tavas AN rell: ιωαξανιας Jos-ed | του] ro v | 
αχαθει Dij] µαχαθι hv: µαχαθθει A: Machath S(uid)iz: 
µααχαθι Ngn: µαλχαθ q: µααχανι xy: µαχαθιτου boc,e,: 
µαλχαθι rell: ζλαχαθι 64) | αυτοι 29] pr και x | αυτων 35] + καὶ 
Ἴλθον mpas γαδολιαν ets µασσηφα boc,e, 

24 ωμοσεν] Zurauerunt A| γοδολιας] post αυτοι 1° Aboc,e, : 
Ύοδονιας x | αυτοι» 19—avópaow] ipsi et uiri A | (om και 2?— 
αυτων 71) | (om αυτοις 22 71) | Φοβησθεᾳ | παραδον] παραδων 
g: ama boc,e,& | των Bbioc,e;] om AN rell | καθεσθητε 
(-στητε e,) boc,e, | om e» A | om re h | καλος g | nuw o 

25 εγενηθη] εγενετα boc,e,: (om 71) | εβδοµω pyre BAiv] 
unr Tw εβδοµω N rell | ηλθεν μαναηλ]ισµαηλ ηλθεν n | μαναηλ 
13" ] nonan g (X ex og?) : tepani BAN rell AB Cyr | ναθανιου] 
(ΤΟΙ «Ἵν ευ a: ναθαριου b' | vios 2° Bh] om e*: wou ANe:! 
rell A Cyr | ελεισαμα] ελισαµαν bo: ελισαμ g: ελισαιµα v: 
ελισµα 2: ελισαβα Cyr | των βασιλεων] της βασιλειας boc,e,% | 
ανδρες B] pr δεκα AN omn AE | επαταξαν Aboc,e,A | yob- 
ολιαν e | απεθανεν] εθανατωσαν avrov boc,e, | om και τους 
χαλδαιους Nbsx | οἱ ησαν] rovs οντας oc,e,: Kae rovs ovras b | 
(«s μασσηφαθ] εµασσηφ 74) | es Bhozc,e,] e» AN rell | µασ- 
σηφαθ Dif] µασηφα fv L: µασιφα eg: µασσήφα απεκτεινεν 


25 μαναηλ] ισµαηλ 33» | ελισαµα A 
30 εστιατορια (bis) BYA 


ANbd-j(m)n-qstv w(x)yzc,e, S32 (59) 


ισµαηλ boc,e,: µασσηφα AN rell 

26 ανεστη] surrexerunt & | om πας g | (om απο 19— 
δυναμεων 71) | Qukpov] pr rov 244) | om και 2? Nd-hj*mnp-zá | 
των δυναμεων Dij] της ὄυναμεως AN rell AE | om και 
49 A | χαλδαιων] χαναναιων A 

2] εγενηθη] εγεννηθη g: εγενετο boc,e,: (om 71) | om και 
εβδοµω Anon! | om ere e, | αποικίας Bg-j] αποικισιας b: 
μετοικεσίας A: amowegias Nf(uid) rell | rov 1° BAginxy] om 
N rell | waxetu 15]ιωακημ g (a ex corr ga): ιωαχειμ e*p(uid) | 
δωδεκατω] δεκατω dink | εικοστή e | ευειαλμαρωδεκ D] (evar 
µαρωδεχ 123): ευιαλμαρωδαχ n: (ευιαλµαροδαχ 246): ευιααµα- 
ρωδαχ jz(mg): ευιαδμαρωδαχ Neqstw: ευιαδμαροδαχ fm: ev- 
adpapadwy d: ευιλαλµαρωδακ g: ευειλαδµαρωδαχ ioz(txt)c,e, 
Thdt: ewAaóuapoóax b: evrarpapwoay llipp-ed: eudAaua- 
ρωδαχ vxy: Aueial Mardec É: ευιλμαροδαχ h: ευαδμαρωδαχ 
(+ vws ναβουχουδονοσορ p>) p: ευειαναρωδαχ A: Ulemadar 
Anon! : /emarodach A-codd : marudach A-ed : αβιλ µαθαδαχος 
Jos-ed: (edad µαραδωχ 44: ελβιαµαρωδαχ 71) | ιωακειμ 29] 
WAKNE 6: ιωαχειμ p* : ιακειμ ea): cayen ο: hab ιεχανιαν Jos: 
(om 244) [του 3° BiJom AN rell | εξηγαγον j | e£ αικου] εξωθεν N | 
(Φυλακης] δουλειας 246) | om αυταυ 2° boc,e,3z Thdt 

28 εδωκεν] εθηκε boc e, A Anon? | avrav 25--θρονων bis 
scr e | avrov 2°] rov βασιλεως e, | επανω b-fmo-sw-e, | του 
βασιλεως p* | βασιλεων] Ba... m | των 3°] pr «aco | om per 
αυτου 2° e,A-codd 

29 ηλλαιωσεν] ἠλλαιωσαν A: ηλλαξε b | τα uaria] uestem 
A-ed | om της φυλακης Anon! | (ενωπιον] ev τη τραπείη 71) | 
om πασας-- αυτου 3" ef 

8Ο εστιαταρεια 1?] εστατορια dp | om αυτου εστιαταρεια y | 
εστιατορεια 2°] post παντος boc,e,: om (123.236)15 | δια παντας] 
θεραποντας A: (masas Tas ημερας 236) | avro] + δια παντας p | 
εξ οικου] in domo Y-codd | Xoyov] pr εἰς boc,e,: (λογω 246) | 
Ύμερας 1°) yuepay dep-tw : ηµερων n | ev τη ημερα] om h: om 
τη b-fo-twe,e, | (om avrov 2? 71) 

subscr βασιλείων δ᾽ BAN?isc,: βασιλειων τετάρτης b'e,: 
τελας j: τελος του Ó' v: τελας rov τετραβασιλειου dq: τελας 
βασιλειων δ’ g: τελας της δ᾽ των βασιλείων ΕΥ: τελος TETAPTYS των 
βασιλειων f: βασιλειων δ’ στιχων Bx n: βασιλειων δ’ τελος rav 
τετραβασιλειου t 
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